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ir  Tnder  mina  undersökningar  af  svenska  vattendragsnamns  här- 
^^  ledning  ock  historia,  publicerade  i  Sv.  Im.  XX.  i,  har  jag 
synnerligen  ofta  kommit  i  beröring  med  by-,  gård-  och  socken- 
namn på  'inge,  -unge  ock  -unga  ock  särskilt  med  sådana, 
hvilka  tydligen  stodo  i  etymologisk  förbindelse  med  vatten- 
dragsnamn, som  föUo  inom  området  för  mina  undersökningar. 
Det  blef  då  nödvändigt  att  söka  afgöra,  om  man  i  dessa  fall 
hade  att  utgå  från  vattendragsnamnet  eller  gårdnamnet  (o.  s.  v.) 
som  det  primära.  Stundom  låg  sambandet  dem  emellan  i  öp- 
pen dag.  Så  var  det  klart,  att  gårdnamnet  Uttringe  (fsv.  Ut- 
rungum,  dat.)  innehöll  en  afledning  af  sjönamnet  Uttran,  soc- 
kennamnet  Lästringe  (fsv.  Lcesirunge)  af  Läsfern. 

Betydligt  svårare  ställde  sig  ett  definitivt  afgörande  vid 
sådana  paralleller  som  Dråiiinge:  Drättingen  (eller  Drättinge- 
sjön),  Silinge:  Silingeny  Turinge  :^  Turingen  (eller  Turinges jön), 
Yddingeiäldre  Ydhinge):  Yddingen  (eller  Yddingesjön)  o.  s.  v. 
I  t.  ex.  det  sistnämnda  fallet  kunde  utvecklingen  ha  varit:  Yd- 
hinger  (=^Yddingen)> Ydhinge  eller  Ydhinge>Yddingesjön>Yd- 
dingen  eller  kunde  ett  primärare  sjönamn  *  Ydhe  eller  *Iudhe  (jfr 
fno.  älf namnsstammen  JöäJ  eller  *Ydhinger  ha  försvunnit,  se- 
dan det  gifvit  upphof  till  gårdnamnet  Ydhinge,  ock  detta  se- 
nare framkallat  sjönamnet  Yddingesjön,  hvaraf  genom  ellips 
Yddingen  kunde  ha  uppstått.  På  samma  sätt  hade  man  an- 
ledning att  i  sjönamnet  Silingen  söka  den  utbredda  vatten- 
dragsnamnsstammen  Sil-,  likaväl  som  i  gårdnamnet  Silinge 
ett  gammalt  patronymicum  Silinger. 

För  att  söka  reda  ut  denna  trassliga  härfva  företog  jag 
mig  att  underkasta  hela  denna  grupp  af  ortnamn  en  särskild 
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granskning,  ehuruväl  det  stora  flertalet  af  dem  tydligen  icke 
hade  med  vattendragsnamn  att  skaffa. 

Jag  fann  emellertid  mycket  snart,  att  denna  ortnamns- 
grupp var  synnerligen  väl  förtjänt  af  en  för  dess  egen  skull  före- 
tagen, ingående  behandling,  ock  tillåter  mig  här  framlägga  re- 
sultatet af  detta  arbete. 

Särskilt  intressant  och  lärorik  förefaller  mig  själfva  huf- 
vudstommen  af  dessa  namn,  nämligen  de,  som  bildats  af  gamla 
släkt-  eller  klannamn,  s.  k.  patronymica.  Å  ena  sidan  lämnar 
dessa  ortnamns  historia  enligt  min  uppfattning  viktiga  bidragtill 
kännedomen  om  vårt  lands  älsta  fasta  bebyggelse.  Men  då 
de  i  dem  ingående  släktnamnen  i  de  flästa  fall  afletts  af  person- 
namn ock  då  de  i  allmänhet  säkerligen  äro  betydligt  äldre  än 
den  tid,  då  de  först  började  användas  som  eller  i  ortnamn,  ock 
sålunda  många  af  dem  uppstått  under  tider,  från  hvilka  skrift- 
liga minnesmärken  nästan  alldeles  saknas,  äga  vi  här  de  så 
gott  som  enda  vittnesbörden  om  vårt  älsta  person- 
namnsskick. 

Detta  visar  sig  af  våra  undersökningar  ha  företett  rätt 
stora  olikheter  med  det,  som  vi  känna  från  den  historiska  tiden. 
Äfven  vid  en  flyktig  granskning  af  de  släkt-  ock  personnamn, 
som  här  träda  oss  till  mötes,  upptäcker  man  en  mängd  sådana, 
som  icke  äro  uppvisade  efter  vikingatiden,  men  däremot  äga 
direkta  motsvarigheter  hos  våra  germanska  stamförvanter  på 
kontinenten  och  i  England.  I  ett  par  fall  ha  släktnamn,  som 
jag  här  ponerat,  kunnat  identifieras  med  sådana,  som  förekomma 
på  det  frisiska  området,  men  icke  uppvisats  hos  andra  ger- 
manska folk. 

Det  är  förvisso  icke  en  tillfällighet,  att  flera  af  dessa 
släktnamn  äfvenledes  återfinnas  i  ur  nord  is  ka  runinskrifter,  men 
i  öfrigt  icke  påträffats  i  Norden*.  Känned  stämmer,  att  — 
såsom  prof.  Sophus  Bugge  påvisat^  —  en  hel  del  af  de  i 
dessa  förekommande  personnamnen  likaså  äga  motsvarigheter 
inom  särskilt  sydtyska  dialekter,  men  icke  äro  kända  som 
historiskt-nordiska  namn. 


1  Jfr  t.  ex.  under  Igllnge,  Thraevlns^e. 

2  Norges  Indskr.  med  de  aeldre  Runer  i:  201 
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Då  vid  tiden  för  denna  afhandlings  utarbetande  blott 
partiet  A-Libcert  af  lektor  M.  F.  Lundgrens  arbete  Personnamn 
från  medeltiden  (Sv.  Im.  X.  ö)  förelåg  publicerat,  har  jag 
måst  taga  den  långa  ock  besvärliga  omvägen  att  genom  egna 
studier  ock  samlingar  söka,  om  också  bristfälligt,  fylla  den 
återstående  luckan  ock  därvid  naturligtvis  icke  blott  hållit 
mig  till  de  under  run-  ock  medeltiden  gängse  personnamnen, 
utan  äfven  i  undersökningen  indragit  dem,  som  uteslutande 
finnas  belagda  i  ortnamnen,  särskilt  dem  på  -rydh,  -stadh,  -thorp. 
Vid  bedömmande  af  huruvida  ett  ortnamn  innehöUe  ett  person- 
namn eller  ej  har  jag  —  liksom  för  öfrigt  under  arbetet  äfven 
å  andra  områden  af  afhandlingen  —  naturligtvis  haft  stor  nytta 
af  mina  sjönamnsstudier^  under  hvilka  jag  haft  tillfälle  att 
af  skilja  de  ortnamn,   som   äro  bildade  af  vatteildragsnamn. 

I  denna  undersökning  har  jag  berört  ock  behandlat  det 
större  antalet  af  svenska  ortnamn  på  -inge,  -unge:  dels  dem 
jag  från  fsv.  ock  äldre  nsv.  tid  funnit  i  redan  uppgifna  källor 
ock  dels  de  nysvenska,  hvilkas  fsv.  form  icke  erbjudit  större 
svårighet  att  något  så  när  bestämt  rekonstruera. 

Ortnamnen  anföras  i  ordning  från  söder  till  norr. 

De  gårdnamn,  för  hvilka  inga  citat,  årtal  1.  dyl.  från 
fsv.  tid  anföras,  känner  jag  blott  i  nsv.  form,  äfven  om  de 
upptagas  under  fsv.  uppslagsformer.  De  senare  äro  dock  i 
så  fall  försedda  med*  utom  i  de  fall,  då  från  andra  håll  inom 
landet  ortnamn  äro  uppvisade,  som  måste  anses  vara  iden- 
tiska med  dessa  nsv.  namnformer.     Jfr  t.  ex.  Hillinge  i. 

Nsv.  ortnamn  på  -inge  fo.  s.  v.),  som  icke  med  större 
säkerhet  kunna  återföras  på  någon  bestämd  fsv.  form,  pla- 
ceras i  slutet  af  de  artiklar,  under  hvilka  de  enligt  mitt 
förmenande  snarast  höra.  Åtskilliga  nsv.  ortnamn  däremot, 
som  kunna  ge  anledning  till  uppställande  af  flera  fsv.  namn- 
former, har  jag  icke  gjort  till  föremål  för  annan  behandling, 
än  att  de  i  slutet  af  denna  afdelning  uppräknas  samt  h.  o.  d. 
förses  med  kortfattade  etymologiska  tydningsförsök. 

Ortnamn,  af  hvilka  jag  endast  känner  fsv.  former  på 


I  Utan  dessa  hade  t.  ex.  afd.  II,  2  svårligen  kunnat  bringas  i  ett  något  så 
när  tiUfredsstäUande  skick. 
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'Um,  'Om,  upptagas  efter  Styffes  mönster  under  stickordsfor- 
mer på  -a  (t.  ex.  Finnunga).  Nsv.  ortnamn  erhålla  som  stick- 
ordsform sin  (till  fsv.  förvandlade)  nsv.  benämning,  t.  ex. 
*  Vanunga  (nu  Vanunga),  men  *Ynglinge  (nu  Ynglinge),  ^Bali- 
unge  (nu  Ballingey. 

Om  den  stafning,  de  förkortningsprinciper  o.  d.,  som  i 
denna  afhandling  använts,  må  anmärkas,  att  på  grund  däraf 
att  den  till  en  stor  del  utarbetats  samtidigt  med  mitt  ofvan 
omnämnda  arbete  öfver  de  svenska  sjönamnen,  jag  ansåg 
det  lämpligast  ock  för  mig  bekvämast  att  här  följa  de  grund- 
satser i  detta  afseende,  som  landsmålstidskriftens  utgifvare 
prof.  Lundell  önskat  se  tillämpade  i  nämnda  uppsats. 

I  fråga  om  utländska  ort-  ock  personnamn  har  jag,  där 
källor  (såsom  Förstem.,  Kemble^)  citeras,  ofta  måst  följa 
den  i  dessa^  använda  ortografien  ock  sålunda  liksom  den  förre 
t.  ex.  utelämnat  längdbeteckningarna,  därtill  nödd  och  tvungen, 
då  jag  med  de  hjälpmedel,  som  stått  mig  till  buds,  icke  själf 
kunnat  eller  vågat  bestämma  vokalkvantiteten:  otillräcklig- 
heten af  den  ledning,  som  i  denna  punkt  Förstem.  erbjuder, 
kan  icke  nog  beklagas.  Särskilt  Förstemanns  uppgifter  har 
jag  emellertid  efter  bästa  förmåga  sökt  att  beriktiga  och 
komplettera,  ofta  med  tillhjälp  af  undersökningar  ock  kriti- 
ker af  Bruckner,  v.  Grienberger,  Heilig,  Henning,  Heyne, 
Kossinna,  Kögel,  Liibben,  H.  Meyer,  Schatz,  Schröder,  Socin, 
Stark  m.  fl.  forskare.  Äfven  Searles  anglosaxiska  onomasti- 
con  har  måst  användas  med  stor  försiktighet;  jfr  t.  ex. 
Schröder  Gött.  gel.  anz.   1904. 

De  svenska  ortnamnen  på  -inge  (o.  s.  v.)  ha  ej  förut 
gjorts  till  föremål  för  en  sammanhängande  undersökning. 
Ett  stort  antal  af  dem,  nämligen  de  skånska,  ha  behandlats 
af  Axel  Falkman  Ortnamnen  i  Skåne;  men  de  där  framställda 
härledningarna  af  desamma  äro  med  få   undantag  felaktiga 


1  På  grund  af  den  oomljudda  vokalen  har  i  detta  och  dyUka  fall  stick- 
ordsformen erhållit  afledningen  -unge. 

2  Om  intet  särskilt  angifv^es,  åsyftas  med  signeringen  Kemble  den  tyska 
upplagan  Die  Sachsen  in  England.  Den  engelska  blef  mig  tillgängHg  först  sedan 
större  delen  af  arbetet  förelåg  i  manuskript. 
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ock  i  allmänhet  baserade  på  en  ofta  blott  tillfällig  ljudlikhet*- 
Emellertid  står  jag  i  stor  tacksamhetsskuld  till  nämnda  förf. 
på  grund  af  den  rikhaltiga  samling  af  äldre  och  yngre  namn- 
former, som  han  i  sin  afhandling  anfört. 

Inom  området  för  mitt  ämne  anser  jag  det  icke  falla 
att  utan  bestämd  grund  söka  redogöra  för  härledningen  eller 
betydelsen  af  själfva  de  personnamn,  som  ingå  i  de  till  grund 
för  ortnamnen  på  -inge,  -unge  o.  s.  v.  liggande  släktnamnen. 
Men  en  sådan  anledning  måste  anses  föreligga  i  en  mängd 
fall,  där  man  har  att  afgöra  spörsmålet,  huruvida  ett  släkt- 
namn bör  eller  icke  bör  identifieras  med  befintliga  formella  mot- 
svarigheter å  det  öfriga  germanska  språkområdet.  Svårigheten 
härvidlag  består  hufvudsakligen  däri,  att  två  Ijudligt  öfverens- 
stämmande  kortnamn  mycket  väl  kunna  härstamma  från 
särspråklig  tid  ock  ha  alldeles  olikartadt  ursprung;  jfr  t.  ex. 
under  Annunge,  Binklinge  o.  Fekllnge.  I  dylika  fall  har  jag  h. 
o.  d.  begagnat  tillfället  att  meddela  ett  ock  annat,  som  jag 
ansett  kunnat  bidraga  till  att  sprida  ljus  öfver  personnamnens 
historia. 


I   T.  ex.  Fjålkinge,  fsv.  Fialkinn:  personn.  Filke  1.  Fjelke,  Hwitingy:  vi- 
Per  'skog*  o.  d. 


1. 

Qård-,  sockennatnn  (o.  s.  v.)  pä  'inge,"  Unge, 
'unge,  -unga  o.  s.  v.,  som  innehålla  (i  regel)  af 
personnamn  bildade'  patronymica  (släktnamn)  pä 
'ing-,  'Ung-,  -ung'. 

I. 

Materialsamling  ock  etymologi. 

Först  anföras  de  fall,  som  jag  anser  med  tämligen  stor 
säkerhet  kunna  till  sin  härledning  bestämmas,  ock  bland  dem 
äfven  sådana,  hvilkas  fsv.  form  endast  är  rekonstruerad. 

Fsv.  Aklunge,  -a  (de  aklungj  SD  3:5  fr.  131 1,  Aklunga 
1397^)»  nu  Acklunga  1.  Acklinge  sn,  Vartofta  hd  Vg.  Nam- 
net innehåller  enligt  mitt  förmenande  ett  släktnamn  */!*- 
lunger,  sannolikt  bildat  af  ett  personnamn  "^Akle  =  got. 
^Akila,  ett  kortnamn  till  den  gamla  personnamnsstam,  som  t.  ex. 
ingår  i  urnord.  AkaR  Asum3,  ags.  Aca  (Searle)  samt  väl  äfven  gr. 
'AYé-Xaoc;,  hvartill  kortnamnen  'Aynv,  'Ayin^.  *'Aycöv4,  ock 
vidare  kelt.  Agiomarus,  En  direkt  motsvarighet  till  detta 
nord.  Akle,  fht.  ^AhhilOy  bildar  förmodligen  första  leden  i  det 
af   Förstem.   missförstådda    fht.    ortnamnet    Ahhilinstat;    jfr 


1  För  sammanhangets  skull  ha  här  stundom  äfven  andra  namn  diskute- 
rats, som  möjligen  äro  af  annat  ursprung  ock  af  h vilka  flertalet  sedermera  åter 
(i  korthet)  behandlas  under  II,  resp.  III. 

2  Styffe  Un.  2  s.  139. 

3  Sv.  Åke,  fsv.  Ake  innehåller  däremot  en  stam  /In-. 

4  Fick  Griech.  Personenn.  ^  s.  41. 
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Heinr.  Meyer  AfdA  22:  387.  Jfr  i  fråga  om  bildningen  af 
*Aklunger  de  släktnamn,  som  ingå  i  ortn.  Aplunga,  Tutlunge, 
Uf lunga,  Vidhlunga  (det  senare  äfven  i  Vg.),  vidare  fsv. 
Badhlunger^y  fht.  Harilunc,  Pittulung^,  isl.  Buttlungar  (pl.)i  om 
hvilket  se  förf.  NTfFil.  3  R  12:  50. 

Fsv.  Almunge  {in  almungi  SD  2:  104  fr.  1291,  Almunge 
SRP  nr  286  fr.  1357),  nu  Almunge  sn,  Närdinghundra  hd 
Uppl.  Namnet  innehåller  ett  patronymicum  "^Almunger,  af 
den  personnamnsstam  som  ingår  i  fsv.  ^Almborgh  (i  fsv.  ortn. 
Almborstorpe^)  ock  som  väl  är  densamma  som  i  trädnamnet 
alm.  Benämningar  på  träd  uppträda  icke  sällan  i  nordiska 
personnamn;  jfr  t.  ex.  isl.  Heggr,  pyrnir  samt  se  imder  Ask- 
anga,  iCspinge. 

Däremot  är  det  ej  säkert,  att  fsv.  *Almar  (i  sockennam- 
net Alm^rsacra,  nu  Almesåkra^),  fda.  i4/w{Fr  höra  till  samma 
gmpp.  Detta  namn  är  jag  nämligen  mera  böjd  att  identifiera 
med  fty.  personn.  Altmar,  El{i)mar,  anfört  af  -Förstem.  12:82. 

Med  *Almunger  kunde  man  jämföra  det  släktnamn, 
som  synes  ingå  i  det  västfal.  ortnamnet  Elminghusen^ 
och  det  eng.  Almtngton^.  Äfven  erinras  om  nsv.  Almings- 
iorp  Ög.  (<z*Almungsporp?).  Det  här  möjligen  uppträdan- 
de Almunger  är  antingen  ett  af  trädnamnet  alm  själfstän- 
digt  bildat  personnamn  eller  det  formellt  identiska  släktnam- 
net   Almunger,  som  användes  som   personnamn  (se  Aplunga). 

Fsv.  (fgtttn.)  ^Annunge,  nu  Anninge  Hörsne  sn  Gotl. ; 
af  ett  släktnamn  ^Annunger,  bildat  af  den  personnamnsstam 
som  ingår  i  fsv.  Annef»,  jfr  ags.  Anna,  fty.  Anno,  östgot. 
Anna  o.  s.  v.7     Här  kan  sålunda  ett  urgermanskt  kortnamn 


1  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  12. 

2  Först  era.    i^:  959. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  11. 

4  Den  första  leden  i  dessa  ortnamn  utgöres  synnerligen  ofta  af  ett  patrony- 
micum; se  Jellinghaus  Westfäl.  ortsnam.  s.  63. 

5  Kemble   1:  377. 

6  Lundgr.  Sv.  hu.  x.  6:  13. 

7  Först  em.   i,:  99,  Wrede  Spr.   d.  ost  got.  s.  107. 
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eller  smeknamn  föreligga.  Men  möjligt  är  ju  äfven,  att  här 
särspråkliga  kortnamnsbildningar  af  mycket  olika  ursprung 
formellt  sammanfallit.  Fht.  Anno  är  kanske  en  kortform  till 
Arnwald  o.  s.  v.  (Schröder  Gött.  gel.  anz.  1900,  s.  792),  östgot. 
Anna  till  Anagastus  (o.  d.)  (Miillenhoff  ZfdA  10:  75)  o.  s.  v. 
En  motsvarighet  till  Anninge  uppträder  i  ags.  släktn.  An- 
ningas^.  Jfr  Anningåkra  Älskogs  o.  Hafdhems  s:nar  Gotl.^ 
sammansatt  af  pl.  Annunga-. 

Naturligtvis  kan  man  äfven  tänka  på  de  talrika  german- 
ska namnen  på  And-y  t.  ex.  fsv.  Andbiorn,  Andvidh  o.  s.  v.^; 
jfr  fty.   ortn.   Endinga, 

Fsv.  *Aplunga  (15713),  nu  Aplunga  Västra  Ämterviks 
sn,  Fryksdals  hd  Vrml. ;  af  släktnamnet  ^Aplunger,  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  o.  fda.  Api^,  ags.  Apa, 
fht.  Afjo.  I  fråga  om  bildningen  jfr  Aklunga  ock  där  an- 
förda namn.  Om  sjönamnet  Aplungen,  som  uppkommit  af 
det  här  behandlade  gårdnamnet,  se  förf.  Sv.  Im.  XX.  i :  39. 

I  detta  sammanhang  må  nämnas,  att  de  i  närheten  före- 
kommande namnen  Aplungsiorp  visserligen  kunna  vara  bil- 
dade af  sjönamnet  Aplungen^,  hvilket  i  sin  tur  är  en  ellip- 
tisk  bildning  af  Aplunga;  men  Aplungstorp  kan  äfven 
mycket  väl  betyda  'torp  som  anlagts  af  en  person  tillhörande 
Aplungarnas  släkt  eller  klan'.  Det  är  nämligen  icke  alltid 
så,  som  vanligen  antages,  t.  ex.  af  Förstemann,  Lundgren 
m.  fl.,  att  ortnamn  af  denna  typ  (med  första  leden  i  gen.  sing.) 
alltid  innehålla  egentliga  personnamn,  ock  särskilt  i  fall  så- 
dana som  detta  bör  man  naturligtvis  hällre  utgå  från  släkt- 
namnet. Liknande  exempel  förekomma  talrikt  nedan.  Så 
betyder  Villingxaker  Skuttunge  sn  Uppl.  "åker",  tillhörig 
en  af  de  Villingar,  som  gifvit  Villinge  i  Danmarks  sn  sitt  namn. 

A  andra  sidan  kan  knappast  förnekas,  att  suffixet  -ing 


1  Kemble  i:  371;  jfr  Searle  GA  s.   71. 

2  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  12  f.,  Bugge  Runv.  s.  401,  Förstem.  i^\  102. 

3  Forssell  Sverige   157 1,  s.    109. 

4  Bugge  Ark.  2:  167,  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  14,  Wimraer  Danske  Runera. 
2:   119. 

5  Åtminstone  kan  detta  gälla  ett  af  dessa. 
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äfven  använts  till  bildning  af  egentliga  personnamn;  deflästa 
namn  med  detta  utseende  äro  emellertid  ursprungliga  släkt- 
namn. Inom  parentes  torde  det  kunna  vara  en  rätt  tacksam 
uppgift  för  namnforskare  att  undersöka  öfvergången  af  släkt- 
namn till  personnamn  i  germanska  eller  särskilt  nordiska  språk. 
Analoga  fall  uppstå  som  bekant  ännu  i  våra  dagar. 

Fsv.  Arnunge. 

1.  Arntngey  by  i  Västermo  sn,  V.-Rekames  hd  Sdml.; 
äldre  former  äro  mig  obekanta. 

2.  {i  Arnunge  1296*),  nu  Ö.  o.  V.  Arninge,  byar  i  Täby 
sn,  Danderyds  skeppsl.  Uppl. 

Namnet  innehåller  ett  fsv.  släktnamn  "^Arnunger,  bil- 
dat af  den  i  fsv.,  fda.,  isl.  ock  fht.  ytterst  vanliga  personnamns- 
stammen Arn-,  h vilken  dock,  såsom  v.  GrienVjerger  AfdA 
27:  134  framhåller,  sannolikt  icke  har  ett  enhetligt  ursprung. 
Ett  motsvarande  patronymicum  uppträder  äfven  i  ags.  släktn. 
Earntngas^;  jfr  det  formellt  identiska  langobard.  personn.  Ar- 
nengusy  anfört  af  Bruckner  Spr.  d.  langobard.  s.  227.  Då  i 
sv.  släktnamn  på  -ing  ock  -ung  senare  leden  af  det  till  grund 
liggande  personnamnet  utelämnas,  kan  "^Arnunger  mycket  väl 
motsvara  t.  ex.  isl.  Arnméälingar  (plur.)  eller  det  släktnamn, 
som  ingår  i  fty.  ortn.  Arnoldingen  {:Arnoldp. 

Vårt  släktnamn  uppträder  för  öfrigt  i  nsv.  Arnungared 
Tvärreds  ock  öxnevalla  srnar  Vg. 

Fsv.  *  Askunga,  nu  Askunga,  by  i  Fridlef  stads  sn,  Me- 
delstads hd  Blek.;  af  släktnamnet  "^Askunger,  bildat  af  den 
personnamnsstam,  som  ingår  t.  ex.  i  fsv.  Askulf^,  ags.  ^scwulf, 
fht.  i4^cii//,  langobard.  Asco.  Det  släktnamn,  som  föreligger  i  fty. 
Ascoluingerothe^,  skulle  i  sv.  ge  ett  osammansatt  ^jEskinger 
eller  ^Askungcr,  Mera  direkt  motsvaras  Askunga  af  ags.  släktn. 
jEscingas^.     En    växelform   på   -ling  uppträder    i    eng.    ortn. 

1  Lex.    1:  79. 

2  Kemble  i:  372,  Middendorff  Aeng.  fliirn.  s.  47. 

3  Förstem.    i/:   141. 

4  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  18. 

5  Förstem.   13:   150. 

6  Kemble   i:  371. 
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Ashling  =  ags.  jEsclingas^,  —  Möjligt,  men  mindre  sannolikt 
är,  att  släktnamnet  innehåller  ett  kortnamn  "^Aske,  bildat  till 
Asger,  Asgot,  Asgrim' o.  d.,  alltså  motsvarande  det,  som  från 
Norge  omtalas  af  Rygh  Personn.  s.  17. 

Det  finns  intet  skäl  att  antaga,  det  ortnamnet  direkt  af- 
letts  af  trädnamnet  ask:  vi  känna  inga  säkra  motsvarande  namn 
på  bok-,  ek-,  gran^',  hester-,  lind-,  ord  som  annars  äro  mycket 
vanliga  i  ortnamn. 

Fsv.  Avunge  {in  awngi  SD  2:  614  fr.  1310),  nu  Af  vinge, 
rätt  betydlig  gård  i  Grödinge  sn,  Svartlösa  hd  Sdml. ;  af  ett  släkt- 
namn *Avunger,  som  kan  vara  aflett  af  personnamnsstammen 
Af-  i  fsv.  Afradh^,  motsvarande  Ab-  i  fty.  Abo,  Abuuid^;  jfr  det 
ags.  *Abingas,  som  Kemble  i :  376  konstruerar  på  grund  af  eng. 
Abinger,  Abington  o.  s.  v.  Däremot  kan  väl  af  ljudliga  skäl 
vårt  namn  knappast  sammanställas  med  fty.  ortn.  Auinge^ 
(:Avo  [Awo],  h vilket  väl  skulle  motsvaras  af  ett  fsv.  *Ae,  isl. 
*Äe).    Jfr   /eilinge^,  iCfslnse  (:  ett  kortnamn  *Afse), 

Fsv.  Badhlunge  hör  till  afd.  III:  nom.  *Badhlunger, 

Fsv.  (fda.)  Baldringe  (SRD  5: 586),  nu -Sa Wrtn^esn,  Härre- 
stads  hd  Skå.  På  grund  af  den  oomljudda  stam  vokalen  måste 
man  utgå  från  ett  ännu  äldre  *Baldrunge.  Detta  innehåller  ett 
släktnamn  *Baldrunger,  som  sannolikt  bildats  af  ett  person- 
namn Balder  (gen. -rs),  formellt  identiskt  med  isl.  gudanamnet 
Baldr^  samt  med  fty.  Paltar,  Baldor  (=  ags.  baldor  *herre'), 
om  hvilka  se  v.  Grienberger  Afd  A  27:  135.  En  god  parallell 
erbjöde  ags.  släktnamnet  Woeceringas^,  af  ett  personnamn,  som 

1  Kemble   i:  377. 

2  Det  ångermani.  Greninge,  Graninge  kan  knappast  anföras  häremot;  se 
närmare  Nordlander  Angerm.  fiskev.  s.  27.  Om  Eninge  (afd.  II)  är  bildat  af  träd- 
namnet en,  är  det  sannolikt  en  ung  formation. 

3  Jfr  Lundgr.  Sv.  Ira.  x.  6:  8. 

4  Förstem.   i,:  10  f. 

5  Därs.  s.  217. 

6  *Avunger:  *j€flinger  ^=   Korunger:  ^Kerlinger   (se  K0rlinge)  o.  s.    v 
se  nedan. 

7  Jfr  Falkm.  s.  108,  Lundgr.  Språkl.  int.  s.  77.  Enl.  sistn.  förf.  ingår  "må- 
hända" gudanamnet  Dalder  i  ortn.  Baldringe. 

8  Kemble  (eng.  nppl.)  i:  476. 
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motsvarar  fsax.  Wacar,  umord.  IVakraR  (Reistad)'.  Vårt  ort- 
namn äger  en  direkt  motsvarighet  —  dock  med  suffixet  -ing- 
—  i  fda.  Beldrtnge^  ock  langobard.  ortn.  Paltaringo,  anfört  af 
Bruckner  Spr.  d.  langob    s.  ii6. 

Man  kan  dock  äfven  tänka  sig,  att  r-et  i  Baldringe  är  ett 
minne  af  något  personnamn,  som  varit  sammansatt  med  den 
vanliga  personnamnsstammen  bald-  (om  hvilken  se  Förstem.  I2: 
233  f.,  jfr  v.  Grienberger  AfdA  27:  135),  t.  ex.  fht.  Baldarat 
(hvartill  ortn.  Baldratingen)^  Baldarich,  Baldarit,  För  ett 
dylikt  antagande  anföras  härnedan  talrika  stöd;  se  t.  ex. 
Qcldrinse,  Mialdruoga  samt  öfversikten.  Kortnamnet  "^  B  äldre 
(:  Baldarich  o.  s.  v.)  vore  då  af  samma  art  som  t.  ex.  isl. 
Ambi:  Arnbjqrn,  fty.  Thiemo  till  Thietmarus  m.  fl.,  m.  fl.,  där  i 
kortnamnet  första  leden  behållits  ock  af  den  andra  den  uddlju- 
dande konsonanten  står  kvar;  se  förf.  NTfFil.  3  R  12:  58  ock 
där  anförd  litteratur. 

Samma  släktnamn  "^Baldrunger  ingår  äfven  i  nsv.  Bald- 
ringahus  Bara  sn  Skå. 

Fsv.  '''Ballunge,  nu  Ballinge  Voxtorps  sn.  Höks  hd 
Hall.;  af  släktnamnet  Ballunger,  fty.  Baldung,  om  hvilket  se 
Lundgr:  Personn.  på  -ing  s.  12.  En  motsvarighet  till  vårt 
ortnamn  är  fty.  Baldingen^, 

Fsv.  Bandunge  (Bandonge  SRP  nr  708  fr.  1366,  nr  782 
fr-  1367,  Bandunge  anf.  arb.  nr  1464  fr.  1379),  nu  Banninge, 
gård  i  St.  Malms  sn  (enl.  SRP  Flöda  sn),  Oppunda  hd  Sdml. ; 
af  ett  släktnamn  *Bandunger,  bildat  af  den  i  flera  germ.  språk 
vanliga  personnamnstammen  Band-  i  langobard.,  fty.  Bando 
(Pando)y  Bandrad  o.  s.  v.^;  jfr  (?)  eng.  ortn.  Bennington  o.  s.  v.5 
Fht  ortn.  Pentilingen^  förhåller  sig  till  Bandunge  som  t.  ex.  fsv. 
Hcsklinge  till  Hakunge, 

Nsv.   Berkinge,   se  Birkllnge  slutet. 


1  Bugge  No.  indskr.   i:  221. 

2  Madsen  AfnO   1863,   ss.   260,   318. 

3  Förstem.    i,:   235. 

4  Förstem.  ij:  245,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  232. 

5  Kemble  i:  378. 
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Fsv.      fda.»  Betinse* 

1.  Btihinge  maglcc  SRD  3:  551*',  nu  ^ Stora j  Bedinge ^  by 
i  Tullstorps  sn,  \'ämmenhö.t;^s  hd  Skå. 

2.  -^Btihinge  liik^j,  nu  Lilla  Bedinge  sn,  Vämmenhögs 
hd   Skå. 

3.  IM  betingi  SD  4:  242  fr.  1331  ,  nu  Bitiingc  eller  Åkers- 
bår  g,  ansenlig  gård  i  St.  Mellösa  sn,  Askers  hd  Xke. 

Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  *  Betunge  r  jfr  Oloj  Be- 
tunger^\  bildat  af  personnamnsstammen  i  a. -da.  Bet  .Xielsen), 
isl.  Beiti    Atlamäl',  jfr  1?.  sigambr.  Baitorix    Strabo^'. 

Fsv.   Bezninge,  se  under  Bflesio^e. 

Fsv.   Billinge. 

1.  SD  i:  631    fr.    12S3',   nu   Billinge  sn,  Onsjö  hd  Skå. 

2.  Billinge  Tham  Link.  s.  43S  Grebo  sn.  Bankekinds 
hd  Ög. 

3.  SRP  nr  2046  fr.  1384  ,  nu  A',  o.  S.  Billinge.  byar  i 
Kils  sn.  Örebro  hd  Xke. 

4.  ^Jn  billingi  iuxta.  upsaliam  SD  2:  103  fr.  1291? 

5.  Billinge,  by  i  Roslags-Bro  sn  l'ppl. 

6.  Billinge,  hemman  i  Xysunds  sn  Vrml. 

Xamnet  innehåller  ett  patron\Tnicum  B  ill  inger:  jfr  per- 
sonnamnen fda.  Billingi.  isl.  Billingr  dvärgnamn  i  a,  eddan), 
ags.  Billing,  fty.  Billung^  samt  fsv.  Bille^.  Då  ordet  är  så  van- 
ligt som  egentligt  personnamn,  kan  det  ju  möjligen  vara 
i  denna  egenskap,  som  det  ingår  i  ortnamnet  Billinge.  Det 
motsvaras  emellertid  i  ags.  af  Billing'is',  som  har  patron>Tniskt 
ursprung.  I  England  äro  ortnamn,  som  innehålla  detta  släkt- 
namn, rätt  vanliga"^.  Om  svenska  sjö-  ock  bärgnamn  Bil- 
Ung-  af  annat  ursprung  se  Kellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under 
Billinoen. 


1  Se  för  öfr.  Falkm.  s.   25. 

2  Lund^.  Per>«-::n.  pxå  -tr.c,  s    o. 

3  Jfr  F-.rsteir..   i,:  232. 

4  Nielsen  s.    ix. 

5  F  -rstem.    i_:    504. 

6  L*Ji:d^.  Sv.  Im.  X.  6:  24. 

7  Kem':  le    i :   3-1. 

S  [fr   Kemt!e    1:  aS 
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Fsv.  Binklinge  1.  Bynklinge  {in  bynklingi  SD  4:  604  fr. 
1338,  Binklinge  SRP  nr  1341  fr.  1378^),  nu  Binklinge,  rätt  be- 
tydlig gård  i  Vrena  sn,  Oppunda  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn, 
som  snarast  lytt  *Binklinger.  Detta  utgår  från  ett  kortnamn 
*Binke,  hvilket  kan  vara  identiskt  med  fty.  Biniki  (hvaraf 
Binichesiorf^) ,  på  samma  sätt  som  enligt  mitt  förmenande  Vce- 
skinge  innehåller  ett  släktnamn  Vceskinger,  af  *Vaske,  jfr  fty. 
Wesikin;  se  äfven  Birkiinge,  Paskunse,  Vfentlinse  o.  s.  v. 
Jfr  Blnninge. 

Formen  med  y  beror  på  öfvergång  af  i  till  y  mellan  två 
labialer;  se  öfversikten. 

Emellertid  kunde  man  ju  äfven  härleda  namnet  från  ett 
*Bynklinger,  af  ett  kortnamn  *Bunke,  som  man  gärna  vill  iden- 
tifiera med  fsax.  Buniko  (jämte  Bunikin),  fht.  Bunicho^;  jfr  f da. 
Buni.  I  hvilket  fall  som  hälst  har  den  ytterst  till  grund  liggande 
personnamnsstammen  {Ben- 1.  Bun-)  själf  uppstått  genom  föran-, 
dring  af  ett  fullare  namn.  Fty.  Benniko  ställer  Stark  Kosen.  s. 
62  till  Bernhard.  Att  dylika  kortnamnsformer  kunna  ut- 
bildas  med  diminutivsuffixet  k,  visa  de  hos  Stark  anförda  Ab- 
bicho,  Beitica,  Uffico  m.  fl.  Dock  må  framhållas,  att  identi- 
teten af  *Bunke  och  Bunicho  skulle  förutsätta,  att  kortnanm 
af  denna  typ  (d.  v.  s.  med  ombildat  första  led  +  Jfe-afdelning) 
tillhört  den  urgerm.  språkperioden,  ett  antagande,  för  hvilket 
nog  åtskilligt  talar.  I  allmänhet  torde  man  dock  endast 
med  stor  varsamhet  böra  likställa  två  formellt  identiska  kort- 
namn af  denna  typ:  de  kunna  nämligen  lätt  vara  resultat  af 
kortnamnsprocedurer  med  alldeles  olikartad  utgångspunkt. 

Afledningen  i  släktnamnet  är  snarast  -linger,  men  man 
kan  äfven  tänka  sig  dubbel  diminution  i  det  till  grund  lig- 
gande kortnamnet;  jfr  t.  ex.  fty.  Ruclo  =  Rudicilo  (Stark  Ko- 
sen.  s.  91). 

Fsv.  *Binninge,  nu  Binninge,  by  i  Edsbärgs  sn  o.  hd 
Nke;  af  ett  släktnamn  *Binninger,  bildat  af  ett  personnamn 
motsvarande  ags.  Binna,  fht.  Pinno  ock  identiskt  med  det,  som 


1  SRP  nr  941,  992:  Bu(c)klinge  genom  tryckfel. 

2  Först  em.   I2:  307. 

3  Förstcm    i^  345. 
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ingår  i  fht.  ortn.  Binningen  nära  Basel^  ock  i  första  leden  af 
fsax.  Binninghém  (Heyne  And.  eigenn.).  Jfr  Blnklin^e. 

fl 

Fsv.  Birklinge  {de  birklinge  SD  3: 147  fr.  13 14),  nu  Björk- 
Unge  sn,  Norunda  hd  Uppl. ;  snarast  af  ett  patronymicum  ^Birk- 
linger,  bildat  af  fsv.  personnamnet  ^Bicerke^,  fda.  Biarki,  hvilka 
Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  27  förbinder  med  de  fsv.  namnen  på 
Bcerk-.;  jfr  i  fråga  om  släktnamn  på  -Ungt,  ex.  under  Feerslinge, 
Kvlllinge,  Sksrplinge.  Samma  släktnamn  ingår  i  fsv.  Birklinga- 
rydh  (SD  NS  i:  386)  Höreda  sn  Smal.;  jfr  (?)  fsax.  Berklingi 
(Heyne  And.  eigenn.). 

En  växelform  utan  /  föreligger  i  Bärkingey  by  i  Fors- 
marks  sn,  Frösåkers  hd  Uppl.,  vare  sig  nu  detta  utgår  från  ett ' 
släktnamn  ^Bcerkunger  eller  *Birkinger.  I  förra  fallet  kan  det 
förbindas  med  ags.  ortn.  in  Bercingum,  on  Beorcengtem^, 
i  senare  med  ags.  ortn.  Btrcingas,  som  Kemble  i :  378  ansätter 
på  grund  af  eng.  Birchingion  Kent.  Äfven  erinras  om  fda. 
Byrkinge  Själl.,  där  Madsen  AfnO  1863,  s.  278  ser  en  afledning 
af  trädnamnet  björk. 

Nu  kan  emellertid  fsv.  Bicerke  äfven  tänkas  vara  en  bild 
ning  af  samma  art  som  fty.  Bericoy  Pericho,  alltså  ett  diminu 
tivum  af  en  stam  Ber-  i  fsv.   Biari  (Rökst.)   o.  s.  v.  (:  fht 
bero  'björn'),     I  så  fall  måste  vårt  namn  skiljas  från  de  an- 
förda ags.  orden,  men   kanske  i  stället  föras  tillsamman  med  . 
det  af  Kemble  i:  449  (eng.)  omtalade  ags.  Berecingas, 

Nsv.    Bittinge,  se  Betinge. 

Fsv.  Biurunga  (qwaern)  (SD  NS  i:  552  fr.  1406),  nu -B;/- 
ringe  1.  Bjuringe  Länna  sn,  Åkers  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn 
^Biurunger,  som  utgår  från  fsv.  personnamnet  Biur;  se  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6:  26.  Jfr  mht.  tillnamnet  Biber  (Socin  Mhd.  na- 
menb.  s.  409). 

Om  det  i  Dipl.  dalek.  i :  298  omtalade  Byringi  syftar  på 
samma  namn,  är  något  osäkert. 


1  Först  em    2:  228. 

2  Lundgr.    Sv.    Im.    x.    6:   27. 

3  Jfr  Th.  Miller  Place  Names  s.  58  f    (Qu   u   Forsch.  78). 
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Fsv.  *Biernung^e  (de  biernungi  SD  5:  277  fr.  1344^  Gotl.; 
af  ett  släktnamn  *Bt0rnunger,  som  innehåller  det  vanliga  per- 
sonnamnet Biern,  jfr  Biari  o.  s.  v.  samt  fno.,  isl.  person- 
namnet Birningr,  Denna  gård  är  sannolikt  densamma  som 
nu  kallas  Björnungs  Lokrume  sn.  I  öfversikten  nedan  utta- 
lar jag  den  uppfattningen,  att  de  talrika  gotländska  gård- 
namnen på  -ings  ock  -ungs  (gön.  sing.)  äro  ombildningar  af 
ortnamn  på  -inge^  -unge  (-a):  dylika  namn  uppträda  näm- 
ligen alltför  ofta,  för  att  man  skulle  kunna  antaga,  att  här 
vanliga  personnamn  föreligga.  De  skäl,  som  synas  tala  mot  en 
sådan  förklaring,  anföras  nedan. 

Fty.  personn.  Bernung  anser  jag  däremot  snarast  inne- 
hålla en  motsvarighet  till  ags.  beorn  'man,  ädling  m.  m.\  lit. 
bérnas  *gosse  m.  m.*;  jfr  Much  PBB  17:  158.  Att  ags.  beorn 
skulle  utgå  från  ett  *bernu-  'björn*  (Uhlenbeck  PBB  29  m.  fl.), 
synes  mig  högst  osannolikt. 

Fsv.  '''Blekinge,  nu  Blekinge  Odensjö  sn,  Sunnerbo  hd 
Smal.;  väl  af  ett  släktnamn  *Blekinger,  bildat  af  den  person- 
namnsstam Blek-,  som  ingår  fsv.  Blek  ock  ^BlekmundK  Ett 
Blekingen  finnes  i  Dannike  sn  Vg.  Om  landskapsnamnet  Ble- 
kinge (:  bleka  krita)  se  nedan  under  afd.  III. 

Fsv.  Blsedhinge  (in  B,  SD  6:  212  fr.  1350),* nu  Blädinge 
kyrkby  o.  sn,  AUbo  hd  Smal.;  af  ett  släktnamn  "^Blcedhinger, 
bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fht.  Blatbert,  Blat- 
frid,  Blathild,  Bladulf  o.  s.  v.*,  ock  möjligen  identiskt  med  det, 
som  ligger  till  grund  för  eng.  ortn.  Bleddington,  i  hvilket  Kemble 
i:  378  ser  ett  ags.  ^Blcedingas,  Antagligen  har  man  i  dessa 
namn  att  ansätta  nord.  ock  västgerm.  ä,  hvarför  de  väl  böra 
sammanhållas  med  östgot.  Bléda;  se  Kögel  AfdA  18:  58.  En 
form  på  -Ung  uppträder  i  fht.  ortn.  Platlinga.^;  jfr  Kvidhinge: 
Kvillinge  o.  s.  v. 

Det  må  anmärkas,  att  Blädinge  kyrka  är  belägen  vid  den 
rätt  betydliga  sjön  Salen;  jfr  nedan  i  öfversikten. 


1  Lundgr.  Sv.  lin.  x.  6:  28. 

2  Förstem     i,:  309  f. 
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Fsv.  Btesinge. 

1.  (1624'),  nu  Bläsinge,  rätt  betydlig  gård  i  Ö.  Ljungby 
sn,  N.  Åsbo  hd  Skå. 

2.  Bläsinge  Jonstorps  sn,  Luggude  hd  Skå. 

3.  Blåsinge,  by  i  Högby  sn  Öland. 

4.  (in  bkesingke  SD  5:  191  fr.  1343),  nu  Bläsinge  Möckleby 
sn  Öland. 

Namnet  innehåller  ett  patronymicum  *BlcBsinger,  af- 
lett  af  fsv.  personn.  ^Blcesi,  om  hvilket  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X. 
6:  28.  Möjligen  bör  äfven  det  fht.  personnamn  Blaso  jämföras, 
som  Förstem.  12:  310  anser  ingå  i  ortn.  Blasindorf.  Jfr  slut- 
ligen gotl.   Bläsungs  Västkinde  sn. 

Det  skånska  namnet  härledes  af  Falkm.  s.  194  från  till- 
namnet Bläse. 


Fsv.  (fda.)  '''Bredhinge  1.  '*'Bredhunge. 

I.   (Breinge  1624'),  nu  Breinge  Degebärga  sn,    Gärds  hd 


Skå. 


2.  Bredinge,  by  i  Kastlösa  sn  Öland. 

Af  ett  släktnamn  "^Bredhinger  1.  "^Bredhunger,  bildat  af 
stammen  i  personn.  fsv.  Bredher,  *Bredhe^,  fda.  Breih  (Nielsen), 
isl.  Breiär,  fty.  Braiding,  Braitold^  o.  s.  v.  I  Engl.  finnes  ett 
ortnamn  Brading,  på  grund  af  hvilket  Kemble  i :  3  79  kon- 
struerar ett  ags.  Bradingas.  Det  synes  icke  kunna  förbindas 
med  Bredhinge,  som  skulle  motsvaras  af  ett  ags.  Brådingas 
(eng.  snarast  "^Broading). 

Nsv.    Brillinge,  se  Brsllinge. 

Nsv.    Brottninge,  se  Brytnunge. 

Fsv.  Brydhinge  (in  Brythyngce  ST>  4:  232  fr.  1331,  Brydh- 
inge  SRP  nr  2759  fr.  1395,  i  Bridiunghe  SD  NS  2:  710  fr. 
1413),  nu  Brydinge  Munktorps  sn,  Snäfringe  hd  Vstml.  Nam- 
net utgår  från  ett  fsv.  släktnamn  *Brydhinger,  som  väl  afletts 


1  Falkm.   s.    194 

2  Falkm.   s.    114. 

3  Lundgr.   Sv.   Im    x.   6: 36. 

4  Förstem    I2:    332. 
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af  det  hos  Limdgr.  Sv.  Im.  X.  6:  37  anförda  personnamnet 
Brudh:  dock  är  det  osäkert,  om  detta  har  gamla  anor;  se  Lundgr. 
anf.  st. ;  jfr  äfven  Brydherf  anf .  arb.  s.  39.  I  alla  händelser  är 
vårt  ortnamn  att  sammanhålla  med  ags.  Brydingas,  anfört 
af  Kemble  i:  371. 

Fsv.  Brytnunge  ii  Brytnwnghe  SD  NS  3:  572  fr.  1420), 
miBrottningey  gård  i  Stigtomta  sn,  Jönåkers  hd  Sdml. ;  väl  af  ett 
släktnamn  *Brytnunger,  med  snffixväxling  af  *Brytntnger,  bil- 
dat af  fsv.  personn.  BrotiK  N-et  kan  vara  ett  minne  af  den  till 
grund  liggande  n-stammen;  jfr  Oymninge.  Rustnunse,  Stymnlnge, 
Vataange. 

Fsv.  BrasUinge  (in  brellingi  SD  3:  259  fr.  131 6,  Brcellinge 
SD  NS  1:252  fr.  1403,  där  äfven  skrif ningen  -/-  förekommer), 
nu  Brillinge,  by  i  Vaxala  sn  o.  hd  Uppl.  Om  här,  såsom  tro- 
ligt är,  ett  släktnamn  ingår,  har  man  snarast  att  tänka  på  ett 
*Br(Bdhlinger,  bildat  af  den  dock  osäkra  personnamnsstam 
Bradh-,  som  anföres  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  35.  Jfr  i  formellt 
afseende  Skasdhlinse  ( >Skillinge)  nedan. 

Fsv.  Buninge  {in  6.  SD  3:  87  fr.  o.  131 2,  5:  31  fr.  1341  ;enl. 
SRP  skall  äfven  finnas  en  form  på  -Bo-), nu  BurungcVéxiåéls  sn, 
örby  hus  hd  Uppl.,  vid  Burunges  jon.  Det  finnes  emellertid 
ingen  anledning  att  härleda  namnet  ur  ett  vattendragsnamn. 
Utan  tvifvel  innehåller  det  ett  släktnamn  *Burunger,  som  väl 
är  aflett  af  personnamnet  Buri,  Bori,  om  hvilket  se  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6:  32,  isl.  Buri,  dvärgnamn  i  ä.  eddan.  Ett  ort- 
namn Buringen  iinnes  äfven  i  fty.,  äfvensom  ett  personnamn 
Buro  ock  ett  däraf  bildat  Buring^,     Jfr  Byrlnge. 

Fsv.  *Bylinge,  se  Bolinge. 

Fsv.  Byklinge  {i  B.  SD  NS  2:369  fr.  1411),  nu  Bock- 
Unge,  by  i  Öja  sn,  V.-Rekarnes  hd  Sdml. ;  väl  af  ett  släktnamn 
*Byk(k)linger;  jfr  ags.  Buccingas  Kent3  ock  fty.  ortn.  Buckin- 


1  Lundgr.  Sv.  Im.   x.   6: 37. 

2  Förstem.    i,:  351. 

3  Kemble   i :  37 1 

Gåteb.   Högsk,  Arsskr.  XI:   I. 
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gen^.  Ett  tillnamn  (Karl)  Bokker  sinföres  SD  NS  3:  329  fr. 
1 41 8.  Vi  skola  i  det  följande  se,  att  flera  i  ortnamnen  på  -inge 
ingående  släktnamn  snarare  böra  återföras  på  tillnamn  än  på 
egentliga  personnamn.  Äfvenledes  må  erinras  om  alemann. 
personn.  Buccelin  samt  mht.  tillnamnet  Bökelin,  Bodin  (''Böck- 
lein'*,  Socin  Mhd.  namenb.  s.  410). 

Dock  må  äfven  den  möjligheten  hållas  öppen,  att  till 
grund  för  släktnamnet  ligger  ett  gammalt  kortnamn  af  samma 
art  som  det,  hvilket  ingår  i  ^Feklinger  (se   Feklinsej. 

Fsv.  Bynklinge,  se  Binklinse. 

Fsv.   (fda.)  Byrdhinge. 

1.  {Byrthingi  1262',  Byrdingo  Valdem.  II :s  jordeb.  s.  51, 
in  byrhingcB  SD  2:  84  fr.  1289,  in  byrtinghe  SD  3:  189  fr.  13 14, 
in  byrthinge  SD  3:  191  fr.  13 14,  in  byrdhinge  SD  4:  686  fr.  1339, 
Bördinge  1520^,  Boring  1523*,  Byrringe  1624^),  nu  Börringe, 
gods  i  Gustafs  sn,  Vämmenhögs  hd  Skå. 

2.  (in  Byrdhingum  SD  6:  258  fr.  1350)  Öfver-Selö  sri, 
vSelebo  hd  Sdml. 

Namnet  innehåller  ett  patronymicum  *Byrdhinger,  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  de  fty.  namnen  Burdo  ock 
Burdin.  Ett  med  Byrdhinge  analogt  bildat  släktnamn  ingår 
sannolikt  i  det  fty.  ortnamnet  Burdleidingen  (af  ett  person- 
namn Burdleid?^).  Har  månne  det  ord,  hvaraf  dessa  per- 
sonnamn bildats,  betydelsen  'barn*-^?  Jfr  Ydhlnge.  —  Den 
förklaring  af  namnet  Börringe,  som  f ramställes  af  Falkm.  s. 
36,  torde  ej  förtjäna  något  afseende.  —  Formen  Byrthingi  visar 
snarast  hän  på,  att  namnet  ursprungligen  varit  en  ta-stam  ock 
sålunda  ej,  såsom  många  andra  namn,  innehåller  gen.  plur.  af 
det  till  grund  liggande  släktnamnet. 

Fsv.  Byringe  skiplag  ([In  husaby]  byringe  SD  2:  698  fr. 
1 250 — 1300),  nu  Byringe,  gård  i  Kusby  sn,  V-Rekarnes  hd  Sdml : 
af  ett  släktnamn  '^Byringcr,  en  växelform  till  det  ^Burunger, 
som  närmare  omtalas  under  Burunge,  eller  till  det  under 
Biurunga  anförda  *Biurunger. 

1  För  st  em.   I2:  344. 

2  Falkm.  s.  36 

3  Förstem.    la:  346. 
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Hit  hör  väl  ock  nsv.  Byringe  Medåkers  sn,  Åkerbo  hd 
Vstml.    Ora  Byrifige  Länna  sn  Sdml.  se  under  Biurunga. 

Fsv.  Byrringe,  Borringe  (in  byrringe  SD  4:  480  fr.  1336, 
Borrynge  SRP  nr  165  fr.  1354,  Berringe  anf.  arb.  nr  1291  fr. 
1377*),  nu  Börringe,  flera  gårdar  i  Älfvestads  sn,  Bobärgs  hd 
Ög.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  "^Byrringer,  väl  identiskt 
med  det,  som  ingår  i  eng.  Burringham,  Burringion,  på  grund 
af  hvilket  Kemble  i:  379  konstruerar  ett  ags.  Burringas,  Ett 
helt  annat  är  sålunda  det,  som  uppträder  i  skå.  gårdnamnet 
Börringe.  Den  äldre  form  Byrdhinge,  från  hvilken  detta  ut- 
går, skulle  nämligen  i  Ög.  snarast  ha  gifvit  ett  Bylinge  eller 
Bölinge.  På  grund  af  det  långa  r  bör  man  ej  häller  förbinda 
namnet  med  Burunge  (se  d.  o.),  såvida  man  ej  vågar  postu- 
lera ett  af  den  här  ingående  stammen  bildat  kortnamn.  Kanske 
bör  man  äfven  erinra  om  det  släktnamn  Borling,  som  föreligger 
i  det  västfal.  ortnamnet  Borlinchusen  (1240)^;  jfr  Kvidhinge: 
Kvillinge  o.  s.  v. 

Formerna  på   -ynge  behandlas  nedan  i  öfversikten. 

Fsv.^Baellnge  (15403),  sn  i  KuUings  hd  Vg.,  nu  förenad  med 
Alingsås.  Namnet  bör  sammanhållas  med  fsv.  Balingh  (o. 
1314-»),  sedan  (14125)  Bcelinge,  nn  B älinge  sn  Sdml.,  ock  vidare 
med  det  fsv.  namnet  på  Bålinge  sn  Uppl.:  Bcela  (SRP  nr  816  fr. 
1368),  Bcelinge  (SRP  nr  2100  fr.  1385),  Bowling  (1426^),  samt 
med  Balinga  eller  Bcela  hundare'^,  inom  hvilket  denna  socken 
var  belägen.  Jag  förmodar,  att  det  släktnamn,  som  väl  här 
ligger  till  ^rund,  ^Bcelinger,  utgår  från  ett  personnamn  Bcele; 
jfr  ofvan  Bcela  (jämte  Bcelings)  sn.  Detta  kan  dock  ej  gärna 
vara  identiskt  med  isl.  jättenamnet  Beli,  som  i  gen.  hette  Belja. 
I  något  fall   kan  möjligen  runsv.  ock  fno.  personnamnet  Bali 


1  Formen  Betringe  SD  NS  i:  207  fr.  1403  måste  alltså  vara  felaktig. 

2  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.  61.  De  västfal.  ortnamnen  på  -huscfi  in- 
nehålla mycket  ofta-  patronymica. 

3  Styffe   Un.a  s.    119. 

4  SD  3:  152. 

5  Styffe  Un.a  s.  224. 

6  Anf.  arb.  s.  288. 

7  Jfr    afd.    III. 
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ligga  till  grund*.  För  öfrigt  erinras  om  det  ags.  ortnamn  Bce- 
lingas,  som  Kemble  i :  377  konstruerar  på  grund  af  eng.  Bal- 
lingdon  ock  Ballingham,  ock  det  Bealingas,  som  ansattes  anf, 
arb.  s.  378.  Latinska  ock  grekiska  personnamn,  som  synas  sam- 
manhänga med  gr.  cpaAöq  'glänsande',  anföras  af  Zimmermann 
Bezz.  Beitr.  25:  10. 

Här  må  äfven  anföras  tvänne  likalydande  namn,  som 
jag  dock  blott  känner  från  nsv.,  hvarför  man  ju  kan  vara 
oviss  om,  huruvida  de  utgå  från  ett  fsv.  Baltnge  (jfr  de 
två  sockennamnen  ofvan)  eller  ^Bcedhlinge  (jfr  *Badh- 
lunger,  hvaraf  fsv.  Badhlungx  sokn*):  Bälinge,  by  i  Oderljunga 
sn,  N.  Åsbo  hd  Skå.,  ock  Nederluleå  sn,  Luleå  fögderi  Väst erb. 
Om  Bäl{l)inge  Närtuna  sn,  Uppl.  se  B«rdhlnge. 

Fsv.  *B£ellinga  1.  '^'Ba&llinge. 

1.  Bållinga  Söfde  sn,  Färs  hd  Skå. 

2.  Bällingey  gärd  i  Kättilstads  sn.  Kinds  hd  ög. ;  vid 
sjön  Ämmern. 

Namnet  innehåller  sannolikast  ett  släktnamn  ^Bcellinger 
eller  ^Bceldinger,  identiskt  med  det,  som  ingår  i  eng.  ortn.  Bel- 
lingdon,  Bellinger  ock  Bellingham  (på  grund  af  hvilka  Kemble 
1 :  378  konstruerar  ett  ags.  *Belltngas)  eller  (resp.  ock)  det, 
som  uppträder  i  fht.  ortn.  Baldingen,  anfört  af  Förstem.  I2: 
235;  jfr  Ballunge.  Om  det  i  fsv.  ortnamn  ingående  personn. 
Balding,  Balling,  motsvarande  fht.  Baldung,  Balding,  se  när- 
mare Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.   12. 

Då  äldre  former  saknas,  är  det  ju  äfv^en  tänkbart,  att 
här  i  stället  bildningar  af  släktnamnen  *B(Blinger,  *Badhlunger 
eller  möjligen  Bcerdhinger  förekomma  (se    Bsllnge,  Basrdhlns^e). 

Fsv.  Bseltinge  (Bceltingce  SD  2:  108  fr.  1291  o.  s.  v.3), 
nu  Bältinge,  ansenlig  cjård  i  Skarhults  sn,  Frosta  hd  Skå.  Nam- 
net härledes  af  Falkni.  s.  37  felaktigt  fråu  appellativet  bälte. 
Det  utgår  i  stället  från  ett  släktnamn  ^Bieltinger,  bildat  af 
stammen  i  fsv.  personn.   Balie^,  fda.  Ballte,  fno.  Balti  =   fht. 

1  Jfr  Falkm.  s.  109,  men  äfven  Bugge  Runv.  s.   134. 

2  Se  afd.   III.     Hit   hör  väl  ock  snarast   Balingemålj  Smal. 

3  Se  Falkm.  s.  37. 

4  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  22. 
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Pako,  Baliso\  ock  är  sålunda  att  sammanställa  med  fht.  ortn. 
Palzinga,  ags.  *Beltingas  (eng.  Belting^). 

Fsv.  Bserdhinge  {in  uilla  berdhingi  SD  4:222  fr.  1331), 
nu  Bål(l)inge  Närtuna  sn,  Långhundra  hd  Uppl. ;  af  ett  släkt- 
namn ^Bcerdhinger,  bildat  af  personnamnsstammen  i  fsv. 
Batdhe^,  fty.  Barto,  Bardo,  Bardilo,  Barding  o.  s.  v.**.  Vårt 
ortnamn  är  identiskt  med  ags.  släktn.  Beardtngas  Kent^. 

Fsv.  (fda.)  Basringe  (Beringd  SD  1:631  fr.  1283),  nu 
Bätinge  Billinge  sn,  Onsjö  hd  Skå.  Namnet  härledes  af  Falkm. 
s.  23  alldeles  felaktigt  från  appellativet  bärg.  Det  innehåller 
i  stället  ett  släktnamn  ^Bceringer,  bildat  af  stammen  i  fsv. 
personn.  Bare^,  fda.  Bart  (Nielsen),  fht.  Para,  Barinc;  jfr 
fty.  ortn.  BarinaheimT .  Vårt  ortnamn  äger  en  motsvarighet 
i  ags.  Beringas ^  anfört  af  Kenible  1:371.  Jfr  ags.  släktn. 
Berlingas,  Brerlingas^  samt  fris.  ortn.  Berlicum,  hvilket  ut- 
^r  från  ett  Berlinkheim,  Berlingaheim^. 

Fsv.  ^Bassinge,  skulle  ha  kunnat  vara  namnet  på  det 
Båsingen  Larfs  sn,  Laske  hd  Vg.,  som  anföres  i  Sv.  postort- 
lex.;  jfr  Rullingen  af  fsv.  Relinge.  Emellertid  synes  mig 
gården  för  obetydlig  för  ett  patronymiskt  namn.  Ett  släkt- 
namn *Bcpsinger  kunde  annars  vara  bildat  af  den  person- 
namnsstam Bas-,  som  anföres  hos  Förstem.  I2:  248  f. 
Bmeinge  vore  väl  sålunda  att  sammanhålla  med  fht.  ortn.  Pa- 
singas^  ags.  Besingas^^.  A  andra  sidan  må  framhållas,  att  i 
denna  germ.  stam  Bas-  kortnamn  af  ganska  olika  ursprung 
kunna  dölja  sig  ock  att  alla  sammanställningar  med  det  sv. 


1  Förstem.    I2:  237. 

2  Kemble   i :  378. 

3  Lundgr.   Sv.  Im.   x.   6:  22.     Jfr  B<Brdbing\9)  ibid.   s.   42. 

4  Förstem.  •  i^:  247f. 

5  Kemble  1:371,  Middendorff  Aeng.  flum.  s.   12. 

6  Anfört  af  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  22. 

7  Förstem.  i»:  246. 

8  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.   10. 

9  Nom.  geogr.  neerland.   i :  34. 
10  Kemble  i:  371. 
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namnet  måste  till  en  viss  grad  sväfva  i  luften,  då  man  ej 
känner  stamvokalens  kvantitet  ock  ju  för  öfrigt  fsv.  Bcss- 
mycket  väl  kan  utgå  från  ett  omljutt  B  ans-.  Samma  patro- 
nymicum  ingår  möjligen  i  nsv.  Båsingebol  Frändefors  sn  Dalsl. 
Nsv.  Bäsinge,  by  i  Folkärna  sn  i  Dalarna,  skrifves  där- 
emot år  1353  Bezninge  (Dipl.  dalek.  i:  23).  Om  här  ett 
släktnamn  ingår,  är  mycket  osäkert  (jfr  [?]    Betunge). 

Fsv.  Baettinge  (i  B.  SD  NS  1:440  fr.  1405)  Mämmings 
hd  ög.  Den  afskrift,  i  hvilken  namnet  förekommer,  synes 
på  flera  ställen  vara  felaktig.  Till  grund  för  Bcettingc  ligger 
väl  annars  ett  släktnamn  ^Bmiiinger,  som  utgår  från  ett  kort- 
namn *Batte.  Detta  kan  med  en  i  kortnamn  icke  ovanlig 
gemination  ock  '/skärpning*'  (se  SIkkingej  höra  till  den  per- 
sonnamnsstam Badh-f  som  uppträder  i  fsv.  *  Badkar,  *Badhe^ 
fty.  Badö  o.  s.  v.*;  jfr  det  redan  omtsladeisw  BcdhlungCer), 
Man  kunde  dock  äfven  erinra  om  den  personnamnsstam  Bat-, 
som  uppträder  i  fsv.  Batungabool  ock  för  öfrigt  omtalas  af 
Wrede  Spr.  d.  ostg.  s.  121  not  7  ock  Much  PBB  17:  148.  Sam- 
ma kortnamn  ingår  kanske  i  fsax.  ortn.  Bettinghém  (Heyne 
And.  eigenn.),  jfr  äfven  mit.  ortn.  Betyhngebcrge  (Jellinghaus 
Westfäl.   ortsn.   s.    80),  nu  Bettingcr  Welle. 

i 

Nsv.  Böcklinge,  se  Byklinge. 

Fsv.  *B0linge  1.  *BylInge,  nu  Bölinge  Vo.Ktorps  sn,  Höks 
hd  Hall. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Bolinger,  bildat  af  fsv.  personn. 
Bole'^]  jfr  ags.  ortn.  Bulungas^.  Ett  ortnamn  Böling  finnes 
äfven  i  Finl."*  Finl.  Böling:  Bölinge  =  finl.  Sperring:  fsv. 
Sp(Erringe;  jfr  äfven  finl.  Hemming  (se  Hembllnge),  Tum- 
mting  (se  Tymbllnge). 

Fsv.  B0tinge  {i  B.  SD  NS  2:304  fr.  1410),  troligen  Bö- 
linge i  Åsbo  sn,  Göstrings  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  ^Boiinger, 

»  

som  är  bildat  af  den  vanliga  fsv.  personnamnsstammen  Bot-  i 


1  Se  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  21,  Förstem.  la:  224  f. 

2  Lundgr.   Sv.   Im.   x.   6: 30. 

3  Kemble   i:  372. 

4  Saxen   Finska  fornm.-för.   tidskr.    21,   nr  3,   s.   37. 
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Bote,  Botger,  Bothild  o.  s.  v.,  fty.  Buozo,  ags.  Bota,  Ett  for- 
mellt motsvarande  fht.  Buozing  ingår  i  ortn.  Buozingeshurst\ 
Se  för  öfrigt   Betlinse. 

Fsv.  B0tlinge,  Botzlinge  (i  B,  SD  NS  2:  125  fr.  1409), 
väl  Bösslinge,  by  i  Börje  sn,  UUeråkers  hd  Uppl.;  säkerligen 
af  ett  släktnamn  ^Botlinger^  som  är  en  växelform  till  det  un- 
der B<itliise  omtalade  Beiinger.  Jfr  ^Kvidhlinge:  Kvidhinge 
o.  s.  v.  (se  under  Kvlllinge).  Möjligen  bör  släktnamnet  di- 
rekt ställas  till  ett  diniinutivum  ^Betle,  motsvarande  östgot. 
Buiila,  hvilket  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s.  113  likställer  med 
ett  got.   (wulf.)  *  Bottia, 

Fsv.  Drsglinge  (de  dreglingi  SD  3:  94  fr.  o.  131 2)  Alunda 
sn,  Olands  hd  Uppl.' ;  väl  af  ett  släktnamn  ^Drceglinger,  hvil- 
ket utgår  från  det  personnamn  Draghi,  som  synes  uppträda 
i  några  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  46  anförda  fsv.  ortnamn,  eller 
det  Drceghi,  som  innehåll es  i  fsv.  Drceghasiadha  ög.,  likaledes 
anfört  af  Lundgr.  anf.  st. 

Är  möjligen  nsv.  Drälinge  Björklinge  sn,  Norunda  hd 
Uppl.,  äfven  att  föra  hit,  eller  utgår  det  från  ett  ^DréBvlinge 
(jfr  Drcvinge)? 

Fsv.  Dr^evinge  (in  dreuinghcB  SD  4:  270  fr.  1332,  droBwinge 
anf.  arb.  4:318  fr.  1333),  nu  Dräfvinge  (numera  i  )  Erstaviks 
sn,  Sotholms  hd  Sdml. ;  väl  af  ett  släktnamn  ^DrcBvinger,  hvars 
gnmdord  dock  är  mig  obekant;  på  de  af  Förstem.  12:  419 
under  Drab-  anförda  orden  kan  för  vårt  namns  vidkommande 
intet  byggas.  Möjligtvis  utgår  nsv.  Drälinge,  by  i  Uppl. 
(jfr    Drsglinge)  från  en  växelform  på  -Ung. 

Anmärkningsvis  må  nämnas,  att  nsv.  ortn.  Dräfle  Al- 
tuna  sn  Uppl.  icke  har  med  dessa  namn  att  skaffa:  det  heter 
i  fsv.  tid  (in)  Drcewcelle  (SD  5:42  fr.  1341).  Fsv.  Draföö  in- 
nehåller ett  sjönamn;  se  förf.  Sv.  Im.  XX.  i  under  Dra/i;en. 

Fsv.   Dumlinge,  Duplinge   (in  dumlinge,  in  duplinge  SD 


1  Förstem.   lai  331 

2  Det  Dråglinge    som  omtalas  i  SD  3*  Reg.,  är  mig  obekant ;  åtminstone 
omnämnes  det  ej  i  Sv.  postoxtlez. 
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3:  96  fr.  O.  1312),  nu  Dy  flitige,  by  i  Ekeby  sn,  Olands  hd  Uppl. 
En  af  de  fsv.  formerna  torde  vara  felaktig;  men  det  blir  i  alla 
händelser  svårt  att  bestämma  sig  för  hvilket  släktnamn  som 
här  antagligen  ligger  till  grund.  Snarast  vill  man  i  anslutning 
till  den  nsv.  formen  utgå  från  Duplinge,  som  möjligen  vore  fel- 
skrifvet  lör Duf Unge,  af  ett^Duflunger  (jfr  Dyvlnge).  Om  emeller- 
tid släktnamnet  har  lytt  Dumblunger,  känner  jag  intet  per- 
sonnamn, från  hvilket  det  kunde  härleda  sig:  det  å  den  jyl- 
ländska Baekkestenen  förekommande  namnet  tu  b  i  läses  af 
Sä  ve  tumbi  =  Dumbe,  men  Wimmer  Danske  Runem.  2:92 
vill  hällre  förstå  det  som  Tobbi.  Eller  har  man  här  två  mot- 
svarigheter till  parallellerna  nsv.  dymling,  dömling  *stor  spik 
1.  träpinne'  ock  sv.  dial.  dövling  'plugg',  no.  duvlung,  dyvltng, 
devlung,  dublung,  hvilkas  inbördes  förhållande  behandlats  af 
v.  Friesen  Mediagem.  s.  35  f.,  ock  sålunda  i  släktnamnet  att 
spåra  ett  ursprungligt  öknamn  ("pluggarna"  1.  dyl.)? 

Nsv.     Dyflinge,  se  Dumlinge. 

Fsv.  *Dyringe,  nu  Dyringe ,  N.  o.  S.,  by  i  Mosjö  sn, 
Örebro  hd  Nke;  jämte  Dyringstorp  (i  närheten);  af  ett  släkt- 
namn *Dyringer,  väl  snarast  af  fsv.,  fno.  personn.  Dyre,  isl. 
Dyre^,  i  fda.  använt  som  efternamn  (Nielsen),  jfr  fty.  Dioro, 
ags.  Déora^  (:ags.  déor  'djärf',  jfr  fht  tiorlth  'vild'  eller  möj- 
ligen det  etymologiskt  identiska  germ.  deuza-'å]\xr')\  jfr  fht. 
ortn.  Teuringas^  (Deorangus^) .  I  eng.  förekommer  å  andra 
sidan  ett  ortnamn  Durrington,  på  grund  af  hvilket  Kemble 
1 :  382  ansätter  ett  ags.  *Dyringas. 

Det  må  anmärkas,  att  det  ifrågavarande  personnamnet 
icke  är  ett  kortnamn  i  egentlig  mening,  d.  v.  s.  ej  elliptiskt 
bildats  af  ett  ursprungligen  sammansatt  namn,  utan  direkt 
uppkommit  ur  ett  adjektiv,  resp.  substantiv^. 

Fsv.     Dyvinge      (SRP    nr    184  fr.     1354),   nu  Dyfvinge 


1  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6: 47. 

2  Först  em.   i,:  408  f. 

3  Först  em.    2:  1366. 

4  Ex.  från  olika  germanska  språk  se  Bugge  No.  indskr.  i :  98.  Jfr  iCiii- 
tunga. 
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Hammarby  sn,  Vallentuna  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  "^Dy- 
vinger,  sannolikt  bildat  af  samma  stam,  som  ingår  i  de  hos 
Förstem.  12:431  anförda  personnamnen  Dubi,  Duva  m.  fl. 
Denna  bör  kanske  föras  till  den  ieur.  stammen  dhubh-  'mörk, 
svart',  som  synes  uppträda  i  kelt.  personn.  Dubius\  enl.  bL 
a.  Uhlenbeck  ingår  i  fågelnamnet  dufva  ock  om  hvars  upp- 
trädande i  Norden  se  för  öfrigt  Hellquist  Sv.  Im.  XX.  i  under 
Dofvern]  jfr  i  fråga  om  betydelsen  personn.  Svart  (se  Svaertinge). 

Fsv.  *D£entnge,  nu  Dånninge  (Sv.  postortlex.  s.  91) 
Vederslöfs  sn,  AUbo  hd  Smal. ;  af  samma  släktnamn  ^Dcentnger, 
som  ingår  i  fsv.  DcBningaland  (1336^),  namn  på  den  angrän- 
sande socknen  Dånningelanda,  ock  Däningarum  Skå.,  bildat 
af  det  vanliga  fsv.  personnamnet  Dan,  om  hvilket  se  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6:44  f.,  ock  som  möjligen  bör  sammanhållas  med 
langobard.  personn.  Tano,  Tanolfus  o.  s.  v.,  hvilka  af  Bruck- 
ner  Spr.  d.  langob.  s.  241  förbindas  med  folkslagsnamnet 
Daner.  Jfr  Balingen-spännets  dnlo  (Wiirtemberg),  som  af 
Bugge  läses  Danilo^.  En  annan  härledning  af  ordet  se  Noreen 
Spridda  studier  2:  141. 

Fsv.  Edhunge  {de  epunge  SD  3:97  odat.  [o.  131 2]),  nu 
Edinge,  ansenlig  by  i  Tuna  sn.  Olands  hd  Uppl. ;  af  ett  släkt- 
namn *Edhunger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår 
i  isl.  EtVTr,  fty.  Aido,  Eido,  Aiduald,  Aidulfo.  s.  v.^  Jfr  langob. 
mansnamnet  Aidengo,  som  kan  motsvara  ett  fsv.  Edhinger;  se 
Bruckuer  Spr.   d.  langob.  s.  161. 

Nsv.     Eninge  Skå.  kan  höra  hit;  se  dock  afd.  II. 

Fsv.  Faldunge  (in  Faldlingge  SD  3:584  fr.  13235,  m 
Faldhunge  SD  4:320  fr.  1333,  de  faldynghe  anf.  arb.  4:601 
^r.  1338,  Fallunghe  1447,  Follinge   1500^),  nu  Fållinge,  by  i 

1  Se  Holdcr  Alt-celt.  sprachschatz  i:  1356. 

2  Styffe  Un.9  s.   163. 

3  No.  indskr.    1:137,    »S^- 

4  Förstem.  i^:  45  f. 

5  Formen  är  utan  tvifvel  felaktig  för  Faldingge. 

6  Vadst.  kl.  jordeb.   s.   28. 
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AUhälgona  sn,  Göstrings  hd  ög.  Namnet  utgår  från  ett  släkt- 
namn *Faldunger,  motsvarande  det,  som  ligger  till  grund  för 
ags.  *Fealdingas^  eng.  Faldingworth  Linc,  Fawdingion  York, 
anförda  af  Kemble  i :  383.  Grundordet  till  detta  släktnamn 
är  mig  obekant,  men  härledningen  måste  i  alla  händelser  be- 
traktas som  säker. 

Samma  släktnamn  ingår  väl  äfven  i*  nsv.  Fållinge\  by 
i  Villstad  sn,  Västbo  hd  Smal.  Däremot  har  Follingbo  sn 
på  Gotl.  i  fgutn.  tid  burit  namnet  Forthingaboe^ , 

Ett  Fållinge  Hults  sn,  S.  Vedbo  hd  Smal.,  anföres  å  To- 
pogr.  kårens  karta  (3  Ö  36) ;  men  mycket  osäkert  är,  om  detta 
namn  innehåller  ett  gammalt  släktnamn:  belägenheten  talar 
starkt  däremot. 

Fsv.  Farunge,  -a  (De  farungeSD  3:  148  fr.  1314,  Farunga^)^ 
nu  Faringe  sn,  Närdinghundra  hd  Uppl.  Namnet  innehåller 
ett  patronymicum  *Farunger,  bildat  af  den  personnamnsstam 
Far-y  som  ingår  i  åtskilliga  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:51  följ., 
Nielsen  s.  24  ock  Förstem.  I2:  496  följ.  anförda  namn. 

Från  det  svenska  namnet  måste  på  grund  af  den  nsv. 
formen  Faringe  (med  gammalt  kort  a)  skiljas  de  langobard. 
personnamn,  som  synas  innehålla  langob.  fåra  'släkt,  familj'; 
jfr  Kögel  ZfdA  37:  217  f.,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  ss.  87, 
246,  men  å  andra  sidan  äfven  Henning  ZfdA  27:  304  f. 

Fsv.  *Faskunge,  nu  Faskunge  Fors  sn,  V.-Rekarnes 
hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  ^Faskunger,  efter  mitt  förmenande 
bildat  af  ett  personnamn  *Faske,  som  är  ett  kortnamn  på 
k  af  personnamnsstammen  Fas-  i  fty.  Faspurc,  -hilt,  -lind, 
-muoty  'Oli^  ock  i  ags.  ortn.  Fasingas ^  anfört  af  Kemble  1:372. 
Faskunge:  ags.  Fasingas  =^  Vceskinge:  ags.  Wasingas.  Person- 
namn på  diminutivsuffixet  k  ligga  äfven  till  grund  för  ortn. 
Binklinge  ock  Vceskinge. 

Nsv.     Feringe,     se  Fidhrlnge. 


1  Om  Fållinge  fjärding  (9*  2  mänt.)  se  Lex.  7:360 

2  Styffe  Un  a  s.   349. 

3  Styffe  Un.2  s.    289 

4  Förstem.    i^;  500. 
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Fsv.  Fidhringe  (de  Fidringe  SD  NS  1:282  fr.  1403), 
nu  Feringe,  hemman  i  Hvittaryds  sn,  Sunnerbo  hd  Smal. ;  af 
ett  släktnamn  ^Fidhringer,  bildat  af  den  personnamnsstam, 
som  ingår  i  fht.  Fiio  m.  fl.*  ock  hvars  existens  stödjes  af  eng. 
ortn.  Fiddingtoriy  på  grund  af  hvilket  Kemble  i :  383  ansätter 
ett  ags.  ortnamn  Fiddingas.  Om  detta  är  riktigt,  uppträ- 
der här  ett  ags.  kortnamn  *Fidda.  /?-et  i  *Fidhringer  är  att 
bedömma  som  r  i  MuBldrunga  m.  fl.,  hvarom  närmare  un- 
der denna  art.  samt  i  öfversikten. 

Fsv.    Fillinge. 

1.  (SRP  nr  522  fr.  1361),  nu  Fillinge,  öfra  o.  Nedre, 
by  i  Svinstads  sn,  Bankekinds  hd  Ög. 

2.  {Fillinge  SRP  nr  2583  fr.  1391,  Fyllinge  anf.  arb.  nr 
2931  fr.  1398),  nu  Fillinge,  by  i  Medåkers  sn,  Åkerbo  hd  Vstml. 

Ortnamnet  innehåller  ett  patronymicum  ^Fillinger,  af- 
lett  af  stammen  i  de  fsv.  personnamnen  Fuelle,  ^Ficellar,  som 
anföras  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  54.  Utan  tvifvel  bör  det  vi- 
dare sammanhållas  med  det  ags.  Fillingas,  som  Kemble  i :  383 
konstruerar  på  grund  af  eng.  ortn.  Fillingham. 

Fsv.  Finnunga  (in  finnungum  SD  3:  584  fr.  1323,  i  Fin- 
nungom  SD  NS  2:  154  fr.  1409,  i  Fynnungom  anf.  arb.  s.  663 
fr.  1413),  nu  Finninge  Strängnäs  sn,  Åkers  hd  Sdml.  Det 
gamla  namnet  bäres  dock  numera  endast  af  ett  (eller  två)  torp ; 
själfva  den  stora  egendomen  kallas  Ulf  häll  eller  OlivehåW. 
Namnet  innehåller  ett  patronymicum  *Finnunger,  som  af- 
letts  af  stammen  i  de  fsv.  personnamnen  Fin,  Finne,  isl.  Finnr, 
Finni,  urnord.  Fin(n)o,  kvinnonamn  å  Bärga-stenen,  Sverge^. 
Jfr  ags.  ortn.  *Finningas  Suffolk*.  Formen  Fynnungom  be- 
ror på  öfvergång  af  i  till  y  mellan  två  labialer ;  se  öfversikten. 

Fsv.  Fleninge  (Flenynge  14235),  nu  Fleninge  sn,  Lug- 
gude  hd  Skå. ;  af  ett  patronymicum  ^Fleninger,  hvilket  afletts  af 


1  Jfr   Först  em.    la:  504. 

2  Se  närmare  Tham  Nyk.  s.  167. 

3  Jfr  Bugge  TFPhil.  og  Paed.  7:  244  f- 

4  Kemble  i  :  383. 

5  Styffc  UiLa  s.  5a. 
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det  (hos  Lundgr.  icke  upptagna)  fsv.  personn.  Flen,  som  in- 
går i  fsv.  ortn.  Fleensiatha  (SD  NS  3:  35  fr.  141 5),  nu  Flensta 
Vg.,  alltså  en  motsvarighet  till  isl.  personnamnet  FleinnK  — 
Formen  -ynge  beror  snarast  på  öfvergång  af  t  till  y  mellan  två 
labialiserade  konsonanter;  se  närmare  öfversikten. 

Fsv.  (fda.)  Flikinge  (Flijgkingh  SD  3:  565  fr.  1322,  F/t- 
uinge  SRD  3:  561,  Flikinge  SRD  5:  595,  Flyginghe  SRD  5: 
628^  Flykinge  1631^),  nu  Flyinge,  stor  gård  o.  by  i  Sandby 
sn,  Torna  hd  Skå;  af  ett  släktnamn  ^Flikinger,  bildat  af  fda. 
personn.  Flik  (Flic,  Fliic  Nielsen). 

Den  af  Falkm.  s.  40  framställda  härledningen  från  sbst. 
fly  är  naturligtvis  oantaglig. 

Nsv.    Flyinge,  se   Flikinge. 

Fsv.  Ftettinge  (in  f-e  SD  5:  168  fr.  1343),  nu  Flättinge, 
by  i  Skärstads  sn,  Vista  hd  Smal. ;  af  släktnamnet  Fkettinger 
1.  Flettunger  (i  Hemmingo  Flettunge  [abl.])^,  bildat  af  den  per- 
sonnamnsstam, som  synes  ingå  i  fda.  FletirS,  Man  kunde  dock 
äfven  jämföra  Flattinge,  by  i  Dörarps  sn,  Sunnerbo  hd  Smal. 

Fsv.  *Folkunge,  nu  Folkinge,  by  i  Kisa  sn,  Kinds  hd  ög., 
vid  Kisaåns  dalgång;  af  släktnamnet  Folkunger,  hvilket  bl.  a. 
bars  af  den  från  vår  medeltidshistoria  bekanta  Folkungaätten, 
af  personnamnet  Folke,  langobard.,  fty.  Fulc(h)o^  o.  s.  v.  Ett 
motsvarande  ags.  släktnamn  ingår  i  eng.  ortn.  Folkingham, 
Folkington  (:  ags.  Folcingas^)  ock  fht.  Fulchingen^. 

Om  en  hithörande  urgrammal  kortnamnsstam  Fokk-  se 
under  Faklinge. 

Nsv.    Follinge,  se  Faldunge. 


1  Jfr  Falkm.  s.   123. 

2  Se    Falkm.    s     40. 

3  Styffe  Un.  ^  s.  56 

4  Lundgr.   Personn.  på  -ing  s.  9. 

5  Jfr  Nielsen  under  Flettir. 

6  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  250. 

7  Kemble    i :  383. 

8  Förstem.   i,:  548 
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Fsv.  (fda.)  Frsening^e  (in  Fr(Bning<B  SD  3:  691  fr.  1325, 
in  parockia  frcenyngluB  SD  5:  626  fr.  1346*),  nu  Fräninge  sn 
o.  by,  Färs  hd  Skå.  Utan  Uifvel  ingår  här  ett  släktnamn  Frce- 
ninger,  hvilket  är  en  växelform  till  det  Franunger,  som  ingår 
i  fsv.  Franunxbode  (SD  5:  440  noten  fr.  1320),  nu  Frängsbo 
Björksäters  sn  ög.,  samt  bör  sammanställas  med  det  frisiska 
släktnamn  Frania  (af  Franinga),  som  uppträder  i  fris.  ortn. 
Franiaburen' ;  jfr  t.  ex.  fris.  släktnamnet  5/>arria  (oi  S parringa) 
under  Spsrringe.  Hvilket  personnamn,  som  här  kunde  ligga 
till  grund,  vet  jag  ej:  på  de  af  Förstem.  12:  515  anförda 
Franemund,  Franswinda  kan  väl  ej  mycket  byggas. 

Det  ags.  personnamnet  Frcena,  från  flera  källor  anfört 
af  Searle  OA  s.  245,  innehåller  t-omljud  af  ä  <:  ai;  dock  bäres 
namnet  äfven  af  en  dansk  jarl.  Möjligen  kunde  man  för  det 
svenska  namnet  tänka  på  härledning  från  isl.  adj.  frdnn 
glänsande',  identiskt  med  sv.  dial.  från  (jfr  nsv./rän),om  hvilka 
ord  se  Hellquist  Ark.  7:  3;  om  af  adjektiv  bildade  personnamn 
se  Dyringe.    Men  det  finge  då  skiljas  från  det  fris.  släktnamnet. 

Med  orätt  härleder  Falkm.  s.  125  namnet  från  personn. 
Frcmde. 

Fsv.  Fredhunga  ( 1 370^,  ii  Frodunghom  SD  NS  2 :  36  fr.  1 408 , 
Frådhunga  1428*),  nu  Frödinge,  gård  o.  sn  i  Sevedes  hd  Smal. 
I  samma  socken  ligger  äfven  gården  Frödingehult,  omnämnd 
år  13703,  år  1408  skrifven  (ii)  FrBdunggulthe,  Här  ligger  tyd- 
ligen ett  släktnamn  till  grund.  Har  detta  lytt  "^Fredhunger, 
utgår  det  snarast  från  den  fsv.  personnamnsstammen  Fredk- 
i  *Fr0dhe,  Fredhger,  Fredhmund^,  som  väl  måste  tolkas  som 
ett  äldre  Frauä-  En  dylik  stam  är  dock  klent  bestyrkt;  de 
af  Förstem.  12:  517  anförda  tre  namnformerna  synas  mer  eller 
mindre  osäkra.  Det  är  väl  därför  troligast,  att  vi  här  ha  att 
ansätta  ett  ^Fredhinger,  aflett  af  den  mycket  spridda  person- 


1  Yngre  former  se  Falkm.  s.  125. 

2  J.  Winkler  i  Nom.  geogr.  neerl.   i :  39. 

3  SRP  nr  942 :  Frödinge    Frödingehult,  väl  normaliserade  former. 

4  Styffe  Un.  ^  s.   184. 

5  Lundgr.   Sv.   Im.   x    6:  58. 
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namnsstammen  Fröit-  i  isl.  Fråcti,  fht.  Fruoto,  fty.  Frodtng\ 
ags.  Freda  o.  s.  v.  En  ags.  motsvarighet  till  vårt  ortnamn  är 
nog  icke  det  ^Frodingas^  som  Kemble  s,  383  uppkonstruerar 
på  grund  af  eng.  Frodingham, 

Fsv.   Fr0linge. 

1.  (Frölinga  General  Landkort  öfv.  Vg.  o.  1688),  nu  Fröl- 
Unge,  egendom  i  Getinge  sn,  Halmstads  hd  Hall. 

2.  (in  frelinghum  SD  5:  74  fr.  1341),  nu  Frölinge  Fogdö 
sn,  Åkers  hd  Sdml. 

Det  släktnamn,  som  sannolikt  här  ingår,  har  väl  sin 
grund  i  ett  personnamn  af  samma  stam  som  sv.  Fre,  isl.  Freyr, 
t.  ex.  Frebiorn,  Freger  ock  Free  (?),  hvarom  Lundgr.  Sv.  Im. 
X.  6:  59.  Emellertid  må  i  betraktande  af  andra  öfverensstäm- 
melser  mellan  våra  inge-  namn  ock  det  äldre  nordiska  namn- 
skicket äfven  erinras  om  urnord.  personnamnet  Frohila  å  Da- 
mms-bräkt  eaten  IP,  Danm.,  motsvarande  ett  fda.  *Fr0le,  till 
hvilket  Frelinger  vore  en  regelbunden  släktnamnsbildning. 

I  nsv.  finnes  ett  familjenamn  Fröling,  hvars  ursprung 
jag  ej  känner. 

Fsv.  Fullunge  (de  .  .  fullunggi  SD  3:  99  fr.  o.  131 2)  ö.  Löf- 
sta  sn,  Olands  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  Fullunger,  af  den 
personnamnsstam  Full-,  som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X. 
6:  60.  Samma  släktnamn  ingår  i  fsv.  Fullingarum,  nu  Fyllin- 
gerum,  säteri  i  Ringarums  sn.  Hammarkinds  hd  ög.,  samt  i  ags. 
FtUlingas^.     Jfr  FyUlnge. 

Fsv.   Furunga,  se  Fyrunga;  nsv.  Fycklinge,  se  Fekllnge. 

Fsv.  *Fyninge,  nu  Fyllinge,  gårdar  (by?)  i  ö.  Husby 
sn,  östkinds  hd  Ög. ;  snarast  af  ett  släktnamn  ^Fyllinger,  växel- 
form till  det  Fullunger,  som  ingår  i  Fuilunge   ofvan. 

Namnet  bör  noga  skiljas  från  Fyllinge  Hall.,  som  utgår 
från  ett  älfnamn;  se  afd.  II. 


1  Först  em.   la:  541. 

2  Jfr  Bugge  No.  indskr.  1:247,  Wimmer  Sonderjyll.  run.  s.  33. 

3  Kemble    1:372. 
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Fsv.  Fyrunga  1.  Furunga  (Furunga  SRP  nr  2995 
fr.  1399',  Fyrunga  1399'),  nu  Fyrunga  sn,  Skånings  hd  Vg. 
Namnet  utgår  från  ett  patronymicum  "^Furunger^.  Såsom 
egentligt  personnamn  uppträder  samma  ord  i  sockennamnet 
Furungstadha^,  nu  Furingstad  Ög.  Formen  Fyrunga  beror 
på  en  kontamination  af  ett  Furunger  ock  ett  Fyringer,  Den 
till  grund  liggande  personnamnsstammen  äger  väl  motsvarig- 
heter i  langobard.  FUro,  Fiirimundus ^  FArolf,  hvilka  möjligen 
innehålla  fht.  futr,  ags.  fyr  'eld',  jfr  de  med  :iv>p  sammansatta 
grek.  personnamnen;  se  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  97. 

Nsv.   Fållinge,  se  Faldunge;  nsv.  Fäcklinge,  se  Feghlinge. 

Fsv.  "i^Fsnninge  1.  *FaBndinge,  nu  Fänninge,  by  i  Fäl- 
lingsbro  sn.  o.  hd  Vstml. ;  sannolikt  af  ett  släktnamn  "^Fcen- 
ninger  1.  *F(Bndinger,  som  kan  vara  aflett  af  den  personnamns- 
stam, som  ingår  i  fty.  (o.  s.  v.)  Fanto,  Fandila  o.  s.  v.,  hvar- 
om  se  Förstem.  12:496,  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s.  157. 

Ett  fda.  personnamn  Fanningus  anföres  af  Nielsen  från 
Saxo. 

Fsv.  *Faeringe,  nu  Färinge,  by  i  Hvittaryds  sn,  Sunner- 
bo  hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn  *F(Brtnger,  äfven  ingående  i  fsv. 
Faringaiunum  (SD  2:568  fr.  1309),  nu  Färentuna  sn  Uppl., 
ock  bildat  af  någon  af  de  under  Faninge  omtalade  person- 
namnsstammama.  Om  —  såsom  sannolikt  är  —  namnet  har 
kort  stamvokal,  bör  det  antagligen  identifieras  med  fty.  ortn. 
Feringa  (jämte  Faringa),  om  hvilket  se  Henning  ZfdA  37: 
308.  Om  fda.  FcBringetofta  (SRD  3:  521),  nu  Fåringtofia 
sn  Skå.,  innehåller  samma  patronymicum,  får  betraktas  som 
osäkert  på  grund  af  biformerna  FuBrthingcBtoftcB  (1377), 
Fieringthoffihe  (1532)5. 

Fsv.    Fserslinge  (SRP  nr  2228  från   1368),  nu  Fäslinge 


1  Enl.  SRP  reg.  "tr(oligen)  i  sn  af  s:a  n.   Vg." 

2  Styffe  Un.  a  s.  130. 

3  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  13. 

4  Styffe  Un.a  s.  208,  jfr  Lundgr.  anf.  st. 

5  Falkm.  s.    122. 
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Jäders  sn,  Ö.-Rekames  hd  Sdml.;  sannolikt  af  ett  patrony- 
micum  *F<Brslinger,  som  möjligen  är  en  växelform'  till  det 
personnamn  Ficersunger  (Ftersong),  som  anföres  af  Nielsen 
s.  24  ock  äfven  ingår  i  fsv.  FuBtssingshws  (SD  NS  3:511), 
nu  Fjärhus  Skå.^  Jfr  Gceslinge:  Gasunga,  Kvillinge:  Kvidh- 
linge,  Skcerplinge:  Skcerpinge  o.  s.  v. 

Man  erinrar  sig  i  detta  sammanhang  uttrycket  arf  fiors- 
vnga  från  Kelg.  Kund.  II.  20.  Fjorsvnga  betyder  här  'Hod- 
brodds  ätts*  ock  kan  innehålla  ett  patronymicum,  motsva- 
rande fda.  Fuersunger,  som  ofvan  anförts.  För  denna  tolk- 
ning talar  i  sin  mån  den  omständigheten,  att,  såsom  Buggc 
uppvisat,  Helgesångerna  äfven  innehålla  många  andra  dan- 
ska namn.  En  helt  annan  förklaring  af  ordet  har  emellertid 
framställts  af  Bugge  Stud.  2:  108. 

Föga  sannolikt  är,  att  vi  i  släktnamnet  ^FcersUnger  ha 
att  söka  en  afledning  af  den  stam,  som  ingår  i  första  leden 
af  fht.  Fariswib,  Detta  namn  anser  Förstem.  12:498  möj- 
ligen vara  fördärfvat  af  Farawib. 

Nsv.   Fäslinge,  se  Faersllnse. 

Fsv.  Feghlinge  (SD  NS  2:  137  fr.  i409),nuFäcfe/in9^Tierps 
sn, örbyhus  hd  Uppl. ;  af  ett  patronymicum,  som  innehåller  stam- 
men i  fsv.  personn.  Fughle,  anfört  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  i :  59, 
fda.  Fughly  Foghel^;  jfr  fty.  personn.  Fugal,  Fugilo  ock  ortn. 
Fugalinghuson^.  Formellt  identiskt  med  det  här  ponerade 
släktnamnet  *Fy9A/tn9er  är  väl  fda.  personn.  (?)  Fylingh  (F0V- 
Ung),  som  anföres  af  Nielsen  s.  28. 

Fsv.  F0kiinge  (SD  NS  2:338  fr.  1410),  väl  Fycklinge,  by 
i  Tortuna  sn,  Ytter-Tjurbo  hd  Vstml.  Jag  antager,  att  namnet 
innehåller  ett  patronymicum,  som  kanske  afletts  af  stammen  i 
fris.    personn.     Fokko,   Fokke^,    fht.    Foccho,  Vuchilo  o.  s.  v.^ 


1  I  så  fall  utan  t-omljud  i  stammen. 

2  Annorlunda  ock  utan  anförande  af  denna  form  förklarat  af  Falkm.  s.  121 

3  Nielsen  s.    27. 

4  Förstem.     la:  547. 

5  Middendorff  Aeng.  flum.  s.   52. 

6  Förstem.    la:  547. 
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ock  sålunda  är  identiskt  med  det,  som  ingår  i  fht.  ortn. 
Vuchilingen^.  I  så  fall  skulle  emellertid  dessa  kortnamn  ha 
urgermanskt  ursprung,  hvilket  ju  är  osäkert.  Fris.  Fokko  anses 
af  Liibben  ZfdA  lo:  299,  302  vara  en  hypokoristisk  form  till 
Folkhart  o.  s.  v.  Har  månne  i  urgermansk  tid  till  namnen 
på  Folk-  en  kortnamnsstam  Fokk-  uppstått?  Om  emellertid 
namnet  utgår  från  en  stam  Fok-,  vore  ags.  ortn.  Focingas 
(Kent'),  fsax.  VocinghUsun^  snarare  att  jämföra. 

Fsv.  *Garlunge  ?,  nu  Garlinge,  gård  i  Medåkers  sn.  Åkerbo 
hd  Vstml. ;  väl  af  ett  släktnaxnn^Garlunger,  som  dock  icke  kan 
innehålla  den  personnamnsstam,  som  t.  ex.  i  ingår  langob. 
Gariloi;  detta  förutsätter  nämligen  ett  äldre  *Gairilo,  se  Bruck- 
ner  Spr.  d.  langob.  s.  252. 

Fsv.  Gasunga  (De  Gasunge  SD  3:  152  fr.  1314,  Gasungis 
sokn  SD  NS  2:474  fr.  1412,  Ghozungha  141 1^,  1424^),  nu  Gås- 
inge  sn,  Daga  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  ^Gasunger"^,  bildat 
af  stammen  i  fsv.  personn.  Gase  =  langob.  Ganso^;  jfr  aseslinge. 
*Gasunger  (i  Gasunga):  *Gceslinger  (i  Gceslinge)  =  Kvidhinge: 
Kvillinge  o.  s.  v. 

Gasungis  (gen.  sg.)  betraktar  jag  som  en  yngre  anslut- 
ning till  de  neutrala  ia-stammarna,  alltså  en  ombildning  af 
Gasunga,  som  egentligen  innehåller  genit.  pliu".  af  släktnamnet. 
Vi  skola  nedan,  se,  att  bland  dessa  ortnamn  på  -tnge,  -unge 
sannolikt  äfven  finnas  en  mängd  ursprungliga  ia-stammar. 

Fsv.  Gerlinge  (SRP  nr  2578  fr.  1391),  nu  Gäringe  V. 
Vingåkers  sn,  Oppunda  hd  Sdml.;  af  ett  släktnamn *G^r/tn9er, 
bildat  af  den  i  germ.  personnamn  vanliga  stammen  Gaiza-,  isl. 


1  Först  em.    la*.  547. 

2  Kemble  i:  372. 

3  Heyne  And.  eigenn.  s.  9. 

4  Förstem.  i,:  602 

5  Styffe  Un.a   s.  228. 

6  SD  NS  2:360  fr.  141 X. 

7  Lundgr.  Personn.  pä  -ing  s.   13  ansätter  på  grund  ^ilormen  Gasungis 
.sokn  säkerligen  med  orätt,  ett  tillnamn  Gasunge. 

8  Jfr  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  141. 

GöUb.  Hogsk,  Arsskr.  XI:  T.  3 
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Gett',  fsv.  Ger-  (i  Gere,  Germund,  Gerihrudh  o,  s.  v.);  jfr  ags. 
ortn.  *Gårlingas\  eng.  Garlinge.  Släktnamnet  kan  vara  aflett 
af  ett  kortnamn  ^erle,  direkt  motsvarande  langobard.  Gårilo 
(af  Gairilo),  anfört  af  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  252;  jfr  ital. 
Garibaldi.  En  växelform  föreligger  i  fty.  ortn.  Geringon  (väl 
Gér-)^,  ags.  Gärungas^, 

Fsv.    (fda.)     Oetinge  ock  Qetunge. 

i)  {Getinge  SRD  3:  512**),  nu  Getinge  Gårdstånga  sn, 
Frosta  hd  Skå. 

2)  (Getunge  SD  2:  270  fr.  1298,  Gidinga  General  Land- 
kort öfv.  Vg.  o.  1688),  nu  Getinge  sn,  Halmstads  hd  Hall. 

Namnet  innehåller  släktnamnen  Getinger  ock  *Getunger 
(Nicholaus  Getingh  Hall.5),  h vilka  visserligen  kunna  vara  att 
sammanställa  med  djtu^namnet  getunger,  men  säkerligen  i  stäl- 
let böra  härledas  ur  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  isl. 
Geitir,  fda.  Geto^,  fht.  Geizher.  Ags.  ortn.  Getingas  (Siurey), 
anfört  af  Kemble  i:  337,  måste  af  formella  skäl  hållas  fjärran. 

Samma  släktnamn  ingår  i  nsv.  Getingaryd  Smal.  ock 
Getingebårg  Nke.  Hit  hör  möjligen  också  Gettinge  Hvetlanda 
sn,  Östra  hd  Smal.    Jfr  Oetllofc. 

Fsv.  *Qetlinge(?),  nu  Gettlinge,  by  i  S.  Möckleby  sn  Öland; 
af  ett  släktnamn  *Getlinger  till  den  under  Oetini:e  behandlade 
personnamnsstammen.  Då  denna  innehåller  »ett  urgem.  ai, 
kan  namnet  icke  förbindas  med  ags.  in  Getlingum  (Beda),  nu 
Gillingy  anfört  af  Th.  Miller  Place  Names  s.  43  (Qu.  u.  Forsch. 
78). 

Fsv.  Qidhinge  1.  Qydhinge  (in  gydinge  SD  4:  304  fr. 
i333f  *  Gidhinge  SD  6:  34  fr.  134S)  Vallby  sn,  Trögds  hd 
Uppl.  Namnet  kan  knappast  beteckna  det  i  socknen  belägna 
Gymninge,  som  i  fsv.  tid  synes  ha  hetat  Gimninge,  utan  här 


1  Kemble   i :  383. 

2  Förstem.    i,:  573. 

3  Kemble  i:  373   (skrifvet:  G<irungas) 

4  Falkm.  s.  127. 

5  Lund  gr.    Personn.    på    -ing   s.    lo. 

6  Jfr   Nielsen   s.   30 
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föreligger  tydligen  ett  annat  namn,  som  möjligen  burits  af  en 
numera  försvunnen  gård  eller  by.  Snarast  synes  det  innehålla 
ett  släktn3.inn*Gidhing€r,  bildat  af  personnamnsstammen  i  ags. 
Gi(ta.  fty.  Gidfrii,  GidenoldK  Ett  kortnamn  med  geminerad 
media  uppträder  i  fty.  Giddo^  samt  antagligen  äfven  i  det  släkt- 
namn, som  ligger  till  grund  för  eng.  ortn.  Gidding,  på  grund 
af  h\nlket  Kemble  i:  384  konstruerar  ett  ags.  *Giddtngas. 

Fsv.   Oillinge. 

i)  2)  (SRP  nr  1200  fr.  1376)  Sdml.,  för  öfrigt  obekant. 
Man  kan  gissa  på  Oillinge  Bettna  sn,  Oppunda  hd,  eller  möj- 
ligen Gillinge  Nämdö  sn,  Sotholms  hd.  Ett  Gillinge  (gård- 
namn) finnes  äfven  i  Öfver-Selö  sn,  Selebo  hd. 

3)  (SD  NS  3:  535  fr.  1420),  nu  Gillinge,  by  i  Ekeby  sn, 
Olands  hd  Uppl. 

.  Af  ett  patronymicum  "^Gillinger,  bildat  af  fsv.  ock  isl. 
personnamnet  Gille,  som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  64. 
En  motsvarighet  till  sv.  Gillinge  är  ags.  Gillingas  (Kemble 
I-  373)^-  Om  däremot  —  hvad  som  på  grtmd  af  //  är  mindre 
troligt,  om  ock  väl  möjligt släktnamnet  utgår  från  per- 
sonnamnet Gilde^y  kunde  man  erinra  om  det  fht.  personnana- 
net  Gillinge  samt  de  namn,  som  anföras  af  Bruckner  Spr.d. 
langob.  s.  256;  jfr  ags.  Gildingas  från  Kent  (Kemble  i:  373). 

A  Topogr.  kårens  karta  5  ö  32  upptagas  ett  par  små  lä- 
genheter, torp  1.  dyl.,  med  namnet  Gillinge,  ett  i  ösbygams 
sn  ock  ett  i  Ångarns  sn ;  säkerligen  falla  de  dock  ej  inom  om- 
rådet för  denna  afhandling.  Det  må  för  öfrigt  anmärkas,  att 
äfven  flera  af  de  förut  nämnda  ställena  med  samma  namn  sy- 
nas mig  obetydligare  än  de  gårdar  ock  byar,  som  i  allmänhet 
bära  namn  af  den  här  behandlade  typen. 

Fsv.  "Hlimllnge,  nu  Gimlinge,  gård  i  Rimbo  sn.  Sju- 
hundra hd  Uppl. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Gimlinger,  som  hör  till 
den  under   Olmniofe   behandlade  personnamnsstammen.     Ett 

1  Searle  OA  &    259,   Förstem.    I2:  637. 

2  Det  af  Th.  Miller  Place  Names  s.  43  (Qu.  u.  Forsch.  78)  anförda  eng. 
ortn.  GilUng  utgär  från  ags.   Getling-. 

3  Jfr  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6*  64 

4  Förstem.    i»;  640. 
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Gimlinge  (1254)'  finnes  äfven  i  fda.  Besläktat  är  för  öfr.  gotl. 
ortn.  Gimrings  Hafdhems  sn.  *Gtmlinger:  *Gimringer  =  t.  ex. 
*Hytltnger  :  Hytringer  (se  Hytrlnge)  m.  fl.  i  öfversikten  upp- 
räknade fall. 

Fsv.  Qimninge  {in  gimningi  SD  2:  206  fr.  1296;  Gym- 
mingaby  SD  NS  2:  131  fr.  1409),  (väl)  Gymninge,  gård  i  Vallby 
sn,  Trögds  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Gimntnger,  bildat  af 
den  fsv.  personnamnsstam  Gtm-,  som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.  Im. 
X.  6:  65,  jfr  fty.  personn.  Gim{m)o,  hvartill  ortn.  Giminghem\ 
samt  ags.  ortn.  Gimingham,  på  grmid  af  hvilket  Kemble  i :  384 
konstruerar  ett  ags.  Gimingas.  N  i  Gitnn'  kan  härleda  sig  från  en 
till  grund  för  släktnamnet  liggande  n-stam  Gim(m)e;  jfr  Oym- 
nifife   o.  s.  v.     Se  för  öfrigt  Qlmllnge. 

Fsv.  Qinthlinge  är  en  felaktig  form  (i  SD)  för  Gniihlinge; 
se   Qnldhlinge. 

Fsv.  Qladdunge  Un  gladdunge  SD  4:  686  fr.  1339^), 
nu  Gladdinge,  gårdar  i  Ripsa  sn,  Rönö  hd  Sdml. ;  af  ett  släkt- 
namn *Gladdunger,  hvilket  jag  härleder  ur  ett  kortnamn 
^Gladde,  bildat  af  den  personnamnmsstam,  som  ingår  i  fsv. 
*Gladher,  Gladhi^;  jfr  Rygh  Personn.  s.  90.  Ett  patronymicum 
på  'ing  af  samma  stam  tycks  uppträda  i  fty.  ortn.  Gledinge, 
anfört  af  Förstem.  I2:  657.  Jfr  Kyitinge:  *Kyttinger:  kort- 
namnet Kutte  (=ftv.  "^Cutto).  Ett  kortnamn  af  samma  art, 
Ribbe,  ligger  väl  äfven  till  grund  för  släktnamnet  Ribbing;  se 
Lundgr.    Personn.    på    -ing   s.    11. 

Ä.-nsv.  (ä.-nda.)  Qlimminge  (1624),  enl.  Falkm.  s.  129 
nu  Glimminge,  byar  och  gårdar  i  V.  Karups,  Jonstorps,  Vallby  5  o. 
Göinge- Broby  s:nar  Skå.  Jag  känner  ej,  om  denna  form  syf- 
tar på  samtliga  här  uppräknade  ställen,  som  bära  detta  namn. 
Då  fda.  1.  fsv.  former  saknas,  är  det  vanskligt  att  yttra  sig  om 

1  Enl.  Madsen  AfnO   1863,  s.  312. 

2  Förstem.    la:  641,  Heyne  And.  eigenn. 

3  I  NTfFil.  3  R  12:51  felaktigt  citerat  3,  beroende  därpå,  att  det  mig  till 
buds  stående  exemplaret  genom  misstag  fått  delsiffran  III  å  pärmen. 

4  Se  Lundgr.   Sv.   Im.   x.   6:  68 

5  By  ock  ansenlig  gård. 
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detsamma.  Säkerligen  ligger  emellertid  ett  släktnamn  till 
grund;  men  något  ^Glim(m)inger  är  mig  obekant,  hvarför  man 
sannolikt  har  att  utgå  från  ett  "^GUBtninger  (se  Qlieminge) 
eller  *Glymtnger,  aflett  af  den  personnamnsstam,  som  uppträ- 
der ifsv.  (fda.)  ^Glurn,  "^Glume^,  isl.  Glumr  (jfr  Falkm.  s.  129). 

Fsv.  Olytinge  (SRP  nr  2397  fr.  1389),  nu  Glyttinge 
Kärna  sn,  Hanekinds  hd  ög. ;  väl  af  ett  släktnamn  ^Glytinger, 
möjligen  bildat  af  en  motsvarighet  till  (det  dock  rätt  osäkra) 
fda.  personnamnet  Gluti^.  I  fht.  Gluzengisazi  anser  Förstem. 
2:  585  ett  slaviskt  personnamn  ingå.  Då  personnamnsstam- 
men Glui'  är  så  osäkert  bestyrkt,  bör  man  räkna  med  den  möj- 
ligheten, att  namnets  härledning  är  en    annan. 

Fsv.  (fda.)  ^Oheminge  (?)  {Glemynge  1 214^ t  Glemmingkce 
13743,  Gl(Bminge  1398'*;  yngre  former  med  -t-,  -y-  se  Falkm. 
s.  129),  nu  Glemminge  1.  Glimminge  sn,  Ingelstads  hd  Skå. ; 
sannolikt  af  ett  släktnamn  ^GUjeminger  1.  Gléminger,  af  en  per- 
sonnamnsstam Glänt'  1.  Glém-  (af  Glaim-),  som  jag  dock  ej 
funnit  belagd,   men  som   sannolikt    betyder   'glänsande'   (jfr 

Lysinge). 

Fsv.    Qtominge. 

i)  (SD  5:  620  fr.  1346),  nu  Glömminge  sn  på  Öland. 

2)  (SD  NS  i:  161  fr.  1402),  nu  Glömminge,  gård  i  Arby 
sn,  S.   Möre  hd   Smal. 

3)  (SD  NS  2:  112  fr.  1409),  nu  Glömminge,  ansenlig  gård 
i  Solbärga  sn,  S.  Vedbo  hd  Smal. 

Namnet  innehåller  säkerligen  ett  släktnamn  *Gl0minger, 
af  en  personnamnsstam  GlBm-,  motsvarande  den,  hvilken  enl. 
Rygh  Personn.  s.  91  synes  ingå  i  de  fno.  gårdnamnen  Glaumsas 
ock  Glaurhnes;  jfr  isl.  Glaumr,  namn  på  Atles  häst. 

Fsv.  Qnidhlinge  (Gnidling  I30i5;  ginthlinge  SD  4: 
581  fr.  1337),  nu  Gnillinge,  gård  i  Vrigstads  sn.  Västra  hd  Smål.^ 

1  Jfr  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:68  f. 

2  Nielsen  s.  32. 

3  Falkm.  s.    129. 

4  Stjrffe    Un.2    s.    66. 

5  Anteckningen  om  min  källa  för  formen  har  tyvärr  gått  mig  förlorad. 

6  SD  Reg.  lenmar  ingen  uppgift  om  namnets  nsv.  motsvarighet. 
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Att  Ginthlinge  står  för  Gnithlinge,  anser  jag  fullkomligt  säkert: 
de  i  diplomet  närmast  förut  nämnda  gårdarna  kcBllarydh,  kep- 
siathi  ock  horsaryih  äro  tydligen  Hållaryd  ock  Horsaryd  i  den 
angränsande  Stockaryds  sn  samt  Köpstad  i  Vrigstads  sn.  Om  här 
värkligen  ett  släktnamn  ^Gnidhlinger  uppträder,  har  man  möj- 
ligen, då  för  öfrigt  alla  spår  af  en  personnamnsstam  Gnidh-  sak- 
nas, att  utgå  från  ett  med  ^a-pref ix  utbildat  namn.  Man  kunde 
sålunda  tänka  på  en  stam  G-nidh,  till  fty.  Nitho,  Nithing,  Nid- 
perht,  Nidger  o.  s.  v.';  jfr  fty.  ortn.  Nidinga  ock  Nidltnga\ 
hvilket  senare  på  prefixet  när  vore  identiskt  med  fsv.  Gnillinge. 
Men  den  1301  uppträdande  formen  Gnidling,  äfvensom 
den  omständigheten,  att  inga  andra  patronymiska  in^^-namn 
finnas  i  trakten,  gör  ett  sådant  antagande  mycket  osäkert. 
Sannolikt  ha  vi  här  före  oss  ett  namn  på  -inger  af  samma  slag 
som  dem,  hvilka  behandlas  i  afd.  II,  där  det  därför  alternativt 
uppförts. 

Fsv.  Qorsunge  1.  Gorsunga  (in  Gorsunge  SD  6:  48  fr, 
1348,  in  Gorsungum  SD  6:  50  fr.  1348,  Gorsunga  SRP  nr  2976 
fr.  1399),  nu  Gårsinge,  rätt  ansenlig  gånl  i  Strängnäs  sn,  Åkers 
hd  Sdml.  Namnet  förutsätter  helt  säkert  ett  släktnamn  *Gor- 
sungcr.  Detta  anser  jag  ha  uppkommit  af  *Gursunger^  hvars 
stamvokal  öfvergått  till  o  framför  rs  (jfr  Noreen  Aschw.  gr. 
§  120)  ock  afletts  af  ett  kortnamn  *Gurse  till  den  under 
Qyriinge  omtalade  personnamnsstammen.  Namnet  bör  till  sin 
bildning  jämföras  med  Ficersunger  (se  Fsrslinge),  Hwalsun- 
ger  (se  Hvalunge),  *Lyfsinger  1.  dyl.  (se  Lyfsinjce).  ^Stafsunger 
(se  Stafslnse),  *Thaxunger  (se  Thaxunse),  isl.  V^lsungr  (se 
Valsunse),  vidare  de  patronymica,  som  ligga  till  grund  för  ort- 
namnen fty.  Agasinga  (:  ett  personnamn  Agiso^},  Frigisin- 
gun  (:  Frigis^),  ags.   Banesinga   (villa). 

Fsv.     (fda.)    *Qrantunge    (Grandtinge    1538-*),  nu  Gran- 
Unge,  by   i   Stoby   sn,  V.  Göinge  hd  Skå.     Namnet  innehåller 


1  Förstem.  i^:   1157  f 

2  Förstem.   I2:  42. 

3  Anf.   arb.   s.    524 

4  Falkm.    s.    43 
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,  ett  patronymicurn  "^Grantunger,  af  en  personnamnsstam  Grant-. 
Om  /-  tillhör  stammen,  kunde  erinras  om  fht.  Grantzo^  samt 
möjligen  äfven  isl.  Greitir,  hvilket  i  fråga  om  konsonantismen 
kunde  förhålla  sig  till  Grant-  som  fsv.  personnamnet  Bratter, 
till  tillnamnet  Brcenting^,  Möjligt  är  dock  äfven,  att  släkt- 
namnet utgår  från  ett  kortnamn  *Grante  (<r  "^Granita)  till  den 
under  Qrmninge  omtalade  personnamnsstammen  Gran- ;  jfr  Van- 
tunger  :* Vante,  hvarom  under  Vantunge.  Den  växelform  Gr^w- 
tinger,  som  ingår  i  Grcentinge,  förhåller  sig  till  Grantunger  som 
V(Bntinger  till    Vantuvger   (se  Vsntinge  ock  Vantunge). 

Falkm.  s.  43  härleder  Grantunge  felaktigt  från  isl.  grande, 

Fsv.   Qrlllaby,  se  Qrillinge. 

Fsv.  Qrillinge  (in  g.  SD  5:  354  fr.  1344)  var  namnet 
å  ett  gods,  som  tillhörde  Si  Aegidii  kyrka  i  Enköping.  Jag 
ställer  det  i  samband  med  fsv.  Grillaby  (SD  5:  324  fr.  o.  1344), 
nu  Grillhy,  en  ansenlig  by  i  Villbärga  sn,  h vilken  är  belägen 
o.  I  \i  mil  från  Enköping.  Då  nu  faktiskt  exempel  finnas  på  att 
svenska  namn  på  -by  kunna  innehålla  personnamn  i  sing.  — 
ett  sådant  är  t.  ex.  fsv.  Ingaby:  Inge^  —  kan  man  här  utgå 
från  ett  ^Grille,  sannolikt  just  det  namn,  af  hvilket  det  i  Gril- 
linge  uppträdande  släktnamnet  Grillinger  är  aflett.  Detta 
Grille  betraktar  jag  som  en  diminutivbildning  af  den  person- 
namnsstam Gridh-,  som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  70. 

Fsv.  Grylinge  (de  Grylinghi  SD  6:  125  fr.  1349)  Uppl. ; 
af  ett  släktnamn  *Grylinger,  hvilket  möjligen  kunde  förbindas 
med  det,  som  ingår  i  fty.  ortn.  Gruwilingin,  på  grund  af  hvilket 
Förstem.  i :  676  konstruerar  ett  kortnamn  Gruwilo. 

Fsv.*Qrytinge,  nu  Grytinge,  by  i  Riala  sn,  Åkers  hd  Uppl.; 
möjligen  af  ett  släktnamn  *Grytinger,  som  är  formellt  identiskt 
med  fht.  personnamnet  Griuzing^ ;  jfr  det  östgotiska  folkslags- 
namnet Greuthungi  ock  det  sv.  folkslagsnamnet  evagreotingis 


1  Förstem.   i,:  665;  jfr  dock   Bnickner  Spr.  d.  langob.  s.  260. 

2  Lundgr.  Personn.   på  -ing  s.   9. 

3  Lundgr.    Sv     Im.  x.    6:  126. 

4  Förstem.     i,:    675;    jfr    härtill  Socin  Mhd.   namenb.  s    214,   där  det 
antages,  att  Griuzing  just  innehåller   det    ofvannämnda  folkslagsnamnet. 


40  ELOF  HELLQUIST 

( Jordanes)  * .  Detta  *Grytinger  bör,  liksom  hälst  äfven  Greuthungi^  • 
fattas  som  en  afledning  af  det  gamla  svenska  ordet  gryt,  isl. 
grjöty  hvilket  i  synnerhet  i  vattendragsnamn  är  ytterst  vanligt. 
Grytinger  är  alltså  ett  af  de  få  här  behandlade  släktnamnen, 
som  icke  innehålla  personnamn;  jfr  äfven  Nordhninse,  StenlncCy 
Oninset  Orlnge. 

Hit  hör  väl  äfven  Gryt(l)inge,  by  i  Torrlösa  sn,  Onsjö 
hd  Skå.,  som  dock  1624  skrefs  Grötinge^.  I  närheten  ligger 
ett  torp  Gryderup  {<*Grytatorp):  personn.  *Gryte. 

Nsv.  Gräflinge,  se  Qrielinse. 

Fsv.  Qrselinge  {Gr<Bltnghe  SRP  nr  2900  fr.  1398),  nu 
Gräflinge,  rätt  ansenlig  gård  i  Irsta  sn,  Siende  hd  Vstml. ;  såsom 
redan  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  10  insett,  af  det  fsv.  till- 
namnet Grcslunger  (Gr(2lungh  SRP  nr  2233);  omljudsformen 
tillkommer  emellertid  en  variant  ^GrtBlinger,  som  väl  är  en 
afledning  af  det  fda.  personnamnet  Graa^  =  fty.  Grawo^,  jfr 
första  leden  i  fty.  Gravilinchovun,  nu  Grafelkofen^,  samt  i  fsax. 
Gråingthorp  (Heyne  And,  eigenn.). 

Fsv.  ^Graeninge  {Gröninge  [tresk]  1567,  Gräninge  [träsk] 
1568,  Greninge  [tresk]  1570,  71^),  nu  Graninge  gård  o.  sn,  S. 
Ångermanlands  fögderi,  vid  Graningesjön.  Möjligen  har  gården 
sitt  namn  efter  sjön^,  som  år  1568  äfven  kallas  Grånsiönn. 
För  den  händelse  man  dock  här  skulle  våga  antaga  en  bildning 
af  ett  släktnamn  ^Grceninger,  vill  jag  erinra  om  den  person- 
namnsstam Gran-,  som  ingår  i  fda.  Grank^,  kortnamn  på  -Jk,  ock 
det  fty.  ortn.  Grening,  i  hvilket  Förstem.  I2:  665  spårar  ett  mans- 
namn Grant.     Jfr  Qrantunge    (}'^Grante). 


1  Se  Wrede  Spr.  d.  ostg.  s.  49,   Läffler  Sv.  Im.  xiii.  9:8  f. 

2  Falkm.  s.   43. 

3  Jfr  Lrundgr.  anf.  st. 

4  Förstem.    I3:  667. 

5  Anfört  af  Förstem.  2:597. 

6  Nordlander  Angerm.  fiske  v.  s    27. 

7  Jfr  Lex.   3.  87. 

8 -Nielsen.     Granke:  Grante    (i    Grantunge)    =   sv.    (dial.)  Danke :  Danie^ 
Jonke:  Jonte. 
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Fsv.  (fda.)  ^^^Qrsentins^e  {GrcBniinggce  SRD  3:  513,  Grentinge 
1624'),  nu  Gräntinge  G^ndcrps  sn,  Bara  hd  Skå. ;  af  ett  patro- 
nyraicuni  *Gr(Bntinger ,  hvarom  se  närmare  under  Qrantunge.  Jfr 
förhållandet  mellan  Hcenibringe  ock  Hambrunge,  Rcefninge  ock 
Ramnunge. 

Fsv.  '''areninge,  nu  Gröninge,  ansenlig  gård  i  Hycklinge 
sn,  Kinds  hd  Ög.,  nära  Åsunden;  af  ett  släktnamn  *Gr0ningrer 
bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  t.  ex.  fht.  Gruon- 
muot.  Namnet  kan  identifieras  med  fsax.  Groninge  (Heyne 
And.  eigenn.)  ock  fhögfrank.  Gruoninga^.  En  växelform  på 
-Ung  uppträder  i  fht.  ortn.  Gruonilinga,  till  grund  för  hvilket 
Förstem.    I2:  675  med  rätta  lägger  ett  personnamn  Gruonilo. 

Fsv.  QuUunge  {in  Gullungy  SD  4:  80  fr.  1328),  nu  Gul- 
lunge^,  gård  i  Skederids  sn,  Sjuhundra  hd  Uppl. ;  af  ett  släkt- 
namn *Gullunger,  bildat  af  fsv.  personn.  Gulle^  (väl  till  Gudh-, 
jfr  Oydhinse  samt  Kvilllnse  ock  Kvidhinge),  jfr  det  af  Förstem. 
I, :  690  med  någon  tvekan  ansatta  Gulli.  Jfr  äf  ven  ayliinge. 

Gården  är  belägen  vid  Gullungesjön,  som  hos  Radloff 
kallas  Gullungen.  Emellertid  finnes  enligt  min  mening  ingen 
egentlig  anledning  att  antaga  sjönamnet  här  vara  primärt  i 
förhållande  till  gårdnamnet;  se  min  afh.  Sv.  Im.  XX.  i:  198. 

Fsv.  ffda.)  Qydhinge  (hceradhy  Gytinge  h,  1074,  Gythingce 
*•  1323^),  nu  Göinge  härad  Skå. ;  af  ett  patronymicum  ^Gydhin- 
ger,  aflett  af  något  af  de  talrika  namnen  på  Giidh-;  se  Falkm. 
anf.  st.,  Lundgr.  Personii.  på  -ing  s.  10.  Direkta  motsvarigheter 
äro  de  fty.  (fsax.)  ortnamnen  Gvdingon,  Gutingan,  nht.  Göttin- 
gen o.  s.  v.,  hvarom  närmare  Förstem.  2:  610,  Jellinghaus  West- 
fäl.  ortsn.  s.  80;  jfr  äfven  gotl.  ortn.  Gudings  Älfva  o.  Eke  srnar 
samt  det  Gudhunger,  som  uppträder  i  fsv.  Gudhinxstadh  (SD 
^'S  3:  597,  609),  nu  Gustad  Ög. 

I  SD  4:  304  fr.  1333  omtalas  ett  [in]  gydinge  från  Vallby 
sn  Uppl.    Detta  iiamn  förklaras  i  reg.  såsom  syftande  på  Gym- 

1  Falkm.    ss.    43,    257. 

2  Anfört  af  Kossinna  Qu    u.   F.   46:  60. 

3  SD  Reg.  har  felaktigt  Kullinge. 

4  Se  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  78 

5  Falkm.  ss.  130 — 131. 
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minge  i  samma  sn.  men  detta  synes  ha  hetat  Gimninge  (se  d.  o.), 
ock  då  namnet  gydinge  äfven  finnes  å  annat  håll  uppvisat  som 
betecknande  ett  ställe  i  eller  i  närheten  af  Vallby  sn,  är  gy- 
dinge antagligen  namn  på  en  annan  gård  eller  by;  se  Oldhlnge. 

Fsv.  Oyllinge  {i  G.  SD  NS  i:  98  fr.  1402),  nu  Gyllinge, 
by  i  ö.  Husby  sn,  östkinds  hd  ög. ;  af  ett  släktnamn  *Gylltn- 
ger,  en  växelform  till  det  *Gullunger,  som  omtalas  under  Oul- 
lunge. 

Hit  hör  väl  ock  Gyllinge  Ödeshögs  sn,  Lysings  hd  ög. 

Fsv.  Qyminge,  Oymninge  (Gymynghe  o.  s.  v.  Styffe  Un.^ 
s.  245),  nu  Gymninge,  rätt  ansenlig  gård  i  Tysslinge  sn,  Öre- 
bro hd  Nke;  af  ett  släktnamn  *Gymninger  eller  ^Gyminger, 
väl  af  den  personnamnsstam  Gum-,  som  ingår  i  fsv.  kortnam- 
net Gumme  (:  Gummund^  Gudhtnund,  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  79), 
fda.  Gummi  eller  kanske  snarare  (jfr  nedan)  i  fty.  Gumard, 
Gumesind,  Gumoald  o.  s.  v.*,  jfr  äfven  fsv.  Gymnidh  f?)^.  Af 
de  båda  formerna  *Gymninger  ock  ^Gyminger  föredrager  jag  den 
förra:  ortnamnet  bör  sannolikt  identifieras  med  ags.  Gume- 
ningas  Middlesex,  anfört  af  Kemble  i :  373,  i  hvilket  fall  det 
dock  ej  är  bildat  af  nord.  Gumme.  Det  till  grund  liggande 
släktnamnet  är  alltså  en  utbildning  af  en  gammal  n-stam ; 
jfr   Stymminge,  Vatnlnge. 

Om  Gymninge  Uppl.  se  Olmnlnse. 

Fsv.  Qyrlinge  (in  gyrlinge  SD  4:  547  fr.  1337,  Gorlinqhe 
SD  NS  3:  559  fr.  1420),  nu  Görlinge,  by  i  Biskopskulla  sn,  La- 
gunda  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *Gyrlinger,  kanske  af  stam- 
men i  det  personnamn  *Gurilf,  som  ansattes  af  Förstem.  i^: 
713;  se  äfven  Qorsunge.  En  växelform  på  -ing  uppträder  i  fda. 
häradsnamnet  Gyring^,  nu  Gjording  N.  Jylland.  Af  de  f danska 
häradsnamnen  innehålla  många  dylika  släktnamn;  jfr  t.  ex. 
nedan  under  Hvitlnge,  Heeslinge. 


1  ['"örstera.    i^:  691   f. 

2  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  84. 

3  Formen  enl.  Styffe  Un. a  s.  15 
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Fsv.  Qaeldringe  (GcBlringe  SRP  nr  1801  fr.  1353,  Geld- 
ringe  anf.  arb.  nr  1302  fr.  1377,  Gceldringe  anf.  arb.  nr  2998  fr. 
1399),  nu  Gållringe  Skeda  sn,  Hanetinds  hd  Ög.  I  be- 
traktande af  sådana  vattendragsnamn  som  Gallen,  Galmaren, 
Gållingen,  Sången,  fht.  Gelstrebah  o.  s.  v.'  låge  det  nära  till 
hands  att  här  förmoda  ett  ånamn;  men  denna  möjlighet  bör 
afvisas,  då  blott  ett  par  synnerligen  obetydliga  åar  finnas  i 
socknen.  Jag  antager  därför,  att  ett  släktnamn  "^Gceldringer 
ligger  till  grmid.  Personnamnstammen  Galdr-  är  säkerligen 
besläktad  med  sv.  personnamnet  Galle,  fty.  personnamnen 
Galafred  (o.  s.  v.),  Galm  (jfr  isl.  prudgelmir,  Bergelmir  o.  s.  v.) 
ock  sålunda  äfven  med  de  ofvannämnda  vattendragsnamnen, 
hvilka  samtliga  utgå  från  ieu.  roten  ghel'^ghol  ljuda,  sjunga  o.  å\ 

En  annan  möjlighet  är,  att  det  till  grund  liggande  per- 
sonnamnet ändats  på  -ar\  jfr  t.  ex.  fty.  Gomaringin:  Gomoka- 
rius,  Gomarius. 

Eller  skulle  r-et  vara  ett  minne  af  något  med  Gal(l)- 
sammansatt  personnamn;  se  härom  närmare  under  Ml«ld runga 
samt  jfr  Baldringe,  Haefrlnge. 

Fsv.  (fda.)  Qa&llinge  (-e-  1407^),  nu  Gällinge,  sn  fo.  by) 
i  Hall. ;  af  ett  patronymicum  "^Gcellinger,  bildat  af  det  fsv.  per- 
sonnamn Galle,  som  anföres  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  61,  hvar- 
vid  kanske  det  fty.  ortnamnet  Gellingin^  vore  att  jämföra, 
eller  af  ett  ^Gceldinger,  af  hvars  fht.  motsvarighet  det  fht.  ort- 
namnet Geltinga,  Geliingun  är  aflett.     Jfr  gotl.  ortn.  Gällungs. 

En  i  förhållande  till  detta  ortnamn  fullt  själfständig  bild- 
ning är  det  sjönamn  Gällingen  Vstml.,  som  förf.  behandlar  i 
Sv.  Im.  XX.  I.  Äfven  i  Dalarna  finnes  en  sjö  Gällingen,  vid 
hvilken  en  gård  Gällinge  är  belägen.  Detta  Gällinge  har  san- 
nolikt sitt  ursprung  i  sjönamnet. 

Ett  Gällingebo  finnes  enl.  GvS  4  ö  37  i  Högsby  sn,  Han- 
börds hd  Smal. 

Nsv.  Oärdslinge,  se  assllnge. 


1  Se  Hellquist  Sv.  Im.  xx,   i. 

2  Styffc  Un.,    s    88. 

3  Förstem.    i,:  627.    Jfr  äfven   fsax.  GalUngh^m  (Heyne   And.  eigenn.). 


44  ELOF  HELLQUIST 

Xsv.  Oftringe»  se  Qerllnfc. 


Fsv.  Gsslinge  (Geslinghe  SRP  nr  2032  fr.  1384),  nu 
Gåsslingc,  by  i  Himmeta  sn,  Åkerbo  hd  Vstml. ;  af  patron.  Gcbs- 
linger,  af  personnamnet  Gase;  se  Oasunga  ock  Lundgr.  Personn. 
på  -ing  s.  10.  Att  någon  gång,  såsom  Lundgren  framhåller, 
sbst.  gfEslinger  'gässling*  kan  dölja  sig  i  detta  tillnamn  är  ju 
möjligt,  jfr  t.  ex.  Martin  Köclingh  till  fsv.  koklinger  'kyckling'; 
dock  knappast  ingår  detta  ord  i  det,  som  ligger  till  gnmd  för 
vårt  ortnamn.  Samma  dubbeltydighet  vidlåder  för  öfrigt 
gårdnamnen  Getinge,  Spcerlinge;  se  d.  o. 

Natiu-ligtvis  är  det  äfven  möjligt,  att  släktnamnet  Gces- 
linger  etymologiskt  bör  afdelas  GiBsl-inger  ock  utgår  från  ett 
diminutivum  *Gasle  1.  *G<Bsle,  h vilket  kan  direkt  motsvara  det 
umord.  mansnamn  -gansula,  som  Bugge  Xo.  indskr.  i :  425  fun- 
nit på  Vimosespännet ;  jfr  fty.  Gansalin. 

Fsv.  Geminge  Un  Gym{,nge  SD  3:  137  fr.  13 13),  nu  Gym- 
minge  Holms  sn,  Lagunda  hd  Uppl.  Xågra  personnamnsstam 
Gom-,  Gaum-  känner  jag  ej.  Xu  kan  man  emellertid  i  detta 
fall  äfven  ha  rätt  att  utgå  från  ett  Gum-,  hvarvid  kanske  det 
vanliga  fht.  personnamnet  Gomo  kunde  jämföras.  Jag  erinrar 
t.  ex.  om  fht.  ortn.  Comerichingin:  GumarichK  Jfr  Qyminse. 

Fsv.  Oerlinge»  se  Qyrlloge. 

Fsv.  Hakunge  (SRP  nr  2619  fr.  1392),  nu  Hakunge, 
ansenlig  gård  i  Ösbygams  sn,  Långhundra  hd  fppl.  Här  in- 
går ett  släktnamn  "^Hakunger,  bildat  af  det  nordiska  person- 
namnet Haki;  jfr  ags.  ortn.  Hcecingas  Kent^  samt  fht.  Hah- 
hingum  (S:t  Gallen,  Henning  Qu.  u.  F.  3:  135).  En  växelform 
Hceklinger  uppträder  i  fsv.  (fda.)  Hceklingc  ock  det  där  omta- 
lade fsv.  Hcpklinga  A  krom  Sdml. ;  man  kan  dock  äfven  fatta 
dessa  namn  som  direkt  afledda  af  det  fsv.  personnamn  *Hakul, 
som  omtalas  under  Hyklin^e. 


1  Se  Förstem.  ij:  6q2. 

2  Kerable   i :  373. 
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Fsv.  Hallunge. 

1.  (SD  NS  2:70  fr.  1408),  nu  Har  Unge  Torsåkers  sn, 
Rönö  hd  Sdml. 

2.  (SRP  nr  303  fr.  1357),  enligt  SRP  troligen  Hallinge, 
ansenlig  gård  i  Salems  sn,  Svartlösa  hd  Sdml. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Hallunqer,  aflett  af 
stammen  i  fsv.  personn.  Halle,  isl.  HallV  ock  väl  äfven  ingående 
i  fsv.  Hallunghabergh  (SD  NS  2:  198),  nu  Hallingebärg  Smal. 
Jfr  ags.  släktn.  Hallingas  från  Kent^  eller  ock  de  af  v.  Grien- 
berger  AfdA  27:  132  omtalade  fty.  personnamnen  Haldo, 
Haliing,  som  han  för  till  fht.  hald,  ags.  heald,  isl.  hallr  pronus\ 

Hit  böra  väl  äfven  föras  Hallinge  Grötlingbo  sn  Gotl.  ock 
det  likalydande  namnet  å  en  mindre  gård  i  Strängnäs  lands- 
församling, Åkers  hd  Sdml.    Jfr  för  öfr.  Hiellinse. 

Fsv.   Hamarkinda  haeradh,  se  Hanun^e. 

Fsv.  Hambrunge. 

1.  (SRP  nr  1 910  fr.  1383)  Bredaryds  sn,  Västbo  hd  Smal. 

2.  {De  hambrunge  SD  3:  148  fr.  o.  1314),  n\i  Hamrånge 
sn  Gästr. 

Här  antager  jag  ett  släktnamn  *Hambrunger,  snarast  af 
det  personnamn  Hamar,  som  uppträder  i  fsv.  ock  i  fty.^  som 
tillnamn,  af  sbst.  hamar  'sten':  det  fsv.  förnamnet  H antar  är 
kanske  däremot  sammansatt  af  adj.  ha-  *hög'  (jfr  t.  ex.  Hamund) 
ock -mar  (i  Ingemar  o.  s.  v.).  Möjligt,  men  mindre  troligt  är,  att 
i  Hambrunge  appellativet  hamar  *sten,  klippa'  ingår  utan  för- 
medling af  släkt'  ock  personnamn;  jfr  Steninge,  Oringe.  Se 
för  öfrigt  under  Hasmbringe. 

Fsv.   Hanakinda  hseredh,  se   Hanunge. 

Fsv.   Hanunge,  -a. 

1.  Haninge  (Tham  Link  s.  388),  gammal  gård  i  Si  Lars 
snög. 

2.  Haninge  (Tham  Link.  s.  631),  hemman  i  V.  ToUstads 
sn,  Lysings  hd  ög. 

1  Lundgr.   Sv.   Im.   x.   6:94. 

2  Kemble   i :  373,Middendorff  Aeng.  flum.  s    63 

3  Först  em    lai  746 
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3.  (De  ostrahanunge,  De  westrahanunge  SD  3:  152  fr.  o. 
1 3 14,  Vestra  Hanunga  1432*),  nu  V.  o.  ö.  Haninge  s:nar,  Sot- 
holms hd  Sdml. 

Dessa  namn  innehålla  ett  patronymicum  ^Hanunger,  af- 
lett  af  fsv.  personnamnet  Hani,  som  ingår  i  flera  fsv.  ortnamn' , 
fht.  Hano,  En  växelform  på  -ing  ligger  till  grund  för  fsv.  per- 
sonn.  Hcening^,  fty.  ortn.  Heninge^,  ags.  Heningas^;  se  un- 
der  tlieninge. 

Haninge  är  beläget  i  Hanekinds  hd.  Detta  namn  lydde 
under  fsv.  tid  Hanakinda  hceradh^.  Det  är  uppenbart,  att  detta 
härad  fått  sitt  namn  af  en  man,  som  hette  Hani,  kanske 
samme,  hvars  ättlingar  slagit  sig  ned  i  Haninge.  Namnet 
Hanakind^  betyder  alltså  'Hanes  släkt*.  På  samma  sätt  inne- 
håller fsv.  namnet  Bankkakinda  h<eret  personnamnet  Bank^^ 
Bicercakinda  (härad)  personnamnet  Bicerke^.  Sådana  härads- 
namn som  Östkinda  ock  Hamarkinda  h.  tillhöra  sannolikt  en 
yngre  typ:  antagligen  uppkommo  de  först,  sedan  ordet  kind 
mist  sin  ursprungliga  betydelse.  En  intressant  parallell  är  för 
öfrigt  Hänninge  i  Hanebo  sn  Hals.,  om  verkligen  detta  namn 
utgår  från  ett  Hceninge;  se  d.  o.     Jfr  äfven  under  Vsklinge. 

Nsv.  Harlinge,  se  Hallunse. 

Fsv.  *  Hartunge  vill  man  trots  det  nordliga  läget  gärna 
antaga  vara  grundformen  för  nsv.  Hartung  Alnö  sn  Medelpad ; 
af  ett  släktnamn  *Hartunger.  Namnet  är  (så  gott  som)  iden- 
tiskt med  ags.  ortn.  Heartingas  Cambridgeshire-^.  En  växel- 
form på  -ing  ingår  i  Hcertinge  (se  d.  o.). 


1  Styffe  Un. 2    s.  231. 

2  Lundgr.   Sv.   Im.   x.   6:96. 

3  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  5. 

4  Förstem.  ij:  746.  Jfr  fty.  Weningon  (se  Vanunga)  ock  fty   Enilingun 
(se  iClinge). 

5  Kemble    1:373. 

6  Styffe  Un  2   s.  202. 

7  Kind  är  som  bekant  etymologiskt  identiskt  med  lat.  gens. 

8  Lundgr.   Sv.   Im.   x.   6: 22 

9  Anf.   arb    s.    27. 

10  Kemble   1:373.     Namnet  får  naturligtvis  ej  förväxlas  med  mht.  //ar- 
tunge  =  ags.   Heardingas,   isL  Haddingjar. 
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De  norrländska  liksom  finländska  hithörande  ortnam- 
nen ändas  ofta  på  -tn^,  -ung;  däremot  ha  namnen  på  Åland 
ock  i  Nyland  bevarat  sitt  -e. 

Fsv.    Hasslinge» '  se  Hsslioge. 

Fsv.  (fda.)  *Hemblinge?  (Himlinge  1565*^,  nu  Hem- 
Unge  Glimåkra  sn,  ö.  Göinge  hd  Skå.  Då  en  personnamns- 
stam Hem-  är  betydlig  mera  spridd  ock  vanlig  än  Him(il)^y 
bör  formen  Hemblinge  utan  tvekan  föredragas  framför  Himb- 
linge.  Ortnamnet  utgår  från  ett  släktnamn  "^Hembltnger,  bil- 
dat af  personnamnsstammen  Hem-,  äldre  HcBim-,  i  t.  ex.  fsv. 
*Hemer,  Hemfasi,  Hemger,  Heming,  Hemung^,  isl.  Heimify 
fda.  Hemkil,  fty.  Haimo,  Haimilo^^  ags.  Håma  o.  s.  v.;  jfr  fht. 
ortn.  Haiming,  som  förhåller  sig  till  *Hembltnge  som  t.  ex. 
Kvidhinge  till  Kvillinge  o.  s.  v.  Jfr  äfven  Falkm.  s.  138.  På 
Gotland  förekommer  ett  ortnamn  Hemmungs  4  ggr5,  i  Finland 
Hemming  åtminstone  tre  ggr^. 

Hit  böra  väl  äfven  föras  Hemlinge,  hemman  i  Munk- 
torps o.  Sura  S3iar  VstmL7,  Hemling  Anundsjö  o.  Björna 
S3iar  Ångerman!.  Samma  släktnamn  ingår  äfven  i  Hemlingby 
Valbo  sn    Gästr.    Om  Himblinge  Flöda  sn  Sdml.  se  Hymblinse. 

Fsv.  Hidhinge  {De  Hipinge  SD  3:  152  fr.  o.  13 14),  nu 
Hidinge  sn,  Edsbärgs  hd  Nke;  af  ett  patronymicum  *Hidhinger,. 
identiskt  med  det  personnamn,  som  ingår  i  fsv.  Hidhinxstad, 
af  stammen  Hidh-  i  Hidholfuir;  jfr  isl.  n.  pr.  Hiäi^,  fht.  Hit- 
bert,  Hitigari  o.  s.  v.  Det  till  denna  stam  bildade  kortnamnet 
fty.  Hiddo,  Hitto  (o.  s.  v.)  ligger  till  grund  för  det  patronymi- 
cum, som  uppträder  i  ortn.  Hittingirfi.  Jfr  äfven  fda.  Hithning^ 

1  Falkm.  s.    139. 

2  Uppvisad  i  fty.;  se  Förstem.  la:  843. 

3  Lusdgr.  Sv.  Im.  x.  i :  99.  Jfr  äfven  fsv.  personn.  Haemming,  hvilket 
LuDdgr.  Personn.  pä  -ing  s.  4  anser  kunna  sammanhänga  med  denna  stam. 

4  Förstem.    la:  731   f.,    Bruckner  Spr.   d.   langob.   s.   264. 

5  Sv.  postortlex. 

6  Saxen  i  Finska  fomm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  36. 

7  Af  Hemlinge  i  Munktorps  sn  förlägges  ett  mantal  till  Sura. 

8  Se  Lundgr.  Personn.  på   -ing  s.   14,  Rygh  Personn.  s    130. 

9  Förstem.    i,:  815    f. 
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(i2i6,  Madsen  AfnO  1863,  s.  313)  samt  se  Hisinse.  Möjligen 
äro  dock  fty.  Hiddo,  Hitio  särspråkliga  kortnamn  till  stam- 
men HiUL;  se  Lubben  ZfdA  10:  303. 

Fsv.  HiUinge. 

1.  Hillinge  fWieselgren  3:  402),  ansenlig  by  i  Skärstads 
sn,  Vista  hd  Smal. 

2.  (Hillingi  SD  3:  264  fr.  1316),  nu  Hillinge   Hagby  sn, 
Hagunda  hd  Uppl. 

Namnet  innehåller  •  ett  patronymicum  *Hillinger  =  fsv. 
personn.  Hillinger  (i  fsv.  HillingsUid[h]  ög.»)  ock  fty.  personn. 
Hilling  (jfr  af  ven  ortn.  Hillinges f eldens);  snarast  af  stammen 
i  fsv.  personn.  Huslle^,  isl.  Hjalli,  Hjallkdrr  o.  s.  v.3  Jfr  ags. 
ortn.  *Hillingas^.  Möjligt  är  ju  äfven,  att  här  samma  person- 
namnsstam uppträder  som  ingår  i  umord.  HeldaR  (Tjurkö), 
isl.  Hildr.  —  Formen  Hillingi  under  2  visar  hän  på,  att  åt- 
minstone detta  namn  är  en  gammal,  af  släktnamnet  bildad 
ia-staxn;  se  öfversikten. 

Nsv.  Himblinge,  Hymblinse;ä.-nsv.  Himlinge,se  Henblinse. 

Fsv.  Hisinge  (in  hisingy  SD  i:  188  fr.  1216 — 1218,  SD 
2:  292  fr.  1299,  Hysingis  madh  SD  NS  3:  52  fr.  1415),  nu  Hi- 
singe Fryeleds  sn,  östbo  hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn  *Hisinger^ 
bildat  snarast  af  ett  kortnamn  *Hise.  Detta  kan  vara  en  afled- 
ning  på  -se  af  samma  art  som  de  af  mig  Ark.  7: 154  anförda  isl. 
Grimse,  Hr  a  j se,  af  den  stam  Hidh-,  som  ingår  i  fsv.  Hidhulf 
(se  Hidhinse)  ock  som  genom  en  i  ty.  kortnamn  icke  ovanlig 
stympning  mist  sin  slutkonsonant.  På  samma  sätt  har  kanske 
fsv.  Guse  bildats  till  namn  på  Gudh-  (^Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6: 82). 
En  ypperlig  parallell  till  *Hise  finna  vi  i  ags.  kortnamnet  Eata, 
om  detta  med  v.  Grienberger  ZfdPh.  32:  298  är  en  diminutiv- 
bildning   till    kortnamnet   Eada.     Ea-ia:  Eada  =  *Hi'Se:  fsv. 


I 

Lundgr. 

Personn. 

på 

-ing  s. 

14 

2 

Förstem, 

I2:  817. 

3 

Lundgr. 

Sv.  Im. 

X.  6 

:  103 

4 

Kemble 

1 :  3Ji5. 
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Hidhe.    Ä    andra  sidan  må  erinras  om  det  Searle  O  A  s.  299 
anförda  personn.  Hisbern. 

I  betraktande  af  fsv.  önamnet  Hising  bör  emellertid  äf ven 
den  möjligheten  uppehållas,  att  här  ett  ortnamn  *Htsinger 
föreligger  (jfr  III),  så  mycket  mer  som  något  släktnamn  Hisin- 
ger  för  öfrigt  icke  är  bekant. 

Fsv.  (fda.)  *Hi£ernunge  1.  *Hiaeminge  (Hierninge  1536'), 
nu  Härninge  Ausås  sn,  S.  Åsbo  hd  Skå. ;  af  ett  släktnamn  *Huer- 
nunger,  bildat  af  fsv.  personn.  HuBrne,  om  hvilket  se  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6:  104.  Jfr  Falkm.  s.  141.  Här  tycks  ett  speciellt 
nordiskt  namn  föreligga. 

Fsv.    Huddunge  (-0-). 

1.  se  Uddunse. 

2.  (de  huddungi  SD  4:  3  o.  1327,  Hoddunge  SRP  nr 
2420  fr.  1389),  nu  Huddunge  sn,  Våla  hd  Uppl. 

Af  ett  släktnamn  *Huddunger,  aflett  af  stammen  i  fsv. 
Hodde,  om  hvilket  personnamn  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  105; 
jfr  fht.  H ortbert f  H orthart  o.  s.  v.,  samtliga  af  germ.  Huzd-, 
hvaraf  fht.-r/,  fsv.  -drf,  såsom  germ.  Uzd-  gifvit  fht.  Ort-,  fsv. 
Vdd'  (se   Uddunge). 

Fsv.  tlukul8tad(h),  Hukursbsk.  Huklum,  af  ett  personnamn 
*Hukul,  af  "^Hakuly  se  under  tlyklinse  slutet. 

Fsv.    Hultunge,  se   Hyltinse. 

Fsv.  Husunga  (i  Husung{B  SD  NS  2:  166  fr.  1409),  nu 
Husinge  Väddö  sn  o.  skeppsl.  Uppl.;  af  ett  släktnamn  "^Hus- 
unger,  växelform  till  *Hysinger;  se  närmare  Hysinse. 

Fsv.  (fda.)  H valunge  (1337'),  nu  Hvalinge  sn,  Himble 
hd  Hall.  Namnet  innehåller  väl  ett  släktnamn  *Hvalunger,  af 
det  personnamn,  som  uppträder  i  fsv.  Hvalstadh  (t.  ex.  de  hwal- 
stapum  SD  5:  599  fr.  1346),  nu  Hvalstad  Vg.  Af  ett  kortnamn 
på  -j  är  det  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  114  anförda  personnam- 

1  Falkm.  s.   141. 

2  Styffc    Un. 2   s.  86.     Den  af  Styffe  åsyftade  formen  skrifves  dock  i  SD 
4'  STS  Hualan^e,  men  denna  är  säkerligen  felaktig. 

GJUb.  Högsk.  Arsskr.  XI:   T.  4 
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net  Hvalsung.  Ett  släktnamn  på  -ing  af  samma  stam  ingår 
i  ortn.  Hvcelinge  nedan.  Säkerligen  är  det  djmnamnet  hval^ 
som  här  användes  som  personnamn. 

Fsv.  Hvetinge  (in  Hweiingi  SD  2:  65  fr.  1288,  in  hwe- 
Unge  SD  4:  243  fr.  1331,  de  Hweiingum  SD  6:  258  fr.  1350,  Hivi- 
tunge  SRP  nr  381  fr.  1358,  Hwitinge  SRP  nr  675  fr.  1365, 
Hweiinge  SRP  nr  105 1  fr.  1373  o.  s.  v.),  nu  Hvittinge,  by  i  öfver- 
selö  sn,  Selebo  hd  Sdml. 

Om  här,  såsom  väl  sannolikast  är,  ett  patronymicum 
^Hvetunger,  *Hvetinger  ingår,  känner  jag  icke  någon  person- 
namnsstam, från  hvilken  det  kan  härledas,  mer  än  en  för  öfrigt 
icke  belagd  *Hvet'  <:*Hveit-,  som  stode  i  afljudsförhållande  till 
den  tmder  H vitinge  omtalade  Hvit-.  Man  ktmde  erinra  om,  att 
samma  rotstadium  antagligen  uppträder  i  fsv.  sädesslagsnam- 
net  hvete,  ty.  weizen. 

Fsv.    (fda.)    Hvitunge,  Hvitinge. 

1.  (Synder  Hwidinge  SRD  3:  558,  hwitingy  norre  SD  i: 
379  fr.  1256,  de  wethinghe  SD  4:  501  fr.  1336  o.  s.  v.'),  nu  Xorr- 
o.  Södervidinge  S3iar,  Har  jagers  hd  Skå. 

2.  {De  hwitunge  SD  3:  149  fr.  1314,  Hwithonge  SRP  nr 
2420  fr.  1389,  Hwitinge  SRP  nr  2759  fr.  1395),  nu  Hvittinge^ 
sn  i  Torstuna  hd  Uppl. 

3.  Hviitinge  Öfverselö  sn  Sdml.,   se  Hvetinge. 

Hit  höra  väl  ock:  Vittinge,  betydlig  gård  i  Lofta  sn,  X. 
Tjusts  hd  Smal.,  samt  Vittinge  ock  det  i  omedelbar  närhet  af 
denna  gård  belägna  Asvitiinge,  betydUga  gårdar  i  Kuddby  sn. 
Björkekinds  hd  Ög. 

Namnet  innehåller  ett  i  fsv.  förekommande  patronymi- 
cum Hvitinger^  1.  *Hvitunger,  jfr  fsv.  personnamnen  Hrit^  ock 
Hvite^.  I  Hv-ittinge  sn  förekommer  en  tradition,  att  kyr- 
kan blifvit  uppbyggd  af  en  person  Folke  Hvit.  Sockennamnet 
Hvitunge  har  icke  erhållit  namn  efter  någon  gammal  benäm- 
ning på  Hvittingesjön,   ehmn  färgadj.  hvit  annars  ingår  i  nor- 


1  Se  närmare  Falkm.  s.  94  f. 

2  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.   10. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:114 


SVENSKA  ORTNAMN   PA   -INGE  5 1 

diska  vattendragsnamn'.  Jfr  för  öfrigt  fda.  häradsnaninet  Hvi- 
ting  S.  Jylland*  ock  fht.  ortnamnet  Wizzingen^, 

De  skånska  ortnamnen  härledas  af  Palkm.  s.  95  i  strid 
mot  fomspråkets  former  från  ved, 

Fsv.  (fda.)  Hvaelinge  ock  Hvaellinge  (Hwcelltnge  SD 
3: 198  fr.  131 5,  t n  hwcelinggcB  SD  3:  380  fr.  131 8,  Hwcelynge  SRP 
nr  2756  fr.  1395),  nu  Hvållinge  sn,  Skytts  hd  Skå.  Det  är  osä- 
kert, om  man  har  att  utgå  från  en  form  med  /  eller  //.  I  förra 
fallet  erinras  om  patron.  *Hvalunger,  till  hvilket  *Hv(Blinger 
förhöUe  sig  som  ^Furunger  till  ^Fyringer  (se  Furunga),  ^Gran- 
tunger  till  *GrcBntinger  (se  Qrantunge)  m.  fl.  m.,  fl.  Jfr  tivalunse. 

Fsv.  Hydhinge  {Hythinghe  SRP  nr  1093  fr.  1374,  Hö- 
dhinge  anf.  arb.  nr  2758  fr.  1395,  Hidhinge,  Hydhinge  SD  NS 
2:  379  fr.  141  i)  Veta  sn,  nu  Hydinge,  by  i  Sya  sn,  Vifolka  hd 
Ög.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  "^Hydhinger,  bildat  af  den 
stam,  som  ingår  i  fty.  personn.  Hudo,  Hutho^,  ags.  HiidaS;  jfr 
fht.  ortn.  Huiingesheim^  ock  det  ags.  *  Hudingas  (Hud-?),  som  af 
Kemble  i :  386  konstrueras  på  grund  af  eng.  ortn.  Huddington. 

Fsv.  Hyklinge. 

1.  {Hyklinge  SRP  nr  818  fr.  1368,  Öklinge  SRP  nr  2486 
fr.  1390),  nu  Hycklinge,  by  i  Lofta  sn,  N.  Tjusts  hd  Smal. 

2.  }Hycklinge,  by  i  Döderhults  sn.  Stranda  hd  Kim. 
3-  (1377^),  iiti  Hycklinge  sn.  Kinds  hd  ög. 

4.  se  Hskllnge. 

Antagligen  ingår  här  ett  släktnamn  ^Hyklinger;  men  då 
samtliga  formerna  äro  relativt  sena  ock  2  ej  alls  uppvisat  i  fsv., 
kan  man  ju  äfven  ha  rätt  att  misstänka  ett  äldre  Hoklinge, 
såsom  faktiskt  Hycklinge  by  i  ög.  hetat  (se  d.  o.).  I  förra 
fallet  är  grundordet  sannolikt  ett  personnamn,  identiskt  eller 


1  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Hviten. 

2  Styffe  Un.a  s.   13. 

3  Först  em.   2:  847. 

4  Pörstexn.   i,:  921;  sannolikt  med  lång  stamvokal,  jfr  Bruckner  Spr.  d. 
Jan){ob.  s.  97. 

.S  Searlc  OA  s.  304. 
6  Styffe  Un2  s    189. 
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besläktat  med  fsv.  Hyki^    (jfr?  isl.  HjUki,  namn  på  det  från 
Snorraeddan  bekanta  månbamet). 

Man  skulle  också  kunna  uppkasta  den  frågan,  om  ej  vårt 
patronymicimi  borde  föras  till  den  personnamnsstam,  som  synes 
ingå  i  de  fsv.  gårdnamnen  Hukulstad(h)  (senare  Hukarstadha) , 
Hukursbcek  ock  (?)  Huklum  (Uklutn^).  Man  kunde  erinra  om 
(m)lt.  personnamnet  Huckiloy  anfört  af  Jellinghaus  Westfäl. 
ortn.  s.  IV.  Stammen  upptages  ej  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6, 
men  att  här  personnamn  ingå,  torde  dock  få  anses  relativt  sä- 
kert: ortnamnen  på  -stad  äro  i  de  allra  flästa  fall  sammansatta 
af  personnamn^;  vidare  känner  jag  åtminstone  inga  vatten- 
dragsnamn, som  här  ktmde  tänkas  uppträda.  Emellertid  an> 
ser  jag  tillräckliga  skäl  saknas  för  det  antagandet,  att  dessa 
namn  innehålla  en  ursprtmglig  stam  huk-:  samtliga  uppvisa  i 
andra  stafvelsen  ett  u,  ock  den  möjligheten  är  därför  ej  ute- 
sluten, att  här  ett  (dialektiskt)  u-omljud  af  en  stam  Hak-  ingår. 

Det  ligger  väl  alltså  närmast  till  hands  att  i  samtliga 
dessa  namn  på  Huk{u)l',  ur  se  ett  fsv.  personnamn  Hakul,  af 
samma  grundord,  som  ingår  i  de  fht.  personnamnen  Hachili, 
Hecchilit  anfört  af  Förstem.  I2:  720;  jfr  ortnamnet //acAi/^to/anf. 
arb.  2:  627.  HukursbcBk  är  att  förklara  ur  ett  Hukulsbcek  (af 
Hakuls-)  alldeles  som  Hukarstada  (SRP  nr  2518  fr  1390)  af 
äldre  Hukulstad  (anf.  arb.  nr  11 30  fr.  1375). 

t/-omljudet  har  i  namnet  Hukul  öfverförts  från  synko- 
perade  former.  Ett  Hakul  bör  i  dat.  ha  lytt  HQkle  (jfr  Rökst. 
hosli) ;  det  sålunda  uppkomna  p-et  har  i  relativt  obetonad  ställ- 
ning öfvergått  till  u;  i  Huklum  beror  sannolikt  u-et  på  ställ- 
ning framför  dubbelkonsonant. 

Detta  namn  Hakul  kan  fattas  som  en  utvidgning  af  den 
under  Hakunge  omtalade  personnamnsstammen  Hak-.  Sanno- 
likare är  dock,  att  här  fsv.  hakul  'mantel*  ingår. 

Fsv.    Hylinge. 

I.  (SRP  nr  1 1 24  fr.  1375),  nu  Hylinge,  by  i  Häradshain- 
mars  sn,  östkinds  hd  ög. 


1  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  115. 

2  Se  närmare  SRP  3:  55. 

3  Undantag  se  Hellquist  Sv.  Im    xx.   i   afd.   iv 
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2.  (1639O,  nu  Hylinge,  ansenlig  gård  i  V.  Husby  sn, 
Kammarkinds  hd  ög. 

Namnet  innehåller  enligt  mitt  förmenande  ett  patrony- 
micum  *Hylinger,  som  bildats  af  den  personnamnsstam  fsv. 
Hiul-y  som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  103  ock  äfven 
uppträder  i  andra  fsv.  gårdnamn. 

Ett  äldre  svenskt  personnamn  Huling  anf öres  visserligen  af 
Grubb  Prsenom.  sveogot.*,  men  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  106  synes 
böjd  att  föra  det  till  fsv.  Holinger,  hvilket  han  anf.  st.  ock 
Personn.  på  -ing  s.  8  förklarar  ur  Holmger.  Ett  Hylinge  (med 
kort  y)  hade  i  alla  händelser  gifvit  ett  nsv.  Hölinge, 

Fsv.  Hyltinge,  Hultunge  (De  Hyltinge  SD  3:  151  fr.  o. 
1314,  Hulthungis  [sokn]  SD  NS  2:  296  fr.  14 10),  nu  Hyltinge 
sn  (o.  fordom  äfven  bys),  Villåttinge  hd  Sdml.;  af  ett  släkt- 
namn Hyltinger  =  urnord.  HoliingaR  (Gallehushomet),  bildat 
af  den  stam,  som  ingår  i  de  fsv.  personnamnen  på  Huli-4,  eller 
ock  direkt  af  sbst.  hult  \skog*  (se  närmare  Sstlnge  samt  Qry- 
tinse,  Halminge.  Nordhrunge,  Onlnge  ock  öfversikten).  Jfr  ortn. 
Hultungs  Bunge  sn  Gotl. 

Fsv.  Hymblinge  (SRP  nr  1464  fr.  1379),  nu  Himblinge 
Flöda  sn,  Oppunda  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Hymblinger, 
bildat  af  det  fsv.  personnamn  "^Humbley  som  med  skäl  ansattes 
af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  113,  jfr  Nielsen  s.  48. 

Fsv.  Hyppinge  (SRP  nr  2044  fr.  1384),  nu  Hyppinge, 
gård  i  ö.  ToUstads  sn,  Vifolka  hd  ög. ;  af  ett  släktnamn  ^Hyp- 
pinger,  sannolikt  bildat  af  en  motsvarighet  till  fht.  kortnamnet 
Hupho  (i  Hupfinheim^).  Man  kunde  dock  äfven  tänka  på  en 
assimilerad  form  af  namnet  Humpi,  om  hvilket  se  Falkm.  s. 
144  ock  där  citerad  litteratur  (jfr  kläpp^y^ klimp  o.  s.  v.). 

Namnet  Hyppingstorp  i  samma  socken  utmärker  en  ut- 


1  Jfr  Tunel  ixi.  i:  133  (1831). 

2  Sv.  Im    VI.  7:  30. 

3  Nu  Sparreholm. 

A  Jfr  Lundgr.  Personn    på  -ing  s.  3. 
5  FöTstem.  i^:  036. 
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flyttning  af  någon  Hypping  från  hufvudbyn;  jfr  Aplungstorp: 
Aplunga  o.  s.  v. 

Fsv.  Hyringe  {-gh-  141 2'),  nu  Hyringe  sn,  Viste  hd  Vg. ; 
sannolikt  af  ett  patronymicum  "^  Hyr  inger  =  det  personnamn, 
som  ingår  i  fsv.  Hyringstadhom  (SD  NS  2:  654).  Det  synes 
mig  enklare  att  förbinda  dessa  ord  än  att  med  Lundgr.  Per- 
sonn.  på  'ing  s.  14  för  det  senare  antaga  ett  personnamn  Hi- 
ring.  Släktnamnet  kan  vara  identiskt  med  det  ags.  personn. 
Hyring  (konung  i  Northumberland),  anfört  af  Searle  O  A  s. 
311,  ock  (resp.  eller)  med  det  langobard.  personn.  HUring,  som 
Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  270  ställer  till  ett  germ.  adj.  *hura- 
=  sskr.  gura-  'djärf,  hjälte'.  Möjligen  har  man  att  för  vårt 
släktnamn  utgå  från  den  personnamnsstam  Hur-,  som  tycks 
uppträda  i  fty.  ortn.  Hureslede^. 

Hit  hör  väl  äfven  namnet  å  den  gård  Hyringe  (SRP  nr 
85  fr.  1352),  som  i  anf.  arb.  3:58  förmodas  ha  varit  belägen  i 
Smal. 

Fsv.  Hyrninge  (in  H.  SD  2:  301  fr.  1299),  nu  Hörninge, 
by  i  Köpings  sn  Öland;  af  ett  släktnamn  *Hyrninger  (=  per- 
sonn. Horning  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  14),  af  den  person- 
namnsstam Horn-,  som  ingår  i  fsv.  ^Hornbori,  runda,  hurn- 
buri,  isl.  Hornbori  (Vyluspä),  fsv.  *Horne^,  fty.  Hornung,  -unc^. 
Ortnamnet  bör  för  öfrigt  sammanställas  med  ags.  Horningas, 
anfört  af  Kemble  i:  373. 

Om  formen  Hyrninghe  i  SD  NS  2:  471  fr.  141 2  se  under 
Hyringe. 

Fsv.    Hysinge. 

I.  Hysinge,  gård  i  Odensvi  sn,  S.  Tjusts  hd  Smal. 


1  Styffe  Un.  ,  s.  123.  Den  i  SD  NS  2:  471  fr.  1412  förpkommande  for- 
men Hyrninghe  är  säkerligen  felaktig.  Styffe  anger  en  handskrift  från  Uppsala 
univ.-bibliotek  (U.  B.)  som  källa  för  den  fsv.  namnformen. 

2  Jfr  Förstem.   i,:  936. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  iii. 

4  Förstem.  iji  867,  Schatz  ZfdA  43:  33.  Fht.  Hornunc  bör  dock  kanske 
snarare  betraktas  som  ursprungligt  tillnamn  med  betydelsen  'bastard'  (Socin 
Mhd.  namenb.  s.   219). 


SVENSKA  ORTNAMN   PA  -INGE  55 

2.  (>hysingt  SD  2:  104  fr.  1291)  Almunge  sn,  Närding- 
hundra  hd   Uppl. 

3.  se    Hisinee. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Hysinger,  etymolo- 
giskt  identiskt  med  personnamnen  isl.  Hysingr,  fty.  Husinc, 
väl  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fty.  Huso,  Chusa- 
bald  (frank.)  o.  s.  v.»-  En  växelform  på  -ung  omtalas  under 
Husuose.  Enl.  Bugge  No.  indskr.  i:  64  är  det  emellertid  i 
namnen  Hysingr  ock  Husinc  appellativet  -hysingr  'huskarl*,  mnt. 
husink  o.  s.  v.  'bonde',  som  brukas  såsom  personnamn. 

I  fsv.  Husinxaas,  där  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  14, 
Sv.  Im.  X.  6:  114  förmodar  ett  personnamn,  uppträder  i  stäl- 
let ett  sjönamn;  se  Hellquist  Sv.  Im.  XX.  i  under  Hysingen. 

Fsv.    Hytringe. 

1.  Hyttringej  by  i  Lönsås  sn,  Bobärgs  hd  ög. 

2.  (t  H,  SD  NS  i:  273  fr.  1403),  nu  Hyttringe,  by  i  Eds- 
bärgs  sn  o.  hd  Nke. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Hytrtnger,  hvilket  tyc- 
kes förhålla  sig  till  *Hytlinger  i  fsv.  Hytlingavik  (SRP  nr  1442) 
Lidingö  sn  Uppl.  som  ^Hcefrtnger  (i  Hcefringe)  till  *H<Bflinger 
(i  H(BJlinge).  Jfr  Huiingthorp  (Heyne  And.  eigenn.).  Till 
grund  för  dessa .  släktnamn  ligger  väl  den  personnamnsstam, 
som  ingår  i  fht.  Huzo  (nht.  Huss),  HuziW\  jfr  fsax.  Huttaf. 

Hit  hör  väl  på  ett  eller  annat  sätt  äfven  Hyttinge  Vire- 
stads  sn,  Allbo  hd  Smal.,  af  fsv.  ^Hytinge  eller  *Hyttinge, 

Fsv.    (fda.)    Haedhinge. 

1.  (Hceding  SD  1:450  fr.  1269,  Hceddinge  1361^,  Hed- 
dinge  o.  Kirkeheddinge  1624*),  nu  Kyrkhäddinge  sn.  Bara  hd 
Skå. ;  jfr  Kornhåddinge  by  i  samma  sn. 

2.  {MushcBdingcB  1404*),  nu  MåshäddingCy  byiEsarpssn, 
Torne  o.  Bara  h:der  Skå. 

3.  Hädinge,  två  gårdar  i  Käfsjö  sn,  östbo  hd  Smal. 


1  Se  Förstem.   i,:  936  f. 

2  Förstem.    i,:   863. 

3  Styffe  Un.2  s.  58. 

4  Falkm.  s.   134. 
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Namnet  innehåller  ett  patronymicum  *H<Bdhinger,  af- 
lett  af  stammen  i  urnord.  personn.  HaffulatkaR,  fsv.  *Hadhi, 
*Hadhir  o.  s.  v.',  fda.  *Hadhi  i  ortn.  Hadceboih^,  isl.  Hgär, 
gudanamn,  fty.  Haiho  o.  s.  v.,  kelt.  Caiu-,  trak.  Kon3-  (jfr  isl. 
hQit  'strid'). 

Vårt  ortnamn  är  alltså  identiskt  med  fda.  ortn.  HtBdinge 
(i 261),  nu  Hedinge  på  Själland^,  fty.  ortn.  Hedingen,  hvilket 
Förstem.  I2:  790  afleder  af  det  nämnda  Hatho,  ock  ags.  ^ He- 
dingas CHcedingas''),  som  Kemble  i:  384  uppkonstruerar  på 
grund  af  ortn.  Haddington.  Detta  senare  namn  kan  väl  emel- 
lertid också  utgå  från  en  personnamnsstam  Hadd-\  jfr  t.  ex. 
Rygh  Personn.  s.  108,  där  på  grund  af  ortnamnens  vittnes- 
börd ett  mansnamn  Haddingr  ansattes:  åtskilliga  af  exemplen 
äro  dock  rätt  osäkra. 

Fsv.  Ha^flinge  (de  hefflingi  SD  3:  352  fr.  13 18,  Hceflinge 
SRP  nr2877  fr.  1397),  nu  Häflinge,  ett  par  gårdar  i  Lillkyrka  sn, 
Trögds  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn^Hceflinger,  bildat  af  den  stam 
//a/-,  som  ingår  i  fsv.  personn.  Hafthor^,  isl.  Hafsteinn,  fty. 
Habo,  Habilo^  o.  s.  v.  Detta  släktnamn  kan  utgå  från  ett 
*Hafle  =  fty.  Habilo;  det  kan  också  vara  aflett  medelst  suf fixet 
-Ung  af  sammansatta  namn  såsom  Hafthor  o.  d. :  såsom  i  det  föl- 
jande anföres,  utelämnas  i  de  svenska  patronymica  den  senare 
leden  i  de  till  grund  liggande  personnamnen.    Jfr  HKffringe. 

Fsv.  *Hflefringe,  nu  Häfringe  Nikolai  sn,  Jönåkers  hd 
Sdml. ;  af  ett  släktnamn  ^Hcef ringer,  bildat  af  den  person- 
namnsstam, som  ingår  i  fsv.  Havir,  fno.  Hafucer,  Hajar,  fsv. 
Hnjridh,  isl.  Hafsteinn  o.  s.  v.^,  fty.  Hab-7  o.  s.  v.  (se  under 
Hsflinge).  Det  i  släktnamnet  ingående  r  stammar  antagligen 
från  sådana  sammansättningar  som  Hafridh;  jfr  Qasldrlose, 
Miieldrunga.      Hcefringe:    Hceflinge    =    Hytringe    :  Hytlingavik. 

1  Om  denna  fsv.  personnamnsstam  se  Lund^.  Sv.  Im.  x.  6:  89;  jfr  Falkm. 
anf.  st. 

2  Jfr  Nielsen  s.  2>^,  som  för  det  till  personn.  Haddi. 

3  Madsen  Ann.  f.  nord.  Oldk.  1863,  s.  208. 

4  Lund  gr.    Sv.    Ini.    x.    6: 89. 

5  Förstem.    i,:  713.   f. 

6  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  89. 

7  Förstem.    I2:  713   f. 
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Samma  släktnamn  ingår  äfven  i  fda.  Hceffringholm  (SD 
NS  i:  73),  nu  Hevringholm  Vivilds  sn  Danm. 

Fsv.  Hsgrunge  (SD  NS  2:  70  fr.  1408),  nu  Härgrunge 
( ?)  Algutstorps  sn,  KuUings  hd  Vg. ;  af  ett  patronymicum  *HcBg- 
runger:  fsv.  personn.  HcBgre,  om  hvilket  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X. 
6:  115.  Jfr  dock  äfven  det  (m)lt.  personnamnet  Hagertnc,  som 
anföres  af  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.    iv. 

Fsv.   (fda.)   Hseklinge. 

1.  {H(B<Bklinge   1360M,  nu  Häglinge  sn,  V.  Göinge  hd  Skå. 

2.  (de  hcBklinge  SD  3:  97  fr.  o.  131 2,  m.  .  hceklingy  SD  4 
266  fr.  1332),  nu  Häcklinge,  gård  i  Tuna  sn.  Olands  hd  Uppl. 

3.  Häcklinge  Valbo  sn  Gästr. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *H(Bkltnger,  som  äfven 
ingår  i  {sv.HcBklingeakrum  (SD  6:41  fr.  1348),  HcBklinga  Ak- 
rom  (SD  NS  2:  221  fr.  1409)  Röntuna  sn  Sdml.  ock  in  Hcek- 
lingeberghum  (SD  6:  41  fr.  1348)  samma  sn  samt  väl  äfven  finl. 
Hekklinge,  Haeklingby  (1338,  Abo  domk.  svartbok  s.  58)  Ålande 
Se  för  öfrigt  under  Hakunge. 

Nsv.  Hällinge,  fsv.  Haelingaby  {-gh-  SRP  nr  2596  fr. 
1392),  nu  Hållinge,  rätt  ansenlig  gård  i  Näsby  sn,  Östra  hd 
Smal.  Om  detta  ortnamn  värkligen  utgår  från  ett  grundord 
med  enkelt  /  ock  ej,  såsom  man  kunde  ha  skäl  att  misstänka 
från  ett  Hcellinga-,  bör  det  väl  identifieras  med  fty.  Halinge, 
nu  Halingen^]  af  ett  patronymicum  fsv.  ^Hcelinger,  som  bil- 
dats af  ett  med  fty.  Halo  o.  s.  v.  besläktat  personnamn. 

Fsv.  *Hselitnge{. 

1.  Hällinge  Sjonhems  sn  Gotl. 

2.  ?  Hällinge  Offerdals  sn  Jtl. 

Åtminstone  det  första  namnet  innehåller  väl  ett  släkt- 
namn *H(ellinger,  växelform  till  det  *Hallunger,  som  anföres 
under  Hanun^e. 


1  Styffc  Un.a  s.  71.     Se  för  öfr.  Falkm.  s.   135. 

2  Enl.  meddelande  af  dr  Ralf  Saxen  (26.  5.   1903). 

3  Förstem.  i,;  738,  2:658,  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.  80 
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Fsv.  H£elplin£;e  (SRP  nr  2420  fr.  1389),  (troligen)  nu 
Häplinge,  by  i  Tortuna  sn,  Ytter-Tjurbo  hd  Vstml.  Om  nam- 
net är  rätt  läst,  innehåller  det  säkerligen  ett  släktnamn  ^Hcelp- 
linger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  isl.  Hjälp- 
rekt,  fht.  kortnamnet  Helpo,  //e//>/o,*  langobard.  Helpizo  m.  fl. 
namn,  anförda  af  Förstem.  I2:  840  ock  Bruckner  Spr.  d.  langob. 
s.  268.  Hit  hör  äfven  det  ags.  ortnamn  Helpringas,  som  Kemble 
i:  385  konstruerar  på  grund  af  eng.  Helpringion;  jfr  t.  ex. 
Hytlinger  :Hytringer  under  Hytrinse.  R-et  i  Helpringas  återq^år 
sannolikt  på  ett  kortnamn  af  sammansatta  namn,  hvilkas  senare 
led  började  på  r  såsom  isl.  Hjalprekr  (jfr  Chilpericus),  lango- 
bard.  Helperadus,  Hilperinus, 

Emellertid  föreligger  äfven  möjligheten  af  felläsning  för 
HcBplinge;  se  d.  o. 

Fsv.   Hsembringe. 

1.  (Hembr-  SRP  nr  659  fr.  1365),  nu  Hämringe,  by  i 
Gamla  Uppsala  sn,  Vaxala  hd  Uppl. 

2.  Hämringe,  by  i  Bälinge  sn,  Vaxala  hd  Uppl.;  omkr. 
en  mil  från  den  förra. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *H(Bmbrtnger,  som 
förhåller  sig  till  *Hambrunger  (hvarom  under  tlambrange)  lik- 
som t.  ex.  *Gr(Bntunger  till  ^Grantunger  (se  Orantun^e),  fty. 
Hening  (i  Heninge)  till  fsv.  *Hanunger  (se  Hanunsa),  fsv. 
^Kcettinger  (i  Kcettinge)  till  Kattunger  (i  Kattungd)  o.  s.  v., 
o.  s.  v.  En  direkt  motsvarighet  till  Hcembringe  är  mit.  Hetne- 
ringe  (1386),  nu  Hemeringen,  hvilket  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn. 
s.  80  uppför  bland  de  bildningar  på  -ingen,  som  kunna  vara 
afledda  af  gamla  personnamn. 

Fsv.  Hsninge  anser  jag  snarast  ha  varit  namnet  på 
Hänninge  by  i  Hanebo  o.  Skogs  s:nar  Hals.  Hanebo  sn  hette 
i  fsv.  tid  Hanabo  (SD  3:  165),  af  personn.  HaniK  Såsom 
det  är  troligt,  att  Haninge  1  i  Hanekinds  hd  ytterst  utgår 
från  samma  namn,  hvaraf  Hanekind  är  bildat,  synes  det  mig 
också  sannolikt,  att  Hcenninge  ock  Hanabo  böra  sammanhållas ; 


I  Så  äfven  Lundgr.  (Sv.  Im.  x.  6:  96),  h vilkens  "torde"  dock  här  förefaUer 
öfverflödigt. 
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jfr  ett  parallellt  fall  under  So  tunge.  Hceninge  innehåller  näm- 
ligen naturligtvis  ett  släktnamn  *H(Bninger  (=  fsv.  personn. 
HcBtiing),  som  äger  en  motsvarighet  i  det  frisiska  familjenam- 
net Hania  (af  HaningaY ,  ock  som  äfven  uppträder  i  fty.  ortn. 
Heninge  ock  ags.  Heningas;  se  närmare  undet  Hanunga.  Jfr 
åfven  tlsonlnge. 

Fsv.  ^Hasnninge. 

1.  Hänningey  by  i  Munkarps  sn,  Frosta  hd  Skå. 

2.  Norr-  o,  Söderhänninge,  byar  i  Ununge  sn,  Närding- 
hundra  hd  Uppl. 

3.  Hänninge,  by  i  Skogs  ock  Hanebo  s:nar  Hals.;  sna- 
rast dock  af  HcBninge,  hvarom  se  d.  o. 

Om  den  fsv.  formen  är  riktigt  ansatt,  ingår  här  ett  släkt 
namn  *H(Bnninger,  identiskt  med  det,  som  uppträder  i  f da.  ortn. 
HcBnningh  (1145)^  <  äldre  ^HcBnninghey  ags.  Hanningas^  samt 
fty.  Henninghusen^,  ock  utgående  från  personnamnsstammen 
i  fsv.  Hanne^y  fty.  Hanno  o.  s.  v.  Möjligen  har  dock  den  fsv. 
foraien  lytt  Hceninge;  se  d.  o. 

Fsv.  Haeplinge  {i  H.  SD  NS  2:141  fr.  1409)  Sdml. ? 
Kanske  åsyftas  emellertid  det  under  Hcelplinge  omtalade  Häp- 
linge  i  Vstml.  Namnet  bör  sammanhållas  med  det  ags.  ort- 
namn HcBptngas,  som  Kemble  i :  384  uppkonstruerar  på  grund 
af  eng.  Happington,  ock  (resp.  eller)  med  fty.  ortn.  Hephinger 
m^rcdj  Heppingtharpa,  som  af  Förstem.  I2  :  748  föras  till  fty. 
personn.  Heppo  o.  s.  v.  Möjligen  bör  dock  i  st.  f.  HcBpingas 
ett  HcBppingas  ansättas.  Till  grund  för  Hceplinge  ligger  ett 
patronymicum  *HcBp(p)linger,  som  förhåller  sig  till  *H(Bp(p)tn- 
ger  som  t.  ex.  ^Kvidhlinger  till  *Kvidhmger]  se  närmare  under 
Kvilllnge. 


1  Jfr  J.  Winkler  i  Nom.  geogr.  neerland.  i:  165. 

2  Anfört  af  Falkm.  s.  250,  som  upptager  såväl  det  skånska  som  jutländ- 
ska  namnet  bland  "svårförklarliga  ortnamn". 

3  Kemble   i :  373. 

4  Förstem.    i,:   746. 

5  Såvida    ej  detta,  såsom  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6: 96  anser  möjligt,  utgår 
från  Johan  ne  K, 
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Fsv.   Haeringe  ock  Hserunga. 

1.  (Heringe  SRD  i :  307 O,  nu  Häringstorp,  hemman  i  Mat- 
teröds  sn,  V.  Göinge  hd  Skå. 

2.  {in  hceringe  SD  4:  240  fr.  1331,  SRP  nr  1967  fr.  1383), 
nu  Häringe,  ansenlig  gård  i  Västerhaninge  sn,  Sotholms  hd 
Sdml. 

3.  Häringe  Ösmo  sn,  Sotholms  hd  Sdml.  bör  väl  icke 
skiljas  från  föreg. 

4.  (Hcerunga  SRP  nr  2059  fr.  1384),  nu  Häringe,  by  i 
Sköldinge  sn,  Oppimda  hd  Sdml. 

Namnet  innehåller  släktnamnet  Hceringer  (Johanni  Häg- 
ring Skå.^),  hvilket  säkerligen  bör  sammanhållas  med  urnord. 
haringa,  som  uppträder  å  Skåängsstenen  Sverge  samt  på  en  kam 
från  Vi  Danm.'*  Det  kan  vara  af  ett  särskilt  intresse,  att 
det  urnordiska  namnet  just  uppträder  i  Sdml.,  där  tre  af  de 
fyra  gårdarna  Häringe  äro  belägna.  Den  fjärde  ligger  i  Skåne, 
från  hvilken  provins  släktnamnet  Hcering  äfvenledes  är  upp- 
visat. Utan  tvifvel  ingår  i  detta  patronymicum  samma  per- 
sonnamnsstam som  i  fsv.  Herlacus,  de  isl.  namnen  på  Her-, 
Herj-^,  de  fty.  på  Häri-,  Heri-  (t.  ex.  Harilung)  o.  s.  v.  Ort- 
namnet är  alltså  identiskt  med  fty.  Heringa^  ock  bör  vidare 
sammanhållas  med  ags.  Harrington,  Harringworth,  på  grund 
af  hvilka  Kemble  i :  384  (af  för  mig  obekanta  skäl)  konstru- 
erar ett  ags.  Hearingas.  Man  kunde  kanske  äfven  erinra 
om  fris.  patronymicum  Haringa  af  Harö  (Liibben  ZfdA  10:  296). 
En  kortnamnsform  på  -s-  uppträder  i  det  urnord.  kvinnonam- 
net Hariso  å  spännet  från  Kimlinghoie  Danm.;  jfr  Bugge 
TfPhil.  og  Paed.  7:  251  f.  De  öfriga  af  Lundgr.  Personn.  på 
-ing  s.  10  anförda  möjligheterna  böra  bestämt  af  visas,  för- 
såvitt   fråga    är   om    ortn.  Hceringe. 

Samma  släktnamn  ingår  sannolikt  i  nsv.  Häringetorp 
Bärgunda  sn  Smal. 


1  Falkm.   s.    140. 

2  Lundgr.   Personn.   på  -ing  s.    10. 

3  Litteraturhänvisningar  beträffande  dessa  inskrifter  se  Noreen  Aisl.  gr   3 
9.   342,  346. 

4  Jfr  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.   10. 

5  Jfr   Förstem.    i^\  763. 
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Fsv.  Ha&rminge  {jn  herminge  SD  3:667  fr.  1325),  nu 
Hårminge,  by  i  Gällersta  sn,  Skyllersta  hd  Nke;  af  ett  släkt- 
namn ^Hcermtnger,  möjligen  af  den  personnamnsstam,  som 
synes  ingå  i  fty.  Harmacar,  Harmolt  (se  härom  Förstem.  I2:  785). 
Man  kan  dock  äfven  såsom  grundord  till  detta  släktnamn 
tänka  på  ett  kortnamn  Hcerme  till  HcBrtnodh,  HcBrmund  o.  s.  v. 

Nsv.  Härninge,  se  Hiacrnunge. 

Fsv.  (idsL,)  *H«rtlnge,  nu  Hårtinge,  egendom  i  Skrea 
sn,  Faurås  hd  Hall.;  af  ett  släktnamn  ^Hcertinger,  växelform 
till  det  tmder  Hartunse  omtalade  Hartunger, 

Fsv.  ^Hasslinge,  nu  Hässlinge,  by  i  Lillkyrka  sn,  Trögds 
hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Hceslinger,  bildat  af  den  person- 
namnsstam, som  tycks  föreligga  i  fda.  *Hasle^;  jfr  ags.  ^Hces- 
Ungas  (som  Kemble  i :  385  konstruerar  på  grund  af  ortn.  Has- 
lington,  Heslington  m.  fl.),  mit.  Heslinghe  (1333)^  samt  det  i 
Overijsel  HoU.  förekommande  Hesselingen,  hvilket  enl.  Nom. 
geogr.  neerland.  1:147  år  1272  skrifves  Heslinchem  ock  så- 
lunda är  ett  af  de  många  nordvästgerm.  namn  på  -hem,  hvil- 
kas  första  led  innehåller  ett  patronymicum. 

Hit  hör  äfven  Hasslinge,  gård  i  österhaninge  sn.  Sot- 
holms hd  Sdml.  Då  i  socknen  äfven  finnes  ett  Håsslingby, 
bör  väl  äfven  här  ett  fsv.  *H(Bslinge  ansättas.  Äfven  erinras 
i  detta  sammanhang  om  nsv.  Hassungared  Lindome  sn  Hall., 
som  kan  utgå  från  ett  släktnamn  *Has(s)unger;  jfr  fda.  hä- 
radsnamnet Hasing  o.  H(Bsing  Jylland3,  ffris.  ortnamnet  Has- 
ungun,  Hasongon  (o.  år  900),  nu  Hesingen^,  ock  fris.  släktnam- 
net v.  Hesingen  (1422)4  samt  vidare  eng.  Hassingham^, 

Fsv.  Hasttinge. 

1.  Håitinge  Jäders  sn,  Ö.-Rekarnes  hd  Sdml. 

2.  ([in  villa]  hceiiinge  SD  4:90  fr.  1329),  nu  H ättinge. 
gård  i  Gräfve  sn,  Örebro  hd  Nke. 


1  Se  Nielsen  s.  40. 

2  JeUinghaus  Westfäl.   ortsn.   s.   80 

3  Styffe   Un.  ,   s.    17. 

4  Nom.  geogr.  neerland    i:  102 

5  Kemble   1:385 
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Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *H(Ettinger,  aflett  af 
den  personnamnsstam,  hvilken  ingår  i  fda.  Hatie^  ock  det 
fno.  Hgttr,  som  Rygh  Personn.  s.  141  anser  kunna  ingå  i  åt- 
skilliga ortnamn.  Ett  hithörande  fsv.  personnamn^  spårar 
jag  äfven  i  fsv.  in  hettastum  (SD  5:621  fr.  1346),  af  -stadhum, 
nu  Hättersta  Sdml.  Ett  släktnamn  ^Hattunger  uppträder  i  da. 
ortn.  Hatting;  jfr  Nielsen  under  Hatti^, 

Fsv.  ^Hofdhinge  1.  ^Hofdhunge,  nu  Höfdinge  1.  Hof- 
dinge,  by  i  Ljungby  sn,  Sunnerbo  hd  Smal.;  af  ett  släktnamn, 
som  bildats  af  fsv.  personn.  Hofdhe^,  Dylika  namn,  som  be- 
teckna kroppsliga  egenskaper,  utgå  i  regel  ej  från  äldre  sam- 
mansättningar ock  äro  sålunda  inga  ''kortnamn''.  Hofdhe 
kan  jämföras  med  gr.  KecpdXcDv,  lat.  Capito, 

Fsv.  Heflinge  (SRP  nr  915  fr.  1370),  nu  Höflinge  1. 
Hyflinge,  by  i  Torstuna  sn  o.  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  "^Hof- 
linger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  de  många 
germanska  namnen  på  Hoj-,  t.  ex.  fsv.  Hofvardh^,  Hovi^,  fda. 
Hovi^,  fty.  Hovawart,  -wibT,  ags.  Hofweard. 

Fsv.  Heklinge  (in  hoklinge  SD  3:204  fr.  1315,  tn. .  Hyk- 
lynge  SD  6: 183  fr.  1350),  nu  Hycklinge,  by  i  Fornåsa  sn, 
Bobärgs  hd  Ög.  Det  är  tryggast  att  utgå  från  ett  släktnamn 
^Heklinger,  aflett  antingen  af  det  vanliga  fsv.  personnamnet 
Hak,  isl.  Haukr  (jfr  det  af  Middendorff  Aeng.  flum.  s.  62 
omnämnda   ags.    släktnamnet    Heajocungas)  eller  af  det    hos 

1  Se  Nielsen. 

2  Ej   upptaget  hos  Lundgr. 

3  Däremot  får  namnet  naturligtvis  ej  förbindas  med  fht  Hatto  (t.  ex. 
högfrank.  Kossinna  Qu.  u.  F.  46:  46),  hvilket  är  en  kortnamnsform  med 
geminerad  slutkonsonant  till  Hap-  (se  Hfledhlnge);  jfr  Måtto  :  Map-  (se 
Madhuns^e).  En  svag  möjlighet  vore  visserligen,  att  nord.  Hatte  verkligen 
förhöUe  sig  till  Hap-  liksom  nord.  *Sikke,  fsax.  Sicco  till  Sig-  (se  Slkklnse) ; 
fht.  Hatto  skulle  då  likställas  med  fht.  Sicco  (<:  -gg-).  Emellertid  bör  härled- 
ningen  af  nord.   Hatte  ur  hatt  afgjort   föredragas. 

4  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  105. 

5  Se  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:105,  iii. 

6  T.    ex.    å  Huae-  ock  Jxtsmarksstenarna,  Wimmer  Danske  Runem.   2: 
122,   126. 

7  Först  era.    ij:  864. 
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Lundgr.  Sv.  Im.  x.  7:  105  anförda  fsv.  Hok,  fno.  Hook.  Möjligt 
är,  att  något  eller  några  af  de  tinder  Hykllnge  anförda  namnen 
böra  föras  hit. 

Fsv.  Helminge  (SRP  nr  2148  fr.  1385),  nu  Hölminge, 
by  i  Angelstads  sn,  Sunnerbo  hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn  *//o/- 
minger,  hvilket  kan  vara  aflett  af  den  personnamnsstam  Holm-y 
som  ingår  i  en  mängd  fsv.  (fda.  ock  isl.)  namn  såsom  Holm, 
Holmbiorn,  Holmfast  o.  s.  v.  Då  emellertid  byn  i  forna  tider 
synes  ha  varit  belägen  på  en  ö  af  sjön  Bolmen,  är  det  ju  möj- 
ligt, för  att  icke  säga  sannolikt,  att  släktnamnet  i  stället  är 
bildat  af  sbst.  holmber  'holme*  ock  betyder  'holmboarna*;  jfr 
Qrytinge,  Hyltinge,  Oninge. 

Fsv.  (fda.)  ^Heninge,  nu  Hönninge,  ett  par  gårdar  i 
Glimåkra  sn,  Ö.  Göinge  hd  Skå.  Namnet  bör  sammanhållas 
med  Hönjaruniy  by  i  Osby  sn  samma  hd,  år  1678  skrifvet  Hö- 
ningerum^,  omkr.  i  mil  från  Hönninge.  Det  utgår  från  ett  släkt- 
namn, snarast  *H0ntnger,  som  möjligen  är  identiskt  med  det, 
hvaraf  de  eng.  ortn.  Honing,  Honingham  ock  Honingion  äro 
bildade^.  Jfr  äfven  fda.  Hensinge  (Madsen  AfnO  1863,  s. 
313),  om  hvars  s  se  Lyfsinge  ock  öfversikten. 

Nsv.  Höminge,  se  Hyroinge. 

Fsv.  ^Idhinge,  nu  Idinge,  gård  i  Lästringe  sn,  Rönö  hd 
Sdml. ;  af  ett  släktnamn  ^Idhinger,  formellt  identiskt  med  det 
fsv.  personnamnet  Idhinger  i  Idhingxstadhum^  samt  aflett  af 
stammen  i  fsv.  personn.  Idhi^,  fty.  Ido  o.  s.  v.^.  Jfr  fty.  ortn. 
liinga  ock  Idingehem. 

Fsv.  '''Ighlinge  har  sannolikt  varit  det  fsv.  namnet  på 
Iglinge  Ög.,  i  fsv.  uppvisat  under  formen  Yglinge,  se  Vshlinse 
slutet. 

Fsv.  Innunge,  se  Inunse. 


1  Falkm.  s.  144. 

2  Jfr  Kemble  1:385. 

3  Limdgr.  Sv.  Im.  x.  6: 125. 

4  Förstem.   13:943. 
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Fsv.  Inunge  (de  inunge  SD  3:95,  96  fr.  o.  1312,^  xn- 
nunge  SD  5:332  fr.  1344),  nu  Inninge,  by  i  Stafby  sn,  Olands 
hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Inunger,  som  bildats  direkt'  eller 
genom  förmedling  af  ett  kortnamn  Ini^  af  något  sådant  namn 
som  In-gicBld,  om  hvilket  se  närmare  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  132 
f. ;  jfr  fris.  Ine,  Ineke  (Liibben  ZfdA  10:  307).  Runsv.  personn. 
ini  bör  kanske  läsas  Inne  =  fsv.  Inne  (jfr  Lundgr.  anf.  afh. 
s.  135),  nien  är  väl  i  alla  händelser  besläktat  med  Inungero.  s.  v.; 
ett  motsvarande  fty.  Inno  ingår  i  fty.  ortn.  Inningin,  jfr 
Förstem.  I2: 955.  Skulle  den  först  anförda  formen  inunge  vara 
felaktig,   vore  namnet  att  direkt    förbinda  med  fty.  Inntngtn. 

Fsv.  *Isinge  1.  *Isunge,  nu  Isinge,  gård  i  Torsåkers  sn, 
Röne  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Isinger  eller  ^Isunger,  bildat 
af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  Ise,  Islak,  *Ismund^, 
fda.  Isi,  Islogh  m.  fl.^,  fht.  I  so  o.  s.  v.  5,  ock  identiskt  med  det, 
som  förekommer  i  fsax.  ortn.  Isinghém  (Heyne  And.  eigenn.). 
En  växelform  *Islinger  uppträder  i  Islinge, 

Om  det  i  Helg.  Hund.  I.  20  förekommande  namnet  Isungr 
(Isvngs  bana)  bör  föras  hit,  är  väl  ganska  osäkert ;  jfr  om  detta 
ord  Miillenhoff  ZfdA  12:  351  f.,  Heinzel  Ober  die  Niebelimgen- 
sage  s.  20  samt  senast  Bugge  Stud.  2:  144,  hvilken  synnerligen 
tilltalande  uppfattar  namnet  som  den  poetiske  representan- 
ten för  Isefjorden. 

Fsv.  '^'Islinge,  nu  Islinge,  gård  i  Lidingö  sn,  Danderyds 
skeppsl.  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Islinger,  som  äfven  uppträ- 
der i  fsv.  Islingby  (SRP  nr  108  fr.  1353)  V.  Färnebo  sn  Vstml. 
samt  i  fht.  ortn.  Isilingen^.  *Isltnger  är  en  växelform  till  det 
under  Isin^e  omtalade  släktnamnet  ^Isinger. 

1  Jfr  under  Arnunge,  där  det  framhålles,  att  i  de  svenska  patronymica 
«ndast  personnamnets  första  led  ingår. 

2  Förstem.  i^:  955  o.  Searle  O  A  s.  315  anföra  ett  ag^s.  personnamn  Ina,  Ine. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  138. 

4  Nielsen  s.   52. 

5  Förstem.  12:970  f. ;  jfr  Kögel  AfdA  19:  9  samt  Behaghel  Lit -blått 
24:49,   Socin  Mhd.   namenb.   s.   212. 

6  Förstem.  12:971.  Om  äfven  nsv.  Islingby  Stora  Tuna  sn  Dalarna 
bör  föras  hit,  är  mycket  osäkert,  då  af  detta  namn  i  äldre  tid  en  sådan 
form   som    Yxlingaby  (jämte   Islingehy)   uppträder. 
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Fsv.  Jounge,  Joninge  (de  younge,  jounge  SD  3:  95  fr. 
o.  131 2;  Jonunge  SD  6:  125  fr.  1349,  Jonunghe  SRP  nr  379  fr. 
1358,  Joninge  SRP  nr  11 70  fr.  1375,  Jununge  SRP  nr  1195  fr. 
1376),  nu  Jönninge,  rätt  betydlig  gård  i  Stafby  sn,  Olands  hd 
Uppl.  Om  man  skall  våga  lita  på  den  älsta  formen  (utan 
ti),  som  två  ggr  uppträder  i  diplomet\  föreligger  i  vårt  ort- 
namn ett  patronymicimi*y(mn9er,  som  vore  en  bildning —  di- 
rekt* eller  genom  förmedling  af  ett  kortnamn  *Joe  —  till  så- 
dana namn  som  fsv.  Joger  (fno.  Jogceir),  det  vanliga  Joar  (fno. 
Joar)^  o.  s.  v.  I  så  fall  vore  Jonunge  en  ombildning,  som  sanno- 
likt närmast  berodde  på  ett  misslyckat  försök  att  restituera 
ett  genom  kontraktion  uppkommet  Jonge, 

Har  man  däremot  att  utgå  från  ett  ^Jonunger,  i  hvilket 
fall  younge  berodde  på  felskrifning,  vore  väl  detta  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  isl.  Jönakr  (Hamctismäl), 
fsv.  Jwnaker,  Jonakuur  (i  ortnamn;  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6: 
139)»  lune.  Dessa  namn  sammanställer  jag  med  fht.  Eonhtlt, 
Eonold,  anförda  af  Förstem  I2: 453^.  Då  i  nordiska  språk  urger- 
manskt  uddljudande  ;  bortfaller,  kan  namnet  icke  förbindas 
med  det  släktnamn,  som  ingår  i  fht.  Joningakem,  anfört  af 
Förstem.   I2:  983. 

Icke  häller  får  man  väl  anse  namnet  så  nytt,  att  det  kan 
utgå  från  det  kristna  personnamnet  Jon,  ehuru  väl  detta  har 
ganska  gamla  anor  i  Sveriges. 

Fsv.  Kaflunge  (in  caflunge  SD  5:688  fr.  1347,  Kaflunge 
SRP  nr  2396  fr.  1389,  KafUnge  anf.  arb.  nr  3129  fr.  1400), 
nu  KafUnge,  rätt  betydlig  gård  i  St.  Malms  sn,  Oppunda  hd 
Sdml. ;  af  ett  släktnamn  ^Kaflunger,  en  växelform  till  det  under 
Kef Ilskne  omtalade  ^Kceflinger. 

Fsv.  (fda.)  *  Kallunge,  nu  Kallinge,  ansenlig  gård  i  Ron- 


1  Man  kunde  dock  framhäUa,  att  det  pä  iounge  följande  ordet  herma- 
wanus  är  felskrifvet  för  hermanus, 

2  Jfr  under  Arnunge. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  135  f. 

4  Föreligger   här    en  afljudsform  till  de  under  Onlnge  omtalade  germ. 
namnen  af  stammen  Aun-   (fht.    O»-,   ags.   Éan-)9 

5  Jfr  Bråte  o.  Bugge  Runv.  s.   335. 

GJUb.  Högik.  Arsskr.  XI:   T.  5 
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neby  sn,  Medelstads  hd  Blek. ;  af  ett  släktnamn  *Kallunger, 
bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  o.  fda.  KalleK 
Af  detta  namn  är  väl  Kallebärga  uppkommet,  namn  på  den 
by,  där  Kallinge  är  beläget.  Samma  släktnamn  ingår  äfven 
i  gotl.  ortn.  Kallings  samt  i  eng.  ortn.  Callington,  på  grund  af 
•hvilket  Kemble  1:379  konstruerar  ett  ags.  ortn.  *Callingas. 
Se  för  öfrigt  KmlUnze. 

Fsv.  Karlunge  hör  tiU  afd.  III:  nom.  Karlunger. 

Fsv.  *Kasunge,  nu  Kasinge  Ukna  sn,  N.  Tjusts  hd  Smal. ; 
af  ett  släktnamn  *Kasunger,  som  väl  sammanhänger  med  det 
i  eng.  ortn.  Chessington  ingående  (:^gs.  *Ceastngas9;  Kemble 
i:  380  ansätter  ett  Ceassingas),  Ett  till  grimd  liggande  per- 
sonnamn Kast  kan  vara  bildat  till  en  stam  Kadh-  (se  Kaedhinge) 
som  Guse,  Hise  till  Gudh-,  Hidh-  (se  Hislnge). 

Fsv.    Katslinge,  se  Kstlinge. 

Fsv.  Kattunga. 

1.  (1413'),  sn  i  Marks  hd  Vg.,  nu  förenad  med  Siuteby. 

2.  Kattunga,  by  i  Sköfde  sn,  Ale  hd  Vg. 

Namnet  innehåller  släktnamnet  Kaitunger  (Clemens  Kat- 
tunger^)y  väl  bildat  af  fsv.  personn.  Katt-,  använt  som  tillnamn3. 
Jfr  Ksttlnge.  Det  finns  ingen  egentlig  anledning  att  betvifla, 
att  det  är  djumamnet,  som  ingår  i  detta  personnamn; 
jfr  fsv.  personn.  Fughle  (se  Foghnn^e),  isl.  Geitir  (seOetlnge), 
fsv.  ^Hunde  o.  s.  v.  Emellertid  bör  man  hålla  den  möj- 
ligheten öppen,  att  *  Katte  kan  ha  varit  ett  kortnamn,  som 
förhåller  sig  till  Kadh-  (i  KcBdhinge)  som  *Kutte  till  Kudh- 
(i  Kydingeholm  o.  s.  v.;  se  Kytttnire)  eller  *Stkke  till  Sigh- 
(se  Sikkinge). 

Ett  med  detta  sockennamn  etymologiskt  identiskt  Kat- 
tinge finnes  i  Herslevs  sn,  Sömme  hd  på  Seland,  fda.  Katting<E 
(SRP  nr  634). 


1  Om  detta  nanlb  se  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  146. 

2  Styffe  Un.j  s.  112. 

3  Lundgr.   Personn.  på  -ing  s.    10. 
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Fsv.  ^Kidhinse,  nu  Kidinge,  by  i  Odensvi  sn,  Snäfringe 
hd  Vstml. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Kidhinger,  som  är  en  växel- 
form  till  det  imder  KIdhlinge  behandlade  Kidhlinger,  Dock 
kan  Kidinge  äfven  utgå  från  ett  Kcedhtnge  (se  d.  o.);  jfr  KcbI- 
linge  3  >  KtlUnge, 

Fsv.  Kidhlinge  {Kithlinge  SD  2:187  fr-  1 295,  jfr  nedan, 
in  Kidhlinge  SD  3:660  fr.  1324),  nu  Killinge,  by  i  Si  Pärs 
sn,  Ärlinghundra  hd  Uppl. 

Från  samma  fsv.  form  utgår  snarast  namnet  Killinge 
å  en  by  i  Glimåkra  sn,  ö.  Göinge  hd  Skå.,  ock  å  gårdar  i  Hå- 
tuna  sn,  Håbo  hd  Uppl.  På  de  sistnämnda  kan  den  of  van 
från  1295  anförda  formen  syfta:  diplomet  lämnar  ingen  be- 
stämd vägledning  till  frågans  afgörande.  Till  grund  ligger  ett 
släktnamn  *Ktdhlinger,  som  kan  ha  afletts  af  ett  *Kidhle, 
af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  första  leden  af  fsv.  gård- 
namnet Kiäestaäum  (SD  2:613  fr.  13 10)*  ock  i  2Lgs,*Cidingas 
(jfr  Chiddingfold  o.  s.  v.*);  se  Kidhlnge-  Äfven  erinras  om 
det  umord.  mansnamnet  Kepan,  som  (i  genitivus)  synes  före- 
komma å  den  norska  Bellandsstenen ;  jfr  Bugge  No.  indskr. 
1 :  209  f.  I  fråga  om  assimilationen  -dhl-  z>  -II-  se  analoga  fall 
från  fsv.  tid  hos  förf.  Sv.  Im.  XX.   i:  141  f. 

Samma  släktnamn  kan  äfven  ingå  i  gårdnamnen  KiU 
lingebåck  Hall.,  KiUingerud  Dalsl.,  Killingeröd  Boh.  Af  dessa 
bör  Killingeröd  räknas  som  ett  bland  de  säkrare,  då  i  de  bo- 
huslänska namnen  på  -röd  flera  patronymica  faktiskt  ingå. 
Om  äfven  i  Killingebåck  ett  släktnamn  ingår,  bör  det  till  sin 
bildning  jämföras  med  fsv.  StillingabcBk  (se  stillinge)  ock  fda. 
Widelingbech  (se  Vidhlunga). 

Där  fsv.  former  saknas,  är  emellertid  tydningen  vansk- 
lig. Ett  Kill-  kan  äfven  innehålla  stammen  i  ett  personnamn, 
som  motsvarar  fda.  Kille  (Nielsen),  om  nu  detta  själft  ej  kom- 
mer af  ett  "^Kidhle,  eller  vara  utvecklat  ur  ett  fsv.  Kcell-,  hvarpå 
ett  under  Kmllln^  anfört  Killinge  Lidingö  sn  kan  tjäna  som 
bevis.    Äfven  ett  fsv.  Kcerl-  vore  tänkbart. 


1  Ej  upptaget  hos  I^undgr. 

2  Kemble    1:380. 
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Om  Killunga,  äldre  namn  på  Rasbokils  socken,  se  ne- 
dan afd.  II. 

Fsv.  *Kilinge  1.  *Kilunge. 

i)  Kilinge,  gård  i  Vånga  sn,  Finspånga  läns  hd  ög. 

2)  Kilinge  Askers  sn,  Askers  hd  Nke. 

Om  här  ett  släktnamn  ingår,  kunde  man  tänka  sig,  att 
det  är  aflett  af  den  personnamnsstam  Kil-,  till  hvilken  fda. 
Kille  (Nielsen)  vore  ett  kortnamn.  Men  detta  senare  kan 
äfven  utgå  från  ett  Kidh-,  Dvärgnamnet  Kile  i  Eddan  hör 
knappast  hit. 

Fsv.  Kimblinge  1.  Kymblinge  (Kimblinge  SD  XS  2:  164  fr. 
1409,  Kymblinge  SD  NS  3:  323  fr.  141 8),  nu  Kymlinge,  två  går- 
dar i  Spånga  sn,  Sollentuna  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Kimb- 
linger,  aflett  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  Kimbe\ 
isl.  Kimbiy  fda.  *Kinuer^,  eller  af  ett  *Kymblinger,  växelform 
till  det  ^Kumblunger,  som  omtalas  under  Kumblinge. 

Fsv.  (fda.)  Kinge,   Kyunge,   Kenge,  ^Keinge. 

i)  ?  (Kiunge  jfr  Falkm.  s.  204,  Kiöinge  1765^),  nu  Kö- 
inge,  by  i  Hörby  sn.  Frosta  hd  Skå. 

2)  {Könge  1334^,  Kiöinga  General  Landkort  öfver  Vg.  o. 
1688),  nu  Köinge  sn,   Faurås  hd  Hall. 

3)  (de  kingi,  de  kongi  SD  3:93,  94  fr.  o.  131 2),  nu  Ky- 
dingeholm,  betydlig  gård  i  Alunda  sn,  Olands  hd  Uppl. 

4)  (in  kingi  SD  3:260  fr.  1316,  in  kyunge  SD  3:283 
fr.  1316)  Vaxala  sn  o.  hd  Uppl. 

Det  är  väl  möjligt,  att  vi  här  uppfört  namn,  som  sins- 
emellan hafva  ganska  olika  upprinnelse.  Hvad  det  sista  be- 
träffar, är  det  kanske  samma,  som  nedan  omtalas  under  Ky- 
vinse,  en  från  1344  anförd  benämning  på  ett  under  Uppsala 
domkyrka  lydande  gods.  I  öfrigt  kunde  man  här  med  skäl 
förmoda  ett  släktnamn  *Koinger,  bildat  af  runsv.  personnam- 
net ku  (Ko),  om  hvilket  se  Bråte  o.  Bugge  Runverser  s.  125, 

1  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  149. 

2  Nielsen  s.  57. 

3  Falkm.  anf.  st. 

4  Styffe  Un.a   s.   86. 
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da.  Ko  (Nielsen),  fno.  Ku  (Biskop  Eysteins  jordeb.)  Åtmin- 
stone de  halländska  namnen  äro  säkerligen  identiska  med 
fda.  Kynge,  Koynge^, 

Kydinge(holm)  betraktar  jag  som  beroende  på  falsk 
Ijudsubstitution  ock  sålunda  möjligen  analogt  med  Jonunge 
för  äldre  *Jonge  af  Jounge. 

Nsv.  Kynge  Veckholms  sn  Uppl.  utgår  från  fsv.  Kyninge, 

Ä.-nsv.   Kiplinge,  se   Kypllnse. 

Fsv.  Kislinge  {i  K.  SD  NS  3:460  fr.  141 9),  säkerligen 
i  Norrbo  hd  Vstml.  Namnet  är  flertydigt.  Närmast  bör  det 
väl  sammanhållas  med  gotl.  ortn.  Kisslings  Fole  sn  Gotl., 
kanske  ock  med  eng.  ortn.  Kislingbury  Northampt.,  på  grund 
af  hvilket  Kemble  i :  380  ansätter  ett  ags.  ortn.  Cyslingas: 
man  kunde  väl  äfven  utgå  från  ett  Ctslingas, 

Fsv.  '''Kistinge,  nu  Kisiinge,  egendom  i  Snöstorps  sn, 
Tönnersjö  hd  Hall. ;  af  ett  släktnamn  *Kistinger,  aflett  af  per- 
sonnamnsstammen i  fda.  Kiste  (Nielsen).  Liljegr.  786  anger 
(efter  Bautil)  från  Salefors,  Simtuna  sn  o.  hd  Uppl.,  person- 
namnet Kiastr;  men  namnet  är  sannolikt  felläst:  å  Dybecks 
afbildning  i :  nr  287  förekommer  ingen  fe-runa  ock  i  stället  för 
i-runan  står  där  ett  stunget  i.  Man  ville  här  i  stället  hälst 
föraioda  ett  namn  på  -fasir  (-vasir),  framför  hvilken  samman- 
sättningsled att  dömma  af  afbildningarna  plats  finnes  för 
ungefär  två  runor. 

Fsv.   (fda.)   Ki vinge.  * 

1.  {in  Kiwinge  SD  NS  3:  455  fr.  1419)  Skå. ;  någon  yngre 
motsvarighet  har  jag  ej  anträffat. 

2.  Kif vinge,  egendom  i  Öfvergrans  sn,  Håbo  hd  Uppl.; 
jfr  nedan. 

Då  I  ej  kimnat  identifieras  ock  för  2  säkert  belagd  fsv. 
fomi  ej  uppvisats,  kan  om  dessa  namn  intet  bestämt  sägas^. 

Kivinge  i  är  möjligen  samma  namn  som  Köinge,  by 
i  Hörby  sn,  Frosta  hd  Skå.,  alltså  =  KInge  1. 


1  Madsen  AfnO  1863,  s.  202  (med  en  Belt  annan  härledning). 

2  Jfr  härtUl  anm.  (noten  i)  under  Ky vinge. 
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Kifvinge  2  kan  vara  samtna  kyuinge,  som  omnämnes 
i  SD  5:309  fr.  1344  såsom  tillhörigt  Uppsala  domkyrka;  se 
Kyvlnge. 

Om  här  värkligen  ett  släktnamn  *Kivinger  föreligger, 
må  erinras  om  det  mångtydiga  ags.  Ciwingas,  anfört  af  Kemble 
1 :  372.     Jfr  dock  under  Ksvinge. 

Nsv.  Kjortlinge,  se  Kyrtllnse. 

Fsv.  Klemi(n)ge?  {in  clemigi  SD  3:270  fr.  13 16),  nu 
Klefvinge  eller  Klifvinge,  ett  par  gårdar  i  Rasbokils  sn,  Rasbo 
hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *iC/ewtn<7^f  (<:  ^Kleim-?) ;  osäkert. 

Fsv.  *Klippinge,  nu  Klippinge,  gård  i  Öfver-Selö  sn, 
Selebo  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Klippinger,  bildat  af  den 
persorinamnsstam  ^Klipp-,  som  förutsattes  af  Nielsen  s.  5  7 
på  grund  af  fda.  ortn.  Klyppcelef,  nu  Kliplev,  ock  Klippinge 
(Clipping^e),  identiskt  med  vårt  här  behandlade  ortnamn; 
jfr  (?)  ags.  Clip  (Searle  OA  s.  137).  En  annan,  men  knappast 
riktig  härledning  af  det  fda.  namnet  framställes  af  Madsen 
Ann.  f.  nord.  Oldk.   1863,  s.  290. 

Fsv.  *Kteklinge,  nu  Kläcklinge\  ansenlig  by  i  Kalfs- 
viks  sn,  Kinnevalds  hd  Smal. ;  på  en  ö  i  sjön  Asnen,  som  kallas 
Kläcklingen,  d.  v.  s.  Kläcklingarnas  område;  af  ett  släktnamn 
^Klceklinger,  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  Klak, 
Klakke^y  fda.  Klakke.  En  växelform  till  detta  namn  är  det 
fsv,  Klcekking,  som  omtalas  af  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.   10. 

Fsv.  Ktepinge  (K&pinge  SRP  nr  1862  fr.  1376,  SD  NS 
1:291  fr.  1403)  Bankekinds  hd  ög. ;  af  ett  släktnamn  *KI<e- 
pinger,  bildat  af  den  stam,  som  ingår  i  fda.  personn.  *Klapi 
(i  Klapcethorp,  nu  Klaparp  Skå.3). 

Namnet  är  möjligen  identiskt  med  nsv.  Kläppinge,  stor 
by  i  Bredsätra  sn  Öland. 

Då  fsv.  KlcBpinge  nu  ej  äger  någon  direkt  motsvarighet 
bland  gårdnamnen  i   Bankekinds  hd,    skulle   man  ju   kunna 


1  Om  formen  se  närmare  Wieselgren  Smal.  beskr.  2:  742. 

2  Lund  gr.  Sv.  Im.  x.  6:  150. 

3  Nielsen   4.    57. 
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tänka  på  att  identifiera  det  med  Kräpplmge  i  Svinstads  sn' ; 
se  ICr«pllBge. 

NsY.   Kntelinse,  se  Knytllnge. 

Fsv.  Knivifige  (in  chnywinge  SD  5:  242  fr.  1344,  i  Kni- 
winge  SRP  nr  2304  fr.  1387',  -fw-  SD  NS  2:41  fr.  1408),  nu 
Knifvinge,  by  i  Vreta  kl.  sn,  Gullbärgs  hd  ög.  Namnet  inne- 
håller säkerligen  ett  släktnamn  *Knivinger,  som  äfvenledes 
uppträder  i  nsv.  Knifvingaryd  Bäckebo  sn  Smal.  Något  per- 
sonnamn *Kniver  1.  dyl.  upptages  visserligen  ej  af  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6,  men  ett  sådant  måste  väl  förutsättas  af  ortn. 
fsv.  Kni(i)fsta  (SRP  nr  499  fr.  1361  o.  s.  v.),  senare  Knipsta 
(SD  NS  2:310),  nu  Knifsta  Uppl.  I  detta  sammanhang 
kunde  erinras  om  got.  personn.  Cnivah  Kanske  bör  man 
af  ven  tänka  på  ett  personn.  *Kneve  (fsv.  -ce-),  hvartill  Kwi- 
vinger  genom  i-omljud. 

Fsv.  Knylinge  (t  K,  SD  NS  1:307  fr.  1403),  nu  Kny- 
linge,  gårdar  i  ö.  Hargs  sn,  Åkerbo  hd  ög.;  af  ett  släktnamn 
*Knylinger,  möjligen  identiskt  med  det,  som  uppträder  i  det 
af  Förstem.  12:366,  2:365  anförda  ortnamnet  Chnolingen 
(jämte  Chnolingero  mar  ca) ,  af  (?)  personn.  Chnol^,  Sannolikt 
föreligger  här  ursprungligen  ett  slags  öknamn  med  betydelsen 
'klump,  knör  1.  dyl.;  jfr  mht.  cnolle  m.  'klump',  sv.  knöl,  knyla 
o.  s.  v.  samt  se  under  Knaepin^e,  Kyflinge. 

Fsv.  *Knyllinge,  nu  Knyllinge,  gård  i  Fröslimda  sn,  La- 
gunda  hd  Uppl. ;  möjligen  af  ett  släktnamn  *Knyllinger,  iden- 
tiskt med  det,  som  ingår  i  ags.  ortn.  Cnyllingas,  anfört  af 
Kemble  1:372;  jfr  (?)  fht.  personn.  Chnol^.  Kanske  är  dock 
namnet  identiskt  med  föreg. 


1  Jfr  SD  NS  I :  Reg.  under  KUpinge. 

2  Felaktigt:  Kuiwiuge. 


3  Förstem.   x,;  370. 

4  Förstexn.   x,:  366. 

5  Förstexn.    x,:  366. 


72  ELOF  HELLQUIST 

Fsv.  (fda.)  *Knytlinge,  yngre  Kny(t)8linge  (Knyslinge 
1422',  Knyizlinge  SRD  8:462  fr.  1425,  Knitzlinghe  1551^), 
nu  Knislinge  sn,  ö.  Göinge  hd  ^å.  Till  grund  för  detta  ort- 
namn ligger  ett  släktnamn  ^Knytlinger,  identiskt  med  isl. 
(fda.)  Knytlingr,  som  användes  om  afkomlingama  af  Knut 
den  store,  alltså  bildat  af  personn.  Knut,  Det  af  Förstem. 
12:371  anförda  ortn.  Cnutlinga  hör  väl  till  en  stam  med  slu- 
tande ä. 

En  växelform  till  detta  släktnamn  ^Knutunger  synes 
ingå  i  Knutingarp  (af  *Knutungaporp)  Säby  sn  Smal. 

Fsv.  *Knaspinge,  nu  Knäppinge,  by  i  Alböke  sn  Öland; 
väl  af  ett  släktnamn  ^Kncepinger,  bildat  af  fsv.  personn.  Knapi, 
om  hvilket  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6: 150,  fda.  Knap  (Nielsen). 
Dessa  namn  äro  inga  ''kortnamn**,  utan  ursprungligen  appel- 
lativer  med  betydelsen  *pojke*  1.  dyl.  (egentligen  *knirps*;. 
Jag  vågar  ej  afgöra,  om  äfven  Knäppingen  Lycksele  sn  Vbtn 
utgår  från  ett  likalydande  släktnamn,  men  anser  det  föga  tro- 
ligt.    Jfr  Knieplinse. 

Fsv.  ""Knseplinge,  nu  Knäppling  Grefbäcks  sn,  Kåkinds 
hd  Vg. ;  af  ett  släktnamn  *Kn^plinger,  växelform  till  det  *Kn<B- 
pinger,  som  omtalas  under  Knspinse.  Släktnamet  är  formellt 
identiskt  med  ags.  cncEpling  'yngling*;  men  de  båda  orden 
äro  hvar  för  sig  själfständiga  bildningar. 

Fsv.  *Kofrunge,  nu  Kofringe  Häfverö  sn,  Väddö  skeppsl. 
Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Kofrunger,  bildat  af  fsv.  personnam- 
net Kofre^  =  fno.  Utan  r  ingår  väl  samma  stam  i  fty.  ortn. 
Ckubingen^  ock  eng.  Covington  (:ags.  *Cofingas^).  Om  af- 
ledningen  -r-inge,  -r-unge  se  nedan. 

Fsv.  Kolunge  (SRP  nr  737  fr.  1366),  nu  ÄTw/Zin^^  Odensvi 
sn,    Åkerbo    hd    Vstml.;   af  ett    släktnamn  *Kolunger,  bildat 


1  Styffe   Un. 2   s.    71. 

2  Falkm.   s.    153. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  152. 

4  Först  em.    i,:  367. 

5  Kemble   1:381. 
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af  den  vanliga  personnamnsstammen  Kol-  i  fsv.  Kol,  Kul, 
id.  Kulr,  fht.  Cholo  o.  s.  v.;  jfr  fht.  ortn.  Choltnga\  ags.  Co- 
lingas^.  Samma  släktnamn  (i  genit.  plur.)  ingår  äfven  i  fno. 
Kolungaruä^,  nu  Kållungeröd  Orust  Boh.  Hit  hör  väl  ock  — 
åtminstone  i  vissa  fall  —  nsv.  Kollinge  i  Finja,  Stoby,  Mimka- 
Ljungby,  V.  Karups  o.  Halmstads  snar  Skå.,  något  äldre 
Kålinge^y   samt  Söderåkra  sn,  S.  Möre  hd  Smal.     Jfr   Kyllnge» 

Fsv.  Krislinge  {in  krislingi  SD  3:  265  fr.  131 6),  nu  Kriss- 
Unge  Ftmdbo  sn,  Rasbo  hd  Uppl. ;  sannolikt  af  ett  släktnamn 
*Krislinger,  (af  äldre  *Kritlinger?),  som  dock  säkerligen  icke 
innehåller  första  leden  i  de  med  Krist-  sammansatta  fsv.  per- 
sonnamn, som  anföras  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  154  f.  ock  som 
äro  allt  för  unga  för  att  kunna  ligga  till  grund  för  släktnamnet 
i  fråga.  Däremot  kan  man  förmoda,  att  det  utgår  från  ett 
kortnamn,  besläktat  eller  identiskt  med  fty.  Chresso,  Crezzo; 
jfr  ortn.  Chrezzinga^.  Äfvenledes  må  erinras  om  fsax.  ortn. 
Krestlingi  (Heyne  And.  eigenn.)  eller  eng.  ortn.  Cressing  ock 
Cressingham  ( :  ags.  Cressingas?)^, 

Nsv.  Krisslinge  Danmarks  sn  Uppl.,  se  Kraeklinge. 

Xsv.  Krycklinge,  se  Kraklinge. 

Fsv.   Krsklinge. 

1.  (De  Krceklinge  SD  3:  152  fr.  o.  13 14,  Krceklingis  [a?ng] 
SD  NS  1:273  fr.  1403),  nu  Krä(c)klinge  sn,  Hardemo  hd  Nke. 

2.  {in  kreklingi  SD  3:261  fr.  131 6,  i  Kreclinge,  Krcek- 
linghe  SD  XS  1:405  fr.  1405),  sannolikt  Krisslinge,  by  i  Dan- 
marks sn,  Vaxala  hd  Uppl. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  '^Krceklinger,  som  äf- 
ven ingår  i  det  fgutn.  sockennamnet  Kreklingabo^  ock  är  bildat 
af  fsv.  personn.  Kraki  (om  hvilket  se  Lundgr.  X.  6:  154)  eller 

1  Förstem.    i,:  371. 

2  Kemble  1:372. 

3  Holmberg  Boh.,   2;  280. 

4  Falkm.  s.   153. 

5  Förstem.    x,:  367. 

6  Kemble  (eng.  uppl.)  1:461. 

7  Styffe  Un.a   s.  348. 
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det  däraf  afledda  fsv.  personnamnet  Kroekil,  som  väl  måste 
förutsättas  för  fsv.  Krakilstad  (SRP  nr  90),  nu  Kråjstad  Gam- 
leby  sn  Smal.  Detta  står  formellt  mycket  nära  det  Crakilo, 
som  ingår  i  fht.  Crachilenheim  (ock  väl  äfven  fty.  Creklefv- 
bach).  Om  däremot,  såsom  Förstem.  12:375*  förmodar,  sam- 
ma namn  äfven  ligger  till  grund  för  fty.  Cregelingen,  är  ovisst. 
Det  år  1590  uppträdande  no.  Kreckltnge,  Klecklinge 
hette  tidigare  KUeklengiom  (Rygh  NG  15:388)  ock  bör  alltså 
hållas  i  sär  från  vårt  namn. 

Fsv.  Krellinge  (i  Kr<Blling<B  SRP  nr  1966  fr.  1383)  ösmo 
sn,  Sotholms  hd  SdmL ;  af  ett  släktnamn  ^KrtBllinger,  bildat  af 
en  kortnamnsstam,  som  äfven  kunde  tänkas  uppträda  i  fty. 
ortn.  Crellingov?, 

Fsv.  ^Knempltnge,  nu  Kråmplinge  Götltmda  sn,  Glans- 
hammars hd  Nke;  möjligen  af  ett  släktnamn  *Kr<Bmplinger, 
hvars  grtmdord  dock  är  mig  obekant.  Sannolikt  har  man  emel- 
lertid att  här  söka  en  afledning  af  det  adj.  kramp  'trång', 
som  afhandlas  hos  förf.  Sv.  Im.  XX.  i  under  Krampen.  Om 
direkt  af  adj.  bildade  personnamn  se  t.  ex.  under  Dyrlnge, 
Kvattunse,  Myinge  samt  öfversikten. 

Namnet  bör  väl  sammanhållas  med  fda.  Krcempsltngg^e 
1 313,  nu  Krömlinge,  anfört  af  Madsen  AfnO  1863,  s.  314. 

Fsv.  *Krfieplinge  nu  Kråplinge,  by  i  Svinstads  sn.  Ban- 
kekinds hd  ög. ;  af  ett  släktnamn  *Kr(Bp(p)ltnger,  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  uppträder  i  *Krappe,  hvarmed 
fsv.  (fda.)  ortnamnet  Krappathorp  är  sammansatt^,  fty.  *Crappo 
i  ortn.  Crappenstete^,     Jfr  dock  Klsplnge. 

Kräplinge  är  enligt  GS  3  ö  34  namnet  på  ett  litet  ställe 
i  Kvillinge  sn,  Bråbo  hd  ög. ;  men  namnet  kan  i  betraktande 
af  gårdens  obetydlighet  ock  framförallt  läge  icke  gärna  höra 
till  den  här  behandlade  typen. 


1  Jfr  anf.   ar  b.   2:  386. 

2  Jfr    Förstem.    ij:  367. 

3  Nielsen  s.  59.     Falkm.  s.  236  härleder  detta  ortnamn  felaktigt  (direkt) 
af  adj.  kräpp. 

4  Förstem.    iji  376. 
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Fsv.   KrvkKnge. 

1.  (SRP  nr  617  fr.  1364),  nu  Krycklingey  by  i  Skutt  unge 
sn,  Bälinge  hd  VpfA. 

2.  (SRP  nr  2931  fr.  1398),  nu  Kröklinge,  hy  i  Bro  sn, 
Åkerbo  hd  Vstml. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Kr0klinger,  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  Kröker \  isl.  Kråkr,  fda. 
Krogh  (1400-talet,  Nielsen). 

Fsv.  ^KuUunge  (?). 

1.  Kullinge  Kusby-Sjutofts  sn,  Trögds  hd  Uppl. 

2.  Kullunge,  liten  gård  i  Rö  sn,  Sjuhundra  hd  Uppl. 

3.  Kullinge,    stor  gård  Björskogs  sn,  Åkerbo  hd  Vstml. 
Namnet    innehåller   snarast   ett    släktnamn  *Kullunger, 

identiskt  med  det,  som  ingår  i  fsv.  Kullingaiorp  ög.',  gotl. 
ortn.  Kullingbos  ock  eng.  ortn.  Cullingworth  York,  på  grund 
af  bvilket  senare  Kemble  i :  381  konstruerar  ett  ags.  *Cw/- 
lingas.  Till  grund  ligger  personnamnsstammen  Kull-  i  fsv. 
Kulk^;  jfr  af  andra  germ.  personnamn  ags.  Culling^.  Natur- 
ligtvis kan  dock  nsv.  Kullinge  äfven  tänkas  utgå  från  andra 
fsv.  former;  jfr  Kullinge  Odensvi  sn.  Åkerbo  hd  <  fsv.  Kolunge; 
se  ofvan.     Jfr  Kyllin^e. 

Fsv.  Kumblinge  (1484S,  Kumlingh  1545^),  nu  Kumlinge 
sn  på  Åland.  Namnet  kan  visserligen  innehålla  stammen 
i  fda.  personn.  *Kumli'^;  jfr  Kymmelinge.  Denna  är  dock 
osäkert  bestyrkt  ock  i  alla  händelser  litet  spridd.  Ej  häller 
känner  jag  några  nordiska  motsvarigheter  till  de  af  Searle 
OA  s.  145  f.  anförda  ags.  namnen  på  ^Cum-,  Kanske  bör  man 
därför  i  stället  härleda  Kumblinge  ur  fsv.  kumbl  n.  'kummer^ 
(eller  möjligen  något  af  detta  ord  bildat  släktnamn);  se  afd. 


1  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  155. 

2  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  95. 

3  Se  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  156. 

4  Searle  OA  s.    145. 

5  Styffe  Un.a  s.  328. 

6  Saxen  Sv.  Im    xi.  3:90. 

7  Nielsen  s.  59. 

8  Sä  äfven   Freudenthal  Bidr.  t.  känned.  om  Finl.  natur  o.  folk  11:28. 
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II.  I.  Om  andra  svenska  ortnamn,  för  hvilka  samma  appel- 
lativ  ligger  till  gnmd,  se  Hellquist  Sv.  Im.  XX.  i  under  Kumlan. 
Den  Ijudlagsenliga  finländska  formen  hade  måst  lyda 
Kumling  (jfr  Kumlingh  of  van).  Kumlinge  beror  på  invärkan 
af  ortnamn  på  -inge  i  rspr.* 

Nsv.  Kunninge»  fsv.   Kununga-,  se  Kyninse. 

Nsv.   Kvartinge,  se  Kvattunse. 

Fsv.  Kyat(t)unge  (i  Qwatiunge  SD  XS  1:121  fr.  1402, 
t  Qwatung(€  anf.  arb.  s.  225  fr.  1403),  nu  Kvariinge,  betydlig 
gård  i  Kämbo  sn'.  Selebo  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  *Kvat- 
tunger,  tydligen  af  ett  kortnamn  *Kvaiie,  hxilket  antagligen 
bildats  till  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  eng.  ortn.  Quad- 
ring.  på  grund  af  h\"ilket  Kemble  1:381  ansätter  ett  ags. 
ortnamn  Cwtrdringas.  Möjligen  ha  vi  här  stammen  i  fht. 
adj.  quäJ  *\Tedgad,  ond/  dit  man  med  Kögel  AfdA  19:  8  m.  fl. 
snarast  vill  föra  germ.  folknamnet  Ouadi.  *Kvaiie  kan 
utgå  från  ett  KviKtit-  ock  sålunda  innehålla  det  i  ty.  person- 
namn vanliga  diminuti\-suffixet  /;  jfr  t.  ex.  under  SnKrtin^e, 
Vantnni^e  samt  se  öfversikten. 

Fsv.   K\idhinge. 

1.  'Owythiugc  14043,  Ouithinge  1412^),  nu  Kvidinge  sn, 
S.  Åsbo  hd  Skå. 

2.  Ouidingc   142q>\   nu  Kviinac  sn.  Ö.  Göinge  hd  Skå. 

3.  Ovidinge  SRP  nr  1020  fr,  1371',  nu  Kvidinge  Svedvi 
sn.  Snäfrini^e  hd  Vstml. 

Xamnet  innehåller  ett  patronymicum  *Kvidhinger.  Det 
nsv.  familjenamnet  Oviding  bör  väl  icke  på  annat  sätt  förbin- 
das mevi  detta  än  så,  att  det  sannolikt  liksom  skå.  familje- 
namnet  Fi-Vitrj     omvänt   utcår  från  nåjot  af  de  skånska  ort- 


1  'fl   Soxiis  Sv.   tir:     xi      ;:  oo. 

2  l*-^i«T    r:e\ic::i.:tn   h.  Tvie  dt?n  lill  T.ix:r.«:^  sn.  SD  Re*:    anj^cr    felaktigt 
v^r-:-:«<V  An   5ri«*>f^5^  ny>\eTi>iji  namn. 

X  Sc>::c   In  .  s    5: 
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namnen.  *Kvidhinger  är  aflett  af  den  germ.  personnamnsstam- 
men Qvid'  i  t.  ex.  Quidila  (östgot.),  Quidulf^.  Ett  af  samma 
stam  bildat  patronymicum  ingår  i  det  under  Kviilinge  omtalade 
*Kvidhlinger. 

Personnamnen  på  Qvid-  härledas  af  Förstem.  säkerligen 
med  orätt  från  fht.  quedan  'tala*.  Snarare  bör  man  kanske 
sammanhålla  dem  med  de  af  Holder  Alt-celt.  sprachsch.  i :  431  f. 
anförda  talrika  keltiska  personnamnen  på  Bitu-  (i  Bitucos, 
Biiuitos  o.  s.  v.):  adj.  bttu-  'evig,  alltid  varande*,  lit.  gy-iu 
lefva  upp':ieu.  y  g*eu  i  lat.  vivusy  isl.  kvikkr  o.  s.  v.  (jfr  ags. 
Cvicheard).  Quidulf  ock  Quidila  förhålla  sig  till  Biiu-  som 
Hadulf,  Hetilo  till  kelt.  Catu-,  urnord.  HadulaikaR.  Något 
germanskt  namn  på  Quidu-  känner  jag  ej. 

Fsv.  Kvillinge  (SRP  nr  1478  fr.  1380,  Quillingis  sokn 
SD  NS  3:  336  fr.  141 8),  nu  Kvillinge  sn,  Bråbo  hd  ög.  Nam- 
net utgår  säkerligen  från  ett  äldre  ^Kvidhlinge;  om  assimila- 
tionen (ti  >  Il  i  fsv.  se  Noreen  Aschw.  gr.  s.  285,  3.  Detta 
innehåller  ett  släktnamn  *Kvidhlinger,  som  äfven  ingår  i  Quil- 
l%nghabo(luth)  (SD  6:  209  fr.  1350),  Quillingaby  (SD  NS  1:277, 
650,  2:663)  Björskogs  sn  Vstml.^,  ock  hvartill  en  motsvarighet 
uppträder  i  ortn.  Quidilingaburg,  om  hvilket  se  Förstem. 
2: 1138.  Detta  *Kvidhlinger  är  bildat  af  samma  personnamns- 
stam, som  ingår  i  ^Kvidhinger,  hvaraf  Kvidhinge;  jfr  särskilt 
östgot.  Quidila  ofvan. 

Fsv.  'i'Kvis(t)linge,  nu  Kvistlinge,  två  gårdar  i  Svärta 
sn,  Röne  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  "^Kvistlinger,  som  ingår 
i  fsv.  quistlyngcBthorpom  (SD  3:505  fr.  1321)  ög.,  Qwistlinga- 
torp  (Vadst.  kl.  jordeb.  s.  272)  Harstads  sn,  Göstrings  härad 
Ög.,  ock  Kvisslingby  österåkers  sn,  Åkers  hd  Uppl.  Jfr  isl. 
släktnamnet  Kvistlingar  (plur.)  ock  Kvistungar,  af  isl.  personn. 
Kvistr  (Landn.). 

Fsv.  (fda.)  Kyflinge  {KyflingiSRDy.  42g,  Kiö flitige  1577^), 
nu  Käflinge  sn,  Harjagers  hd  Skå. ;  af  ett  släktnamn  */Cy//in^er; 

1  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s.  130,  Förstem.  12:1198.     Jfr  Falkm.  s.   154. 

2  Qinlingaby  (SD  NS  2:858)  är  att  fatta  sotn  skriffel. 

3  Falkm.    s.    148. 


78  ZLGP  HBLLQUIST 

jfr  ags  personn.  Cufa^  cxrk  möjligen  (?)  fty.  personn.  CofiW. 
Emellertid  må  påpekas,  att  man  vid  härledningen  af  dylika 
släktnamn  ej  alltid  med  nödvändighet  behöfver  utgå  från 
egentliga  personnamn  (eller  från  ortnamn).  Ofta  S3mas  de 
snarast  böra  betraktas  som  ett  slags  öknamn,  som  beteckna 
någon  för  familjen  eller  dess  stamfader  karakteristisk  egen- 
skap. Så  kan  *Kyflinger  innehålla  något  af  de  hos  v.  Frie- 
sen  Germ.  mediagem.  s.  64  f.  behandlade  orden  af  stammen 
kub-,  t.  ex.  isL  *kiifr  'framstående  topp*,  no.  dial.  kuv  'en  rund- 
aktig  topp  o.  d.'  o.  s.  v.     Jfr  Kiuepince,  Knyilnge,  KaefUace. 

Af  ett  äldre  Kyflinge  bör  man  ock  snarast  härleda  Köf- 
Unge  i)  Laholms  sn,  Höks  hd  Hall.  ock  2)  den  förnämsta  går- 
den i  Ysby  sn,  sma  hd  Hall. 

Fsv.  '('Kyklinge,  nu  Kycklinge  Valbo  sn  Gästr.;  af  ett 
släktnamn  Kyklinger,  som  kan  motsvara  det,  som  uppträder 
år  1405  i  Olaff  Kykling  (SD  NS  i :  464),  ock  vara  identiskt  med 
det,  som  ingår  i  eng.  ortn.  Cucklingion  Somers.,  på  grund  af 
hvilket  Kemble  1:381  ansätter  ett  ags.  ortn.  *C>'ce/in9ay.  Till 
grund  Ugger  antagligen  en  personnamnsstam  Kuk-,  Kok-, 
ingående  i  fda.  ortn.  KoluBthorp  ock  i  det  fda.  efternamnet 
Kok^  samt  ännu  säkrare  i  de  (m)lt.  personnamnen  Kuko,  Ku- 
kel,  Kuckinc^. 

Samma  släktnamn  finner  jag  i  fsv.  Kyklingaryth  (SD 
NS  3:  511  fr.  1 41 9),  nu  Kylltngaröd  Degebärga  sn  Skå. ;  knap- 
past uppträder  det  däremot  i  nsv.  Kycklingedalen  Odsmål  Boh, 
ock  Kycklingetorp  Mortorp  Smal. 

En  växelform  med  r  ingår  väl  i  ags.  Cyceringas,  anfört 
af  Kemble  1:372;  jfr  paralleller  under  Hytrinsc  samt  i  öfver- 
sikten. 


Fsv.  Kylinge  ock  Kylunge* 

I.    {Hylinge,    skriffel  för  Kyl 


Unge  Vadst.   kl.  jordeb.   s. 


1  Searle  CA  s.   145. 

2  Först  em.  i,:  371. 

3  Nielsen  s.   58. 

4  Jellinghaus  West  fal.  ortsn.  s.   v.     I  ags.  ortn.  Cucan  healas  anser  Searle 
OA  s.  145,  att  ett  ags.  personnamn  Cuca  föreligger. 
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145  fr.  1447,  Kylinge  anf.  arb.  s.  146  fr.  1466,  1480),  nu  Ky- 
Unge,  gård  i  Kläckebärga  sn,  N.  Möre  hd  Kim. 

2.  (t  Kylu[n]ge  SD  NS  1:668  fr.  1407),  nu  Kölinge, 
by  i  Rasbokils  sn,  Rasbo  hd  Uppl. 

Här  ingår  ett  släktnamn,  som  snarast  lytt  *Kylinger, 
växelform  till  det  *Kulunger,  som  omtalas  under  Ku|aiice, 
ock  väl  innehållande  samma  personnamnsstam,  som  uppträ- 
der i  fsv.  Kylistum  (<z -stadhum)  SD  NS  3:453  fr.  1419.  En 
kontaminationsform  af  dessa  namn  märka  vi  i  fsv.  socken- 
namnet Kylungarydh  Vg.     Jfr  Kylllnge. 

Psv.   Kymblinge*  se  KInbllnga. 

Fsv.    Kyllinge. 

1.  {i  Kyllingce  SD  NS  3:251  fr.  141 7),  nu  Kyl(l)inge 
Gammalstorps  sn,  Listers  hd  Blek. 

2.  Kyllinge,  by  i  Norrby  sn,  ö.  Tjurbo  hd  Vstml. 

Af  ett  släktnamn  *Kyllinger,  växelform  till  det  *Kul- 
lunger,  som  ingår  i  Kullinge  (se  Kullunge). 

Kyllinge  2,  till  hvilket  jag  icke  känner  någon  fsv.  mot- 
svarighet, kan  dock  tänkas  utgå  från  ett  Kylinge,  se  d.  o. 

Fsv.  Kymmelinge  {in  villa  kymmelinghe  SD  5:632,  640 
fr.  1347,  Jn  kynuelinghcB  anf.  arb.  s.  653,  Kymblinge  SD  NS 
3:323  fr.  1 41 8),  nu  Kymlinge  Spånga  sn,  Sollentuna  hd  Uppl. 
Vid  bedömmandet  af  detta  namn  gäller  samma  svårighet  som 
i  fråga  om  Scedhelinge,  Kcedhelingasunda:  bindevokalen  -e- 
gör  det  osannolikt,  att  namnen  innehålla  patronymica  på 
Ung,  utan  man  har  i  stället  alla  skäl  att  misstänka  samman- 
sättning med  ett  sbst.,  motsvarande  mht.  Unge  f.  'smal  land- 
remsa'; jfr  afd.  III. 

Nsv.  Kynge,  se  Kynlnge. 

Fsv.  Kyninge  (de  k,  SD  2:  138  fr.  1292)  Uppl.  bör  en- 
ligt min  mening  identifieras  med  Kynge,  betydlig  gård  i  Veck- 
holms sn,  Trögds  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Kyninger,  bil- 
dat af  de  i  de  västgermanska  språken  ytterst  vanliga  person- 
namnen på  Kun-  t.  ex.  ags.  Cyne,  fty.  Chuno,  Chunico,  Chu- 
nulo,  Chunibert,  Chuniheri  o.  s.  v.,  h vartill  väl  —  med  o-om- 
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ljud  —  fsv.  Kont  fLundgr.  Sv.  Im  X.  6: 154).  Ortnamnet  är 
identiskt  med  fty.  Chuningin,  anfört  af  Förstem.   12:378. 

En  växelform  på  -ung  uppträder  i  fsv.  Kunungaby  (SD 
5:322  fr.  1344),  nu  Kundby  Rimbo  sn  Uppl. 

Beträffande  nsv.  Kunninge  Urshults  sn,  Kinnevalds  hd 
Smal.,  är  det  i  saknad  af  fsv.  former  omöjligt  att  af  göra,  om 
vi  här  ha  ett  fsv.  Kununge  eller  Kunnunge  (jfr  f da.  Nic,  Kundi 

1379O. 

Fsv.  Kyplinge  (KypHnge  SRP  nr  302  fr.  1357,  Kip- 
Unge  Karta  från  1689^),  ^^  KippUngebärg  (1.  Klippingebärg) , 
ansenlig  gård  i  Bälinge  sn,  Bälings  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn 
^Kyplinger,  väl  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i 
fty.  Coffo^.  Hit  hör  äfven  det  af  Förstem.  12:383  anförda 
ortnamnet  Kupingas  (802).  På  ett  ags.  Cypingas  återgår 
väl  också  det  mycket  spridda  eng.  ortnamnet  Chipping^.  Dock 
erinras  i  detta  sammanhang  om  ags.  personn.  Cuppa  ock 
Cupping^:  naturligtvis  kan  vårt  släktnamn  äfven  ha  lytt 
^Kyppltnger. 

Fsv.  *Kyrlnge  har  väl  varit  det  fsv.  namnet  på  Kyringe, 
by  i  Björksta  sn,  Ytter-Tjurbo  hd  Vstml. ;  af  ett  släktnamn 
^Kyringer,  hvilket  äfven  ingår  i  fsv.  Kyringetorp  Vrml.^,  växel- 
form till  det  ^Kurunger,  ^Korunger,  som  uppträder  i  fsv.  Kurunga 
ock  Korunga  hceradh,  nu  Konga  hd  Smal.,  nsv.  Korungeröd 
Nafverstads  sn  Boh.  ock  ags.  ortn.  Coringas,  anfört  från  Lin- 
colnshire  af  Kemble  1:372;  jfr  (?)  runsv.  k  ur  u  kr.  En  annan 
växelform  är  ^Kerlinger  (se  Kyrlinge).  Till  grund  för  dessa  ord 
ligger  väl  stammen  i  isl.  personn.  Kort^. 

Da.  Kyringe  Sjaelland  skrefs  åtminstone  1421  Kygringhe 
{Madsen  AfnO  1863,  s.  274)  ock  kräfver  väl  därför  en  annan 
förklaring. 


1  Nielsen  s.  5g. 

2  Uppland  I. 

3  Förstem.    i,:  383. 

4  Kemble  i :  380. 

5  Searle  O  A  s.    147. 

6  SD   NS    3:65    fr.    1415. 

7  Se  Lund  gr.  Personn.  på  -ing  s.  5. 
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Fsv.  Kyrlinge,  yngre  Korlinge  {de  kyrlingi  SD  4:  449 
fr.  1335,  Korlinge  SRP  nr  3043  fr.  1399),  nu  Körlinge,  by  i 
Vänge  sn,  UUeråkers  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  ^Kerlinger 
(jfr  [?]  sv.  familjenamnet  AT ör/tn^),  bildat  af  den  personnamns- 
stam, som  ingår  i  fsv.  *KoriK  En  växelform  till  detta  patrony-' 
micum  *Kurunger  ingår  i  fsv.  Kurunga  eller  Korunga  hceradhy 
nu  Konga,  ock  ett  *Kyringer  sannolikt  i  Kyringe,  Jfr  Kvil- 
linge:  Kvidhinge  o.  s.  v.     Se  för  öfrigt  under  Kyringe. 

Ett  Körlinge  förekommer  äfven  som  gårdnamn  i  Ån- 
garns sn,  Vallentuna  hd  Uppl.,  ock  ett  annat  i  Rasbokils  sn, 
Rasbo  hd  Uppl. 

Fsv.  Kyrtinge  (SD  6:  225  fr.  i ^6),  n\x  Körtinge,  hy 
i  Rimmet  a  sn,  Åkerbo  hd  Vstml. ;  säkerligen  af  ett  släktnamn 
^Kyrtinger,  aflett  af  ett  egennamn,  som  motsvarar  lågty.  Kort, 
hvaraf  familjenamnet  Körting  o.  s.  v..  En  växelform  på  -Ung 
är  *Kyrtlinge,  nsv.  Kjortlinge,  eng.  Kirtling,  hvarom  se  följ. 
namn. 

Fsv.  *KyrtIinge  antager  jag  ha  varit  namnet  på  den  by, 
som  nu  kallas  Kjortlinge,  i  ö.  Stenby  sn,  östkinds  hd  ög.  Kyrt- 
Unge  har  blifvit  Kjortlinge  på  samma  sätt  som  fsv.  Skyrtinge 
blifvit  Skiortinge,  hvarom  nedan,  eller  som  fsv.  skyrta  utveck- 
lats till  skiurta,  nsv.  skjorta^.  Namnet  Kyrtlinge  är  identiskt 
med  eng.  ortn.  Kirtling  (Camb.),  på  grund  af  hvilket  Kemble 
(eng.  uppl.)  i:  460  konstruerar  ett  ags.  *Cyrtlingas;  jfr  äfven 
eng.  ortn.  Kirtlington  (Oxf.).  En  växelform  på  -ing  är  fsv. 
K  yrtinge;  se  föreg.  art.,  där  härledning  anföres. 

Fsv.  Kysinge  {in  kysingi  SD  2:  273  fr.  1298),  nu  Ky- 
singe,  by  i  Husby-Sjutolfts  sn,  Trögds  hd  Uppl.;  af  ett  släkt- 
namn *Kysinger,  bildat  af  personnamnet  f  da.  Kusi  {Cuso  Saxo3) 
=  ags.  Cusa  (Cusa)^;  jfr  gotl.  ortn.  Kysings  Valle  sn  ock  möj- 
ligen äfven  eng.  ortn.  Cossington^,  som  kunde  förbindas  med 

1  Jfr  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  154. 

2  Jfr  Noreen  Aschw.   gr.   §   127,2. 

3  Nielsen  s.  59. 

4  Searle  O  A  s.  147. 

5  Kemble  1:380. 

G^teb,  Högsk,  Arsskr.  XI:  \,  6 
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aifs.  kf>rtnamnet  Cussa^.  Att  personnamnet  Kuse  äfven  fun- 
nits i  Sverige,  framgår  kanske  af  de  nsv.  ortnamnen  Kusgården, 
K  US  hull  o.  s.  v. 

En  växelform  på  -Ung  ingår  möjligen  i  det  ags.  ortnamn 
C u lingas,  som  Kemble  i :  380  konstruerar  på  grund  af  eng. 
Kislingbury  Northampt. ;  jfr  dock  Klsllnge. 

Fsv.  Kytinge  {de  kytingi  SD  3:  97  fr.  o.  1312)^  Tuna  sn, 
Olands  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *  Kytinge  r,  som  kan  utgå 
från  ett  personnamn  "^Kute  =  fht.  Chuzo^,  ags.  Cuta  (Piper). 

Samma  härledning  vill  man  hälst  äfven  antaga  för  Kyt- 
finge,  liten  gård  i  Lidingö  sn,  Danderyds  skeppsl.  Uppl.  Här 
kunde  man  dock  äfven  utgå  från  ett  *Kytttnger,  identiskt  med 
det,  som  ligger  till  grund  för  fty.  ortnamnet  Cuitingas^  ock 
bildat  af  ett  smeknamn  *Kutte,  jfr  ftj\  ^Cutto^,  ags.  Cutt^,  Pa- 
rallella bildningar  se  under  Oladdunge  ock  Slkkinge. 

Nsv.    Kyttinge,  se  Kytinge  slutet. 

Fsv.  Kyunge»  se  Klnge   o.  s.  v. 

Fsv.  Ky vinge  (in  kyuinge  SD  5:  309  fr.  1344),  namn 
på  en  Uppsala  domkyrka  tillhörig  egendom.  Som  formen  står 
isolerad,  kan  intet  bestämt  om  dess  härledning  sägas6.  Med 
Kt  patronymicum  Kyvinger  kunde  jämföras  det  personn.  ku- 
jinkR  (Kyfingr?),  som  uppträder  å  Sundstenen,  Hälgestads 
sn  Sdml.,  ock  gom  Bugge  Runv.  s.  191  anser  antingen  kunna 
vara  besläktat  med  runsv.  mansnamnet  kuji  eller  vara  upp- 
kommet  ur   Kylfingr,      Vidare   erinras   om   ags.    släktnamnet 


1  S^arle  O  A  s.  147. 

2  Enl.  SD  Reg.  skulle  i  Tuna  sn  ett  Kyttinge  finnas;  någon  sä  benämnd 
rfÄT'!  eller  by  har  jag  emellertid  där  ej  kunnat  finna. 

3  Forstem.   i,:  368. 

4  Först  em.    i,:  384. 

5  Middendorff  Aeng.  flum.  s.  36. 

6  Dylika  isolerade  namn  på  -inge  äro  alltid  mycket  misstänkta,  dä  inge- 
-.i«rr.n/Ti  i  regel  burits  af  sä  betydliga  gårdar  ock  byar,  att  man  har  all  anledning 
4.*'  fif;na  dem  icke  sä  sällan  omtalade  samt  att  kunna  identifiera  dem  med  nv- 
i/^r.-.ka  namn. 
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Kojingas  (i  CovingionY,  som  kan  medelst  a-omljud  ha  upp- 
stått ur  ett  Kub-\  jfr  de  af  Searle  OA  s.  145,  Middendorff  Aeng. 
flurn.  s.  33  anförda  ags.  personn.  Cufay  Cuf.  Här  må  äfven 
påminnas  om  det  dock  mångtydiga  ags.  Ciwingas^,  Emeller- 
tid blifva  dessa  förslag  ännu  mera  osäkra,  om  namnet  är  iden- 
tiskt med  Kinge  (o.  s.  v.)  4  eller  med  det  under  Kivinge  om- 
talade Kifvinge  öfvergrans  sn,  Håbo  hd  Uppl. 

Fsv.  Kaedhinge  (i  K.  SD  NS  2:  125  fr.  1409),  nu  Kät- 
tinge  Börje  sn,  UUeråkers  hd  Uppl.  Ortnamnet  innehåller  ett 
släktnamn  ^Kcedhinger,  aflett  af  den  stam  Kadh-,  som  ingår  i 
det  af  Wimmer  Danske  Runem.  2:  230  från  Sönder- Vinge- 
stenen anförda  fda.  personnamnet  Kapu  (oblik  kasus)  =  isl. 
tillnamnet  Ka(ta  (anf.  arb.  s.  231  efter  F.  Jönsson)  samt  i  de 
fht.  personnamnen  Chato,  Chadoltj  ags.  C(e)ada,  Ceadwalla 
o.  s.  v.  3;  äfven  i  det  nordiska  K  al  fr  kan  ett  personnamn  mot- 
svarande fty.  Cathwulf,  ags.  CeaSwulf  ha  uppgått^,  jfr  Hrölfr 
(=  ags.  HröSwulf)  o.  s.  v.  Direkta  motsvarigheter  till  vårt  ort- 
namn erbjuda  det  fda.  ortneimnet  K ycethingce  (13465),  som  nu 
heter  Kätiinge,  mit.  ortn.  Kedingen  (1443)^,  fris.  Kedinghen 
(1440),  nu  KedingevPj  samt  det  ags.  ortnamn  Ceadingas,som 
med  rätta  Kemble  1:380  uppkonstruerar  på  grund  af  eng. 
CheddingtoJi;  jfr  äfven  mit.  Kedinchusen  (1313)^. 

Äfven  här  tyckes  en  biform  på  -Ung-  förekomma,  nämligen 
i  fsv.  ortn.  Kedelingaswnda^  Uppl.  (SD  NS  2:  191  fr.  1409); 
jfr  fty.  personn.  Cathelo,  Caihili  ock  det  ags.  ortn.  Ceadlingas, 
som  Kemble  i :  380  konstruerar  på  g^und  af  eng.  ortn.  Chadd- 
lingion.    Analogier  till  denna  parallell  anföras  under   Kvllllnse. 


1  Kemble  (eng.  uppl.)  1:461. 

2  Kemble  (eng.  uppl.)  i :  450. 

3  Förstem.  12:360  f.,  Middendorff.  Aeng.  flurn.  s.  23,  Searle  OA  s.  124  f. 

4  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  145  anser,  att  namnet  uppkommit  ur  ett  Karulf. 

5  Madsen  AfnO  1863,  s.  339  (ej  -ge,  såsom  angifves  s.  218);  å  sistn.  st. 
har  inom  parentes  M.  en  helt  annan  förklaring  af  ordet. 

6  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.  80. 

7  Jfr  fris.  familjenamnet  Keding  (1468)  Nom.  geogr.  neerland.  i:  108. 
IVtla  kan  dock  i  likhet  med  många  andra  frisiska  familjenamn  vara  bildat  af 
ortnamnet. 

8  I  fråga  om  formen  jfr  Saedhellnge. 


N     V 
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M^  mer  än  osäker,  om  dessa  namn  pSL-eling-  böra  fö- 
ti  \uru  patronymica:  liksom  i  fråga  om  Kynnmelinge  ock 
X     ...  '<7t*  kunde  man  här  tänka  på  en  sammansättning  med 
oul.  motsvarande  mht.  Unge  f.  'smal  landsremsa'. 


s  v 


Fsv.    Kaeflinge. 

i.  {Käfflinge  SRP  nr  784  fr.  1367),  nu  Käflinge,  by  i 
Torstuna  sn  o.  hd  Uppl. 

2.  (Kceflinge  SRP  nr  2493  fr.  1390,  anf.  arb.  nr  3028  fr. 
»399»  jfr  ^^^'  ^rb.  nr  2145  <^k  reg.  ibid.),  nu  Käflinge  eller  By- 
singsbärgy  ansenlig  gård  i  Dingtuna  sn,  Tuhundra  hd  Vstml. 

3.  Käflinge  Odensvi  sn,  Åkerbo  hd  Vstml.;  äldre  former 
äro  mig  obekanta. 

Namnet  är  aflett  af  ett  patronymicum  *K(Bflinger,  som 
kanske  bildats  af  fsv.  personn.  Kafle  (Liljegr.,  jfr  Falkm.  s. 
184)  ock  äfven  tycks  ingå  i  finl.  ortn.  Kåfflinghol(m)  (1545)*. 
Det  af  Falkm.  anf.  st.  till  detta  namn  förda  skå.  Käflinge  kan 
däremot  knappast  höra  hit,  då  det  älst  heter  Kyflingi.  Se  för 
öfr.    Kaflunge. 

Under  hänvisning  till  art.  Kyflinge  må  emellertid  fram- 
hållas som  en  svag  möjlighet,  att  släktnamnet  äfven  kunde  ut- 
gå från  något  af  de  hos  v.  Friesen  Germ.  mediagem.  s.  54  be- 
handlade appellativerna. 

Fsv.  (fda.)  Kaeklinge  (Kceklinge  SRD  3:  574^  SD  6: 
177  fr.  1350,  K(Bylinge  SD  4:  184  fr.  1330'  o.  s.  v.3),  nu  Käg- 
linge,  by  i  Glostorps  sn,  Oxie  hd  Skå. ;  af  ett  släktnamn  *KcBk- 
liuger,  bildat  af  den  personnamnsstam  Kak-,  som  finnes  sä- 
kert belagd  i  skånska  ortnamn  såsom  t.  ex.  Kakethorp  (Ka- 
gerup)^  ock  väl  för  öfrigt  ingår  i  fda.  efternamnet  Kak<B,  Kako^, 
möjligen  äfven  i  runsv.  kakr^  (h vilket  dock  kan  innehålla  per- 


1  Namnet  anf  öres  af   Saxen   i  Finska  fomm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  37. 

2  Jfr  dock  —  den,  som  jag  emellertid  tror,  obefogade  —  anmärkningen 
hos  Falkm.  s.   149  not  2. 

3  Se  Falkm.  s.   149. 

4  Nielsen  s.  54. 

5  Falkm.  s.   149. 
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sonnamnsstammen  Kag-^),  vidare  i  fht.  Cacho^,  hvartill  fht. 
ortn.  Cachinga,  som  förhåller  sig  till  Kceklinge  som  t.  ex.  fty. 
Cupingas  till  Kyplinge. 

Fsv.  Kasllinge  (nr  3,  5). 

[i.  Källinge  Voxtorps  sn,  Höks  hd  Hall.]  ^ 

[2.  Källinge,  by  i  Valö  sn,  Frösåkers  hd  Uppl.] 
3.  (Kcellinge  SRP  nr  1442  fr.  1379),  nu  Killinge  Lidingö 
sn,  Danderyds  skeppsl.   Uppl. 

[4.  Källinge,  by  i  östersunda  sn,  Törst una  hd  Uppl.] 
5.  {de  kcBllingge  SD  3:99  fr.  o.   131 2),  nu  Källviken  ö. 
Löfsta  sn,  Olands  hd  Uppl. 

Namnet  —  åtminstone  nr  3  ock  5  —  innehåller  ett  släkt- 
namn *K<Bllinger,  som  möjligen  äfven  ingår  i  nsv.  Källingby 
Knutby  sn  Uppl.3,  KäUingerud  Hvitsands  sn  Vrml.^  Källinge- 
möre  Köpings  sn  Smal.  ock  ä.-nsv.  Kiellinngeued  (Rääf  i :  356 
fr.  1600),  nu  Killingevid  ög.3.  Det  är  en  växelform  till  det  imder 
Ktllnnge  omtalade  Kallunger. 

I  detta  sammanhang  må  nämnas,  att  enl.  meddelande 
af  dr  R.  Saxen  (26.  5.  1903)  ett  Käldinge  finnes  i  Nagu  sn 
(i  Äbotrakten)  Finl. 

Fsv.  Kaelunge  (Styffe  Un.2  s.  349),  nu  Källunge  sn  Gotl.; 
af  ett  släktnamn  ^Kcelunger,  bildat  af  det  fsv.  personnamn 
Kali,  som  omtalas  af  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  is?'*.  Man  kan 
dock  äfven  tänka  på  en  växelform  ^Kcelinger  till  det  fda.,  fno. 
ock  (?)  fsv.  (runsv.)  Kali,  som  omtalas  af  Bugge  Runv.  s.  82 
noten);  jfr  fty.  personn.  Cheling^, 

Fsv.  (fda.)  Kasmpinge  {Kemp-  Styffe  Un.2  s.  61^),  nu 
Kåmpinge,  by  i  Rangs  sn,  Skytts  hd  Skå.;  af  ett  släktnamn 

1  Jfr  (?)  fsv.  Kagus  filius  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  145.  Det  da.  ortnamnet 
Kaxihorp  (Kaxtrup)  för  jag  med  Nielsen  hällre  till  det  i  da.  bättre  bestyrkta 
Kak-  än  med  Lundgr.  till  Kag-. 

2  Först  em.   i^:  357  förblandar  de  båda  stammarna  Kak-  ock  Kag-. 

3  Dessa  kunna  emellertid  —  såsom  också  i,  2,  4  — äfven  föras  till  det 
släktnamn,  som  möjligen  uppträder  i  fsv.  Kadelingasunda  (se  Ksdhinge),  eller 
till  det,  som  ingår  i  Kaslunge  (se  d.  o.). 

4  Jfr  äfven  Bugge  Runv.  s.   268. 

5  Förstem.   i,:  365. 

6  Jfr  Falkm.  s.   155- 
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^KcBtnpinger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv. 
Kamper^  fda.  Kamphaard,  fsv.  Kcempe^,  langobard.  Campo, 
Campulus^  o.  s.  v.     Jfr  Kieplinge. 

Fsv.  Kaeplinge  (t  K.  SD  NS  3:  460  fr.  141 9),  nu  Käpp- 
Unge,  l^  i  Romfartuna  sn,  Norrbo  hd  Vstml. ;  af  ett  släktnamn 
*KcBpltnger,  kanske  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår 
i  fsv.  "^Kappe,  om  hvilket  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  146^, 
en  assimilerad  form  till  den  stam  Kamp-,  som  uppträder  i  Kcem- 
pinge.  Dock  kan  man  äfven,  ock  med  minst  lika  stort  skäl. 
i  denna  stam  se  en  motsvarighet  till  den,  som  förekommer  i 
fht.  ortn.  Chapfingen,  på  g^und  af  hvilket  Förstem.  12:  364 
konstruerar  ett  fht.  personnamn  Chapfo, 

Fsv.  Kasrlinga?  (i  Kcerlinga  thrcedeno  SD  NS  2:  406 
fr.  141  i)  under  Lönnemossa,  Norrvika  sn  Dalarna.  Om  här 
ett  släktnamn  ^Kcerlinger  ingår,  är  högst  osäkert.  Ett  till- 
namn Kcerlinger  är  annars  rätt  vanligt  i  fsv.,  men  detta  kan 
innehålla  fsv.  koerling,  nsv.  käring;  jfr  Lundgr.  Personnamn 
på  -ing  s.  1 1 .  Det  kunde  annars,  såsom  också  Lundgren  fram- 
håller, vara  en  växelform  till  det  Karlunger,  hvilket  som  per- 
sonnamn uppträder  i  fsv.  5,  ock  aflett  af  personnamnsstam- 
men  Karl-.  Ett  ags.  ^Cearling  skulle  enl.  Kemble  (eng.  uppl.) 
1 :  460  föreligga  i  de  eng.  ortnamnen  Carlingcot  Somers.  ock 
Carlinghow  York,  men  framljudet  visar  hän  på  skandinaviskt 
ursprung:  antingen  släktnamnet  Kcerlinger  eller  appellativet 
kcerling. 

Samma  tvekan,  om  man  här  att  utgå  från  ett  släktnamn 
eller  från  fsv.  kcerling  'kärring*,  gör  sig  gällande  i  fråga  om  fsv. 
KerlingcBskedke  (SRP  nr  2654  fr.  1393),  nu  Kärringeskede  Sä- 
tila  sn  Vg.,  ock  fsv.  in  Kerlinga  holma  (SD  5:  587  fr.  1346),  rå- 
märke mellan  fisket  i  Amn  ock  Vrml.,  fsv.  Kerlinghaholm 
(SD  NS  2:  670  fr.  1413),  nära  Västerås. 


1  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  146. 

2  Därs.    s.    157. 

3  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.   273. 

4  Jfr   (?)  runsv.   kabi.   Bråte  o.   Bugge  Runv.   s.    137. 

5  Se  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  5  ock  nedan  under  IH. 
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Fsv.  Kaetlinge. 

1.  (i  Katzlinge  SD  NS  1:439  fr..i405S  sannolikt  för  -^e-, 
hvarom  nedan,  Katzlinge  G.  I:s  reg.  i :  2  fr.  1 521),  nu  Kässlinge, 
by  i  Vånga  sn,  Finspånga  läns  hd  ög. 

2.  (in  ketlingehanno,  d.  v.  s.  hamno  SD  3:88  fr.  o.  131 2, 
Ketlinge  SRP  nr  835  fr.  1368),  nu  Kätslinge,  betydlig  gård  i 
Vändels  sn,  örby  hus  hd  Uppl. 

Namnet  innehåller  säkerligen  ett  släktnamn  ^Kcetlinger, 
som  kan  fattas  som  en  växelform  till  ^Kcettinger  (i  Kcettinge) 
ock  Kattunger  (i  Kattunge),  Lika  möjligt  är  emellertid,  att 
detta  patronymicum  utgår  antingen  från  fsv.  personn.  Kate, 
Kcete  eller  från  KcetiL  Om  någon  af  de  två  senare  härlednin- 
garna äro  riktiga,  bör  man  jämföra  fht.  Chezelinckeim^. 

Fsv.  Katzlinge  (se  i)  kan  naturligtvis  utgå  från  ett  *K'a/- 
lunge  (jfr  Aklunga,  Aplunga  o.  s.  v.),  men  mycket  troligare  är, 
att  här  i  stället  föreligger  felläsning  eller  felskrifning  för  (b. 

Fsv.  Kaettinge  (-ngge  SD  NS  2:  704  fr.  141 3),  nn  Kättinge 
Häradshammars  sn,  östkinds  hd  Ög.  ;af  ett  släktnamn* Kcettinger 
med  samma  ursprung  som  Kattunger  (se  Kattunge).  Kcettinge: 
Kattunga  =  Grcentinge:  Grantunge  =  Hcetnbringe:  Hambrunge  = 
R(tmninge:  Ramnunge  o.  s.  v.  En  annan  biform  är  kanske 
*K<Etltnger  (i  Kcetlinge),  som  förhåller  sig  till  ^Kcettinger  som 
*Kvtdhlinger  till  *Kvidkinger  (se  Kvilllnge). 

Samma  släktnamn  ^Kcettinger  ingår  äfven  i  nsv.  Kät- 
tingabo  Ljurs  sn  Vg.     Om  Kättinge  Börje  sn  se  Ksdhlnge. 

Fsv.  Kfle vinge  {i  Kicevinge  SRP  nr  261  fr.  1356),  nu 
Kefvinge  Danderyds  sn  o.  skeppsl.  Uppl.  Namnet  innehåller 
utan  tvifvel  ett  släktnamn  ^Kcevinger  ock  är  identiskt  med 
fht  ortn.  Chauinga,  hvilket  Förstem.  12:364  med  tvekan  af- 
leder  af  ett  personnamn  "^Chauo.  För  öfrigt  känner  jag  intet 
motsvarande  personnamn.  Hit  bör  kanske  också  ags.  ortn. 
Ciwingas    (Hertfordshire)^  föras. 

Nsv.  Köflinge,  se  Kyflinge  slutet. 


1  I  SD  Reg.  icke  identifierat   med  nsv.  Kåsslingr- 

2  Förstem.    i^:  363. 

3  Kemble  1:372. 
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Fsv.  Kekinge  ([in  villa]  kekingi  SD  5:325  fr.  o.  1344) 
Skuttunge  sn,  Bälings  hd  Uppl.  Någon  så  benämnd  gård  finnes 
numera  ej  i  socknen,  hvarför  man  kunde  tänka  på  skriffel  för 
Kreklinge,  nu  Krycklinge  (se  ofvan) ;  jfr  i  en  likartad  handling 
från  samma  år  skriffelet  theflinge  för  thref-,  hvarom  under  Thr«f- 
llnse.  Om  emellertid  ett  släktnamn  *K0kinger  här  ingår,  må 
erinras  om  den  personnamnsstam  Kok-,  som  vi  väl  med  Nielsen 
ha  att  söka  i  fda.  ortn.  KokcBthorp.  Däremot  är  Kekestadhum 
(SD  3:  195)  felskrifning  för  Beke-, 

I  fsv.  finnes  ett  tillnamn  Köclingh  {Martin  K.  SRP  nr 
2496),  men  detta  anser  Lundgr.  Personn.  på  -tn^-s.  11  vara  iden- 
tiskt med  fsv.   keklinger   'kyckling'. 

Nsv.    KSlinge,   se   Kyllnge. 

Psv.  K0nge,  se  Klnge. 

Fsv.  Kominge. 

1.  (SRP  nr  213  fr.  1355)  i  Finveden  Smal.? 

2.  K  örninge  t  två  gårdar  (by?)  i  Mogata  sn,  Hammar- 
kinds  hd  ög. 

3.  K  örninge,  gård  i  Lästringe  sn,  Rönö  hd  Sdml. 

4.  (SRP  nr  2821  fr.  1396),  nu  K  örninge  Bärgs  sn,  Snäf- 
ringe  hd  Vstml. 

Namnet  är  aflett  af  det  fsv.  Kerninge,  som  enl.  Lundgr. 
Sv.  Im.  X.  6:  163  förekommer  som  förnamn,  men  —  såsom 
också  Lundgr.  förmodar  —  från  början  varit  tillnamn ;  jfr  bl.  a. 
Niclis  Kerning.  Den  äldre  formen  af  detta  patronymicum 
var  Kyrninger;  se  Lundgr.  Personn.  s.  1 1 .  Jfr  f no.  tillnamnet 
Kyrningr  (NGL  V.  2:  811).  Grundordet  är  det  isl.  person- 
namnet Korni;  jfr  da.  ortnamnet  Korning;  se  Nielsen  s.   58. 

Fsv.    Kertinge,  se    Kyrtlnse. 

Fsv.  Ledhunge  (;n  ledhwnge  SD  4:  236  fr.  1331),  nu 
Lahdinko  Finl.  Här  ingår  möjligen  ett  släktnamn  "^ Ledhunger, 
som  bildats  af  personnamnsstammen  i  isl.  LeiSolfr,  ags.  Låd- 
(w)ulf,  fht.  Leitjrid  o.  s.  v.  Jfr  äfven  fht.  personnamnet  Lei- 
ting  ock  det  Ledhunger,  som  förekommer  i  fsv.  Ledungxhambre. 
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Samma   släktnamn   uppträder   i   fsv.    Ledungaby,    Lethingahy 
o.  s.  v.,  nu  Lidingby  Uppl.    Se  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  14. 
Emellertid  må  anmärkas,  att  namnet  enl.  Saxen  Nord. 
stud.  s.  45  snarast  är  en  folketymologisk  ombildning  af  det 
finska  namnet. 

Fsv.  Lidhunge  (t  L.  SD  NS  2:  310  fr.  1410),  nu  Ledinge, 
ansenlig  gård  i  Knifsta  sn,  Ärlinghundra  hd  Uppl. ;  af  ett  släkt- 
namn *Lidhunger;  jfr  (?)  fda.  personn.  Liihulf  (Nielsen;  som 
det  synes  osäkert).  En  motsvarighet  till  vårt  namn  föreligger 
kanske  i  langob.  släktnamnet  Lithingi,  afkomlingar  af  Leth 
(med  kort  e) '  ock  i  ags.  *  Lidingas,  af  Kemble  i :  3S6  uppkon- 
struerat på  grund  af  eng.  ortn.  Liddington,  Jfr  Lillinge  (<:  ^Lidh- 
lingef)    (samt  Upplnge). 

En  by  Ledinge  finnes  äfven  i  Själevads  sn  o.  hd  Anger- 
manl.,  år  1547  skrifvet  Ledhunge,  1569  Lidunge,  1571  Ledunge^. 
Då  emellertid  byn  är  belägen  vid  sjön  Ledingen  kunde  man  ju 
tänka  sig,  att  detta  senare  namn  vore  det  primära,  ehuruväl 
mera  talar  för  att  förhållandet  är  motsatt  ock  att  by  namn  et 
alltså  bör  förbindas  med  det  uppländska  namnet. 

Fsv.  Lillinge  (in  lillingi  SD  3:  265  fr.  131 6),  nu  Lillinge 
Fundbo  sn,  Rasbo  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Lillinger,  mot- 
svarande det  som  ingår  i  eng.  ortn.  Lillings  (:  ags.  *Lillingas9)^, 
väl  af  ags.  personn.  Lilla  (Searle  OA  s.  338),  eller  ^Lidhlinger, 
en  växelform  till  *Lidhunger  (se  LIdhunse),  i  hvilket  senare  fall 
eng.  ortn.  Lidlington  (:  ags.  *Lidlingas9^)  bör  jämföras. 

Denna  härledning  blir  emellertid  mera  osäker,  om  nam- 
net vore  identiskt  med  det  i  SD  5:  320  fr.  o.  1344  omtalade  (Jn) 
liilingi^.  Att  dömma  af  de  i  diplomet  närstående  ortnamnen, 
som  härröra  från  Täby  sn,  Danderyds  skeppsl.,  synes  dock 
ett  dylikt  antagande  rätt  ovisst.  Skulle  här  Lillinge  åsyftas, 
torde  formen  med  -//-,  såsom  senare  belagd  än  den  med  //,  antin- 
gen bero  på  öfverflyttning  från  äldre  diplom  —  en  del  af  hand- 

1  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  66.  I  anm.  stäUer  B.  namnet  till  isl.  li^, 
frank,  lidus,  ledus  'krigsfolk  o.  d.' 

2  Nordlander  Angerm.  fiske  v.  s.   10. 

3  Kemble   1:386. 

4  Beträffande  diplomets  ålder  se  SD  5:  319  noten. 
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lingen  grundar  sig  på  anteckningar  från  1301  ock  1302  —  eller 
helt  enkelt  böra  förklaras  som  skriffel.  I  förra  fallet  erinras 
om  det  fsv.  personnamn  Lt7i>,  som  synes  ingå  i  Litisbolsiad 
(SD  5:  328)  Uppl. 

Fsv.  Lippinge  (SD  NS  2:  194  fr.  1409),  nu  Lippinge  Al- 
sike  sn,  Ärlinghundra  hd  Uppl.;  af  ett  patronymicum  *Ltp- 
pinger,  som  innehåller  personnamnsstammen  Lipp-  i  fda.  Lipp(E^. 
Att  ett  motsvarande  ags.  Lippa  uppträder  i  ortn.  Lippan  dic^, 
är  ju  sannolikt.  Ett  på  samma  sätt  bildat  ock  kanske  närbe- 
släktat kortnamn  synes  ingå  i  fsv.  ortn.  Lyppothorp  (SRP  nr 
1835),  nu  Lipparp  Frinnaryds  sn  Smal. 

Lippe  bör  säkerligen  sammanhållas  med  fsv.  Libbe 
(Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  166),  till  hvilket  det  förhåller  sig  som 
^Sikke  till  Sigge;  se  förf.  NTfF  3  R  12:  51  f.  Båda  äro  kort- 
namn till  namn  på  Lidh-   (jfr  LIdhunge). 

Nsv.  Lisinge,  se  Lysinge;  fsv.  Litlinge,  se  Llllinge. 

Fsv.  Loninge  (SRP  nr  1055  fr.  1373)  Vg.;  sannolikt  af 
ett  äldre  ^Lonunge.  Namnet  bör  kanske  sammanställas  med 
fht.  Loninga  (S:t  Gallen,  Henning  Qu.  u.  F.  3:  139)  ock  eng. 
ortn.  Loningborough  (Kent),  på  grund  af  hvilket  Kemble  i:  387 
konstruerar  ett  ags.  Loningas, 

Fsv.  Lorunge  (SRP  nr  2266  fr.  1386),  troligen  Loringa, 
by  i  Sjögerstads  sn,  Gudhems  hd  Vg. ;  af  ett  släktnamn  *Lo- 
runger,  bildat  af  den  stam,  som  ingår  i  namnet  på  Tors  foster- 
moder Hlöra  eg.  larmerskan'.  Att  personnamn  ägde  en  dy- 
lik betydelse,  var  ganska  vanligt;  jfr  t.  ex.  under  Oaeldringe, 
Qsllinge. 

Om  ett  personnamn  betyder  larmaren'  1.  dyl.,  kan  man 
vara  tämligen  förvissad  om,  att  det  äger  nära  släktingar  bland 
vattendragsnamnen.  Så  var  fallet  med  Gceldringe  ock  Gällinge, 
ock  samma  förhållande  äger  äfven  här  rum.  Stammen  lör- 
uppträder  flera  gånger  i  svenska  ock  norska  sjö-  ock  älfnamn; 
se  min  afhandling  Sv.  Im  XX.  i  under  Loren, 

1  Nielsen  s.   6i. 

2  Searie  OA  s.  338. 
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Fsv.  Lusuns^e  (SRP  nr  2642  fr.  1392),  nu  Lussinge , 
hemman  i  Vada  sn,  Vallentuna  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn 
*Lusunger,  bildat  af  den  stam,  som  ingår  i  fda.  personn.  ^Lusiy 
om  hvilket  se  Nielsen  s.  63.  Luse  är  ett  kortnamn  af  samma 
art  som  GusCj  ^Hise  (se  HIslnse),  *Kase  (se  Kasuns^e). 

Fsv,    Lydhinge. 

1.  Lydinge,  rätt  betydlig  gård  i  Kropps  sn,  Luggude  hd 
Skå. 

2.  (in  lydinge  SD  4:  547  fr.  1337',  Lydhinge^),  nu  Ly- 
dingey  ansenlig  gård  i  Stafby  sn,  Olands  hd  Uppl. 

3.  Lydinge  östersunda  sn,  Torstuna  hd  Uppl. 

Namnet  innehåller  ett  patronymicum  *Lydhinger,  mot- 
svarande fty.  personn.  Leudinc,  Liuiing  ock  bildat  af  den  germ. 
personnamnsstam  LeuCt-  (jfr  isl.  Ijåite  'furste*,  /j/rTr,  ty.  leute), 
som  särskilt  i  ty.  varit  mycket  spridd3.  Samma  ortnamn  före- 
kommer i  fht.  under  formen  Liutingen^, 

Då  gården  Lydinge  i  Uppl.  är  belägen  vid  en  rätt  betyd- 
lig sjö,  som  nu  kallas  Lydingesjön,  kan  man  icke  alldeles  af- 
visa  den  möjligheten,  att  gårdnamnet  bildats  af  ett  fsv.  sjö- 
namn *Lydhinger,  hvilket  tillhörde  den  i  nordiska  vattendrags- 
namn icke  sällsynta  stam  liup-,  som  jag  i  Sv.  Im.  XX.  i  behand- 
lat under  Judan.  Jfr  t.  ex.  nsv.  Melinge:  fsv.  sjönamnet  ^Midh- 
lunger;  se  afd.  II. 

Fsv.  Lyfsinge  (i  Lyffsinge  SD  NS  2:  335  fr.  1410),  nu 
Lifsinge,  by  i  Dillnäs  sn,  Daga  hd  Sdml.  Namnet  är  svårt 
att  fullt  säkert  bedömma.  Som  grundord  kan  man  tänka  sig 
ett  släktnamn  *Lyfsinger,  ^Lifsinger  eller  "^Lipsinger,  Det  per- 
sonnamn, af  hvilket  detta  skulle  vara  aflett,  har  antagligen 
ändats  på  -s;  analoga  fall  se  under  aorsunge.  Snarast  har 
man  väl  att  i  dylika  bildningar  förmoda  kortnamn  på  suffixet 
-se  (fht.  -iso),  stundom  väl  ock  afledningar  af  ^-stammar  eller 
kortnamnsbildningar   af   sammansatta   namn,    h vilkas   senare 


1  Detta  namn  skuHe  dock  kunna  syfta  på  nr  3. 

2  Styffe  Un, 2  s.    290. 

3  Förstem.   i,:  1030,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  278. 

4  Förstem.  2:934. 
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led  börjat  på  -s  (jfr  Mifleldrunga).  Jag  antager  som  sanno- 
likast, att  ortn.  Lyfsinge  utgår  från  ett  släktnamn  *Lyfstnger, 
som  innehåller  ett  kortnamn  *Lyfse,  hvilket  motsvarar  fty. 
Liubisi  (gen.)*.  Man  kan  dock  äfven  tänka  på  namn  sådana 
som  t.  ex.  ags.  Leofsige,  Leofsunu.  Namnet  är  sålunda  aflett 
af  den  i  germ.  språk  vitt  spridda  personnamnsstammen  leuö- 
i  adj.  Ijuf;  se  Nielsen  s.  62,  Förstem  I2:  1018  f.  Vanligen  upp- 
träder den  i  första  sammansättningsleden  af  egennamn;  i  den 
urnordiska  inskriften  å  Skärkindsstenen  Sverge  förekommer 
den  som  senare  led  i  mansnamnet  Skt(n)paleubar,  d.  v.  s.  fsv. 
*Skin(n)ltuver^.  I  öfrigt  erinrar  jag  särskilt  om  personnamnen 
fty.  Ltubing,  ags.  Leofing.  Jämte  denna  stam  uppträder  emel- 
lertid i  germ.  namn  äfven  afljudsformen  lut-  (i  ags.  lufu  liebe', 
liebe',  fht.  lob  lof,  pris);  se  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  280: 
äfven  denna'  kan  tänkas  ligga  till  grund  för  vårt  släktnamn. 
Samma  släktnamn  ingår  sannolikt  i  gotl.  Lijsungs  Hafd- 
hems  sn. 

Fsv.  Lyklinge  {i  L.  SRP  nr  261  fr.  1356)  Uppl.  Som 
namnet  ej  kunnat  identifieras,  föreligger  här  antagligen  en  fel- 
skrifning  eller  felläsning.  Man  kunde  dock  erinra  om  det  två 
ggr  i  samma  landskap  uppträdande  personnamn  Luke,  som 
ingår  i  fsv.  Lukabol  (SD  5:  43  fr.  1341),  nu  Lockbol  Fihns  sn 
Uppl.^,  Lukasta  (SD  5:  325,  enl.  anm.  å  denna  sida  fr.  o.  1400), 
nu  Lockesta  Husby  sn,  Långhundra  hd  Uppl.,  samt  vidare  om 
personn.  Lokkcy  som  ingår  i  fsv.  Lokkaiorpa  socken  (SD  NS 
I),  nu  Locketorp  Vg.  Äfven  erinras  om  fsax.  Lukkingihorp 
(Heyne  And.  eigenn.),  af  en  personnamnstam  Lukk-  {:  Luk- = 
Hutt'  :  Hut'  o.  s.  v.) 

Fsv.  Lytninge  {-gh-  1490^),  nu  Limingo  sn,  Österbot- 
ten Finl.  Då  de  omgif vande  sockennamnen  tyckas  vara  af 
finskt  ursprung,  är  det  ju  möjligt,  att  Lyminge  ombildats  af 
ett  finskt  namn.    Saxen  Sv.  Im.  XI.  3:68  fattar  också  det  hög- 


1  Förstem.    i^:  1023,    1286. 

2  Bugge  Ark.   8:  20 

3  Jfr  Lundgr.  Språkl.  iiit.  s.  80. 

4  Styffe  Un. 2:  s.  336. 
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svenska  Limingo  som  utvecklat  ur  fi.  Liminka.  Enl.  uppgift 
af  docent  K.  B.  Wiklund  äro  för  öfrigt  de  finska  namnen  på 
-nki,  -nka,  -nko  spridda  mycket  äfven  öster  om  Finland. 

Å  andra  sidan  kan  ju  Limingo  till  följd  af  läget  vara  ett 
ursprungligen  svenskt  namn.  Om  man  alltså  värkligen  skulle 
ha  att  utgå  från  ett  släktnamn  *Lyminger,  vore  väl  detta  snarast 
bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fda.  *Lum,  "^Lumi  ^ 
Jag  erinrar  för  öfrigt  om  eng.  ortn.  Limingiony  Lyminge  (Kent), 
Lymingiony  på  grund  af  hvilka  Kemble  i:  387  konstruerar  ett 
ags.  Limingas,  Finns  något  hinder  för  att  i  stället  ansätta  ett 
Lymingas? 

Jfr  härtill  art.  Pael(l)loge  ock  Ssmins^e  samt  öf  versikten, 
där  åtskilliga  svenska  motsvarigheter  till  finländska  namn 
på  'ing  ock  -inge  anföras. 

Fsv.  *Lyptinge,  *  Lyftinge. 

1.  Lyftinge  Hyltinge  sn,  Villåttinge  hd  Sdml. 

2.  Lyftinge  1.  Löftinge,  by  i  Bro  sn,  Åkerbo  hd  Vstml. 
Namnet   innehåller  ett  släktnamn  ^Lyptinger  1.  ^Leftin- 

ger  1.  Lyptinge  (Jouan  Lyptinge^),  bildat  af  den  personnamns- 
stam, som  ingår  i  fda.  Lofty  isl.  Loptr.  Såväl  personnamnet 
som  släktnamnet  tyckas  ovanligt  nog  vara  Nordens  uteslutande 
egendom. 

Fsv.    Lysinge. 

1.  {i  L.  SD  NS  3:341  fr.  141 8),  nu  Lisinge  Rö  sn,  Sju- 
hundra hd  Uppl. 

2.  Lysinge  Norrbyås  sn,  Skyllersta  hd  Nke. 

3.  Lysinge  Fällingsbro  sn  o.  hd  Vstml. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  Lysinger,  som  väl  bil- 
dats af  samma  personnamnsstam  Lius-,  som  synes  uppträda 
i  langobard.  Liuspert,  Liusprandus^  äldre  Liuhs-  (=  isl.  Ijås, 
fsv.  lius)^.  Samma  släktnamn  ingår  efter  mitt  förmenande 
i  fsv.  Lysings  lueradh  ög.     Att  härads-  ock  hundarenamn  in- 


1  Anförda  af  Nielsen. 

2  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  11. 

3  Bnickner  Spr.  d.  langob.  s.  iii.    Beträffande  bortfallet  af  h  jfr  lango- 
bard, flasgrå  'flachsgrau'  ibid.  s.   163  anm.   2. 


94  ELOF  HELLQUIST 

nehålla  personnamn  i  sing.  är  rätt  vanligt.  Jag  erinrar  först 
och  främst  om  Miniings,  Skanungs  hceradh^  vidare  om  Bala 
hundare^f  Dcedha  hundaret  samt  äfven  om  Bänka-  ock  Hana- 
kind^.  Namnet  Lysings  h<eradh  betyder  alltså  egentligen  skara 
(häraf delning) ,  för  hvilken  en  af  Lysingarnas  släkt  stod  i  spet- 
sen; möjligen  kan  också  vid  häradsnamnets  uppkomst  Lysing 
ha  uppfattats  som  ett  vanligt  personnamn. 

Om  -*-  såsom  troligt  är  —  stammen  Lius-  utgår  från 
sbst.  o.  adj.  lius,  kan  man  jämföra  de  besläktade  fty.  personnam- 
nen LiohtOy  Leohtiloy  Liuhtsind,  Leohtold,  hvilka  natiu*ligtvis 
innehålla  fht.  lioht  1jus'5. 

Fsv.  Laedhinge  (t  L<Bd[h\inge  SD  NS  3:  297  fr.  141 8 
2  ggr),  nu  Öst-  ock  Våstledinge,  gods  i  Skederids  sn,  Sjuhimdra 
hd  Uppl.  Då  man  på  grund  af  skrifningen  med  (b  icke  vågar 
identifiera  detta  namn  med  Ledhunge  ofvan,  har  man  kanske 
att  som  grundord  för  namnet  ansätta  ett  '^Lcedhinger,  aflett  af 
ett  fsv.  personnamn  *Ladht  =  fda.  Lathi^;  jfr  med  ife-afledning 
fsv.  ^Ladhke^  i  Lathkaryd,  nu  Lärkaryd  Skå. 

En  växelform  på  -ung  uppträder  i  fsv.  Ladhungalunda 
(SD  NS  2:  133),  nu  Lagerlunda  ög. 

Fsv.  ^Laendinge  har  väl  snarast  varit  namnet  å  Län- 
ninge  Nykyrka  sn,  Jönåkers  hd  Sdml.  Jag  antager  här  ett 
släktnamn  "^Lcendinger,  som  utgår  från  ett  personnamn  mot- 
svarande fty.  (langob.)  Lando,  Lanto  ock  formellt  identiskt 
med  fty.  personn.  Landingy  Lantinc^.  Om  Bugges  läsning  af 
lada  i  den  umordiska  inskriften  å  äldre  Torviksstenen  Norge 
är  riktiga,  förekommer  där  samma  personnamn,  urnord.  Landa. 

1  Se  under  Msminge,  Skanunge. 

2  Se  Bielinge. 

3  Se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Islingen  samt  nedan  under  Thadhuns^e. 

4  Se  under  Hfsnlnge. 

5  Förstem.   i^:  105 1. 

6  Möjligen  kortnamn  till  sådana  namn  som  t.  ex.  isl  Hlaftgwtr^  Hlmtvér 
(Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  163)  eller  till  langobard.  Ladi pertus  (jfr  Bruckner  Spr.  d. 
langob.  s.  275). 

7  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  164. 

8  Förstem.   i,:  1003;  jfr  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  275. 

9  No.  indskr.   i :  282. 
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Om  ags.  namn  på  Land-  se  Searle  OA  s.  323.  *Lcendinge  äger 
en  direkt  motsvarighet  t  fty.  ortn.  Lendinga;  jfr  äfven  Lan- 
dingehem. 

Fsv.  L0dhunge  (de  lepunge  SD  3:  97  fr.  o.  131 2)  Tuna 
sn,  Olands  hd  Uppl.;  möjligen  af  ett  släktnaxnn  *L0dhunger, 
hvilket,  om  man  vågade  antaga  suf  fix  växling,  kunde  förbin- 
das med  de  talrika  västgermanska  personnamnen  på  Hlött-, 
t.  ex.  frank.  Chlodio,  Chlodobert  o.  s.  v.,  eller  med  den  germ. 
stam  LauSi-,  som  uppträder  i  langobard.  personnamn,  såsom 
Laudipertus,  Laudefredus  o.  a.'.  Namnet  tillhör  emellertid  de 
i  fråga  om  patronymiskt  ursprung  mera  misstänkta,  hvarför 
jag  alternativt  upptagit  det  under  II  såsom  möjligen  utgående 
från  ett  fsv.  Ledhunger;  jfr  de  rätt  talrika  nedan  omtalade 
norska  ortnamn,  som  medelst  suff.  -ung-,  -ing-  bildats  af  appel- 
lativ. 

Fsv.  Lotunge  (Jn  lotungi  SD  5:  320  fr.  o.  1344),  nu 
Löttinge,  rätt  betydlig  gård  i  Täby  sn,  Danderyds  hd  Uppl. 
Då  jag  icke  känner  något  personnamn,  från  hvilket  detta  ort- 
namn ytterst  kan  utgå,  har  jag  alternativt  upptagit  det  under 
II  (<fsv.  *L0tunger). 


Fsv.  Madhunge,  Madhinge  (Madhunge  SRP  nr  2729 
fr.  1394,  i  Madhunge  SD  NS  2:  236  fr.  1409,  i  Madhinge  SD  NS 
2:2  fr.  1408),  nu  Maäng  Baltaks  sn,  Vartofta  hd  Vg.  Namnet 
utgår  från  ett  släktnamn  *Madhunger,  en  växelform  till  det 
*M(edhinger,  som  ingår  i  ags.  *McBdingas  {^Medingas?},  som 
Kemble  i:  387  uppkonstruerar  på  grund  af  eng.  Maddingion. 
I  fty.  växla  äfvenledes  former  på  -ing  ock  -ung:  Mettingen, 
Madungen^.  Den  till  grund  liggande,  rätt  spridda  personnamns- 
stammen Maä-  ingår  t.  ex.  i  fty.  Madacho,  Mathfrid,  Madulf 


1  Jfr  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  276.  Den  urgerm.  diftongen  au  kvar- 
står i  langob.  i  denna  ställning. 

2  Först  em.  12:1109.  Metiingen  hör  dock  ytterst  till  fht.  kortnamnet 
Måtto  (t.  ex.  i  högfrank.  Kossinna  Qu.  u.  F.  46:46),  hvilket  förhåller  sig 
till  germ.   Map-  liksom  fht.  Hatto  till  germ.  Hap-  (se   Hsdhinge). 
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(se  Förstem.  12:  1108  f.,  Henning  Runendenkm.  s.  114)'  ock 
motsvarar  den  keltiska  stammen  Mat-  i  Teutomatos,  Maionius 
o.  s.  v.:  kelt.  ^mä-to-  *god*^. 

Fsv.  Mastinge  (SRP  nr  2630  fr.  1392),  nu  Mastunga ^ 
by  i  Vings  sn,  Ås  hd  Vg. ;  af  ett  släktnamn  *Masiunger,  möj- 
ligen bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  langobard. 
Mastalo  (hvaraf  ortnamnet  Mastalingo)^  ock  i  *Masttn  (i  fty. 
Mestineshusa?^) . 

Fsv.  Melrunge. 

1.  (melrunggi  SD  4:  105  fr.  1329),  nu  Mällringey  rätt  an- 
senlig gård  i  Längbro  sn,  Örebro  hd  Nke. 

2.  Mällringe,  (mindre)  gård  (^/^  mt.)  i  Rytterne  sn, 
Tuhundra  hd  Vstm. 

Namnet  bör  säkerligen  identifieras  med  Miceldrunga; 
se  för  öfr.  d.  o. 

Fsv.  Midhlinge. 

1.  {Miihlinge  SRP  nr  769  fr.  1367,  Midlinge  anf.  arb. 
nr  1542    fr.    1380),  nu  Mellinge  Frötuna  sn  o.  skeppsl.  Uppl. 

2.  {Midlinge  SRP  nr  3069  fr.  1400),  nu  Meling(e),  by 
i  Norbärgs  sn  Vstml. 

Åtminstone  det  första  af  dessa  namn  är  bildat  af  det 
patronymicum  Midhlinger,  som  närmare  omtalas  af  Lundgr. 
Personn.  på  -ing  s.  15.  Det  senare  kan  innehålla  ett  äldre  namn 
^Midhlinger  på  den  bredvid  gården  liggande  sjö,  som  nu  kal- 
las Melingesjön.  En  dylik  härledning  ur  ett  sjönamn  har 
man  däremot  fullt  säkert  att  antaga  för  gårdnamnet  Medlinge 
Björkviks  sn  Sdml. ;  se  härom  utförligare  Hellquist  Sv.  Im.  XX. 
I   under  Melingen, 

Samma  släktnamn  synes  ingå  i  fsv.  Millingaby  (SD  NS 
I),    nu   Millingbo    Romfartuna   sn   Vstml.,    nsv.    Millingetorp 


1  Ktt  ags.    personnamn  Mada  uppträder  möjligen  i  ags.  ortn.  Madatdeah. 
Searle  GA  s.  344. 

2  Jfr  Kögel  AfdA  18:54,  Holder  Alt-celt.  sprachsch.   2:462. 

3  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  52. 

4  Förstem.   i,:  1108. 
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Kisa  sn  Ög.,  Mellingerum  Kristdala  sn  Smal.  ock  Mellingeröd 
Håbo  sn  Boh.;  jfr  gotl.  Mellings  Eksta  sn. 

Fsv.  ^Minninge  1.  -unge,  nu  Minninge,  rätt  betydlig 
gård  i  Nyköpings  landsförs.  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  ^Min- 
ninger  1.  -unger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i 
ags.  Minna,  fty.  *Minno,  langobard.  Minnico^,  östgot.  Min- 
nulus^  o.   s.   v. 

Fsv.  Misinge  1.  Misunge  (in  misingi  SD  2:  104  fr.  1291,  de 
misungi  SD  3:97  2  ggr.  fr.  o.  131 2),  nu  Mys(s)inge,  by  i 
Tuna  sn,  Olands  hd  Uppl.  På  grund  af  de  fsv.  formerna  bör 
man  skilja  detta  namn  från  de  under  Mysinge  behandlade 
ock  utgå  från  ett  släktnamn  *Misunger.  En  personnamns- 
stam MiS'  är  emellertid  klent  bestyrkt  i  de  germanska  språ- 
ken: man  kunde  dock  erinra  om  det  hos  Meichelbeck 
Hist.  Frisingensis  förekommande  kvinnonamnet  Misa^.  Hör 
kanske  namnet  till  II  eller  innehåller  det  den  gamla  benäm- 
ningen på  den  bredvid  byn  liggande  Mysingesjön? 

Fsv.  Miseldrunga,  -a  {in  Miceldrungi  SD  3:  539  fr.  1322'*, 
MMlrungum  SRP  nr  384  fr.  1358),  nu  Mjällrunga,  gård  ock 
sn  i  Vg.  Äfven  detta  ortnamn  förklarar  jag  ur  ett  patrony- 
micum;  men  i  öfrigt  är  det  som  så  många  andra  västgötska 
namn  svårt  att  i  detalj  bestämma.  Sannolikt  utgår  det  från 
en  stam  Meld-  (jfr  fir.  meldach  'angenäm') 5,  som  förhåller  sig 
till  det  germ.  adj.  mildia-  'mild'  såsom  enligt  Lundgr.  Upps- 
stud.  s.  19  nord.  kortnamnet  Söte  (jfr  t.  ex.  gr.  *H&\)\ct\o:;)  till 
adj.  söt 

Svårigheter  vållar  emellertid  vokalen  i  stamstafvelsen. 
På  gnmd  af  andra  stafvelsens  u  hade  brytnings  vokalen  Ijud- 


I  Se  Förstem.   i,:  1125,  Searle  OA  s.  352. 

2'  Detta  namn  betraktar  Wrede  Spr.  d.  ostg.  s.   141  som  keltiskt,  sanno- 
likt med  orätt;  jfr  Kögel  AfdA  i8:  58. 

3  Förstem.    I2:  11 26. 

4  Angifves  som  beläget  i  Saesine.   Detta  är  emellertid  tydligen  felaktigt 
för  Gctsine. 

5  Möjligen  ingår  ett  ags.  personn.  Meldj  i  ortn.    Meldan  igc;  jfr  Searle 
OA  s.  351. 

GSteb.  Högsk,  Arsskr.  XI:   T.  7 
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lagsenligt  bort  blifva  tu  ock  namnet  sålunda  lyda  Miuldrunga, 
Någon  växling  med  afledningen  -ang  kan  icke  antagas,  därest 
min  tolkning  af  namnet  såsom  innehållande  ett  släktnamn 
är  riktig.  Af  de  möjligheter,  som  erbjuda  sig  till  att  förklara 
icB,  synes  mig  den  sannolikast,  att  det  personnamn,  hvaraf 
släktnamnet  bildats,  varit  känt  ock  att  det  senare  till  formen 
rönt  invärkan  från  detta.     Jfr  Thiaclunge,  Tleldunga. 

Med  afseende  på  r-et  bör  först  märkas,  att  svenskan 
hyst  motvilja  mot  bildningen  af  sådana  fullständiga  släktnamn 
som  t.  ex.  isl.  Arnmedltngar;  ett  Arnmöitr  skulle  i  svenskan 
gifvit  ett  släktnamn  Arnunger  eller  ^rningerK  Här  som  i  så 
många  andra  fall  ställer  sig  emellertid  Gotland  på  de  väst- 
nordiska  språkens  sida;  jfr  fgutn.  Hagbarltnghabo,  nu  Hab- 
lingbo^y  Habartlinge  thing^y  där  man  väl  har  att  utgå  från  ett 
sammansatt  personnamn. 

Men  stundom  har  icke  hela  andra  leden  bortfallit,  utan 
åtminstone  begynnelsekonsonanten  kvarlämnats;  jfr  t.  ex.  fsv. 
isl.  Ambe:  ArnbJQrn,  fty.  Wolbo:  Wolf  brant  o.  s.  v.;  se  Stark 
Kosen.  Så  har  äfven  skett  i  gr.;  jfr  t.  ex.  Arjno-oft-cu;  jämte 
AnjLio-ö*évr\(;^.  Jag  antager,  att  r  i  Mueldrunga  är  ett  minne 
af  något  sammansatt  namn,  som  börjat  på  r;  jfr  t.  ex.  isl. 
Mildriitr,  Samma  möjlighet  erbjuder  sig  vid  tydningen  af 
ortn.  Baldringey  Gceldringe,  Valrunge.  I  fråga  om  bildningen 
kunde  äfven  erinras  om  ags.  ortn.  *SeiringaSy  Wilringas,  Wit- 
ringas,   WoSringas  från  Kent5. 

Man  kan  dock  äfven  tänka  sig,  att  det  till  grund  liggande 
personnamnet  ändats  på  -ar  såsom  t.  ex.  Ragnar;  jfr  fht. 
Gomaringin:  Gomaharius, 

Namnet  är,  så  när  som  på  brytningsvokalen,  etymolo- 
giskt  identiskt  med  Melrunge;  se  d.  o. 

Fsv.    (fda.)   My(i)nge. 

I.  (Sundra  mynge  SRD  3:  562,  Syndre  möinge  Lunds  lande- 


1  Se  Tegnér  Om   sv.  familjenamn  s.  48,  Lund  gr.   Personn.   på  -ing  s.   3. 

2  Styffe  Un. a  s.   348. 

3  Anf.  arb.  s.  347. 

4  Zimmermann  Bezz.   Beitr.   23:81. 

5  Kemble   i:375- 
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bok  1569*),  nu  Södra  Möinge,  by  i  Saxtorps  o.  Billebärga  s:nar, 
Rönnebärgs  hd  Skå. 

2.  (Norre  mynghe  1519)*,  nu  Norra  Möinge  Asmunds- 
torps  sn,  Rönnebärgs  hd  Skå. 

Detta  ortnamn  är  icke,  såsom  Falkm.  s.  238  antager, 
bildat  direkt  af  adj.  mio(r)  'smal,  tunn',  utan  af  ett  släktnamn 
*Myinger,  aflett  af  en,  mig  för  öfrigt  obekant,  personnamns- 
stam, som  innehåller  fsv.,  fda.  adj.  mio(r),  isl.  mj6r  'smal, 
tunn'.  Jfr  sådana  namn  som  fht.  Scurz  eg.  'kort'  Tse  Skyrtinse), 
fsv.  Lang^,  Eller  kanske  man  bör  förbinda  detta  patrony- 
micum  med  personn.  MivOf  Mivildis^.  Äfven  i  detta  fall  kan 
förbindelsen  med  adj.  mior  upprätthållas:  en  af  ljudform  mtw 
tycks  nämligen  ingå  i  da.  oitn.  Mysunde^, 

Namnet  bör  naturligtvis  sammanhållas  med  fda.  ortn. 
Myng{K)e  (1184,  1446,  enl.  Madsen  AfnO  1863,  s.  338). 

Om  släktnamnet  *Myinger  har  den  ofvan  förmodade 
härledningen,  är  det  formellt  identiskt  med  fsv.  sjönamnet 
*Mytnger  Hultsjö  sn  Smal.,  som  är  bildat  af  adj.  mio(r);  se 
Hellquist  Sv.  Im.  xx.    i   under  Myingen, 

Fsv.  Mykinge  {i  Af.  SD  NS  2:365  fr.  141 1),  nu  My- 
kinge,  två  gårdar  (?)  i  Skärstads  sn,  Vista  hd  Smal.;  af  ett 
patronymicum,  som  bildats  af  nord.  personn.  Miuker  (t.  ex. 
Xielsen  s.  66)  =  ags.  personn.  Méoc^\  jfr  äfven  fty.  ortn.  Muc- 
lingun,  som  Förstem.  I2:  1132  för  till  ett  personnamn  Muchilo, 
hvilket  han  ställer  till  stammen  i  got.  mukamödei,  i  afljuds- 
förhållande  till  adj.  mjuk,  personn.  Miuker.  Se  för  öfrigt 
Myklins^e. 

Fsv.  Myklinge  {in  M.  1371^),  nu  Mycklinge,  by  i  Till- 
bärga sn,  Siende  hd.  Vstml. ;  af  ett  släktnamn  *Myklinger, 
som  förhåller  sig  till  ^Mykinger  (i  det  ofvan  behandlade  My- 
kinge) som  t.   ex.  Botlinge  till  Botinge,  Skcerplinge  till  Skcer- 

1  Se  för  öfr.   Falkm.   s.    238. 

2  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  165. 

3  Förstem.    i,:    1126. 

4  Jfr  Falk  o.  Torp  Dansk -norskens  lydhist.  s.  136. 

5  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.  95. 

6  K.  H.  Karlsson  Westmani.  fornm.-  för.  årsskr.  3  :  Si. 
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pinge  o.  s.  v.;  se  nedan.    Jfr  fty.  Muc lingun  (se  närmare  Aly- 
kinge). 

Hit  bör  man  väl  äfven  föra  nsv.  Mvckling  Amäs  o.  Själe- 
vads s:nar  Ångerm. 

Fsv.  Mylinge  (t  M.  SD  NS  i:  307  fr.  1403),  nu  Mylinge, 
gårdar  i  ö.  Hargs  sn,  Åkerbo  hd  Ög.  Till  grund  ligger  ett 
släktnamn  *Myltnger,  af  en  personnamnsstam,  som  ingår  i 
fda.  Mull  (å  en  runsten)  *  ock  i  det  därmed  identiska  fsv.  Mule, 
hvarmed  fsv.  sockennamnet  Mulathorp^  Vg.  är  sammansatt. 
Om  det  i  fsv.  ock  fda.  förekommande  tillnamnet  Mule  bör 
föras  hit,  må  lämnas  oafgjort^.  Då  ortnamnen  på  -stadh  som 
bekant  i  allmänhet  innehålla  personnamn,  bör  äfven  erinras 
om  fsv.  Mylsiadha  (SD  NS  I),  nu  M  olle  stad  Ö.  Husby  sn  ög., 
ock  detta  så  mycket  hällre  som  afståndet  till  Mylinge  icke 
är  så  särdeles  stort. 

Fsv.  Mysinge. 

1.  Mysinge,  by  i  Resmo  sn  Öland. 

2.  {i  Mysiu[n]ge^  SD  NS  1:98  fr.  1402,  Mysinge  SD 
NS  2:  515  fr.  1412),  nu  Mysinge,  by  i  Ö.  Husby  sn,  östkinds 
hd  ög. 

3.  {in  villa  mysinge  SD  4:  130  fr.  1329),  nu  Mysing 
Fittja  sn,  Lagunda  hd  Uppl. 

4.  se  Myslflnse. 

Af  ett  släktnamn  Mysinger  (löns  Mysing  SD  NS  3:621 
fr.  1420),  bildat  af  personnamnsstammen  i  fda.  Musi  (Nielsen) 
ock  en  växelform  till  det  *Aiyslinger,  som  möjligen  ingår  i 
Myslinge. 

Om  Mysinge  i  Tuna  sn  Uppl.  se  Misunge. 

Fsv.  Myslinge  {de  myslingi  SD  3:  93  fr.  o.  131 2),  nu  Mys- 
linge,  by  i  Alunda  sn,  Olands  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  ^Mys- 


1  Nielsen  s.  67. 

2  Styffe  Un.2  s.    139. 

3  I  åtskilliga  fall  bäres  det  i  Sv.  af  män  med  utländsk  börd ;  se  t.  ex.  SRP  Reg. 

4  Med    afseende    på    den   felaktiga  formen  Mysiu\n\gc  jfr  Bra:niu\n\ge  å 
samma  sida  för  äldre  (faktiskt  uppvisat)  Brcenninge. 
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linger,    som  är  en  växelform  till  det  under  Mysinge  omtalade 
^Mysinger;  jfr  Skcerplinge:  Skcerpinge  m.  fl. 

I  SD  3:94  o.  131 2  kallas  emellertid  byn  de  mysingi  ock 
i  SD  5:316  fr.  1344  Mysinge:  om  här  ej  skriffel  föreligger, 
får  man  antaga,  att  byn  burit  båda  namnen. 

Fsv.  Maeminge  (SRP  nr  1860  fr.  1375),  nu  Mäntfntnge(n) 
(Älf gärde),  ansenlig  gård  i  Rasbo  sn  o.  hd  Uppl.;  af  ett  släkt- 
namn *M<Bminger,  bildat  af  den  personnamnsstam  Mam-, 
som  ingår  i  fty.  (langobard.)  Mamo,  Mammo,  Mamecho  o.  s.  v. 
Man  kan  jämföra  det  frisiska  patronymicum  Memmingha  af 
personn.  Memme  (Lubben  ZfdA  10:  296).  Ortnamnet  är  så- 
lunda identiskt  med  fty.  ortn.  Mammingun,  anfört  af  För- 
stem.  I2:  1088. 

Dessa  personnamn  anser  jag  böra  förklaras  som  de  un- 
der Pspllnge,  Thadhuose  ock  Tutlunge  omtalade  namnen.  Det  go- 
tiska namnet  Mammo  föres  däremot  af  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s. 
80  —  utan  tvifvel  med  orätt  (jfr  t.  ex.  Kretschmer  Einleit. 
in  die  gesch.  d.  gr.  spr.  s.  356)  —  till  got.  mammo  'kött',  af 
Kögel  AfdA  18:50  till  fht.  mammunti  'leutselig'  (<:  manth- 
mundi)  eller  till  fht.  mammalön  'stamma'.  Ett  med  Mcb- 
minger  analogt  släktnamn  ingår  i  fsv.  Mim(m)tngs  hceradh, 
nu  Mämmings  hd  Ög.,  jfr  Mimtngus  hos  Saxo^  Om  dylika 
häradsnamn,  som  innehålla  person-  (resp.  släkt-)  namn  i  sing., 
se  under  Lyslnge.  Utan  tvifvel  betecknar  personnamnet  i  dem 
anföraren  eller  höfdingen  för  häradet. 

Fsv.  Mseringe. 

1.  (in  mceringe  SD  3:  584  fr.  1323),  nu  Märinge  Tosterön, 
Strängnäs  sn  Sdml. 

2.  (SRP  nr  2129  fr.  1385)  enl..  SRP  i  Sotholms  hd  Sdml. 

Tyvärr  kan  man  af  den  fsv.  formen  ej  bestämma  kvan- 
titeten hos  (e  Namnet  innehåller  snarast  samma  patronymi- 
cum Mceringer,  som  förekommer  i  den  anglosaxiska  dikten 
Deors  klagan   (Mceringa  burg),  ock  är  formellt  identiskt  med 


I  Denna  stam  bör  förbindas  med  fht.  Mimilo,  Mimunc  ock  möjligen 
med  langobard.  Mtmulf,  hvilket  Bruckner  Spr.  d.  langobard.  s.  286  ställer  till 
isl.  Mimir. 


I02  ELOF   HELLQUIST 

Rökstenens  bekanta  nueringa  (gen.  plur.),  got.  *(Wala)fné- 
riggos  ( =  lat.  Valameriaci),  hvarom  se  Bugge  Ant.  tidskr. 
V.  1:47,  Heinzel  Ostgot.  heldensage  s.  13.  Det  af  Förstem. 
I2: 1 1 03  anförda  fty.  personn.  Maring  kan  ha  kort  vokal;  jfr 
Mering  ibid.  En  diminutivbildning  af  samma  stam,  urnord. 
Märila  (  =  got.  M^ri/a),  föreligger  enl.  Bugges' numera  äfven 
af  Noreen*  accepterade  läsning  i  Etelhemsspännets  mrla. 

Grundordet  i  detta  ags.  ock  got.  patronymicum  är  fsv. 
nuBT  'fräjdad,  berömd',  hvars  etymologiska  motsvarighet  som 
bekant  ingår  som  första  ock  senare  led  i  många  germanska 
ock  utomger manska  egennamn  såsom  gäll.  Merovecus  ( ^  fht. 
Merwig),  fsv.  Ingemar  ( =  Inguiomerus  Tacitus),  slav.  Vla- 
diméru  o.  s.  v.^  Naturligtvis  behöfver  i  vårt  svenska  patro- 
nymicum ej  ett  personnamn  *McBr  eller  ^McBre  ingå:  det  kan 
på  gnmd  af  hvad  of  van  (s.  98)  sagts  äfven  härledas  från  ett 
personnamn,  som  varit  sammansatt  med  detta  ord,  ock  så- 
lunda mycket  väl  motsvara  ett  utomnordiskt  släktnamn  af 
samma  art  som  t.  ex.  Merovingi,  hvilket  aflett«  af  det  nämnda 
Merovecus,  Merwig. 

Namnet  kan  för  öfrigt  identifieras  med  fty.  ortn.  Ma- 
ringen,  Meringa,  om  hvilket  se  Förstem.  2:985,  mnt.  Ma- 
ringen (i  181),  nu  Mehringen^j  ags.  MeringasS,  Formerna  på 
Mer-  tyda  emellertid  på  urgerm.  kort  a:  om  Mceringe  hör  till- 
samman med  dessa  namn,  kan  det  ej  ytterst  afledas  af  adj. 
m(Br,  Lång  vokal  har  däremot  Måringo,  de  Mårengo,  nu  Ma- 
rengo;  jfr  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  331. 

En  växelform  på  -Ung  ingår  i  fsv.  Mcerlingceby  (SD  3 :  505 
fr.  1 32 i)  Lyhundra  hd  Uppl. ;  jfr  urnord.  Märila  ofvan,  men 
äfven  fty.  personn.  Merling,  fty.  ortn.  Marlingön^. 


1  Se  senast  No.  indskr.   1:148  f. 

2  Aisl.   gr.j  s.   336. 

3  Jfr  t.  ex.  Osthoff  PBB  13:431  f.,  Noreen  Aschw.  gr.  §  121,1,  Förstem. 
I,:  1099  f. 

4  Jellinghaus  Westfäl.   ortsn.   s.   81   anser  däremot  -ingen  här  innehålla 
dat.  pl.  af  -eng,  -ing  'weide'. 

5  Kemble   1:374- 

6  Förstem.    1,,:  1102. 


SVENSKA   ORTNAMN   PA   -INGE  103 

Emellertid  bör  med  afseende  på  sv.  Märinge  äfven  den 
möjligheten  uppehållas,  att  det  är  bildat  af  det  gamla  german- 
ska ordet  mar-  'sjö  o.  d,\  som  bl.  a.  ingår  i  det  vanliga  svenska 
sjönamnet  Maren,  Märinge  å  Tosterön  är  beläget  vid  en  vik 
af  Mälaren.  Jfr  (?)  fno.  sjönamnet  Meringr,  om  hvilket  se 
förf.  Sv.   Im.   XX.    i    under  Märlingen, 

Fsv.  *M£esinge  1.  *Mesinge  1.  ^Maessinge.  {Messinge 
1624*),  nu  Mäsinge  Västra  Karups  sn,  Bjäre  hd  Skå. ;  möj- 
ligen af  ett  släktnamn  ^Mcesinger  1.  *Mesinger  1.  ^Mcessinger. 
Namnet  kan  sammanhållas  med  langobard.  de  Masingo^,  Om 
möjligen  besläktade  personnamn,  därest  stammen  däremot 
vore  Mais-,  se  Förstem.  I2:  11 21;  jfr  (?)  nda.  ortn.  Mesing, 
hvars  äldre  former  äro  mig  obekanta.  På  grund  af  den  från 
1624  uppvisade  formen  kan  man  äfven  förbinda  vårt  ortnamn 
med  ags.  ortn.  Maessingas  (=  Mess-?)^, 

Fsv.  *M£ettinge  har  väl  varit  namnet  på  Mättinge  Väs- 
terljungs sn,  Hölebo  hd  Sdml.  Sannolikt  ingår  här  ett  släkt- 
uamn  *M(Bttinger,  som  innehåller  den  germanska  personnamns- 
stammen Maht-,  hvilken  vi  känna  från  en  mängd  fty.  namn** 
såsom  Maht,  Mahting,  Mahtperht,  Mahthild  (langob.  Matilda), 
McBttinge  identifierar  jag  alltså  med  fty.  ortn.  Mechtingen. 
Äfven  andra  möjligheter  äro  tänkbara.  Dock  får  namnet  ej 
sammanställas  med  fht.  Mettingen  (:  fht.  Måtto y  geminerad 
kortnamnsform  till  stammen  Map-;  se    Madhunge). 

Fsv.  Narunga  (a//  Naronggom  SD  5:689  fr.  1347,  in 
Xarungum  SD  NS  2:356  fr.  141 1),  nu  N orunga  sn,  Gäsenes 
hd  Vg.;  sannolikt  af  ett  fsv.  släktnamn  ^Närunger,  växelform 
till  *N(Bringer,  *NcBrlinger  (i  Nceringe,  Ncerlinge).  Den  person- 
namnsstam När,  som  här  torde  ingå,  står  väl  i  afljudsförhållande 
till  stammen  Nör-  i  fht.  personn.  Norinc,  Nuoring,  nht.  Nöh- 
ring;  jfr  ortnamnet  Noringesdorf  (se  Narringe). 


1  Falkm.  s.  251. 

2  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  331 

3  Kenible   i :  374. 

4  Förstem.   i :  1082  f . 
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Fht.  Nöt-  förbindes  af  Much  PBB  17:  73  m.  fl.  med  fornir. 
når  *man',  gr.  dvrip  o.  s.  v.  Man  kunde  dock  äfven  tänka  på  den 
stam  nar-,  när-  'trång',  som  behandlas  af  Noreen  Sv.  etymol.  s. 
22  f.*  ock  förf.  Sv.  Im.  xx.  i  under  Norén.  Ett  med  Narunga 
besläktat  namn  skulle  då  enl.  Noreen  uppträda  i  fsv.  Nae- 
ric(h)ia,  egentl.  benämning  på  Närkes  invånare.  Emeller- 
tid anser  jag,  hvad  åtminstone  Närkingarnas  namn  vidkom- 
mer, det  betydligt  sannolikare,  att  detta  just  bör  sättas  i 
förbindelse  med  de  nämnda  ut  om  germanska  orden  för  'man' 
ock  sålunda  betyda  'männen':  stambenämningar  af  detta 
slag  äro  som  bekant  ytterst  vanliga,  då  däremot  betydelsen 
'inträngd,  hopklämd'  af  flera  skäl  synes  mig  osannolik.  Af 
de  hos  Noreen  anförda  personnamnen  af  stammen  När-  'trång* 
bör  nog  äfven  fht.  Nuoro  i  Nuorinberg  'Niirnberg'  strykas: 
detta  namn  utgår  väl  från  ett   (an  dem)   nuorin  berge^. 

Fsv.    Nerdhrunga,  se  Nordhrun^e. 

Fsv.  Nidhinge  (i  Nidinge  SD  NS  1:228  fr.  1403),  nu 
Nödinge  sn,  Marks  hd  Vg. ;  synes  vara  felskrifning  för  N0d(h)- 
inge;  se  d.  o. 

Fsv.  Nltlinge  (SD  NS  2:  182  fr.  1409)  Uppl.,  väl  samma 
gård  som  å  en  karta  från  16893  kallas  Nisslinge  Åsunda  hd. 
Ordet  kunde  möjligen  föras  till  det  fht.  personnamnet  Niz{2)o, 
hvilket  dock  med  Först  em.  I2:  11 58  kanske  riktigare  bör 
fattas  som  ett  kortnamn  till  stammen  i  Nidperhi,  Nidger  o.  s.  v^ 

Fsv.  Nordhrunge  {in  nerdrungum  SD  3:  589  fr.  1323 
[lör  nord-],  Jn  Nordrunge  SD  4:  243  fr.  1331),  nu  Nolinge,  rätt 
ansenlig  gård  i  Grödinge  sn,  Svartlösa  hd  Sdml.  Här  ingår 
ett  släktnamn  *Nordhrunger,  som  väl  snarast  betyder  'norr 
ifrån  kommande  eller  härstammande'  ock  sålunda  ej  afletts 
af  något  personnamn,  utan  till  sitt  ursprung  hällre  bör  jäm- 
föras med  t.  ex.  de  gcrm.  folkslagsnamnen  Tervingi  (:  gr.  banv 
CO  got.  triu),  Greuthungi  (:  isl.  grjat  o.   s.   v.);  jfr  under 

1  Jfr  emellertid   härtill   Hrate   Ark.    16:  173   noten. 

2  Gebhardt  Frank.  Kurier  i8c^8,  d.   13  o.   14  april. 

3  Uppland  I. 
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tttoga.  Man  kunde  i  detta  sammanhang  äfven  erinra  om  folk- 
slagsnamnet Neprepeavoi,  som  Much  PBB  17:  79  ställer  till  ett 
gerai.  *nerp{e)ra'  co  ^nurpera-,  isl.  norffr.  Dock  kan  namnet 
äfven  innehålla  den  vanliga  germ.  personnamnsstam  (i  t.  ex. 
fty.  Northinc),  som  omtalas  af  Förstem.  I2:  1169  f.,  Bruckner 
Spr.  d.  langobard.  s.  288,  ock  som  bör  sammanhållas  med  fgall. 
Sertomårus,  Ésunerius  o.  s.  v.:  fgall.  nerio-  'kraft*'.  Man 
kunde  i  öfrigt  jämföra  eng.  ortn.'  Northingion,  som  tycks 
förutsätta  ett  ags.  släktnamn  Nor(tingas^,  h vartill  en  mot- 
svarighet ingår  i  fsv.  Nord(h)ungaradh  (SD  3:  238  fr.  o.  13 16), 
nu  Nordingrå  Ångerm.  Därest  Nordhrunge  vore  att  härleda 
från  en  dylik  personnamnsstam,  bör  r-et  bedömmas  som  i 
Miceldrunga  o.  d. 

Fsv.  Nudhrunge  (i  Nvdrunge  SD  NS  3: 121  fr.  141 6) Fotskäls 
sn,  Marks  hd  Vg. ;  någon  så  benämnd  gård  finnes  numera  icke 
inom  socknen.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  "^Nudhrunger, 
hvilket  möjligen  utgår  från  ett  kortnamn  till  den  under  Nedh- 
inse  behandlade  personnamnsstammen;  jfr  *Rudhse:  HröiT- {se 
RydhBlinse).  I  fråga  om  bildningen  kunna  Kofrunse,  Melrunge, 
Misidruns^a,  Valrunge   jämföras. 

Fsv.  *NylInge,  nu  Nylinge  S.  Vi  sn,  Sevedes  hd  Kim.; 
af  ett  släktnamn  ^Nylinger,  som  är  bildat  af  en  personnamns- 
stam *iVy-  (  =  sv.  adj.  ny,  isl.  nyt,  got.  niujis)  eller  kanske 
snarare  aif  ett  diminutiviskt  *Nyle,  identiskt  med  det  å  Darums- 
brakteaten  Danm.  uppträdande  urnor d.  personnamnet  Ntuji^aY, 
hvilket  naturligtvis  innehåller  nämnda  stam.  Jfr  dock  äfven 
Xaesbjaergsbrakteatens   (Danm.)  Niuwila  ock  fht.  Niwilo^, 

Fsv.  (fda.)  Nseflinge  (Nceflingi  SRD  3:424),  nu  Näf- 
Unge  sn,  V.  Göinge  hd  Skå. ;  af  ett  släktnamn  ^Nceflinger,  sna- 
rast bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  första  leden 
af  fsv.  gårdnamnet  Nawastadha  (SRP  nr   1826  fr.    1363),  nu 

1  Jfr  Kögel  AfdA  i8:  53.  Rotbesläktade  äro  sannolikt  de  under  Narunga, 
Nsringe,  Naerlinge  anförda  namnen. 

2  Kcmble   i :  33:*. 

3  Litteraturhänvisningar  hos  Nor.  Aisl.  gr.3  s.  336, 

4  Anf.  arb.  s.  340. 
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Xafvesia  Mogata  snög. ;  jfr  (?)  fno.  personn.  Nafarr^  samt  ä.-iisv. 
Näf  (Lignell  Dal)  ock  isl.  Nefsteinn.  Äfvenledes  må  erinras 
om  det  got.  personn.  Néfila,  som  dock  att  dömma  af  nsv. 
Najvesia  ej  gärna  kan  sammanhänga  med  den  nämnda  person- 
namnnstammen.  Jfr  fda.  Newlinghe  (1195,  Madsen  AfnO 
1863,  s.  274),  nu  Nejlinge. 

Med  hänsyn  till  isl.  släktnamnet  Krdkneflingar  af  till- 
namnet Krdkunef  (Lahdnämab.  1900,  s.  168)  kan  man 
dock  med  fog  äfven  tänka  på,  att  "^Ncejlinger  innehåller  ett 
tillnamn,  däri  ordet  tubv  (=  isl.  nej)  ingår.  Om  på  analogt 
sätt  uppkomna  släktnamn  se  öfversikten. 

Falkm.  s.  76  afleder  namnet  felaktigt  af  näbb  'udde, 
landtunga'  o.  d. 

Fsv.   Naegltnge. 

1.  Någlinge  Angelstads  sn,  Sunnerbo  hd  Smal. 

2.  (t  iV.  SD  NS  3:  147  fr.  1416),  nu  Någlinge  1.  Någlingeby 
Nacka  sn,  Svart  lösa  hd  Sdml. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Nceglinger,  af  samma 
stam  som  fsv.  tillnamnet  Naghle  (SRP  3:260),  isl.  NaglP, 
fty.  Nagal^. 

Fsv.  *Nflenninge  eller  möjligen  ^Na^ninge,  nu  hemman 
i  Rådmansö  sn,  Frötuna  skeppsl.  Uppl.  Namnet  innehåller 
snarast  ett  släktnamn  *iV^wntn^£'r,  bildat  af  personnamnsstam- 
men i  fsv.  Nanne  (SRP  3:  260),  Nan[n]olf  (SD  NS  i:  n),  fda. 
Nanne,  som  antingen  är  identiskt  med  langobard.  Nanno^, 
sannolikt  ett  lallord',  eller  bör  sammanhållas  med  fty.  (lango- 
bard.) Nando,  Nanding  o.  s.  v.  5,  ags.  Nötting  (af  Nanp-),  Nöit- 
beorhty   -mund,  -wulf  o.  s.  v.^  (:germ.   nanp-  i  got.  -nanpjan, 


i  Rygh  Personn.  s.    184. 

2  Se  Rygh  Personn.  s.   185. 

3  Förstem.  I3:  1146,   Socin   Mhd.   namenb.  s,    220. 

4  Jfr    Bruckner    Spr.    d.    langob.     s.    287.     Andra   hithörande  namn   se 
Lubben  ZfdA   lo:  305. 

5  Förstem.   I3:  1148  f.,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  287. 

6  Middendorff  Aeng.  flum.  s.  98. 


SVENSKA  ORTNAMN   PA   -IHQB  107 

isl.  nenna  'våga'  o.  s.  v.).    Af  det  hithörande  fht.  Nanzo  är  det 
släktnamn  aflett,  som  ingår  i  fht.  ortn.  NancingasK 

Om  vi  ha  att  utgå  från  ett  *N(Bntnger,  erinras  om  fsv. 
personnamnet  Nani,  som  anföres  SD  3:  17  (Nance  dat.)  ock 
uppträder  i  fsv.  NaruBtunir  (SD  3:  249),  nu  Noniuna  Danmarks 
sn  Uppl.  Dessa  namn,  liksom  snarast  äfven  Nanne  o,  s.  v. 
of  van,  äro  "lallnamn"  af  samma  art  som  de,  hvilka  ligga  till 
gnind  för  släktnamnen  ^Mceminger,  ^PcBplinger,  *Thadhunger 
ock  *Tutlunger;  se  Msmlace  o.  s.  v.  Naturligtvis  kan  denna 
förklaring  mycket  väl  äfven  gälla  namnet  Nanne,  liksom  sanno- 
likt det   isl.  gudinnenamnet  Nanna  bör  tolkas  på  detta  sätt. 

Fsv.  *NÄringe,  nu  Näringe,  rätt  ansenlig  gård  i  Odensvi 
sn,  S.  Tjusts  hd  Smal.;  af  ett  släktnamn  Nceringer  (i  Petrus 
S (Ef ing  SD  4:  742),  växelform  till  de  i  Narunga  ock  Ncerlinge 
ingående  ^Namnger  ock  ^Ncerlinger. 

Fsv.  *Naerlinge,  nu  Närlinge,  rätt  ansenlig  gård  i  Björk- 
linge  sn,  Norunda  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *Ncerlinger, 
växelform  till  de  i  Nceringe  ock  Narunga  ingående  *Nceringer 
ock  *Narunger, 

Fsv.   N0dhinge. 

1.  (1463*),  nu  Nödinge  sn,  Marks  hd  Vg. 

2.  Nödinge,  by  i  Hajums  sn,  Marks  hd  Vg. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Nedhinger,  som  är  af- 
lett af  den  särskilt  å  det  tyska  området  mycket  spridda  ger- 
manska personnamnsstammen  NauS-^,  fsax.  Noä-,  fht.  Nöt-, 
langob.  Naut-,  Noui-;  jfr  fht.  Noto,  N oting  (vanligt),  Notger 
(Sotker),  langobard.  Noutipertus  (af  Nautti-Y  o-  s.  v.  Nod- 
hinge  är  sannolikt  etymologiskt  identiskt  med  fht.  Notingen, 
som  Förstem.  I2:  11 64  afleder  af  just  det  nämnda  Noto. 

Sådana  namnformer  som  fht.  Nuoto,  fem.  Nuota,  Nuata, 
langobard.  Nöto,  Nötingus^  visa  emellertid  hän  på  en  annan 

1  Förstem.  ij*.  1149. 

2  Stjrffe  Un.2  s.   1x8. 

3  Jfr  Förstem.  i,:  1163.  f. 

4  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.   287. 

5  Anf.  arb.   s.   94,  Schatz  ZfdA  43:  24. 
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germansk    namnstam    Nöct-,    hvilken    naturligtvis   äfven   kan 
ligga  till  grund  för  släktnamnet  *Nodhinger. 

Skrif ningen  Nidinge  (SD  NS  1:228  fr.  1403)  synes  vara 
felaktig. 

Fsv.  Nerringe  {i  N.  SD  NS  2 :  814  fr.  1414)  Håbo  hd  Uppl. ; 
enl.  SD  NS  2:906  möjligen  Norrängen  i  Håtimasn;  antagligen 
af  ett  släktnamn  *N oringer  =  fht.  Nuoring  i  fht.  Noringesdorp; 
dock  vållar  geminatan  i  fsv.  Norr  inge  någon  svårighet.  Om 
emellertid  vår  tydning  är  riktig,  innehöUe  detta  patronymi- 
cum  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fda.  Nori,  isl.  Nöri, 
fty.  Norbold  o.  s.  v.*    Jfr  Naruaga  ock  (?)   Nordhrunge. 

Fsv.  Ornunga  m.  m.  {ajf  Oronggum  SD  5:689  fr.  1347; 
Ornu[n]ga  sokn  SD  NS  i:  169  fr.  1402),  nu  Örnunge  gård  ock 
Ornunga  sn,  Gäsenes  hd  Vg.  Den  första  formen  synes  vara  fel- 
aktig för  Om-,  Sannolikt  ingår  här  ett  släktnamn  ^Ornunger, 
som  kan  innehålla  sv.  dial.  orne  'galt'  (bl.  a.  i  Vg.  =  da.  dial.^), 
men  kanske  snarare  afletts  af  den  personnamnsstam,  som  upp- 
träder i  fty.  Urnulf  ock  det  *Urno,  hvilket  Förstem.  I2:  1483 
ansätter  på  grund  af  ortn.  Urnansiedi.  Om  sjönamnet  Ör- 
nungen (o.  Örnunges jön),  som  bildats  af  detta  gårdnamn,  se 
Hellquist  Sv.  Im.  xx.  under  d.  o. 

Fsv.  Plininge  {in  pliningi  SD  3:  266  fr.  13 16,  i  Plininghe 
SD  NS  2:300  fr.  141  o),  nu  Plånninge,  by  i  Vaxala  sn  o.  hd 
Uppl. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Plininger,  af  för  öfrigt  obekant 
(icke-nordiskt?)  ursprung. 

Nsv.  Plänninge,  se  Plininge. 

Fsv.  *P«l(I)inge  (Päling  1540'*),  nu  (stafvat)  Pellinge 
Nyland  Finl.  Ortnamnet  innehåller  väl  antingen  släktnamnet 
Pcelinger  (Thucho  Niclesson  dictus  Pceling  Skå.5),  hvilket  sy- 


1  Förstem.    iji  1168. 

2  Om  härledningen  af  denna  stam  se  Kögel  AfdA  18:53. 

3  Om  ordet  se  Hellquist  Etymol.  bemerk.  s.  vm. 

4  Saxen   Sv.   Im.   xi.   3:90. 

5  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.   11. 
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nes  aflett  af  det  personnamn  Påle,  som  namnes  t.  ex.  SD  NS 
1:594  (Påle  Skrubbir  1406)'  ock  kanske  motsvarar  det  i  ags. 
ortn.  Palingas  (Cod.  dipl.)  ingående  patronymicum.  Eller  också 
är  det  bildat  af  ett  släktnamn  ^Pcellinger,  motsvarande  det 
som  ingår  i  eng.  ortn.  Palling,  Pallingham,  Pallington,  på 
grund  af  hvilka  Kemble  i :  388  uppkonstruerar  ett  ags.  ortnamn 
Peallingas.  Enl.  Saxen  Sv.  Im.  XI.  3:  68,  89  är  namnet  däremot 
ursprungligen  finskt  (fi.  Pellinki),  Jfr  härtill  art.  Lyminge  ock 
S£miiis:e  samt  se  öfversikten,  där  åtskilliga  svenska  motsvarig- 
heter till  finländska  namn  på  -ing  ock  -inge  anföras. 

Den  Ijudlagsenliga  utvecklingen  af  fsv.  Pcellinge  hade  i  finl. 
bort  gifva  Pälling  >  Päling  (på  grund  af  ultimabetoning)'; 
jfr  Päling  1540.  Den  nyare  formen  Pellinge  synes  bero  på 
analogi  från  riksspråksformer  på  -inge^, 

Fsv.  Pseplinge  (SRP  nr  2758  fr.  1395),  nu  Päpplinge, 
by  i  Sva  sn,  Valkebo  hd  ög. ;  af  ett  släktnamn  ^PcBplingety 
bildat  af  det  personnamn,  som  ingår  i  fda.  Papi^  (Nielsen); 
jfrfsax.  Papo,  Paping,  hvilka  två  senare  namn  åtskilliga  gånger 
uppträda  i  västfaliska  ortnamn^.  Namnen  äro  egentligen 
bamord  af  samma  art  som  pappa  ock  en  mängd  af  Kretsch- 
mer  Einl.  in  die  gesch.  d.  gr.  spr.  s.  344  f.  anförda  grek.  namn. 
Jfr  fht.  personnamnen  Pappo,  Peppo,  Pippi,  Pop{p)o,  ags.  per- 
sonnamnen Pipp,  Pippa,  ty.  familjenamnet  Pipping^,  ags. 
släktnamnet  Poppingas,  hvilka  torde  ha  en  liknande  upp- 
rinnelse. 

Af  analogt  uppkomna  släktnamn  ha  äfven  ortn.  Mcem- 
minge,  Thadhunge,  Tutlunge  bildats. 

En  med  släktnamnet  Pceplinger  likartad  bildning  är  fsv. 
pceplinger  =  sv.    dial.    päppling   'ung  man   som   tänker   blif va 


1  Man  kan  här  däremot  icke  tänka  på  fsv.  Pal,  isl.  Päll  'Pål',  ehuru 
detta  namn  mycket  tidigt  synes  ha  kommit  till  Norden.  Jfr  Rygh  NG  IV. 
2:99,  Personn.  s.   194. 

2  Jfr  Saxen  Sv.   Im.   xi.   3: 90. 

3  Af  utländsk  börd  är  väl  fsv.  tillnamnet  Pape  {Hinza  Pape  SD  NS  i:  78 
fr  1401). 

4  Jellinghaus  Westf.  ortsn.  s.  v. 

5  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.   102. 
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präst,   studerande*,  hvilket  afletts  af  fsv.  papi  'klerk,  andlig', 
lånat  från  lat.  papa,  som  äfvenledes  har  sin  grund  i  barnspråket . 

Fsv.  Ramnunge  (SRP  nr  374  fr.  1358;  jfr  för  öfr.  anf. 
arb.  3:  102),  sedan  Ramninge,  nu  Bäckershof,  ansenlig  gård  i  Ö. 
Vingåkers  sn,  Oppunda  hd  Sdml.  Namnet  innehåller  ett  släkt- 
namn Ramnunger,  som  äfven  uppträder  i  det  å  danska  runste- 
nar två  gånger  förekommande  (H)rafnunga-T6ji,  d.  v.  s. 
Tove  af  Ravnungamas  ätt'.  Etymologiskt  identiskt  är  runsv. 
personn.  hr(a)fnkR^  =  fht.  personn.  Hrammunc.  Ortnam- 
net öfverensstämmer  alltså  med  fty.  Hramnunga^. 

Af  en  växelform  *Rcemntnger  kommer  ortn.  RcBmninge; 
se  för  öfr.  d.  o.  Jfr  Grantunge:  Grcsntingey  Hambrunge:  HcBtn- 
bringe,  Kattunga:  Kcettinge  o.  s.   v. 

Fsv.  Redhunga  (dat.  -um  SRP  nr  515  fr.  1361),  nu  Re- 
dinge,  by  i  Grebo  sn,  Bankekinds  hd  ög.  Namnet  utgår  sanno- 
likt från  ett  släktnamn  ^Redhunger,  hvilket  betecknar  härstam- 
ning från  en  Rédhe  eller  från  en  man,  som  burit  ett  med  Rédh- 
begynnande  namn.  Rédhe  ingår  i  fsv.  Redhabro  (SRP  nr  2072), 
nu  Rebro  Tillbärga  sn  Vstml.  Namn  på  broar  äro  ofta  sam- 
mansatta med  personnamn,  såsom  t.  ex.  fsv.  Kolsbro,  bron 
är  uppkallad  efter  biskop  Kol  i  Linköping^,  Narvabro,  nu  Na- 
rebro  Skönbärga  sn  Ög.:  Xarve  o.  s.  v.  Personnamnet  Rödhc 
anser  jag  identiskt  med  fty.  Raido,  Reito,  som  äfven  uppträ- 
der i  ortnamn  såsom  Reidenrode  o.  a.5.  Denna  personnamns- 
stam ingår  för  öfrigt  i  fsv.  Redar,  Redher  (SRP  nr  591,  1364)  = 
fno.  Reutarr  <:  äldre  Hreutarr  (Rygh  Personn.  s.  201),  fsv.  Re- 
dulfwer  (SRP  nr  455)  =  fno.  Reidulfr  <:  äldre  Hreiitulfr  (Rygh 
Personn.  s.  202),  ock  ur  dylika  bildningar  har  kortnamnet 
Redhc  eliminerats.  —  I  närheten  af  Redinge  ligga  gårdarna 
Billinge,  Fillinge  ock  Kräplinge. 


1.  rafnukatufi  Baekkestenen  (Wimmer  Danske  Runeni.  2:  36)  ock  rhaf- 
nukaiufi  Laeborgstenen  (anf.  arb.  s.  49).    Jfr  Bråte  o.  Bugge  Runverser  s.  267  f. 

2.  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.   5. 

3.  Först  em.    i^:  871. 

4.  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  152. 

5.  Först  em.   i^:  876. 
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Nsv.   Refvinge,  se  Rifvlnge. 

Fsv.   Revinge»  se  R« vinge. 

Fsv.  Riklinge  (SD  NS  3:65  fr.  141 5)  Sdml.,  möjligen 
för  Ryklinge  (se  d.  o.),  i  annat  fall  skulle  man  här  ha  att  utgå 
från  ett  släktnamn  *Rikltnger,  af  den  personnamnsstam,  som 
t.  ex.  ingår  i  umord.  Rikipir  (Aagedalsbrakteaten  Norgei), 
fsv.  Rikviper,  fno.  Rikulf r,  fda.  Rikt  (Nielsen),  fsax.  Richrahi, 
Ricolf,  fht.  RichilOy  Richinc  (väl  -f-)  ock  en  mängd  andra  ger- 
manska namn,  anförda  af  Heyne  And.  eigenn.,  Förstem.  I2: 1256 
f.,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  296  f.  Ortnamnet  vore  identiskt 
med  fht.  Richilinga  (väl  -i-)  samt  att  sammanhålla  med  ags. 
Ricingas^' 

Fsv.  Rtsinge  (för  i,  2,  4,  6 — 9  saknas  fsv.  former). 

1.  (1619  enl.  Hyltén-Ca vallins  i:  97),  nu  Rtsinge,  by  i 
Hemmesjö  sn,  Konga  hd  Smal. 

2.  nu  Risinge  Kristdala  sn,  Tunaläns  hd  Smal. 

3.  (i39i3),  nu  Risinge,  by  i  Mörbylånga  sn  Öland. 

4.  nu  Risinge  Kvillinge  sn,  Bråbo  hd  ög. 

5.  (1422^),  nu  Risinge  sn,  Finspånga  läns  hd  ög. 

6.  nu  Risinge,  gård  i  Husby  sn,  V.  Rekames  hd  Sdml., 
vid  Risinges jön. 

7.  nu  Risinge,  gård  i  Ärila  sn,  ö.  Rekarnes  hd  Sdml. 

8.  nu  Risinge,  torp  i  Gryts  sn,  Daga  hd  Sdml. 

9.  nu  Risinge,  by  i  Hökhufvuds  sn,  Frösåkers  sn  Uppl. 

10.  (Jn  risingi  SD  2:  104  fr.  1291,  s.  iiofr.  s.  å.),  säker- 
ligen i  Olands  hd  Uppl. 

Vissa  af  dessa  namn  innehålla  antagligen  ett  släktnamn 
*Risinger  (eller  ^Risunger^),  formellt  identiskt  med  fty.  per- 
sonn.  Rising  (nht.  Reising)^  ock  aflett  af  stammen  i  person- 
namnen  fda.  Risi    (Nielsen)  ock  fty.  Riso  (väl  -i-);  jfr  ags. 


1.  Enl.  Bugges  läsning  No.  mdskr.   i:  194. 

2.  Kemble  i :  374. 

3.  Styffe  Un. 2  s.  215. 

4.  Anf.  arb.  s.   207. 

5.  Jfr  gotl.  ortn.  Risungs  Rute  sn. 

6.  Förstem.  la:  1280. 


ELOF   HELLQUIST 

-  -  5.:-ni   Kemble   i :  389  konstruerar  på  grund  af 
::  jfr  Risliase. 

Anira  z^tcjj^  med  namnet  Risinge  synas  väl  obetydliga 

-  r  i-tt  kmnna  bära  ett  på  detta  sätt  uppkommet  namn.     För 

.---i.  h^  n:.an  kanske  snarast  att  utgå  från  det  appellativum  sv. 

^^  --,  f  ij.  i>I.  ifis,  hvilket  uppträder  i  en  hel  mängd  nordiska 

iT.-r:r.      Mindre  troligt  är,  att  ett  par  af  dessa  uppkallats 

^-- -:-  ^:,ir^  namn  å  de  vid  gårdarna  liggande  sjöarna,  af  hvilka 

-.*  :  Kr:>:dala  sn  af  Craelius  s.  129  (1774)  benämnes  Risingen, 

v^r.  •*":-  nr  6  numera  heter  Risinges jön.     Sjönamnet  Risingen 

'  :  <:,;IIct  sekundärt  i  förhållande  till  gårdnamnet  såsom  Ap- 

%i.\t    :  Aplunga),  Yddingen  (:fsv.  Ydhinge).    Se  härom  med 

ruarv  motivering  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Risingen. 

For  att  ej  Risinge  Kristdala  sn  innehåller  ett  släktnamn, 

Vr^s  vKn  omständigheten  tala,  att  i  den  på  fastlandet  belägna 

v\Un  af  Kim.  län  sådana  gårdnamn,  som  bildats  af  släktnamn, 

k!\^   Ytterligt   sällsynta:   däremot   förekomma   sådana  relativt 

v»Ua  pA  Öland.    I  Vissefjärda  sn  Kim.  finnes  äfven  ett  Risingen. 

Beträffande  namnet  Risinge  bör  äfven  det  misstänkta 

tvuhftUandet  påpekas,  att  det  relativt  väl  ofta  uppträder,  för 

<Ut  man  öfverallt  skall  våga  antaga  ursprtmg  från  ett  släkt- 

uuinn.    Jfr  de  i  detta  hänseende  jämförliga  Stenlni^e  ock  Oringe. 

Fsv.  ^Rislinge. 

1.  (Rijslinge  1596")  Motala  sn.  Aska  hd  Ög. 

2.  (rislinge  SD  2:  562^,  in  risUngi  SD  3:  155  fr.  13 14), väl 
Kisslingey  två  gårdar  i  Balingsta  sn,  Hagunda  hd  Uppl. 

Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Rislinger,  bildat  af 
samma  personnamnsstam  som  den  under  Risinge  omtalade. 
Man  kunde  ju  dock  äfven  här  såsom  i  fråga  om  vissa  af  de  går- 
rlar,  som  bära  namnet  Risinge,  tänka  sig  en  afledning  af  sbst. 
rii;  jfr  särskilt  skogsnamnet  Riislinger  (VGL  IV.   11). 

Under  alla  omständigheter  ingår  emellertid  ett  släkt- 
namn i  fsv.  Rislingaby  (SRP  nr  1740),  nu  Risslingby  Söderby- 
Karls  sn  Uppl. 


1.  Skr.  utg.  af  Kyrkohist.  fören.  IV.   1:124. 

2.  Rättat  med  senare  hand  från  det  i  diplomet  (från  år  1309)  förekom- 
mande felaktiga  ryllingy. 
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Fsv.  Rithninge,  *Rytninge  (?)  {Jn  rithningi  SD  5:320 
fr.  1344),  nu  (enl.  SD)  Rötiningey  hvilket  dock  oftast  synes  heta 
Rönninge,  rätt  betydlig  gård  i  Täby  sn,  Danderyds  skeppsl. 
Uppl.  Namnet  bör  kanske  härledas  nr  ett  ^Rytninge  ock  kunde 
då  sammanställas  med  nsv.  Rottninge  Nykyrke  sn,  Jönåkers 
härad  Sdml.,  hvilket  möjligen  utgår  från  ett  fsv.  Rytninge  på 
samma  sätt  som  det  i  samma  härad  belägna  Brotininge  i  fsv. 
tid  kallats  Bryinunge  {-inge).  Men  naturligtvis  är  denna  kom- 
bination osäker.  Kanske  har  man  utan  att  taga  hänsyn  till 
den  i  SD  Reg.  angifna  formen  Rottninge  att  här  se  ett  Rydh- 
ninge;  jfr   (nsv.)   ROnninge. 

Fsv.   (fda.)  *R1  vinge,  yngre  Revinge. 

1.  {Reffuinge^),  nu  Refvinge  sn,  Halmstads  hd  Hall.; 
jfr  gården  Räfvinge  i  samma  sn. 

2.  {Rebinge  1569^),  nu  Refvinge  sn,  Torna  hd  Skå. 
Jag  anser  det  sannolikast,   att   dessa  srnar  i  äldre  fsv. 

fda.)  hetat  Rivinge,  som  öfvergått  till  Rvvinge  i  enlighet  med 
den  af  Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  454  f.  framställda  regeln.  Till  grund 
ligger  ett  släktnamn  ^Rivinger,  bildat  af  personnamnet  Rcever, 
fda.  Rew  (Nielsen).  Om  värkligen  det  under  II  omtalade  Riv- 
linge  innehåller  ett  härmed  besläktat  patronymicum^,  hvilket 
emellertid  är  ganska  ovisst,  förhåller  sig  Rivinge  till  detta  som 
Kvidhinge  till  Kvillinge  o.  s.  v.  Jfr  för  öfr.  ags.  *Rifingas:  eng. 
Rivington  (Kemble   1:389)  samt  R«vin8:e. 

Det  skånska  ortnamnet  Refvinge  föres  af  Falkm.  s.  80 
—  säkerligen  felaktigt  —  till  sbst.  ref  *skär';  han  erinrar  dock 
äfven  om  mansnamnet  Re  fr  (Rcever). 

Nsv.   Rottninge  Sdml.,  se  RIthninge. 

Fsv.  *Rustnunge,  nu  Rustninge  (Stora  o.  Bro-)  Nykyrke 
sn,  Aska  hd  Ög. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Rustnunger,  af  ett  per- 


1  Styffe  Un. 2  s.  84. 

2  Falkm.  s.  80. 

3  Jfr  det  fda.  personnamn  Rifla  (obl.  kasus),  som  tyckes  förekomma  på 
Grenstensstenen,  dock  skrifvet  med  ett  i  uddljud  mycket  påfallande  ^  (Wimmer 
Danske  Runem.   2:  266  f.). 

Göteb.  Högsk.  År  Sik  r.  XI:   I.  8 
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sonnoxnn  *Ruste  =  fty.  Rusto,^  jfr  eng.  ortn.  Rusttngton,  som 
enl.  Kemble  i :  389  förutsätter  ett  ags.  ortnamn  Rustingas. 
N-et  i  -nunge  kan  vara  ett  minne  af  den  till  grund  liggande 
n- stammen. 

Fsv.  Rydhslinge  (Jn  ryzlinge  SD  3:  195  fr.  1315,  * 
Rydzlinge  SD  NS  1:438  fr.  1405),  nu  Rysslinge  ö.  Skrukeby 
sn,  Åkerbo  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn  *Rydhslinger.  Detta  är 
snarast  bildat  af  ett  kortnamn  ^Rudhse,  hvilket  (med  i  dylika 
bildningar  vanlig  förkortning  af  vokalen)  hör  till  den  vanliga 
germ.  personnamnsstammen  Hröp-  (i  ur  nord.  HroaltR  Vatn 
Norge  o.  s.  v.);  jfr  under  Nudhrunge.  5-et  har  sannolikt  — 
såsom  synnerligen  ofta  afledningskonsonanten  i  dylika  kort- 
namn—  sitt  ursprung  från  namn,  hvilkas  andra  led  började 
med  s\  jfr  fht.  Hrotsinda,  Hruodstein  o.  a. 

Däremot  vågar  jag  ej  förbinda  namnet  med  fda.  härads - 
namnet  Rydynghe  (1460),  då  detta  äfven  har  bif ormen  Röd- 
hinge  (1407)^  ock  sålunda  kanske  utgår  från  släktnamnet 
Rodhinger. 

Fsv.  Ryklinge  (Ryklinge  1450^,  Regiinge  1452-5),  nu 
Rycklingcy  gård  i  Faringe  sn,  Närdinghundra  hd  Uppl.,  vid 
Rycklingesjön  (1.  Rycklingen).  Namnet  innehåller  säkerligen 
ett  släktnamn  ^Ryklinger,  en  växelform  till  det  *Rykinger, 
som  synes  ingå  i  det  af  Kemble  i :  389  anförda  ortnamnet 
Hrycingasijir  fsv.  K villinge:  K vidhinge.  Möjligt  är  dock  äfven, 
att  "^Ryklinger  utgår  från  ett  kortnamn  *Rukle  =  fty.  Rukelo 
RuclOj  hvilket  Stark  Kosen.  s.  91  tolkar  som  ett  Rudicilo  (med 
dubbel  diminution).  Mindre  sannolikt  är,  att  det  till  grund 
liggande  släktnamnet  bildats  af  den  personnamnsstam  germ. 
requa-  (jfr  got.  riqizy  isl.  rekkr),  som  behandlas  af  Kögel  AfdA 
18:  59,  jfr  Kauffmann  PBB  18:  190.  Sjön  är  uppkallad 
efter  gården  såsom  Ablungen,  Drättingen,  Turingen,  Yddingen 
af  Aplunga,  Drättinge,   Turinge,    Yddinge. 

Om  Röcklinge  (Kils  sn,  Nora  o.  Lekebärgs  bärgsl.  Nke, 
ock  by    i    Västerlöfsta  sn,    Fjärdhundra  hd  Uppl.)    bör  föras 


1  Försteni.    la*.  1286. 

2  Styffe  Un. 2  s.  19. 

3  Styffe  Un. 2  s.   289. 
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hit  eller  om  det  innehåller  ett  släktnamn  ^Reklinger,  växel- 
form till  det  under  R^klnsis  omtalade  ^Rekinger,  kan  i  sak- 
nad af  äldre  former  ej  af  gör  as.  Man  bör  i  detta  samman- 
hang äfven  erinra  om  den  personnamnsstam  Rokl-,  som  upp- 
träder i  fsv.  Roklistom  (<c^'Siadhom)\  Roklasta  (-i-),  nu  Råckelsta 
Ångarns  sn  Uppl.  ock  Hälgesta  sn  Sdml.* 

Fsv.  Ryllinge  existerar  ej:  det  i  SD  2:562  fr.  1309  före- 
kommande in  ryllingy  är  med  en  senare  hand  rättat  till  rislinge ; 
se  d.  o. 

Fsv.    Ryninge. 

1.  {Jn  ryningi  SD  4:242  fr.  1331),  nu  (ö.)  Rynningef 
betydlig  gård  i  St.  Mällösa  sn,  Askers  hd  Nke. 

2.  (Rynyngh(B  SRP  nr  2032  fr.  1384),  nu  Rynninge,  by 
i  Fällingsbro  sn  o.  hd  Vstml. 

Af  fsv.  patron.  Ryninger,  som  äfven  anyändes  som  egent- 
ligt personnamn  =  fty.  Runing^  aflett  af  den  personnamnsstam, 
som  ingår  i  fsv.  Runvastus,  Runsianus  o.  s.  v.3  samt  väl  äfven 
ninsv.  kvinnonamnet  Runa  (Runa?)^,  Jfr  förf.  Sv.  Im.  xx  .  i 
under  Ryngen  (Ryningen).  En  motsvarighet  till  vårt  gård- 
namn  är  ags.  *Runtngas^. 

Hit  höra  kanske  äfven:  Ryn(n)inge  Kölaby  sn,  Red  vägs 
hd  Vg.,  Rynninge  Långbro  sn,  Örebro  hd,  ock  Viby  sn,  Grim- 
stens  hd  Nke. 

Fsv.  Ryssinge  {Jn  ryssinghe  SD  4:  244  fr.  1331),  nu 
Ryssinge  Ludgo  sn,  Rönö  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn  */?yj^tn^gr, 
hvars  ags.  motsvarighet  kan  ingå  i  det  eng.  ortn.  Rossington,  på 
grund  af  hvilket  Kemble  i :  389  ponerar  ett  ags.  ortn.  Rossingas. 
Jfr  Rydhsiloce. 

Nsv.  Räfninge,  se  Riemnlns^e. 


1  Kock  Ark.  f.  nord.  fil.  10:  335. 

2  SRP  nr  1757,  2642,  2813. 

3  Se  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.   5,  Rygh  Personn.   s.   209. 

4  Bråte  o.  Bugge  Run verser  s.  335. 

5  Kemble   i :  389. 
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Fsv.  Rsellinge. 

1.  (Rellinge  SRP  nr  318  fr.  135J,  Rcellindhe  anf.  arb.  nr 
2592  fr.  1 391),  nu  Rällinge  Lunda  sn,  Jönåkers  hd  Sdml. 

2.  (;n  rcellinge  SD  4:242  fr.  1331,  R.  SRP  nr  1977,  1980 
fr.  1383»  nr  i993  fr-  1384,  Rellinge  SD  6:  50  fr.  1348,  SRP  nr 
859,  3068  fr.  1369,  1400,  Redlinge  SRP  nr  233  fr.  1355), 
nu  Rällinge,  by  i  Hälgarö  sn,  Åkers  hd  Sdml. 

Säkerligen  föreligger  här  i  båda  fallen  samma  namn. 
Det  bör  efter  min  mening  ej  sammanställas  med  det  sv.  sjö- 
namnet Rälln,  som  jag  behandlat  i  Sv.  Im.  xx  .  i .  Utan  tvifvel 
är  det  i  stället  etymologiskt  identiskt  med  det  fht.  ortnamnet 
Raiolingun,  hvilket  omtalas  t.  ex.  hos  Förstem.  I2:  1207  ock 
som  utgår  från  det  fht.  kortnamnet  Ratilo.  Detta  är  bildat 
af  fht.  personnamn  på  råd-^,  hvilka  ha  sin  motsvarighet  i  fsv. 
personnamn  sådana  som  Ra(a)dh,  Radgerd  (=  fty.  Rad  gärda 
o.  s.  v.)  ock  Radhborg,  (=  fty.  Radburg  o.  s.  v.),  anförda  t.  ex. 
i  SRP  3:  284,  ock  som  innehålla  sv.  råd  *consilium\ 

Fsv.  Rsmninge  (SRP  nr  2477  fr.  1390),  nu  Rämninge, 
by  i  Hällestads  sn,  Finspånga  läns  hd  Ög. ;  af  ett  släktnamn 
*RcBmninger  =  runsv.  personn.  rifnikr^  =  isl.  ^Hrefningr,  fht. 
Hrabaning,  som  afletts  af  något  af  de  många  fsv.  personnam- 
nen på  Ram(n);  jfr  t.  ex.  Rampner  (SRP  3:  287),  isl.  Hrafn. 
Rcemninge  motsvaras  af  fht.  ortn.  Ravininge^  ock  ags.  ortn. 
^Hrcpfningas^.  Ett  bynamn  Räfninge,  som  säkerligen  har  sam- 
ma ursprung,  finnes  i  Hästveda  sn  Skå5.  Af  en  växelform 
Ramnunger  utgår  ortn.  Ramnunge;  se  d.  o. 

Fsv.  Raeninge  (d  Rrhningi  Yngl.-  tal  str.  39,  sannolikt: 
[villa]  Renungi  [in  insula  Thoster]  1351^).  Att  d  Rrhiingi,  där 
enligt  Ynglingatal  konung  Ingjald  Illråda  brände  sig  inne. 
betecknar  den  ofvan  omtalade  gården  på  Tosterön,  Selebo  hd 
Sdml.,  antages  senast  af  G.  Storm  Ark.  15:  112;  jfr  Styffe  Un.2 

1  Förstem.  i,:  1203. 

2  Se  Bråte  o.  Bugge  Runverser  s.  267. 

3  Förstem.   i,:  871. 

4  Kemble  i :  3H9. 

5  Jfr  Falkm.  s.   258. 

6  Styffe  Un.2  s.   234  not  5. 
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s.  234  not  5,  Wisén  Carm.  norr.  2:  238,  där  med  tvekan  en 
nominativ  Rrbningr  ansattes.  Gårdnamnet  Rceninge  utgår  en- 
ligt min  mening  från  ^tt  släktilamn  ^Rceninger,  som  är  formellt 
identiskt  med  fht.  personn.  Raning\  af  den  personnamnsstam, 
som  uppträder  i  fsv.  (runsv.)  Rani  (Rådene  Vg.^),  fty.  Rano, 
Ranila,  Rantng,  Ranigunda  o.  s.  v.,  hvilka  tyska  namn  enl. 
Förstem.  I2:  1245  innehålla  långt  a  ock  möjligen  etymologiskt 
sammanhänga  med  isl.  Rån,  namn  på  en  af  Ägirs  döttrar3. 
Äfvenledes  erinras  om  det  Raninga  (ranga),  som, man  läser  å 
spjutspetsen  från  Muncheberg.  Ortn.  Rcsninge  är  sålunda  (så 
gott  som)  identiskt  med  fty.  ortn.  Raningas^,  Till  sin  bildning 
är  det  väl  en  gammal  ia-stam;  se  öfversikten. 

Fsv.  Rseplinge  (SD  5:  620  fr.  1346),  nu  Råpplinge  sn  på 
Öland;  af  ett  släktnamn  ^Rceplinger,  väl  bildat  af  den  person- 
namnsstam  Rapp-,  som  synes  ingå  i  norska  ock  skånska  gård- 
namn5.  Denna  sammanställes  af  Rygh  ock  Falkm.  väl  riktigt 
—  åtminstone  för  norskans  vidkommande  —  med  isl.  person- 
namnet Hrappr.  Man  kunde  dock  äfven  tänka  på  stammen 
Rap(p)-  i  fht.  personn.  Raffo,  Rapho^,  där  intet  h  synes  ha 
ingått. 

Fsv.  Ras  vinge  (In  reutngum  SD  2:  698  fr.  1250 — 1300, 
R(£wng€B,  RewngcB  SD  3:  13  fr.  131 1)  Sdml. ;  mig  för  öfrigt  obe- 
kant. Möjligen  ingår  här  ett  släktnamn  "^Rcevungety  snarast 
en  växelform  till  det  under  Rlvlnge  omtalade  Rivinger. 

Nsv.   Röckiinge»  se  Ryklinge   (slutet). 


I  Förstem.  ij*.  1245.  Då  suffixet  ing  synes  hafva  använts  äfven  vid 
bildning  af  egentliga  personnamn,  kan  i  liknande  fall  icke  utan  vidare  fullstän- 
dig öfverensstämmelse  antagas.  Oftast  torde  dock  personnamnen  på  -ing  vara 
gamla  patronymica  (se  under  Aplung^a). 

2.  Liljegr.     1562,    P.     A.     Sä  ve  i  Ant.   tidskr,   3:  125.     Jfr  ä.-nsv.    Rane 
LigneU   Dal). 

3.  Jfr  dock  Kock  ZfdA  40:  205,  IF  10:  109  f. 

4.  Förstem.   13:1245,   2:1154. 

5.  Rygh  Personn.  s.   198,  Falkm.  s.   142. 

6.  Förstem.   i,:  1220. 
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Fsv.  Redhinse  (in  rethingt  SD  4:  470  fr.  1335*),  nu  Rö- 
dinge  sn,  Färs  hd  Skå. ;  af  ett  släktnamn  ^Redhinger,  formellt 
identiskt  med  det  af  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  5  omtalade 
''egentliga  personnamnet"  Redhtng,  Om  de  olika  personnamns- 
stammar, af  hvilka  detta  patronymicum  kan  vara  aflett,  se 
Lundgr.  anf.  st.  Hör  det  till  germ.  Hröp-  (i  de  modäma  nam- 
nen Robert,  Rodrik,  Rudolf  o.  s.  v.),  är  Redhinge  att  samman- 
hålla med  fty.  ortn.  Hrodinga  (-(?-)*;  jfr  fty.  personnamnet 
Hröding.  Om  det  däremot  innehåller  den  germ.  personnamns- 
stammen Raud-,  är  det  (så  gott  som)  identiskt  med  ags.  Rea- 
dingas^;  ]{t  äfven  fda.  Rödhinge  (härad,  1407),  som  1460  kallas 
Rydynghe^,  samt  se  ROnninge. 

Ett  Röinge  finnes  i  Snöstorps  sn,  Tönnersjö  hd  Hall.,  ock 
ett  annat  i  Stoby  sn,  V.  Göinge  hd  Skå.  Det  senare  kallas 
dock  år  1648  Röe  enl.  Falkm.  s.  82.  Icke  häller  Rödinge  Har- 
lösa  sn.  Frosta  hd  Skå.,  synes  böra  föras  hit;  se  Falkm.  anf.  st. 

Fsv.  Rekinge. 

1.  {in  RokinghcB  SD  6:  223  fr.  1350),  nu  Röinge  Fulltofta 
sn,  Frosta  hd  Skå. 

2.  (in.  .  Rökinggi  SD  2:  181  fr.  12945,  Rekinge  SD  4:494 
fr.  1336),  nu  Rökinge y  by  på  Visingsö  Smal. 

3.  (SRP  nr  1807  fr.  1356),  nu  Rökinge,  gård  i  Vreta  klo- 
sters sn,  Gullbärgs  hd  ög. 

Namnet  innehåller  ett  patronymicum  ^Rekinger,  som 
snarast  motsvarar  det  af  Förstem.  I2:  881  anförda  fht.  person- 
namnet Ruohhing  ock  väl  utgår  från  stammen  i  det  person- 
namn, som  uppträder  i  fsv.  gårdnamnet  Rokstadha  (SD  NS  i : 
307,  438),  nu  Rogestad  Ö.  Hargs  sn  Ög. ;  jfr  äfv^en  fda.  Rokar^. 


1.  Yngre  former,  af  hvilka  Rykingc  1398  väl  måste  betraktas  som  skri f- 
eller  läsfel,  se  Falkm.  s.  82. 

2.  Förstem.   i^\  8S6. 

3.  Kemble   i :  374. 

4.  Styffe  Un.  ,  s.  19.     Jfr    Rydhsllnge  slutet. 

5.  Med  detta  namn  kan  knappast  något  annat  än  Rökinge  på  Visings<j 
åsyftas.  Den  i  diplomet  omtalade  Vart  ofta  skog  var  tydligen  belägen  i  Var- 
tofta  hd,  h vilket  gränsar  till  Vättern. 

6.  Nielsen  s.   77. 
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Rokinge  synes  för  öfrigt  hafva  en  motsvarighet  i  ags.  Rocingas 

Emellertid  kan  släktnamnet  Rekinger  äfven  innehålla 
den  stam  Hrauk-,  som  ingår  i  langob.  Rauctpertus^,  fht.  Hrou- 
cholf. 

Om  nsv.  Röcklinge  se  Rykllnge  (slutet). 

Fsv.  R01inge  (SRP  nr  375  fr.  1358),  nu  Rullingen  Sträng- 
näs sn,  Åkers  hd  Sdml. ;  säkerligen  af  ett  släktnamn  *R0linger, 
som  snarast  bör  sammanställas  med  det  fty.  Roling,  som  För- 
stem.  12:  1281  konstruerar  på  grund  af  ortn.  Rolinghusen.  EUer 
bör  kanske  ordet  föras  till  fht.  personn.  Rowilo^?  Möjligen 
föreligger  här  dock  en  kortnamnsform  på  -/  till  personnamnen 
på  Hröp-;  jfr  Rydbslinge. 

Nsv.  Rönninge  är  namnet  på  flera  byar  ock  gårdar: 
I.  hemman  i  Ronneby  sn,  Medelstads  hd  Blek.;  2.  by  i  Nöttja 
sn,  Sunnerbo  hd  Smal.;  3.  hemman  i  S.  Ljunga  sn,  samma  hd; 
4.  stor  egendom  i  Salems  sn,  Svartlösa  hd  Sdml. ;  5.  rätt  betyd- 
lig gård  i  Täby  sn,  Danderyds  skeppsl.  Uppl.  (se  RIthoinge); 
6.  Kils  sn,  Glanshammars  hd  Nke.  Namnet  är  mångtydigt:  det 
kan  utgå  från  ett  fsv.  *Ryninge  (se  d.  o.),  "^Rydhninge  (se  Rydh- 
slinge)  eller  '^R0(dh)ninge^  (se  Radhlnge)  m.  fl.  former.  På 
ett  släktnamn  tyder  i  alla  händelser  äfven  Rönningaryd  Hjorts- 
bärga  sn  Smal.  De  många  namnen  Rönningen  (fsv.  *Rydh- 
ninger)  betyda  däremot  'röjningen'.  Se  närmare  Hellquist  Sv. 
Im.  XX.  I  under  Ränningen. 

Nsv.  Röttninge,  se  RIthninge. 

Fsv.  *  Salunge. 

1.  Salinge,  gård  i  Stigtomta  sn,  Jönåkers  hd  Sdml. 

2.  Salinge  österunda  sn,  Torstuna  hd  Uppl. 


1  Cod.  dipl.,     Kemble  1:374. 

2  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.    105. 

3  Förstera.    i,:  1283. 

4  Jfr    till  denna  form,  som  kan  innehålla  ett  mansnamn  Rodhe,    Bugge 
Norges  indskr.  i:  417,  där  ett  urnord.  rauninga  afhandlas. 
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Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Salunger,  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  urnord.  SaligastiR  (Bärga 
Sv.)\  ä.-nsv.  Sale  (Lignell  Dal),  fda.,  isl.  Salt  (Nielsen),  fht. 
Seliperhty  Salucho,  langobard.  Salo  o.  s.  v.,  ags.  Sele  frid  o.  s.  v.^ 
Det  är  för  öfrigt  att  sammanhålla  med  fda.  Saling  h<Brefi, 
eng.  Saling  Essex^  samt  mit.  Salingen  (1359) 5. 

Fsv.  Sarunge  {de  sarunge  SD  3:  97  fr.  o.  131 2),  nu  5a- 
ringe,  by  i  Tuna  sn,  Olands  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *Sa- 
runger,  bildat  af  den  personnamnsstam  Sar-,  som  från  fda. 
uppvisas  af  Nielsen  s.  80  ock  ingår  i  fsax.  Sarulo  (Heyne  And. 
eigenn.),  fht.  Sarus,  Saralo^;  jfr  fty.  personn.  Saring,  Sarunc^, 
langobard  Sarengo^,  fty.  ortn.  Saraingas^  ock  det  af  Kemble 
1 :  390  ponerade  ags.  Seringas,  där  man  dock  kanske  snarare 
har  att  ansätta  det  som  alternativ  uppställda  Scearingas. 

Fsv.  Seglinge. 

1.  (Jn  seglingi  SD  2:  iio  fr.  1291),  nu  Seglinge,  ansenlig 
gård  i  Almunge  sn,  Närdinghundra  hd  Uppl. 

2.  Seglinge  Åland  Finl. 

Om  dessa  namn,  såsom  väl  sannolikt  är,  utgå  från  ett 
patronymicum  *5^9/in^^r,  torde  detta  innehålla  samma  per- 
namnsstam  som  de  af  Förstem.  I2:  1290,  131 1  från  Codex  Lau- 
reshamensis  anförda  namnen  Saigil  ock  Seiga.  Ortnamnsfor- 
mens ålder  tillåter  knappast  en  härledning  från  den  vanliga 
personnamnsstammen  Sig-  (jfr   Sikkinge). 

Hit  hör  däremot  ej  nsv.  Seglingebo  Ramnäs  sn  Vstml., 
hvilket  i  fsv.  tid  hette  Sigloghabodha  (SD  NS  i:  12). 

Fsv.  ^Sikkinge,  nu  Sickinge,  by  i  Ljungby  sn,  Sunnerbo 
hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn  *Sikkinger,  bildat  af  ett   kortnamn 


1  Bugge  Tidsskr.  f.  Phil.  o.   Psed.   7:  244  f.,  313  f. 

2  Jfr  Förstem.  i^:  1292  f.,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  302, 

3  Styffe  Un. 2  s.   25. 

4  Kemble    i :  389. 

5  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.  80. 

6  Förstem.    1^:  1299  f. 

7  Anf,  ar  b.  s.   1300. 

8  Bruckner  Spr.   d.   langob.   s    302. 


SVENSKA  ORTNAMN   PÅ  -INGE  121 


*Sikke  (=  fsax.,  fris.  Sicco\  fht.  Siccho^)  till  personnamnsstam- 
men Sig-  i  Sigurd  o.  s.  v.  En  växelform  *Siklinger  ingår  i  gotl. 
ortn.  Sicklings  Klinte  sn.  Det  senare  släktnamnet  är  identiskt 
med  det  i  isl.  förekommande  ordet  siklingr  'furste';  se  min 
uppsats  i  Nordisk  Tidsskrift  for  Filologi  3  R  XII,  där  äfven 
kortnamnet  ^Sikke  närmare  behandlas. 

Ett  diminutivum  Sikle  ser  jag  äfven  i  ortn.  Sikla  Nacka 
sn  Sdml.  Se  för  öfrigt  Syklinse,  som  kanske  i  stället  i  fsv.  tid 
hetat  Siklinge. 

Nht.  Sikkingen  kan  ej  direkt  förbindas  med  vårt  namn; 
det  utgår  från  ett  äldre  Sickincheim  (Taylor  Words  and  places 
s-  159,  O.  Heilig  Literatiu*bl.  1901,  s.  280  f.)  samt  hör  till 
fht  Sicco  <  Sigg-,  alltså  utan  den  "skärpning"  af  slutkonso- 
nanten, som  uppträder  i  det  nordiska  kortnamnet  Sikke. 

Fsv.  Silinge  (SRP  nr  3039  fr.  1399),  nu  Silinge,  gård  i 
Flens  sn,  Villåttinge  hd  Sdml.,  vid  sjön  Silingen,  Frågan  huru- 
vida sjö-  eller  gårdnamnet  här  är  det  primära,  diskuterar  förf. 
Sv.  Im.  XX.  I  under  Silingen,  Jag  lutar  snarast  åt  den  senare 
uppfattningen  ock  jämför  det  fty.  personnamnet  Silung^.  Äf- 
ven erinra  som  det  germ.  folkslagsnamnet  Silingi  m.  pl.,  ZiXiYyai, 
germ.  *Silingos,  om  hvilket  för  öfrigt  Wrede  Spr.  d.  wandal. 
s.  44  f.,  Erdmann  Ängeln  s.  loo**. 

Sjönamnet  Silingen  har  sålunda  bildats  af  gårdnamnet 
som  t.  ex.  Turingen  af  Turinge,  Yddingen  af  Yddinge. 

Nsv.  Simlinge,  se  Symblinse. 

Xsv.  Singö,  se  Sylnge. 

Fsv.  Siringe  (Siringi  12505),  nu  Siringe,  by  i  Skärstads 
sn,  Vista  hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn  *5tnn^er,  bildat  af  den  fty. 

1  Heyne  And.  eigcnn.,  Stark  Kosen.  s.   20. 

2  Förstem.  i,:  131 7  f.  Det  å  fht.  botten  uppträdande  Sicco  (urkund 
från  Salzburg)  innehåller  däremot  geminerat  g;  jfr  Schatz  ZfdA  43:  30. 

3  Förstem.  i,:  1336. 

4  Skulle  emellertid  detta  namn  betyda  'de  förbundna,  de  förenade',  vill 
man  snarast  hålla  gårdnamnet  fjärran.  De  svenska  gårdnamnen  på  -inge  utgå 
ju  —  som  synes  —  i  allmänhet  från  personnamn.    Jfr  öfversikten  nedan 

5  Wieselgren   3:  404. 
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stam,  som  ligger  till  grund  för  de  fty.  personnamnen  Sirio,  Si- 
rigo,  Sirelus  o.  s.  v.  Ett  Siring  ingår  i  fty.  Sirtnghem.  Med 
sv.  Siringe  för  ögonen  synes  det  frågetecken,  med  hvilket  För- 
stem.  12:  1345  försett  detta  namn,  öfverflödigt.  Stammen  Sir- 
har  sannolikt  i  mycket  gammal  tid  uppstått  ur  kortnamns- 
former af  sådana  namn  som  ^Sijirtkaz  (Sigertch),  jfr  fris.  Siric 
(Liibben  ZfdA  10:  303). 

Fsv.  *Sitringe,  nu  Sitiringe  Tillbärga  sn,  Siende  hd  Vstml. ; 
af  ett  släktnamn  ^Sitringer,  hvilket  möjligen  innehåller  samma 
personnamnsstam  5t/-,  som  synes  uppträda  i  de  af  Förstena. 
12:  131 5  anförda  namnen  Sizoy  Sizzo.  I  vissa  andra  där  be- 
handlade namn  ingår  också  en  stam  Sit-,  men  åtminstone  i 
några  fall  synes  denna  förutsätta  ett  germ.  Sid-,  Till  en  sådan 
stam  torde  för  öfrigt  Sitr-  vara  ett  kortnamn  på  -r.  Be- 
träffande r-et  se  t.  ex.  Miasldrunga  ock  nedan  i  öfversikten. 

Kanske  äger  dock  sammanhang  rum  med  det  eng.  ortn. 
Settrington,  på  grund  af  hvilket  Kemble  i :  390  konstruerar  ettr 
ags.  *Setrtngas. 

Fsv.  (fda.)  *SkaUunge,  nu  Skallinge,  hemman  i  Breareds 
sn,  Tönnersjö  hd  Hall. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Skallunger,  möj- 
ligen bildat  af  den  stam,  som  ingår  i  fsv.  o.  fda.  tillnamnet 
Skalle  eller  i  ags.  ortn.  Scealdan  ford\     Jfr  Skaslilnge. 

Ett  gårdnamn  Skallinge  upptages  äfven  af  GS  från  Björk- 
viks sn,  Jönåkers  hd  Sdml. 

Fsv.  Skanunga  (in  skanutngum  ST>  2:  698  fr.  1250 — 1300), 
nu  Skåninge,  by  i  Fogdö  sn.  Åkers  hd  Sdml. ;  af  ett  släktnamn 
*Skanungery  formellt  identiskt  med  det  Skanunger,  som  in- 
går i  Skanungs  hcerap.  I  detta  senare  namn  kan  jag  icke  med 
Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  15  se  det  bekanta  folkslagsnamnet 
Skanunger;  jfr  Lysings,  Mimings  haeradh,  där  säkerligen  släkt- 
namn eller  till  personnamn  förvandlade  släktnamn  ingå  (se 
under  Lysinge).  Samma  ord  återfinna  vi  för  öfrigt  i  gotl.  ortn. 
Skånings,  Fsv.  Skanunger  (jfr  -å-  i  det  nsv.  namnet)  kan 
vara  en  växelform  till  "^Skceninger  (i  Skceninge  nedan),  där  dock 
stamvokalen  äfven  kunde  tänkas  vara  kort  (jfr  fsax.  Sceningi). 

I  Searle  OA  s.  410;  jfr  dock  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.    iii. 
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Ä.-da.    Skeyltnget  se  Sluekllnge. 

Fsv.  Skedhuns^e  1.  Skedhinge. 

1.  (-€€'  SD  4:  423  fr.  1335),  nu  Skedinge,  två  gårdar  på 
Tosterön  i  Strängnäs  sn  Sdml. 

2.  Skeinge,  rätt  betydlig  gård  i  Verums  sn,  V.  Göinge  hd 
Skå. 

Möjligen  föreligger  här  ett  sl^Vtrx^xan^Skedhunger  X^Skedh- 
inger.  Beträffande  Skeinge  bör  äfven  den  möjligheten  hållas 
öppen,  att  här  ett  sjönamn  kan  ligga  till  grund.  Gården  är  be- 
lägen vid  en  sjö,  Skeingesjön,  som  i  äldre  tider  kan  ha  hetat 
*Skedhunger  1.  dyl.  Sjön  utgör  f.  n.  gräns  mellan  tvänne  sock- 
nar, ock  dess  namn  kan  mycket  väl  i  forntiden  haft  betydelse 
af  gräns  1.  dyl. ;  jfr  got.  skaidan  'skilja'  o.  s.  v.  Om  liknande 
sjönamnsbildningar  se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i.     Jfr  afd.  II. 

Fsv.,  nsv.  Skillinge. 

1.  (i  Skiillinge  SD  NS  3:  65  fr.  141 5),  nu  Skillinge  Torpa 
(Kung  Karls)  sn.  Åkerbo  hd  Vstml. 

2.  (in  skylinge  SD  5:  529  fr.  1346,  i  Skillinge  SD  NS  3: 
508  fr.  14 1 9),  säkerligen  Skillinge,  hemman  i  Litslena  sn,  Trögds 
hd  Uppl. 

Intet  af  dessa  namn  utgår  emellertid  från  ett  ä.-fsv.  Skil- 
linge. Skiltinge  i  kallas  i  SRP  nr  480  fr.  1360  Skcellinge  ock 
bör  med  stor  sannolikhet  identifieras  med  det  nedan  omtalade 
Skcelinge;  se  d.  o.  För  Skillinge  2  är  den  faktiskt  älst  uppvisade 
formen  Skylinge,  se  d.  o. 

Äfven  flera  andra  byar  ock  gårdar  bära  i  nsv.  namnet 
Skillinge:  en  by  i  Nättraby  sn.  Medelstads  hd  Blek.,  Hoby  sn, 
Ingelstads  hd  Skå.  Om  Skillinge  i  Munka- Ljungby  sn  Skå.  se 
Slufiinge.  Skillinge  i  Sånga  sn  Uppl.  har  i  fsv.  tid  hetat  Skiol^ 
dunge,  Skillinge  i  Sollentuna  däremot  Skcedhlinge;  se  dessa  ord. 
Utan  fsv.  former  kan  man  sålunda  intet  af  göra  om  detta  namn. 

Skulle  emellertid  ett  ursprungligt  fsv.  Skillinge  finnas, 
vore  det  där  ingående  släktnamnet  Skillinger  säkerligen  iden- 
tiskt med  det  icke  ovanliga  ags.  personn.  Scilling.  I  eng.  ort- 
namn ingår  ofta  ett  Skilling-,  som  kan  gå  tillbaka  på  ett  ags. 
Scillingas.     Kemble   i :  390  ansätter  dock  här  ett  Scyllingas. 
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Men  ett  Skillinge  kan  äfven  rätt  tidigt  ha  uppstått  ur  ett 
*Skildinge.  I  så  fall  ingår  här  en  växelform  till  Skioldunge  (se 
d.  o.),  alltså  ett  *Skildtnger  jämte  Skioldunger;  jfr  fht.  personn. 
Sciltung^. 

Fsv.  Skioldunge. 

1.  (i  Skiollinghe  SD  NS  2:  706  fr.  1413),  nu  Skyllinge 
Gårdeby  sn,  Skärkinds  hd  ög. 

2.  {De  Skioldunge  SD  3:  152  fr.  o^  1314,  Skiollinghe  1404, 
Sköllinge  1400',  felaktigt  sciolungi  SD  4:  105  fr.  1329),  nu  Sköl- 
dinge 1.  Skyllinge  sn  o.  by,  Oppunda  hd  Sdml. 

3.  (i  Skiollunge  SD  NS  2:  819  fr.  1414),  synes  ha  varit 
beläget  i  V.  Rekarnas  hd  Sdml.  (se  SD  NS  2  Reg.),  men  kan 
väl  äfven  syfta  på  föreg. 

4.  (in  skiollunge  SD  2:  637  fr.  1 310),  nu  Skillinge,  hem- 
man i  Sånga  sn,  Färentuna  hd  Uppl. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Skioldunger,  äfven  in- 
gående i  fsv.  Skioldungstadh  (SD  4:  93  fr.  1329),  nu  Skälling- 
stad  ö.  Stenby  sn  ög.,  samt  bildat  af  den  personnamnsstam, 
som  ingår  i  fsv.  Skieldolphus ,  isl.  SkJQldoljr,  SkjaldbJQrn^,  fno. 
SkJQldr^;  jfr  fht.  Sciltung.  Ett  motsvarande  ags.  ortnamn  är 
ScyldingaSf  som  Kemble  i :  390  —  säkerligen  riktigt  —  ansät- 
ter på  grund  af  eng.  ortn.  Skelding  (York).     Jfr  Skillinge. 

Emellertid  är  äfven  den  möjligheten  väl  värd  att  tagas 
i  öfvervägande,  om  ej  det  här  ingående  släktnamnet  helt  en- 
kelt lånats  från  sagans  fräjdade  Sköldungar,  den  bekanta  dan- 
ska konungaätten  (isl.  Skjgldungar,  ags.  Scyldingas,  Scildun- 
gas,  i  Beow.  ofta  använt  om  danerna  i  allmänhet).  I  detta 
namn  kan  man  svåriigen  se  ett  ursprungligt  patronymicum : 
i  likhet  med  Noreen  Upps.-stud.  s.  223  ock  senast  Olrik  Dan- 
marks heltedigtning  s.  272  f.  anser  jag  ordet  vara  en  afledning 
"  af  sbst.  sköld  ock  betyda  'sköldmän';  kunganamnet  Skiold(us) 
är  en  senare  bildning.     Sköldunganamnet  bör  sålunda  till  sin 


1  Först  em.    I2:  1307 

2  Styffe  Un.2  s.   225. 

3  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  15. 

4  Rygh   Personn.   s.    223. 
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upprinnelse  skiljas  från  t.  ex.  isl.  buttlungar^ ,  ags.  wulfingas, 
h6cingas'y  där  rena  patronymica  ingå,  hvilka  senare  kommit  att 
användas  i  vidsträcktare  betydelse.  Om  möjligheten  af  att 
man  sålimda  genom  lån  af  från  hjältesagan  berömda  namn  sökt 
sprida  glans  öfver  sin  släkt  se  öfversikten  samt  jfr  Valsinge, 
Yoslinge. 

Fsv.   Skiplinge. 

1.  (SRP  nr  2212  fr.  1386),  nu  Skepplinge  Lmida  sn,  Jön- 
åkers  hd  Sdml. 

2.  {Skipplinge  SRP  nr  80  fr.  1352,  Skipilinge  anf.  arb. 
nr  900  fr.  1369,  väl  felaktigt,  Skypplinge  15143),  nu  Skepp- 
linge Harakers  sn,   Norrbo  hd  Vstml. 

Namnet    innehåller    väl  ett    släktnamn  *Skiplinger,     af 

den  personnamnsstam  Skip-,  som  ingår  i  fsv.  Skipar^  (i  fsv. 
sockennamnet  Skiparstatha,  nu  Skepperstad  Smal.).      Däremot 

får  man  nog  ej  jämföra  fht.  Scepheling  i  ortnamnet  Scephe- 
lingesheim?^. 

En  växelform  på  -ing  uppträder  kanske  i  fda.  Skip- 
pinge  hcerei^. 

Fsv.  Skiringe  (SRP  nr  782  fr.  1367),  nu  Skiringe,  an- 
senlig gård  i  L.  Mellösa  sn,  Villat tinge  hd  Sdml.  Af  ett  patro- 
n\Tnicum  "^Skiringer,  af  den  personnamnsstam  Skir-,  som  ingår 
i  fda.  *Skiri  (Nielsen),  fht.  Sciri,  Scirbald  o)  s.  v.,  ags.  Scira; 
jfr  germ.  folkslagsnamnet  Sciri,  En  parallellbildning  på  -ling- 
ingår  i  fty.  ortnamnet  Skirilinga^;  jfr  Kvillinge:  Kvidhinge 
o.  s.  v. 

Det  finnes  dock  en  annan,  dock  svagare  möjlighet 
att  förklara  namnet.  Då  gården  är  belägen  vid  en  sjö,  Or- 
hammarssjön,  kunde  man  ju  tänka  sig,  att  denna  en  gång 
burit  det  i  Sverige   ytterst   vanliga   namnet   Skir(e),     hvaraf 

1  Jfr  Hellquist   NTfF  3  R  XII. 

2  Jfr  Olrik  anf.  st. 

3  Tuneld  2:  186  (1828). 

4  Säkerligen  af  Skip' har  'skeppsherre';  jfr   Skaldsk.   31. 

5  Förstem.   iji  1308. 

6  Formen  enl.  Styffe  Un.,  s.  37. 

7  Förstem.  i^'.  1308. 
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Skiringe  vore  aflett  som  Uttringe  af  sjönamnet  Uitran\  Emel- 
lertid bilda  bland  gårdnamn  på  -inge  o.  s.  v.  de,  som  innehålla 
gamla  släktnamn,  en  så  öfverväldigande  majoritet,  att  man 
för  dem  icke  utan  bestämda  skäl  bör  söka  en  annan  härledning. 

Fsv.  Skirvinge  (Skirffuinge  SD  NS  3:  174  fr.  1416),  nu 
Skärjvinge,  gård  i  Risinge  sn,  Finspånga  läns  hd  Ög. ;  af  ett 
släktnamn  "^Skirvinger,  hvilket  afletts  af  stammen  i  det  per- 
sonnamn *Skirvir,  som  ingår  i  fsv.  Skirwistum^  (<:*Skirvisstadh' 
um),  nu  Skär f sta  ö.  Tälje  sn  Sdml.  Jfr  första  leden  i  ags.  per- 
sonn.  Sceorfhild,  Sceorfwine^. 

Fsv.   Skiurtinge,  se  Skyrtinge. 

Nsv.   Skräflinge,  se  Skrsplingc. 

Fsv.  Skrsellinge  (de  SkrcBllinge  SD  6:125  fr.  1349;  -e- 
SRP  nr  2476  fr.  1390),  nu  Skrällinge  Fröslunda  sn,  Säming- 
hundra  hd  Uppl.  Sannolikt  ingår  här  ett  släktnamn  *Skrcel- 
liiiger,  som  afletts  af  ett  till-  eller  öknamn  (jfr  Skreplinge). 
Jag  erinrar  om  fht.  Scrato  (i  ortn.  Scratinpach);  jfr  mht.  till- 
nanmet  Schreiie^;  säkerligen  som  Förstem.  gissar,  att  föra  till 
fht.  Scrato  'spöke';  jfr  med  annan  konsonant ism  sv.  dial. 
skratte  (ock  skrate).  Om  öfvergången  //  >  (ti  se  Norén  Aschw. 
gr.  §  290  anm.  2,  om  äl  >  //  anf.  arb.  §  285,  3. 

Fsv.  (fda.)  Skraeplinge. 

1.  {in  skrceplingce  SD  1:449  fr.  12695),  nu  V.  ock  Ö. 
Skräflinge  sn,  Oxie  ock  Kusie  h:der  Skå. 

2.  (1360^),  nu  Skräflinge  sn,   Onsjö  hd  Skå. 

Namnet    innehåller  ett  släktnamn  ^Skrccplingery  aflett  af 
det  personnamn,  som  ingår  i  fsv.  Skrapstadh  (SRP),  nu  Skrap 
stad  Vallsjö  sn  Smal.     Sannolikt  är  detta  namn  identiskt  med 

1  Se  Hellquist  Sv    Im.  xx.   i  under  Uitran  ock  Skircn. 

2  SRP    nr   561    fr.    1362. 

3  Searle   O  A.  s.    410. 

4  Förstem    i:    1309,    Socin  Mhd    namenb.   ss.    163,   439. 

5  öfriga  former  se  Falkm.  s.   213  f. 

,    6  Styffe  Un. 2  s.   53.     öfriga  former  se  Falkm.  anf.  st. 
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isl.  skrapr  'pratmakare  1.  odåga*  Pr.2^;  jfr ^afljudsformen  (?) 
fno.  Skropiy  som  en  gång  brukas  som  mansnamn*.  Släktnamn, 
som  tydligen  afletts  af  till-  eller  öknamn,  äro  icke  alltför  säll- 
synta; se  öfversikten  nedan.  Skrapp  anföres  i  SD  4:  117  fr. 
1329  som  tillnamn  på  en  man  från  Njudmig  ("Ricaldo  dicto 

skrapp")- 

Felaktigt  härledes  —  dock  med  tvekan  —  dessa  namn 

af  Falkm.  s.  213  från  växtnamnet  skräppa.     Nielsen  s.  85  ser 

här  däremot  ett  för  öfrigt  icke  uppvisat  mansnamn    Skrepi 

ock  jämför  äfven  fda.  Skrevelef,  nu  Skröbelev, 

Fsv.  Skutunge  {de  skutungi  SD  2:304  fr.  1299,  Sku- 
tunge  SD  3:  147  fr.  1314,  SD  4:  390  fr.  1334,  Skuttunge  1396-5), 
nu  Skuttunge  sn  ock  by,  Bälinge  hd  Uppl.  Ett  Skuta  förekom- 
mer som  mansnamn  på  Island  i  10  århundradet ;  samma  per- 
sonnamn ingår  möjligen  äfven  i  några  no.  gårdnamn-*.  Huru 
som  hälst  kan  vårt  namn  sammanhållas  med  det  fht.  ort- 
namnet Scuzingun,  nu  Schiitztngen,  anfört  af  Förstem.  2 :  1 249 ; 
jfr  äfven  ags.  ortn.  ^Scytingas^.  Ett  *Skutlunger  synes  ingå  i 
gotl.  ortn.  Skuttlings  Lärbro  sn  ock  en  växelform  *Skytlinger  i 
det  vanliga  eng.  ortn.  Shitlington  (se  Sketlinge). 

Nu  må  emellertid  märkas,  att  i  socknen  finnes  en  å 
Skutan,  Under  sådana  omständigheter  synes  mig  rimligast 
att  förklara  namnet  Skutunge  som  aflett  af  ett  fsv.  älfnamn 
Skut  eller  Skuta;  jfr  under  afd.  II. 2a  L<Bstrunge  till  sjönamnet 
Låstern,  Skceninge  till  det  forna  namnet  på  Skenan^  fht.  Bo- 
dungen till  älfnamnet  Bodey  Madelungen  till  älfnamnet  Madel 
ra.  fl.,  m.  fl.  Ett  älfnamn  Skut  är  från  medeltiden  äfven  upp- 
visat från  Hall.;  se  förf.  Sv.  Im.  xx.  under  Skut. 

I  detta  sammanhang  må  nämnas,  att  jag  alls  icke  anser 
det  osannolikt,  att  det  i  Ynglingatal  förekommande  å  bette 
skuio  värkligen,  såsom  Sä  ve  gissat,  åsyftar  Skutan  i  Skutunge. 
I  samma  dikt  anförda  uppländska  orthamn  ha  sammanställts 
af  Storm.  Ark.   15:  112.    I  alla  händelser  förfaller  Noreens  an- 

1  öfriga  släktingar  se  v,   Friesen  Germ.   mediagem.   s.   80. 

2  Rygh  Personn    s.   226. 

3  Styffe  Un.,  s.  288. 

4  Rygh  Personn.  s.  227. 

5  Kemble  i :  390. 
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märkning  i  Upps.-stud.  s.  209  mot  den  af  Säve  ponerade  fsv. 
formen  Skutunge:  så  just  har  nämligen,  som  ofvan  synes,  sock- 
nen i  äldre  fsv.  tid  hetat. 

Fsv.  Skvastinge  (SkwcBt-  SD  NS  2:649  fr.  1413),  enl. 
SD  Regi  nu  Skuttinge  Björkviks  sn,  Jönåkers  hd  Sdml.  Nå- 
gon gård  med  detta  namn  känner  jag  emellertid  ej;  intet  dy- 
likt upptages  i  Sv.  postortlex.  Med  fsv.  Skvcetinge  bör  man 
möjligen  förbinda  nsv.  Skvällinge  ö.  Skrukeby  sn,  Göstrings 
hd  ög.,  om  detta  i  fsv.  tid  hetat  Skvoetlinge.  I  öfrigt  känner 
jag  intet  personnamn,  som  här  kunde  ligga  till  grund. 

Fsv.  Skylinge  (se  Skillinge  a).  Då  Skylinge  är  den 
älst  kända  formen,  bör  man  kanske  utgå  från  ett  ^Skylinger, 
som  väl  är  aflett  af  ett  fsv.  personnamn  5fc w/g  (  =  Skuli  Tor- 
sätrastenen,  Ryds  sn,  Bro  hd  Uppl.)',  motsvarande  isl.  ock 
fno.  Skule]  jfr  ags.  Scula  (-ti-?),  som  dock  åtminstone  i  vissa 
fall  har  danska  anor. 

Fsv.  Skyrtinge,  Sk0rtinge  {in  skyriingce  SD  5:97  fr. 
1342,  Skyr-  SRP  nr  799  fr.  1367,  Skior-  anf.  arb.  nr  1293  fr. 
1377'  O-  s.  v.),  nu  Skörttngey  rätt  betydlig  gård  i  Skärkinds 
sn  o.  hd  Ög.  Formerna  Skiurt-,  Skiort-  bero  på  den  brytning 
af  kort  y  framför  r-f  kons.,  som  omtalas  hos  Noreen  Aschvv. 
gr.  §  127,2  ock  där  citerad  litteratur;  jfr  skiurta,  sv.  skjorta,  af 
äldre  skyrta  ock  se  ofvan  Kyrtlinge  (nu  Kjortlinge).  Ordet 
innehåller  ett  släktnamn  *Skyrtinger,  bildat  af  den  stam,  som 
ingår  i  fht.  personn.  Scurz^y  hvilket  kan  förklaras  som  iden- 
tiskt med  adj.  scurz  *kort'  (jfr  fsv.  skörta  'fattas*)  ock  sam- 
manställas med  sådana  kortnamn  som  gr.  Mixpoq,  ridxn^, 
eller  också  med  Stark  Kosen.  s.  76  är  en  kortnamnsform  till 
namn,  som  innehålla  stammen  skur-  i  fsax.  sktn  *kamp\ 

Fsv.  *Skytinge  *•  (?),  Skyttinge  {in  skyttingi  SD  4:92 
fr.  1329,  [in  villa]  scoitcenge  SD  4:99  fr.  1329),  nu  Skyttinge, 
by  i  Tumbo  sn,  V.-Rekarnes  hd  Sdml.     Man  ville   gärna  iden- 


1  Liljegr.  325,  Bråte  o.  Bugge  Runv.  s.  66. 

2  öfriga  former  se  SRP  ä  de  i  reg.  anförda  11  :r. 

3  Först  em.    i^:  131 1. 
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tifiera  detta  namn  med  fht.  ortn.  Scuzingun,  ags.  ^Scytingas, 
hvarom  närmare  under  Skutunge,  som  då  innehåller  en  växel- 
form  *Skutunger.  Men  geminatan  gör  ett  dylikt  antagande 
rätt  betänkligt.  Kanske  föreligger  här  en  kortform  *  Skutte. 
Å  andra  sidan  kan  på  grund  af  den  ofvan  angifna  formen  scot- 
i(£nge  afledningen  ej  betraktas  som  fullt  säker:  om  samman- 
sättningar med  '(Btig  (>  -ing)  se  nedan  afd.  III. 

Fsv.  Ska^dhlinge  {in  skcedlinge  SD  5:632  fr.  1347, 
i  Skcellinge  SD  NS  3:323  fr.  141 8),  nu  Skillinge  Sollentuna 
sn  o.  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  ^Skcedhlinger,  af  den  stam, 
som  ingår  i  t.  ex.  fht.  personn.  Scato  (Salzburger  verbriide- 
rungsbuch').  Hit  bör  möjligen  ock  föras  något  eller  några 
af  de  under  Skiellinge  anförda  namnen.  Skcedhlinger  är  en 
växelform  på  -Ung  till  det  ags.  patronymicum  Sceadingas, 
som  tydligen  ingår  i  eng.  ortn.  Shadingfield^. 

Fsv.  *Skseglinge  (in  skeglinge  SD  5:  632  fr.  1347)  Uppl. 
Om  härmed  Skäcklinge  Öf ver- Grans  sn  Uppl.  åsyftas  (se  ne- 
dan under  Sksklinse),  är  Skceglinge  snarast  en  felaktig  form. 
Skulle  så  ej  vara,  erinras  om  det  under  Skskllnge  omtalade 
skå.  Skeylinge  (1569),  ock  båda  namnen  kunna  ytterst  utgå 
från  det  fda.  ock  fno.   personnamnet  Skaghi. 

Fsv.  Skseklinge. 

1.  (SRP  nr  223  fr.  1355),  nu  Skäcklinge  Tors  hälla  sn 
Sdml. 

2.  (SRP  nr  1955  fr-  ^3^3)  Langathora  (Långtora)  sn 
Uppl.;  namnet  återfinnes  numera  ej  i  socknen,  men  en  inom 
densamma  belägen  äng  hör  enl.  SRP  3:118  till  Skäcklinge  i 
Öfver-Grans  sn,  Håbo  hd  Uppl.  (jfr  Sk«slinse). 

3.  Skäcklinge^  by  i  Glanshammars  sn  o.  hd  Nke. 
Namnet  utgår  från  ett  patronymicum  "^Skd^klinger.    Detta 

är  sannolikt  aflett  af  ett  personnamn  motsvarande  det  fsv. 
Skakul,  som  uppträder  i  fsv.  gårdsnamnet  Skakulstadha  (SRP 
nr  2853  fr.  1397),  nu  S^ac^e/^/a  Törnevalla  sn  ög.    Ett  tillnamn 


1  Schatz  Zfd  A  43:  28. 

2  Kemble  (eng.  uppl.)  1:473 

Göteb.  Högsk.  Ars  skr.   XI:   T. 
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Skgkull  bars  af  Au(tunn,  omnämnd  i  Landnämabök  ock  Lax- 
dolasaga.  Enl.  Förstem.  I2:  1303  spåras  en  personnamnsstam 
Skak'  i  flera  tyska  ortnamn. 

Tydligen  är  detta  släktnamn  identiskt  med  det,  som 
bildat  det  eng.  ortnamnet  Skeckling  York,  på  grund  af  hvilket 
Kemble  i :  390  uppkonstruerar  ett  ags.  Sceaclingas.  Men  det 
f ramljudande  sk-  tyder  på  nordiskt  inflytande,  h varvid  man 
kan  tänka  sig  antingen  att  namnet  har  nordiskt  ursprung  eller 
skandinaviserats.  Af  samma  art  äro  ortn.  Skeffling  ock  Skel- 
ding  likaledes  från  York. 

Ett  äldre  Skceklinge  kan  också  ligga  till  grund  för  skånska 
by-  ock  sockennamnet  Skeglinge  Frosta  hd,  år  1569  skrifvet 
SkeylingeK  Det  föres  af  Falkm.  s.  169  till  da.  personn.  Skagi 
(=  fno.^),  hvilket  också  är  möjligt  (naturligtvis  dock  under  för- 
utsättning af  ett  släktnamn  *Sk(Egltnger  som  förmedlande  länk). 
Falkmans  antagande  vinner  i  styrka,  om  ett  fsv.  *Sk6Bgltnge 
värkligen  existerat;  se  d.  o. 

Fsv.  Ska^linge  (in  skuElinghe  SD  3:  601  fr.  1323,  ShBlinge 
[prouento]  SD  NS  2:  655  fr.  141 3),  anfört  som  namn  på  ett  till 
Västerås  domkyrka  testamenterat  gods.  Då  den  i  diplomet 
omedelbart  förut  nämnda  gården  är  belägen  i  Tumba  sn  Sdml., 
hvilken  gränsar  till  Torpa  sn,  Åkerbo  hd  Vstml.,  är  det  sanno- 
likt, att  här  föreligger  en  äldre  form  för  det  Skcellinge,  som  an- 
föres  i  SRP  nr  480  fr.  1360,  ock  som  enl.  SD  NS  3:  65  redan  1415 
skrifves  Skiillinge,  nu  Skillinge  Torpa  (Kung  Karls)  sn,  Åkerbo 
hd  Vstml. 

Namnet  synes  vara  aflett  af  ett  släktnamn  ^Skcelinger, 
hvilket  väl  bör  sammanhållas  med  det  Skcelunger,  som  ingår 
såsom  första  led  i  fsv.  Skcelungstadhd  (-dhum  SD  NS  2:  825  fr. 
1 41 4),  nu  Skällingstad  Tåby  sn  Ög.  Ett  motsvarande  släktnamn 
bildar  första  leden  i  eng.  ortn.  Scalingdam  York,  på  grund  af 
hvilket  Kemble  1:389  uppkonstruerar  ett  ags.  *Scealingas,  I 
fråga  om  sk  i  det  engelska  namnet  jfr  under  SkKkllnge. 


1  Falkni.   s.    169. 

2  Se  Rygh  Personn.  s.  218. 
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Fsv.  (fda.)  Sksellinge. 

I.  {Skellinge  Styffe  Un.2  s.  87  samt  från  år  1569',  Skå- 
linga General  Landkort  öfv.  Vg.  o.  1688),  nu  Skällinge  sn, 
Himble  hd  HaU. 

[2.  (i  Skcellinge  SD  NS  2:  164  fr.  1409),  nu  Skillinge, 
gårdar  i  Sollentuna  sn  o.  hd  Uppl. 

3.  (SkcBllinge  SRP  nr  480  fr.  1360,  i  Skiillinge  SD  NS 
3:  65  fr.  141 5),  nu  Skillinge  Torpa  (Kung  Karls)  sn,  Åkerbo 
hd  Vstml] 

Af  dessa  ha  2  i  äldre  tid  hetat  Skcedhlinge;  se  d.  o. 

Skcellinge  3  kallas  tidigare  SkicBlinghe;  se  imder  Skaellnse. 

Det  är  väl  då  sannolikast,  att  äfven  Skcellinge  i  i  äldre 
fsv.  tid  haft  en  annan  form.  Man  kunde  ju  annars  tänka  sig 
ett  släktnamn  ^Skcellinger,  växelform  till  det  ^Skallunger,  som  in- 
går i  Skallunge,  Till  grund  låge  närmast  det  personnamn 
*Sk(Ellir,  som  uppträder  i  fsv.  Skellestum  (af  ^Skcellisstadhum) 
SRP  nr  377  fr.  1358,  nu  Skälsta  Kåtuna  sn  Uppl.* 

Men  ortnamnet  kan  äfven  utgå  från  ett  ^SkicBldtnger, 
fanalogisk)  växelform  till  *Skioldunger;  se  Skioldunge  samt 
jfr  SkilllDse  (som  innehåller  ett  fsv.  Skillinge,  hvilket  möjligen 
haft  äldre  -Id-  i  stammen).  Äfven  vissa  skånska  ortnamn,  som  nu 
lyddi  Skillinge  (t.  ex.  i  Ingelstad-Hoby),  kunna  utgå  från  samma 
eller  liknande  former  (jfr  Falkm.  s.  88) ;  dock  är  det  troligast, 
att  Skillinge  i  Munka- Ljungby  i  fda.  tid  kallats  Skoflinge  (se 
d.  o.).  Slutligen  erinras  om  det  of  van  anförda  Skcedhlingey 
hvilket  i  nsv.  kan  uppträda  som  Skällinge  eller  Skillinge, 

Fsv.  Skasninge. 

1.  (SD  6:90  fr.  1349),  torp  i  ög.,  utan  tvifvel  beläget  i 
eller  i  närheten  af  Rystads  ock  ö.  Hargs  s:nar;  någon  nsv.  mot- 
svarighet är  mig  icke  bekant. 

2.  Skänninge,  by  i  Djursdala  sn,  Sevedes  hd  Smal. 

3.  Skänninge  Edsbro  sn,  Xärdinghundra  hd  Uppl. 

4.  Skeninge,  gård  i  Vätö  sn  o.  skeppsl.  Uppl. 


1  Enl.    Extract    af   1569  Ahrs  Lande   Book   bl.   88   b,   från   år   1728   (i 
Göteborgs  domkapitels  arkiv). 

2  I  åtskilliga  andra   namn,   h vilkas   första  led    är  ett    fsv.    SkcEllir^   in- 
går däremot  ett  fsv.   sjönamn;  se   Hellqiiist    Sv.    Im.    xx.    under  SkcBllir, 
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Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Skceningery  hvilket 
kan  vara  identiskt  med  det,  som  ingår  i  fsax.  ortn.  Sceningi 
(Heyne  And.  eigenn.)  ock  eng.  ortn.  Shenington,  på  grund  af 
hvilket  Kemble  1:390  konstruerar  ett  ags.  Sceaningas;  jfr 
äfven  nsv.  Skänningeholm  Fagerhults  sn  Skå.  Skulle  däre- 
mot stamvokalen  vara  lång,  vore  ^Skceninger  en  växelform  till 
Skänunger   (i  Skänunge  ofvan). 

Fsv.  stadsnamnet  Skaeninge  Ög.  är  däremot  aflett  af  ett 
älfnamn  (se  afd.  II,  2). 

Fsv.  ^Skasptinge,  *Skaeftinge,  nu  Skäftinge  Jerfälla  sn, 
Sollentuna  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Sk<Bptinger,  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  Skafte  (jfr  Skaftathorp 
nedan),  fda.  Skaf  ti  (Nielsen),  isl.  Skapti,  fty.  (langobard.) 
Scapio\  ags.  Sceafthere,  Sceajtlac  o.  s.  v.^;  jfr  langobard.  per- 
sonn.  ScaptuluSy  hvilket  är  en  af  de  många  latiniserade  formerna 
af  gamla  kortnamn  på  -ilo^.  En  växelform  på  -Ung  ingår  i  fsv. 
Skepilingaquuern  (SD  3:  501  fr.  132 1).  Det  är  väl  mycket  san- 
nolikt, att  det  till  grund  för  delta  patronymicum  liggande 
personnamnet  just  ingår  i  namnet  å  det  närbelägna  Skaftathorp 
(SD  3:50  fr.  1312.) 

Personnamnen  innehålla  fsv.  skapt  'spjut'  =  fht.  scaft  ds. 

Nsv.   Skärfvinge,  se  Skirvinge. 

Fsv.  *Skfierlinge  (?),  nu  Skärlinge,  rätt  ansenlig  gård  i 
Sorunda  sn.  Sotholms  hd  Sdml.;  möjligen  af  ett  släktnamn 
^Skcerlinger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fda. 
Skar  (Nielsen),  fty.  Scerilo  o.  s.  v."*  En  växelform  Skceringer 
ingår  i  ortn.  nsv.  Skäringby  Knutby  sn  Uppl.,  ags.  ScearingasS; 
jfr  fty.  Sceringesfelt^.     Dock  kan  man  väl  för  nsv.  Skärlingc 


1  Först  em.   i^'.  1302  f.,  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  306. 

2  Searle  O  A  s.  410. 

3  Bruckner  Spr.  d.  langob  s.   15. 

4  Förstem.  I2:  1305.  Ett  hithörande  namn  är  väl  äfven  Skocriiungh 
(Laffrinzon)  SD  NS  1:47  fr.  1401;  namnen  Skäriung  Yliansson  ock  Johan  Ska - 
riungsson  anföras  i  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  37  från  1376.  Jfr  äfven  ä. -nsv.  personn. 
Skiäringh  (Grubb  1675,   Sv.    Im.  vi.  7:  32). 

5  Kemble  i:  374. 
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äfven  tänka  på  ett  fsv.  Sk(Blinge  (se  d.  o.)  eller  ShBrdhinge  (jfr 
di^.*Sceardingas\  fty.  Scardinga^),  hvilket  senare innehöUe  ett 
slsktnamn^Skcerdkinger,  af  det  Skardhe,  som  t.  éx.  uppträder 
i  fsv.  Skardhabro  (SD  NS  3:  559),  nu  Skålabro  Ljungarums  sn 
Smal. 

Fsv.    Skasrpinge. 

1.  (Skerpinge    1537,    Skiörpingh    1538^),    nu    Skörpinge, 
gård  i  Höja  sn,  S.  Åsbo  hd  Skå. 

2.  Skärpinge,  gård  i  Mörrums  sn,  Listers  hd  Blek. 

3.  Skärpinge,  gård  i  Ryssby  sn,  S.  Möre  hd  Smal. 

4.  (SRP  nr  1988  fr.  1383),  nu  Skärpinge  Eds  sn,  N.  Tjusts 
hd  Smal. 

5.  {Skcerpinge  SD  NS  2:  243  fr.   1410;  Skarpinge  SD  NS 
2:  700  fr.  141 3),  nu  Skärpinge    Drothems  sn.  Hammarkinds  hd 

Og. 

6.  Skärpinge,  gård  i  Kimstads  sn,  Mämmings  hd  ög. 

7.  Skärpinge,  gård  i  Gillbärga  sn,  V.-Rekames  hd  Sdml. 
Namnet  kan  innehålla  ett  släktnamn  fsv.  ^Skcerpinger^, 

Personnamn,  som  i  så  fall  äro  besläktade,  anföras  af  Förstem. 
h:  1305.  Om  däremot  ett  fsv.  personnamn  *Skarpe  ingår  i  de 
fsv.  ortnamnen  Skarpa,  Skarpatorp  är  mycket  ovisst;  jfr  ne- 
dan. En  växelform  ^Skcerplinger  inginge  i  ortn.  Skcerplinge; 
se  d.  o. 

Nu  uppträder  emellertid  namnet  flera  gånger  i  trakter, 
där  annars  inge-nomn  nästan  eller  alldeles  saknas,  såsom  Li- 
sters hd  Blek.,  N.  Möre  ock  N.  Tjust  af  Kim.  län  ock  Hammar- 
kinds hd  ög.  Härtill  kommer,  att  i  Norge  flera  gånger  ett 
gårdnamn  Skjerping,  Skjerpingen  förekommer,  som  tydligen  är 
aflett  af  adj.  skarpr  i  betydelsen  'torr,  ofruktbar  (om  jordmån)*, 
se  Rygh  NG  IV.  2:  261.    Samma  ord  i  samma  betydelse  ingår 

1  Kemble  i :  390. 

2  Förstem.    i^:  1305. 

3  Falkm.    s.    224. 

4  Jfr    Påder  Skierping   (:6o4)    Sniäl.    (Hyltén  Cavallius    i:   loi)    ock  sv. 
familjenamnet    Skerping  (prost  i   Vg.   Lindskog   2:  81).     Detta  släktnamn  kan 
ej  sammanställas   med   det   langobard.    släktnamnet  Scerfing  {Bönizo  ScerfingOt 
antagligen  gen.  plur.  Bruckner  §  99\  hvars  /  utgår  från  germ.  p.    Här  föreligger 
nämligen  urgerm.  e;  jfr  Bruckner  Spr.  d.  langob.  §  12. 
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sannolikt  i  fsv.  Skarpaker,  Skarpabergha,  Skarpasceby  (nu  Säby 
i  Dalby  sn  Uppl.)  samt  Skarpatuna  (nu  Tuna  österåkers  sn 
Uppl)  Jag  tager  för  afgjort,  att  vi  bland  de  ofvan  uppräk- 
nade Skärpinge-nainnen  ha  att  söka  motsvarigheter  till  det 
norska  namnet,  ock  man  misstänker  då  snarast  dem,  som  före- 
finnas inom  de  nyss  nämnda  områdena.  Det  kan  i  detta  sam- 
manhang förtjäna  påpekas,  att  just  flera  af  de  inge-nsimn,  där 
man  har  skäl  att  antaga  härledning  från  vanliga  appellativer, 
uppträda  i  ett  jämförelsevis  stort  antal,  så  t.  ex.  Bränntnge, 
Drättinge,  Risinge,  Steninge,   Öringe. 

För  att  dock  ett  patronymiskt  Skärpinge  äfven  funnits 
talar  i  sin  mån  växelformen  Skcerplinge,  hvilket  af  flera  skäl 
snarast  bör  tolkas  som  innehållande  ett  släktnamn. 

Fsv.  Skasrplinge  {de  skcerplingge  SD  3:99  fr.  o.  131 2, 
Skierp-,  Skerp'  SRP  nr  1260  fr.  1377  o.  s.  v.),  nu  Skärplinge, 
by  i  ö.  Löfsta  sn,  Olands  hd  Uppl. ;  af  ett  patronymicum 
^Skcerplinger;  se  för  öfrigt  Skeerplnge.  Skcerplinge:  Skcerpinge 
=  t.  ex.  Kvillinge:  Kvidhinge. 

Fsv.  (fda.)  Skoflinge  har  möjligen  varit  namnet  på 
Skillinge  i  Munka-Ljungby  sn,  N.  Åsbo  hd  Skå. ;  jfr  Scoff- 
lingerydh  {SD  NS  3:74  fr.  141 5  samt  Falkm.  s.  88).  Det  till 
grund  liggande  släktnamnet  bör  kanske  sammanhållas  med 
det,  som  ingår  i  eng.  ortn.  Ske jf Ung  York,  på  grund  af  hvilket 
dock  Kemble  i :  390  ansätter  ett  ags.  Sceajlingas,  eller  det, 
hvaraf  fty.  ortn.  Schuffelinga^  bildats. 

Fsv.  Skctlinge  {in  villa  s.  SD  5:  374  fr.  1347)  Ärentuna 
sn,  Norunda  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Skotlinger,  Med  tanke 
på  sådana  dock  sällsynta  fall  af  öfvergång  från  y  :>  ö  framför  / 
som  fsv.  skotta  'skytt'  (dipl.  1350)^  kunde  man  vilja  härleda 
Sketlinge  ur  ett  äldre  Skytlinge  ock  finge  då  en  direkt  motsva- 
righet till  det  ags.  ScytlingaSy  som  säkerligen  med  rätta  kon- 
strueras af  Kemble  i :  390  på  grund  af  eng.  ortn.  Shitlington. 
Jfr  gotl.  ortn.  Skuttlungs  {:  *Skutlunger,  hildsit  som* Aklunger 


1  Förstem.  i^:  13 10. 

2  Noreen  Aschw.  gr.   §  116  anm.  1. 
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O.  s.  V.).    Här  skulle  sålunda  föreligga  en  växelform  af  vanligt 
slag  till  fsv.  Skutunge  (se  d.  o.). 

Emellertid  är  denna  tolkning  på  grund  af  ö-et  i  Skotlinge 
ganska  osäker.  Snarast  utgår  släktnamnet  från  en  stam  Skot- 
imed kort  o),  hvarigenom  i  alla  händelser  härledningen  ytterst 
blir  densamma,  då  o-et  uppstått  genom  a-omljud  af  u, 

Nsv.  Skörpinge,     se  Skaerpinse. 

Fsv.  (fno.)  Slandrunga  (a  Slandrongum  SD  4:  689  fr. 
1339,  a  slandrungum  SD  5:  745  fr.  1347),  nu  Slandrom  Frösö  sn 
Jämtl.  Namnet  ser  ut  att  vara  patronymiskt,  men  då  jag  icke 
känner  någon  stam,  af  hvilken  det  kan  vara  aflett,  ock  i  dessa 
trakter  ortnamn  af  detta  slag  äro  svagt  ock  osäkert  uppvisade, 
är  det  ej  utan  betänklighet,  som  det  här  upptages. 

Fsv.  Slifringe  iin  s,  SD  5:  628  fr.  1347)  ög.,  säkerligen 
Slefringe,  rätt  betydlig  gård  i  Atvids  sn.  Bankekinds  hd  ög. ;  af 
ett  släktnamn  ^Slifringer,  hvilket  jag  förbinder  med  det,  som 
ligger  till  grund  för  fty.  ortn.  Sliwingen^,  Jfr  t.  ex.  förhållan- 
det mellan  Valunge  o.  Valrunge  samt  se  om  dylika  släktnamn 
på  -ring  utförligare  öfversikten.  Ett  hithörande  personnamn 
ingår  väl  i  fty.  ortn.  Sliwesheim^. 

Fsv.  Slyninge  (SD  NS  3:  511  fr.   141 9)  Skå.  kan  jag  ej 
förklara  annat  än  som  felskrif ning  eller  felläsning  för  Slimninge 
sed.  o.  under  afd.  II). 

Ä-nsv.  (ä.-nda.)  SlOinge  {Slöinge  1569^),  nu  Slöinge ,  soc- 
ken ock  gårdar  i  Arstads  hd  Hall.  Möjligen  ingår  här  ett  släkt- 
namn *Sl0dhinger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  upp- 
träder i  det  å  runstenar  förekommande  Slopi  (=z  Slöiti)^. 

Fsv.  Smedhinge  (i  Smedinge  SD  NS  i:  617  fr.  1407),  nu 
Smedinge  Fjärås  sn,  Fjäre  hd  Hall.;  för  ä.-fsv.  (fda.)  ^Smidh- 


1  Först  em.  igi  1349. 

2  Enl.  Extract  af  1569  Ahrs  Lande  Book  bl.  32  a,  från  år  1728  (i  Göteborgs 
domkapitels  arkiv). 

3  Aspö  sn,  Selebo  hd  Sdml.;  Blacksta  sn,  Oppunda  hd  Sdml.;  -u-  Åkers 
kyrka,  Hagunda  hd  Uppl. ;  se  Bugge  o.  Bråte  Runv.  ss.  32,  33,  205,  320. 
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inge  eller  *Smidhunge,  Man  har  närmast  att  utgå  från  ett  släkt- 
namn ^Smidhinger  1.  *Smtdhunger^.  Detta  är  väl  bildat  af  fsv. 
personnamnet  Smidher^  h vilket  förekommer  å  Gårdbystenen 
på  Öland  (ack.  smipy  samt  i  SRP  nr  268  (Smidh  Jonsson),  men 
för  öf rigt  i  fsv. ,  fda.  ock  isl.  huf vudsakligen  uppträder  som  till- 
namn. Jfr  vidare  fty.  personnamnen  Smido,  Smidilo,  Smid- 
hart, Smidirat  samt  ortn.  Smidilinchovun^.  * 

Emellertid  anser  jag  det  minst  lika  troligt,  att  släktnam- 
net utgår  från  det  naturligtvis  med  tillnamnet  etymologiskt 
identiska  appellativet  smidher  ock  sålunda  utmärker  en  släkt, 
som  härstammade  från  en  person  med  detta  i  forntiden  högt  an- 
sedda yrke.  I  detta  sammanhang  må  erinras  om  några  ortnamn 
på  -by-,  som  icke  —  såsom  annars  är  vanligt  —  innehålla  betecknin- 
gar för  ställets  naturbeskaffenhet  (Almby,  Näsby,  Stenby  o.  s.  v.), 
ej  häller  släktnamn  på  -inge,  -unge  (personnamn  i  singularis 
äro  som  bekant  ganska  sällsynta  i  de  nordiska  ortnamnen  på 
-by),  utan  äro  sammansatta  med  stånds-  eller  yrkesnamn  i  plu- 
ralis. Vanliga  namn  af  detta  slag  äro  Smidh(i)aby,  Karlaby  ock 
Thi<Bg(h)naby,  det  förra  af  smidher,  de  senare  af  karl,  thia^gn 
'fri  man*;  jfr  nsv.  Bondby^.  Att  Smidhiaby,  vårt  vanliga  Smed- 
by, betyder  en  by,  hvars  grundläggare  idkade  smedyrket,  är  höjt 
öfver  allt  tvifvel.  Nu  kunde  ju  också  tänkas  att  vårt  Smidh - 
ingår,  som  ingår  i  Smedinge,  icke  betyder  'afkomlingar  af  en 
smed',  utan  'smeden  ock  hans  följe,  familj  1.  dyl.'  Att  bild- 
ningarna på  -ing  stundom  äfven  haft  en  dylik  betydelse, 
uppvisas  nedan. 

Fsv.  Snyttringe  (SRP  nr  59  fr.  1352),  nu  Snyttringe,  rätt 
betydlig  gård  i  AUhälgona  sn.  Aska  hd  ög.,  nära  gårdarna  Fål- 
linge ock  staden  Skänninge.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn 
^Snytringer,  som  väl  snarast  utgår  från  ett  personnamn  ^Sno- 
ter  eller  ^Snotre,  jfr  isl.  tillnamnet  Snotra,  af  adj.  isl.  snotr  'för- 
ståndig, klok',  got.  snutrs  ds.  Jfr  det  bekanta  namnet  Frodhe, 
hvaraf  det  släktnamn  bildats,  som  uppträder  i  Frodhinge. 

i  Jfr  Andreas  Smeding»  borgmästare  i  Reval  (SD  XS  3:  605  fr.  1420), 
hvars  nationalitet  jag   dock   ej   kan   bestämma. 

2  S<>derberg  Ant.  tidskr.  ix.2:  10  f. 

3  Först  em.  i^:  1349  f. 

4  Se  närmare  s.    154. 
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I  detta  sammanhang  bör  emellertid  äfven  erinras  om  det 
personnamn,  som  ingår  såsom  första  led  i  fsv.  Snytarstad  (SD 
2:  187  fr.  1295). 

Ett  fht.  personnamn  Snozo^  som  kunde  höra  hit,  finna  vi 
i  fht.  ortn.  SnozindorfK 

Fsv.  ^Snsertinge,  nu  Snårtinge  Skarhults  sn,  Frosta  hd 
Skå.;  af  ett  släktnamn  *Smjerttnger,  efter  min  mening  bildat 
af  ett  personnamn  *Snarte.  Detta  bör  antingen  föras  till  isl. 
personn.  SnQrtr,  hvartill  släktn.  Snertlingar  (Landnämab.  1900, 
s.  81).  Eller  föreligger  här  en  afledning  på  /  af  stammen  snar- 
i  fsv.  personn.  Snart  (Liljegr.  ock  ingående  i  fév.  Snaraihorp 
Smal.  SD  NS  3:  506),  ä.-  nsv.  Snare  (Lignell  Dal),  fno.  personn. 
Snara  m.^,  fty.  Snarung,  Snaracho^,  samt  väl  också  det  fsv. 
SncBriry  som  ingår  i  fsv.  ortn.  SruBrisboiha^  ock  är  identiskt  med 
fno.  Snerir,  Sn<ertr\  på  samma  sätt  som  '^Vcentinger  (i  Vcen- 
tinge)  afletts  af  ett  *  Vante:  personnamnsstammen  Van-  (i  t.  ex. 
Vanunga)  eller  ^SUertinger  af  ett  *Start€-  (:  Siar-). 

Samma  namn  förekommer  på  Själland,  år  1181  skrifvet 
Snerihinge  ock  år  1198  Snarthinghe;  se  närmare  Madsen  Af nO 
1863,  s.   289. 

Fsv.  Snae vinge  {Snewingis  hwndhare  SD  NS  2:430  fr.  141 1), 
nu  Snåjringe  hd  Vstml.  Vanligen  skrifves  dock  i  fsv.  tid  StKEvin- 
gia  hundare.  Man  kan  vara  tveksam,  om  SruBvingis  är  en  yngre 
form,  som  beror  på  anslutning  till  de  neutrala  ta-stammarna, 
eller  om  den  har  gamla  anor  ock  tillhör  ett  ortnamn,  som 
bildats  med  suffixet  -ia  af  ett  släktnamn.  I  senare  fallet  har 
antagligen  det  släktnamn  (nom.)  Sncsvinge,  som  man  på  grund  af 
formen  SruBvingia-  bör  ansätta,  afletts  af  det  redan  färdigbil- 
dade ortnamnet  Sncevinge  ock  betyder  då  'man  från  Snäfvinge'; 
ortnamnet  Sncevinge  själft  kunde  då  liksom  de  flästa  andra 
liknande  namn  härledas  från  en  a-stam  ^SruBvinger.  För  det 
sista  alternativet  talar  i  själfva  värket,  att  de  flästa  ofri  ga  pa- 


1  Förstem.  i,:  1352. 

2  Rygh  Personn.  s.  229. 

3  Förstem.    i^:  13.50. 

4  Jfr  SRP  Reg. 
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tronymica  på  -tan  snarast  utgå  just  från  ortnamn  o.   d. ;  jfr 
T(h)()pHngia-  (se  Toptunse)  ock  Oningia-  (se  Oninge). 

Om  härledningen  af  stammen  SruEv-  se  Lundgr.  Personn. 
på  -ing  s.   15. 

Fsv.  *  Solunge»  nu  Solinge,  betydlig  gård  i  Rom  fart  ima 
sn,  Norrbo  hd  Vstml.;  af  ett  släktnamn  *Solunger,  bildat  af 
den  hos  Förstem.  I2:  1352  f.  omtalade  germ.  personnamnsstam- 
men S0I-. 

Fsv.  *  Sotunge,  nu  Sotinge,  by  i  Västerhaninge  sn,  Sot- 
holms hd  Sdml.,  af  ett  släktnamn  *Sotunger,  bildat  af  det  fnord. 
personnamnet  Söte,  om  hvilket  se  Lundgr.  Upps.-stud.  s.  19. 
Samma  namn  ingår  efter  min  mening  äfven  i  namnet  å  den 
närbelägna  gården  Sotholmen,  fsv.  *Sotaholmber,  där  enl.  Styffe 
Un.2  s.  231  sannolikt  tingsstället  varit  beläget  ock  efter  hvil- 
ken  häradet  (fsv.  Ytra  Tor)  blifvit  uppkallat.  Söte,  som  gif- 
vit  sitt  namn  åt  Sotholmen,  var  sålunda  antagligen  den  man, 
som  med  sitt  följe  (Sotungarna)  slog  sig  ned  på  Sotinge,  eller 
den,  från  hvilken  dessa  härstamma;  jfr  öfversikten.  Parallella 
fall  synas  möta  oss  i  Haninge  i  ock  Hanekinds  hd,  Hceninge 
ock  Hanabo;  se  ofvan. 

Fsv.  Sprellinge,  Sprillinge,  Sprizlinge  (de  sprellingi  SD  3:  92 
fr.  o.  1 31 2,  de  sprillingi  anf.  arb.  s.  94,  i  Sprizlinge  SRP  nr  12 18 
fr.  1376),  nu  Spröslinge,  by  i  Alunda  sn,  Olands  hd  Uppl.  Om 
man  här  har  att  utgå  från  ett  släktnamn  Spritlinger  —  den 
enda  form,  under  hvilken  jag  kan  förena  de  fornsvenska  skrif- 
ningama  —  väntade  man,  att  formerna  med  -//-  vore  de  yngre. 
Nu  har  man  att  i  dessa  antingen  se  skriffel  eller  två  parallell- 
former, af  hvilka  de  med  -//-  genom  ett  mellanstadium  -(ti-  upp- 
kommit ur  t.  ex.  förbindelsen  Spritlinga  by,  där  hufvudton- 
vikten  legat  på  det  senare  ordet;  jfr  Vcestergylland  o.  s.  v.  ock 
se  Noreen  Aschw.  gr.  §  290  anm.  2  samt  Skrslllnge.  Någon 
personnamnsstam  Sprit-  känner  jag  emellertid  ej,  såvida  ej  en 
sådan  uppträder  i  fsv.  Sprismale  (SD  NS  3:  293),  nu  Sprits- 
måla  Älmeboda  sn  Smal. 

Fsv.  Spasrlinge  (-e  SRP  nr  1294  fr.  1377),  nu  Spällinge, 
stort  gods  i  V.  Hargs  sn,  Vifolka  hd  ög.    Namnet  innehåller  ett 
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släktnamn  *Sp<Brlinger,  bildat  af  ett  mansnamn  Sparver^  =  fsv. 
sparver  ock  det  fno.  mansnamn  SpQrr,  som  enligt  Rygh  Per- 
sonn.  s.  231  möjligen  förekommit.  Man  kan  naturligtvis  äf ven 
utgå  från  ett  namn,  som  innehåller  ett  fsv.  spcBrlinger  =  mht. 
sperlinc  'sparf'*.  Jfr  hvad  af  Lundgr.  Fsv.  personn.  på  -ing 
o.  -ung  yttras  om  det  fsv.  tillnamnet  Gcesling;  se  Qsslinge. 

Hit  hör  väl  snarast  äfven  Spårlinge  Allerums  sn,  Luggude 
hd  Skå.,  hvilket  Falkm.  s.  225  med  tvekan  för  till  sbst.  sparre. 

Fsv.  Spaerringe  (de  sperringhe  SD  5:  525  fr.  1346),  nu 
Spårringe,  by  i  Västerlösa  sn,  GuUbärgs  hd  ög.  Namnet  inne- 
håller ett  släktnamn  Sp(Brringer  (Sveno  Spcerring  SD  4:  16), 
hvilket  bör  sammanhållas  med  det  frisiska  släktnamn  Spar- 
ring-,  som  enl.  J.  Winkler  i  Nom.  geogr.  neerland.  i:  168  upp- 
träder i  fris.  ortn.  Sparriabird,  af  Sparringabird^y  d.  v.  s.  '*de 
bird  der  Sparringa^s,  de  berm  der  Sparringen'\  Detta  fris. 
patronymicum  härleder  Winkler  från  ett  fris.  personnamn 
Sparro,  ock  säkerligen  ha  vi  i  det  sv.  släktnamnet  att  sök^  ett 
motsvarande  personnamn  (egentligen  tillnamn).  Jfr  äfven 
Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  11,  som  också  tänker  på  möj- 
Hgheten  af  sammanhang  med  mansnamnet  S/>ar7;er  (se  of  van). 

Ett  ortnamn  S per  ring  förekommer  åtminstone  två  ggr 
i  Finl.4. 

Fsv.  (fda.)  Stafsinge  (13695),  nu  Stafsinge  sn,  Faurås 
hd  Hall.  Då  rotstafvelsen  saknar  omljud,  utgår  namnet  sä- 
kerligen från  ett  äldre  "^Stafsunge,  af  ett  släktnamn  ^Siajsun- 
ger,  hvilket  enligt  min  mening  är  bildat  af  ett  ^Stafse,  ett  smek- 
namn på  -se  (fht.  -iso)  af  den  personnamnsstam  5/a/-,  som  in- 
går i  det  af  Förstem.  I2:  1359  anförda  Stabelindis  samt  som 
senare  led  i  fsv.  Goitstaver  o.  s.  v.,  fty.  Sigistab;  jfr  ags.  ortn. 


1  =  fsv.  personnamnet  Spörff  (SRP  nr  2806);  jfr  Spirvir,  Spirwar;  se 
Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  11. 

2  Familjenamnet   Sperling,  hvaraf  Sperlingsholm,  gods  i  ÖTraby   sn  Hall. 
(efter  generalguvernören  frih.  C.  O.  Sperling),  har  säkerligen  tyska   anor. 

3  I  fråga  om  bortfallet  af  ng  se  särskilt  anf.  ar  b.  s.  165. 

4  Saxen  Finska  fornm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  36. 

5  Styffe  Un.,  s.  86. 
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^Ste fingas:    eng.    Stevington   (Kemble   i:  391).     Jfr    Oorsunga, 
Valsunge  o.  s.  v.  samt  nedan  i  öfversikten. 

Fsv.  Steninge,  Stenunge  (-a). 

1.  (Stentnge  Styffe  Un.  2  s.  84),  nu  Steninge  sn,  Halm- 
stads hd  Hall. 

2.  (Stentnge  SRP  nr  31  fr.  1351),  nu  Stentnge,  ganska 
betydlig  gård  i  Kvibille  sn,  Halmstads  hd  Hall. 

3.  (aff  Stenongom  SD  5:  689  fr;  1347),  nu  Stenunga,  by 
i  Hudeneds  sn,  Gäsenes  hd  Vg. 

4.  Steninge  Linköpings  landsförsamling  ög. 

5.  {de  stenungum  SD  3:  28  fr.  131 1),  nu  Steninge,  ansen- 
lig gård  i  Husby-Ärlinghundra  sn  Sdml. 

6.  Steninge  Gottröra  sn,  Långhundra  hd  Uppl. 

Hit  hör  också  finl.  Steninge^  ock  möjligen  Stenninge,  by 
i  Pärsnäs  sn  på  Öland. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Steninger,  ^Stenunger, 
äfven  ingående  i  Steningaryd  Nydala  sn  Smal.  (SD  2:  703  dock 
skrifvet  stenlinga-  med  den  vanliga  växelformen  på  -Ung-),  bil- 
dat af  det  vanliga  fnord.  personnamnet  Sten  (Steinn)  eller  där- 
med sammansatta  namn  såsom  Stenbiorn  o.  a.  Det  motsva- 
ras af  ags.  ortn.  Sta>ningas^;  jfr  äfven  t.  ex.  fty.  ortn.  Steinhe- 
ringa^  (rpersonn.  Steinher,  isl.  Steinarr),  hvilket  enligt  de  i 
Sverge  följda  principerna  för  bildning  af  patronymica  mycket 
väl  kan  reflekteras  af  ett  fsv.  Steninge. 

Något  eller  några  af  dessa  ortnamn  kunna  dock  äfven  tän- 
kas vara  afledda  af  sbst,  sten;  jfr  t.  ex.  Qrytinge,  Oringe;  se 
för  öfrigt  nedan. 

Fsv.    Stikh'nge,   Stikklinge,   Stighlinge  (2). 

1.  Sticklinge,  helt  frälsehemman  i  Ödeby  sn.  Glansham- 
mars hd  Nke. 

2.  {in  stighlinge  SD  4:  558  fr.  1337,  Sticklingen  SRP  nr 
1442  fr.  1379,  i  Stikklinge  SD  NS  2:  189  fr.  1409),  nn  Sticklinge, 
by  i  Lidingö  sn,  Danderyds  skeppsl.  Uppl. 

1  Saxen  Finska  fornni.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  37. 

2  Kemble  1:  374. 

3  Förstem.   i^:  1360. 

4  Formen  är  antagligen  normaliserad. 
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3.  (in  siiklinge  SD  5:  679  fr.  1347),  nu  Sticklinge,  by  i 
Himmeta  sn,  Åkerbo  hd  Vstml. 

Om  man  utgår  från  ett  "^Siiklinge,  känner  jag  intet  per- 
sonnamn, hvaraf  detta  ortnamn  kan  vara  aflett.  Det  af  Niel- 
sen Oldda.  personn.  s.  87  från  Saxo  anförda  valkyrienamnet 
Stikla  kan  knappast  tagas  i  betraktande.  Icke  häller  för  de 
många  no.  gårdnamnen  på  Stikl-  anser  sig  Rygh  NG  böra  söka 
en  dylik  härledning.  Somliga  af  dem  tror  han  anf .  arb.  1:22 
innehålla  ett  älfnamn  Stikla;  jfr  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under 
Trestickeln.  Något  motsvarande  namn  finnes  dock  ingen  an- 
ledning att  förmoda  i  Siiklinge,  Andra  åter  torde  enligt  Rygh 
anf.  st.  innehålla  den  stam,  som  uppträder  i  det  hos  Aasen 
anförda  no.  stikle  m.  'påle,  stång*  ock  som  äfven  föreligger 
i  det  sv.  sjönamnet  Trestickeln;  se  förf.  of  van  anf.  arb.  Möj- 
ligt, men  föga  troligt  är,  att  också  vårt  ortnamn  är  af  denna 
stam;  om  den  närmare  anledningen  till  namnet  har  jag  mig 
emellertid  i  så  fall  intet  bekant. 

Hvad  emellertid  nr  2  beträffar,  kan  man  ju  för  detta 
namn  utgå  från  ett  släktnamn  ^Stighlinger,  bildat  af  det  be- 
kanta nord.  personnamnet  Stig.  Emellertid  talar  formen  från 
1379  äfvensom  det  nysvenska  namnet  för  att  äfven  detta  haft 
k  i  stammen.  Jag  anser  emellertid,  att  härledningen  från  per- 
sonn. Stigher  kan  upprätthållas,  om  man  får  antaga,  att  Stik- 
Unge  innehåller  ett  till  den  där  ingående  stammen  bildat  kort- 
namn på  kk;  jfr  särskilt  under  Llppinge,  Sikklnge. 

Fsv.  Stillinge  (iStillinge  SD  NS  2:  38  fr.  1408,  -gg-  1500'), 
nu  Stillinge,  gård  i  Gammalkils  sn,  Valkebo  hd  Ög. ;  af  ett 
släktnamn  "^Stillinger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som 
ingår  i  de  af  Först  em.  I2:  1364  anförda  Stilla  (fem.),  Stillihere, 
-hili,  -mot,  Stilleraty  Stillolf,  ock  identiskt  med  det  släktnamn, 
som  uppträder  i  eng.  Stillingfleet,  Stillington^.  Namnet  Stil- 
linge förekommer  äfven  på  Själland,  så  skrifvet  redan  i  fda3. 


1  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  38. 

2  Jfr  däremot  Kemble  i:  391. 

3  Madsen  AfnO  1863,  s.  245. 
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Ett  SttlltngabcBk  omnämnes  1480  från  Ydre  hd*.  Att 
här  släktnamnet  Siillinger  ingår,  kan  knappast  betviflas.  Af 
likartade  namn  på  -bäck  erinras  om  Killingebåck  Hall.  ock  fda. 
Widelingbech  (se    Klllinge    ock   VIdhlunga). 

Fsv.  *Sturunge,  Sturinge  {de  sturinghe  SD  4:  563  fr.  1337) 
Vists  sn,  Hanekinds  hd  ög. ;  af  ett  släktnamn  ^Sturunger, 
bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fda.  Stur^,  ags. 
Siuty  fty.  StuTj  "^Sturo^y  Sturolf^;  jfr  fsv.  tillnamnet  Sture. 

I  socknen  ligger  ett  gods  med  namnet  Sturefors;  men  detta 
kan  namnet  Sturinge  knappast  ha  åsyftat.  Sturefors  synes 
nämligen  älst  ha  hetat  Forsa  (1400-talet)  ock  kallades  seder- 
mera än  Turefors  ock  än  Sturefors  (efter  riksrådet  Ture  Bjälke 
[f  1600]  ock  hans  hustru  Margareta  Sture)  5. 

Fsv.  Stymninge. 

1.  {In  stymninge  SD  4:240  fr.  1331;  Stymminge  SRP 
nr  1966  fr.  1383),  nu  Stymninge,  två  gårdar  i  ösmo  sn.  Sot- 
holms hd  Sdml. 

2.  Stymninge^  gård  i  österhaninge  sn.  Sotholms  hd  Sdml. 
Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Stymninger,  sannolikt 

bildat  af  ett  personnamn  *Stuve  1.  dyl.  (af  den  under  Styvinge 
behandlade  personnamnsstammen)  vid  en  tid,  då  namnet  ännu 
bevarade  sin  stamkonsonant.  Utvecklingen  (fin  >)  mn  >  mm 
kan  bero  därpå,  att  hufvudtonen  hvilat  på  afledningen  -ing; 
jfr  Noreen  Aschw.  gr.  §  294,1.  Släktnamnet  bör  till  sin  bild- 
ning antagligen  jämföras  med  det,  som  ligger  till  grund  för 
Gymninge  (jfr  bif ormen  Gyminge). 

Emellertid  bör  kanske  namnet  bedömmas  i  samband 
med  fsv.  ortn.  Stymnce  (SD  XS  2:  143),  nu  Stymne  Vesslands 
sn  Uppl.,  hvilket  möjligen  innehåller  ett  personnamn  Stymne, 

Fsv.  Styttinge  (jn  styttinge  SD  2:351  fr.  1301)  Smal.?; 
af   ett    släktnamn  "^Styttinger,  bildat  af  ett  personnamn,  som 


1  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  114. 

2  Se  Nielsen  s.  88. 

3  Först  em.   i^:  1364. 

4  Därs.  s.  1367. 

5  Tham  Link.  s.  408. 
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innehåller  fsv.  stunter,  isl.  stuttr  'kort';  jfr  Kyrtlngre,  Skyrtlnge. 
Om  adjektiv  som  personnamn  se  t.  ex.  mider  Dyrloge  samt 
öfversikten.     Möjligen   bör    erinras    om  fht.  persoim.  Stunzo^, 

Fsv.  Styvinge  (in  Styuinge  SD  6: 154  fr.  1349,  Styff- 
uinge  1596*),  nu  Styfvinge^  icke  obetydlig  gård  i  Vists  sn, 
Hanekinds  hd  ög.,  af  ett  släktnamn  fsv.  *Styvtnger,  bildat 
af  ett  personnamn,  som  motsvarar  isl.  o.  fno.  StUfr^  Ortnam- 
net är  möjligen  identiskt  med  fht.  Stupingay  Stupingun^,  på 
gmnd  af  hvilket  Förstem.  i,:  1366  med  tvekan  ansätter  ett 
personnamn  Siubo;  jfr  eng.  Stubbington^  ( :  ett  ags.  kortnamn 
*Stubba?),     Se  äfven  Stymninge. 

Fsv.  St£ekkinge  (SRP  nr  152  fr.  1353),  nu  Stäckinge, 
ansenlig  gård  i  Bärga  sn,  Sunnerbo  hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn 
*St4Bkkinger,  bildat  af  en  personnamnsstam,  som  möjligen  sam- 
manhänger med  den  i  fty.  Stacko^. 

Fsv.  *St£emninge,  nu  Stämninge,  by  i  Västerlösa  sn, 
Gullbärgs  hd  Ög, ;  af  ett  släktnamn  "^Stcemntnger,  kanske  aflett 
af  ett  personnamn  *Stamn=^  fda.  Stafn  (Nielsen  s.  87).  Dock 
erinras  äfven  om  namnen  på  Staf-  (se  Stafsinge) ;  jfr  hvad  som 
ofvan  imder  Stymnlnge  yttras  om  den  möjliga  förbindelsen 
mellan  detta  namn  ock  Styvinge. 

Fsv.     St£eringe. 

I.  {in  sUBtinge  SD  4:625  fr.  1338,  in  sterringe  anf.  arb. 
4:667  fr.  1339),  nu  Siäringe,  härrgård  i  Årdala  sn,  Villåttinge 
hd  Sdml. 

[2.  Siäringe  Edsbärgs  sn  o.  hd  Nke;  se  Stsrllnge]. 

1  Förstem.  i^:  1367.  —  Om  tillnamnet  (Olaffer)  Styttinge  (Frthl  Nyl. 
mansn.  s.  58)  sammanhänger  med  vårt  släktnamn,   är  mycket   ovisst. 

2  Skr.  utg.  af  Kjrrkohist.  fören.  IV.   i:  155. 

3  Rygh  Personn.  s.  237.  Äfven  kan  erinras  om  ags.  Stuj  (o.  520) 
Searle  GA  s.  432. 

4  Förstem.  2:  1309. 

5  Kemble   i :  39 1 . 

6  Förstem.  iji  1358.  Snarast  hit  hör  det  Siaccho,  som  synes  ingå  i  fht. 
^Uucheinhcmg,  Däremot  torde  Stacco  (St.  Gallen)  innehålla  ett  -gg-\  jfr  fht. 
Sicco  <  Siggo  (jämte  Siccho  <c   Sikko). 


144  ELOF  HELLQUIST 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Stceringer,  bildat  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  Staar  ock  fsv.  Start 
(brukat  som  tillnamn,  SRP  3:  reg.),  fda.,  isl.  =  ^  Från  ett 
äldre  SUrringe  utgår  snarast  äfven  Stäring  (Stering)  Harm- 
ångers sn  Kals. :  de  norrländska  ock  finländska  ortnamnen  på 
-ing  motsvaras  synnerligen  ofta  af  mellan-  ock  sydsvenska 
namn  på  -inge;  se  öfversikten.  Se  för  öfr.  Stierrlnge  ock 
Stsrlins^e. 

Fsv.  Stasrlinge  (Sierlinge  SD  NS  3:69  fr.  141 5)  Nke; 
jag  antar  som  möjligt,  att  härmed  Stäringe  Edsbärgs  sn  o. 
hd  åsyftas.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Stcerlinger, 
en  växelform  till  det  under  St«ringe  omtalade  ^Stceringer. 
Sannolikt  föreligger  detta  släktnamn,  försett  med  ett  från 
Starlunger  inkommet  u,  i  det  SRP  nr  226  fr.  1355  anförda 
Tyrgillus  (kallad)  Stcerllumgur ;  se  Lundgr.  Personn.  på  -ing 
s.  II.  Den  omtalade  växelformen  på  -lung-  uppträder  i  det 
där  äfven  nämnda  {Önder  dicius)  Starlonger,  Siaarlonger. 
Äfvenledes  erinras  om  ags.  personn.  Siarling  (enl.  Ellis). 

Fsv.  Stserringe  {-e-  vSRP  nr  3039  fr.  1399),  nu  Stär- 
ringe  Husby  sn,  Oppunda  hd  SdmP.  Om  man  värkligen  här 
bör  utgå  från  en  fsv.  form  med  äldre  -rr-,  känner  jag  icke  nå- 
got släktnamn,  af  hvilket  vårt  ortnamn  kunde  vara  aflett. 
Det  är  ju  visserligen  ej  omöjligt  att  Stcerringe  är  en  bildning 
af  sv.  växtnamnet  starr ^  isl.  stQrr,  som  äfven  ingår  i  fsv.  gård- 
namnet StarkcJBr  (SRP  nr  2866  fr.  1397),  nu  Starrkärr  Gnuns 
sn  Vrml.,  ock  sannolikt  äfven  i  no.  säternamnet  Stärrijigen, 
om  hvilket  se  Rygh  NG  IV.  i :  58;  se  för  öfrigt  min  afhandling  i 
Sv.  Im.  XX.  I  under  Starringen,  hvilket  sjönamn  sannolikt  ut- 
går från  ett  äldre  *Starrunger  ock  har  samma  växtnamn  till 
grundord.  Men  en  dylik  härledning  bör  för  dessa  inge-n^mn 
endast  i  nödfall  anlitas. 

Då  man  därför  ser,  att  äfven  fsv.  Stceringe  kan  skrifvas 
med  -rr-,  ligger  det  närmast  till  hands  att  identifiera  dessa  båda 


1  Se  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  ii,  Nielsen  s.  87. 

2  Enligt    SRP  reg. ;  ett  ställe  med  detta  namn  är  mig  dock  från  dessa 
trakter  obekant. 
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namn  ock  antaga,  att  också  SUerringe  i  äldre  tider  haft  denna 
form. 

Fsv.  Sta^rtinge  (i  S.  SD  NS  2:446  fr.  141 1)  Göstrings 
hd  ög. ;  sannolikt  af  ett  släktnamn  "^SUBrtinger,  af  ett  person- 
namn *Starte,  hvilket  synes  vara  ett  diminutivum  på  -t  af 
den  personnamnsstam,  som  ingår  i  SUeringe  o.  SUerlinge,  alltså 
af  samma  art  som  de  bildningar,  från  hvilka  t.  ex.  StuBrtinge 
ock  Vantinge  ytterst  utgå.  Möjligen  hör  dock  /  till  star"- 
men,  i  hvilket  fall  det  af  Förstem.  I2: 1363  efter  Monum.  Gen 
anförda  fty.  personnamnet  Sterting  bör  jämföras. 

Nsv.   Svartinge,  se  Svaerdhinge  (o.  SvaDrtloge). 

Fsv.  Svilinge  (jfr  SRP  nr  416  fr.  1359  samt  Reg.),  nu  Sv%^ 
Unge  Fällingsbro  sn  o.  hd  Vstml. ;  af  ett  släktnamn  *Svilinger, 
som  möjligen  är  identiskt  med  det,  hvilket  uppträder  i  eng. 
Swillington  York'.  Kanske  släktnamnet  är  bildat  af  isl.  släkt- 
skapsordet svilar;  jfr  isl.  brictrungr,  systrungr^  konungr,  sifjungr, 
fht.  sunufaiarungo^. 

Fsv.  Svininge. 

1.  {swyninge  SD  3:693  fr.  1325,  Swinnige  [!]  SD  5:330 
fr.  1344),  nu  Svinninge  österåkers  sn.  Åkers  hd  Uppl. 

2.  {i  SwiningcB  SD  NS  2: 182  fr.  1409),  nu  Svinninge,  by 
i  Estuna  sn,  Ly hundra  hd  Uppl. 

Namnet  är  identiskt  med  fda.  Swininge  (Madsen  AfnO 
1863,  s.  275).  Jag  antager,  att  i  Svininge  ett  patronymiciun 
*Svininger  ingår,  som  snarast  innehåller  ett  tillnamn  Svin  (jfr 
Ko  under  Kange,  mht.  Fasal  'zuchtstier'  Socin  Mhd.  namenb. 
s.  414  o.  s.  v.),  men  äfven  kan  tänkas  bildat  af  ett  personnamn 
*Sm-,  hvilket  står  i  afljudsförhållande  till  Svcen  (isl.  Sveinn) 
ock  sålimda  uppvisar  samma  rotstadimn  som  det  nära  be- 
släktade folkslagsnamnet  Sviar,  Jfr  härtill  äfven  Noreen 
Aschw.  gr.   s.  157.    Ett  personnamn  Suin  anföres  från  fht.  af 


1  Kemble  i:  391. 

2  Om  detta  sistnämnda  ord  se  senast  Kauffmann  Phil.  stud.  (Festgabe 
fur  Sievers)  s.    143. 

Göteb.  Högsk,  Arsskr.  XI:  I,  I  o 
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Förstem.    I2:  1380,  men  står  möjligen  för  5w*n^,  ett  ags.  Swn- 
wulf  af  Searle  O  A  s.  436. 

Knappast  ingår  i  i  trots  formen  från  1344  ett  släktnamn 
Svinninger,  bildat  af  en  personnamnsstam  Svinn-,  som  kunde 
vara  en  kortnamnsbildning  till  i  föreg.  artikel  omtalade  namn, 
men  snarast  innehöUe  adj.  isl.  svinnr  'rask,  klok',  af  hvars 
motsvarigheter  en  hel  mängd  öst-  ock  västgermanska  per- 
sonnamn äro  bildade,  såsom  t.  ex.  Svtnthila,  namn  på  en  väst- 
gotisk  konung,  fht.  Swindpreht,  flgfrank.  SuidherU  ags.  Sviit- 
beorht  o.  s.   v.';  jfr  Fredhlnge,  Snytrlnge. 

Nsv.  Svälinge,  se  Svsrdhinge. 

Fsv.  Svaerdhinge  {in  swerdinke  SD  2: 166  fr.  1294,  säkerli- 
gen för  -inge,  in  Swcerdinge  SD  3:  567  fr.  1322*,  in  swcerdinghaB 
SD  5:97  fr.  1342^  Swcerdhingis,  gen.  SRP  nr  3010  fr.  1399), 
nu  Svålinge,  by  i  Härrestads  sn,  Dals  hd  ög.  Att  äfven  här 
ett  släktnamn  ingår,  är  mycket  sannolikt:  dock  känner  jag 
ingen  personnamnsstam  Svardh-,  af  h vilken  det  kunde  vara 
aflett,  såvida  man  icke  hit  vågade  föra  det  bekanta  germ. 
folkslagsnamnet  Suardones  (Tac),  som  dock  vanligen  ställes 
till  germ.  suerSa  -'svärd'. 

Emellertid  kan  ju  äfven  den  möjligheten  väl  tänkas, 
att  namnet  i  ännu  äldre  tid  ändats  på  -unge,  som  här  liksom^ 
i  många  andra  fall  analogiskt  öfvergått  till  -inge.  I  så  fall 
har  man  att  utgå  från  ett  släktnamn,  som  bildats  af  ett  per- 
sonnamn innehållande  sbst.  svärd]  jfr  t.  ex.  Skioldunge,  Sksp- 
tinge  ock  äfven  Ynglinge^.  Svcerdh  uppträder  i  fsv.  som 
tillnamn  (SRP  nr  2543).  Ett  personnamn  Sverd  uppträ- 
der kanske  i  det  fno.  ortnamn,  som  enl.  Rygh  Personn.  s. 
241  vanligen  skrifves  Sverdstadir,  nu  Svär  sta  eller  Svälsia  . 
Vidare  erinrar  jag  om  eng.  ortn.  Swarling,  som  snarast  utgår 
från  ett  Sweorlingas^,  men  också  kan   förutsätta  ett  Sweord- 


1  Förstem.   i,:  1380  f.;  jfr  härtill  Schatz  ZfdA  43:38  f. 

2  Enl.   SD  3,5:  Reg.   skulle  här  Svaertfnse   2   åsyftas. 

3  Den  möjligheten  bör,  såsom  i  öfversikten  namnes,  ej  förbises,  att 
dylika  namn  kunna  vara  direkt  afledda  af  appellativet  och  sålunda  betyda 
'sköld-,   spjut-,  lans-,   svärdmän*  o.   s.  v. 

4  Kemble  i:  391. 
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lingas,  hvilket  förhölle  sig  till  fsv.  SvcBrdhinge  som  t.  ex.  Kvil- 
Unge  till  Kvidhinge  o.  m.  a.  Slutligen  omnämner  jag  det  af 
Förstem.  I2: 1380  anförda  personnamnet  Suerid  (en  got). 

Man  ville  gärna  hit  äfven  föra  Svårlinge,  by  i  Fastema 
sn,  Sjuhimdra  hd  Uppl.;  jfr  dock  Svstlinge. 

Nsv.   Svärlingey  se  Svsrdhlnge  slutet  ock  Svstllnge. 

Fsv.   Svasrtingey  Svasrtunge. 

1.  (in  stuBtiinge  SD  3:498  fr.  1321,  sw-  SD  3:546  fr. 
1322;  jfr  för  öfr.  nedan),  nu  Svärtinge,  ansenlig  gård  i  ö.  Eneby 
sn,  Bråbo  hd  ög. 

2.  (in  sverthingi  SD  2:443  fr.  1305,  in  sweriunghe  SD 
3:416  fr.  1 3 19),  nu  Svartinge  Sollentuna  sn  o.  hd  Uppl. 

Man  har  här  att  utgå  från  det  fsv.  patronymicum  Svcer- 
tinger,  som  omtalas  af  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  6,  af  per- 
sonn.  Svart-.    Jfr  den  i  Beowulf  omnämnde  "göten**  Swerting. 

I  SD  3  o.  5  Reg.  uppgifvas  två  former  på  Swcerd-  ha 
af  seende  på  Svcertinge;  sannolikt  är  det  emellertid  här  fsv. 
SvcBrdhinge,  nu  Svälinge,  likaledes  i  ög.,  som  åsyftas. 

Fsv.  Svaetlinge?  (in  svetlingi  SD  2:110  fr.  1291).  Jag 
känner  ingen  nutida  gård  eller  by,  som  detta  namn  gärna  kan 
syfta  på,  mer  än  Svärlinge,  by  i  Fastema  sn.  Sjuhundra  hd 
Uppl.  För  denna  tolkning  talar  starkt  den  omständigheten, 
att  bland  andra  gårdar,  som  nämnas  i  diplomet,  förekommer 
Smårum,  hvilket  måste  identifieras  med  det  Smara,  som  är 
beläget  i  den  till  Fasterna  gränsande  Edsbro  socken.  Äfven 
öfriga  i  diplomet  omtalade  egendomar,  som  jag  kunnat  iden- 
tifiera, äro  belägna  i  Uppl.,  såsom  Gimmo,  Ruggsätra,  Seglinge. 
Är  kanske  formen  Svcetlinge  (-e)  rent  af  felskrifven  eller  fel- 
läst  för  Svcerlinge  (-e-Jf  I  så  fall  hade  vi  här  att  utgå  från 
ett  släktnamn  ^Svcerlinger,  en  växelform  på  -Ung  till  det  af 
Förstem.  I2:  1378  anförda  fty.  personnamnet  Suaring,  Sue- 
ring.    Formen  svetlingi  är  under  alla  omständigheter  misstänkt. 

Om  nsv.  Svärlinge  jämför  äfven  Svasrdhinge    (slutet). 

Fsv.  ^Sydhinge,  nu  Sydinge ,  by  i  Alimda  sn.  Olands  hd 
Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Sydhinger,  väl  identiskt  med  det,som 
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ingår  i  eng.  ortn.  Souihington,  på  grund  af  hvilket  Kemble  i :  390 
konstruerar  ett  ags.  SiiSingas.  Ett  personnamn  Sudo,  Suio 
anföres  af  Förstem.    I2:  1367.     Jfr  Sylllnge. 

Fsv.  Syinge  {-gh-  SRP  nr  2619  fr.  1392),  nu  Singö  öster- 
åkers sn,  Åkers  skeppsl.  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Syinger,  som 
möjligen  kan  förbindas  med  något  eller  några  af  de  hos  Förstem. 
I2:  1347  under  Siv-  anförda  personnamnen  (af  h vilka  dock 
flera  äro  osäkra'),  t.  ex.  Stwo. 

Fsv.  *Syklinge  ,  nu  Sycklinge,  by  i  Vallby  sn,  Trögds  hd 
Uppl. ;  väl  af  ett  släktnamn  ^Syklinger,  som  kunde  motsvara 
det  ags.  *Syclingas  (pl.),  hvilket  Kemble  1:390  konstruerar 
på  gnmd  af  eng.  ortnamnet  Sicklinghall  York.  Emellertid  har 
man  kanske  att  utgå  från  ett  fsv.  "^Siklinge,  hvilket  vore  att 
förbinda  med  SIkklnge  ofvan,  jfr  gotl.  Sickltngs, 

Fsv.  *Syllinge  ,  nu  Syllinge,  byar  i  Veddigfe  sn,  Viske  hd 
Hall.  Namnet  utgår  kanske  från  ett  äldre  *Sydhltnge  liksom 
Kvillinge  från  ett  *Kvidhlinge  ock  innehåller  i  så  fall  ett  släkt- 
namn ^Sydhlinger,  hvilket  är  identiskt  med  det  ags.  släktnamn, 
som  Kemble  1:391  uppkonstruerar  på  grund  af  eng.  ortn. 
Sydling.  Se  för  öfrigt  Sydhln^c  (:  Syllinge  =  Kvidhinge: 
Kvillinge). 

Fsv.  (fda.)  Symblinge  (Symblinghce  1359^,  Symlinge 
1368^,  Simblinge^) ,  nu  Simlinge  sn,  Vämmenhögs  hd  Skå.  Här 
ingår  väl  snarast  ett  släktnamn  ^Symblinger,  En  personnamns- 
stam Sum-  föreligger  i  fda.  Sumblus  (Saxo),  ock  hälst  vill  man 
naturligtvis  lägga  detta  till  grund.  Äfvenledes  erinras  om  fsv. 
runformerna  sumuRy  sumiR,  om  hvilka  se  Bråte  ock  Bugge 
Runverser  s.  184,  samt  om  fht.  personnamnet  Sumo^.  Ett  fty. 
släktnamn  Sumering  uppträder  i  ortnamnet  Sumeringa,  ock 
detta  kunde  förhålla  sig  till  ^Symblinger  som  ags.  Helpring  (i 
Helpringas)  till  ^Hcelplinger  (i  Hcelplinge),     A  andra  sidan  är 


1  Siuwyf  betyder  väl   'nähweib'   Socin   Mhd.   namenb.   s.    217. 

2  Falkm.  s.  169. 

3  Styffe  Un.2  62. 

4  Jfr  Förstem.  i,:  1353. 
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det  dock  möjligt,  att  i  de  fty.  namnen  på  Surnar-,  Sumer-  sbst. 
sommar  ingSiT,  direkt  eller  genom  förmedling  af  ett  personnamn'. 
Den  af  Falkm.  s.  169  framställda  härledningen  af  5yw6- 
linge  är  af  ljudliga  skäl  oantaglig.  Icke  häller  är  det  troligt 
att  namnet  etymologiskt  sammanhänger  med  no.  gårdnam- 
net Simfe  {Simmlle  1578,  Sembling  1592),  i  samband  med  hvil- 
ket  sv.  Simlinge  omnämnes  af  Rygh  NG  IV.  2:  261.  Ett  till- 
namn Simbla  {Köniche  5.,  fogde  i  östanaros),  som  anföres  i 
SRP  nr  843  fr.  1368,  bör  säkerligen  äfven  hållas  fjärran. 

Fsv.  *Syn(n)inge,  nu  Synninge,  by  i  Skederids  sn,  Sju- 
hundra hd  Uppl.,  ett  stycke  från  sjön  Syningen  (Synningen 
Dahlberg  Svec.  ant.)  Detta  sjönamn  uttalas  af  allmogen  med 
långt  y,  hvarför  man  snarast  vill  antaga,  att  grundordet  inne- 
hållit u  eller  tu.  Kanske  man  här  har  att  utgå  från  gårdnamnet 
såsom  det  primära  ock  härleda  detta  från  ett  släktnamn,  som 
kunde  vara  bildat  af  stammen  i  fsv.  personnamnet  Sune  (se 
t.  ex.  Freudenthal  Nyl.  mansnamn  s.  49),  Sunung  (SRP  nr 
2645),  fsax.  Sunuko;  jfr  Suninghusiin  (Heyne  And.  eigenn.) 
samt  fris.  patronymicum  Sunekinga  ( :  ^Suneke:  Sune,  Lubben 
ZfdA  10:  296). 

Det  låge  annars  nära  till  hands  att  jämföra  det  ags.  Sun- 
ningasj  som  Kemble  i :  390  konstruerar  på  grund  af  eng.  ortn. 
Sanning,  Sunninghill  m.  fl.  ock  som  enl.  Middendorff  Aeng. 
flum,  s.  130  värkligen  äfven  är  uppvisat,  nämligen  i  ortn. 
Sunninga  wyl  'Sunningweir. 

Sjönamnet  Syningen  vore  i  så  fall  bildat  af  gårdnamnet 
på  samma  sätt  som  t.  ex.  Drätiingen,  Rycklingen,  Turingen, 
Yddingen  m.  fl.  uppkommit  ur  motsvarande  gårdnamn  på  -inge; 
se  förf.  Sv.  Im.  xx.i  under  Syningen. 

Fsv.  Saedhelinge  (SD  NS  3:80  fr.  141 5),  nu  Sällinge 
by  i  Danmarks  sn,  Vaxala  hd  Uppl.  Jag  antar  som  möjligt, 
att  namnet  utgår  från  ett  släktnamn  *ScBdhlinger  ock  är  iden- 
tiskt med  fris.  ortnamnet  Sedlingi,  sannolikt  nu  Sellinge^, 
hvilket  Förstem.    12:1311   afleder  ur  ett  personnamn  Sedilo. 


I  Jfr  Förstem.  i.a  1368,  2: 1330. 
2.  Förstem.  2: 1249. 
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Någon  motsvarande  personnamnsstam  Sad-  känner  jag  i  öf- 
rigt  ej:  de  af  Förstem.  12: 1298  anförda  ställas  såsom  i  allmän- 
het västfrankiska  under  stammen  Santha-, 

En  by  Sållinge  finnes  äfven  i  Fällingsbro  sn  o.  hd  VstmL 
I  detta  sammanhang  må  äfven  anföras  det  finl.  ortnamnet  Sel- 
linge.  Som  det  uppträder  i  en  finsk  trakt,  anses  det  dock  af 
Saxen  i  Finska  fomm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  37  snarast  vara 
lånat  från  finska  Sälinkåå, 

Om  nu  i  fsv.  Scedhelinge  värkligen  ett  släktnamn  före- 
ligger, måste  väl  e  i  andra  stafvelsen  betraktas  som  ett  slags 
sekundärvokal  eller  som  en  ort  ografisk  egenhet;  jfr  Kymme- 
linge  samt  KcBdeltngaswnda  under  Ksdhinge.  Emellertid  bör 
man  icke  lämna  åsido  den  möjligheten,  att  namnet  liksom  vissa 
andra  på  -Unge  är  en  värklig  sammansättning.  Den  senare 
leden  vore  ett  i  svenskan  för  öfrigt  försvunnet  substantiv, 
motsvarande  det  mht.  Unge  f .  *smal  landremsa*,  som  Jellinghaus 
Westfäl.  ortsn.  s.  94  anser  ingå  i  åtskilliga  lågtyska  ortnamn. 
I  så  fall  hör  vårt  namn  till  afd  III,  där  det  —  såväl  som  Kym- 
melinge  —  omnämnes. 

Fsv.  Ssflinge  (in  sephlingi  SD  4:  551  fr.  1337,  in  scef- 
Unge  SD  5:  673  fr.  1347),  nu  SåfUnge,  by  i  Härkebärga  sn,  Trögds 
hd  UppL;  af  ett  släktnamn  *ScefUnger,  kanske  bildat  af  den 
stam,  som  tycks  ingå  i  de  af  Förstem.  I2:  1285  f.,  13C1  anförda 
namnen  Sabulo,  Sabaricus  eller  Savalo  (o.  s.  v.).  Det  är  dock 
ganska  osäkert,  om  här  värkligen  ett  släktnamn  föreligger. 

Nsv.  SäUinge,  se  Sedhellnge. 

Fsv.  Sseminge  (Styffe  Un.2  s.  340),  sn  i  Karelen  Finl. 
Särskilt  i  betraktande  af  socknens  läge  är  det  afgjort  sanno- 
likast att,  såsom  äfven  Saxen  Sv.  Im.  XI.  3:68  antager,  nam- 
net är  ett  finskt  lånord.  Det  vore  annars  frestande  att  här- 
leda det  ur  ett  släktnamn  ^Sceminger,  som  äfven  ingår  i  fsv. 
Scemingia  hundaret  nu  Säminghundra  hd  Uppl.,  ock  möjligen 
är  identiskt  med  isl.   personnamnet  Sfhmingr  eller  Semingr^. 

I.  Hervararsagan.  Namnet  skrifves  S<cming-  t.  ex.  Landnåmabök  1900, 
SS.  62,  185.  Personn.  Såming  anföres  af  Liljegren  bland  svenska  namn;  se 
Norrman  Sv.  Im.  vi.  7:33. 
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Detta  är  kanske  bildat  af  den  stam,  som  ingår  i  (något  eller 
några  af  personn.)  fda.  Sam,  fht.  Samo  o.  s.  v.*  Hvad  isl. 
SJmingr  beträffar,  hvilket  namn  tillkommer  den  andre  af 
Arngrimssönema,  föres  detta  emellertid  af  Miillenhoff  D.  Alt. 
V.  5:57  till  lapska  Sabme  'lapp'  (=  isl.  Sdmr^  som  person- 
namn t.  ex.  Landn.  s.  370);  jfr  närmare  Much  ZfdA  46:320. 

Fsv.  Ssenninge  {S(Bntnge  SRP  nr  88  fr.  1352,  Scsndinge 
anf.  arb.  nr  1139  fr.  1375,  Scenninghe  1447'),  nu  Sänninge, 
ansenlig  gård  i  Linderås  sn,  N.  Vedbo  hd  Smal.;  snarast  af 
ett  patronymicum  *S(Bnmnger,  af  den  personnamnsstam,  som 
ingår  i  fsv.  Sanne  (SRP  nr  925),  no.  Sandulf r^,  fty.  Sando^; 
jfr  ags.  ortn.  *  Sandringas  y  uppkonstruerat  af  Kemble  1:389 
på  gnmd  af  ortnamnet  Sandringham  Norfolk.  Fht.  Sanninga 
(S.l  Gallen)  tycks  stå  för  Suaninga  (Henning  Qu.  u.  F.  3:111). 

Knappast  är  däremot  namnet  aflett  af  appellativet 
sand;  jfr  dock  sv.  sjönamnet  *5ännm9en  (Hellquist  Sv.  Im.  xx.i) 
samt  imder  Orlnge.  Af  namnen  på  Steninge  torde  något  eller 
några  vara  bildade  af  sbst.  sten. 

Fsv.  (fda.)  '''Ssetinge,  nu  Såtinge  Hanhals  sn,  Fjärås  hd 
Hall.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *S<Btinger.  Detta  skulle 
kunna  tänkas  vara  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  ingår 
i  fht.  Sazo^;  men  där  kan  dock  stammen  äfven  vara  Sad-; 
jfr  t.  ex.  Gunzo  :  Gundakar,  Liuzo  :  Liudprand,  R020:  Rodoinus, 
hvarom  se  öfversikten.  Väl  så  möjligt  är  därför,  då  en  per- 
sonnamnsstam Sat-  så  gott  som  saknas,  att  här  föreligger  en 
bildning  (med  —  i  motsats  till  det  vanliga  förhållandet,  hvar- 
om under  Arnunge  —  bortfallet  första  led)  af  någon  samman- 
sättning med  ett  -scete  (=.  germ.  séijan)  af  samma  art  som 
t,  ex.  mht.  Holzs(Bzen  'holsteinare,  skogsbyggare',  fht.  Elisåzzeun 
'elsassare',  ags  Sumorsrkie  o.  s.  v.^  Ett  begrepp  ^HultscBtingar 
1.  dyl.  återges  enligt  vanliga  i  de  östnord.  språken  gällande 

1  Madsen  AfnO   1863,   s.  369  (jfr  fda.   Samse),   Förstem.   I2:  1294. 

2  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  100. 

3  Ryg?^  Personn.  s.  210. 

4  Förstem.  I2:  1297. 

5  Förstem.     i^:  1302. 

6  Andra  ex.   se  Kluge  Nom.  stammb.,  s.    19. 
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hijr^r  med  *HyUtngar  o.  s.  v.;  det  bör  äfven  ha  kunnat  för- 
kortas till  Sceiingar,  Namnet  vore  då  att  sammanhålla  med  de 
slaktnamn  med  geografisk  betydelse,  som  sannolikt  ingå  i 
Gryiinge,  Holminge,  Nordhrunge,  0ninge  m.  fl.;  se  öfversikten. 

Fsv.  Thadhunge  CSRP  nr  748  fr.  1366),  nu  Tadinge, 
Stora  o.  Lilla,  Almunge  sn,  Närdinghundra  hd  Uppl.  Namnet 
härleder  jag  ur  ett  släktnamn  *Thadkunger,  Detta  har  bildats 
af  den  personnamnsstam,  som  synes  ingå  i  fsv.  (fda.)  *Thadhe, 
hvarmed  ortn.  Thathathorp^  är  sammansatt.  Samma  stam 
har  lämnat  spår  efter  sig  i  det  tyska  namnförrådet;  jfr  t.  ex. 
fty.  ThadOy  Thadric,  Thadurf,  hvilka  dock  af  Förstem.  12:1392 
uppföras  under  en  stam  Tat,  samt  ortn.  Tadinghem  (anf.  arb. 

s.  1393)- 

Denna    personnamnsstam    härstammar     säkerligen     från 

barnspråket.     På  analogt  sätt  uppkomna  personnamn  äro  fsv. 

*Tati  i  Tatastadha  (SD  NS  3:  340),  östgot.   Ta/a2,  fty.  Dado, 

Deddo,  Tado  o.  s.  v.;  jfr  fty.  Tattngen^.    Från  andra  håll  må 

erinras  om  got.   Täta,  lat.   Tatius,  gr.  Tardq.     Vidare  erinras 

om  det  fsv.  personnamn  *DcBdhe,  som  jag  spårar  i  Dcedhesio 

ock  Dcedha  hundaret ,  ock  min  härledning  af  isl.  jättenamnet 

piazeS.      Se    för   öfrigt  under  Msminge,    Pieplinge   ock  Tutlunge 

samt  Förstem.    I2:  1392  ock  Hellquist  NTfFil.  3  R  12:  63. 

Fsv.   Thaxunge. 

1.  (in  fhaxunge  SD  i:  578  fr.  1281),  nu  Taxinge  sn,  förr 
öknebo,  nu  Selebo  hd  Sdml.  Kyrkbyn  är  belägen  nära  en 
fjärd  af  Mälaren. 

2.  Taxinge y  ansenlig  gård  i  Lids  sn,  Rönö  hd  Sdml.,  bör 
säkerligen  ej  skiljas  från  föreg. 

Att  äfven  här  ett  släktnamn  ingår,  torde  vara  sannolikt. 
Emellertid    känner  jag  inga  germ.  personnamn,  till  hvilka  ett 


1  Se  Falkm.  s.  176  med  not  2. 

2  Wrede  Spr.  d.  ost  gol.  s.  124. 

3  En  annan  härledning  (:  got.  deds)  se  Förstem.  13:386. 

4  Sv.  Im.  XX.   I  under  I  stingen, 

5  Ark.  f.  nord.  fil.  b.  21. 
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*Thaxunger  kunde  ansluta  sig*.  Från  fjärmare  håll  erinras 
om  de  galliska  personn.  Togirix,  Togius,  om  hvilka  se  Wh. 
Stokes  hos  Fick4  2:121.  Om  beröring  mellan  germanska  ock 
keltiska  personnamn  se  Kluge  i  Pauls  Grundr.  2  i:  326  (efter 
Gliick  Die  bei  Caesar  vorkommenden  kelt.  Namen  Mtinchen 
1857).  Med  af  seende  på  bildningen  af  släktnamnet  må  jäm- 
föras FuBrsunger  (se  Fflerslinse),  ^Gorsunger  (se  Qorsunga), 
*Lyfsinger  (se  Lyfslnge),  isl.  Vglsiingr  (se  Valslnge).  Det 
kan  ej  afgöras,  om  j-et  här  är  det  vanliga  personnamnssuffixet 
eller  redan  ingått  i  det  ord  (en  ^-stam?),  som  legat  till  grund 
för  persoimamnet. 

På  grund  däraf  att  således  ingen  personnamnsstam  fin- 
nes, af  hvilken  ett  Thaxunger  osökt  kan  afledas,  bör  man  hålla 
den  ingalunda  svaga  möjligheten  öppen,  att  ortnamnet  utgår 
från  en  nomimtiv  ^Thaxunger,  som  då  vore  bildat  af  ett  appella- 
tiviskt  grimdord.  Jfr  fsv.  Thaxnes  (SD  2:  697  fr.  o.  1300). 
Det  hörde  då  till  Ila  ock  vore  att  till  sin  uppkomst  samman- 
hålla med  en  mängd  i  öfversikten  anförda  no.  ortnamn. 

Fsv.    Theflinge,  se   Thr«fllnge. 

Fsv.  Thislinge  (jn  ihislinghe  SD  5:  743,  744  fr.  1347, 
Tyslinge  SRP  nr  1933  fr.  1383),  nu  Tislinge,  ansenlig  gård  i 
Östuna  sn,  Långhundra  hd  Uppl. ;  väl  af  ett  släktnamn  ^Thts- 
linger,  hvars  grundord  dock  är  mig  obekant. 

Fsv.  Thiselunge  (in  thielungi  SD  2:  697  fr.  1285 — 131 7, 
SD  3:  210  fr.  o.  1315),  säkerligen  Tjälinge,  by  i  Skogs-Tibble 
sn,  UUeråkers  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  Thicelunger,  som  kan 
innehålla  ett  personnamn  motsvarande  det  af  Först  em.  12: 
1408  anförda  Thela,  Odoacars  son;  jfr  äfven  Theldag  ibid.  Om 
brytningsformen  ub  se  iVIifleldrunga  ock  jfr  Tisldunga. 

Fsv.  Thiasnxlinge  {in  villa  Th,  SD  6:  41  fr.  1348),  nu 
Tångslinge,  by  i  Frustuna  sn,  Daga  hd  Sdml.  Om  här  värk- 
Ugen  ett  patronymiskt  ortnamn  förekommer,  kan  man  af  for- 
mella skäl  ej  utgå  från  en  stam  piceng-,  utan  snarast  från   ett 

I  Langobard.  Taxo,  Taxilo  få  ej  föras  hit,  ehuruväl  germ.  p  där  ofla  upp- 
träder som  /:  enl.  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  175  står  här  x  för  ss. 


154  BI*OF  HBI.LQUIST 

släktnamn  *pi(Bghnslinger,  hvilket  knnde  betraktas  som  en  bild- 
ning på  -Ung  af  ett  kortnamn  på  -se,  som  innehölle  det  som  per- 
sonnamn brukade  appellativet /^iVs^/rn  'fri  man'  o.  d.';  jfr  ä.-  nsv. 
personn.  Thegn  (Lignell  Dal).  Med  af  seende  på  afledningen 
'Sl'  kunde  erinras  om  fda.  KrcBtnpslinggcB  (13 13,  Madsen  AfnO 
1863,  s.  314). 

Eller  skulle  vi  här  ha  en  sammansättning  af  samma  art, 
som  Kymmelinge,  Scedheltnge  möjligen  äro?    Jfr  afd.  III. 

Fsv.  Thorpunga,  nu  Torpunga,  rätt  ansenlig  gård  (gods) 
i  Torpa  sn,  Åkerbo  hd  Vstml.;  af  ett  släktnamn  ^Thorpunger, 
bildat  af  den  personnamnstam,  som  ingår  i  fht.  Dorfo,  Durfing 
(i  Durfingesdorf  o.  s.  v.)^.  Om  sockennamnet  —  såsom  sanno- 
likt är  —  sammanhänger  med  vårt  gårdnamn,  utgår  det  sna- 
rast från  genit.  af  ett  personnamn  *Tkorpe, 

Fsv.  Thoninge,  Thuringe  (in  thorunge  SD  2:  117  fr.  1291, 
Thuringe  I38i3),  nu  Turinge  sn,  öknebo  hd  Sdml.  Här  ingår  ett 
patronymicum,  som  kan  vara  aflett  af  det  vanliga  nordiska 
personnamnet  por  eller  därmed  sammansatta  namn;  jfr  fsv. 
pyrgilsy  purir  jämte  porir  o.  s.  v.^  Dock  har  man  äfven  att 
tänka  på  ett  personnamn  af  samma  stam  som  fty.  Thura  (fem.), 
Thurinbraht  o.  s.  v.,  till  hvilken  äfven  de  gamla  namnen  Tho- 
ringi,  Thuringi  {=  ags.  pyringas)  Ermunduri,  höra.  Denna  sam- 
manföres af  ett  par  forskare  med  isl.  pora  'våga',  sskr.  tura 
'snabb,  kraftig,  stark'  o.  s.  v. 5      Jfr  Thyrlnge. 

1  I  fsv.  pisghnaby  {purghna-)  ingår  appellativet  (i  gen.  pl.) ;  namnets  bety- 
delse är  alltså  densamma  som  i  fht.  ortn.  ad  frien  mannun  (Kögel  PBB  14:  101) ; 
jfr  med  afseende  på  bildningen  i  öfrigt  t.  ex.  Karlaby,  Smiä(h)iaby,  nsv.  Bond{e)' 
by(n)  ög.,  Sdml.,  Vstml.  samt  fsv.  NagMaraby  (SRP  nr  2521  fr.  1390),  nu  Nag- 
larby  Dalarna  (:*naghlare  eg.  'spikmakare'),  ock  Skioldaraby  (SD  NS  i :  417  fr.  1405) 
Finl.  (:*skioldar€  'sköldmakare*).  Om  ett  mansnamn  paeghne  här  utgjorde  första 
leden,  vore  fsv.  Draghaby  {.Draghi),  GriUaby,  (.-Grille,  se  Qrllllnge),  Ingaby  ('Jnge) 
att  jämföra.    Jfr  s.  136. 

2  Först  em.   la:  1468  f. 

3  Styffe  Un.  3  s.  229. 

4  Om  formen  (växlingen  af  o  ock  u)  se  Noreen  Aschw.  gr.  §  84,2  b. 

5  Kögel  i  Afd  A  18:49,  Much  PBB  17:65,  Erdmann  Ängeln  s.  S6.  Någon 
direkt  öfverensstämmelse  mellan  det  svenska  släktnamnet  och  det  tyska  folk- 
namnet torde  däremot  ej  böra  antagas,  ehuru  väl  —  såsom  i  afhandlingen  fler- 
städes framhålles  —  den  möjligheten  alltid  finnes,  att  bland  våra  släktnamn  ett 
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Om  denna  härledning  är  riktig,  ha  sjöarna  Stora  o.  Lilla 
Turingen  uppkallats  efter  socknen  ock  ej  tvärtom;  se  närmare 
Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Turingen, 

Fsv.   Threflinge,  Threvinge,  se  Thr«.. 

Fsv.  *Thrymlinge  har  sannolikt  varit  grundformen  för 
nsv.  Tramlinge,  by  i  ö.  Husby  sn,  östkinds  hd  ög. ;  af  släkt- 
namnet ^Thrymlinger,  afledning  af  ett  egennamn,  som  mot- 
svarar fda.  Thrum  eUer  Thrumi,  om  hvilket  se  närmare  Nielsen 
s.  98,  eller  det  fsv.  personnamn  Thrym  (=  isl.  prymr),  som  in- 
går i  fsv.  gårdnamnet  Thrymstorp  (SD  NS  I),  nu  Trimstorp 
Gökhems  sn  Vg. 

Fsv.  Thryninge  (i  Thryninghe  SD  NS  i:  299  fr.  1403), 
nu  TrönningCj  by  i  Lindbärgs  sn,  Himble  hd  Hall.  I  socknen 
förekomma  äfven  Trönningenås,  fsv.  ThryningeruBs  (SD  anf. 
st.)  samt  Trönningebårg.  Till  grund  ligger  ett  släktnamn 
^Thryninger,  hvilket  väl  sammanhänger  med  det  af  Searle 
OA  s.  446  anförda  personnamnet  Thrunni. 

Hit  hör  kanske  ock  Tryningce  (1488),  nu  Trönninge  sn, 
Tönnersjö  hd  Hall.   (af  Thryn-?)]  jfr  dock  Trynlnge. 

Fsv.  Thrasflinge  (in  Threflingi  SD  3:  267  fr.  1316,  Thrccf- 
Unge  SRP  nr  128  fr.  1353;  in  thejlinge  SD  5:  332  fr.  1344  beror 
naturligtvis  på  skriffel'),  nu  Träflinge,  by  i  Rasbo  sn  o.  hd 
Uppl.;  af  ett  sUkktnoxnti  *Thr{Bflinger,  en  växelform  till  det 
Tkr<Bvinger,  som  uppträder  i  Thrcevinge;  se  nedan. 

Fsv.  Thrsevinge  (in  thrceningce  SD  5:  162  fr.  1343)  Sa- 
lems  sn,  Svartlösa  hd  Sdml.;  af  ett  släktnamn  ^Thrcevinger, 
hvilket    jag  sammanställer  med  det  prawingan  (n-stam),  som 


och  annat  likaväl  som  flera  germanska  folknamn  kan  ha  appellativisk  betydelse. 
Se  imder  Nordhrunge,  iCintuiiga  samt  i  öfversikten  nedan.  I  första  rummet 
bör  man  dock  i  de  germanska  släktnamnen  söka  personnamn  såsom  grundord. 

Nu  är  det  emellertid  allt  annat  än  säkert,  att  germ.  (mty.  o.  Ifrank.)  Thor- 
inp  bör  tolkas  på  detta  sätt.  Enligt  JT.  Möller  AfdA  22:  153  (1896)  skulle  båda 
dessa  folk  ha  erhållit  sitt  namn  från  forna  innehafvare  af  landskaf>en,  kelt.  Tu- 
fones  eller  Teurii.    Turonemas  namn  afhandlas  äfven  hos  Much  PBB  ijiySf. 

I  I  en  likartad  handling  från  samma  år  har  man  sannolikt  att  läsa  kr0k' 
^ing^  i  stallet  för  k0klingi;  se  Keklnge. 
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ir-  r.  .-.r    :  ^mitivus)  i  den  urnordiska  runinskriften  å  Tanums- 
-.  1-!-:-:  f  rrcr.     En  växelform  på  -Ung  ingår  i  ThrtBflinge  ofvan. 

?--  Tbulunge  (SRP  nr  124  fr.  1353),  nu  Tullinge,  an- 
-c^:.::c  c^vi  i  Botkyrka  sn,  Svartlösa  hd  Sdml.,  vid  TuUinge- 
-••  c.  :?».c:  fått  namn  efter  gården.  Namnet  innehåller  ett  pa- 
zr':c'  r:w'Jxn*Thulunger,  bildat  af  fsv.  personnamnet  puli  (Hjäll- 
<d  i5  >n,  Lagtmda  hd  Uppl.)',  pulir  (Skederyds  sn,  Sjuhundra 
hd  Vv\\.  -.     Det  af  Norrman  Sv.  Im.  VI.  7:  33  anförda  Tule 

1075    kan  innehålla  den  äfven  uppvisade  stammen  Tul-^. 
Xamnet  är  kanske  identiskt  med  nsv.  (N.  o.  S.)  Tulinge 

Grau  s.   536    [1754])   Heds  sn,   Skinnskattebärgs  hd    Vstml; 
det  skrifves  nu  äfven  Norr-  ock  Södertullinge. 

Fsv.  Thydinge. 

1.  Tydinge  Broby  sn,  ö.  Göinge  hd  Skå.  Äldre  former 
äro  mig  obekanta. 

2.  [i  Thydhinge  SD  NS  2:  162  fr.  1409^  ö.  Rekames  hd 

Silnil. 

Xamnet  synes  utgå  från  ett  släktnamn  ^Thydhinger,  som 
innehåller  den  öfver  hela  den  germanska  världen  spridda  per- 
sonnamnsstammen })eu(T-,  i  t.  ex.  fsv.  Thiudhe  (SRP  nr  2362), 
fda,  Thiuiulw  (Nielsen),  isl.  pjöitolfr,  ags.  peodbeald,  fht.  Deuto, 
gi^t.  piudareiks  o.  s.  v.  (jfr  fgall.  TeutomaiuSy  Toutiorix  o.  s.  v.), 
(ick  sålunda  är  Thydinge  etymologiskt  identiskt  med  fht.  ortn. 
Thiviingen^  samt  det  ags.  ortnamn  pcodingas,  som  uppkon- 
strueras af  Kemble  i:  391  på  gi-und  af  ortn.  Thedingworth, 

P^alkm.  s.  177  härleder  det  skånska  namnet  mindre  till- 
talande ur  personnamnet  Tidr. 

Nanmet  å  den  vid  Tydinge  i  Skå.  liggande  rätt  betydhga 
sjön  Tydijigen  är  efter  min  mening  sekundärt  i  förhållande  till 
gårdnamnet    ock  snarast  uppkommet  genom  en  ellips  af  Ty- 


1  Ijljegr.   765,   Dybeck  Sv.  runurk.  i:nr  124. 

2  Liljegr.  603. 

3  Jfr  Bugge   Runv.  s.   76. 

4  Det  bör  emellertid  märkas,  att  samma  namn  å  flera  ställen  skrifves 
Thiudhighe  (a.  a.  s.  155)  ;  Thydhcgo  förekommer  a.  a.  s.  153.  Såsom  fullt  säker  bör 
sålunda  ej  den  nedan  meddelade  tydningen  betraktas 

5  Förstem.    i^\  141 2. 
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dingesjön;  jfr  uppkomsten  af  sjönamnen  Drättingen,  Turingen, 
Yddingen  ur  gårdnamnen  Drättinge,  Turinge,  Yddinge.  Se 
härom  närmare  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  de  resp.  artiklarna. 

Fsv.  Thyrdhinge  (Thyrthinghe  SRP  nr  144  fr.  1353,  ^y^' 
dinghe  1367*  o.  s.  v.,  se  Falkm.  s.  180),  nu  Tör(r)inge  sn,  Oxie 
lid  Skå.  Ortnamnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Thyrdhinger, 
Till  grund  för  detta  måste  ligga  ett  kortnamn  pura-  eller  porS-, 
som  kan  vara  identiskt  med  isl.  pontr,  fsv.  Thord(er).  Om 
detta  namns  förekomst  på  svenska  runstenar  se  Lundgr.  Språkl. 
int.  s.  55.  I  likhet  med  Stark  Kosen.  s.  132  (ock  Lundgr.) 
fattar  jag  por  Sr  som  en  ''sammandragen"  kortnamnsform  när- 
mast af  porrBdr,  alltså  af  samma  typ  som  isl.  Bårar  ock  fries. 
Gerdi  (^Gerhard),  Bernd  (=  Bernardus),  Arnd  (=  Amolt), 
Naturligtvis  kan  här  ock,  såsom  Noreen  Aisl.  gr.3  §  226  antar, 
namnet  pörwQrffr  ingå;  men  detta  är  säkerligen  icke  den  enda 
källan-  För  öfrigt  visar  ortn.  Thyrdhinge,  att  kortnamnet  porctr 
måste  ha  gamla  anor:  det  har  antagligen  bildats,  medan  det 
till  grunden  liggande  persoimamnet  porroSr  ännu  uppträdde  i 
en  umordisk  ljudgestalt:  *punr-fre(tuR  1.  dyl. 

Fsv.  (fda.)  *Thyringe,  nu  Tyringe  Finja  sn,  V.  Gqinge 
hd  Skå.;  sannolikt  af  ett  släktnamn  ^Thyringer,  som  kan  vara 
växelform  till  det  under  Thorunge  omtalade  *Thorunger,  ^Thu- 
ringer. 

Dock  är  det  äfven  möjligt,  att  namnet  utgår  från  fsv. 
^Thyrdhinge;  se  d.  o. 

Nsv.  Tillinge,  se  Tyllinse. 

Fsv.  Tiseldunga  (-e-  1540^),  nu  Tjällunga  sn  Vg.,  i  sam- 
ma hd  som  MuBldrunga  ock  Narunga  snar;  af  ett  släktnamn 
*Ti(Bldunger,  som  synes  utgå  från  en  personnamnsstam  Teld-, 
i  langobard.  Zeldo^,  möjligen  utvidgad  af  den  stam  Til-,  som 
i  synnerhet   hos  anglosaxarna  var  mycket  omtyckt  i  person- 

1  Falkm.  s.  180. 

2  Styffe  Un.2  s.  136. 

3  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  325. 
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nami        Ctn     brv-tningsvokalen     i(B    se    Misldrunga     ock    jfr 


■♦»iV 


'♦l»l 


"^optunge,  nu  Tofiinge,  by  i  Väddö  sn  o.  skeppsl. 
rri.  D^tta  nanin  bör  sammanhållas  med  fsv.  Theptingiamar 
>c<S  ta:  ^083  fr.  1385),  nu  Töftingemar  Gladhammars  sn  Smal. 
I  jv'Ct;i  senare  ingår  ett  patronymicum  *T(h)0pUnge,  en  itin-stani 
di  -^aznma  art  som  Stueviftge,  Sceminge,  Ontnge  i  SruBvingia-  ock 
St-^tie^.nu  kundare  samt  Oningavik  (se  nedan).  Utan  tvifvel 
stJur  emellertid  Th  i  Thepiingiamar  för  T:  formen  härstammar 
tnin  en  tid,  då  redan  p  börjat  öfvergå  till  t  ock  till  följd  däraf 
tecknen  /  och  th  ofta  förväxlades*.  Ar  1405  skrifves  också 
roptinghanifnar  (SD  NS  1:423),  ehuru  vid  denna  tid  th  i  re- 
vrt^l  bibehålles  i  skriften. 

Någon  personnamnsstam  Topt-  känner  jag  ej.  Sannolikt 
ur  därför  T(h)optingia'  aflett  af  ett  ortnamn,  t.  ex.  det  van- 
H:^i  Topta,  nsv.  Tofta,  Härför  talar  ock  i  sin  mån  den  omstän- 
digheten, att  här  en  tan-stam uppträder;  jfr  Oningia  (sedainge) 
^amt  möjligen  också  Sncevingta'  'männens  från  Sncevinge  (se  d. 
o.)*.  På  analogt  sätt  bör  väl  ock  vårt  Toptunge  förklaras  såsom 
bildat  af  ett  släktnamn  *Topiunger,  hvilket  afletts  af  appella- 
t  i  vet  toft  eller  något  däraf  uppkommet  ortnamn;  jfr  Qrytlnge, 
H0imlng:e  o.    s.   v. 

Fsv.  Trylinge  (SD  NS  2:397  fr.  141 1)  Tjust;  säkerligen 
af  ett  släktnamn  *Trylinger  eller  ^prylinger,  hvars  närmare  här- 
ledning dock  är  mig  obekant.  Möjligen  föreligger  här  en  af- 
ledning  till  ett  kortnamn  af  namnet  pryrekr,  om  hvilket  se 
Rygh  Personn.  s.  266  f. 

Fsv.  Tryninge  (SRP  nr  2953  fr.  1399),  troligen  Tryn- 
(n)inge  Hammarby  sn,  Vallentuna  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn 
*Tryninger,  möjligen  bildat  af  den  personnamnsstam  Trun-, 
som  ingår  i  fty.   Trunlindis^  Trunolf,  Trunstnd, 


1  Se  Stark  Kosen.  s.  121.    Jfr  Bugge  No.  indskr.  i:  265  (tilarids  ä  Kovd- 
inskriften  =  got.  ^Tilaréds). 

2  Jfr  Noreen  Aschw.  gr.  §  260,  6. 
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Hit  hör  kanske  ock  TryningtB  (1488O1  nu  Trönninge  sn, 
Tönnersjö  hd  Hall.;  jfr  dock  Thrynlnjje. 

Fsv.  Tryiminge  (SRP  nr  1314  fr.  1378),  nu  Trönninge 
Eckerö  sn,  Färentuna  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Trynninger, 
bildat  af  en  personnamnsstam  Trunn-  (Trund-),  h varvid  må 
erinras  om  det  af  Förstem.  la:  1399  anförda  namnet  Trunda- 
vinda,  som  P.  anser  snarast  vara  fördärfvat. 

Nsv.  Trysslinge  Skagerhults  sn,  Edsbärgs  hd  Nke,  vid 
sjöarna  Siora  o.  Lilla  Trysslingen,  Möjligen  bör  namnet  iden- 
tifieras med  fty.  ortn.  Thrustlingi,  hvilket  Förstem.  I2:  1466 
härleder  ur  ett  personnamn  Thrustilo,  I  annat  fall  är  gård- 
namnet uppkommet  af  sjönamnet  såsom  de  nedan  under  II. 
2  b  anförda  ortnamnen. 

Nsv.    Trömlinge,  se  Thrymlinge. 

Nsv.    Tullinge,  se   Thalunge. 

Fsv.  Tunnunge  1.  Tynninge  har  sannolikast  varit  nam- 
net å  den  rätt  ansenliga  gården  Tunnunge  1.  Tynninge  Kumla 
sn  o.  hd  Nke.  Till  grund  ligger  ett  släktnamn  *Tunnunger  1. 
^Tyntninger,  af  fsv.  personnamnet  Tunni^,  fda.  Tonne,  Tönne^, 
hvilket  af  Bugge  No.  indskr.  i:  253  sammanställes  med  fht. 
Zunduco.  En  umordisk  motsvarighet  finner  Bugge  anf.  st. 
i  Odemotlandsinskriftens  tuupa(=  Tunpa);  jfr  äfven  kvinno- 
namnet Tunna  (run.  tuna).  Personnamnet  innehåller  enl. 
Bugges  förmodan  samma  stam  som  got.  tunpus  ock  betyder 
Tian  (hon)  med  de  stora  tänderna*.  A  andra  sidan  kan  fsv. 
Tunni  vara  identiskt  med  ags.  mansnamnet  Tunna^. 

Fsv.   Tutlunge    (SD  NS  2:  166  fr.  1409)  Väddö  skeppsl. 
Uppl.,  kanske  Tysslinge  Bro  sn,  Vätö  skeppsl. ;  af  ett  patrony- 

I  Styffe  Un.  »  s.  84. 

3  jfr  äfven  det  personnamn,  som  bildar  första  leden  i  ortn.  in  tunnestum 
SD  4:  189  fr.  1330. 

3  Nielfen  s.   xoo. 
'     4  Anfört  af  Searle  GA  s.  461. 
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micum  *Tutlunger,  som  snarast  innehåller  ett  kortnamn  *Tutle 
(eller  *T'y/i7),  aflett  af  en  personnamnsstam  Tut-,  jfr  fda.  Toti\ 
fht.  Zuzzo^  samt  med  geminata  ags.  Tutta,  Namnet  är  sålunda 
(så  gott  som)  identiskt  med  fht.  ortn.  Zuzcilinga,  som  tillsaxn- 
mans  med  Zucilesuilare  visar  hän  på  ett  personnamn  Zuzil^. 
Jag  erinrar  äfven  om  Tyttinge  nedan  samt  ags.  ortnamnet 
*Tuittvgas,  som  Kemble  i:  392  anser  sig  kunna  uppkonstru- 
era på  grund  af  eng.  Tuttingion;  jfr  det  ofvan  nämnda  ags. 
Tutta,  Här  föreligga  väl  personnamnsstammar  af  samma 
art  som  de,  hvilka  ytterst  ligga  till  grund  för  namnen  McBtnitige, 
PcBpltngey  Thadhunge.  En  niodärn  namnbildning,  som  upp- 
kommit på  samma  sätt,  är  Tuite;  jfr  äfven  isl.  lallordet  tuttr 
'pyssling''^. 

I  fråga  om  bildningen  af  Tutlunge  påminner  jag  särskilt 
om  ortn.  Aklunga  ofvan  ock  det  där  omtalade  isl.  Buälungar, 
vidare  om  Uflunge  ock  Vidhlunga. 

Fsv  Tyllinge  (de  tyllinge  SD  3:  149  fr.  13 14  o.  s.  v., 
thyllinge  SD  4:  365  fr.  1334,  men  s.  665  fr.  1339  /-),  nu  Til- 
linge sn,  Åsimda  hd  UppL  Detta  ortnamn  är  tydligen  iden- 
tiskt med  fht.  Zullinga,  Zullingon  o.  s.  v.,  nu  Zollingen  ock 
Zolling^j  af  ett  germ.  patronymicum  *Tullingaz  =  ags.  TtU- 
Ung,  fht.  Zulling^,  Det  får  sålunda  ej  med  Lundgr.  Personn. 
på  -ing  s.  15  föras  till  det  äfvenledes  förekommande  Tillunger. 
Samma  släktnamn  ingår  äfven  i  fsv.  Tyllingha  by  (1447),  nu 
Tillinge   eller  Tillingebärg  Mörlunda  sn,  Aspelands  hd    Smål.^ 

Om  Tyllinge  i  Dalhems  sn,  N.  Tjusts  hd  Smal.,  se  afd. 
II.     Möjligen  är  dock  äfven  detta  att  föra  hit. 

På  ett  släktnamn  Tillunger  eller  Tillinger  tyder  däremot 
fsv.  Tillinqhetorp  (SD  NS  2:  38  fr.  1408)  samt  fsv.  Tillungxaas, 
om  hvilket  senare  se  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  15. 


1  Nielsen  s.  10 1 ;  kanske  har  dock  namnet  långt  o  ock  motsvarar  i  så  fall 
fht.  Zuozo. 

2  Förstem.   i^:  1397,  Henning  Sanctgall.  sprachdenkm.  s.  123. 

3  Jfr  härtill  äfven  Kögel  AfdA  18:  57. 

4  Förstem.   2:   1591. 

5  Anf.  arb.  I2:  1400,  Searle  O  A  s.  460. 

6  Vadst.   kl.  jordeb.   s.    133. 
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Fsv.  Tymblinge  (i  T.  SD  NS  2:  658  fr.  1413)  Skärkinds 
hd  Ög.;  af  ett  släktnamn  ^Tymblinger,  som  afletts  af  person- 
namnsstammen Tum-  i  fda.  Tum(m)i  (Nielsen),  isl.  Tumi 
Ölafs  saga  Trj-ggv.).  En  växelform  på  -ing,  -ung  uppträder 
i  gotl.  Tummungs  Gothems  sn,  finl.  Tummung  (finska  Tum- 
munkiy,  fht.  ortn.  Zumminga^,  som  förhåller  sig  till  Tymb- 
linge liksom  t.  ex.  Kvidhinge  till  Kvillinge  o.  s.  v.  (se  Kvlllinse). 
Finl.  Tummung:  gotl.  Tummungs  =  finl.  Hemmings:  gotl. 
Hemmungs. 

Skulle  däremot  den  från  y.-fsv.  härstammande  formen 
med  t  återgå  på  en  ännu  äldre  Thymblinge,  bör  erinras  om  lan- 
gobard, personn.  Thomelpertus,  som  af  Kögel  Af d A  1 9 :  ö-^  f ör- 
bindes  med  germ.  Thumelicus  ock  med  isl.  pumall  *tumme, 
eg.  den  starka  fingern*. 

Nsv.  Tynninge,  se  Tunnunge. 

Fsv.  Tyrvinge  (de  tyrwingi  SD  3:  399  fr.  13 19),  nu 
Torfvinge  St  Lars  sn  (Linköpings  landsförsamling)  ög. ;  af 
ett  släktnamn  *Tyrvinger,  väl  aflett  af  personnamn  motsva- 
rande det  på  Island  vanliga  Torfi'^;  jfr  isl.  personn.  Tyrfingr 
Landn.,  som  kanske  dock  utgår  från  det  bekanta  svärdnam- 
net. En  annan  möjlighet  är,  att  Tyrvinge  innehåller  en  mot- 
svarighet till  det  västgöt,  folknamnet  Tervingi  'skogsboar?*; 
jfr  Qrytinge,  Hyltinge,  Halminge,  Steninge,  0ringe  m.  fl. 

Nsv.  Tysslinge  Bro  sn,  Vätö  skeppsl.  Uppl.,  se  Tut- 
lunjc.  Ett  Tysslinge  angifves  å  GS  5  ö  33  såsom  bynamn  i 
Östertälje  sn,  öknebo  hd  Sdml. ;  i  brist  på  fsv.  former  kan  om 
härledningen  intet  bestämt  sägas;  jfr  dock  Tyttlnge.  Om 
Tysslinge  Nke  se  afd.  II  2  b. 

Fsv.  *Tyttinge,  nu  Tyttinge,  rätt  betydlig  gård  i  Grö- 
dinge    sn,   Svartlösa  hd   Sdml.;   af   ett   släktnamn  *Tytiinger, 


1  Exemplet  är  hämtat  från  R.  Saxens  uppsats  i  Finska  fornni.-  för.  tidskr. 
-I.  nr  ^  s.  37. 

2  Förstem.    i,:  1677. 

3  Jfr  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  94  n.  3. 

4  Rygh  Personn.  s.  257. 

Gåttb.  Högsk.  Ar  SS  kr.  XI:  I.  Il 
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hvarom  se  utförligare  under  Tntlunge.  På  grund  af  de  där 
anförda  namnen  bör  man  säkerligen  icke  ansätta  ett  *pytttnge. 
Kan  möjligen  det  i  närheten  af  Tytt  inge  belägna  Tysslinge 
(östertälje  sn)  utgå  från  ett  släktnamn  *Tyilinger,  som  då 
vore  att  betrakta  som  en  variant  till  *Tyttinger9  Jfr  Tut- 
lunge  (=  Tysslinge  i  Uppl.?). 

Fsv.  Uddunge  {Uddunge  1300',  De  Wddunge  SD  3:  152 
fr.  o.  1 314,  Vddunga  [socken]  SRP  nr  2029  fr.  1384,  Hud- 
dunge  1440*),  nu  Huddinge  sn,  Svartlösa  hd  Sdml.;  af  ett  pa- 
tronymicum  *Uddunger,  som  bildats  af  personnamnsstammen 
Udd'  i  fsv.  Udde,  Uddolf  o.  s.  v.  (se  SRP  3:  304),  fda.,  isl.  Oddi 
=^  ags.  Ord-  i  Ordgär  =  fty.  Ord-,  fht.  Ort-  1  t.  ex.  Ort,  Ortahar, 
Ordunc  o.  s.  v.  =  urgerm.,  got.  Uzd-  i  got.(??)  Usdrilas  (Procop.)^, 
som  förhåller  sig  till  Uddunge  liksom  germ.  Huzd-,  fht.  H ort- 
till  Huddunge.  Man  kunde  dock  äfven  tänka  på  en  motsva- 
righet till  ags.  Oddingas^. 

Fsv.  Uflunge  {Ulf unge  SRP  nr  984  fr.  1371,  felaktigt 
för  Ufl-,  Uflunge  anf.  arb.  nr  1377  fr.  1378),  nu  Uflunge,  be- 
tydlig gård  i  Viksta  sn,  Norunda  hd  Uppl.  Här  ingår  ett 
släktnamn  *Uflunger,  snarast  bildat  af  den  personnamnsstam, 
som  uppträder  i  fsv.  personn.  Ufr,  Ufi  (å  runinskrifter^),  af 
isl.  uf  (fågelnamn).  En  växelform  på  -ing  till  detta  patrony- 
micum  skulle,  om  Bugges  läsning  är  riktig,  finnas  å  Vimose- 
spännet  Danm.:  sa  uwinga  *Uwas  1.  Uhas  ättling'^;  en  annan 
på  -Ung  ha  vi  i  Yflinge  nedan.  Det  svenska  personnamnet 
motsvaras  af  fht.  l/o,  (jwo^  samt  enligt  Bugge  af  urnord.  Uha 
(0demotland  Norge)^. 


1  Styffe  Un. 3    s.  231. 

2  Styffe  Un. 2  s.  230. 

3  Först  em.    I2:  1181. 

4  Kemble  i:  374. 

5  Citat  se  Bugge  No.  indskr.  i :  247  not  3.  Däremot  kan  inskriften  å  den 
gotländska  Pilgårdsstenen  ej  längre  anföras  som  hemul  för  detta  namn;  se  Pip- 
ping  Nord.  stud.  s.  176  f. 

6  Bugge  No.  indskr.   i:  425  f. 

7  Jfr  Förstem.    I2:  1486. 

8  No.  indskr.   i:  197,  247,  426. 
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Emellertid  kan  ^Uflunger  äfven  sammanställas  med  det 
släktnamn,  som  ingår  i  fty.  ortn.   Ubingev}. 

Fsv.  Ununge  (SRP  nr  286  fr.  1357),  nu  Ununge  sn,  Närding- 
hundra  hd  Uppl. ;  af  ett  släktnamn* Ununger,  aflett  af  den  person- 
namnsstam  som  ingår  i  fno.  ock  isl.  Uni^,  ags.  Una^y  fda.,  isl.,  fty. 
binnonamnet  Una,  jfr  vidare  U^iaca,  Unila,  Unizo,  Unebert 
0.  s.  v.  hos  Förstem.  I2:  1477  f.,  hvartill  ortn.  Ilningen^,  Man 
kan  dock  med  fog  äfven  tänka  på  stammen  Wun-  i  ags.  Wun- 
bedd,  Wunhere  o.  s.  v.  hos  Seaile  OA  s.  522,  fht.  Wunifrid 
o.  a.;  jfr  det  besläktade  isl.  una  Vara  nöjd,  trifvas'  :  got.  (un-) 
wunands,  ty.  wonne, 

Fsv.  *Uninge,  nu  St,  Uringe,  rätt  betydlig  gård,  ock 
L.  Uringe,  by  i  Grödinge  sn,  Svartlösa  hd  Sdml.;  väl  af  ett 
släktnamn  ^Urunger,  bildat  af  den  personnamnsstam,  som 
ingår  i  fsv.  personn.  LVz5,  isl.  dvärgnamnet  f/n"^,  da.  Urlev'^, 
fty.  Uro  o.  s.  v.*^.     Ortnamnet  är  väl  identiskt  med  fty.  Uringa, 

Fsv.  Valrunge  (i  Walrunge  SD  NS  i:  440  fr.  1405) 
Mämmings  hd  ög.;  af  ett  släktnamn  ^Valrunger,  som  inne- 
håller den  imder  Valunge  omtalade  personnamnsstammen.  San- 
nolikt är  r-et  ett  minne  af  något  sammansatt  namn  af  samma 
art  som  t.  ex.  fty.  Walahram,  Walherich^.  Se  om  dylika  kort- 
namnsbildningar t.  ex.  Qaeldrlnse,   Mteldrunga  samt  öfversikten. 

Den  af  skrift,  i  hvilken  brefvet  förekommer,  synes  emel- 
lertid på  flera  ställen  vara  felaktig.  Möjligen  föreligger  här 
alltså  en  förvanskning  af  ett  annat  namn. 

Fsv.  Valsunge  (Walsvnge  SRP  nr  1257  fr.  1377,  i  Wal- 
sv!{n]gu[m]  SD  NS  i:  37  fr.  1401),  nu  Valsinge,  by  i  Björsäters 

1  Jfr  Förstem  i^-,  1471. 

2  Rygh  Personn.  s.  272;  jfr  äfven  Bråte  o.  Bugge  Runverser  s.  208  f. 

3  Searle  O  A  s.  469. 

4  Förstem.  2:  1435. 

5  Liljegr.  797,  1241. 

6  Jfr  äfven  Rygh  Personn.  s.  273. 

7  Nielsen   s.    103. 

8  Förstem.  i^i  1483. 

O  Förstem.   i,;  15 18,   1520. 
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sn,  Bankekinds  hd  ög.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  Vals- 
unger,  hvilket  är  identiskt  med  det,  som  ingår  i  ags.  ortn. 
Wcelsingas^,  W<Blsingahdm^  ock  i  fht.  Walasingas^.  Detta 
vill  man  gärna  förbinda  med  det  fräjdade  isl.  sagonamnet 
VQlsungr,  ags.  Welsing,  patronymicum  af  Wcols  Beowulf,  flit. 
Welisung^,  Deima  öfverensstämmelse  finge  då  naturligtvis  anses 
bero  på  lån:  släkten  har  tillägnat  sig  detta  namn  för  att  där- 
med sprida  glans  öfver  sin  forntid  eller  därför  att  den  ansåg 
sig  stå  i  särskild  förbindelse  med  eller  rent  af  härstamma  från 
denna  sagosläkt.     Jfr  härtill  nedan. 

Om  härledningen  af  V^lsunganamnet  se  t.  ex.  Grimm 
ZfdA  i:  3,  Kögel  AfdA  19:  9  samt  å  andra  sidan  Erdmann  Än- 
geln s.  80;  jfr  äfven  Much  PBB  17:  65. 

Naturligtvis  kan  emellertid  i  det  svenska  namnet  myc- 
ket väl  ingå  ett  kortnamn  med  den  vanliga  afledningen  -is- 
af  någon  af  de  personnamnsstammar,  som  behandlas  under 
Valunse,  Valninge  o.  s.  v. 

Fsv.  Valunge. 

1.  {Valunge  SRP  nr  2577  fr.  1391,  nr  2952  fr.  1399,  Wal- 
lunge  anf.  arb.  nr  2311  fr.  13875),  nu  Valinge,  ansenlig  gård 
i  Stigtomta  sn,  Jönåkers  hd  Sdml. 

2.  (i  Walunghe  SD  NS  2:  767  fr.  1414),  nu  Valinge  Kila 
sn,  Jönåkers  hd  Sdml. 

3.  Valinge   Muskö  sn.  Sotholms  hd  Sdml. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  *Valunger,  formellt 
identiskt  med  det  personnamn,  som  ingår  i  fsv.  Valunxstadha, 
usv.  Valingstad  Kuddby  sn  ög.,  ock  med  fht.  Walung.  Se  för 
öfrigt   under  Vsllnge  ock   Valrunge. 

Om  ett  Valinge  i  Hyltinge  sn,  Villåttinge  hd  Sdml.,  se 
nedan  imder  II  a  ock  Hellquist  Sv.  Im  xx.  under  Valingen. 

Fsv.  *  Van  tunge,  nu  Vantunge  Husby  sn,  Ly  hundra  hd 
Uppl. ;    af  ett  släktnamn  *Vantunger,  enligt  mitt  förmenande 

1  Kemble  i:  375. 

2  Searle  OA  s.  473. 

3  Henning  Sanctgall.  sprachdenkm.  s.   112. 

4  Förstem.    i,-   1555. 

5  Äfven  sedermera  växla  former  med  /  ock  //;  se  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  257  f. 
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bildat  af  ett  kortnamn  *l^an/eS  af  den  personnamnsstam  Van-, 
som  omtalas  under  Vanuns^a.  Ett  möjligen  analogt  bildat 
namn  är  Grantunge  (co  Grcenttnge),     Jfr  Vsntlnge  ock  Vientlinse. 

Fsv.  *Vanunga,  nu  Vanungay  by  i  Äspereds  sn,  Ås  hd 
Vg.  Af  ett  släktnamn  *Vanunger  ==  fty.  personnamnet  Wanunc^. 
Af  en  biform  på  -ing  kommer  det  fht.  ortnamnet  Weningon^  ock 
ags.  *Weningas^y  som  förhåller  sig  till  fsv.  "^Vanunga  liksom 
fty.  Heninge  till  fsv.  Hanunga.  Om  den  till  grund  liggande 
personnamnsstammen  Van-  i  t.  ex.  fty.  Wano,  ags.  Wana  se 
Förstem.  12:  1522.  I  vissa  af  de  där  anförda  personnamnen 
är  dock  möjligen  stam  vokalen  lång;  jfr  äfven  fsax.  Uuånbald, 
Uuåning  (Heyne  And.  eigenn.),  som  naturligtvis  ej  kunna  för- 
bindas med  vårt  ortnamn.     Jfr  äfven  Vaelinge  (slutet). 

Ett  kortnamn  på  -t-  af  samma  stam  ingår  i  Vantunge, 
Vceniinge  o.    Vcentlinge. 

Fsv.  Vardhunge  (in  Warthunge  SD  i:  665  fr.  1285, 
Wardhung  SRP  nr  262  fr.  1356),  nu  Vårdinge  sn.  Öknebo  hd 
Sdml,;  af  ett  släktnamn  *Vardhunger,  bildat  af  den  person- 
namnsstam, som  bl.  a.  ingår  i  fht.  Wardo,  Warto,  Wartger 
0.  s.  V.5,  ags.  Wearda,  Weardhere  o.  s.  v.^  Samma  släktnamn 
ingår  äfven  i  eng.  ortn.  Wardington,  på  gnmd  af  hvilket  Kemble 
i:  393  konstruerar  ett  ags.  ortnamn  Weardingas. 

Formen  Wardhung  i  SRP  torde  ej  berättiga  till  att  utgå 
från  en  så  beskaffad  nominativform. 

Fsv.  (fda.)  *Vatnunge,  Vatninge  (14657),  nu  Vantinge 
Barkåkra  sn,  Bjära  hd  Skå.      Den  äldre  formen  bör  på  grund 


1  Detta  namn  får  nog  ej,  såsom  jag  föreslagit  i  NtfF  3  R  12:  52,  identi- 
fieras med  fty.  Waniio.  I  den  af  Schatz  ZfdA  43:  1  f.  behandlade  urkunden  från 
Salzburg  skrifves  nanmet  Uuanito  (s.  17),  hvilket  är  ett  gemi.  -itt;  jfr  äfven  det 
af  Förstem.  i,:  1522  anförda  personnamnet  Wenido. 

2  Förstem.   i^:  1523. 

3  Anf.  arb.  s.    1522. 

4  Kemble  1:  393. 

5  Förstem.  i,:  1539. 

6  Searle  O  A  s.   481. 

7  Falkni.  s.  94. 
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af  a-vokalcn  ansättas  som  Vatnunge:  att  ortnamn  på  -unge  i 
yngre  fsv.  (fda.)  tid  utbyta  denna  afledning  mot  -inge  är  syn- 
nerligen vanligt.  Namnet  är  säkerligen  ej,  såsom  Palkm.  s. 
94  antager,  aflett  af  sbst.  vatn.  Det  innehåller  i  stället  ef- 
ter mitt  förmenande  ett  släktnamn  ^Vatnunger,  bildat  af  ett 
personnamn  *VaU  =  ags.  Waia,  fht.  IVazo^  under  en  tid,  då 
detta  ännu  hade  sin  stamkonsonant  n  kvar.  Detta  patrony- 
micum  har  alltså  uppkommit  på  samma  sätt  som  de.  hvilka 
ligga  till  grund  för  Brytnunse,  Qymninge,  Ruttnunge,  Stymninire. 
Se  för  öfrigt  Vatunga»  Vstlnge. 

Fsv.  *  Vatunga,  nu  Vatunga  Äspereds  sn,  As  hd  Vg. ; 
af  ett  släktnamn  *Vatunger,  bildat  af  den  under  Vatnuoge  ock 
Vstinge  omtalade  personnamnsstammen   Vai-. 

Fsv.  Vidhlunga  (SD  4:  4  före  1327;  1397^),  nu  Velinge, 
by  ock  socken  i  Vart  of  ta  hd  Vg.  Namnet  är  till  sin  bildning 
närmast  att  jämföra  med  A  klunga  (i  samma  hd,  se  ofvan). 
Till  grund  ligger  äfven  här  ett  släktnamn,  nämligen  ^Vidhlun- 
ger,  aflett  den  mycket  allmänna  personnamnsstam,  som  in- 
går i  fda.  Withger,  Withcer  (o.  s.  v.  Nielsen),  isl.  Viitarr,  ags. 
Wida,  Widbeorhiy  fty.  Wito,  Widilo,  Widbcrt  o.  s.  v.3  Samnia 
patronymicum,  som  snarast  utgår  från  ett  kortnamn  *Vtdhle 
(=  fht.  IVidilo),  återfinnes  i  fda.  ortn.  Withlingeruth  (1178), 
nu  Villingeröd^y  ock  Widelingbech  (1164),  nu  Villingebcsk'^. 
I  Vidhinge  uppträder  en  växelform  utan  /;  jfr  liknande  paral- 
leller under  Kvillinge. 

Fsv.  *Vidhunge  1.  *  Vidhinge. 

1.  Vidunge  Dalhems  sn  Gotland. 

2.  Vidinge  Rådmansö  sn,  Frötuna  skeppsl.  Uppl. 
Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Vidhinger  1.  *Vidhun- 

ger,  väl  bildat  af  den  personnamnsstam  Vidh-,  som  omtalas 
under  Vidhlunga.     Samma  släktnamn  ingår  väl  i  fsv.  Widingxrö 


1  Om  detta  personnamn  se  närmare  Förstem.  ijj:  1549. 

2  Styffe  Un.2  s.   138. 

3  Försiem.   i^:  1562  f.     Möjligen   ha  dock  här   personnamnsstammar   af 
olika  ursprung  sammanförts  (Wiit-  ock   117(7-?);  jfr  nedan. 

4  Jfr  Madsen  AfnO  1863,  s.  222,  Nielsen  s.  108. 
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(Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  i6)  ock  ags.  ortn.  Widingas^'  jfr 
äfven  fht.  ortn.  Wittungen^.  Om  det  af  Lundgren  ibid.  anförda 
fsv.  Viidhungxedhe  se  däremot  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under 
Vadjungen:  här  föreligger  utan  tvifvel  ett  sjönamu.  Det  bör 
märkas,  att  i  en  fsv.  personnamnsstam  Vidh-  namn  af  olika 
ursprung  kunna  ha  sammanfallit^.  I  Vidhtnge  har  i-et  sanno- 
likt varit  långt. 

I  den  SD  2:  295  fr.  1299  omtalade  formen  Withingsloff 
Skå.  äga  vi  icke  något  säkert  stöd  för  det  ofvan  anförda  släkt- 
namnet Vidhinger:  den  beror  nämligen  troligtvis  på  felskrif- 
ning;  se  Styffe  Un.2  s.  72  not   i. 

Slutligen  bör  ej  den  möjligheten  förbises,  att  i  något  eller 
några  af  de  här  uppvisade  släktnamnen  på  Vidh-  en  betydelse 
'skogsbo'  kan  ingå  (:  fsv.  vidher);  jfr  Hyltlnge,  Tyrvinge  m.  fl. 

Fsv.  Viiinge  ock  Villinge  (in  vilingi  SD  2:  103  fr.  1291, 
Villinge  SRP  nr  535  fr.  1362),  nu  Villinge^  gård  i  Danmarks 
sn,  Vaxala  hd  Uppl.  Om  man  utgår  från  den  älst  uppvisade 
foraien,  föreligger  här  ett  släktnamn  ^Vilinger,  som  snarast 
innehåller  stammen  i  de  icke  ovanliga  personnamnen  på  Ft'/-, 
t.  ex.  fno.  Vilrekr,  ags.  Wilric,  fty.  Wilo,  got.  Wiligis,  Wili- 
iancus^  o.  s.  v.  Man  kunde  dock  äfven  tänka  på  den  stam, 
som  uppträder  i  umord.  Wvivila  Veblungsnaes  Norge,  om  detta 
värkligen  Ijudlagsenligt  skolat  utveckla  sig  till  ett  isl.  Vile^. 
Skulle  emellertid  i-et  i  Wiwila  vara  långt,  måste  det  i  isl.  och 
fsv.  uppträda  som  Yle  ock  det  hade  då  intet  att  skaffa  med 
vårt  släktnamn. 

Ett  Villinge  finnes  äfven  i  Nämndö  sn.  Sotholms  hd 
Sdml.,  ock  ett  nära  Hälsingfors  Finl.^  I  saknad  af  äldre  for- 
mer kan  ej  af  göras,  om  dessa  namn  böra  härledas  ur  släktnam- 
nen Vilinger  eller  Villinger,  Det  senare  vore  identiskt  med 
första   leden    i  fsv.  Villinxaker'^ ,    nu    Vilsåker  Uppl.;  jfr  fty. 

1  Kemble  i:  393. 

2  Förstem.  i^:  1563. 

3  Jfr  Förstem.   iji   1562. 

4  Om  formen  Wili-  se  Kög^el  AfdA  18;  52  f. 

5  Jfr  härtill  Kock  IF  5:  153  f.,  Noreen  Aisl.  gr.  3  s.  64. 

6  Saxén  Finska  fomm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  37. 

7  Lmidgr.  Personn.  pä  -ing  s.   16. 
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personn.  Willing  o.  s.  v.  Till  grund,  åtminstone  för  de  i  Sverge 
förekommande  namnen,  ligger  fsv.  o.  fda.  personn.  Ville, 

Från  detta  Villinger  kommer  snarast  fsv.  Villingarum 
(SRP  nr  IG  1 2)  Smal.';  jfr  fty.  ortn.  Willinga^  samt  fsax.  Uuil- 
linghUson    (Heyne  And.  eigenn.),  eng.  Willingham,  Willingtov?. 

Emellertid  kunna  såväl  fsv.  Villingarum  som  nsv.  ViU 
Unge  Sdml.  ock  Finl.  äfven  tänkas  innehålla  ett  äldre  Vidhling- 
eller   Vidhlung-. 

Slutligen  må  anmärkas,  att  då  Lundgr.  Personn.  på  -ing 
s.  16  härleder  fsv.  Villinge  Uppl.  från  Villinger,  detta  berott 
därpå,  att  den  ännu  äldre  formen  Vilinge  varit  honom  obekant ; 
ock  vidare,  att  om  Vilinge  värkligen  utgår  från  stammen  Vil- 
i  Vilrekr  o.  s.  v.,  det  i  alla  händelser  är  besläktat  med  de  namn, 
som  innehålla  ett  Vill-,  då  ju  det  kortnamn  Ville,  som  ligger 
till  grund  för  dessa,  just  bildats  af  personnamn  på  FtT-. 

Fsv.   Vindinge»  Vinninge  (m.   m.). 

1.  (Vinninggy  SRD  3:  581,  Windinge  1501,  1506-*),  nu 
Vin(n)inge,  by  i  Hyby  sn,  Bara  hd  Skå. 

2.  Vinninge,   gårdar  i  Bärgs  sn,   Norrvidinge  hd   Smal. 

3.  (Lindskog  i:  123  [1812])  Vinninga,  by  i  Säfvareds  sn, 
Kinnefjärdings  hd  Vg. 

4.  {in  uinnungi  SD  3:  271  fr.  131 6)  Alunda  sn.  Olands 
hd  Uppl. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Vindinger  eller  *Vin- 
ninger  (-unger),  I  förra  fallet  är  det  bildat  af  den  person- 
namnsstam, som  ingår  i  fda.  HVindi  (Nielsen),  fht.  Windo, 
Windberia^  o.  s.  v.  ock  möjligen  senare  leden  i  fsv.  Frodhvind 
(lyundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  57)  samt  isl.  Eyvindr,  Jfr  fty.  ortn.  Win- 
dingun^.  Om  man  däremot  har  att  utgå  från  en  fsv.  stam  Vinn-, 
bör  väl  namnet  sammanhållas  med  fda.  ortn.  Winninghe  (i  199) 
o.  s.  v.  —  namn  på  tre  olika  ställen  på  Själland^  — ,  fty.  Win- 


1  Lundgr.   Personn.  på  ing-  s.   16. 

2  Förstein.    \^:   1592. 

3  Kemble  i:  393. 

4  Se  för  öfrigt  Falkm.  s.  190. 

5  Förstem.    I2:  161 8. 

6  Madsen  AfnO  1863,  s.  287,  där  dock  en  helt  annan  förklaring  lämnas. 
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ningey  Winningahem  o.  s.  v.  *,  hvilka  ytterst  innehålla  en  per- 
sonnamnsstam Winn-y  som  t.  ex.  ingår  i  fsax.  Uinnico  (Heyne 
And.  eigenn.)  ock  möjligen  kan  betraktas  som  en  kortnamns- 
forai  till  de  germanska  namnen  på  Wini-  eller  såsom  besläktad 
med  germ.  winnan  'kämpa'^.  Möjligen  föreligger  emellertid  i 
de  västgerm.  namnen  konsonantförlängning  framför  -t,  i  hvilket 
fall  den  nordiska  stammen  Winn-  ej  omedelbart  kan  sam- 
manställas med  dem. 

Naturligtvis  kunna  i  fsv.  och  nsv.  Vinninge  afkomlingar 
af  båda  släktnamnen  ha  sammanfallit. 

Fsv.  *  Visinge,  nu  Vts(s)inge,  gård  i  Täby  sn,  Dande- 
nds  skeppsl.  Uppl. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Visingery  formellt 
identiskt  med  det  Vising,  som  ingår  i  fsv.  Visings  0^  ock  möj- 
ligen äfven  funnits  i  fda.'^,  af  den  personnamnsstam,  som  upp- 
träder i  fda.  Wise^,  ags.  Wisgdr,  Wisheard^,  flit,  IViso,  Wisung 
0.  s.  V.7  Ortnamnet  skulle  sålunda  vara  identiskt  med  fht. 
Wisinga.  Härledningen  bör  dock  anses  ganska  osäker:  nam- 
net synes  ej  ha  betecknat  någon  gammal  by,  ej  heller  är  den 
nuvarande  gården  vidare  betydlig. 

Fsv.  Vistinge  {de  vistingge  SD  5:  740  fr.  1347),  nu  Vi- 
siinge  Risinge  sn,  Finspånga  läns  hd  ög. ;  af  ett  släktnamn  *Fi- 
stinger,  af  personnamnsstammen  Vist-  i  fsv.  Vtsthe^,  fda.  Vi- 
sti^,  ags.  IVisiricusi?)^^  eller  möjligen  af  personnamn  på  VcBst- 
(jfr  Väsininge  Gotl.  s.  193). 


1  Förstem.    la;  161 1. 

2  Jfr  Vuinnili,  det  gamla  namnet  på  langobardema.    Se  Bruckner  Spr. 
d.  langob.  s.   76. 

3  Stundom  förekommer  dock  äfven  formen  Wisinsö,  t.  ex.  SD  i :  447  fr. 
1268.    Om  nsv.  familjnamnet   Vising  se  s.    230. 

4  Nielsen  s.    107. 

5  Nielsen  s.  105. 

6  Searle  OA  s.  502. 

7  Förstem.    i,;  1622  f.,  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.    16. 

8  "a//  Visthe"  SD  NS  2:  312;  namnet  är  väl  här  icke  af  finskt  ursprung? 

9  Af  Nielsen  s.   108  väl  felaktigt  förbundet  med  isl.  Véseti;  jfr  Lundgr. 
Spår  af  hedn.  tro  o.  kult  s.  58. 

10  Searle  GA  s.  503. 
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Fsv.  '''Vrankunge  (j  WraarkungcB  SD  NS  3:  595  fr.  1420'), 
nu  Vrankungey  ansenlig  by  i  Skatelöfsdden  af  Kinnevalds  hd 
Smal.  vid  den  stora  sjön  Åsnen;  af  ett  släktnamn  ^Vrankunger, 
sannolikt  af  ett  kortnamn  på  -k  ^Vranke;  jfr  de  analogt  bildade 
Binkllnge,  Paskunse,  Vssklnge.  Detta  Vranke  kimde  utgå  från 
samma  personnamnsstam,  som  synes  ligga  till  grund  för  det 
släktnamn,  hvilket  ingår  i  eng.  ortn.  Wreningham^, 

Fsv.  Vreninge  (SRP  nr  2468  fr.  1390),  nu  Vrin(n)inge, 
by  i  Fläckebo  sn,  Norrbo  hd  Vstml.;  af  ett  släktnamn  Vrenin- 
ger,  som  uppträder  t.  ex.  1399  (Laurins  Wreningh  SRP  nr  2966) 
ock  sannolikt  är  aflett  af  ett  personnamn,  där  isl.  reine  *hingst' 
ingår  (jfr  fsv.  vrena  'gnägga')^.  Det  af  Kemble  i :  394  anförda 
eng.  ortnamnet  Wreningham,  på  grund  af  hvilket  K.  konstruerar 
ett  ags.  ortnamn  Wrceningasy  kan  af  formella  skäl  svårligen 
förbindas  med  det  svenska  namnet   (jfr  Vrankunge). 

Hit  hör  väl  ock  nsv.  Vrenninge,  by  i  Enslöfs  sn,  Tönner- 
sjö  hd  Hall. 

Fsv.  Vrseghlinge  (WrcBglinge  SRP  nr  2368  fr.  1388, 
Vrceclinge  anf.  arb.  nr  2931  fr.  1398),  nu  Vrälingc,  betydlig 
gård  i  Fällingsbro  sn  o.  hd  Vstml.  Att  här  ett  patronymicum  före- 
ligger, anser  jag  vara  säkert.  Men  en  personnamnsstam  Vragh- 
är  i  nordiska  språk  klent  bestyrkt;  VragxruBs  (SRP  nr  2715) 
är,  såsom  också  antages  anf.  arb.  3:  160,  troUgen  skriffel  för 
BragxYUBSy  nu  Braxnäs  Skedevi  sn  Ög. ;  i  alla  händelser  kunde 
denna  ikrifning  mycket  väl  återge  ett  Vraksnces.  Nielsen  anför 
s.  109  ett  fda.  Vraghi  med  ett  citat  från  1266.  Men  det  ort- 
namn Wraghcethorp,  som  han  där  åberopar  sig  på,  hette  i  ä. -fda. 
Wraketorp.     Däremot  synes  det  hos  Procopius  förekommande 


1  Här  föreligger  tydligen  skriffel  för  Wraan-.  Gårdnamnet  har  i  SD  Reg. 
ej  identifierats,  men  kan  svårligen  syfta  på  något  annat  än  nsv.  Vrankungc. 

2  Jfr  Kemble   i:  394. 

3  Jfr  t.  ex.  ags.  Hengist.  Det  må  framhållas,  att  ett  sålunda  uppkom- 
met personnamn  Vrene  ingalunda  behöfver  vara  en  kortnamnsbildning  af  ett 
sammansatt  personnamn.  Utan  tvifvel  ha  sedan  urgamla  tider  osammansatta 
personnamn  existerat,  som,  ofta  med  karaktären  af  öknamn,  bildats  direkt  af 
appellativ  (jfr  t.  ex.  Bykllns^)  eller  ur  barnordsst ammar  (jfr  t.  ex.  Mseining^e, 
Niennlnse,    Pfepllnji^e);  se  öfversikten   (I   2)  nedan. 
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personn.  O^palcK;  med  Kögel  AfdA  i8:  55  kunna  tolkas  som 
ett  got.  Wragjay  möjligen  identiskt  med  fht.  Ragio  ock  (?)  isl. 
Ragi, 

Möjligen  har  man  att  utgå  från  ett  VrcBklinge  (jfr 
skrifningen  med  c  från  år  1398)  ock  beror  utvecklingen  till 
Q(h)  på  svagbetoning  i  en  sammansättning  sådan  som  Vrcek- 
Unga  by  1.  dyl.:  sådana  förbindelser  äro  ganska  vanliga, 
jfr  t.  ex.  Tillingeby  till  Tillinge,  En  personnamnsstam  Vrak- 
förekommer  i  fty.  ock  ags. ;  se  Förstem.  12:  1638*,  Searle 
O  A  s.  505.  Af  ett  personnamn  fda.  Vraki  förklarar  jag 
äfven  fda.  W raketorp,  senare  Wraghxithorp\  nu  Vragerup  Upp- 
åkra  sn  Skå.  Nära  besläktat  är  fht.  personnamnet  Wracchio^, 
langobard.  Recho,  Reccko^  =  got.  *Wrakja,  alltså  samma  ord 
som  flit.  rackeo,  reccho,  'främling*,  mht.  recke  'krigare,  hjälte'. 

Med  afseende  på  växlingen  Vrceglinge  ock  Vr(eclinge  kan 
jämföras  Slighlinge  ock  Stiklinge;  se  Stiklinse  (afd.   II    i). 

Fsv.  *V£eklinge  1.  *VekHnge,  nu  Våcklinge,  by  i  Räf- 
teleds  sn,  Västbo  hd  Smal. ;  af  ett  släktnamn* Vet/in^er  1.  '^Vcek- 
iingcr.  Namnet  kunde  tänkas  bildat  af  det  personnamn  *Ve- 
kul,  som  möjligen  ingår  i  fsv.  sockennamnet  Vekulsangh,  nu 
Väckelsång  Smal. 5,  jfr  Väcklingeö  i  denna  socken,  hvarom  nedan. 
Man  kan  dock  äfven  tänka  på  den  personnamnsstam  Vak-,  som 
omtalas  af  Förstem.  12:  1487  f.,  där  emellertid — såsom  äfven 
F.  insett  —  namn  af  ganska  olika  ursprung  sammanförts.  Sär- 
skilt erinrar  jag  om  fht.  ortn.  Wachalinga,  där  en  direkt  mot 
svårighet  till  *  Vte^/inje  synes  föreligga^,  samt  fht.  Wahhingas'^, 


1  östgot.  Brachila  kan  dock  ej,  som  Förstem.  förmepar,  höra  hit,  utan  är 
väl  ett  got.  *Brahwila;  se  Kögel  AfdA  i8:  46. 

2  Falkm.  s.  254. 

3  Öfriga  former  se  Socin  Mhd.  namenb.  s.  217. 

4  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.   129. 

5  Senare  leden  i  detta  namn  a«g  är  besläktat  med  sv.  ä»g,  det  t.  ex.  i  fno. 
ortnamn  förekommande  -angr  o.  s.  v.  En  annan  möjlighet  att  förklara  den 
första  leden  i  namnet  se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.   i  under  Veckcln. 

6  Langob.  (I ohannes)  veclo  är  däremot  icke  ett  Wechilo  =  Wachilo  (Koh- 
Icr  Urk.  aus  den  ant.  arch.  von  Verona),  utan  vulgärlat.  veclus  =  itat.  vecchio 
gammar.    Bruckner  Spr,  d.  langob.  s.  67. 

7  Henning  Sanctgall.   sprachdenkm.   s.    140. 


172  ELOF  HELLQUIST 

Just  i  Väckelsångs  socken  finnes  för  öfrigt  en  gård  Våck- 
lingeöy  där  ett  släktnamn  föreligger,  som  man  gärna  ville  sam- 
manställa med  första  leden  i  sockennamnet.  Liknande  fall,  där 
ortnamn  på  -inge  uppträda  i  närheten  af  sådana,  som  äro  sam- 
mansatta med  det  personnamn,  hvaraf  tn^e-namnet  är  bildat, 
se  t.  ex.  under  Hanunse. 

Fsv.   Vseiinge. 

I-   (i393*)>  riu  Vålinge  sn,  Luggude  hd  Skå. 

2.  (SRP  nr  408  fr.  1359),  nu  Välinge,  rätt  ansenlig  gård 
i  Väsehärads  sn  Vrml. 

Namnet  innehåller  ett  patronymicum  ^VcBlinger,  som  är 
en  växelform  till  det  under  Valinge  omtalade  Valunger,  men 
icke  —  såsom  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  16  antar  —  ingår  i 
fsv.  gårdnamnet  Velingxnees,  nu  Välsnäs  Smal. ;  detta  är  näm- 
ligen sammansatt  med  ett  sjönamn  *V(Blinger,  nu  Valen,  h  var- 
om se  min  afhandling  i  Sv.  Im.  xx.  i  under  Vceltnger,  Släkt- 
namnet Vcelinger  utgår  snarast  från  personnamnsstammen  i 
fsv.  Valborg,  fty.  Walung  o.  s.  v. ;  jfr  fty.  ortn.  Wahlingen^,  ags. 
Welingasz, 

Naturligtvis  kan  Vcelinge  äfvenledes  identifieras  med 
fty.  ortn.  WalehingoA,  af  fty.  personn.  Wal(a)h  eg.  'främling' 
(=  stammen  i  kelt.  Volcce),  ags.  IVealh,  isl.  Valr  (det  senare 
flertydigt).  Likaledes  kan  man  tänka  sig,  att  Vcelinge  är  samma 
namn  som  det  fht.  Wenilinga,  som  af  Förstem'.  I2:  1523  afledes 
af  personn.  Wanilo  (naturligtvis  genom  förmedling  af  ett  släkt- 
namn). Möjligen  är  fsv.  ,Elinge  en  direkt  motsvarighet  till 
fht.  Enilingun  (se  nedan).  Kanske  har  man  alltså  att  upp- 
ställa serierna  Enilingun,  .Elinge:  Anilo,  Ale  =  Wenilinga, 
Vcelinge:  Wanilo,  Vdles. 

1  Styffe  Un. 2  s.   52. 

2  Tellinghaus  Westfäl.  ortsn.   ?.   80. 

3  Cod.  dipl.,   Kemble   1:  375. 

4  Förstem.  2:  S46. 

5  Det  mytiska  namnet  Väle  har  Sievrrs  (PBB  18:  582  f.)  mycket  tiUla- 
lande  tolkat  som  en  /-afledning  af  stammen  j  fsax.  uanum  'skön,  glänsande*. 
Kaufmanns  gissning  (PBB  18:  175),  att  namnet  skulle  utgå  från  eit*Waihluft- 
(.i'ega,  vinco),  är  från  ordbildningslärans  synpunkt  ohållbar.  Samma  fel  vidlåder 
inom  parentes  flera  andra  af  de  i  samma  uppsats  framställda  härledningarna, 
t.  ex.  Xöaiiin  (:  isl.  tjön,  tyna). 
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Fsv.  Vsellinge  ([in  villa]  vellinge  SD  4:  538  fr.  1336), 
nu  Vällinge,  by  i  Litslena  sn,  Trögds  hd  Uppl. ;  af  det  patrony- 
micum  *V<Bllinger,  som  omtalas  af  Lundgr.  Personn.  på  -ing 
s.  16.  VcBlltnge  kan  vara  identiskt  med  det  fht.  ortnamnet 
Waltingum  (Förstem.  2:  1469),  som  hör  till  den  stora  gruppen  af 
fht.  personnamn  på  Wald-,  Walt-,  ags.  Weald-;  men  bör  kan- 
ske hällre  förbindas  med  ags.  ortn.  Wellingas  från  Kert- 
fordshire  (Kemble   i:  375). 

En  biform  på  -ung  föreligger  i  fsv.  Wallingaby  (SD  NS 
2:  164  fr.  1409),  nu  Vållingehy  Spånga  sn  Uppl.,  ock  fsv.  Val- 
Imgadal  (SRP  nr  709  fr.  1366),  nu  Vallingedal  Hycklinge  sn  Ög. 

Fsv.  Vaemblinge  {in  WcBmblingi  SD  2:  222  fr.  1296; 
Wämblingaby  SRP  nr  1740  fr.  1382,  Vcemlingaby  SD  NS  3: 
271  fr.  141 7),  nu  Väm(b)linge,  gård  i  Estuna  sn,  Lyhundra  hd 
Uppl.  Här  ingår  ett  släktnamn  ^Vcetnblinger,  motsvarande 
det,  som  uppträder  i  fgutn.  sockennamnet  Vamlingabo,  nu 
Vamlingbo.  Ett  till  grund  liggande  personnamn  Vamble  kan 
ingå  i  fsv.  Vamblaby  (SRP  nr  490,  1335),  nu  Vamelby  V.  vSkruke- 
by  sn  ög.;  men  personnamn  i  ortnamn  på  -by  äro  så  sällsynta', 
att  på  en  dylik  härledning  intet  visst  kan  byggas.  Osäkert  är 
äfven  det  af  Förstem.  12:  1521  anförda  ity.  personn.  Wamel- 
jrid. 

Skulle  b  i  Vcemblinge  höra  till  stammen,  erinras  om  det 
personnamn  Vambe,  som  synes  bilda  första  leden  i  fno.  ortn. 
Vambastadh  (SD  5:  546  fr.  1346),  nu  Vamsta  Brunflo  sn  Jämtl. 
Xamnet  är  sannolikt  egentligen  ett  öknamn  med  betydelsen 
tjockis*  1.  dyl.,  aflett  af  isl.  vQmb,  sv.  våmm  'buk*.  På  samma 
sätt  förklarar  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s.  80  namnet  på  den  väst- 
i^otiske  konung  IVamba  (:  got.  wamba  'buk*). 

Fsv.  *VaBntinge,  nu  Väniinge  Hörs  sn.  Frosta  hd  Skå. ; 
af  ett  släktnamn  ^VcBntinger,  växelform  till  ^Vantnnger  (se 
Vantunse)  ock  ^V(Bntlinger  (se  Vfentlinse),  af  kortnamnet 
*Vanie  till  stammen  Van-  (se  Vanunga).  Vointinge  anser  jag 
vara  (så  gott  som)  identiskt  med  ags.  ortn.  Wanetingas^  ock 

1  Ex.:  Draghaby:  ^Draghi,  Ingaby:  Inge  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  46,  126. 

2  Kemble  i:  375. 
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ser  i  dess  e- vokal  ett  säkert  stöd  för  min  uppfattning,  att  /-et 
ej  tillhör  själfva  personnamnsstammen. 

Om  ett  annat  Väntinge,  likaledes  från  Skå.,  se  under 
Vatninge. 

Fsv.   Vasntlinge. 

1.  (de  wcentlinge  SD  5:  620  fr.  1346),  nu  Väntlinge  sn 
Öland. 

2.  (t  W,  SD  NS  3:  33Qfr.  1418)  Kuddby  sn,  Björkekinds 
hd   Ög. 

Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^Vcentlinger,  växelform 
till  ^Vcentinger  (se  Ventinge)  ock  *Vantunger  (se  Vaotunge), 
af  kortnamnet  *  Vante  till  personnamnsstammen  Van-  (se 
Vanunga).  På  samma  sätt  är  t.  ex.  ^Binklinger  (i  Binklinge) 
bildat  af  kortnamnet  *Btnke. 

Fsv.  (fda.)  Vasrlinge  (Wcerlingy  o.  HwirlinggcB  SRD 
3:478  o.  551,  WirlingcE  SD  1:630  fr.  1283,  in  wcerlingge  SD 
3:380  fr.  131 8  o.  s.  v.'),  nu  V.  Vårlinge,  by  i  Bodarps  sn, 
Skytts  hd  Skå.,  Ö.  Värlinge,  by  i  Hammarlöfs  sn,  Skytts  hd 
Skå.,  o.  Värlinge,  by  i  Stehags  sn,  Harjagers  hd  Skå.  Trots 
en  enstaka  skrifning  med  "hw  har  man  här  tydligen  att  utgå 
från  ett  släktnamn  ^Vcerlinger,  af  den  åtminstone  i  Tyskland 
mycket  allmänna  personnamnsstammen  Var-  i  t.  ex.  fda. 
Variy  Varsten  (Nielsen),  fty.  IVaro,  Warinc  (hvaraf  ortn.  Wa- 
ringd)y  Wataco,  Warbald  o.  s.  v.^.  Samma  släktnamn  *V(er- 
linger  ingår  äfven  i  det  ags.  ortnamn,  som  legat  till  grund 
för  det  af  Kemble  i :  393  omnämnda  eng.  Warlingham.  Vcer- 
linge  förhåller  sig  till  fty.  Waringa,  som  t.  ex.  Tymblinge  till 
fht.  Zumminga  o.  a.  nedan  uppräknade  fall. 

Om  Bugges  uppfattning  af  den  urnordiska  inskriften  å 
äldre  Törviksstenen  i  Norge  är  riktiga,  ha  vi  där  ett  patrony- 
micum  WaringaR,  etymologiskt  identiskt  med  fty.  Warinc 
ock  förhållande    sig  till  "^VcBrlinger  som  fsv.  *ThrcBvinger   (jfr 


1  Se  Falkm.  s.   254. 

2  Förste m.  i,:  1531  f.   Att  märka  är  dock,  att  alla  dessa  namn  sannolikt 
icke  liafva  samma  etymologiska  ursprung. 

3  Se  No.  indskr.  i:  282. 
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umord.  prawtr\an)    till  ^Thrceflinger  o.  s.  v.     Emellertid  läses 
som  bekant  här  äfven  -warijaR  (=  isl*  -veerer)^. 

Emellertid  bör  äfven  framhållas,  att  namnet  kan  tän- 
kas ha  lång  stamvokal,  att  alltså  samma  svårighet  här  gör 
sig  gällande  som  vid  bedömmandet  af  Mceringe  ock  M(Brlinge, 
I  så  fall  hade  man  möjligen  att  förbinda  namnet  med  östgot. 
Wera,  som  Wrede  Spr.  d.  ostgot.  s.  123  för  till  got.  adj.  "^wérs, 
ags.  v^,  ty.  wahr  o.  s.  v.;  jfr  den  got.  kal.  Wéréka,  d.  v.  s. 
Wérika, 

Fsv.  (fda.)  Vaerpinge  (werpingi  SD  1:45  fr.  1133,  in  wcer- 
pinge  SD  4:  212  fr.  133 1),  nu  Värpingey  by  i  vS:t  Peters  klosters 
sn,  Torna  hd  Skå. ;  väl  af  ett  slöktnBxnn^VcBrpinger,  af  den  per- 
sonnamnsstam, som  tycks  ingå  i  da.  ortnamnet  Varpelev^. 
Om  denna  ej,  såsom  dock  är  sannolikt,  kommer  af  varp  'kast*, 
har  man  kanske  här  ett  kortnamn  af  samma  typ  som  fsv. 
*Kulpey   *Silpe  (se  nedan  I  2).     Jfr  äfven  Förstem.    i^.  1546. 

Fsv.  \asskinge  (de  uesscinge  SD  3: 96  fr.  o.  131 2,  i  Weskinge 
SRP  nr  1 1 70  fr.  1375),  nu  Våskingey  by  i  Alunda  sn.  Olands 
hd  Uppl.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  "^VcBskinger,  som 
jag  antager  utgå  från  ett  personnamn  "^Vaske^.  Detta  är  san- 
nolikt en  diminutivisk  bildning,  motsvarande  ett  fht.  *Wasihho 
jfr  fty.  personn.  Wesikin^),  af  den  personnamnsstam,  som 
ingår  i  fty.  Waso,  Wasung  o.  s.  v.  ock  som  ytterst  ligger  till 
grund  för  det  ags.  ortnamnet  Wasingas  (Kemble  1:375),  jfr  de 
eng.  ortnamnen  Wasingy  Washington^  o.  a.  K-et  i  det  här  be- 
handlade gårdnamnet  är  sålunda  ytterst  ett  diminuerande  per- 
sonnamnssuffix,  på  samma  sätt  som  namnen  på  -Unge,  -singe 
ock  -tinge  ofta  i  sista  hand  utgå  från  kortnanm  på  -/e,  -se  ock 
'ie.    Jfr  Binklinge:  *Binklinger:  *Binke  =  fty.  Biniki, 

Ett  släktnamn  *V(Bsltnger  af  samma   personnamnsstam 


1  v.  Grienbergcr  Ark.  14:  124  n.,  Noreen  Aisl.  gr.  3  s.  345. 

2  Jfr  däremot  Nielsen  s.  109:  'for  Vrapelevf 

3  Vasce  hos  Saxo  bor  kanske  läsas  Vasa;  se  Nielsen  6.  105. 

4  Förstem.    I2:  1547. 

5  WaskingUm  i  Sussex  tycks  dock  innehålla  ett  släktnamn  Vassingas;  se 
Middendorff  Aeng.  flum.   s.    143. 
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ingår  i  fsv.  Vceslingaby  (SD  NS  1:268  fr.  1403),  nu  Våsslinghy 
Vstml. 

Fsv.  Vstinge. 

1.  (Wätinge  Rääf  i:  369  fr.  1621),  nu  Våtinge  Säby  sn, 
N.  Vedbo  hd  Ög.  (Smal.) 

2.  (SD  NS  2:209  fr-  1409)»  nu  V  ättinge  Tyresjö  sn,  Sot- 
holms hd  Sdml. 

3.  (SD  NS  2:  182  fr.   1409)  Uppl. 

Af  ett  släktnamn  ^Vcetinger,  aflett  af  den  germ.  person- 
namnsstam Vat-,  som  ingår  i  ags.  Wata^,  fht.  Wazo,  Wezilo' 
o.  s.  v.  En  motsvarighet  till  vårt  gårdnamn  är  ags.  ortn.  Wa- 
tingas"^;  jfr  äfven  ags.  personn.  Watling^y  fht.  ortn.  Wazilingun 
(=  fsv.  *Vcetlinge)  ock  gotl.  Vatlings  Fole  sn.  Se  för  öfrigt 
Vatnunge,  Vatunga. 

Samma  fsv.  (fda.)  namn  har  snarast  äfven  burits  af 
V  ättinge,  ansenlig  gård  i  ö.  Ljungby  sn,  N.  Åsbo  hd  Skå. ; 
äfven  kallad  Gädde-Mölle,  y. 

Fsv.  V» vinge  ([-fv-,]  -fu-  SRP  nr  1565  fr.  1381,  anf. 
arb.  nr  3013  fr.  1399  o.  s.  v.),  nu  V äf vinge,  gård  i  Skeppsås 
sn,  Bobärgs  hd  ög.  En  personnamnsstam  Vcbv-  synes  ingå 
i  fsv.  Vcejshcella,  Vceversunda,  Man  torde  alltså  kunna  för- 
klara vårt  ortnamn  ur  ett  släktnamn  *V(evinger.  Jfr  (?)  nsv. 
Ve f Unge  Bollnäs  sn  Hals.,  om  det  utgår  från  fsv.  ^Vceflinge. 

Fsv.  (fda.)  *  Ydhinge  {Ydinge  isoi^),  by  i  Hyby  sn,  Bara  hd 
Skå.,  vid  Yddingesjön,  Jag  antager  som  säkert,  att  namnet  inne- 
håller ett  patronymicum  ^Ydhinger.  Detta  är  en  direkt  mot- 
svarighet till  urnord.  lupingaR,  hvilket  som  personnamn  före- 
kommer på  Reistadsstenen,  samt  fht.  personnamnet  Eodunc, 
hvaraf  ortnamnet  Eodungesdorf,  Dessa  namn  innehålla  den 
personnamnsstam,  som  ingår  i  fsv.  ludhe^,  ags.  Eoda,  fht.  Eudo^ 

1  Searle  GA  s.   478. 

2  Förstem.    la:  1549  f.  , 

3  Kemble  i:  375. 

4  Falktn.  s.   92. 

5  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  139.  Det  af  Lundgr.  anförda  iupa  (ack.  Liljegr 
12.4.7)  bör  dock  enl.  Bugge  No.  indskr.  i:  220  noten  läsas  aupa. 
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Eoto  o.  s.  v.*  Ett  personnamn  Yding  tycks  äfven  föreligga  i 
fno.  Ydings  herad^.  Däremot  synes  fsv.  Ydinxstadh  vara  en 
ortografisk  variant  af  Idh-;  se  Vghlingc.  Grundordet  i  dessa  per- 
sonnamn är  isl.  j6ä  '(litet)  barn*. 

Namnet  har  intet  att  skaffa  med  isl.  unnr  'bölja,  sjö', 
såsom  Falkm.  s.  92  förmodar. 

I  detta  sammanhang  erinras  om  det  germanska  folk- 
slagsnamnet luihungiy  *Io\>^Oytoi,  som  man  äfven  ställt  hit. 
Naturligtvis  kan  äfven  här  ett  personnamn  ligga  till  grmid; 
men  lika  möjligt  är,  att  luthungi  direkt  bildats  af  ett  appella- 
tiv,  t.  ex.  just  det  nämnda  isl.  j6ä^,  I  anslutning  till  hvad 
jag  yttrat  under  t.  ex.  Nordhninge,  iCmtuoga  samt  öfversikten 
(I  2)  må  framhållas,  att  äfven  vårt  släktnamn  Ydhinger  kan  ha 
haft  en  dylik  appellativisk  betydelse. 

Fsv.  *Yflinge,  nu  Y flitige,  hemman  i  Markims  sn,  Sä- 
minghundra  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *Yflinger,  en  växel- 
fonn  till  det  under  VUungt  omtalade  "^Uflunger, 

Fsv.  Yg(h)linge  (Ygl-  SRP  nr  582  fr.  1363),  nu  Ig- 
Unge  Kvillinge  sn,  Bråbo  hd  ög.  Namnet  kunde  synas  sna- 
rast utgå  från  ett  släktnamn  ^Yghlinger;  men  det  vore  i  så 
fall  svårt  att  ange,  från  hvilket  personnamn  detta  härledde 
sig^.  Det  personnamn,  som  uppträder  i  fsv.  Yghulsboda  (SRP 
nr  835),  nu  Igelsbo  Vändels  sn  Uppl.,  samt  Yghulsie  (SRP  nr 
824),  nu  Igelsta  Tillbärga  sn  Vstml.,  har  lytt  Ighul,  ej  Yghul; 
se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  125.  Man  kan  emellertid  till  nöd  äf- 
ven tänka  på  ett  *Ygglinger,  hvilket  snarast  borde  återföras 
på  stammen  i  fda.  *Uggi,  Uggerus^  eller  i  isl.   Yggr  (binamn 


1  Förstem.    i,:  490. 

2  Jfr  dock  Bugge  No.  indskr.  i:  220 

3  Jfr  dock  Erdmann  Götar  och  goter  s.  20  noten  (slutet).  Om  luthungi 
se  utom  nämnda  arb.  Zeuss  s.  312,  Laistner  Germ.  völkern.  s.  46,  Bugge  No.  indskr. 
1:  219  f.;  jfr  äfven  Much  PBB   17:  85. 

4  Ett  fht.  personnamn  Ugo  upptages  af  Förstem.  x,:  923,  men  står  f.  ö 
isolerat;  jfr  äfven  fht.  ortn.  Ugulenheim  Förstem.   ij:  923,  2:  1431. 

5  Saxo;  se  Nielsen  s.    102. 

GöUh.  Högsk.  Arsskr,  XI:  I.  12 
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på  Oden),  motsvarande  det  fsv.  personnamn,  som  synes  ingå 
i  fsv.  ortn.   Ygxstadhum  (o.   1300)'. 

Det  synes  mig  emellertid  afgjort  sannolikast,  att  här 
blott  ortografiska  varianter  af  Igh-  föreligga,  alltså  af  samma 
slag  som  Yghids-  för  Ighuls-  ofvan;  jfr  äfven  t.  ex.  skrifnin- 
gen  Ydhingxstadh'  (SD  3:  195)  jämte  Idhingsstadh-  (ex.  se 
Lundgr.  Sv.  Ira.  X.  6:  125)  samt  se  Noreen  Aschw.  gr.  §  18 
anm.  5.  För  detta  antagande  talar  ju  äfven  det  nsv.  uttalet 
med  i. 

Vi  utgå  alltså  från  ett  släktnamn  ^Ighltnger.  Detta  kan 
vara  aflett  af  det  ofvan  omtalade  fsv.  personnamnet  Ighul, 
h vilket  säkerligen  egentligen  är  ett  tillnamn,  identiskt  med 
isl.  igull  'igelkott';  jfr  Vivil.  Men  man  kan  äfven  förbinda 
^Ighlinger  med  det  enl.  Bugges  läsning^  på  Stenstadsstenen  i 
Norge  förekommande  umord.  kvinnonamn,  som  i  isl.  skulle  ha 
lytt  Iginga;  jfr  de  af  Förstem.  12:  947  anförda  namnen  IgOy 
Iga.  Det  å  samma  ställe  omnämnda  Igila,  som  är  östgotiskt, 
förbindes  af  Wrede  Spr,  d.  ostgot.  s.  144  med  germ.  igiU  'igel- 
kott', men  kan  naturligtvis  likaväl  vara  ett  diminutivum 
till  personnamnsstammen  Ig-, 

Fsv.  Yklinge  (SRP  nr  128  fr.  1353),  nu  Icklinge,  gård 
i  Rasbokils  sn,  Rasbo  hd  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *Yklinger. 
Detta  är  möjligen  bildat  af  den  personnamnsstam,  som  in- 
går i  fty.  (o.  s.  v.)  personn.  UccOt  Ucho,  hvartill  ortn.  Ucchinga^; 
(jfr  Kvidhinge:  Kvillinge  o.  s.  v.)  eller  den,  som  uppträder  i 
Uki,  hvilket  Förstem.  12:  1476  konstruerar  på  grund  af  ortn. 
Ukesham  (Flandem)^.  Hit  hör  väl  äfven  eng.  ortn.  Ucking- 
ton,  som  enl.  Kemble  i:  392  visar  hän  på  ett  ags.  Ucingas. 
Ett  ags.  patronymicum  Ucing  ingår  dessutom  i  ortnamnen 
Ucing  jord,  Ucing  cutnb;  jfr  Middendorff  Aeng.  flum.  s.  141. 
Mera  osäkert  är,  om  samband  äger  rum  med  det  släkt-  eller 
personnamn,  som  uppträder  i  fsax.  Okilingthorp  (Heyne  And. 


1  Jfr  Lundgr.  Språkl.  int.  s.  41. 

2  No.  indskr.    i:   177. 

3  Förstem.    i^\  1472,   Searle   OA  s.   464. 

4  Stundom    torde    dock    de    germ.    personnamnen    på    Uk-^    Ok-    vara 
unga  kortnamn  till   Ulrich;  se  Lubben  ZfdA   10:  299. 
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eigenn.)-    Först  i  sista  hand  bör  man  tänka  på  stammen  i  fht. 
personn.  EuckoK 

Fsv.  *Ynglinge,  nu  Ynglinge,  by  i  Kumla  sn,  ö. -Tjur- 
bo  hd  Vstml. ;  af  släktnamnet  Ynglinger,  identiskt  med  det, 
som  ingår  i  den  bekanta  svenska  Ynglingaättens  namn,  huru 
nu  detta  skall  tydas^,  eller  bildat  af  den  personnamnsstam, 
som  uppträder  i  fsv.  Unge  {Vnge  Baaih  SD  NS  3:  91  fr.  141 5), 
fda.  Ung-  (se  Nielsen  s.  103)  ock  Jungo  (hvartill  ortn.  J un- 
gingen),  Jungarat,  J ungulf  o.  s.  v.3  I  förra  fallet  kan  släkt- 
namnet betraktas  som  öfverfört  från  sagans  Ynglingar;  jfr 
ValsuDge  samt  se  nedan  I  2. 

Samma  släktnamn  ingår  äfven  i  Ynglingarum  Häglinge 
sn  Skå. 

Fsv.   Yrminge,  Orminge. 

1.  {in  0.  SD  6:  4  fr.  1348,  Ormynge  SRP  nr  515  fr.  1361), 
nu  Örminge,  by  i  Vårdsbärgs  sn,  Bankekinds  hd  ög. 

2.  (SD  NS  2:  826  fr.  141 4),  nu  Örnvinge,  by  i  Kuddby 
sn,  Björkekinds  hd  ög. 

3.  {insulas  Yrmingi  . .  SD  2:  56  fr.  1288,  de  insula  dicta 
yrminge  SD  3:  658  fr.  1324),  nu  Orminge  Värmdö  sn  o.  skepps- 
lag Uppl. 

Namnet  (åtminstone  i  ock  2)  innehåller  ett  patronymi- 
cxm  *Yrminger,  *0rminger,  bildat  af  det  vanliga  f nord.  person- 
namnet Orm(her)  eller  af  ett  med  orm-  sammansatt  person- 
namn (t.  ex.  isl.  Ormarr,  Ormgeirr^),  Jfr  ags.  *WyrmingaSy 
som  Kemble  i :  394  konstruerar  på  grund  af  eng.  ortnamn, 
samt  fty.  ortn.  Wurmmaringas^,  där  en  afledning  af  ett  med 
Wurm  sammansatt  personnamn  ingår. 

1  Förstem.    i,:  489. 

2  Det  är  ju  mycket  möjligt,  att  för  detta  släktnamn  intet  personnamn  lig- 
ger tiU  grund  —  såsom  isl.,  fsv.  Yng7v,  Inge,  fty.  (langob.)  Ingo,  Ingebaldus,  In- 
pMmhus  (Tac.)  o.  s.  v.  —  utan  att  det  utgår  från  ett  vanligt  appellativ.  Noreen 
Ipps.-stud.  s.  223  har  tilltalande  föreslagit  gr.  ^TX^^  'lans'  ock  tolkar  namnet  som 
lansbärarc'.  Jfr  Heusler  D.  Litteratur-Zeitung  1894,  sp.  141,  Bruckner  Spr 
d,  langob.  s.  69. 

3  Förstem.  la*.  983  f. 

4  Jfr  om  hithörande  germ.  namn  Bugge  No.  indskr.  i:  336. 

5  Förstem.    i^:  1579. 
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Fsv.  *Ytringe,  nu  Ytiringe,  rätt  betydlig  gård  i  Lidingö 
sn,  Danderyds  skeppsl.  Uppl.;  af  ett  släktnamn  *Ytringer, 
bildat  af  samma  personnamnsstam,  som  ingår  i  ags.  *Ote- 
ringas  (eng.  Otterington,  Ottringham^). 

Fsv.  Utrunge  Salems  sn  vSdml.  utgår  däremot  ytterst 
från  ett  sjönamn;  se  afd.  II. 

Fsv.  iCflinge  (-gg-  SRP  nr  3101  fr.  1400),  nu  Ä  flin  ge, 
ett  par  gårdar  i  Värmdö  sn  o.  skeppsl.  Uppl. ;  af  ett  släktnamn 
^^flinger,  bildat  af  det  nordiska  personnamnet  Afle,  om  hvil- 
ket  se  Limdgr.  Sv.  Im.  X.  6:  8,  fty.  Abilo*.  Samma  släktnamn 
ingår  äfven  i  fsv.  yEflinggaby  (vSD  NS  i :  36),  nu  Äflingby  Sdml., 
se  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  16.  Man  kan  emellertid  äfven 
tänka  på  fsv.  personn.  ^fle  (Vadst.  kl.  jordeb.  s.  11  fr.  1387). 
En  växelform 'på  -ung  föreligger  väl  i  Aflingebo  Tveta  sn  Smal. 
Jfr  *Avuiigc. 

Fsv.  *>Efsinge,  nu  Äfstnge  Tjärstads  sn,  Kinds  hd  Ög. ; 
af  ett  släktnamn  ^^fsinger,  bildat  af  ett  kortnamn  *Afse 
(=  fht.  *AbisOy  ^Afiso)  till  någon  af  de  personnamnsstammar, 
som  behandlas  under  Avunge.    Jfr  L3rff8inse,  Stafslnge. 

Fsv.  iClinge. 

1.  (i  jE,  SD  NS  i:  601  fr.  1406),  nu  Älinge,  by  i  Ham- 
neda  sn,  Sunnerbo  hd  Smal. 

2.  {de  ellinge,  de  hellingge^  SD  3:  99  fr.  o.  1312;  jElinge 
SRP  nr  2433  fr.  1389),  nu  Älingey  by  i  Ö.-Löfsta  sn, 
Olands  hd  Uppl. 

Säkerligen  ingår  i  det  första  namnet  ett  släktnamn 
*jElinger,  Detta  vill  man  hälst  fatta  som  en  växelform  till 
*Alunger  (Alinger),  som  utgör  första  leden  i  fsv.  Alinxaas 
(1382),  nu  Alingsås  (ä.-nsv.  Alingsås),  ock  omtalas  af  Lundgr. 
Personn.  på  -ing  s.  12.  Samma  jElinger  uppträder  i  fsv.  jElinx- 
by;  se  Lundgr.  anf.  st.  Grundordet  är  snarast  det  isl.  person- 
namnet Äle.     Men  detta  är  etymologiskt  ideptiskt  med  got. 


1  Kemble   ,:  388 

2  Förstem.   i.-a  11 

3  Med  afseende  på  skhfningen  med  h  jfr  heruingi  under  iCrvlflge. 
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kortnamnet  Anila^,  ock  vi  erhålla  sålunda  fullständig  öfver- 
ensstämmelse  mellan  flitige  ock  fty.  ortn.  Enilingun,  hvil- 
ket  Förstem.  12:  100  afleder  af  personn.  Anilo;  jfr  i  fråga  om 
omljudsf ormen  fty.  Heninga  (se  Hanunga),  Wenilinga  (se 
Vslittge). 

Samma  släktnamn  ingår  väl  ock  i  Älinge  (ofta  skrifvet 
Elinge)  Skuttunge  sn,  Bälinge  hd  Uppl.,  samt  vidare  i  E/in^fco 
Tieq)S  sn  Uppl.  ock  Älingebo  (Elingebo)  Krokstads  sn  Boh. 
Jfr  äfven  fgutn.  Elingiahem  (Styffe  Un.2  s.  349),  nu  Elingem, 
som  tycks  förutsätta  en  t  an-stam  jElinge  (se  nedan). 

Mera  osäkert  är,  om  det  under  2  anförda  namnet  bör 
föras  hit.  Att  jag  emellertid  ej  uppförde  det  under  yElHnge, 
beror  på  den  i  flera  hänseenden  otillfredsställande  ortografi, 
som  utmärker  det  diplom,  där  skrifningama  med  -//-  före- 
komma. Utslaget  fick  därför  fällas  af  SRP  ock  den  nysven- 
ska formen. 

Fsv.  (fda.)  >EUinge  (pa  y€.  SD  NS  i:  90  fr.  1401*),  nu 
Ållinge,  stor  gård  ock  by  i  V.  Sallenips  sn,  Harjagers  hd  Skå. 
Xamnet  innehåller  ett  släktnamn  *yElltnger,  en  växelform  till 
det  AUunger,  som  bildar  första  leden  i  fsv.  ortn.  Allunxbek^. 
Identiskt  är  fda.  jEllinge  (1446)  Torups  sn  ock  ^Ellinge  (1187) 
Höiby  sn  Själl.,  anförda  af  Madsen  AfnO  1863,  s.  278.  Hit 
bör  möjligen  äfven  föras  jElinge  2  (se  närmare  denna  art.  slu- 
tet) samt  första  leden  i  nsv.  Ällingsiad  Ö.  Husby  sn  Ög. 

Till  grund  för  vårt  släktnamn  ligger  sannolikt  det  af 
Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  11  anförda  fsv.  kortnamnet  Alle.  Detta 
är  antagligen  identiskt  med  ags.  Alla^,  Dock  kan  man  äfven 
utgå  från  den  germ.  stam  Alp-,  som  ingår  i  fht.  Aid  frid,  Al- 
dol}  o.  s.  v.,  i  hvilket  fall  ^Ellinge  ägde  en  motsvarig- 
het i  fht.  ortn.  Aldingas  (S.  Gäll.  urk.).  Denna  person- 
namnsstam,   som   säkert  hör  till  fht.  adj.  a//,  uppvisar  liksom 


1  Om  hithörande  germ.  ock  nordiska  personnamn  se  senast  Bugge  No. 
indskr.  i:  171   f. 

2  Yngre  former  se  Falkm.  s.  206. 

3  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  12. 

4  Searle  OA  s.  66 
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adjektivet  grammatisk  växling  (jfr  Aliolffi,  Älta  o.  s.  v.)-, 
hvarför  man  med  det  nämnda  Allunger  (Alp-)  kunde  jäm- 
föra fht.  Altunc  (Akt-).  I  öfrigt  kan  ju  något  yngre  fsv.  // 
äfven  bero  på  assimilation  af  Id, 

Falkm.  s.  206  afleder  namnet  felaktigt  från  trädnamnet  al. 

Fsv.  *i€nitunga,  nu  Ämiufiga  önums  sn,  Bame  hd  Vg. 
Säkerligen  utgår  namnet  från  ett  släktnamn  ^/Emiunger,  hvil- 
ket  innehåller  en  personnamnsstam,  som  enligt  min  mening 
bör  förbindas  med  de  fty.  (o.  s.  v.)  namnen  Emazrat,  Emizo, 
AmazOf  Amathildis  o.  s.  v.^,  af  den  germ.  stammen  emat-, 
emit-  o.  s.  v.  'flitig',  hvilken  äfven  uppträder  i  folkslagsnani- 
nen  Jämtar,  isl.  lamtr^.  Adjektiv  förekomma  ofta  som  germ. 
personnamn;    se   Bugge  No.  indskr.  i :  98  samt  jfr  under  Dyringe. 

Namnet  är  sannolikt  besläktat  med  benämningen  (lat.) 
Amali  (got.  ^Amalos)  på  det  öst  gotiska  konungahuset,  hvil- 
ken Wrede  Spr.  d.  ostg.  s.  50"*  säkerligen  riktigt  ställer  till 
stammen  i  isl.  ami  *möda,  besvär'  o.  s.  v.  Detta  namn  ut- 
bildades sedermera  med  wn^-afledning  ock  användes  som  folk- 
namn. En  motsvarighet  till  detta  namn  finna  vi  sannolikt  i 
gotl.  ortn.  Amlings.  Kanske  det  icke  är  en  blott  tillfällighet, 
att  detta  gamla  hufvudsakligen  gotiska  namn  just  uppträder 
på  Gotland. 

Möjligt  är  för  öfrigt,  att  ^JEmtunger  ej  medelst  ett  per- 
sonnamn behöfver  förmedlas  med  adj.  emat-,  utan  att  det  helt 
enkelt  liksom  Amali  ock  Amelungarnas  namn  betyder  'de 
sträf  samma'  1.  dyl.,  att  det  alltså  förhåller  sig  till  folkslags - 
namnet  lamir  som  Amalung  till  Amal-.  Jfr  under  Nordh- 
runge  (:  adv.  nordher?),  Silinge,  Thorunge,  Vdhinge  samt  se 
nedan  i  öfversikten. 

Fsv.  >Ervinge  {in  heruingi  SD  3:  578  fr.  1323,  in  ceru- 
inge  SD  5:  632  fr.  1347,  Erninge  SRP  nr  1181  fr.  1375  [för 
Eru-\  i  Erwinge  SD  NS  2:  164  fr.  1409),  nu  Ärfvinge,  ansen- 


1  Jfr  Schatz  Das  älteste  Salzburger  verbruderungsbuch  (ZfdA  43:   18  f.) 

2  Förstem.    I2:  96  f. 

3  Noreen  Urg.  lautl.  s.   52. 

4  Jfr  äfven  Erdniann  Ängeln  s.   86. 
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lig  gård  i  Spånga  sn,  Sollentuna  hd  Uppl.  Namnet  innehåller 
väl  —  trots  formen  med  h  från  1323*  —  ett  släktnamn  *^r2;tn- 
ger^  aflett  af  den  fsv.  personnamnsstammen  Arv-  i  fsv.  Arve  = 
fda.  (Nielsen)  ==  fty.  Arbo;  jfr  fty.  Arbio,  Arpio,  Erbeo^,  Ett 
fsv.  släktnamn  *Arvunger  uppträder  kanske  i  nsv.  Arfvingatorp 
Hvetlanda  sn,  Östra  hd  Smal. 

Fsv.  (fda.)  >Espinge. 

1.  {J£spingce  SD  2:  83  fr.  1289,  *^  parochia  Espingce  SD 
5:  434  fr.  1345^),  nu  Ö.  Äspinge  sn,  Frosta  hd  Skå. 

2.  Äspinge,  by  i  Hurfva  sn,  Frosta  hd  Skå. 

Det  torde  knappast  möta  något  hinder  att  för  detta  ort- 
namn utgå  från  ett  släktnamn  Mspinger,  samma  tillnamn, 
som  omtalas  af  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  8.  Det  är  bildat 
af  en  personnamnstam  Asp-,  som  innehåller  trädnamnet  asp. 
En  sådan  känner  jag  dock  blott  från  det  hos  Jordanes  före- 
kommande got.  Aspar^,  Jfr  Almunge,  ags.  jEscingas^,  isl. 
mansnamnen   Heggr,  pyrnir. 

Mera  djärft  synes  mig  vara  att  härleda  detta  släktnamn 
från  en  smeknamnsform  till  Asbiorn  o.  d.  namn^.  Icke  häller 
bör  man  annat  än  i  nödfall  tillgripa  utvägen  att  förklara  dy- 
lika gamla  namn  ur  appellativ:  dock  må  ej  den  dock  mycket 
svaga  möjligheten  bestämt  afvisas,  att  ortnamnet  direkt  af- 
letts  af  trädnamnet  asp;  jfr  under  Askunga  ofvan  samt  Bninge 
(afd.  II  i). 

Fsv.  >Essunga  (aff  yEssungi  VGL  IV.  14:  6,  ii  ^ssyn- 
gu[m]  SD  NS  i:  620  fr.  1407),  nu  Essunga  sn,  Bame 
hd  Vg.  Namnet  innehåller  ett  släktnamn  ^^Essunger  eller 
*^£ssinger,  h vilket  sannolikt  utgår  från  ett  kortnamn  med 
-SS-,  alltså  af  samma  art  som  ^Gladde  (se    aiaddunge),  ^Sikke 


1  Jfr  enahanda  växling  under  iClinge. 

2  Se  Socin  Mhd.  namenb.  s.  216  samt  Förstem.  I2:  142,  jämfört  med  v. 
Grienberger  AfdA  27:  134.  Fht.  Er  pol  f,  Erfo  i  (den  älsta)  Salzb.  förbrödringsbo- 
ken, Erpho  i  Freisinger  urk.  innehålla  däremot  germ.  p;  se  Schatz  ZfdA  43:  37. 

3  Se  för  öfr.  Falkm.   s.   120. 

4  Förstem.    i,:  150. 

5  Kemble   i:  371. 

6  Jfr  Falkm.   s.    120. 
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(se  Slkkinge)  o.  s.  v.  Snarast  har  detta  kortnamn  bildats 
af  den  fsv.  personnamnsstammen  jEs-,  Es'\  en  omljuds- 
form  till  stammen  i  fsv.,  fda.,  fno.  Asi^,  fty.  Anso,  östgot. 
A fj sila.  Om  emellertid  ^ssunga  vore  att  sammanhålla 
med  fty.  ortn.  Asingun,  måste  det  däremot  skiljas  från 
de  nordiska  namnen  på  Ås-,  jEs-,  hvilka  som  nämnts  utgå 
från  germ.  Ans-,  Förstem.  I2:  120  för  dessa  båda  tyska  stam- 
mar Ans-  ock  As-,  dock  icke  utan  tvekan,  tillhopa:  här  ha  för 
öfrigt  namn  af  allehanda  ursprung  okritiskt  sammanförts3. 
Tuneld  III.  2:  775  (1832)  uppgifver  från  Hamneda  sn, 
Sunnerbo  hd  Smal.,  kaplansbostället  Åsinge.  Någon  så  be- 
nämnd gård  är  mig  icke  bekant,  men  om  namnet  är  riktigt, 
innehåller    det  möjligen  ett  hithörande  släktnamn  "^Asunger, 

Fsv.  /Etinga(?)  {in  eiinggutn  vSD  3:  86  fr.  13 12),  nu  Et- 
tinga (Ettingho)y  större  by  i  Ö.-Våla  sn,  Våla  hd  Vstml. ;  väl  af 
ett  släktnamn  ^^Etinger,  kanske  aflett  af  samma  personnamns- 
stam, germ.  Aiht-,  som  ingår  i  fht.  Éhtha,  Éhtolt,  Éktolf  o.  s.  v., 
hvilka  af  v.  Grienberger  AfdA  27:  131  med  rätta  härledas 
från  fht.  éht  f.  'possessio*  (=  fsv.  cet).  Om  utveckHngen  af  ht 
till  (kort)  t  se  den  hos  Noreen  Aschw.  gr.  §  233  anm.  i  cite- 
rade litteraturen. 

Fsv.  '''Oninge. 

1.  öninge  Västergams  sn  Gotl. 

2.  öninge,  N.  o.  ö.,  byar  i  ödeshögs  sn,  Lysings  hd  ög. ; 
vid  Vättern. 

Namnet  bör  sammanhållas  med  fsv.  Oningiceby  (SD  4: 
189  fr.  T  3 30),  nu  önningehy,  samt  0ningiawiik  (SD  4:  170  fr. 
1330),  båda  namnen  från  Åland,  samt  nsv.  öningaryd  Söder- 
åkra  sn  Kim.  Man  har  sålunda  att  utgå  från  ett  Oning-,  för 
de  åländska  namnen  närmare  bestämt  ett"^ Oninge  (jan-stam); 
jfr  fgutn.  Elingiahem,  fsv.  Sncsvingia-,  ScBmingia-hundare, 
Theptingiamar, 


1  Jfr  Lundgr.  Sv,  Im.  x.  6:  50. 

2  Möjligen   också  i  umord. ;  jfr  Bugges  tolkning  af  Gims0stenen  No.  indskr 

i:  395- 

3  Jfr  t  ex.  Schatz  ZfdA  43*  39,  v  Grienberger  AfdA  27:  134. 
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I  de  åländska  namnen  föreligger  en  bildning  af  samma 
art  som  isl.  oynir  m.  fl.,  använt  t.  ex.  om  bebyggarna  af  eyin 
iäri  ock  eyin  yiri  i  prändheim  samt  af  de  näjder,  som  omgifva 
Eyjavgtn  (sjön  J^jeren)^  Det  bör  framhållas,  att  ett  af  nam- 
nen härleder  sig  från  Gotl.  ock  ett  från  Äland.  Äfvenledes 
erinras  om  det  germ.  folkslagsnamnet  Aviones,  hvilket  tolkas 
som  ett  germ.  *Awjones,  got.  *Aujans  'öboar';  se  Grimm  GDS 
s.  472,   Much   PBB    17:   195.      Jfr   Helminge. 

Beträffande  de  öfriga  namnen  är  det  kanske  sannolikare, 
att  de  utgå  från  ett  släktnamn  *0fnnger,  som  innehåller  den 
vanliga  germ.  personnamnsstammen  Aun-  (ags.  Éan-)  eller 
Ön-  i  en  mängd  af  Förstem.  I2:  207  f.  anförda  germanska  namn 
från  fastlandet.  Det  är  kanske  att  förbinda  med  fht.  ortn. 
Oningas,  nu  Oeningen  (å  fht.  språkområde^),  som  väl  utgår  från 
en  stam  Aun-, 

Mindre  troligt  är,  att  Oninger  innehåller  ett  ^Opn-,  af 
den  äfvenledes  ytterst  spridda  germ.  personnamnsstammen 
Auä'.  Ortn.  Oninge  kunde  då  rent  af  identifieras  med  langob. 
ortn.  Audiningo^.  Jfr  isl.  släktnamnet  Audlinga  (gen.  pl.  Hynd- 
lulj.  n)  samt  det  som  ingår  i  fht.  ortn.  Autinga^. 

Fsv.  0ringe« 

1.  Öringe  Getinge  sn,  Halmstads  hd  Hall. 

2.  öringe,  by  i  Veinge  sn,  Höks  hd  Hall. 

3.  (SRP  nr  471  fr.  1360),  nu  öringe,  ansenlig  gård  i 
Marbäcks  sn,  N.  Vedbo  hd  Smal. 

4.  (SRP  nr  490  fr.  1361),  nu  Öringe,  by  i  Etkeby  sn,  Göst- 
rings  hd  ö?.;  vid  Svartån. 

5.  Öringe  Tyresjö  sn,  Sotholms  hd  Sdml. ;  vid  öringe- 
sjön. 

Namnet  kan  innehålla  ock  innehåller  väl  snarast  ett 
släktnamn  *  Oringer,  hvilket  kan  vara  en  växelform  till  det 
Orlinger,  som  behandlas  under  Orlinge,  af  den  personnamns- 
stam  Aur-,  som    exemplifieras  hos  Förstem.    I2:  210;  jfr  det 


1  Se  Fr. a. 

2  Förstem.  2:  133. 

3  Bnickner  Spr.  d.  lani^ob.  s.  141 

4  Förstem.   2:  145. 
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mansnamn  Oringer^  som  diskuteras  af  Lundgr.  Personn.  på 
'ing  s.  8,  samt  gotl.  ortn.  Aurungs  Norrlanda  sn  (jfr  nedan). 
Man  kan  dock  äfven  tänka  på  en  afledning  af  sv.  or,  isl. 
aurr  'grus,  grusbotten'  (jfr  t.  ex.  Steninge,  där  liknande  möj- 
ligheter erbjuda  sig)  ock  beträffande  det  sista  dessutom  på  af- 
ledning af  ett  s]ön'a,mn^0 ringer,  bildat  som  de  sv.  sjönamnen 
Grytingen,  Steningen  (jfr  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  nnå&r* Oringer), 
För  härledningen  ur  ett  appellativ  kan  i  sin  mån  tala  det  re- 
lativt stora  antalet  af  orter  med  namnet  Öringe;  jfr  det  lik- 
artade förhållandet  med  Brcenninge  (II),  Risinge,  Skcerpinge, 

Fsv.  *0rllnge,  nu  Örlinge,  obetydlig  gård  i  Möklinta 
sn,  Ö.-Tjurbo  lid  Vstml. ;  af  ett  släktnamn  "^Orlinger,  en  växel- 
form till  det  under  Orlnge  omtalade  "^ Oringer  (<:*Aur-)  ock  väl 
identiskt  med  det  fht.  Orling,  som  ingår  i  ortn.  Orlinchusen^ ; 
jfr  dock  äfven  eng.  Orlingbury,  på  grund  af  hvilket  Kemble 
i:  388  ansätter  ett  ags.  ^Orlingas. 

Fsv.   0rminge,  se  Yrmingc. 

Fsv.  Oxlinge  (1447^),  "torpastadher"  i  Vreta  klosters 
sn,  GuUbärgs  hd  Ög.  Att  släktnamn  kunna  ingå  i  namn  på 
"torp",  visa  fsv.  Kullingaiorp  ög.  ock  Qwistlingatorp  ög.  (se 
nedan),  ock  äfven  Oxlinge  utgår  från  ett  dylikt,  ^Yxlinger  1. 
*Oxlinger,  bildat  af  samma  personnamnsstam  som  det,  hvil- 
ket ligger  till  grund  för  fty.  ortn.  Ohsingeheim^;  jfr  äfven  det 
dock  osäkra  namnet  Ohsala  (å  en  runinskrift)**.  Fty.  *Ohsing: 
fsv.  ^Oxlinger  =  fsv.  Kvidhinger:  *Kvillinger  m.  fl.  m.  fl.;  se 
öfversikten. 


öfriga  namn,  som  sannolikt  eller  möjligen  böra  betrak- 
tas som  på  samma  sätt  bildade,  men  hvilkas  fsv.  form  ock  så- 
lunda äfven  etymologi  är  vanskligare  att  bestämma,  må  äfven- 
ledes  här,  om  ock  i  korthet  anföras: 


1  Förstem.  la:  210. 

2  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  41. 

3  Jfr  Förstem.   1^:   1175. 

4  Se  Germnnia  11:  197.  Förstem.  ij!  11 78 
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nsv.  Bessinge,  äldre  äfven  Bissinge  o.  Bässinge\  by  i  ö. 
Sallerups  sn,  Frosta  hd  Skå.;  jfr  (?)  fty.  ortn.  Bisinga  (:  personn. 
Biso  o.  s.  v.)^. 

nsv.  Bisslinge,  obetydlig  gård  i  Eds  sn,  Sollentuna  hd 
Uppl.  O  m  här  ett  f sv.  släktnamn  *Bitlinger  döljer  sig,  hvilket 
på  grund  af  ställets  litenhet  är  mindre  sannolikt,  förhåller  sig 
detta  till  det,  som  ingår  i  eng.  ortn.  Bittering,  ags.  ^Biteringas^, 
som  t.  ex.  fsv.  ^Hyiringer  (i  Hytringe)  till  ^Hyilinger  i  Hyt- 
lingavik  ock  andra  nedan  anförda  fall.  Man  kan  dock  äfven 
utgå  från  ett  fsv.  Betlinge  (jfr  Beiinge)  eller  det  förut  nämnda 
Bessinge. 

nsv.  Björinge  Edbo  sn,  Frösåkers  hd  Uppl.;  kanske  ett 
fsv.  *Biurunge,    se    (fsv.)    Biurunjra  of  van. 

nsv.  Bläckunge,  gård  i  Vätö  sn,  Bro  o.  Vätö  skeppsl.  Uppl. 
Snarast  utgår  namnet  —  med  suf fixväxling  —  från  ett  släktnamn 
^BUekkinger,  aflett  af  fsv.,  fda.  (o.  isl.)  personn.  Blakkr\.  Blakke^. 
Vidare  kunde  erinras  om  det  hos  Beda  förekommande  ags.  per- 
sonn. Blecca^.  Ett  besläktat  patronymicum  kan  slutligen  ingå 
i  eng.  ortn.  Blatchington,  Blatchin( g)worth,  på  grund  af  hvilka 
Kenible  i :  378  konstruerar  ett  ags.  Blaecingas. 

nsv.    Bärkinge,    se    Birkllnge  slutet. 

nsv.  Deglinge,  utgård  ock  båtmanstorp  i  ö.  Ryds  sn, 
Danderyds  hd  Uppl.  Då  namnet  enl.  uppgift  uttalas  med 
e-ljud,  vågar  jag  ej  härleda  det  från  släktnamnet  "^Dceglinger 
(jfr  isl.  dqglingr  'furste',  att  förklara  som  buctlungr;  se  förf. 
NTfF  3  R  XII),  af  personn.  Dag.  I  socknen  förekommer  också 
båtsmansnamnet  Degling.  Detta  kan  ju  visserligen  tänkas 
komma  af  torpnamnet.  Sannolikast  är  väl  emellertid,  att  för- 
hållandet är  omvänt  ock  att  sålunda  detta  namn  alldeles  bör 
afskiljas  från  här  behandlade  patronymiska  namn,  hvarför  ju 
ock  ställets  obetydlighet  starkt  talar. 


1  Palkm.  s.   109. 

2  Förstem.    i,:  308. 

3  Ketnble    i:  378. 

4  Om  dessa  personnamn  se  Lundgr.  x.  6:  28. 

5  Searle  OA  s.   109. 
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nsv.  Drälinge,  by  i  Björklinge  sn,  Norunda  hd  UppL; 
kanske  af  ett  äldre  ^Drceflinge;  jfr  Drsvlnge  ofvan. 

nsv.  Drömmingej  by  i  Voxtorps  sn,  östbo  hd  Smal ;  af  ett 
släktnamn  '^Dr0minger(?j,  jfr  ags.  personn.  Dreamwulf  (Searle 
OA  s.   169). 

nsv.  Döinge  Farhults  sn,  Luggude  hd  Skå.;  namnet  är 
i  sin  nsv.  form  flertydigt;  erinras  må  om  Igt.  ortn.  Dötngen, 
där  enl.  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.  80  ett  personnamn  ingår. 

nsv.  Flatiinge,  by  i  Dörarps  sn,  Sunnerbo  hd  Smal.;  jfr 
FIsttlnge. 

fgiitn.  Fledinge    (1307')  1.  Fleytingey  nu  Fleringe  sn  Gotl. 

nsv.  Fläin(m)inge  Ekeby  sn,  Göstrings  hd  ög.,  vid  Svartån*, 
ock  ett  annat  i  ö.  Stenby  sn,  östkinds  hd  ög.  Här  kan  mycket 
väl  släktnamnet  FUEtning,  egentligen  'flamländare'  ingå.  Finsk- 
svenska ortnamn,  som  måste  vara  bildade  af  samma  namn, 
visa,  att  ordet  åtminstone  redan  på  Soo-talet  har  varit  brnk- 
Hgt  i  Norden;  se  närmare  T.  E.  Karsten  Några  bidrag  till  Öster- 
bottens uppodlingshistoria  s.  7  (öfvertryck  ur  Joukahainen 
XII).  Jag  erinrar  i  detta  sammanhang  därom,  att  i  Tyskland 
flera  orter  Flemmingen  förekomma,  som  uppstått  genom  kolo- 
nisation af  nederländare,  så  vid  Naumburg  ock  s.  ö.  om  Alten- 
burg;  se  Bremer  Ethnographie  s.   166. 

nsv.  Fnysinge,  by  i  Altuna  sn,  Simtuna  hd  Uppl. 

nsv.  Fållinge  Hedesunda  sn  Gästr.  Detta  namn  är  fler- 
tydigt. Det  kan  innehålla  ett  släktnamn,  som  är  en  växelform 
till  fsv.  *Faldunger  i  Faldunge  ^se  ofvan),  eller  ett,  som  mot- 
svarar det,  hvilket  synes  uppträda  i  fris.  ortn.  Fallingaburcn^. 
Men  det  kan  äf ven  tolkas  som  ett  fsv.  ^Fcellinger,  bildat  af  det 
med  sv.  fälla  'svedjeland'  likbetydande  sv.  fall  och  identiskt 
med   no.    jelling,  hvilket  ingår  i  no.  gårdnamnet  Surfällingen 

1  Styffe  Un.j  s.   349. 

2  Om  detta  namn  skrifver  en  meddelare  bl.  a.:  "Namnet,  som  är  tillkom- 
met på  senare  år  ock  som  ej  finnes  i  jordeboken,  stafvas  i  härvarande  kyrkoböc- 
ker med  e  1 1  m  i  öfverensstämmelse  med  det  gamla  staf sjittet  å  gården  FUjeminge, 
som  tillika  med  några  andra  gårdar  utgör  det  nuvarande  Boxholms  säteri." 

3  Nom.  geogr.  neerland.   i:  51. 
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(Rygh   NG  i:  242);  se  förf.  Sv.  Im.  xx.  i  under  Mojållingen, 
I  sistnämnda  fallet  hör  namnet  till  II. 

nsv.  Grättlinge,  by  i  Jämjö  sn,  ö.  härad  Blek. ;  jfr  imder 
Qraotunge. 

nsv.  Göringe.  i.  Häfverö  sn,  Väddö  skeppsl.  Uppl.  2. 
Estima  sn,  Lyhundra  hd  Uppl.;  af  fsv.  *Gyringe9  Jfr  fda. 
häradsnamnet  Gyring^  (äfven  omtalat  under  Gyrlinse),  nu 
Gjörding  Jylland,  hvilket  liksom  så  många  andra  danska  hä- 
radsnamn med  all  sannolikhet  innehåller  ett  släktnamn.  Å 
andra  sidan  kan  erinras  om  eng.  ortn.  Goring  Sussex,  där  äfven 
liksom  i  de  flesta  eng.  ortn.  på  -ing  ett  släktnamn  säkert  ingår*. 

nsv.  Hedinge,  gård  i  Daretorps  sn,  Vartofta  hd  Vg.  Möj- 
ligen föreligger  här  ett  af  sbst.  hed  aflett  *Hedhinger  af  samma 
art  som  flera  under  II  i  behandlade  namn.  Man  har  annars 
nännast  att  tänka  sig  ett  släktnamn  *Hedhinger;  jfr  fsv.  per- 
sonn.  Hedhé^,  fty.  Haido^  o.  s.  v. 

nsv.  Heinge,  bv  i  Löf vestads  sn,  Färs  hd  Skå. ;  af  *Hed- 
hinge?;  se  för  öfrigt  föreg.  namn. 

<  nsv.  Hjälminge  Gåsinge  sn,  Daga  hd  Sdml.;  snarast  af 
fsv.  *Hi(Blmunge,  ytterst  till  fsv.  personnamnsstammen  HuBlm-, 
om  hvilken  se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  103  f. 

nsv.  Hjälmunge  Hållnäs  sn,  Olands  hd  Uppl.;  namnet 
skrifves  dock  äfven  Hjälmånge. 

nsv.  Hulinge,  hemman  i  Mosjö  sn,  Örebro  hd  Nke;  sna- 
rast af  fsv.  *Hulunge;  jfr  llylinge. 

nsv.  Hyttinge   (se  Hytrlnge). 

nsv.  Håringe,  St.  o.  L.,  Bolmsö  sn,  Västbo  hd  Smal.; 
snarast  af  fsv.  *Hardhunge,  bildat  af  personnamnsstammen 
Hardh'^;  jfr  ags.  ortn.  *Heardingas  (i  eng.  Hardingham  o.  s.  v.)6, 
flit.  ortn.  HertingenT, 

1  Styffe  Un.a    s.  15. 

2  Jfr  Middendorff  Aeng.  flum.  s.  82. 

3  Lundgr.  Sv.  Im.  x.  6:  98. 

4  Förstem.   I3:  724. 

5  Lundgr.  Sv,  Im.  x.  6:  97. 

6  Kemble    i:  384. 

7  Förstem.   lai  752. 
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nsv.  Hönsinge,  by  i  Grönbv  sn,  Vämmenhögs  hd  Skå.; 
jfr  Falkm.  s.  141.  Då  i  fda.  ett  Hensinge  förekommer,  som 
äfven  nii  heter  Hönsingc  (Sjaelland)',  har  man  säkerligen  att 
äfven  för  det  skånska  namnet  utgå  från  samma  form.  Kan- 
ske man  äfven  bör  erinra  om  eng.  ortn.  Hunsingore  från  York, 
på  grund  af  hvilket  Kemble  i:  368  konstruerar  ett  ags.  ortn. 
*Hunstngas.     Jfr  äfven  Haninge. 

nsv.  Hörlinge  i.  Finja  sn,  V.  Göinge  hd  Skå.;  2.  by  i 
Verums  sn,  V.  Göinge  hd  Skå ;  kanske  af  ett  *Hyrlinger,  växel- 
form till  *Hyrtnger  (se  Hyringe). 

nsv.  Juringe.  i.  Brännkyrka  sn.  Sotholms  hd  Sdml. ;  2. 
rätt  betydlig  gård  i  Huddinge  sn,  Sotholms  hd  Sdml.;  möj- 
ligen af  ett  släktnamn,  som  bildats  af  den  hos  Lundgr.  Sv. 
Im.  X.  6:  139  omtalade  fsv.  personnamnsstammen  /iir-,Tiamnet 
kan  identifieras  med  fty.  ortn.  Eburingen,  om  hvilket  se  För- 
stem.  2:  454. 

nsv.  Järinge,  gård  i  Edbo  sn.  Frösåkers  hd  Uppl.;  af 
^Gceringe  1.  ^Iceringe  (-unge)  ?  I  senare  fallet  må  erinras  om  att 
formen  fsv.  Jarunxtorp  (SD  3:  233),  nu  Järstorp  Smal.,  sannolikt 
är  felaktig  för  Jcernvixthorp  (se  Lundgr.  Personn.  på  -ings.  14). 

nsv.  Kamlunge  Nederkalix  sn  Västerbotten. 

nsv.  Kippinge,  två  gårdar  i  Närtmia  sn.  Långhundra  hd 
Uppl. ;  kanske  till  någon  af  de  personnamnsstammar,  som  om- 
talas under  Kyplinge  o.  Ksplinge;  i  öfrigt  erinras  om  fda. 
Kippinge  Falster'. 

nsv.  Kleringe,  by  i  Vändels  sn,  örbyhus  hd  Uppl. 

nsv.  Knällinge  SköUersta  sn  o.  hd  Nke. 

nsv.  Kvii(t)inge  Gryts  sn,  Ö.  Göinge  hd  Skå.;  möjligen 
ytterst  af  en  kortform  på  -t  till  den  under  Kvidhinge  omtalade 
personnamnsstammen  Kvidh-;  jfr  Kvattunge    (JCvadh'}). 

nsv.  Kvällinge  Gladhammars  sn,  S.  Tjusts  hdSmål. ;  möj- 
ligen af  ^Kvcedhlinge,  jfr  eng.  Quadring  (se  Kvattunge). 


1  Madsen  AfnO  1863,  s.  313. 

2  Styffe  Un.  a  s.  30. 


SVENSKA   ORTNAMN   PA  -INGE  191 

nsv.  Kårrtnge,  by  i  Angelstads  sn,  Simnerbo  hd  Smal.; 
jft  KcrllDsa? 

nsv.  Lagringe  Skenninge  sn,  Göstringe  hd  ög. 

nsv.  Lemminge,  gård  i  Väderstads  sn,  Lysings  hd  Ög. ; 
jfr(?)  eng.  Limington  (:  ags.  ^Limingas^). 

nsv.  Löfvinge,  gård  i  Fogdö  sn,  Åkers  hd  Sdml. ;  man  tän- 
ker snarast  på  ett  släktnamn  ^Levinger  af  den  personnamns- 
stam  Laub-,  som  uppträder  i  fty.  Louba,  Laubgar^. 

nsv.  Medinge,  betydlig  gård  i  Näsby  sn,  Fällingsbro  hd 
Vstml. ;  väl  af  ett  släktnamn  *Midhinger  (jfr  Midhlinse) . 

nsv.  Mytiinge  Värmdö  sn  o.  skeppsl.  Uppl. ;  jfr  (?)  eng. 
Motiinghatn  Kent  (:  'dgs,*Mottingas^)  ock  fsax.  Mottonhém 
(Heyne  And.  eigenn.). 

nsv.  Nyttinge  Glanshammars  sn  o.  hd  Nke. 

nsv.  Olinge,  by  i  Gryts  sn,  ö.  Göinge  hd  Skå.,  äldre  Ollinge 
(1525)  enl.  Falkm.  s.  162. 

nsv.  Plönninge  i.  Väsby  sn,  Luggude  hd  Skå.  2.  rätt  ansenlig 
gårdi  Harplinge  sn,  Halmstads  hd  Hall.;  jfr  PHnlnse  (nu  Plänninge). 

nsv.    Rosslinge,  gård  i  Vallby  sn,  Ö.-Rekames  hd  Sdml. 

nsv.  Röplinge,  by  i  Räfteleds  sn,  Västbo  hd  Smal. 

nsv.  Sillinge,  by  i  Ljusterö  sn.  Åkers  o.  Värmdö  skeppsl. 
Uppl. ;  kanske  att  föra  till  Silinge  of  van ;  att  emellertid  ett  f  sv. 
personnamn  Sille  ftmnits,  hvaraf  ett  slÅktnamn*Sillinger  kun- 
nat bildas,  framgår  af  ortn.  Stilaboda  (SRP  nr  915),  nu  Sillbo 
Huddunge  sn  Uppl. 

nsv.  Silpinge,  St.  o.  L-,  by  i  Bräkne-Hoby  sn  Blek. ;  med 
afseende  på  det  personnamn  *5t7/?é?,  som  möjligen  ligger  till 
grund,  kimna  jämföras  fsv.  *Kulpe  (se  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6) 
ock  det  från  hvilket  Hcslplinge  ytterst  utgår. 

nsv.  Skiftinge,  gård  i  Klosters  sn,  ö.  Rekames  hd  Sdml. 

nsv.  Skvällinge  ö.  Skrukeby  sn,  Göstrings  hd  Ög.  (af 
^Skvcetlinge?  ]  se  Skvaetlnge  of  van). 


1  Kemble   ir  387. 

2  Förstem.  i,:  1014. 

3  Kemble  i:  387. 
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nsv.  Sneslinge,  by  i  Börstils  sn,  Frösåkers  hd  Uppl.;  jfr 
den  i  närheten  belägna  ansenliga  gården  Sneslingebärg;  ett 
Sneslingby  finns  i  Läuna  sn,  Frötuna  hd  Uppl. 

nsv.  Snåttringe,  ansenlig  gård  i  Huddinge  sn,  Svartlösa 
hd  Sdml.;  man  kunde  erinra  om  det  väl  patronymiska  ags. 
Snatting,  som  anföres  af  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.  120  ock 
i  fråga  om  r-et  jämföra  under  Mlsldrunga  samt  öfversikten 
nedan.  Ett  ä.  -nsv.  (da.)  kvinnonanm  Snatta,  säkerligen  egent- 
ligen öknamn,  anföres  Sv.  Im.  VI.  7:37  efter  Grubb  1675. 

nsv.  Storlin  ge,  by  i  Gärdslösa  sn  Öland;  möjligen  af  ett 
fsv.  släktn.  ^Styrlingety  jfr  Sturuns^e. 

nsv.  Sältinge,  litet  ställe  i  Lidingö  sn,  Danderyds  skeppsl. 
Uppl. ;  sannolikt  en  yngre  bildning  liksom  nanmet  å  det  bred- 
vid liggande  lilla  Kyttinge. 

usv.  Tröinge,  by  i  Vinbärgs  sn,  Faurås  hd  Hall. 

nsv.  Tycklinge(n)  S:t  Pärs  sn.  Aska  hd  ög.  Om  värk- 
ligen  namnet  har  patronymiskt  ursprung  ock  utgår  från  ett 
fsv.  ^Tyk(k)linge,  erinras  om  ags.  personn.  Tucca,  fht.  Zucho 
samt  langobard.  Zuchilo,  anförda  af  Förstem.  12:  1677,  Searle 
OA  s.  460. 

nsv.  Tystinge,  by  i  Viby  sn,  Grimstens  hd  Nke;  möjligen 
ytterst  af  fsv.  kortnamnet  Thoste. 

nsv.  Täckinge,  by  i  Refvinge  sn,  Halmstads  hd  Hall.; 
af  ett  släktnamn  ^Tcekinger.  till  fda.  Taki  (Nielsen),  eller ^Tecfe- 
kinger,  till  ett  personnamn  motsvarande  fht.  Zacco^? 

nsv.  Tänninge,  by  i  Ore  sn  Dalarna,  möjligen  af  ett  släkt- 
namn ^Tcenninger,  till  ett  personnamn  motsvarande  isl.  Tanni 
(jfr  under  Tunnunge). 

Tölinge  har  enl.  Tuneld.  III.  i:  346  (1831)  fordom  varit 
namnet  på  ett  f .  d.  säteri  i  Skedevi  sn,  Finspånga  läns  hd  ög. ; 
möjligen  af  ett  släktnamn  "^Thylinger,  jfr  Thulunge. 

nsv.  Töringe,  by  i  Vinbärgs  sn,  Faurås  hd  Hall. ;  jfr  Thyrlnge. 

nsv.    Uppinge,  två   gårdar  i    Grödinge  sn,  Svartlösa  hd 

I  Förstem.  I2:  167 1. 
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Sdinl. ;  jfr  eng.  Uppingham,  Uppington\  samt  ( ?)  f sv.  Uplinghe 
(SD  NS  I),  nu  Upalingo  Reso  sn  Finl. 

nsv.  Veflinge  Bollnäs  sn  Hals.;  jfr(?)  gotl.  Viflings,  fty. 
Wibiltnga  nedan  ock  möjligen  äfven  no.  gårdnamnet  Veb- 
lungen,  1632  skrifvet  Webling,  1633  Wef flinga;  eller  kanske  af 
*V<EJlinge  (jfr  VaBvloge   of  v  an). 

nsv.  Veitinge  Ljmigby  sn  Skå.,  se  Våtiinge  nedan. 

nsv.  Vidringe  Burs  sn  Gotl.;  möjligen  af  ett  släktnamn 
*Vidhringer,  som  kan  vara  bildat  af  ett  personnamn,  samman- 
satt med  Vidh'  ock  ett  senare  led  med  begynnande  r^;  jfr  t.  ex. 
fty.  Widerad.  Äfven  erinras  om  sådana  germ.  namn  som  Widre- 
böld,  Widrehad,  anförda  af  Förstem.  I2: 1574. 

nsv.  Viringey  gård  i  V.  Skrukeby  sn,  Göstrings  hd  ög. ;  jfr 
fty.  ortn.  Wiringi  (Förstem.  I2:  1556)? 

nsv.  Vässingey  by  i  Veinge  sn,  Höks  hd  Hall.;  jfr  fda. 
Hwmstnge^,  ags.  Hwaessingas^,  eller  fty.  Wasunga^  eller  nsv. 
Vessingarp  Smal.  (om  af  VcBSsiyiga  porp),  fda.  Wassingeredh'^ , 
ags  Wassingas^,     Jfr  härtill  Vssklage. 

nsv.  Våstninge,  by  i  Lärbo  sn  Gotl. ;  möjligen  af  ett  släkt- 
namn, som  utgår  från  ett  personnamn  på  Vcest- ;  jfr  isl.  Vcesiarr 
samt  se  Vlstlnge. 

nsv.     Våtiinge    Ljimgby   sn,  N.  Åsbo  hd  Skå.,  se   Vstlnse 

(slutet). 

nsv.  Ylinge,  gård  i  Svärta  sn,  Rönö  hd  Sdml. ;  jfr  Ylinge- 
MÅnimskogs  sn  Dalsl. ;  kanske  af  ett  släktnamn  *y/in9^r  :  fsv. 
personn.  lule,  Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  139. 

nsv.  Åningey  by  i  Locknevi  sn,  S.  Tjusts  hd  Smal. 


1  Kemble  z:  392. 

2  Se  om  detta  namn  Bugge  No.  indskr.   i:  323.  • 

3  Se  t.  ex.  under  Mlaeldrunga  samt  öfversikten  öfver  släktnamnen  nedan. 

4  Madsen  AfnO    1863,  s.   313. 

5  Kemble  i:  373. 

6  Förstem.  2:   1489. 

7  Madsen  AfnO  1863,  s.  252. 

8  Middendorff  Aeng.  flurn.  s.  143. 

GöUb.  Högsk,  Ärsskr.  XI:  T.  1 3 
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nsv.  Åsinge  (Tuneld  III .  2:  775  [1832])  Hamneda  sn, 
Sunnerbo  hd  Smal.,  se  Mssangtk  slutet. 

nsv.  Ällringe,  by  i  Almunge  sn,  Närdinghundra  hd  Uppl. ; 
Jfr  eng.  Aldringham,  Aldrtngton:  ags.  ^Aldringas^. 

nsv.  Ölfvinge,  gård  i  Odensvi  sn,  S.  Tjusts  hd  Smal. ;  möj- 
ligen af  äldre  "^Ylvinge,  tiU  mansnamnet  Ulf]  jfr  nord.  (-ags.) 
Ylftngdene^,  ags.    Wylfing,  It.   Wulfing^. 

nsv.  öppinge,  by  i  Snöstorps  sn,  Tönnersjö  hd  Hall. ;  fler- 
tydigt;  jfr  Uppinge  s.  192  f. 


1  Kemble  i:  377. 

2  Middendorff  Aeng.  flum.  s.   156. 

3  Anf.  arb.  s,   154. 


2. 


Öfvergikt  af  de  patronymiska  ortiuiiniieti  på  'åage  o.  s«  v.^ 

a)  Utbredning. 

Den  ortnaonnstyp,  som  här  behandlats,  är  spridd  öfver 
en  stor  del  af  den  germanska  världen.  Den  har  talrika  aflägg 
öfver  hela  Tyskland:  den  uppträder  hos  saxame,  i  Mellan- 
tyskland  ock  södra  Tyskland,  vid  Rhen,  i  Elsass,  i  Schwaben, 
på  de  alemanniska  ock  bajerska  områdena^.  Synnerligen  van- 
liga äro  de  också  i  England.  Om  man  bortser  från  de  med 
wiCy  håm  o.  s.  v.  sammansatta  namnen,  hvilka  kanske  icke 
böra  direkt  jämföras  med  våra  här  behandlade  ortnamn,  visar, 
det  sig,  att  af  190  ett  antal  af  icke  mindre  än  140  anträffas  på 
Englands  östra  och  södra  kuster,  förnämligast  i  Kent,  Norfolk, 


1  Därest  de  under  II  behandlade  ortnamnen  äfvenledes  äro  att  betrakta 
såsom  utgående  fr&n  släktnamn,  böra  i  tillämpliga  delar  de  här  gjorda  uttalan- 
dena af  ven  anses  gälla  dessa.  Som  emellertid  det  ojämförligt  största  antalet  af 
inge-namn  enligt  min  mening  faller  under  I,  har  jag  förmenat,  att  frågorna  om  de- 
ras atbredning,  bildning  o.  d.  lämpligast  af  handlas  i  detta  sammanhang. 

2  I  ett  idce  obetydligt  antal  fall  torde  emellertid  i  vissa  trakter,  t.  ex.  kring 
Moeel,  ombildningar  af  keltiska  namn  pä  -ancum  föreligga ;  jfr  Lamprecht  Deutsches 
wirtscbaftsleben  I.   i:  154. 

Vidare  niä  i  detta  sammanhang  påpekas,  att  man  icke  utan  vidare  kan 
af  nytyska  namnformer  på  -ingen  sluta  sig  till  befintligheten  af  dylika  (osamman- 
satta) namn  under  äldre  tider.  Så  synes  nht.  H ettingen  ha  utvecklats  ur  fht. 
Hettincheim  (Hetting(h}etm  7>  *Hetiingem  o.  s.  v.),  Stckingen  ur  Stckincheinif 
Bottingen  ur  Bodinchova  o.  s.  v.  Se  härom  närmare  O.  HeiUg  Litteraturbl.  f. 
germ.  u.  rom.  phil.  1901,  s.  280  f.,  samt  jfr  äfven  Téfylor  Wordsand  places  s.  159  f. 
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Sussex  ock    Essex.     Medräknas  de  sammansatta,  blir  i  öfrigt 
resultatet  i  hufvudsak  detsamma  ^ 

Vidare  uppträda  dessa  namn  i  Danmark  samt  öf ver  stora 
områden  af  södra  ock  mellersta  Sverge,  mera  enstaka  äfven  i 
Norrland  och  Finnland  (om  de  senare  se  utförligare  nedan). 

Däremot  finnas,  synes  det,  inga  namn  af  denna  typ  sä- 
kert belagda  från  det  nuvarande  Norge^.  De  som  nu  ändas  på 
'inge  hafva  i  allmänhet  erhållit  denna  ändelse  i  yngre  tid.  Så 
hette  t.  ex.  Glemminge  i  Smaalenene  i  fno.  tid  Glymeimar^.  Det 
år  1 590  förekommande  Krecklinge,  Klecklinge  kallades  tidigare 
KlcBklengiom^.  Fno.  Giellinge,  Gullinge,  nu  Gulung,  utgår  sna- 
rast från  ett  af  ett  älfnamn  bildat  GulungS,  Fno.  a  Riflingi, 
a  Rif lingom,  i  Ref  Unge  antages  af  Rygh  NG  2 :  5  ha  haft  nom . 
Riflingr  ock  vara  aflett  af  sbst.  refill  (jfr  Rlfllnge  afd.  II). 
Fno.  i  Bulunghum  (senare  af  Bulunghe,  Bulunger) ,  nu  Bulung 
Kristians  Amt^,  tycks  ej  häller  innehålla  ett  släktnamn;  se 
närmare  Rygh  NG  IV.  i :  89  ock  Bugge  hos  Rygh  o.  Kjaer  NG  IV. 
2: 128.  Fno.  a  Bretiingi,  nu  Brettingen  Kristians  Amt,  utgår  från 
en  nominativ  Brettingr  och  är  aflett  af  adj.  brattr  'brant';  ordet 
uppträder  icke  blott  som  gårdnamn,  utan  äfven  som  benäm- 
ning på  branta  höjder^.  No.  Theplinge  1 590,  nu  Tåpplingan 
(Tepling),  innehåller  sannolikt  det  älfnamn.  som  ingår  i  det 
å  annat  håll  uppträdande  Tiplingelven;  se  Rygh  NG  15:390. 
Icke  häller  Terring,  äldre  Toringhe,  synes  kunna  föras  till  de 
patronymiska  m^e-namnen,  hvarom  se  Rygh  NG  15:  237.  Gran- 


1  Se  härom  Kemble  i:  394  f.  (=  eng.  uppl.  i:  479  f.).  I  vissa  fall  har  man 
visserligen  anledning  att  misstänka  minnen  från  den  skandinaviska  invasionen ; 
men  det  öfvervägande  flertalet  af  dessa  namn  bära  en  god  anglosaxisk  prägel; 

Utom  af  Kemble  ha  de  engelska  ing-  namnen  behandlats  af  Taylor  Words 
and  places  ss.  132 — 142,  s.  158  f.  Cmed  icke  alltid  exakta  sammanställningar  med 
tyska  ortnamn)  samt  513  f.,  där  Kembles  listor  utvidgats  ock  korrigerats  samt 
tyska  ock  franska  motsvarigheter  anförts  (dessa  sammanställningar  kunna  en- 
dast med  stor  urskiljning  användas). 

2  Jfr  Hansen  Landnäm  s.  44. 

3  Rygh  NG   15:  185. 

4  Anf.  arb.  s.  388  f. 

5  Anf.  arb.  s.   240. 

6  Rygh  NG  IV.    i:  215. 

7  Rygh  NG  IV.   i:  143. 
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unga  sokn  (1523),  nu  Grong,  är  en  bildning  af  trädnamnet  gran; 
se  Rygh  NG  15:295. 

I  Bohuslän  förekomma  några  namn  på  -inge,  men  åtmin- 
stone ett  par  af  dem  är  o  äfvenledes  ombildningar  af  namn,  som 
i  fornnorsk  tid  haft  ett  helt  annat  utseende;  se  Halsunga  ock 
Nisinge  imder  afd.  III. 

Vi  återvända  så  till  utbredningen  af  tn^c-namnen  inom 
det  nuvarande  Sverge.  Man  märker  då  lätteligen,  att  de  ej 
äro  jämt  fördelade  inom  dessa  områden.  Så  t.  ex.  saknas  de  i 
södra  Västergötland  ock  det  angränsande  Mo  härad  af  Jön- 
köpings län;  i  Västra  härad  af  samma  län  ha  vi  blott  Gnidh- 
linge  (Gnillinge)  nära  Vrigstad  i  en  af  naturen  något  mera  gyn- 
nad del  af  denna  skogiga  och  fattiga  landsända,  men  icke  ens 
detta  namn  hör  säkert  till  den  här  behandlade  typen,  då  det 
1 30 1  skrifves  Gnidling.;  i  det  bördigare  östra  härad  äro  spåren 
något  talrikare;  i  S.  Vedbo  skogstrakter  finnas  inga,  ej  häller 
i  vissa  delar  af  sydöstra  Östergötland  (Ydre;  Kind  har  några) 
ock  i  norra  Kalmar  län  (N.  Tjust;  imdantag:  Skärpinge^),  lika- 
som de  också  nästan  saknas  i  den  egentliga  Kolmården:  i  dess 
västra  förgreningar  uppträda  dock  några,  såsom  Risinge  ock 
KvUlinge,  hvilka  gifvit  socknarna  namn,  Iglinge  ock  Skärf- 
vingé^,  I  Värmland,  Dalarna  ock  Norrland  förekomma,  så- 
som synes  af  listan,  namnen  blott  sporadiskt. 

I  regel  uppträda  namnen  på  -inge  å  de  bördiga  slätterna, 
i  synnerhet  i  Malmöhus  län,  Östergötland  ock  Uppland,  samt 
vid  större  vattendrag —  i  allmänhet  å  lättare  tillgängliga  or- 
ter. Madsen  Ann.  f.  nord.  Oldkynd.  og  Hist.  1863,  s.  201  om- 
talar, att  de  själländska  ortnamnen  af  samma  typ  ofta  före- 
komma vid  långsträckta  ängs-  ock  mossmarker,  samt  sätter 
denna  omständighet  i  förbindelse  med  härledningen  af  nam- 
nens senare  del.  Hans  uppfattning  i  fråga  om  denna  kan  jag 
\'isserligen  ej  biträda,  men  upplysningen  är  viktig  så  till  vida, 
som  den  visar,  att  äfven  de  danska  iw(7e-namnen  följa  vatten- 
dragen  —  om  dessa  också  numera  ofta  förvandlats  till  ängar 

1  Såsom  under  Skaerpinge  of  van  utvecklas,  är  det  dock  sannolikt,  att 
detta  namn  är  aflett  af  adj.  skarp  ock  sålunda  icke  hör  till  den  här  behandlade 
patronymiska  typen. 

2  Om  Kråplinge  se  d.  o.  ofvan. 
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eller  mossar.  Älven  de  flesta  skånska  orter  med  namn  på  -inge 
äro,  såsom  Falkman  s.  58  iakttagit,  belägna  vid  eller  i  när- 
heten af  vattendrag. 

Dock  synes  det  mig,  som  man,  när  det  gäller  bördiga  slätt- 
bygder, ganska  lätt  påträffar  inge-nsLmn  äfven  rätt  aflägset 
från  de  betydligare  vattendragen;  så  t.  ex.  i  ög.  (Gammalkils 
sn),  på  Närkesslätten  o.  s.  v.  Däremot  förekomma  skogsbyg- 
dernas inge-naam  nästan  utan  undantag  kring  de  större  in- 
sjöarna. 

Till  belysande  af  dessa  ortnamns  utbredning  i  (det  nu- 
varande) Sverge  (ock  Finnland)  meddelar  jag  här  en  lista, 
som  hufvudsakligen  baserar  sig  på  uppgifterna  i  Sv.  postort- 
lex.  (1894).  Jag  har  i  denna  upptagit  de  namn,  som  kunna 
hänföras  till  afd.  I  ock  II;  däremot  ej  dem,  hvilka  bevisligen 
höra  under  afd.  IIL  Om  samma  namn  uppträder  två  eller 
flera  gånger  inom  samma  socken,  ha  dessa  betraktats  som  ett 
enda:  i  dylika  fall  har  man  att  göra  med  delar  af  samma  by. 
Vidare  har  jag  på  samma  sätt  behandlat  sockennanin,  som 
äga  direkta  motsvarigheter  i  namn  på  inom  socknen  belägna 
gårdar  eller  byar.  För  säkerhetens  skull  har  jag  här  äfven  om- 
nämnt ortnamn  på  -ing,  -ung,  -ingen,  -ungen;  åtminstone  de 
förra  gå  ofta  tillbaka  på  namn  af  det  slag,  som  här  behandlas ^ 

Malmöhus  län:  48; 

Kristianstads  län:  39; 

Blekinge  län:  8: 

Hallands  län:  39; 

Kronobärgs  län:  56; 

Jönköpings  län:  22; 

Kalmar  län:  32,  af  hvalka  ett  synnerligen  stort  antal 
kommer  på  Öland;  i  fastlandsdelen  af  länet  äro  inge-mmn  myc- 
ket sällsynta; 

Gotlands  län:  14;  om  de  många  på  -^  se  nedan; 

Älfsborgs  län:  13,  hvar jämte  ett  par  namn  utan  -a,  -e, 
såsom  Kröckling  (jfr  Kröcklinqe  Vstml.  1.),  Skolning,  ock  några 
namn  på  -en,  som  kunna  vara  utbildade  af  sådana  på-  unge, 
'inge; 


I   Då  jag  ej  ansett  det  löna  mödan  att  kontrollera  dessa  siffror,  \'ågar  jag 
ej  ansvara  för,  att  de  äga  mer  än  approximativ  riktighet. 
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Skaraborgs  län:  9,  hvar jämte  ett  par  namn  utan  -a,  -e, 
såsom  Knåppling  {^KruBplinge,  se  d.  o.),  Våring,  ock  några 
på  -en,  såsom  Bäsingen,  Russlingen; 

Göteborgs  o.  Bohus  län:  2  {Rönninge,  Sköldunga),  ett 
par  på  -ung:  Stenung,  Surtung,  ock  ett  par  på  -en:  Glimmingen, 
Vessingen,  Medräknade  äro  sålunda  ej  de  bohuslänska  Hals- 
unga ock  Näsinge,  yngre  ombildningar  af  resp.  Halsfirdir  o. 
NcBsina  (se  nedan).  Åtskilliga  spår  af  gamla  släktnamn  på 
-ung  finnas  däremot  i  Boh.  i  ortnamn  på  -röd,  såsom  t.  ex.  fno; 
Kolungaruä; 

Östergötlands  län:  72; 

Nyköpings  län:  58; 

Stockholms  län:  108; 

Uppsala  län:  59; 

Västerås  län:  42; 

Örebro  län:  35; 

Värmlands  län:  3  (Aplunga,  Kär f vinge,  Välinge)  [samt 
några  på  -en:  Koppungen,  Lenungen,  Speitungen,  som  dock 
säkert  ej  böra  föras  hit]; 

Gäfleborgs  län:  9  (däribland  t.  ex.  Hänninge  ock  Vef- 
Unge  i  Hals.);  ett  utan  -e,  -a:  SUiring  Hals.  (=  fsv.  Skeringe?); 
ett  par  på  -en  såsom  Malungen,  Vällingen  böra  nog  ej  sam- 
manställas med  namnen  på  -inge,  -unge', 

Kopparbärgs  län:  2   (däribland  Tänninge); 

Jämtlands  län:  3  {Bröcklinge,  Hällinge  samt  fsv.  Sland- 
runga).  Föllinge  innehåller  däremot  säkert  ett  sjönamn;  se 
Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Föllingen,  Flera  på  -en  finnas, 
men  de  ha  antagligen  intet  att  skaffa  med  ortnamnen  på  -inge, 
-unge:  Greningen,  Länglingen,  Messlingen,  Svaningen; 

Västemorrlands  län:  2  (h varibland  Ledinge,  som  sanno- 
likt innehåller  ett  sjönamn;  se  Hellquist. Sv.  Im.  xx.  i  afd.  m); 
\idare  några  utan  -a,  -e,  som  kunna  utgå  från  äldre  former 
med  dessa  ändelser:  Bängling,  Har  tung,  Hemling,  Jäppling, 
Körning;  flera  på  -en  t.  ex.  Kväcklingen,  Leringen,  hvilka  sä- 
kerligen ha  helt  annat  ursprung; 

Västerbottens  län:  intet  på  -a,  -e;  däremot  flera  på  -en, 
såsom  Fillingen,  Huddingen,  Hörningen,  Knäppingen,  Ste- 
ningen,  säkerligen  af  annat  ursprung; 
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Norrbottens  län:  2  ( Bålinge ^  Katnlunge)  samt  utan  än- 
delse: Myckling  (jfr  Mycklinge  Vstml.  1.). 

Beträffande  utbredningen  af  de  finländska  ortnamnen 
på  'ing,  -ung,  -inge,  -unge  o.  s.  v.  hänvisas  till  Saxen  Finska 
fornm.-för.  tidskr.  21,  nr  3,  s.  36  f. 

Åtskilliga  af  dessa  finländska  namn  synas  hafva  mot- 
svarigheter i  Sverige: 

Böling  —  nsv.  Bölinge  Hall.    (se  B0lliige), 

Flemming —  nsv.  Flåmminge  Ög.,  jfr  of  van  s.  188  ock  om 
det  finska  namnet  T.  E.  Karsten  Några  bidr.  t.  Österbottens 
uppodlingshistoria  s.  7, 

Hekklinge,  Haeklinghy  —  fsv.  Hceklinge  Uppl.  (äfv.  Gästr. 
o.  Skå.), 

Hemming  (åtm.  3  ggr)  —  gotl.  Hemmungs  4  ggr  (se 
Hemblln^e), 

Käfflinghol  (1545)  — fsv.  K(b f Unge  JJppL  o.  Vstml.  (se  d.  o.), 

Käldinge  —  nsv.  Kållinge  i  sht  i  Uppl., 

Ledhunge,  nu  Lahdingo  —  fsv.  Ledhungäby  Uppl.;  se 
Ledhunge. 

Seglinge  Åland  —  nsv  Seglinge  Uppl., 

Sellinge  (?)  —  nsv.  Sällinge,  fsv.  Scedhelinge  Uppl.  (se 
d.  o.), 

Spenring  —  fsv.  Spcerringe  ög.  (se  d.  o.), 

Steninge  —  fsv.,  nsv.  Stenunga,  Steninge  bl.  a.  i  Uppl., 
Sdml.  o.  ög., 

Tummung  —   gotl.    Tummungs    (se   Tymblln^e), 

[Vessingshoda  —  nsv.   Våssinge  Hall.], 

Villinge  —  fsv.  Villinge  Uppl.  (se  d.  o.), 

önningeby  —  nsv.  Öninge  Gotl.  o.  ög.,  Öningeryd  Kim. 
(se  Onin^e). 

De  finländska  namnen  på  -ing,  -ung  äro  att  förklara  som 
de  norrländska,  där  samma  ändelser  oftast  förekomma';  jfr 
vrml.  Aplunga,  nu  Aplung,  uppl.  (fsv.)  Mysinge,  nu  Mysing. 
På  Åland  ock  i  Nyland  är  däremot  ändeisen  såsom  i  mellersta 


I   De  bero  på  en  i  dessa  dialekter  gällande  apokoperingsregel.     Jfr  Saxen 
Sv.  Im.  XI.  3:  90. 
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ock  södra  Sverige  -inge.  Till  frågan  om  de  finländska  ortnam- 
nen på  'inge  bör  af  ven  jämföras  imder  art.  Lymin^e  (Österb.), 
Pcl(l)lnse(Nyl.)   ock   Ssmln^e (Karelen). 

Det  öfvervägande  flertalet  af  de  svenska  motsvarigheterna 
till  de  finl.  ortnamnen  på  'tng(e),  -ung(e)  är  sålunda  till  fin- 
nandes i  Uppland  (5),  Östergötland  ock  pä  Gotland. 

Skillnaden  mellan  bördig  slättbygd  ock  skogstrakterna  i 
fråga  om  inge-namnens  förekomst  kan  lätteligen  styrkas  med 
exempel.  Så  äro  de  synnerligen  talrika  i  Bobärgs  hd  (ock  an- 
gränsande trakter)  ög.,  i  trakterna  söder  om  Boren  ock  Motala 
ström  till  Svartån;  men  i  samma  härads  skogstrakter  (Krigs- 
bärgs  sn)  norr  om  dessa  vattendrag  saknas  de  alldeles.  Lika 
slående  är  skillnaden  i  samma  afseende  mellan  landet  söder 
ock  norr  om  Brå  viken,  där  Kolmården  vidtager:  i  söder  märka 
vi  inom  ett  relativt  obetydligt  område  Flämminge,  Kjortlinge, 
Gyllinge,  Örminge,  Hvittinge,  Trömlinge,  Mysinge,  Fyllinge 
m.  fl.,  men  på  andra  stranden  af  viken  letar  man  fåfängt  efter 
dylika  namn'  —  några  finnas  dock  längre  åt  väster  (se  nedan). 
Samma  förhållande  äger  t.  ex.  rum  i  Skå.  Medan  där  inge- 
namnen  äro  mycket  vanliga  i  de  vid  kusterna  —  vid  sundet 
ock  Östersjön  —  belägna  näjdema,  aftaga  de  betydligt,  ju 
längre  man  kommer  mot  de  nordliga  skogstrakterna.  I  N. 
Åsbo  ock  V.  Göinge  förekomma  de  blott  på  mera  bördiga  fläc- 
kar, ganska  långt  från  hvarandra.  Exempel  härpå  äro  Blä- 
singe,  Våttinne  ock  Bälinge  i  N.  Åsbo  samt  Grantinge,  Räf- 
ninge,  Skeinge  ock  Hörlinge  i  V.  Göinge.  Slutligen  må  fram- 
hållas, att  inge-namnen  äro  ganska  vanliga  i  den  bördigare 
delen  af  Örebro  hd  (t.  ex.  Villinge,  Hättinge,  Tysslinge),  men 
förs\inna  alldeles  norr  om  Kilsbärgen. 


I  I  samma  trakter  söder  om  Bräviken  frapperar  oss  äfven  ett  päfaUande 
!^ort  antal  af  ortnamn  pä  -stad,  h vilkas  första  led  innehåUa  namn  på  -ing  i  gen. 
!>ing.,  h\'arom  utförligare  nedan.  Sådana  äro:  Bylingstad,  fsv.  Fialungstadh,  nu 
t- jårdingstad,  fsv.  Furungstadhf  nu  Furingstad,  Gladingstad,  fsv.  Ydinxstadh,  nu 
Idingsiad,  fsv.  Ludinxsiada  (dock  äfven  Ludhin-),  nu  Lucstad,  Selingstad,  fsv. 
Skioldungstadhaf  nu  Skållingstad,  Valingstad,  fsv.  Vallungsladh,  nu  Vålling- 
^iad,  Yhngstad,  ÄUingsiad.  Intet  område  i  Sverige  uppvisar  inom  ett  så  begrän- 
sat område  ett  lika  stort  antal  dylika  namn. 
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Däremot  äro  ej  in<7^-namnen  så  vanliga  å  vissa  slätt- 
bygder i  Vg.,  som  man  skulle  vänta  sig;  så  känner  jag  t.  ex. 
från  Skånings  hd  (väster  om  Skara)  blott  Fyrunga,  I  allmänhet 
är  för  öfrigt  den  gamla  Västgötabygden  relativt  fattig  på 
inge-nacmn\  men  då  de  förekomma,  beteckna  de  i  regel  de  byar, 
efter  hvilka  socknarna  blifvit  uppkallade,  hvilken  omständig- 
het visar  hän  på,  att  de  utgjort  hufvudortema  i  de  trakter, 
där  de  uppträda  (se  nedan)'. 

I  betraktande  af  naturens  beskaffenhet  kunde  man  t.  ex. 
tycka,  att  tn^e-namnen  äro  påfallande  många  i  den  gamla  Vä- 
rendsbygdcn.  Ser  nian  närmare  efter,  finner  man  emellertid 
hufvudmassan  kring  de  stora  insjöarna.  Så  ligger  Bladinge 
vid  den  betydliga  sjön  Salen,  Kläcklinge  på  en  ö  i  ock  Vrån- 
kunge  vid  den  ännu  större  sjön  Åsnen.  Omedelbart  vid  den  an- 
senliga Hälgasjön  finnes  däremot  intet  m^e-namn,  men  inom 
mindre  än  en  mils  omkrets  Risinge  i  sydost  ock  Vinninge  i 
nordväst.  Att  det  magra  Sunnerbo  blifvit  begåfvat  med  så 
många  in^e-namn,  beror  på  den  stora  sjön  Bolmen,  i  hvars 
närhet  flera  af  dem  uppträda. 

I  det  skogiga  Kinds  hd  ög.  finns  icke  häller  så  få,  men' 
äfven  här  är  förhållandet  enahanda:  Bällinge  är  beläget  vid 
den  betydliga  sjön  Ämmern,  Drättinge  vid  Nimmem,  Hyck- 
Unge  vid  Åsunden,  Gröninge  ganska  nära  denna  sjö,  Folkinge 
vid  Kisaåns  dalgång.  I  Hällestads  sn  i  norra  ög.  uppträder 
ett  enstaka  inge-naxnn  Rämninge,  men  byn  ligger  vid  ett  vat- 
tendrag, som  står  i  förbindelse  med  Glan ;  Hyklinge  är  ensamt 
inge-UBnin  inom  ett  rätt  stort  område  af  Kalmar  län  (fastlands- 
delen); men  byn  är  belägen  vid  ett  vattendrag  blott  en  half 
mil  från  Kalmar  sund.  Skärpiyige  ock  Kollinge  ligga  mycket 
nära  detta  vatten.  Gölinge,  Näringe,  Tyllinge  ock  Älfvinge 
onigifva  den  stora  sjön  Tynn.  Det  tämligen  enstaka  Fållinge 
i  Västbo  (Jkpg  läns)  skogstrakter  ligger  vid  Nissan,  Drömmingc 
i  östbo  mellan  de  stora  sjöarna  Vidöstem,  Hinsen  ock  Flåren- 
Furen.     Af    de  ytterst  få  inge-namnen  i  Värml.  märka  vi  Vä- 


I  Då  därför  någon  enstaka  gång  ett  tngf-namn  förekommer  i  Vg.  såsom 
beteckning  för  en  enstaka  gård,  har  man  skäl  att  misstänka  bildningar  af  annan 
art.     Så  t.  ex.  Hedinge  i  Dåre  torps  sn. 
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Unge  vid  Vänern  ock  Apluiiga  vid  ett  system  af  rätt  betydliga 
vattendrag.  I  Sdml.  äro,  som  nämnts,  inge-noximen  ytterst 
vanliga  i  närheten  af  ock  innanför  Mysingsf järden  af  Öster- 
sjön samt  utefter  Mälaren,  Inåt  denna  provins  aftaga  de 
märkbart;  men  då  de  där  förekomma,  bilda  de  i  regel  socken 
namn  samt  beteckningar  för  betydligare  härrgårdar. 

De  få  byar  ock  gårdar  med  namn  på  -inge,  som  före- 
komma i  Blekinge,  äro  likaledes  till  finnandes  i  närheten  af 
Östersjön  —  högst  c.  2  xnil  därifrån.  I  norra  Blek.  har  jag 
icke  påträffat  några  sådana  namn. 

Som  ett  bidrag  till  uppfattningen  om  inge-noxnnens  ut- 
bredning må  äfven  nämnas,  att  de  ofta  uppträda  så  att  säga 
i  klungor.  Så  —  för  att  taga  exempel  ur  högen  —  i  ö.  Stenby 
sn  vid  Bråviken^ög.,  i  Grebo  sn  samma  provins,  i  trakterna 
kring  Skänninge,  i  Bobärgs  hd  ög.,  i  Grödinge  sn  Sditil.,  i  Dan- 
marks sn  Uppl.  o.  s.  v.  I  Västerg.  ligga  däremot  tw^e-orterna 
i  regel  på  ett  rätt  betydligt  afstånd  från  hvarandra. 

Stundom  synas  mig  dylika  gårdar  ock  byar  förekomma 
så  nära  hvarandra,  att  man  kan  sätta  i  fråga,  huruvida  ej  i 
vissa  fall  ändeisen  -inge  uppstått  genom  analogisk  ombild- 
ning.  Detta  är  t.  ex.  sannolikt  fallet  med  namnen  å  de  små 
gårdarna  KyUinge  ock  Sältinge  å  Lidingön;  däremot  bDda  de 
tre  säkerligen  '*äkta"  gårdnamnen  Islinge,  Sticklinge  ock  Yit- 
ringe,  samtliga  från  ön,  en  "klimga'*  af  of  van  angifna  slag. 

Mycket  talrika  i  förhållande  till  folkmängden  äro  inge- 
namnen  i  Stockholms  län,  särskilt  kring  Mälaren  samt  de  stora 
vattendragen  i  Roslagen.  Af  trakter,  som  äro  synnerligen  rika 
på  sådana  namn,  må  äfven  framhållas  Trögds  härad  Uppl. 
vid  Mälaren),  Olands  hd  Uppl.  ock  Åkerbo  samt  Fällingsbro 
härader  af  Vstml.  (innanför  Galtfjärden). 

Påfallande  ymnigt  ligga  äfven  byar  med  namn  på  -inge 
strödda  kring  Skälderviken,  vid  ock  i  synnerhet  norr  orn  La- 
holmsbukten  i  Hall.,  å  det  s.  k.  Vikbolandet  (mellan  Bråviken 
ock  Slätbaken)   samt,   såsom  i  annat  sammanhang  nämndes 


I  I  denna  socken  och  dess  oninäjd  synas  mig  ifigc-namnen  tätare  packade 
än  i  någon  annan  del  af  landet  —  möjligen  med  undantag  af  vissa  näjder  kring 
Skälderviken  ock   Mälaren 
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ofvan,  kring  ock  innanför  den  stora  Mysingsfjärden  af  Öster- 
sjön (Sotholms  hd  ock  kringliggande  trakter).  Jag  tror  mig  ej 
taga  fel,  då  jag  karakteriserar  i  synnerhet  dessa  områden  som 
centra  för  inge-namnens  uppträdande. 

Dessutom  bör  ön  Öland  framhållas;  äfvensom  Gotland, 
därest  nämligen  de  där  vanliga  namnen  på  -ings  ock  -ungs  få 
medräknas. 

Med  få  undantag  är  det,  såsom  vi  af  det  föregående  sett, 
nästan  uteslutande  byar  ock  ansenliga  gårdar,  som  bära  namn, 
där  patronymica  ingå.  De  danska  ortnamnen  på  -inge  be- 
teckna jämnstora,  på  Fyen  ock  i  det  östliga  Jylland  t.  o.  m. 
stora  byar'.  I  detta  afseende  erbjuda  äfven  västfaliska  ortnamnen 
på  -husen  en  osökt  jämförelse.  Dessa  innehålla  nämligen  just 
synnerligen  ofta  släktnamn  ock  utgöra  den  vanligaste  beteck- 
ningen för  en  boningsplats,  bestående  af  antingen  flera  går- 
dar eller  af  en   hufvudgård  jämte  därifrån  af  grenade  gårdar^. 

Att  dessa  boningsplatser  redan  från  början  måste  haf va 
ägt  en  viss  betydenhet,  är  ju  helt  naturligt,  då,  som  deras  namn 
angif va,  de  ursprungligen  tjänat  hela  släkter  eller  följen  till  hem- 
vist; jfr  härom  närmare  nedan  (under  d).  Ett  annat  bevis  för 
samma  sats  lämnar  det  förhållandet,  att  ett  synnerligen  stort  an- 
tal af  dem  gif vit  sina  namn  åt  de  socknar,  inom  hvilka  de 
äro  eller  varit  belägna.  Så  är  t.  ex.  synnerligen  ofta  fallet  i  Skåne 
ock  i  betraktande  af  inge-namnens  relativa  sällsynthet  i  Västerg. 
ännu  oftare  i  detta  landskap,  t.  ex.  fsv.  Aklunga,  Kattunga, 
Bcelinge,  Essunga,  Hyringe,  Fyrunga,  Mueldrunga,  Narunga, 
Nedhinge,  Ornunga,  Tieldunga  (dessa  fyra  inom  samma  —  - 
Gäsenes  —  härad),  Vidhlunga,  Från  Hall.  erinras  om  de  inom 
ett  icke  synnerligen  stort  område  belägna  socknarne:  nsv.  Slö- 
inge, Getinge,  Ref  vinge,  Steninge,  Trönninge, 

Där  numera  tn^e- namn  förekomma  som  beteckning  icke 
för  byar,  utan  gårdar,  kan  man  i  allmänhet  vara  ganska  för- 
vissad om,  att  denna  gård  i  ett  eller  annat  afseende  intager 
en  högre  rangställning  än  omnäjdens  gårdar.  Vanligen  bäres 
i    så    fall  nanmet  af  ett  gods,  en  härrgård  eller  en  af  socknens 


1  Steenstrup  D.  Hist.  tidsskr.  VI  R.  5:  347. 

2  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.   58. 
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förnämligare   bondgårdar.     Det    är    mycket  sällsynt,   att   det 
har  afseende  på  någon  enstaka  mindre  gård. 

Då  ett  nsv.  tn^e-namn  betecknar  en  obetydlig  gård,  ett  torp 
1.  dyl.,  kan  man  i  de  flästa  fall  vara  tämligen  säker  på,  att  ordet 
är  en  relativ  ung  bildning  eller  ombildning  af  ett  namn,  som 
i  fsv.  icke  ändats  på  -inge.  Så  är  väl  t.  ex.  fallet  med  namnen  å 
de  obetydliga  ställena  Kyitinge  ock  Säliinge  på  Lidingön,  h\'ilka 
för  öfrigt  ligga  ytterst  nära  hvarandra  (jfr  s.  203)  —  ett 
annat  godt    stöd  för  samma  uppfattning  om  deras  ursprung. 

En  fullständig  ock  uttömmande  behandling  af  dessa  frå- 
%ox  kan  emellertid  endast  ske  i  samband  med  jämförande  un- 
dersökningar af  samma  art  som  dem  J.  Steenstrup  anställt  af 
vissa  grupper  danska  bynamn  i  sin  högligen  intressanta  upp- 
sats i  D.  hist.  tidsskr.  VI  R.  5:  313  (Nogle  Bidrag  til  vore 
Landsbyers  og  Bebyggelsens  Historie). 

Anmärkas  bör  äfven  det  förhållandet,  att  synnerUgen  ofta 
samma  namn  uppträder  två  eller  flera  gånger  inom  samma 
provins,  men  för  öfrigt  icke  kan  spåras  inom  det  område,  sum 
här  behandlats.  Så  finnas  t.  ex.  två  representanter  af  nam- 
nen Göringe  ock  Svinninge  i  Uppl.,  af  Juringey  Röllinge  (i  i 
Åkers  ock  1  i  Jönåkers  hd),  Stymninge  (2  i  Sotholms  hd).  Tax- 
inge i  Sdml.,  Fläin(m)inge  i  ög..  Nödinge  i  (Marks  hd  af)  Vg., 
vidare  tre  Körlinge  i  Uppl.  I  detta  senare  landskap  förekomma 
ti  olika  härader)  Sneslinge  ock  Sneslingby, 

Icke  sällan  är  ett  inge-waxnn  uteslutande  till  finnandes 
inom  två  till  hvarandra  gränsande  provinser.  Namnet  Hyk- 
Unge  spåras  blott  i  ög.  ock  Kim.  Namnen  Arninge  ock  Sa- 
linge förekomma  blott  i  Sdml.  ock  Uppl.;  detsamma  gäller  det 
ovanligt  ofta  uppträdande  namnet  Gillinge,  om  hvilket  man 
pä  grund  af  den  relativa  obetydlighet,  som  utmärker  ställen 
med  detta  namn,  är  frestad  antaga,  att  det  utgår  från  nam- 
net på  en  släkt,  som  delat  sig  i  en  mängd  mindre  flockar. 
Kröklinge  är  uppvisat  blott  från  Uppl.  ock  Vstml.,  så  ock  Kcef- 
Unge  (nsv.  Käflinge  Skå.  har  annat  ursprung). 

Flera  namn  finnas,  som  äro  gemensamma  för  Skåne  ock 
Själland,  men  annars  icke  uppträda  på  det  nordiska  området, 
?åsoni  Hcedhinge,  Hensinge,  Kmnge  (äfven  i  Hall.),  jEllinge. 
Hit  kan  äfven  föras  skå.  Baldrunge  00  fda.  Beldringce.    Namnet 
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Plönninge  finns  blott  i  Skå.  ock  Hall.    (jfr  dock  Plänninge  i 

Uppl.). 

Detta  upprepande  af  samma  namn  inom  begränsade  om- 
råden förklarar  jäg  såsom  i  allmänhet  beroende  därpå,  att  de 
härstamma  från  den  tid,  då  våra  förfäder  ännu  idkade  flyttar- 
åkerbruk,  hvarom  utförligare  nedan.  I  vissa  fall  kan  väl  ock 
en  stam,  släkt,  klan  —  eller  hvad  vi  nu  vilja  begagna  för  ut- 
tryck —  af  olika  omständigheter  ha  kommit  att  dela  sig  ock 
de  olika  grenarna  bibehållit  det  gamla  släktnamnet. 

Å  andra  sidan  må  framhållas  den  (inom  det  svenska  om- 
rådet) isc4erade  ställning,  som  de  flästa  tn^^e-namnen  i  Vg.  in- 
taga :  till  flertalet  af  dem  förekomma  inga  motsvarigheter  inom 
de  öfriga  svenska  provinserna.  De  skilja  sig  från  hufvudmas- 
san  af  svenska  tnge-nscmn  äfven  därutinnan,  att  de  äro  bildade 
medelst  suffixet  -ung-,  ej  -ing-. 

Det  är  i  öfrigt  högligen  intressant  att  se,  hvilken  märk- 
lig öfverensstämmelse  Som  råder  mellan  de  svenska  ock  de 
väst  germanska  ortnamnen  p&  -ing-  (o.  s.  v.).  Som  af  det  före- 
gående framgår,  finnas  i  själfva  värket  högst  få  af  de  svenska 
namnen,  som  ej  äga  direkta  motsvarigheter  i  Tyskland  eller 
England  —  en  omständighet  som  i  hög  grad  talar  för  riktig- 
heten af  de  här  framställda  tolkningarna. 

Denna  öfverensstämmelse  sträcker  sig  äfven  till  åtskil- 
liga namn,  som  säkerligen  varit  föga  använda.  Jag  erinrar  t.  ex 
om  sådana  hvar  på  sitt  håll  isolerade  bildningar  som  Gym- 
ninge  =  ags.  Gumeningas,  Kypinge  =  eng.  Chipping,  KrcBllinge 
=  fht.  Crellingon,  Kcedhinge  =  ags.  Ceadingas,  KcBvinge  =  fht. 
Chauinga,  Mceminge  =  fht.  Mamminguh,  Siringe  co  fht.  Si- 
ringhem.  Denna  märkliga  öfverensstämmelse  kommer  längre 
ned  utförligare  till  tals  (se  d). 

b)  Morfologi. 

Hvad  dessa  gårdnamns  form  beträffar,  har  man  efter 
min  mening  att  åtskilja  flera  grupper. 

En  ganska  stor  del  af  dem  innehåller  —  såsom  väl  också 
allmänt  antages*  —  helt  enkelt  den  plurala  genitivformen  af 

I  Falkm.  s.  141. 
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de  släktnamn,  som  ligga  till  gnmd  för  dem.  Man  har  här  alltså 
att  tänka  sig  appellativema  by,  land  o.  s.  v.  underförstådda. 
Sådana  äro  t.  ex. 

Aklunga  Vg.,  Aplunga  (1571)  Vrml.,  *  Askunga  (nu  Ask- 
unga  Blek.),  [FarUnga  Uppl.,  tidigare  är  dock  Farunge 
uppvisat],  Furunga  Vg.,  Gasunga  Sdml.',  Gorsunga^  (jämte 
äldre  -e  ock  -um)  Sdml.,  [Hanunga  Sdml.;  tidigare  är  dock 
Hanungi  uppvisat],  HcBrunga^  Sdml.,  Kattunga^,  Miceldrunga'^ 
(jämte  -um)  Vg.,  Narunga^  (jämte  äldre  -um)  Vg.,  Omunga^ 
Vg.,  *  Vanunga  (nu  Vanunga)  Vg.,  "^Vatunga  (nu  Vatunga) 
\g.,  Vidhlunga  Vg. 

I  denna  lista  saknas  några  namn,  ehuru  de  i  det  följande 
upptagas  under  stickordsformer  på  -a  såsom  Finnunga,  Redh- 
unga,  beroende  därpå  att  jag  af  dem  från  fsv.  tid  endast  an- 
träffat pluräla  dativformer  på  -ww,  -om. 

Det  öfvervägande  flertalet  af  dylika  namn  på  -a  upp- 
träder i  Västergötland. 

Aklunga,  Aplunga  (o.  s.  v.)  betyder  sålunda  Aklungar- 
nas,  Aplungarnas  (o.  s.  v.)  gård,  by  1.  dyl.,  alltså  detsamma 
äoni  fullständigare  uttryckes  genom  sådana  namn  som: 

nsv.  Arfvingatorp  (se   iCrvlnge), 

nsv.   Arnungared  (se  Arnunge), 

fsv.   (fgutn.)  Ailingabo, 

nsv.  Baldrtngahus  (se  Baldringe), 

nsv.  Balingemåla  (se  Baelinge  slutet  ock  Badhlunge  afd.  III), 

fsv.  Baiii[n]ga  bool^,  nu  Bottningebol  Smal.   (se  Bsttinge), 

fsv.  Beklingämerke  (SD  5:  682  fr.  1347),  gränsmärke, 

nsv.    Billingatorp    (se  Billinge), 

fsv.    Birklingarydh    (se    BIrkllnge), 

nsv.  Bottningebo(l),  -ryd,  se  Batunga  bool  ofvan, 

nsv.  Buxungeröd  Boh., 


1  Därjämte  Gasungis  (gen.  sg.)>  väl  yngre  ombildning. 

2  Frän  SRP.     Kanske  alltså  normaliserad  form? 

3  Från  SRP.     Kanske  alltså  normaliserad  form? 

4  Styf fe.     Kanske  alltså  normaliserad  form  ?    Dock  är  att  märka,  att  dessa 
namn  i  alla  händelser  i  nsv.  ändas  på  -a. 

5  SD  NS  1 ;  488  fr.  1405. 
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fsv.   Byrsinghaby^, 

nsv.   Bäsingebol   (se  Baesinse), 

fsv.  Beghlingathorp^y  nu  Böllingetorp  Smal., 

nsv.  Dillingby  Uppl. ;  jfr  eng.  Dillington:  ags.  ^Dillingas^; 
knappast  vågar  man  väl  antaga,  att  Dillingen  Flo  sn  Vg.  är 
en  utvidgning  af  ett  äldre  ^Dillinge,  som  innehåller  samma 
släktnamn, 

fsv.   Dceningaland  (se    D«nlnge), 

nsv.   Eglingbo  Vstml., 

nsv.  Elingebo  Boh.,  fgutn.  Elingiahem  (se   iClinse), 

nsv.  Fallingebärg  ög., 

fsv.  (fgutn.)  Forthingaboe,  nu  Follingbo  Gotl.;  jfr  eng, 
Fordington:  ags.  *Fordingas^, 

fsv.   Fullingarum   (se    Fullunge  afd.I), 

fsv.    Fceringatunum,  (fda.)  FceringetoftcB  Skå.  (se  Psrlnge), 

nsv.    Getingaryd,   Getingebärg   (se  Qetlnge), 

nsv.  Gräflingeryd  Smal.   (?), 

fsv.  (fgutn.)  Gr0tlingabo, 

fsv.   Gymmingaby   (se  Qlmninge), 

nsv.   Gällingebo   (se    QKlIlnge), 

fsv.    Hallunghabergh    (se     Halluoge), 

nsv.   Hassungared   (se   Hssllnge  slutet), 

nsv.  Hemlingby  (se  Hemblinge), 

fsv.  Hiriingarum,  nu  Hörtingerum  Smal.,  väl.  ytterst  af 
ett  egennamn  Hiorter, 

nsv.  Hullingaryd  Ousby  sn  Skå., 

fsv.  Huningabyy  Hunnongaby^,  Hwnninghaby,  Hunnungha 
by)^,  nu  Håningby  Uppl., 

nsv.  HveningehuU  Smal., 

fsv.   Hytlingavik   (se  Hytrlnge), 

nsv.  Häringetorp  (se    H»ringe), 


1  SD  6:  225  fr.   1350. 

2  SD  NS  i:  212  fr.   1403. 

3  Kemble    i:  381. 

4  Kemble    i:  383. 

5  SRP  nr  765.766,  2877. 

6  SD  NS  3:  16.   103. 
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nsv.  Hässlingby  Sdml.  (i  samma  sn  som  Håsslinge)  (se 
Hsslinge), 

ä.-iisv.    Höningerum    (se  H0ninse), 

nsv.  Ilingetorp  Smal., 

fsv.   Islinghy  o.    Itlingaby   (se  Islinge), 

nsv.  Killingerudy  -röd  o.  s.  v.   (se  Killunga), 

[nsv.   Kipplingebårg,  se    Kypllnge], 

nsv.    Knifvingaryd    (se    Knilvlnge), 

nsv.   Kfiutingarp   (se   Knytlinge), 

fno.  Kolungaruct  Boh.    (se  Kolunge), 

nsv.  Koppingebygd  Smal.,  nu  Koppinge  (se  nedan  s.213); 
jfr  eng.  ortn.  Copping,  Coppingford,  på  grund  af  hvilka  Kemble 
i:  380  ansätter  ett  ags.  ortn.  Copingas, 

fsv.  Korunga  hceräSh,  nu  Konga,  nsv.  Korungeröd  (se 
Kyringe), 

fsv.    (fgutn.)    Kreklingabo    (se   Krcekllnge), 

fsv.   Kullingaiorp   (se  Kulllnge), 

fsv.    Kunungaby   (se  Kyninge), 

fsv.   Kurunga  hieradh  (se  Kyrlngc), 

fsv.   Kvillingaby  (se   Kvllllnge), 

fsv.  QvistlyngcBihorp  ög.,  nsv.  Kvisslingby  Uppl.  (se  Kvlst- 
linge), 

fsv.  Qvceningaihorp^,  nu  Kvänjarp  Smal.  Det  är  kan- 
ske ingen  tillfällighet,  att  denna  gård  är  belägen  inom  Kanna 
socken  fSunnerbo  hd  Smal.),  hvilken  i  fsv.  tid  hette  Kvanna, 
Detta  namn  utgår  möjligen  från  ett  kortnamn  Kvanne,  hvaraf 
ett  släktnamn  ^Kvcenninger^  som  i  relativt  obetonad  saraman- 
sättningsled  blifvit  KvcBning-;  jfr  pceninger  o.  s.  v.^, 

nsv.    Kydingeholm    (se    under    Kinge), 

fsv.  Kyklingarythf  nsv.  Kyklingeiorp  (se  Kyklinge), 

fsv.  Kylungarydh  (se  Kyllnge), 

fsv.    Kyringetorp   Vrml.    (se    Kyringe), 

fsv.   Kcedelingasunda   (se  Ktedhlnge), 

nsv.  Källingby,    Källingemörej    Källingerud    (se  Kielllnge), 

nsv.   Kärfvingeborn   (se   Kiervinge), 

fsv.  Kcerlingalwlm,  Kcerlingceskede?  (se  Ksrllnga), 

1  SD  NS  i:  565,  QiuEni[n]gcBihorp  s.  610. 

2  Liknande  fall  se  under  Hienlnge,  Sotunge,  Thorpunga  (i  Torpa  sn). 
GSteb.  Hdgsk.  Arsskr.  XI:  I.  1 4 
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nsv.  Kåtiingabo  (se  K»ttiBge), 

nsv.  Kåtlingebo  enl.  GS,  se  Käiiingebo, 

fsv.   Ladhungalunda  (se  LsMlliinse), 

fsv.  Lcedhun^a  by\  nu  Lidingby  UppL, 

nsv.  Leingaryd  Skå., 

nsv.   Linningehult  ög., 

fsv.    Millingaby,    nsv.    Mellingerum,    -röd   (se  Midblliii^e), 

fsv.  Mceninghaaske,  Mcenningasker  (SD  NS  I),  nu  A/e- 
nigasker  Askers  hd  Nke;  jfr  (?)  personnamnet  Måne  i  fsv. 
Manastadka  (SD  NS  I),  nu  Månestad,  två  gårdar  i  ög.,  isl. 
fno.  Måne,  eller  ock  fsv.  ock  fda.  personnamnet  Manne, 

fsv.  McBflingiBby  (se  MaM*inge), 

nsv.   Njupingeiorp  Smal.,  jfr  Nyplings  Gotl., 

fsv.   Nor(dh)ungaradh   (se  Nordliraaee), 

fsv.   Nybblingcs  scbUby,  Nyblinghasceter  ög.*, 

nsv.  Någlingeby  (se  N«fllBge), 

nsw.  Pair ingbo  Vstnil.  (jfr  ags.  *'PcBirtngas  i  eng.  Patring- 
ton^). 

fsv.  Piitngceby  Uppl.  (jfr  ags.  *Pittngas  i  eng.  Pittington^) , 

fsv.   Rislingaby   (se    Rlslioge), 

fsv.  Ryglingaby,  nu  Rödlingby  Uppl., 

fsv.  Rcckningaholm,  nu  Rejmersholm  vid  Sthlm, 

fsv.   Roihingassten   (se   Rsdhinge), 

nsv.  Rönningaryd  (se  Rtaninge), 

nsv.  Sedingehult  Smal. 5, 

fsv.   Skeptlinga  gtuern   (se   Sk«ftlnge), 

nsv.   Skrinningerud  Vg., 

fsv.  SkuEmningtErtudh  (SD  3:  78  fr.  131 2),  nu  Skåtnnin' 
gare(d)  Vg.,  jfr  (?)   Skämningsfors  Vg., 

nsv.  Skrötifigerud  Vrml., 

nsv.    Skänningeholm    (se    Skcnlnfe), 

fsv.  Sk(Bptlingaq%uBrn  (Skcpt-)   (se  Skarftlage), 


1  SD  6:  34  fr.   1348   (äfven   Z-cJä-   s.   s.). 

2  SD  5:  167  fr.  1343,  Vadst.  kl.  jordeb.  s.  47. 

3  Kemble  i:  388. 

4  Kemble    i:  389. 

5  Här  kan  dock  ett  sjönamn  ingå;  jfr  det  närbelägna  Femlingehult  vid 
FenUingen. 
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nsv.  Skåringby  (se  Skierlloge), 

fsv.   Scefflingerydh    (se   Skefllog«), 

nsv.  Sköningared  Vg., 

nsv.  Sneslingby  (jfr  Sneslinge  s.   192), 

fsv.    SfUBvingia   hundare    (se   Sii«vliig«), 

nsv.  Steningarydf  fsv.  Stenlingarydh  (se  Stenlnge),  5/(?- 
ningeboda  i  Smal.  är  beläget  vid  sjön  Steningen, 

fsv.   Siillingabcek   (se   Stitllnge), 

nsv.  Sväcklingebyn  Dalsl., 

nsv.  Svänningeby  (Sweningaby  Rääf  i :  357  fr.  1600)  N.  Vi 
sn  ög.\  Svänungerud,  Sväningerud  Boh.,  jfr  nsv.  p>ersonn.  Svan- 
ning,  fsv.  Svening  (eg.  släktnamn), 

fsv.  SiBfningia  hundare  fse  Siemioge), 

nsv.  Telningaruder  Vg.,   Telningbår  get  Dalarna, 

fsv.    Thspiingiamar   (se   Toptuns^e), 

nsv.   Tillingebärg,  -by  (se  Tjilingc), 

nsv.  Tollingeröd  Boh., 

fsv.  Tyllingha  by  (se  Tyllinse), 

nsv.  Tarningatorp  Smal., 

fsv.  Udnungaby^,  nu  Håningby  Uppl.,  jfr  Hun(n)ing(h)a' 
by  ofvan, 

fsv.  Vallingaby  ock  fsv.  Vallungadal  (se  Vellinge), 

fsv.    Fam/tn^6o   (se  VKoiblioge), 

nsv.    Vessingarp  (se  Vaesslnge), 

fsv.  Vikingaker,  nu  Kin^/dJfeer  Sdml., 

fsv.  Villingarum  (se  Vjllloge), 

nsv.    Våcklingeö  (se  Vskllnge), 

fsv.    KiFiité/tn^afcy  (se  Vaembllnge), 

fsv.    VcBslingaby  Ise  Vvskloge), 

nsv.   Ylingebol  (jfr  V/ing^  s.  193), 

nsv.   Ynglingarum  (se  Vogllnge), 

fsv.    jEfflingaby   (se  iCflinge), 

nsv.    Öflingeby  Sdml., 

1  Enl.  Noreen  Spridda  studier  2:  141  betyder  namnet,  fsv.  ^Svepningar, 
de  som  bo  vid  Svanviken,  Jaj?  känner  endast  namnen  Svanaviken  (:  Svana, 
harrgård)  eller  Sommendsfjärden.  Huru  som  hälst  torde  detta  sammanträf- 
fande i  fråga  om  namnlikhet  vara  rent  tillfälligt;  jfr  äfven  sk rif ningen  Swen- 
i%a-  från    1600. 

2  SD  4:  X13. 
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/.///A  ^' I .  Onifipiovik Aldxid,  nsv.  öningaryd  (se Oninge), 
•;/.':^''>/  '1447),    Öningabool   (1480),    Öwinghabool 

.-^  trf  olika  fomier! 

_--a  kunna  jämföras: 

:.,  r  t\:n1hf  (1085)^, 

"   :  :!tp:<jcruih     (1178)^,     Widelingbcch     (1164)^      fsc 

'  »:.«'C  h'>r  ej  hit  Segliyigebo,  som  i  fsv.  hette  Siglogha- 

iKiK-^^  H*^ta  ha  ej   upptagits  analoga  bildningar,  som 

'  t   'umn  på  ställen,  belägna  i  närheten  af  andra,  hvilka 

x     '^^ '!..:'  rtiui^ar  på  -inge,  -unge,  sådana  som  nsv.   Almunge- 

....  :     I  munge  sn,  Heingaiorp  nära  Heinge  fs.  189),  Spärringe- 

>  .^  i  närheten  af  Spärringe.    I  d^dika  fall  kan  nämligen  det 

.  r!,i   namnet  vara  uppkommet  genom  sammansättning  med 

.r^t  ^luire  ock  behöfver  sålunda  ej  innehålla  genit.  af  själfva 

^.iktiiamnet.     Jfr  t.  ex.  fsv.    Vcelingisthorp   (SRP  nr  266])  i 

I  c  iitu;e  socken  Skå. 

Beträffande  ofvan  uppräknade  ortnamn  på  -by  o.  s.  v. 
l<\p.singhaby  o.  d.),  hvilkas  första  led  innehåller  ett  släktnamn 
i  i;cn,  plur.,  må  emellertid  uttryckligen  framhållas,  att  åtskil- 
lii^a  mycket  väl  kunnat  erhålla  andra  samniansättningsleden 
i  senare  tid  ock  att  vi  sålunda  bland  dessa  sammansatta  namn 
ktitma  förmoda  ett  ock  annat,  som  egentligen  tillhör  typen 
A  klunga.  Så  kallas  t.  ex.  fsv.  Nceghlinge  i  mina  källor  både 
Xäglinge  ock  Näglingeby.  Jag  erinrar  vidare  t.  ex.  om  Bug- 
gts,  som  mig  synes,  evidenta  tolkning  af  Ekebystenens  i  Uppl. 
aik.a  såsom  ^Eika,  namn  på  det  nuvarande  Ekeby^,  om  Sö- 
derbergs tydning  af  Gårdbystenens  i  Uppl.  karpum  såsom  dat. 
pl.  af  Garpar,  äldre  namn  på  Gårdby,  om  isl.  Garpar,  seder- 
mera Garparike^,  om  den  ytterst  vanliga  utvidgningen  af  nor- 
diska vattendragsnamn  medelst  sjö,  å  o.  s.  v.^ 


1  Vadst.  kl.  jordeb.  ss.   254,  255. 

2  Madsen  AfnO  1863,  s.  281    (dock  med  annan  förklaring). 

3  Därs.  s.  222  (med  annan  förklaring). 

4  Bugge  Runv.  s.   145. 

5  Ant.  tidskr.   IX.   2:  17. 

6  Talrika  ex.  se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  p)assim. 
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Å  andra  sidan  äger  stundom  en  alldeles  omvänd  utveck- 
ling mm. 

Så  hette  t.  ex.  (gården  ock)  byn  Hållinge  i  Näsby 
sn  Smal.  i  fsv.  tid  Hcelingaby,  Tillinge  i  Mörhmda  sn  Smal. 
Tyllinga  hy,  ock  för  Koppingebygd  (Wieselgren  2:  760)  Vire- 
stads  sn,  AUbo  hd  Smal.,  anger  Sv.  postortlex.  formen  Kop- 
pinqe.  Kovga  kärad  af  fsv.  Kurunga  eller  Korunga  hceradh  kal- 
las numera  ofta  endast  Konga^.  I  fsv.  tid  förekommer  såväl 
Vcemblingi  som  Vcemblingaby,  där  man  kan  vara  tveksam  om 
hvilket  namn  som  är  det  äldre,  ja,  intet  hindrar,  att  här  två 
parallellbildningar  föreligga. 

Jag  anser  sålunda,  att  i  de  allra  flästa  ortnamn  på  -inga, 
-unga  o.  s.  v.  ett  appellativ  varit  underförstått,  ock  då  väl  sna- 
rast ordet  by.  De  patronymiska  namnen  med  utsatt  by  äro 
vid  sidan  af  de  föregående  löpande  parallellbildningar,  men  i 
vissa  fall  äfven  yngre  utvidgningar  af  dessa. 

Då  förhållandena  kraft  ett  annat  bestämningsord  såsom 
lund,  härad,  bärg,  har  detta  vanligen  bibehållits,  då  i  dylika 
fall  helt  naturligt  ett  särskiljande  var  i  högre  grad  af  nöden. 

Såsom  emellertid  nedan  framhålles,  är  det  högst  sanno- 
likt, att  långt  innan  den  fasta  byn  uppstod,  samma  område 
burit  namn  efter  den  släkt  eller  klan,  som  där  idkade  ett  mera 
tillfälligt  åkerbruk  eller  betade  sin  boskap.  Älst  har  man  så- 
lunda i  ett  namn  som  A  klunga  att  snarast  tänka  sig  ett  ut- 
tnxk  för  land  1.  dyl.  underförstått.    Jfr  t.  ex.  fsv.  Dceningaland. 

Då  nu  i  dessa  ortnamn  på  -a  slutvokalen  på  grund  af 
svag  betoning  öfvergått  till  -e,  -t,  ha  de  kommit  att  uppfattas 
som  ja-stammar  ock  böjas  som  sådana.  Så  heter  t.  ex.  Gas- 
unga i  yngre  tid  Gasungis  sokn,  Sncevingia  hundare,  nu  Snäf- 
ringe,  kallas  i  SD  NS  2:  430  Sncevingis  hundliare. 

Dock  är  åtminstone  det  sista  exemplet  osäkert.  Vi  skola 
nämligen  nedan  se,  att  det  dessutom  finnes  en  grupp  af  dessa 
namn,  som  måste  betraktas  som  ursprungliga  ta-stammar. 
Osannolikt  är  därför  ej.  att  äfven  Sncevinge  är  en  dylik  gam- 
mal la-stam  ock  att  släktnamnet  Sncevingiar  uppkommit  ur 
denna    samt  sålunda  betyder   'män  från  Snaevinge'.     Härför 


I  Se  Kyrlnse. 
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kunde  tala,  att  ordet  ej  är  a-stam,  utan  ta-stam;  jfr  nedan. 
Utvecklingsgången  skulle  alltså  ha  varit  "^Sncevinger  (släktn.) 
7>  Sncsvingi  (ortn.)  >  Sn<Bvinge  (tan-stam,  släktn.).  På  samma 
sätt  har  säkert  det  patron}  micum,  som  ingår  i  fsv.  Ncerdhin- 
aia  jämte  Ncerdhunga  hundare,  bildats  af  ett  ortnamn,  näm- 
ligen sjönamnet  Nårdingen. 

Känslan  af  att  här  gamla  genitiver  förelågo,  synes  åt- 
minstone mot  slutet  af  1300-talet  ha  varit  utplånad.  Man 
böjde  i  KrcBllingae  (13837)  i  Sunningce  (1409). 

Men  långt  ifrån  alltid  har  man  vid  dessa  namn  tänkt 
sig  ett  appellativ  underförstått.  Stundom  uppträda  nämligen 
plurala  dativformer,  såsom  Byrdhingum,Etinggum,Fr0dhung' 
ghom,  Fynningum,  Gorsungum,  Hweiingum  (1350,  jämte  in  hwe- 
tinge  1331),  MuBllrungum,  Narungum,  Nerdrungum  (för  Xord-), 
Oronggum,  Redhungum,  Reuingum,  Skanumgum  (-ung-),  Ste- 
nungum,  Walsungum,  ^^ssyngum.  Dessa  innehålla  helt  enkelt 
släktnamnet  utan  dylikt  -  -  tänkt  eller  utsatt  —  tillägg.  Frodun- 
ghom  betyder  sålunda  älst  'hos  Frödingarna*,  ock  dylika  be- 
nämningar försågos  senare  med  pre  positioner,  först  at  'hos*  ock 
därefter,  då  namnet  erhållit  karaktär  af  lokalbeteckning,  i. 
Äfven  i  fda.  finnas  dylika  former,  t.  ex.  in  Scceftelungum^.  Yt- 
terst vanliga  äro  dessa  dativformer  på  -un  o.  s.  v.  i  fht.  ock 
fsax.  Att  äfven  sådana  ortnamn,  som  bevisligen  leda  sitt  ur- 
sprimg  från  vattendragsnamn,  såsom  t.  ex.  Uirunge  {i  Utrun- 
gum,  se  nedan),  fht.  Bodungen,  Madelungen,  Thyrungen  (:  flod- 
namnen Bode,  Madel,  Thyra),  uppvisa  dylika  former,  be- 
visar intet  mot  detta  antagande.  Det  är  nämligen  högst  san- 
nolikt, att  de  patronymiska  bynamnen  i  allt  tjänat  dessa 
bildningar  som  mönster,  ock  för  öfrigt  är  ju  icke  den  möjlig- 
heten alls  uteshiten,  att  äfven  dessa  namn  uppkommit  genom 
patronymica:  Uirunga(r)  kan  ju  mycket  väl  betyda  'män- 
nen (s)  vid  sjön  Uttran  (gård)'  (se  II). 

Emellertid  låta  sig  långt  ifrån  alla  svenska  former  af 
hithörande  namn  förklaras  ur  de  ofvan  angifna  källorna.  Jag 
erinrar  t.  ex.  om  de  Aklungj  (131 1),  in  almungi  (1291),  in 
awngi    (1310),    in   hynklingi  (1338),  Byrihingi  (1262),  in  gitn- 


I  Nielsen  Blandinger   i:   188. 
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ningi  {1296),  Grodungi  (1310),  de  Grylinghi  (1349),  de  hefflingi 
(1318),  in  heruingi  (1323)^  Hillingi  (1316),  de  Hisingi  (1299), 
de  huddungt  (o.  1327),  hwiiingy  (1256),  hysingi  (1291),  Kyf- 
lingi  (SRD  3:  429),  de  kyrlingi  (1335),  Nceflingi  (SRD  3:  424) 
jn  fisingt  (1291),  ä  Raningi  (Yngl.-tal),  in  rathingi  (1335), 
in  sephlingi  (1337),  Siringi  (1250),  in  sverthingi  (1305),  in 
thielungi  (o.  1300),  in  Thref lingi  (131 6),  Vinningy  (SRD  3: 
581),  in  Wcemblingi  (1296),  Wcerlingy  (SRD  3:  478).  Så  sena 
former  som  gen.  Hulihungis  (141  o),  Hysingis  (141 5),  Quillin- 
gis  (1418),  Skiollingis  (1416)  ock  Swcerdhingis  (1399)  kimna 
dock  bero  på  yngre  ombildning  af  en  gen.  plur.,  af  samma  art 
som  Gasungis  sokn  till  Gasunga  ock  Smsvingis  jämte  Smevingia 
(hundare).  Men  äfven  dessa  namn  kunna  föras  hit:  hvad 
Sncroinge  beträffar,  har  jag  of  van  angifvit  ett  skäl,  som  kunde 
tala  för  att  räkna  det  till  dessa  bildningar. 

Hufvudstommen  af  dessa  namn  tyckes  mig  nu  knappast 
kunna  förklaras  annorlunda  än  som  gamla  neutrala  Va-stam- 
mar. De  böra  sammanhållas  med  sådana  namn  som  fsax. 
(ä.-mlt.)  Arpingi  (852),  sedan  Erpingen,  Heringi  (1028),  sedan 
Heringcn,  o.  s.   v.*. 

Suffixet  "ia  har  i  dessa  namn  sin  gamla  betvdelse  af 
tillhörighet  o.  d.  Ett  Siringi,  äldre  Siringia-,  betyder  alltså 
eg.  'det  Siringska',  d.  v.  s.  Siringarnas  tillhörighet,  alltså  i 
gmnd  ock  botten  alldeles  detsamma  som  de  af  gen.  plur.  upp- 
komna namnen  Aklunga,  Gorsunga  o.  s.  v. 

Af  denna  egenskap  hos  vissa  af  namnen  att  vara  gamla 
neutrala  ja-stammar  kunna  sådana  omljudsformer  som  Fle- 
nynge  (1423)  (om  af  Flenungi)  förklaras:  t-omljudet  uppträdde 
nämligen  i  fsv.  äfven  i  starkt  bitonig  stafvelse.  Denna  förkla- 
ring kan  emellertid  icke  tillämpas  på  y-vokaleu  i  andra  staf- 
velsen  af  namn  med  i-omljudd  stamvokal,  såsom:  Borrynge 
1354,  FfCBnyngluB  1346,  Glemynge  1314  (om  af  ^Gkeminge),  Gy- 
mynghe,  Hwcelynge  1395,  RynynghcB  1384.  Här  kunde  visserligen 
>-vokalen  bero  därpå,  att  innan  t-omljudet  upphört  att  värka, 
en  ttn^-afledning  analogiskt  inkommit,  som  utsatts  för  in- 
flytande  af  sista  stafvelsens  vokal.     För  detta  antagande  kan 

1  Se  iCrvinse. 

2  Dessa  ex.  äro  hämtade  från  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.  80. 
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i  sin  ringa  mån  ett  sådant  fall  tala  som  Fyrunga  (1399)  af 
Fur-,  där  y- vokalen  beror  på  en  afledning  med  -ing.  Se  för 
öfrigt  om  dylik  suffixväxling  nedan.  Men  närmare  till  hands 
ligger  det  onekligen  att  tolka  y-vokalen  såsom  uppkommen  af 
i  på  gnmd  af  de  omgifvande  labiala  eller  labialiserade  konso- 
nantemas invärkan.  Om  denna  företeelse  se  Noreen  Aschw. 
gr.  §  108  ock  där  citerad  litteratur.  Det  synes  mig  därför 
olämpligt  att  för  Flenynge  (hvars  stamvokal  \itgår  från  gam- 
malt cei)  tillgripa  den  tydning,  som  ofvan  angifvits  som  möj- 
lig. Vi  ha  sålunda  bland  dessa  namn  ej  funnit  något  fullt  sä- 
kert fall  på  i-omljud  i  afledningsstafvelsen,  alltså  på  former 
af  samma  art  som  fgutn.  alteriy  hunderi  o.  s.  v. 

På  samma  sätt  förklaras  naturligtvis  Bynklingi  (1338) 
<:  äldre  Bink-,  Fynnungom  (141 3)  <  äldre  Finn-:  här  har  den 
af  de  omgifvande  konsonantljuden  orsakade  öfvergången  i  :>  y 
försiggått  i  ordets  stamstafvelse. 

På  tal  om  dessa  ta-stammar  må  till  sist  uttryckligen  fram- 
hållas det  viktiga  förbehållet,  att  naturligtvis  ofta  den 
möjligheten  förefinnes,  att  ortnamnen,  som  uppvisats  endast 
i  dat.  sing.,  i  själfva  värket  utgå  från  a-stammar  på  -inger, 
-unger.  Ur  dylika  dativformer  kunna  så  nominativformer  på 
-e  ha  uppstått.  Jfr  t.  ex.  Badhlungx  sokn,  men  in  parochia 
Badlunge.  Åtskilliga  dylika  mera  säkra  fall  anföras  under  afd. 
II.  Goda  analogier  för  en  dylik  utveckling  erbjuda  flera  of- 
van anförda  norska  ortnamn.  Dock  vågar  jag  ej  utsträcka 
denna  förklaring  till  alla  eller  ens  flertalet  dylika  former  på 
-e,  -iy  då  de  ofta  äga  motsvarigheter  i  utländska  namn  af  obe- 
stridligt patronymiskt  ursprung  eller  osökt  låta  härleda  sig 
ur  inhemska  personnamn. 

Slutligen  må  nämnas,  att  man  bland  de  germanska  inge- 
namnen  trott  sig  finna  ännu  en  typ.  De  ytterst  talrika  väst- 
germanska  ortnamnen  på  -ingas  har  nämligen  Kögel  i  ZfdA 
28:  1 10  f.  ock  PBB  14:  115  f.^  sökt  förklara  som  indoeur.  loka- 
tiver  i  plur.  på  -su:  in  Öiingas  <:^Auttingd-su  'unter  den  nach- 
kommen  des  Öto'^.     Denna  hypotes  har  emellertid,  som  mig 

1  Jfr  äfven  redan  Mahlow  AEG  s.  127. 

2  Det  stamslutande  a  skulle  enl    K.  naturligtvis  ej  direkt  motsvara  ieu 
oi  i  sskr.  vrkeéu;  se  anf.  uppsats  s.  117;  jfr  härtill  Brugmann  Grundr.  2:  703. 
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synes  med  rätt,  icke  vunnit  allmän  anslutning.  De  fht.  for- 
merna på  -as  uppfattas  af  Henning  D.  Litteratur zeit.  1888, 
s.  16  ock  sedermera  (i  en  utförligare  framställning)  K2  31: 
297  f.  som  från  latinska  urkunder  härrörande  ackusativer  på 
-as.  Då  man  emellertid  svårligen  kan  skilja  de  fht.  ock  ags. 
formerna  på  -as,  synes  mig  t.  v.  den  gamla,  redan  af  Förstem. 
KZ  14:  161  f.  förfäktade  uppfattningen,  att  här  helt  enkelt 
nominativer  föreligga,  alltjämt  att  föredraga.  Man  kunde 
därvid  erinra  om  att  Bruckner  Spr.  d.  langob.  s.  179  uppvisat 
nom.  plur.  på  -as  (jämte  -öj),  h vilka  han  med  tämlig  säkerhet 
betraktar  som  tyska,  såsom  wintingas  'strumpor',  ortn.  Dun- 
gas m.  fl.  Dessa  former  anser  nu  v.  Grienberger  AfdA  23: 133 
vara  af  den  betydelsen,  att  de  bringa  den  gamla  tvistefrågan 
om  namnen  på  -ingas  till  af  görande  :  äfven  här  uppträder 
nom.  plur.  på  -as,  hvilken  sedermera  försvunnit  på  grund  af 
konkurrensen  med  gen.  sing. 

Jag  har  ansett  mig  böra  lämna  ett,  om  ock  knapphän- 
digt, referat  af  denna  fråga  bl.  a.  för  den  händelse  att  någon 
skulle  vilja  se  motsvarigheter  till  de  västgemianska  namnen 
på  -ingas  i  de  ytterst  vanliga  ortnamnen  på  -ingSy  -ungs,  som 
förekomma    på    Gotland. 

Sådana  äro  AmltngSy  (jfr  östgot.  A  malung,  se  s.  1S2),  At- 
Ungs  (i  Ailingbo  sn,  jfr  ofvan  s.  207),  Audungs  (jfr  fht.  Oiingas?), 
Aurungs  (jfr  Oringe),  Björnings  (jfr  Bierninse),  Bläsungs 
fjfr  Blassinge),  Broungs ,  Bryungs,  Bräniings  (jfr  fsv.  släkt- 
namnet BrcBnting^),  Fåitings,  Galtungs,  Gardungs  (jfr  Garding 
Spän.,  nht.  Getting^),  Gimrings  (jfr  utan  r  eng.  Gimingham;  se 
Qimninge  ock  nedan),  Godrings,  Grymlings,  Gudings  (jfr  Qy- 
dhinge),  Gällungs  (jfr  Qsllinge),  Gännungs  (jfr  fty.  ortn.  Gan- 
dingen?),  Gärungs,  Haldings  (jfr  [?]  Halluni^e,  Hsllinge), 
Hardings  (jfr  namnet  Peter  Harding  å  en  medeltida  gotländsk 
folkhöfding  från  samma  socken  Vall,  där  Hardings  är  beläget^, 
samt  It.  ortn.  Hardingen^),  Hemmungs  (4  ggr;  jfr  under  Hcmb- 
Hnje),  Hultungs    (jfr   Hyltlngc),  Häf tings,  Häjdungs,  Hastings 

1  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  9. 

2  Se  Förstem.   1^  600. 

3  Uffler  Sv.  Im.  XIX.  6:  18. 

4  Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  s.  So. 


2l8  ELOF  HBLLQUIST 

(jfr  ags.  ortn.  HcestingaSf  eng.  Hastings^),  KaUings  (jfr  BoUel 
Kalling,  namn  å  en  gotländsk  folkhöfding  från  samma  socken 
FoUingbo,  där  Kallings  är  beläget*,  samt  se  Kallungc),  Ka- 
ungs,  [Kaupungs,  jfr  nedan  afd.  III],  Kejlungs,  Kisslings  (jfr 
Klsllnce),  Kodings  (jfr  ags.  ortn.  ^Codingas^),  Kopungs,  Kvi- 
ungs,  Kysings  (jfr  Kysini^e),  Kånnungs,  Lifsungs  (jfr  Lyf- 
slnge),  LyrungSy  Myrungs,  Mållings,  Nyplings  (jfr  Niupinge- 
s.  2 1  o),  Näsungs,  Odungs  (jfr  f  ht.  Otingas?),  Risungs  (jfr  Risinge), 
Rännings  (jfr  ROanlnge),  Sicklings  (jfr  Slkkinge),  Skutilings  (jfr 
Skutunge),  Skymnings,  Skånings  (jfr  Skanunge),  Sojdungs  (nära 
Soideby),  Spilling,  Svalings,  Talings,  (jfr  fty.  ortn.  Telingen), 
Teinungs,  Trosings,  Tummungs  (jfr  Tymbllnge),  Tållungs,  Tång- 
Ungs  (jfr  fty.  ortn.  Tengihilinga) ,  Vällings  {]ir\mt\n%9i),  Viflings 
(jfr  fty.  IVibilinga  samt  of  van  s.  193),  Vifvungs  (jfr  of  vans.  193), 
Y tings  (jfr  ags.  ortn.  Y tingas^),  Ytlings  (jfr  fsax.  Utilingon 
Keyne  And.  eigenn.). 

Mot  att  fatta  dessa  bildningar  som  direkta  motsvarig- 
heter till  de  västgerm.  ortnamnen  på  -as  tala  emellertid  starkt 
sådana  gotl.  gårdnamn  som  Bingers,  Biskops,  Bjårs,  Bångis, 
där  tydliga  genitiver  föreligga.  I  trots  häraf  måste  väl  dock 
dessa  gotländska  namn  på  -ings,  -ungs  till  funktionen  sam- 
manhållas med  de  här  behandlade  namnen  på  -inge,  då  det  väl 
är  osannolikt,  att  personnamn  på  -ing  voro  så  vanliga  på  Gotl., 
som  dessa  gårdnamn  annars  skulle  antyda. 

Jag  antager  därför,  att  dessa  gårdnamn  på  -ings,  -ungs 
i  regel  äro  efter  typen  Biskops,  Bängts  (scil.  gård)  företagna 
ombildningar  af  sådana  på  -inge  o.  s.  v.,  ock  identifierar  alltså 
det  ofvan  omtalade  fgutn.  Biernungi  med  det  gårdnamn,  som 
nu  lyder  Björnungs  (se  Biernunge).  Dylika  gårdnamn  på 
-s  förekomma  talrikt  redan  på  13-  ock  1400-talen;  se  Läffler 
Sv.  Im.  XIX.  6:  32. 

Naturligtvis  kunde  man  ju  också  tänka  sig,  att  dessa 
bildningar  snarare  böra  jämföras  med  sådana  namn  som  fast- 


1  Kemble    i:  373. 

2  Läffler    Sv.    Im.    XIX.   6:    18.     Jfr  Hardungs   (:  Harding  s.   217).     I 
båda  fallen  har  väl  släktnamnet  uppkommit  af  gärdnamnet  ock  ej  tvärtom. 

3  Kemble  i:  380. 

4  Kemble    i:  375. 
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landets  Furingssiad,  alltså  faktiskt  innehålla  ett  släktnamn  i 
gen.  sg.  ock  sålunda  beteckna  det  ställe,  där  någon  enstaka 
medlem  af  en  viss  klan  slagit  sig  ned.  Man  häremot  talar 
starkt,  att  man  i  så  fall  på  Gotl.  ej  kan  spåra  mer  än  några 
motsvarigheter  till  fastlandets  o  s  am  man  satta  inge-namn,  H  var 
ha  i  den  gotländska  ortnamnsskatten  de  släkter  tagit  vägen, 
hvilkas  namn  dessa  enstaka  individer  burit?  I  de  fgutn.  ort- 
namnen af  typen  KreklingabOy  som  ofvan  (s.  207  f .)  anföras,  upp- 
träda visserligen  dylika  klannamn,  men  de  äro  för  få  för  att 
häfva  denna  betänklighet. 

Vi  ha  sålunda  rörande  dessa  namnformer  konstaterat 
följande  ursprtmg: 

I.  Pluralis  af  släktnamn,  utan  afledning. 

1.  genit.  plur.,  t.  ex.  Aklunga,  Kr<Blling<B,  d.  v.  s. 
'Aklungamas';  ett  appellativ  {by  o.  s.  v.)  har  stundom 
tillfogats,  i  många  fall  blott  underförståtts.  Många  af  dessa 
namn  ha  i  yngre  tid  ombildatsefter  mönstret  af  de  neutrala 
ta-stammama.  Mången  gång  har  säkerligen  från  älsta  tider 
vid  sidan  af  dessa  släktnamn  (i  plur.)  funnits  värkliga  bild- 
ningar på  -ta  af  typen  II. 

2.  dat.  plur.,  t.  ex.  Redhunguni. 

II.  Bildningar  med  Va-suffix  af  släktnamn  t.  ex.  fsv.  Si- 
ringif  fsax.  Heringi^  eg.  *det  Siringska'  o.  s.  v.;  mången  gång 
svåra  eller  omöjliga  att  skilja  från  de  nyss  omtalade  nybild- 
ningarna samt  från  de  under  III  (början)  behandlade  utvidg- 
ningarna af  namn  på  -inger  ock  -unger, 

III.  De  gotländska  ortnamnen  på  -5"  äro  sannolikt  ej 
motsvarigheter  till  de  västgerm.  bildningarna  på  -as,  utan  i 
regel  ombildningar  af  namn  tillhörande  någon  af  de  ofvan  an- 
gifna  typerna. 


c)  Några  ord  om  de  i  ortnamnen  på  -inge  (o.  s.  v.)  ingående 
släkt-  ock  personnamnens  bildning  ock  betydelse. 

Såsom  redan  förut  (s.  2)  antytts  ock  de  föregående  un- 
dersökningarna torde  hafva  gifvit  vid  handen,  lämna  de  af 
patronymica  bildade    ortnamnen  viktiga  upplysningar  till  de 
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älsta  svenska  eller  rättare  nordiska  släkt-  och  personnamnens 
historia. 

Beträffande  bildningen  af  de  germanska  patronymica  må 
först  (af  nyare  litteratur)  hänvisas  till  Bugge  TfPh.  7:  219, 
312,  J.  Schmidt  Vocal.  i:  82  f.,  Brugmann  Grundr.  2:  251  f., 
254,  Streitberg  PBB  14:  224,  Kluge  Nom.  stammb.2  §  26  a,  b, 
Bugge  Xo.  indskr.   i:  220'. 

Det  älsta  lagret  utgöres  väl  af  namnen  på  -ung-  <:  ieu. 
-nqé-,  där  suffixet  q  tillagts  stammar  på  -n.  Om  förhållandet 
mellan  formerna  -ung-  ock  -ing-  kunna  meningarna  vara  de- 
lade; se  närmare  den  ofvan  citerade  litteraturen  samt  sam- 
lingarna hos  Socin  Mhd.  namenb.  s.  185  not  2  f. 

Principen  att  bilda  patronymica  på  -ung-,  -ing-  har  utan 
tvifvel  existerat  i  urgermansk  tid  (se  Kluge  Nom.  stammb.2 
§  26  a  not  2)  ock  sedan  kvarlefvat  in  i  särspråklig  tid. 

Lefvande  patronymikalbildning  i  egentlig  mening,  d.  v.  s. 
(frånsett  den  formella  skillnaden)  af  typen  TeXajiicovioc;  ATac, 
HroRaR  HroReRy  känna  emellertid  af  de  germanska  särsprå- 
ken  blott  anglosaxiskan  (Scyld  Scéfing,  Hygelåc  Hréctling  o.  s.  v.) 
ock  frisiskan  {Hette  zoon=  H ettinga  o.  s.  v.)2.  Att  dock  sådan 
existerat  äfven  i  Norden,  är  sannolikt,  men  säkra  exempel  ha 
ej  uppvisats.  GuUhorneris  HoltingaR  kan  naturligtvis  betyda 
'Koltes  son',  men  äfven  'Koltes  ättling'  eller  'man  från  Holt'. 
Det  å  Kallerupstenen  förekommande  suipks  läses  af  (Rask  ock) 
Wimmer  Da.  runm.  2:  337  Sivipings  och  tolkas  af  W.  som  *Svi- 
des  ättlingfs)'  ("naeppe  'Svides  sön'  ")  o.  s.  v. 

De  i  denna  afhandling  uppträdande  patronymiska  bild- 
ningarna äro  just  af  det  slag,  som  Wimmer  anser  Swidinger 
tillhöra,  d.  v.  s.  familj-,  släkt-  eller  klannamn,  som  icke  inne- 
hålla namnet  på  fadren,  utan  på  någon  af  förfäderna  eller 
stundom  väl  också  höfdingen  för  flocken.  Se  härom  närmare 
under  d). 

Vi  öfvergå  så  till  att  närmare  skärskåda  de  släktnamn, 
som  i  det  föregående   uppvisats,  samt  i  sammanhang  därmed 

1  Äldre  litteratur  om  germ.  släkt-  ock  ortnamn  på  -ing-  finnes  förtecknad 
hos  Taylor  Words  and  places  s.   132  not   i. 

2  Jfr  Kluge  Xom,  stammb.^  f;  26ja,  Socin  Mhd.  namenb.  s.  186,  Sievers 
SPBB    29:    309 
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lämna  några  öfversiktliga  meddelanden  om  de  för  dem  till 
grund  liggande  personnamnen.  Många  af  dessa  senare  äro 
kända  från  historisk  tid ;  men  genom  sitt  uppträdande  i  patrony- 
miska  ortnamn  visa  de  sig  äga  betydligt  äldre  anor. 

I  det  föregående  ha  ofta  (inhemska  eller  utländska)  ort- 
namn på  -Ung-  sammanställts  med  sådana  på  -ing-,  -ung-.    Ne- 
danstående exempel  må  tjäna  till  att  gif va  läsaren  en  föreställ- 
ning om,  huru  ofta  en  dylik  växling  uppträtt  i  de  germanska 
släktnamn,  som  ligga  till  grund  för  dessa  bildningar:' 
fsv.  Askunger  co  ags.  jEscling  (se   Askunga), 
Avunger  co  jEflinger  (se  Avunge,  iCfllnge), 
BUndhinger  co  fht.  Platling  (se  Blaedhlnge), 
Bekklinger  (?)  cc  ags.  Buccing, 
Betinger  co   B0i{z)linqer  (se  B0tlnge,  B0t[z}linge), 
(?)  Ficersunger  cc  Fcerslinger  (se   F«rsllngc), 
fty.   Geting,  ags.   Gdrung  co   fsv.   Gerlinger  (se  Qerlinge), 
Gr^ntnger  co  fht.  Gruoniling  (se  Qrenlnge), 
fda.   Gyring  co   fsv.   Gyrlinger  (se    Qyrllnge), 
fty.    Haiming  co   fsv.   Hemblinger   (se  Hembllnge), 
Hakunger  co  HcBklinger^  (se  Hakunge,  Hasklinge), 
fda.  Hasing,  Hcesing  co  fsv.  HcBslinger  (se  tlteslinge), 
fht.   Hepfing  co  fsv.   H(Ep{p)linger   (se   Haepllngc), 
*Hyt(t)tnger  co   Hytlinger  (se  under  Hytrlnge), 
Isinger  co   I  stinger   (se    Isinge,    Islinge), 
fht.    Caching  co   fsv.   Kceklinger   (se   Keeklinge), 
Kidhinger    (ags.    ^Cidingas)    co  Kidhlinger   (se    Kidhlnge, 
Kidhlinge) , 

KUekkinger  co  Klceklinger   (se    Klieklinge), 
Knuiunger  co  Knytlinger  (se  Knytllnge), 
KncBpinger  co  Knceplinger  (se    Kniepinge,    Knsepllnge), 
Korunger,  Kyringer  co  Korlinger  (se  Kyringc,  Ksrlinge), 
fsax.  Cuping  co  fsv.  Kyplinger  (se  Kyplinge), 
Kvidhinger  co   Kvidhlinger  (se  Kvidhinge,  Kvidhlinge), 
Kvcedhinger  co   Kvcedhlinger  (se    Kvaedhlinge), 


1  I  denna  lista  tages  ingen  hänsyn  till,  om  släktnamnen  äro  uppvisade 
som  sådana  eller  konstruerats  på  grundval  af  ortnamnen. 

2  Detta  namn  kan  dock  föras  direkt  till  ett  personnamn  *  Ha  kul. 
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Kyriinger  co  fsv.    Kyrilinger,   ags.  Cyriling  (se  Kytiiatsi^. 

Kyrtliage), 

Kysinger   co  ags.    Cysling   (se  KysUife), 
Kcedhinger  co  K(Bdh{e)linger  (se  ltedhlni:e), 
Kcempinger  oo  KcBplinger  (?)    (se  Ksmploge,  Kepllni^e), 
Kcettinger,  Katiunger  co  Kcetlinger  (se  Kettlnge,   Kattwca, 

K«tllBge), 

?  fsax.   Lukking  co  fsv.   Lyklinger   (se    Lyldinfe), 
Mykinger   co  Myklinger    (se  Myldnee,  Myklinfe), 
Mysinger  co  Myslinger    (se  Mysinge,  Mytlloge), 
NcBtinger^    Namnger    oo    Ncerlinger  (se   Nceringe»   Namnga, 

Noerlinge), 

fht.  Ohsing  co  fsv.   Oxlinger  (se   Oxllnge), 

Risinger  co  Rislinger    (se    RIslnge,   RIslinge), 

Rivinger  co  Riflinger    (se  R I  vinge»  RifUnge), 

ags.    Sceading  co    fsv.    SkcBdhlinger, 

fda.  Skip(p)inger9  co  fsv.  Skiplinger  (se  Skiplinge), 

Skiringer  co  fty.   Sciriling    (se    Sklringe), 

Skuiunger  co  ags.  Scytling,  fsv.  Skyilingerf  (se   Skutunge. 

Sketlinge), 

SkcBptinger  cc  SkcBpilinger    (se  Sk«fftlnge), 
SkcBTpinger  co  Skcerplinger  (se  Skcerpinge,  Skaerpliage), 
Sncertinger  co  isl.  Snerilingr?  (se  Soaertlnge), 
SicBTtnger  co  Sicerlinger  (se  Sterin^,   Stsrllnge), 
Sydhinger  co  Sylltnger(<:^Sydhlinger)  (seSydhlnge,  $ytliiis«), 
Tummunger,  fht.  Zumming  co  fsv.  Tymblinger  (se  Tymb- 

llogc),  ^ 

Thrcevinger  (jfr  urnord.  prawtngan)  co  TkrtEflinger  (se 
Thrsvlnge,   Tfirasvlioge), 

urnord.  Uwing-  (?)  co  fsv.  Uflunger,  Yflinger  (se  Uflung:e, 
Yfflloge)', 

Fan/w»^er,  V^Fn/tn^/^r  co  VcBntlinger  (se  Vaotuaga.  Vaen- 
tinge,    ViDotiinge) , 

Vo /linjer,  V^/in^er,  Fa/nwn^er  co  fht.  Wazziling  (se  Va- 
tunga,  Vstinge,  Vatnunge), 

fty.   Wit(t)ung  co  fsv.    Vidhlunger   (se    Vidhlunga), 


I  Eller  ock:  fty.   i/6ing  CO  o.  s.  v. 
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fty.  Wartng,  timord.  WaringaR  (?)  co  fsv.  Varlinger  (se 
VsrUofe), 

Bringer  co  thrlinget  (fht.    Orling)  (se  Oringe,  Orllnge), 
jfr   äfven  Vanui^^m  ock  Vaelinge. 

I  vissa  fall  utgå  släktnamn  på  -ling  från  smeknamn  på 
-/  (nord.  'le,  fht.  -tte),  t.  ex.  Grillinger:  *Grtlle:  Gridh-  (se  Orll- 
liMfc).  Ur  dylika  bildningar  har  sedermera  ett  patronymikal- 
stiffix  4ing  utlöst  sig  t.  ex.  i  fda.  Knytlingar:  Knut,  isl.  Erp- 
lingar  :  Erpr,  QlméSlingar:  Qlmoär,  Valpyflingar  :  Valpjöfr, 
Yipnlingar:  Eyvindr  våpni  o.  s.  v.  på  samma  sätt  som  t.  ex. 
den  keltiska  afledningen  -i-äco-  ofta  uppträder  äfven  i  persou- 
ock  ortnamn,  hvilkas  stam  icke  slutar  på  -i. 

Synnerligen  ofta  växla  släktnamn  på  -ung  ock  -ing.  Utom 
dem,  som  omnämnts  i  föregående  Usta,  må  här  som  exempel 
nänmas: 

Alunger  co  jElinger  (se  M\\n%!t), 
Baldrunger  ck>  fda.  Baldringer  (se  Baldmnse), 
Burunger  co    Bytinget    (se    Burnnge,  Byrfnge), 
Futunget  co  Fytinget  (se  Fnranga), 
Gtaniunger  oo  GtcstUinget  (se  Orantunge,  Qraentinge), 
GuUunget  co  Gyllinget  (se  Oullunge,  Qylllnge), 
HaUun^et  oo  H<Bllinget  (se  Hallunge,  H«llinge), 
Hambtunget  co  Hcembtinget  (  se  tfambrunge,  H«mbrliige), 
Hatiunget  oo  HtBttinget  (se  Hartttnge,  Haertinga), 
Hvalunget  co  HvcBlinget  (se  tflvahinge,  Hvflelinge), 
Kaflunger  oo  Keeflinget  (se  Kaflunge,  Kaeffllnge), 
Ktäunget  co  Kylinget  (se  Kttlunge), 
S^nwn^er  oo  Skueninget  (se  Skannnge,  Skaeninge ') , 
Skuilunger    co    Skytlinget?,    ags.    Scytling    (se   Skutunge, 
Sk0tliiiga). 

Dylik  växling  är  synnerligen  vanlig  inom  namn  på  sam- 
ma lokalitet.  Vanligen  är  det  i  sådana  fall  -ung-,  som  ersatts 
med  'ing-;  stundom  uppträda  in^-former  till  tiden  mellan 
två  ttn^-former.  Exempel  bland  de  många  äro:  Hulthungis 
(sokn)  1410  co  Hyltinge  1382.  Hwitunge  1358  co  Hwitinge  1365, 


I  I  SJueninger  kaa  dock  stam  vokalen  vara  kort,  hvilket  icke  är  fallet  med 
Skanunger 
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Jonunge  1358  cc  Joninge  1375  <x>  Jununge  1376,  Kaflunge  1389 
ev  Ka f Unge  1400,  Madhunge  1394  cc  Madhinge  1408,  Skiold- 
unge  1314CO  Skiollinghe  1^0^,  porunge  o.  1314  o?  Thuringe  1381 
a:  Twrunge  1409.  Fsv.  Baldringe,  Stafsinge^  Vaininge  visa.  äfven- 
ledes  hän  på  en  äldre  afledningsändelse  -wn^e.  Ännu  vanligare 
är  öfvergång  af  fsv.  -unge  till  nsv.  -inge:  exemp)el  på  denna 
företeelse  äro  knappast  behöfliga.  I  alla  dessa  fall  visar  från- 
varon af  i-omljud  i  stamstafvelsen,  att  inga  gamla  växelformer 
af  samma  art  som  de  of  van  anförda  här  föreligga. 

Släktnamn  på  -l-ung-  ingå  i  ortn.  Aklunga,  Aplunga, 
^Harlunge,  Tutlunga,  Ujlunge,  Vidhlunga;  jfr  gotl.  Skuttlungs 
(se  Sketlinge).  Om  deras  uppkomst  gäller  detsamma,  som 
ofvan  sagts  om  dem  på  -Ung. 

Några  ortnamn  på  -ninge  utgå  från  släktnamn  på  -ninger, 
-nunger,  der  n-et  i  flera  fall  gäkerligen  bör  förklaras  som  en 
lämning  af  det  till  grund  liggande  personnamnets  stamkonso- 
nant. Sådana  fall  äro  fsv.  Bryinunge  (:personn.  BroH)\  Gym- 
ninge  (=  ags.  Gumeningas) ;  ^Rustnunge,  nu  Rustninge;  Stym- 
minge,  nsv.  Siymninge;  Vatninge,  äldre  ^Vatnunge  (rpersonn. 
^VaU  ==  fht.  Wazo  o.  s.  v.).  Jfr  eng.  ortn.  Leavening  York 
(:ags.  Leafeningas^) y  fty.  personn.  (egentl.  släktn.)  Ermening, 
Germening,  Heimining,  Hrabaning,  Leodening,  Wahaninc^, 
langobard.  ortn.   Waldaningo,  Aldeningo,  Liodeningo^  o.  s.   v. 

Af  namnen  på  -ring-,  -rung-  o.  s.  v.  torde  somliga  ha  er- 
hållit sitt  r  från  själfva  stammen  i  det  till  grund  liggande  per- 
sonnamnet, såsom  fallet  t.  ex.  är  med  ags.  Wceceringas  (:  fsax. 
personn.  Wakar,  urnord.  WakraR^).  Andra  åter  ha  fått  r-et 
från  uddljudet  i  senare  leden  af  ett  sammansatt  personnamn, 
närmast  genom  förmedling  af  ett  s.  k.  smeknamn,  bildat  som 
t.  ex.  isl.  Ambi  till  ArnbjQrn,  fty.  Thiemo  till  Thieimar  o.  s.  v. 
Vi  erinra  om  hvad  som  yttrats  under  Baldrinsev  Fidhrinee, 
Qasldrlnge,  Hytringe,  Hsfringe,  Kofninge,  Melninge,  Misldrunga,  Nudh- 
runge,  Sitringe,  Vaininge.      Jfr    gotl.    Gimrings  ock  de  ags.   ort- 

1  Kemble   (eng.   tippl.)   i:  468. 

2  Förstem.  I2:  956  f. 

3  Bmckner  Spr.  d.  langob.  s.   16. 

4  Se  under  Baldrunge  ock  där  citerad  litteratur. 
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namnen  Cyiringas,  Fingringas,  Piperingas,  Stameringas,  Wed- 
fingaSt   Witrtngas,   Woctringas   o.   s  v. 

Dessa  släktnamn  på  -ring  o.  s.  v.  synas  stundom  växla 
med  andra  på  -Ung  såsom  t.  ex.  fgutn.  ^Gimringer  (i  Gimrings) 
CO  fda.  *Gimlinger  (i  Gimlinge),  fsv.  ^Hyiringer  (i  Hytringe)  co 
*Hytltnger  (i  HyUingavik),  ^Hcef ringer  (i  HcBfrtnge)  co  ^HtBJ- 
linger  (i  Hceflinge),  a,gs.*Cycertng  (i  Cyceringas)  co  ^Kyklinger 
(i  Kyklinge),  möjligen  äfven  ags.  ^Bitering  00  fsv.  ^Bitlinger  (se 
ofvan  s.   187). 

Släktnamn  på  -s-ung  ock  -s-ing  äro  t.  ex.  "^Byrsinger  (i 
Byrsingaby),  Fusrsunger  (se  PmrsUnge)  .^Gorsunger  (se  Qortunge), 
Hwalsunger  (se  Hvalunse),  ^Lyfsinger  (se  Ly fslnjje) ,  ♦S/a/jwnjfer 
(se  SUfsln^e),  *Thaxunger  (se  Thaxunge),  ^Valsunger  (isl.  Fp/j- 
un^r,  se  Valsuage),  ^^fsinger  (se  iCfslnge).  Jfr  t.  ex.  fda.  Bil- 
sing<B^  samt  Hansinge  (se  Haninge),  fty.  Agasinga,  Frigisingun^ 
ags.  Banesinga  (villa)  (se  Qorsunge).  I  vissa  fall  torde  de  utgå 
från  personnamn  med  s  i  stammen,  i  andra  från  smeknamn 
på  -se  (fht.  -iso^)  af  samma  art  som  t.  ex.  isl.  -fno.  Bense^  Grimse, 
Hrafse,  fsv.  Bize,  Basrse,  Gamse,  Karse.  Kortnamnen  *Hise, 
*Kase,  *Luse  (se  Hislnge,  Kasunge,  Lusunge)  synas  vara  bildade 
med  samma  afledning  af  personnamn  med  stympat  första 
led;  jfr  fsv.  Guse. 

Nordgermanerna,  **ein  hartes  und  rauhes  Geschlecht" 
—  säger  Stark  Kosen.  s.  99  —  synas  ha  hyst  antipati  mot  kort- 
och  smeknanm.  Emellertid  visa  våra  här  postulerade  släkt- 
namn, att  bristen  på  sådana  icke  är  på  långt  när  så  stor,  som 
Stark  synes  föreställa  sig,  då  han  t.  ex.  tycks  vilja  frånkänna 
Xorden  diminutivbildningar  på  -k,  I  det  föregående  ha  vi 
fminit  diminutiver  på  -/  ock  -s  (de  senare  dock  osäkra).  Äf- 
ven sådana  på  -k  ock  -t  kurma  med  stor  säkerhet  spåras  i  våra 
släktnamn. 

Personnamn  på  diminutivsuffixet  k  har  jag  funnit  ligga 
till  grund  för  de  släktnamn,  som  ingå  i  ortn.  Binklinge,  Birk- 

1  Madsen  AfnO   1863,  s.   260. 

2  Det  är  osäkert,  om  denna  —  som  det  synes  —  allmänt  germanska  af- 
ledningsändelse  bör  direkt  sammanställas  med  det  -so  som  ingår  i  fty.  Gunzo 
i-uzo,  Samo  o.  s.  v.  (se  nedan  s.  226  not  3). 

(^Ub.  Hogsk.  Arsskr.  XI:   I.  15 
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linge\  Faskunge,  Vceskinge,  i  ett  par  af  fallen  med  motsvarig- 
het i  fht.  Hit  hör  väl  äfven  Vrankunge.  De  här  ingående 
släktnamnen  ktmna  sålunda  jämföras  med  de  frisiska  Ghereking, 
Hippeking,  Rabbeking,  om  hvilka  se  Lubben  ZfdA  lo:  297.  Jfr 
de  fty.  bildningarna  på  -tfeo,  -ihho  samt  fsv.  Brunke,  ^Gudhke 
(Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6:  74),  ^Ladhke  (se  L«dhinge),  isl.  Sveinke, 
sv.  dial.  Danke  (.'Daniel),  Jonke,  fda.  Granke  o.  s.  v.  Dock 
må  noga  märkas,  att  i  vissa  fall  -ke  äfven  kan  vara  en  för- 
kortning af  namnets  senare  led;  jfr  t.  ex.  fsv.  GttnkcB  (gen.), 
väl  af  Gimkcel  (Lundgr.  Ark.  3:  234). 

Personnamn  med  diminutivsuffixet  /  ingå  i  de  släkt- 
namn, som  ligga  till  grund  för  Kvattunge  (i),  SncBriinge  {.^Snar- 
te:  Snar),  SUertinge  {?:  ^Starte:  Står),  Vantunge,  Vcentinge  ock 
V<Bntlinge  (;  ^Vantc^).  Möjligen  äger  etymologiskt  samman- 
hang rimi  med  afledningen  -ul-  i  t.  ex.  gr.  Auxibqr^^.  Afled- 
ningen  har  i  svenska  namn  varit  produktiv  ända  in  i  senaste 
tid;  jfr  sv.  dial.  Ante  (;  Anders),  Dante  (;  Daniel),  Jonte  (: 
Jon),  ä.-nsv.  Kalte  (.*  Karl),  Svante  (;  Svan),  Brunte  (;  brun)^. 

Smeknamn, bildade  genom  konsonantfördubbling,  ligga 
till  grimd  för  de  släktnamn,  som  uppträda  i  ortn.  Bcettinge,  Glad- 
dunge, Hyppinge,  Lippinge,  Sikkinge,  ^^Essunga.  Att  vissa  af 
dessa  ha  urgamla  anor,  framgår  af  att  de  äga  direkta  mot- 
svarigheter i  fht.  (se  Hyppinge  o.  Sikkinge).  Släktnamnet  *.V>*t- 
linger  i  Nybblingce  scetcer  (se  s.  210)  utgår  från  ett  ^Xubbe  1. 
dyl.  På  samma  sätt  bildade  äro  släktnamnen  Ribbing  (jfr 
Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.  1 1 )  ock  Tubbung  (Folke  Twbbunq 
SD  NS  2:  685),  af  kortnamnet  Tubbe  (t.  ex.  i  fsv.  [fda.]  Tubbce- 
ruthce  SD  5:  58). 

Andra    gamla    kortnamn,   som  här  uppvisats,  äro  t.  ex. 


1  Jfr  senast  A.  Olrik  Danmarks  heltedigtning  i:   137. 

2  Detta  namn  är  ej  identiskt  med  fty.  Wanito;  se  ofvan  s.   165. 

3  Jfr  Bezzenberger  Gött.  gel.  anz.  1875,  s.  667.  Däremot  böra  de  nordiska 
bildningarna  på  -te  icke  utan  vidare  sammanställas  med  de  tyska  på  -20.  Denna 
afledning  har  i  stället  i  regel  uppstått  ur  dental  +  ^o,  såsom  i  Gunzo:  Gundakar, 
Nanzo:  Nand-;  se  H.  Kem  Verkleinwoorden  op  sa  sia,  Henning  Qu.u.F.  3:  123, 
v.  Badher  Literaturbi.  1886,  s.  483. 

4  Se  förf.  Etym.  bemerk.  s.  xiii. 
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Alle,  Afifie,  Binne,  Minne.  En  hel  mängd  släktnamn  äro  fler- 
tydiga  ock  omnämnas  därför  ej  i  detta  sammanhang. 

Dessa  här  omtalade  kortnamn  ha  uppkommit  genom 
stympning  af  fullare  namn,  dels  med  oförändrat  ock  dels  med 
på  olika  sätt  ombildat  eller  förkortat  första  led;  i  vissa  fall 
äro  de  möjligen  äfven  bildade  af  grundnamnets  senare  led 
(jfr  t.  ex.  Naefllnge,  Sfetinge) .  Men  i  de  släktnamn,  som  vi  of  van 
funnit,  ingå  också  personnamn  af  helt  annat  slag. 

Så  lämna  de  oss  t.  ex.  upplysning  om  eller  rättare  nya 
stöd  för  den  uppfattningen,  att  i  vår  forntid  äfven  åtskilliga 
personnamn  existerat,  som  måste  leda  sitt  ursprung  från  barn- 
språket ock  säkerligen  i  allmänhet  icke  utgöra  förkortningar 
af  sammansatta  namn.  Sådana  namn  äro  de,  h vilka  ligga 
till  grimd  för  släktnamnen  ^Mceminger  (i  Mceminge),  ^PcBplin- 
ger  (i  P<Bplinge),  af  fsv.  personnamn  Mame,  Pape,  som  ha  mot- 
svarigheter i  andra  språk  (se  de  citerade  artiklarna).  Hit  höra 
också  ^Thadhunger  i  Thadhunge,  ^Tutlunger  (i  Tutlunge) ;  se 
närmare  ofvan. 

Några  släktnamn  kunna  äfven  återföras  på  adjektiv- 
stammar. Äfven  i  dessa  fall  är  det  sannolikast,  att  mellan- 
länken utgjorts  af  personnamn.  Icke  häller  här  föreligga  alltså 
kortnamn  i  egentlig  mening.  Släktnamn  med  dylikt  ursprung 
spårar  jag  i  t.  ex.'  Dyringer,  Dyvinger,  Hvitunger,  Krcemplinger, 
Kyrtinger,  Myinger,  Nylinger,  Skyrtinger^  Sk<erpinger,  Snyt- 
ringer, Styttinger,  Svcertinger,  ^mtunger,  hvilka  tydligen  i  regel 
utgå  från  personnamn,  som  betecknat  mera  framträdande 
kroppsliga  eller  andliga  egenskaper,  såsom  kort,  lång,  smal, 
klok,  tapper  o.  s.  v.* 

Då  emellertid  adjektivstammar  ofta  ingå  som  första  led 
i  sammansatta  personnamn,  kan  det  vara  svårt  att  skilja  egent- 
liga kortnamn  ock  direkt  af  adjektiv  bildade  personnamn  från 
hvarandra;  se  t.  ex.  under  Blekiage  (jfr  personnamnen  Blek 
ock  Blekmund),  Lysinge  ock    Skiringe. 


1  I  denna  ock  följande  exempelsamling  tages  hänsyn  endast  till  de  relativt 
säkra  fallen. 

2  Som  synes  innehålla  många  af  de  adjektiviska  personnamnen  färgbe- 
stämningar.  Dessa  ha  emellertid  icke  blott,  såsom  Socin  Mhd.  namenb.  s.  457 
antager,  syftat  på  hårets  färg,  utan  säkerligen  mången  gång  äfven  på  hyns. 
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I  våra  i  inge-naxnnen  ingående  släktnamn  ha  vi  vidare 
funnit  sådana  personnamn  som  Biur  (;  biur  'bäfver'),  Biörn, 
Bokker,  Foghelf  Get,  Hani,  Hiorier  (s.  208),  Hval,  Haker,  Ramn 
(eg.  'korp'),  RcBver,  Vrene;  Haki,  Kröker ^  Naghel,  Sparre; Hicerne, 
Hofdhe,  Skalle  o.  s.  v.,  h vilka  tydligen  icke  häller  utgå  från 
sammansatta  personnamn,  utan  från  början  säkerligen  använts 
som  tillnamn.  I  regel  innehålla  dessa  benämningar  på  djur, 
redskap  ock  kroppsdelar.  Äfven  yrkesnamnet  smed  ha  vi 
funnit  bland  denna  namngrupp. 

Icke  sällan  ha  dessa  namn  fungerat  som  ök-  eller  spe- 
namn.  Flera  af  dem  återgå  nämligen  ytterst  på  ord,  som  be- 
tyda 'knöl,  klump,  käpp,  påk'  (se  t.  ex.  Knyllnte,  Kyflinse) 
eller  uttrycka  någon  annan  mindre  behaglig  egenskap  ^se  t.  ex, 
SkrAplince,  Skraellince).  Äfven  erinras  om  Knape  i  Knceplinge 
ock  Stuver  i  Styvinge,  Detsamma  gäller  naturligtvis  de  af 
adjektiv  bildade  personnamn,  som  kunna  anses  ha  en  nedsät- 
tande betydelse.  Man  kan  häremot  icke  invända,  att  bru- 
ket af  till-  ock  öknamn  uppkommit  efter  de  aflägsna  tider,  då 
dessa  släktnamn  måste  anses  ha  bildats.  Tvärtom  har  det  be- 
visligen urgamla  anor.  Vi  påminna  oss  t.  ex.  inskriften  å  en 
urnordisk  brakteat  från  Danmark  {harinha  haitika,)  jauauisa 
=  isl.  jåvise\  Andra  gamla  exempel  anföras  af  Socin  Mhd. 
namenb.  s.  457.  Ett  säkert  fall,  där  för  släktnamnet  ett  till- 
namn ligger  till  grund,  är  isl.  Vfppnlingar,  afkomlingarna  af 
Eyvindr  vdpni  (Landnämab.  s.  94). 

Vidare  finnas  säkerligen  bland  våra  släktnamn  några, 
som  icke  afletts  af  personnamn,  utan  syfta  på  den  —  så  att 
säga  —  geografiska  härstamningen.  De  relativt  säkraste  fal- 
len äro:  Grytinger  'stenbyggare',  Hyltinger  'skogsbo',  Helmtnger 
'holmbo',  Nordhrunger  'nordbo',  Steninger  (jämte  ett  af  per- 
sonnamnet Sten-  aflett  släktnamn),  Toptunger  (o.  T^ptinge) 
(:  topt  1.  ortn.  Topta),  Oninger  'öbo',  Oringer^.  Hit  hör  väl 
också  ScBtinger  (se  närmare  Sstlnge)  ock  kanske  Tyrvinger 
(jfr  västgöt.  Tervingi  nedan)   samt  något  eller  några  af  släkt- 

1  Se  Noreen  Aisl.  gr.3  bih.  nr  39. 

2  Som  emellertid  ortn.  Grytinge,  Hölmingc  o.  s.  v.  också  kunna  tänkas 
(möjligen  med  nominativformerna  *Grytinger,  *  Helmtnger)  vara  direkt  afledda 
af  resp.  appellativ,  ha  de  äfven  alternativt  uppförts  under  II. 
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namnen  på  Vidh-  (:  vidher  'skog').  Att  åtskilliga  germanska 
folkslagsnamn  böra  tydas  på  analogt  sätt,  torde  vara  ganska 
allmänt  erkänt,  t.  ex.  Greut(h)ungi  (jfr  Grytinger  of  van),  Ter- 
vingi  *skogsboar',  Juthungi  (se  Vdhinge). 

Därjämte  bör  man  ej  blmida  för  den  möjligheten,  att 
äfven  vissa  andra  släktnamn  direkt  afletts  af  appellativer,  att 
alltså  t.  ex.  Skäftingamas,  Sköldungarnas,  Svärdingarnas, 
Ynglingamas  namn  böra  återgifvas  med  'spjut-,  sköld-,  svärd-, 
lansbäramas'  o.  s.  v.  På  samma  sätt  kunna  möjligen  sådana 
namn  som  t.  ex.  Rämningar  ock  Ylf vingar  stundom  vara 
bildade  icke  af  personnamnen  Ramn  ock  Ulf  utan  af  motsva- 
rande namn  på  djur,  som  af  någon  anledning  hållits  af  klanen 
i  ära  eller  från  hvilka  den  rent  af  kunnat  räkna  härstamning. 

Slutligen  kan  man  ju  —  om  också  som  en  svag  möjlig- 
het —  tänka  sig,  att  vissa  släktnamn  direkt,  d.  v.  s.  utan  för- 
medling af  personnamn,  afletts  af  adjektivstammar.  Äm tun- 
gamas namn  bör  kanske  sålunda,  såväl  som  folkslagsnamnet 
Jämtar  ock  stamnamnet  Amalungt,  återges  med  de  'sträf- 
samma';  se  >Ciiitunga. 

Däremot  bör  man  med  mycket  stor  försiktighet  mottaga 
sådana  tolkningar  som  t.  ex.  de  af  Much  PBB  1 7:  65  framställda, 
enligt  hvilka  folkslagsnamnet  Tulingi,  germ.  ^pulingöz,  skulle 
betyda  'die  geduldigen*,  Turingi,  germ.  ^puringöz,  'die  wagen- 
den'  o.  s.  v.  De  germ.  orden  på  -ing  äro  nämligen  i  alla  säkra 
fall  afledda  af  adjektiv  eller  substantiv  (äfven  abstrakta); 
jfr  Kluge  Nom.  stammb.2  §  22  f. 

De  i  det  föregående  omtalade  släktnamnen  hafva  alla 
antagits  vara  a-stammar.  Men  i  några  fall  äro  äfven  släkt- 
namn pSi-inge,  gen.  p].'tngia  säkert  uppvisade.  Sådana  tan- 
stammar  föreligga  i  Stuevingia  hundar e  (se  Snievinge),  Scemin- 
gia  hundare  (se  Sieniinge),  Thoptingiamar  (se  Toptunge),  fgutn. 
Elingiahem  (se  >Clinge),  fsv.  Oningiavik  Åland  (se  Oninge);  jfr 
Arlenningia  hundhare  (SD  NS  i:  210),  nu  Ärlinghundra  hd 
Uppl.  I  detta  sammanhang  erinras  äfven  om  fsv.  Ncerdhingia 
jämte  Ncerdhunga  (hundare),  som  bildats  af  sjönamnet  När- 
dingen\  samt  om  fsv.  Hcelsingiar  Invånare  i  Hälsingland'. 


I  Se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  under  Nålingen. 
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Vidare  må  i  fråga  om  här  omnämnda  person- ock  släktnamn 
framhållas,  att  till  det  urnord.  namnet  prawingan  (Tanum) 
en  parallell  uppvisats,  som  ingår  i  fsv.  Thrceflinge,  att  urnord. 
haringa  förekommer  på  en  sten  från  Södermanland,  i  hvilken 
provins  tre  af  de  fyra  gårdarna  med  namnet  Hceringe  äro  till 
finnandes,  att  urnord.  niujila  tycks  ingå  i  det  släktnamn,  af 
hvilken  gårdnamnet  Ny  Unge  bildats. 

Slutligen  erinrar  jag  om  ett  förhållande,  som  äfven  i 
det  föregående  bragts  på  tal,  nämligen  svårigheten  att  — 
särskilt  i  fråga  om  något  yngre  släktnamn  på  -ing  —  kunna 
afgöra,  om  primärbildningar  eller  bildningar  af  ortnamn  på 
'inge  föreligga  (af  samma  art  som  familjenamnen  Billing, 
Qviding  af  Billinge,  Kvidinge),  Man  behöfde  en  särskild 
undersökning  af  denna  fråga,  i  främsta  rummet  tiden,  då 
familjenamn  af  den  senare  typen  uppstodo.  Hurusomhälst 
torde  man  emellertid  med  trygghet  kunna  påstå,  att  familje- 
namn sådana  som  Fröling,  Hultingy  Häring\  Röding,  Skier- 
ping  (1604  o.  s.  v.)  ock  Vising  ytterst  sällan,  om  ens  någonsin, 
äro  direkta  fortsättningar  af  de  gamla  släktnamn  på  -in^,  som 
ligga  till  grund  för  ortnamnen  på  -inge,  såsom  Frölingey  Röd- 
inge,  Skärpinge  ock  Visinge,  utan  antingen  hafva  de  bildats  af 
dessa  ortnamn^  (hvarigenom  sålunda  ett  slags  cirkelgång  upp- 
stått, jfr  not  3)  eller  också  äro  de  själfständiga  nyskapelser: 
afledningen  -ing  torde  ännu  vara  produktiv  vid  danandet  af 
svenska  familjenamn.  Jfr  härtill  Es.  Tegnér  i  Nord.  tidskr. 
1882,  s.  1 153. 

d)  Om  inge^namnens  Ålder  och  urspruns"*. 

Vi  taga  i  det  följande  —  där  ej  särskilt  annorlunda  upp- 
gifves  —  uteslutande  hänsyn  till  de  gamla  bynamnen  på  -inge 
samt  de  sammansättningar  på  -by,  som  innehålla  släktnamn  — 

1  T.  ex.  Nilss  Häring{h)    1622 — 26.    (Hyltén-Cavallius  Vär.  o.  Vird.  i:  95). 

2  Jfr  det  likartade  förhållandet   t.   ex.   bland  friserna. 

3  Ett  släktnamn  Wisint^  har  enl.  Tegnér  anf.  -arb.  bildats  genom 
ellips  ur  ortnamnet  Visingsö,  hvilket  själft  innehåller  ett  personnamn  (urspr. 
släktnamn?)  Vising  (se  Visinse);  ursprunget  till  nsv.  familjenamnet  Vising 
är  däremot  outrett. 

4  Då  jag  icke  äger  tillräckliga  insikter  å  vissa  af  de  områden,  som  man  ound- 
gängligen måste  känna  för  att  kunna  i  detalj  utreda  frågan  om  i«g£r-namnens 
ålder,  måste  jag  här  nöja  mig  med  några  strödda  antydningar  ock  förmodanden. 
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hvilka  naturligtvis  icke  kunna  skiljas  från  de  förra  —  alltså 
icke  till  sammansättningar  på  -ryd,  -torp  o.  s.  v. 

Först  må  då  den  anmärkningen  förutskickas,  att  då  vi 
i  det  följande  kalla  namnen  på  -inga,  -ingom  {-unga,  -ungom) 
för  ortnamn,  denna  benämning  strängt  taget  icke  är  fullt  exakt, 
då  de  ju  till  sitt  tu^prung  äro  släktnamn  i  gen.  ock  dat.  När 
det  alltså  här  är  fråga  om  åldern  af  ett  visst  dylikt  namn,  åsyf- 
tas naturligtvis  den  tid,  då  släktnamnet  började  användas  om 
en  viss  bestämd  lokalitet,  icke  släktnamnets  ålder  som  sådant. 

I  det  föregående  ha  vi  sett,  att  flertalet  svenska  ortnamn 
på  -inge  uppvisa  motsvarigheter  inom  andra  germanska  språk. 
Att  emellertid  blott  på  denna  grund  sluta  till  att  just  dessa 
bildningar  ha  samgermanskt  ursprung,  vore  onekligen  för- 
hastat. Den  anförda  öfverensstämmelsen  kan  på  sin  höjd  visa, 
att  redan  vid  denna  tid  bruket  uppkommit  att  med  aflednin- 
gama  -ing-,  -Ung-  o.  s.  v.  dana,  hvad  vi  här  kallat  släktnamn 
eller  patronymica.  Ock  vidare  lämnar  den  oss  upplysning  om 
en  hel  mängd  personnamn,  som  måst  vara  gemensamma  för  de 
geraianska  språken,  men  af  hvilka  ett  stort  antal  utdött  i 
Sverige,  under  det  att  t.  ex.  i  Tysklund  motsvarigheter  till  dem 
kunna  uppvisas. 

Ett  något  så  när  tillfredsställande  ock  uttömmande  svar 
på  frågan  om  de  svenska  t w^^- namnens  ålder  —  särskilt  rö- 
rande utsträckningen  af  den  tid,  under  hvilken  nya  dylika  upp- 
stodo  —  måste  enligt  min  mening  först  och  främst  föregås  af 
en  ännu  icke  värkställd,  grundlig  undersökning  rörande  de 
älsta  ock  äldre  svenska  personnam-nens  historia. 

En  hållpunkt,  som  ej  alldeles  bör  förbises ,  ge  oss  de  i 
släktnamnen  uppträdande  kort-  ock  smeknamnen. 

Det  har  förut  framhållits,  att  bland  de  svenska  inge-ridim- 
nen  eller  rättare  de  släktnamn,  som  ligga  till  grund  för  dessa, 
inga  afledningar  af  sammansatta  personnamn  uppträda.  Vi 
ha  intet  släktnamn  af  typen  Arnméctlingr,  endast  af  typen  *-4r- 
nunger,  alltså  bildningar  af  de  sammansatta  personnamnens 

Det  vore  synnerligen  önskvärt,  om  någon  värkligt  sakkunnig  underkastade  den- 
samma en  ingående  behandling.  Tills  dato  ha  dessa  bildningar  af  svenska  for- 
skare i  allmänhet  alldeles  förbigåtts  i  de  uppsatser,  som  med  ledning  af  våra  ort- 
namn sökt  sprida  ljus  öfver  vårt  lands  bosättningshistoria. 
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första  led.  Jag  tror  nu  icke,  att  detta  förhållande  behöf  ver 
fattas  så,  som  om  alla  dessa  släktnamn  bildats  af  kortnamn, 
som  faktiskt  vid  tiden  för  dessas  uppkomst  existerat  vid  sidan 
af  de  sammansatta.  I  Finska  fomm.-  för.  tidskr.  2r,  nr  3,  s. 
37  lämnar  dr  R.  Saxen  den  intressanta  upplysningen,  att  i 
södra  Österbotten  ändeisen  -ung  användes  för  att  beteckna 
invånarna  i  en  viss  ort.  Så  kallas  de  från  Harrströms,  Töjho 
ock  Nämpnäs  byar  för  harvungar,  iöjbungar,  nämpungar.  Vi 
ha  i  dessa  af  bekvämlighetsskäl  förkortade  namn  bildningar 
af  samma  art  som  fsv.  Arnunger,  men  några  "kortnamn'* 
ligga  tydligtvis  icke  till  grund  för  dem.  Man  kan  sålunda  icke 
sluta,  att  ett  fsv.  ortnamn  Arnungc  måste  ha  uppkommit  efter 
den  tid,  då  kortnamnstypen  Arne  uppstått. 

Däremot  kunna  sådana  namn  som  fsv.  Gladdunge,  Lip- 
pinge,  jEssunga  lära  oss,  att  tn^^-namn  bildats  efter  den  tid, 
då  kortnamnsformer  af  typen  Gladde,  Lippe  o.  s.  v.  kommo  i 
bruk.  Nu  visa  sådana  motsvarigheter  som  fsv.  Sigge,  fris. 
Siggo,  fht.  Sicco  ock  fsv.  ^Huppe  =  fht.  ^Hupfo  (se  Hyppinse), 
att  dylika  bildningar  visserligen  redan  i  urgermansk  tid  varit 
för  handen,  ja,  denna  typ  torde  rent  af  ha  indoeuropeiska  anor ;  se 
Hellquist  NTfF  3  R  XII.  Men  ofta  äro  sådana  namn  särspråkliga 
nyskapelser.  Detta  göres  bl.  a.  troligt  däraf  att  många  af  dem 
icke  äga  motsvarigheter  inom  de  öfriga  germanska  språken. 

I  öfrigt  må  än  en  gång  framhållas,  att  ett  stort  antal  af 
de  personnamn,  som  ligga  till  grund  för  de  här  uppvisade 
släktnamnen,  för  öfrigt  icke  äro  kända  från  litterär  tid  ock  så- 
limda  i  regel  torde  vara  äldre  än  vikingatiden.  I  ett  par  fall 
har  jag  uppvisat  öfverensstämmelser  med  i  imiordiska  nmin- 
skrifter  bevarade  namn,  som  för  öfrigt  veterligen  icke  äga 
några  motsvarigheter. 

Naturligtvis  lämnar  emellertid  denna  omständighet  ingen 
fullt  säker  vägledning  för  bestämmandet  af  den  tid,  då  de  af 
dessa  personnamn  bildade  släktnamnen  började  användas  i 
ortnamn.  Släktnamnet  kan  ju  tänkas  ha  varit  i  bruk  långliga 
tider  före  ortnamnets  uppkomst.  Särskilt  har  detta  kunnat 
vara  fallet  i  de  namn,  där  det  till  grund  liggande  släktnamnet 
betecknat  afkomlin garna  af  någon  viss  person. 

Vi  komma  alltså  att  äfven  i  denna  afdelning*   beröra  frå- 

I  Jfr  afd  c.  s.  220.    Se  äfven  Socin  Mhd.  namenb.  s.  186  noten  (slutet). 
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gan  om  den  egentliga  innebörden  af  dessa  här  behandlade  pa- 
tronymica.  Att  det  i  Arnunge  ingående  släktnamnet  ej  be- 
tyder 'Arnes  (Arnbjöms  o.  s.  v.)  söner*  är  ju  klart.  Men  har 
Arnunger  betydelsen  *afkomling  af  Arne  o.  s.  v.'  eller  —  hvil- 
ket  a  priori  är  lika  möjligt  —  'Arne  (o.  s.  v.)  ock  hans  män, 
följe'? 

I  denna  punkt  torde  något  bestämt  afgörande  icke  kunna 
träffas.  Analogier  finnas  för  båda  uppfattningarna,  ock  det  är 
väl  sannolikt,  att  dessa  betydelser  växlat.  Utan  tvifvel  är  dock 
den  förra  betydelsen  af  gjort  vanligast;  särskilt  erinras  om  de 
många  isl.,  t.  ex.  från  Landnäma  kända  släktnamnen  på  -ingår ^ 
-lingar,  om  hvilkas  innebörd  ingen  tvekan  råder. 

En  god  analogi  för  det  senare  alternativet  erbjuder  emel- 
lertid isl.  Hjaäningar  (i  Hjattninga  vig),  som  användes  om  den 
mytiske  Heäenn  ock  hans  män,  icke  afkomlingar.  Smedhinge 
utgår  från  ett  ^Smidhingar,  hvilket  likväl  kan  betyda  'smed  och 
hans  familj  eller  följe'  som  'afkomlingar  af  en  smed  eller  af 
Smed'.  För  det  förra  alternativet  talar  i  sin  mån  fsv.  ortnamnet 
Smidhiaby,  om  hvilket  se  Smedhinse.  Andra  ex.  se  Kluge  Nom. 
stammb.2  §  26  c. 

I  sitt  arbete  Die  Sachsen  in  England  i:  49  f.  förfäktar 
Kemble  den  uppfattningen,  att  en  mängd  af  dessa  släktnamn 
utgå  från,  hvad  man  skulle  kunna  kalla,  släktheroer  eller  andra 
mytiska  personligheter,  till  hvilka  släkten  på  ett  eller  annat 
sätt  stod  eller  ansåg  sig  stå  i  särskild  förbindelse'.  På  så  sätt 
%kulle  —  om  jag  fattar  Kemble  rätt  —  de  ags.  ortnamnen 
WcBlsingas,  ^Scylfingas  (eng.  Shihington) ,  ^Scyldingas  (eng. 
Skelding)  o.  s.  v.  vara  att  förklara.  Kär  förelåge  alltså  ett  slags 
fingerade  härstamningsnamn. 

Utan  att  våga  närmare  inlåta  mig  på  den  svåra  ock  vidt- 
omfattande  frågan,  om  detta  Kembles  antagande  är  riktigt 
—  något  osannolikt  synes  det  mig  i  alla  händelser  icke  innebära  — 
vill  jag  endast  erinra  därom,  att  motsvarande  eller  likartade 


X  Den  roU,  som  den  germanska  mytologien  ock  hjältesagan  spelat  vid  namn- 
gif ningen,  ock  omvänt  den  betydelse,  namnforskningen  äger  för  kännedomen  om 
utbredningen  af  dessa  myter  ock  sagor,  ha  framhållits  ock  behandlats  af  J.  Grimm 
KL  schr.  II,  MuUenhoff  ZfdA  XII,  Sodn  Mhd.  namenb.  s.  565  m.  fl. 
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namn,  bekanta  från  de  germanska  hjältesagorna,  äfven  fin- 
nas-i  Sverige.  Sådana  äro  t.  ex.  Skioldunge  ock  Skiollunge  i 
Uppl.  ock  Sdml.,  jfr  den  danska  Sköldungaätten,  Valsunge  i 
Ög.,  jfr  sagans  Vqlsungar,  Ynglinge  i  Vstml.  (ock  Ynglinga- 
rum i  Skå.),  jfr  den  svenska  Ynglingaätten.  På  tal  om  dylika 
fräjdade  namn  må  i  detta  sammanhang  äfven  erinras  om  Fol- 
kinge i  Kinds  hd  ög. 

Slutligen  erinras  äfven  i  detta  sammanhang  om  den  of  van 
(s.  229)  framställda  möjligheten  att  åtminstone  i  några  fall 
släktnamnet  icke  utgår  från  något  personnamn  af  ett  eller  an- 
nat slag,  utan  ursprungligen  betecknat  någon  för  klanen  ka- 
rakteristisk egenskap,  syftat  på  naturbeskaffenheten  af  dess 
hem-  eller  stamort  1.  dyl. 

En  viktig  hållpunkt  —  ock  väl  den  viktigaste  —  för  be- 
dömmandet  af  våra  ortnamns  ålder  erbjuder  naturligtvis  läget 
af  de  byar  och  gårdar,  som  bära  namn  af  en  viss  typ.  Det  är 
då  att  erinra  om,  hvad  förut  nämnts,  att  inac-namnen  i  all- 
mänhet uppträda  på  slätterna  ock  utefter  vattendragen  — 
alltså  å  de  lättast  tillgängliga  platserna;  men  att  de  äro  föga 
eller  intet  spridda  å  stora  områden  af  vårt  land,  om  hvilka 
man  på  grund  af  naturbeskaffenheten  har  allt  skäl  att  antaga, 
att  de  sist  i  ordningen  mottagit  en  bofast  befolkning,  såsom 
vidsträckta  delar  af  Älfsborgs  o.  Jönköpings  län,  Ydre  ock 
Kinds  härader,  Kolmårdstrakterna,  Värmland,  större  delen  af 
Norrland  o.  s.  v. 

Efter  alla  tecken  att  döma  tillhöra  namnen  på  -inge  sålunds^ 
åtminstone  den  s.  k.  primära  bebyggelsen  å  slätterna  ock  vid 
vattendragen.  De  stå  i  ålder  ingalunda  efter  namnen  på  -hem} , 
-tuna,  -lösa,  -hof,  -by,  hvilka  Norrby  Sv.  Im.  XIX.  4: 12  väl  med 
rätta  räknar  dit  (om  dem  på  -inge  yttrar  han  sig  ej).  Om  nu 
dessa  namn,  såsom  N.  antager,  gifvits  af  bofaste,  bör  man  en- 
ligt min  mening  beträffande  tn^e-namnen  gå  ännu  längre  till- 
baka ock  härleda  dem  från  den  tid,  då  våra  förfäder  ännu  id- 
kade flyttaråkerbruk.  För  detta  antagande  talar  i  sin  mån 
det  ofvan  omtalade  påfallande  förhållandet,  att  samma   namn 

I  I  sitt  nyligen  utkomna  märkliga  arbete  Landnåm  i  Norge  ss.  23,  44 
kommer  dr  Andr.  M.  Hansen  till  det  resultatet,  att  i«g£'-namnen  i  Skandinavien 
äro  äldre  än  de  urgamla  namnen  på  -hem. 
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ofta  uppträda  i  närheten  af  hvarandra,  med  några  mils  afstånd 
eller  i  angränsande  provinser. 

En  hel  mängd  af  dessa  namn  på  -inga,  -ingom  ha  alltså 
—  synes  mig  —  varit  i  bruk  som  "ortnamn**  (i  den  betydelse 
vi  ofvan  tagit  ordet)  långt  före  den  fasta  bebyggelsen  ock  be- 
tecknat ett  område,  som  af  en  viss  släkt  eller  klass  begagnats 
till  (flyt tare) åkerbruk  ock  betesmark.  Då  denna  släkt  seder- 
mera blifvit  fast  bosatt  å  ett  visst  område,  har  ofta  ett  -6y,  -bo 
1.  dylikt  ord  tillagts  det  gamla  släktnamnet. 

De  ortnamn  på  -ryd  ock  -torp,  som  innehålla  gen.  plur. 
af  släktnamn,  representera  naturligtvis  ansenligare  nybyggen, 
som  grundats  af  liknande  släkter.  Jag  skulle  vara  böjd  för  att 
räkna  dessa  till  de  älsta  nybyggena  i  de  trakter,  där  dylika 
namn  förekomma. 

Annorlunda  är  förhållandet  med  sådana  ortnamn,  hvilkas 
första  led  är  ett  namn  pk-ungX.  -ing  i  genitivus  singularis, 
såsom  t.  ex.  på  -stad,  af  hvilka  ett  stort  antal  anföras  af  Lundgr. 
Personn.  på  ing  s.  12  f.,  eller  på  -torp,  såsom  Aplungstorp  (nära 
Aplunga),  Hyppingstorp  (nära  Hyppingé),  fsv.  Skcelingxthorp 
iSD  NS  I),  nu  Skärstorp  Vists  sn  ög.,  Tynningstorp  (nära  Tyn- 
ninge), 

I  vissa  af  dessa  senare  ortnamn  ingå  väl  vanliga  person- 
namn, men  de  flästa  synas  utmärka  nybyggen,  grundade  af 
en  enstaka  medlem  af  en  **släkt'*,  som  haft  sin  hufvudby  i  när- 
heten. Särskilt  påfallande  är  det  stora  antal  ortnamn  på 
'dad,  hvilkas  första  led  innehålla  ett  släktnamn  på  -ing  i  singu- 
Iciris.  Detta  förhållande  synes  tala  för  Norrbys  mening^  att 
5/ad-namnen  tillhöra  den  s.  k.  sekundära  bebyggelsen  på  slät- 
terna. Det  bör  i  detta  sammanhang  särskilt  framhållas,  att 
nästan  alla  så  beskaffade  j/ad-namn  förekomma  just  i 
Östergötland. 

Om  de  danska  inge-wamnen  har  Steenstrup  D.  hist.  Tidsskr. 
^  R*  5-  313  f-  uttalat  sig;  men  yttrar  ingen  bestämd  mening 
oni  deras  ålder. 

I  Tyskland  anses  af  framstående  fackmän  ändeisen  -ingen 


1  Sv.  Im.  XIX.  4:  12. 
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tillhöra  bebyggelsens  älsta  tid,  åtminstone  gäller  detta  de  i 
Mosellandet  förekommande  ^ 

Hvad  England  beträffar,  lämnar  oss  dess  ortnamn  den 
ganska  viktiga  upplysningen,  att  vid  den  tid  —  c.  450  till  c. 
600  år  efter  Kr.  —  under  hvilken  den  germanska  eröfringen  af 
landet  pågick,  principen  att  uppkalla  de  eröfrade  områdena 
efter  med  afledningen  -ing  bildade  släktnamn  ännu  där*  fullt 
lef  vande  bland  de  inträngande  anglerna,  saxema  ock  jutarna, 
skandinavernas  västgermanska  grannar  ock  stamf ränder.  Om 
utbredningen  af  dessa  anglosaxiska  ortnamn  nämndes  of  van 
några  ord ;  ock  i  den  ety mologiska  framställningen  ha  vi  vid  fler- 
talet af  de  svenska  m^c-namneii  funnit  direkta  anglosaxiska 
motsvarigheter.  Om  nu  också  dessa  omständigheter  icke 
kunna  bevisa  något  beträffande  de  skandinaviska  namnens 
ålder,  göra  de  det  åtminstone  apriori  troligt,  att  ungefär  vid 
samma  tid  äfven  i  Norden  liknande  ortnamn    kunnat  bildas. 

I  detta  sammanhang  må  äfven  den  möjligheten  fram- 
hållas, att  åtskilliga  af  de  eng.  ortnamnen  på  -ing-  kunna  här- 
leda sig  från  skandinaverna,  såsom  Skeckling,  Skefjling,  Skcl- 
ding  ock  Skirlington,  alla  från  York.  Såsom  under  t.  ex.  Sksk- 
linge  omnämnts,  är  det  framljudande  sk  af  skandinaviskt  ur- 
sprung, vare  sig  nu  ursprungligen  anglosaxiska  namn  i  Ijud- 
ligt  hänseende  omdanats  eller  de  värkligen  äro  rent  nordiska 
till  sin  upprinnelse.  I  senare  fallet  visa  de,  att  ännu  på  800- 
talet  ock  kanske  senare  tn^r-nämnen  bland  de  inträngande 
nordmännen  voro  lefvande  namnbildningselement. 

Slutligen  kan  det  vara  af  betydelse  ock  intresse  att 
erinra  sig,  att  flera  af  de  ofvan  i  ortnamn  uppvisade  släkt- 
namnen af  etymologiska  eller  andra  grunder  måste  betecknas 
som  specifikt  nordiska  bildningar.  Sådana  äro  Hicernungar, 
Kr^klingary  Kvistlingar ,  Lyptingar  ock  Toptingar. 


I  Lamprecht  Deutsches  wirtschaftsleben  im  mittelalter  I.  i:  153. 


II. 

Gård-,  sockennamn  (o.  s.  v.)  på  -in^e,  'linge^  ^unge, 

'unga,  som  sannolikast  bildats  af  andra  ord 

än  patronymica  (släktnamn). 

I. 

Afledningar  af  appellativer. 

I  denna  afdelning  behandlas  i  första  rummet  sådana 
säkra  fall  som  Bränninge ,  Drättingey  Köpinge  o.  d.,  där  tydli- 
gen intet  släktnamn  kan  ligga  till  grund  —  vare  sig  aflett  af 
personnamn  {Arnunger)  eller  appellativ  (Grytinger),  Sådana 
namn,  hvilka  sannolikast  äro  af  patronymisk  natur,  men  som 
äfven  kunna  tolkas  såsom  hithörande,  ha  däremot  behandlats 
under  I  ock  här  endast  i  korthet  omnämnts.  Detsamma  gäl- 
ler sådana  namn,  där  representanter  för  båda  dessa  typer 
kunna  ha  sammanfallit,  t.  ex.  Skcerpingey  Öringe.  Omvänt  ha 
här  under  afd.  II  sådana  namn  hufvudbehandlats,  hvilka  med 
större  sannolikhet  höra  hit,  äfven  om  den  möjligheten  förelig- 
ger, att  de  innehålla  släktnamn. 

Som  stickordsformer  ha  valts  sådane  på  -e,  -a;  men  den 
möjligheten  är  för  flera  ganska  stor,  att  den  fsv.  for- 
men älst  ändats  på  -inger,  -unger,  hvilkas  dativformer  se- 
dermera förallmänligats;  jfr  fno.  *Brettingr,  ^Rijlingr  o.  s.  v. 
se  of  van  s.  samt  nedan  s.  243). 

Fsv.    Braenninge  (yngre   Brcennunge). 
I.  Bränninge  Habo  sn,  Vartofta  hd  Vg. 
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2.  (de  hrennyngge,  SD  4:  55  fr.  1328,  Brcenninge  SRP 
nr  1577  fr.  1381)',  nu  Bränninge,  by  i  Kaga  sn,  Hanekinds 
hd  Ög. 

3.  Bränninge  (Thara.  Link.  s.  921),  gård  i  Godegårds  sn, 
Finspånga  läns  hd  Ög. 

4.  (Brcennige  SRP  nr  612  fr.  1364,  tryckfel?,  Brcenninge 
anf.  arb.  nr  1442  fr.  1379  m.  fl.,  Brennunghe  anf.  arb.  nr  3100 
fr.  1400),  nu  Bränninge,  rätt  ansenlig  gård  i  Tveta  sn,  Öknebo 
hd   Sdml. 

Det  är  osannolikt,  att  här  ett  patronymicuni  ingår;  det 
vanliga  namnet  Bränder  skulle  i  alla  händelser  gifva  ett  ^Brcen- 
dinger^,  men  någon  form  med  d  är  ej  uppvisad.  Jag  antar, 
att  namnet  innehåller  en  afledning  af  fsv.  brcenna  *brand'  ock 
har  samma  betydelse  som  sv.  dial.  bränna,  'svedjeland';  jfr 
sv.  sjönamnet  Bränningen,  hvaroni  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i,  samt 
för  öfr.  Rönninge. 

Fsv.    Draettinge. 

1.  i-e-  SRP  nr  12 15  fr.  1376),  nu  Dräitinge,  ansenlig  gård 
i  Dädesjö  sn,  Uppvidinge  hd  Smal.,  vid  Drättingesjön  1.  Drät- 
tingen, 

2.  (SD  NS  2:  485  fr.  141 2),  nu  Dräitinge,  ansenlig  gård 
i  Skärstads  sn,  Vista  hd  Smal. 

3.  (SD  NS  2:  565  fr.  1 41 2),  nu  Dräitinge,  by  i  Hägerstads 
sn.  Kinds -hd  Ög. 

4.  Dräitinge  (Tham  Link.  s.  533),  by  i  Gammalkils  sn, 
Valkebo  hd  Ög. 

Dräitinge  i  är  säkerligen  ej  bildat  af  sjönamnet  Drät- 
tingen,  utan  detta  har  sekundärt  uppkommit  ur  gårdnamnet 
liksom  t.  ex.  sjönamnen  Turingen,  Yddingen  ur  resp.  gård- 
namnen Turinge,  Yddinge;  se  närmare  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i 

1  Samma  gård  omnämnes  äfven  i  SD  NS  1:  98  under  formen  Brceniu{n)gt', 
men  betecknas  där  som  belägen  i  den  angränsande  Vreta  sn.  Med  afseende  på 
den  felaktiga  formen  jfr  Mysiu(n)g€  å  samma  sida. 

2  Jfr  fris,  ortn.  Brantgum  af  Brandinga  hem  'brandingamas  boningsplats', 
se  J.  Winkler  Nom.  geogr.  neerland.  i:  35.  Man  kunde  äfven  erinra  om  de  i 
Beowulf  omtalade  Brondingas,  Brecas  underlydande ;  säkerligen  föreligger  emel- 
lertid här,  såsom  också  antagits  af  vissa  forskare,  ett  mytologiskt -allegoriskt 
namn,   som   syftar  på   bränningarna   vid   stranden. 
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under  de  olika  art.  Till  grund  för  gårdnamnet  DrcBttinge  ligger 
utan  tvifvel  fsv.  drcBt  'dragande';  se  närmare  nyss  citerade  af - 
handling  under  Drättingen.  Till  den  där  omnämnda  möjlig- 
heten att  tolka  fsv.  drat  såsom  ingående  i  ortnamn  vill  jag 
lägga  den,  att  grundordet  kan  ha  samma  betydelse  som  nsv. 
drcBtie  n.  nämligen  'ställe  där  en  not  kan  bekvämt  dragas  upp 
ur  sjön';  jfr  no.  Drceivik  (Rygh  NG  15:  52). 

Nsv.  Eninge  Stenestads  sn,  S.  Åsbo  hd  Skå. ;  ej  upp- 
visat från  fda.  Namnet  är  snarast  en  (yngre?)  bildning  af 
trädnamnet  en  (jfr  Falkm.  s.  209),  alltså  af  samma  slag  som 
ä.-no.  GranungcB  sokn  (1523),  fno.  *Granungar:  trädnamnet 
grQn^,  ock  vidare  det  dock  osäkra  fsv.  ^^spinge  nedan. 

Skulle  här  mot  förmodan  ett  gammalt  släktnamn  ingå, 
har  man  att  erinra  om  fsv.  personn.  Enar,  Enbiorn,  Ene,  En(e)' 
vald.  En  fast. 

Nsv.  Fällinge  Hedesunda  sn  Gästr.  utgår  nog  från  ett 
fsv.  *F<Blling(€r),  motsvarande  no.  felling  'svedjeland'  (jfr  no. 
gårdnamnet  Surfällingen) ,  liksom  det  likbetydande  sv.  fälla 
aflett  af  sbst.  falL  Betydelse  ock  bildning  vore  analoga  med 
det  vanliga  sv.  gård-  ock  torpnamnet  Rönningen  (fsv.  ^Rydhning)  • 

Nsv.  Qrytinge  Sdml.  kan  innehålla  sbst.  gryt  'sten*, 
snarast  dock  genom  förmedling  af  ett  släktnamn  *GryHnger 
'stenbo';  se  närmare  afd.  I. 

Fsv.  H0lminge  Smal.,  om  hvilket  talats  i  afd.  I,  är 
beläget  på  en  ö  i  sjön  Bolmen,  hvarför  man  har  anledning  att 
förmoda  en  afledning  af  fsv.  holmber,  kanske  genom  förmedling 
af  ett  *H0lminger  'holmbo'. 

Fsv.  Killunga  (1316^),  äldre  namn  på  Rasbokils  sn, 
Rasbo  hd  Uppl.,  måste  liksom  fsv.  Reshokil  innehålla  sbst. 
kU  ock  syfta  på  socknens  kilformiga  gestalt^.  Snarast  före- 
ligger här  ett  släktnamn  Kilunger  'som  bor  på  kilen'. 


1  Rygh  NG   15:  295. 

2  Styffe  Un.  9  s.   298. 

3  K.  H.  Karlsson  Uppland   i:  409. 
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Psv.  Kumblinge  Åland  kan  innehålla  fsv.  kumbl  n.  'kum- 
mer;  se  afd.  I. 

Fsv.    (fda.)    Kepinge. 

1.  (1238'),    äfven  Maglekepinge  (13984),  nu  Storköpinge 
sn,  Ingelstads  hd  Skå. 

2.  (1361^),  nu  Köpinge  sn,  Gärs  hd  Skå. 

3.  {Kirkyköpingce    13033),    nu   Kyrkköpinge   sn,    Skytts 
hd.  Skå. 

4.  Dalköpinge  sn  i  samma  hd. 

5.  (SD  5:  614  fr.  1346)  Hököpinge  sn,  Oxie  hd  Skå. 
Något  släktnamn  bör  här  icke   sökas^.      Om    däremot 

sbst.  kep  eller  kepunger  ligger  till  grund,  kan  visserligen  ej 
med  bestämdhet  sägas.  I  förra  fallet  förelåge  här  en  afled- 
ning  af  det  förra  ordet  med  betydelsen  'jord  som  förvärfvats 
genom  köp';  se  Falkm.  s.  66.  Snarast  bör  man  emellertid  utgå 
från  kopunger  i  den  betydelse  af  'handelsställe,  marknadsplats*, 
i  hvilken  äfven  isl.  kaupangr  förekommer  (se  Fr.2).  Samtliga 
socknarna  ligga  vid  eller  nära  intill  Östersjön.  Jag  torde  där- 
för ej  taga  alltför  fel,  då  jag  antager,  att  dessa  namn  samtliga 
äro  minnen  af  gamla  handelsplatser,  som  förmedlade  handels- 
förbindelser med  utlandet,  speciellt  den  mitt  emot  liggande 
tyska  kusten.  Med  afseende  på  dessa  socknars  läge  kan  jäm- 
föras, att  Köpings  sn  på  Öland  (fsv.  Kepungh)  är  belägen  kring 
Köpingsviken  af  Öland. 

Fsv.   Lödhunge  (1.   -er?)   (de  lepunge);  se    närmare    afd. 
I   under   Ledhunge. 

Fsv.    Letunge  (1.  -er?)    (In   lotungi);    se    närmare    afd. 
I  under  Letunge. 

Fsv.    Misunge  (1.   -er?)    (de  misungi);  se    närmare    afd. 
I  under  Misunge. 


1  Styffe  Un.  ,  s.  66. 

2  Anf.  arb,  s.  69. 

3  Anf.   arb.   s.    221. 

4  Om  personnamnet  Köpe  (hufvudsakligen  i  Finnl.)   se  Lundgr.   Sv.  Im. 
X.    6:    163. 
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Fsv.  Riflinge  (1.  -er?)  (SRP  nr  1262  fr.  1377),  nu  Ref- 
litige,  gård  i  Tystbärga  sn,  Rönö  hd  Sdml.  Man  skulle  ju  kunna 
tänka  sig,  att  detta  namn  innehölle  ett  patronymicum  *Rif- 
linger,  af  mansnamnet  RcBver,  fda.  Rew  (Nielsen)  eller  möj- 
ligen af  ett  namn,  som  vore  besläktat  med  isl.  kvinnonamnet 
Hrifla,  jfr  fda.  Rifli  (Nielsen).  En  växelform  Rivinger kunde 
ingå  i  ^Rivinge,  Revinge  (afd.  I). 

Emellertid  finnes  ett  ock  annat,  som  talar  för  att  man 
här  har  att  utgå  från  ett  vanligt  appellativ.  Först  och  främst 
uppträder  i  Norge  ett  gårdnamn,  som  tycks  innehålla  en  nom. 
Riflingr,  t.  ex.  Revling  i  Hedemarken,  h vilket  131 5  skrefs  a 
Riflingi,  1 342  til  Rijlings.  Detta  härleder  Rygh  NG  3:16  från 
fno.  rejill  'strimmel',  hvilket  själft  stimdom  brukas  som  ort- 
namn, särskilt  som  skärnamn.  Det  må  då  anmärkas,  att  vårt 
Rejlinge  är  beläget  å  en  höjdsträckning,  som  skjuter  ut  i  en 
dalgång,  hvilken  i  forna  tider  säkerligen  varit  en  hafsvik;  jfr 
t.  ex.  de  i  närheten  förekommande  namnen  Utterö  ock  Lång- 
bro. Möjligt  är  för  öfrigt,  att  det  icke  är  refill,  som  här  ligger 
till  grund,  utan  sv.  ref,  isl.  rif  långsträckt  från  land  utgående 
gnmd  i  vatten*. 

I  detta  sammanhang  erinras  äfven  om  Räflinge  Skär- 
stads sn,  Vista  hd  Smal.,  om  hvars  ursprimg  jag  ej  har  någon 
bestämd  mening. 

Fsv.,  nsv.  Risinge.  I  vissa  fall  innehåller  detta  gård- 
namn sannolikt  sbst.  ris  ock  har  väl  då  haft  en  nom.  *Risinger; 
se  härom  närmare  under  afd.  I,  där  jag  sammanfört  de  går- 
dar o.  s.  v.,  som  burit  eller  bära  detta  namn. 

Nsv.  Rislinge  ög.  kan  föras  hit;  se  dock  of  van  I. 

Fsv.  (fda.)  ^Skedhinge,  nu  Skeinge  Verums  sn,V.  Göinge  hd 
Skå.  Säkerligen  föreligger  här,  såsom  också  Falkm.  s.  87  antager, 
en  afledning  af  samma  stam,  som  ingår  i  fsv.  skedhe  n.  lopp, 
fart;  tidrymd'.  Men  sannolikt  uppträder  här  liksom  i  vissa 
andra  ortnamn,  där  stammen  sked-  ingår  (t.  ex.  fsv.  Skedha, 
SkedharuBs  o.  a.),  den  ursprungliga  betydelse  'skillnad,  gräns, 
^väg)skäl  o.  d.',  som  innebor  i  stammen;  jfr  ty.  scheiden  'skilja'. 
Samma  bemärkelse  vill  ock  Först  em.  2:  1237  snarast  inlägga 

GöUh.  Högsk.   Arsskr.  Xf:   \.  j6 
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i  de  fht.  ortnamnen  på  -sceid.  Skeinge  är  beläget  vid  ett  väg- 
skäl. Knappast  har  däremot  namnet  älst  af  seende  på  den 
icke  obetydliga  af  Helgaån  genomflutna  Skeingesjön,  som 
skiljer  Venmis  ock  Ousby  saiar,  i  h vilket  fall  denna  skulle  bu- 
rit namnet  ^Skedhinger  ock  i  fråga  om  betydelsen  vara  att  jäm- 
föra med  de  Sv.  Im.  xx.  i  af  förf.  under  Skälen  behandlade  sjö- 
namnen. 

Fsv.  Skasrpinge  (1.  -er?).  Af  de  under  I  uppräknade 
så  lydande  gård-  ock  bynamnen  finnas  säkerligen  åtskilliga, 
som  af  där  anförda  skäl  måste  antagas  innehålla  adj.  skarp 
ock  sålunda  höra  hit. 

Fsv.,  fda.  Slimninge  (1459',  Slemminge  1506^),  nu  Sli- 
minge  sn,  Vämmenhögs  hd  Skå.  Något  personnamn,  med 
hvilket  ortnamnet  kunde  förbindas,  torde  ej  finnas.  Sanno- 
likt är  det  därför  bildat  af  germ.  ^slima-  'dy,  gyttja  o.  d.'  i 
mht.  slim  'dy,  gyttja,  slem',  isl.  slint,  fsv.  slim  'slem'  o.  s.  v. 
En  analog,  men  formellt  felaktig  härledning  förekommer  hos 
Falkm.   s.   88. 

Hit  bör  äfven  föras  Slimminge  (GS  i  ö  40)  Vedby  sn,  N. 
Åsbo  hd  Skå. ;  äldre  former  af  namnet  äro  mig  obekanta.  Möj- 
ligen är  för  öfrigt  detta  namn  sammansatt  med  ordet  äng. 
Man  vill  nämligen  gärna  identifiera  det  med  danska  ortn. 
Slimminge,  hvilket  i  fda.  tid  just  skrifves  Slimenge-, 

Fsv.  ^Steninge  (1.-  er),  nu  Sieninge  (GS  3  ö  34),  torp  i 
Ljungs  sn  ög.;  af  sten;  jfr  Stening»  ofvan. 

Fsv.  ^Strandunge»  nu  Stranninge,  vid  hafvet  beläget 
hemman  i  Morups  sn,  Faurås  hd  Hall.;  sannolikt  ytterst  af 
strand,  möjligen  dock  genom  förmedling  af  ett  ^Strandunger 
'strandbo';  jfr  slutet  af  afd. 

Fsv.  Ssenninge  hör  snarare  till  den  rätt  allmänt  spridda 
personnamnsstammen  Sand-,  än  till  sbst.  sand;  se  afd.  I. 

1  Styffe  Un.a  s.  62. 

2  Falkm.   s.    88. 

3  Madsen  AfnO   1863,  s.   293. 
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« 

Fsv.  iCspinge  Skå.  innehåller  möjligen  trädnamnet  asp; 
jfr  skå.  Eninge;  se  dock  of  van  under  I. 

Fsv.  Oninge,  hvarom  närmare  i  afd.  I,  kan  innehålla 
sbst.  ö,  möjligen  genom  förmedling  af  ett  ^oninger  'öbo*;  se 
ofvan. 


Fsv.  Oringe  kan  vara  aflett  af  sbst.  or;  se  närmare 
under  afd.   I. 

Ofvanstående  bildningar  anser  jag  —  om  de  äro  rätt 
tolkade  —  i  allmänhet  snarast  vara  direkt  bildade  af  appella- 
tiver  utan  förmedling  af  släktnamn.  Vissa  kunna  dock  upp- 
fattas såsom  patrony miska  i  den  mening,  att  de  uttrycka  den 
ort  eller  beskaffenheten  af  den  ort,  efter  hvilken  klanen  be- 
nämnt sig,  alltså  såsom  bildningar  af  samma  art  som  det  öst- 
gotiska  folkslagsnamnet  Greutungi  *bärg-  eller  stenboarna'.  Så 
kan  man  t.  ex.  för  Holminge,  *Strandung€,  nu  Stranningc, 
utgå  från  ett  ^Helmingety  *Strandunger  *holm-,  resp.  strandbo', 
liksom  Killunga  (131 6),  ett  annat  namn  på  Resbokil  (Rasbo- 
kil), väl  betyder  *kilboamas*.  ^Helminger,  *Strandunger  ock 
*Killunger  vore  då  att  jämföra  t.  ex.  med  fsv.  Hcelsinger  (af 
hals  i  betydelsen  'smalt  vattendrag'*). 

De  af  föregående  ortnamn,  hvilka  icke  hafva  dylikt  pa- 
tronymiskt  ursprung,  utgå  sannolikt  älst  icke  från  former  på 
-a,  -e,  utan  från  a-stammar  af  samma  art  som  tie  ofvan  omta- 
lade fno.  ^BrettingTf  *Rifltngr  o.  s.  v.,  hvilkas  dativformer  här 
som  i  norskan  generaliserats. 

Dylika  fsv.  namn  på  -ing,  -ung  äro  t.  ex. 

fda.  Blekyng(h)  (Vald.  II:  s  jordeb.  ss.  44,  48,  52),  som 
i  yngre  tid  utbildats  med  -e  (Bleghynge,  Blegenge  SD  NS  2: 
452,  824),  af  fsv.  bleka  'kalk,  krita '^.  In  Blekingia  (SD  4: 
293)  är  en  latiniserad  form  af  samma  art  som  Scania  o.  s.  v. ; 

fsv.  Gnidling  Smal.,   se  Qnldhlinge  afd.   I; 

fsv.  Hising,  önamn,  nu  Hisingen; 

fsv.  Niudhung,  namn  på  ett  större  område  i  norra  Smal. 


1  Se  HeUquist  Sv    Im.  xx.   i  under  Långhalsen. 

2  Jfr  Noreen  Nord.  tidskr.   1900,  s.   145. 


2. 

Afledningar  af  vattendragsnamn. 
a)  på  »inge,  'Unge  (o.  8.  v.)« 

Att  germ.  gårdnamn  o.  d.  af  den  typ,  som  i  denna  af- 
handling  undersökes,  kunna  vara  afledda  af  vattendragsnamn, 
framgår  till  full  evidens  af  de  ty.  ortnamnen  Bodungen  vid 
floden  BodCy  M  adelungen  vid  Af  adel,  Tyrungen  vid  Tyra\  fty. 
Osinga,  Osingen  vid  floden  Use,  äldre  ^Ose^, 

Fsv.  *B0lminge,  nu  Bölminge,  by  i  Nöttja  sn,  Sunnerbo 
hd  Smal.;  af  det  forna  namnet  på  Bolmån,  af  hvilket  äfven 
nsv.  Bolmaryd  bildats;  jfr  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  under  Bolmen. 

Fsv.  ♦Fyllinge,  Follinge  (SD  NS  2:  588  fr.  1413),  nu 
Fyllinge  Snöstorps  sn,  Tönnersjö  hd  Hall.,  vid  Fylleån,  som  i 
fsv.  hetat  Fulda  (jfr  Fuldubogha  Valdem.  Ils  jordeb.);  se  Hell- 
quist Sv.  Im.  XX.  I   under  Fullhöfden  ock  Uiiran. 

Namnet  bör  noga  skiljas  från  Fyllinge  ög.,  som  utgår 
från  ett  släktnamn;  se  ofvan  s.   30. 

Fsv.  Grodhunge  (grodungi  SD  2:  614  fr.  1310,  Grodhunge 
14373),  nu  Grödinge  sn,  Svartlösa  hd  Sdml.  Jag  känner  intet 
personnamn,  som  kunde  ingå  i  detta  ortnamn.  I  betraktande 
däraf,  att  kyrkan  är  belägen  vid  en  å,  som  står  i  förbindelse 
med  en  fjärd  af  Östersjön,  samt  att  det  i  närheten  förekom- 
mande gårdnamnet  Uttringe  ytterst  går  tillbaka  till  sjönam- 


1  Se  Förstem.   2:  836. 

2  Lohmeyer   Herrigs   arch.    70:  380. 

3  Styffe  Un. a  s.   230. 
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net  Uttran,  anser  jag  sannolikast,  att  Grodhunge  —  möjligen 
genom  förmedling  af  ett  släktnamn  —  är  bildat  af  den  nor- 
diska älfnamnsstam  Gröp-,  som  jag  omtalat  i  Sv.  Im.  xx.  i :  i88. 

Fsv.  L^estrunge  (1408'),  nu  LdJ^rin^e  sn,  Rönö  hd  Sdml. ; 
aflett  af  sjönamnet  Läsiern  (Hermelin  1804);  se  Hellquist  Sv. 
Im.  XX.   I   d.  o. 

Fsv.  Lepunge  {i  L.  SD  NS  2:  220  fr.  1409),  nu  Löp{p)inge, 
två  gårdar  i  Fors  sn,  V.-Rekarnas  hd  Sdml.  Något  person- 
namn, från  h vilket  detta  namn  ytterst  kunde  utgå,  är  mig 
obekant.  Möjligt  är  ju  därför,  att  vi  här  ha  att  söka  den  i 
nordiska  vattendragsnamn  ej  ovanliga  stammen  löp-,  fno. 
laup-,  hvarom  se  förf.  Sv.  Im.  xx.  i  under  Matlöpen. 

Fsv.  Skutunge  (se  närmare  afd.  I),  nu  Skuttunge,  sn 
o.  by  i  Uppl.,  är  aflett  af  det  gamla  namnet  på  Skutan;  se  afd.  I 
ock  min  afhandling  i  Sv.  Im.  xx.  i  under  Skut-, 

Fsv.  Skasninge,  Skaenninge  ög.,  af  det  gamla  osam- 
mansatta namnet  på  Skenan.  Har  möjligen  detta  i  fsv.  tid 
lytt  ^Skcedhn?  Jfr  Skcedhna  aa  (1372)^,  namn  på  ett  tillflöde 
från  Bolmeu,  imder  medeltiden  bekant  för  sitt  fiske. 

Fsv.  *TyHnge  (?),  nu  Tyllinge,  gammal  rätt  ansenlig 
gård3  i  Dalhems  sn,  N.  Tjusts  hd  Smal. ;  sannolikt  ytterst  ut- 
gående från  namnet  å  den  stora  sjön  Tynn,  hvars  n  att  dömma 
af  gårdnamnet  Tysebo  i  äldre  tider  icke  tillhört  stammen. 
Se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Tynn.  Jfr  dock  äfven  Tyllinge 
of  van. 

Fsv.  Utrunge  (i  Utrungum  SRP  nr  561  fr.  1362,  Yt- 
rynge  1480^,  Utringe  15385),  nu  Uttringe  Salems  sn,  Svartlösa 
hd  Sdml.;  afledning  af  sjönamnet  Uttran;  se  Hellquist  Sv. 
Im.  XX.   I   under  d.  o. 


1  Styffe  Un.a  s.  224. 

2  Styffe  Uaa  s.   160. 

3  Jfr  Tuneld  III.  2:  660  (1832) 

4  Enl.  handling  anförd  af  TibcU  Beskr.  öfv.  Uttringe  s.  9. 

5  Anf.  arb.   s.    12. 
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Fsv.  Yiringe  Lidingö  utgår  däremot  från  ett  släktnamn 
^Ytringer;  se  afd.  I  s.  180. 

Fsv.  *Valunge,  nu  Valinge  Hyltinge  sn,  Villåttinge 
hd  Sdml.,  vid  sjön  Valingen,  Att  dömma  af  det  från  samma 
sn  år  1 41 9  omtalade  fsv.  gårdnamnet  Walasundh  (SD  NS  3: 
454)  synes  emellertid  sjön  ha  kallats  Vale,  hvaraf  Valunge 
bildats  som  Uiiringe  till  Utiran  o.  s.  v.  Att  sjön  nu  heter  Va- 
lingen,  beror  på  anslutning  till  gårdnamnet;  jfr  sjönamnen 
Aplungen  af  Aplunga,  Yddingen  af  Yddingen  o.  s.  v.,hvarom 
allt  utförligare  i  min  afhandling  Sv.  Im.  xx.  i . 

Man  kan  vara  oviss  om,  huruvida  dessa  namn  bildats 
med  suffixen  -inge,  -unge  (resp.  -inger,  -unger,  jfr  s.  237)  direkt 
af  vattendragsnamnen  eller  genom  förmedling  af  släktnamn, 
i  hvilket  fall  t.  ex.  Utrunge  skulle  betyda  'Utrimgamas 
gård  eller  by*.  Den  senare  uppfattningen  torde  vara  den 
allmännaste.  För  min  del  är  jag  emellertid  snarast  böjd 
att  i  dylika  namn  se  analogibildningar  efter  de  under  I 
behandlade  ortnamnen,  men  vågar  ej  förneka  den  möj- 
ligheten, att  de  innehålla  släktnamn  af  samma  art  som 
isl.  Alptfiräingar:  AlptafjQrctr,  Borgfirctingar:  BorgarfjQrär, 
Breictfirctingar:  Breidifjoctr,  Breidvikingar:  Breittavik,  Hus- 
vikingar:  Husavik,  Seyäfirdingar:  SeyitisfjQrctr,  i  hvilka  patro- 
nymica  —  inom  parentes  —  den  regelbundna  synkopen  af 
första  sammansättningsledens  ändelse  är  att  observera  ^  Bild- 
ningar, fullt  analoga  med  ett  släktnamn  Utrungar  (af  sjön. 
^Utre),  äro  t.  ex.  fty.  Ampsivarii  (:  Ems),  Chasuarii  {\Hase), 
ags.  Niduari,  om  Pikterna  (:  Nith) ;  se  Kluge  Nom.  stammb.2  s.  18. 

b)   på  -e,  -a 

(afledningen  -ing,    -ung  tillhör  det  till  grund  liggande  vatten- 
dragsnamnet). 

1  Denna  synkope  är  mycket  vanlig  i  dylika  namn.  Ofvan  har  för 
parallellens  skull  endast  sådana  släktnamn  anförts,  som  bildats  af  vattendrags- 
namn.  Andra  exempel  äro:  Axlhegingar  :  Axlarhagi,  HjarShyltingar:  Hjordar- 
holt,  Krdkneflingar:  Kråkunefr,  M åhli(t ingår :  MdvahKct,  Rauämelingar,  Rau- 
dimelr,  Reyknesingar :  Reykjanes;  jfr  äfven  Ballebringar:  BaUard.  Jfr  härtill  nu 
äfven  Noreen  Aisl.  grs  §  152  anm.  i,  där  liknande  ex.  från  f no.  anföras. 
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Dessa  namn  kunna  mycket  väl  älst  ha  ändats  på  -inger, 
'Unger  o.  s.  v.,  alltså  direkt  innehålla  vattendragsnamnet,  på 
sanmia  satt  som  t.  ex.  gårdnamnen  Dunker,  Lång,  Rist,  SoUer 
o.  m.  a.  utan  afledning  bildats  af  likalydande  sjönamn.  For- 
merna på  -e  bero  då  på  förallmänligande  af  dativen.  Samma 
ändelse  -inger  har,  såsom  ofvan  påpekats,  sannolikt  biuits  äf- 
ven  af  somliga  af  de  under  II,  i  behandlade  namnen,  ehiuii  bevis 
för  ett  dylikt  påstående  äro  svåra  att  erhålla,  då  de  flästa  redan 
i  fsv.  tid  fått  former  på  -e,  -a. 

Fsv.  (fno.)  Filinge  (i  F.  SD  NS  2:  278  fr.  1410»),  nu  Föl- 
Unge  sn  Jämtl.;  af  ett  sjönamn  som  varit  formellt  identiskt 
med  det  af  förf.  Sv.  Im.  xx.  i:  161  under  FöZ/tn^en  behandlade; 
se  äfven  Olsson  nedan  anf.  arb. 

Nsv.  Qysinge,  stort  bruk  i  Ö.-Fämebo  sn  Gästr.  Bru- 
ket är  beläget  vid  en  stark  ström,  kallad  Gysingen,  ock 
detta  namn  är,  såsom  redan  Säve  insett^,  det  primära. 
Det  hör  till  isl.  gjösa  Våldsamt  bryta  fram*.  Ett  fno.  Gysir 
har  möjligen  existerat  som  viknamn;  se  Rygh  NG  2:  137;  jfr 
isl.  Geysir,  af  det  nära  besläktade  geysa.  Af  detta  strömnamn 
är  Gysinge  bildat;  bruket  kallas  för  öfrigt  enl.  Säve  af  allmogen 
Gysingen. 

Ä.-nsv.  Liminge,  Liihminghen  (Norask.  ark.  2:  677  fr. 
1606),  nu  Limmingen  Grythytte  sn  o.  bärgsl.  Vstml.,  af  sjö- 
namnet Limningen;  se  min  af  handling  Sv.  Im.  xx.  i  under  d.  o. 

Nsv.  Melinge,  gård  i  Björkviks  sn,  Jönåkers  hd  Sdml., 
af  ett  fsv.  ^Midhlinge  (se  ofvan  I  under  d.  o.),  som  bildats  af 
namnet  å  den  bredvid  liggande  sjön  Melingen,  fsv.  ^Midhlin- 
ger,  hvarom  utförligare  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Melingen. 
I  närheten  ligger  gården  Melö,  Det  må  för  öfrigt  påpekas, 
att  i  dessa  trakter  gårdnamn  på  -inge,  bildade  af  patronymica, 
icke  förekomma. 


1  öfriga  former  se  P.  Olsson  Socknar  och  sockennamn  i  Jämtlands  län. 

2  Prey   1842,  s.  493. 
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N>v    Skcittse  Skå.  vid  Skeingesjön  kan  ha  erhållit  sitt 
i,i.£::i  oi  ett  fsv.  syönBxmi^Skedhunger  'gränssjö  1.  dyl/;se  när- 

'ujlik  otvan  s.  241. 

Xsv.  Trysslinge  Skagerhults  sn,  Edsbärgs  hd  Xke,  möj- 
ligen bildat  af  sjönamnet  Trysslingen;  dock  kan  äfven  gård- 
namnet  vara  ursprungligt  ock  identifieras  med  fht.  ortn.  Thrust- 
lingi;  se  ofvan  I  ock  jfr  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Tryss- 
lingen, 

Fsv.  Tyslinge  (m.  fl.  former)  (De  Tyslinge  SD  3:  152 
fr.  o.  1 3 14),  nu  Tysslinge  sn  Xke;  sannolikt  af  sjönamnet 
Tysslingen  (jfr  Tislings  hamfm  Styffe  Un.2  s.  241) ;  se  närmare 
Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  under  Tysslingen.  Emellertid  må 
äfven  tagas  i  öfvervägande,  att  samma  förklaring  ej  lämpar 
sig  för  Tyslinge  östuna  sn  Uppl.;  se  ofvan  afd.  I. 

Nsv.  öringe  (=  Orince  5  under  afd.  I,  jfr  s.  243)  kan 
vara  bildat  af  ett  ^Oringer,  äldre  namn  på  den  sjö,  Öringesjön, 
vid  hvilken  gården  är  belägen. 

I  detta  sammanhang  må  äfven  erinras  därom,  att  det 
fsv.  häradsnamnet  Nerdunga  ock  Ncerdingia  hundare  väl  inne- 
håller ett  patronymictun,  som  afletts  af  sjönamnet  Xärdingen. 


III. 

Ombildningar  pä  "inge^  'uaga  m.  m. 

Ett  ganska  stort  antal  ortnamn,  som  nu  ock  delvis  re- 
dan i  fsv.  tid  ändats  på  -inge,  -unge  o.  s.  v.,  tillhöra  ursprung- 
ligen icke  denna  kategori,  utan  äro  ombildningar  af  namn 
med  andra  ändelser  eller  innehålla  endast  skenbart  dessa  af- 
ledningar.  Flera  af  dem  ha  redan  alternativt  upptagits  un- 
der I,  där  då  närmare  upplysningar  stå  att  finna. 

Hit  höra  t.  ex.  ortnamn  som  innehålla 

a)  personnamn  på  -ing,  -ung  eller  möjligen  släktnamn 
på  'ing,  -ung  i  sing.,  såsom: 

fsv.  Badhlunge  {in  parochia  Badlunge  SD  5:  461  fr. 
1345),  nu  Badelunda  sn,  Siende  hd  Vstml.,  hör  tydligen  till 
denna  grupp,  öfriga  kända  former  af  sockennamnet  visa  näm- 
ligen hän  på  en  nominativ  Badhlunger,  till  hvilket  det  ofvan- 
nämnda  Badhlunge  är  dativ:  parochia  Bcedlunger  SD  5:516 
(1345),  Badhlungx  sokn  SD  NS  2:316,  411  (1410,  1411), 
parochie  Badhlung  SD  NS  2:  411  (1411).  Namnet  har  väl  ur- 
spningligen  varit  släktnamn  ock  hör  till  isl.  Bpävarr,  fty. 
Badilo  (se  Lundgr.  Personn.  på  -ing  s.    12). 

Ett  släktnamn  Badhlunger  ingår  sannolikt  i  nsv.  Balin- 
gemåla  Smal. 

fsv.  Baslinge,  nsv.  Bålinge ,  sn  i  Sdml.,  kallades  i  äldre 
tid  B(Bling(h);  se  närmare  afd.  I  under  Bslinse. 

nsv.  Bälinge,  sn  i  Uppl.,  kallades  i  fsv.  tid  bl.  a.  B(b- 
ling  ock  ännu  äldre  Bcela,  af  ett  personnamn  BcbU;  jfr  fsv. 
D<Bdka  hundare:  personn.  ^Dcedhe;  se  afd.  I  under  Bsllnge. 
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fsv.  Karlunge  {ecclesia  Karlunge  SD  4:  192,  Karlunga 
kirkia  anf.  arb.  NS  2:  182),  af  äldre  Karlungs  kirkia  (SD  4: 
691;,  Karlungs  kyrkia  (anf.  arb.  4:  745),  sedan  Karlskyrka 
(Söderby-Karl  Uppl.),  af  personn.  Karlunger;  se  Lundgr.  Per- 
sonn.  på  -ing  s.  5.     Jfr  Kcrllnga  under  I. 

Här  må  det  uttryckligen  framhållas,  att  af  de  under  I 
upptagna  ortnamnen,  hvilka  jag  antagit  innehålla  släktnamn, 
ett  ock  annat  möjligen  bör  föras  hit.  Då  emellertid  af  ort- 
namnen på  'inge  o.  s.  v.  de  af  patronymiskt  ursprung  tydligen 
bilda  majoriteten,  har  jag  föredragit  att  behandla  äfven  de 
tvifvelaktiga  fallen  under  afd.  I. 

b)  Andra  åter  innehålla  ombildningar  af  ord,  som  icke 
innehålla  suffixet  -ing,  -ung,  resp.  Ijudlagsenliga  utvecklingar 
af  själfständiga  appellativ.  Hit  höra  bl.  a.  åtskilliga  samman- 
sättningar med  -ting,  -äng,  ljung  o.  s.  v. 

fsv.  Draftinge  (SRP  nr  181 1),  nu  Dr  af  tingas  As  sn  Smal, 
vid  sjön  Drafven,  En  i  närheten  belägen  höjd  kallas  enl.  Wie- 
selgren  3:  158  Tingstad,  Se  Hellquist  Sv.  Im.  xx.  i  imder 
Drajven, 

nsv.  Fjälkinge  sn,  Villands  hd  Skå.,  fda.  Felkinghe\  af 
äldre  Fialkinn  (SD  i:  49  fr.  1135),  Fyelkind  (SD  5:  613  fr. 
1346).  Jag  anser  det  fullt  säkert,  att  detta  Fialkinn,  Fyel- 
kind är  ett  personnamn,  som  bör  sammanhållas  med  sådana 
fht.  (o.  s.  v.)  namn  som  Fridekind,  Liubekind,  Widukind,  Wille- 
kind  o  s.  v.;*.  Första  leden  är  jial-,  fuel-  (==  isl.  f]ol);.]ir  Lund- 
grens härledning  af  personn.  Ficeland  Sv.  Im.  x.  6:  54. 

nsv.  Qölinge  Odensvi  sn,  S.  Tjusts  hd  Smal.,  af  fsv. 
Gylceng  (SRP  nr  2133  fr.  1385,  anf.  arb.  nr  2187  fr.  1386):  fsv. 
ceng  'äng*. 

nsv.  Halsunga  (Holsunge)  Torsby  sn,  S.  Inlands  hd  Boh., 
är  en  ombildning  af  äldre  (fno.)  Halshirdir^. 


1  Falkm.   s.    122. 

2  Anförda  af  Förstem    la*  365. 

3  Se   Holmberg  Boh. a  3:   179. 
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nsv.  Harlinge  Bettna  sn,  Oppunda  hd  Sdml.,  af  fsv. 
Harlenge  (SRP  nr  888  fr.  1369),  HarUBugia  (anf.  arb.  nr  2569 
fr  1391),  till  en  bildning  af  adj.  lång;  jfr  sv.  länga;  på  samma 
sätt  har  fsv.  Suartlenge  uppkommit,  hvarom  se  Svallinge  nedan. 

nsv.    Harplinge  sn    Hall.»    af   fsv.    Harpeliunge    (1430') 

nsv.  Hunninge,  gård  i  Klinte  sn  Gotl.,  skrifves  å  run- 
stenar huntenkia(å,Y,s.hundengia)\  se  Pipping  Månadsblad 
1900,  s.  55.  Här  föreligger  en  sammansättning  med  -äng;  jfr 
Q5liflge    ofvan  ock  Saxen  Finnisch- ugrische  forsch.   2:  201   f. 

fsv.  Kymmelinge  (se  närmare  afd.  I)  bör  kanske  på 
gnmd  af  -e-  fattas  som  en  sammansättning,  ock  då  snarast 
med  ett  nu  förlorat  sbst.,  motsvarande  det  t.  ex.  i  västfaliska 
ortnamn  uppträdande  subt.  Unge  f.  'smal  jordremsa',  eller  ock 
i  med  ett  härmed  besläktat  Icenge;  jfr  fsv.  Kcedhelingasunda  (un- 
der Ksdhinge  afd.  I),  Saedhelinge  (afd.  I  ock  nedan)  samt 
äfven  Harlinge,  Svallince  i   denna  afd. 

nsv.  Nasinge  sn,  Vättle  hd  Bohusl.,  af  fsv.  (fno.)  Ncesina 
(Styffe  Un.2  s.  360). 

nsv.  Rödinge  Harlösa  sn,  Frosta  hd  Skå.,  af  äldre  Ryg- 
ginde  (?);  se  Falkm.  s.  82;  jfr  Radhlnge  afd.  I. 

nsv.  Röinge  Stoby  sn,  V.  Göinge  hd  Skå.,  år  1648  skrif- 
vet  Röe  (se  Radhinge  afd.  I). 

nsv.  Skyttinge  Sdml.  (fsv.  bl.  a.  scBtUBnge),  se  Skytinge 
afd.  I. 

nsv.  Slimmlnge  Skå.  är  kanske  sammansatt  med  ordet 
äng;  jfr  fda.  Slimenge,  nu  Slimninge  Själland;  se  närmare  afd. 
II.  I. 

nsv.  Svallinge,  två  gårdar  i  Fors  sn,  V.-Rekarnes  hd 
Sdml.,  kallas  SD  5:  621  (1346)  suartlenge  ock  är  sålunda  sam- 


I  Styffe  Un.  ,  s.  84. 
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^  .,^>r     »iw  >ainma  af  adj.  langer  bildade  ord  som  Harlinge, 
<.,     ;,»»i'i./t.  Harlcengia  of  van. 

t^^•    Snibbinge  Virestads  sn,  AUbo  hd  Smal.,  tycks  vara 

'tK»v  ombildning  af  det  ännu  hos  Wieselgren  2:  760  före- 

<  .,.»Uit:iv,k*  gårdnamnet  Stubbalycke.     Annars  är  det  här  sna- 

.*v;.  cit  af  kortnamnet  Stubbe  aflett  släktnamn  ^Stubbunger, 

fsv.  Saedhelinge  (se  närmare  afd.  I)  bör  kanske  på 
iiiund  af  -e-  fattas  söm  en  sammansättning;  jfr  vidare  Kym- 
»•Hngc  of  van  samt  afd.   I. 

fsv.  Thiaenxlinge  (se  närmare  afd.  I)  kunde  tolkas  som 
en  med  Kymmelinge  ock  Scedhelinge  jämförlig  bildning,  hvars 
första  led  vore  fsv.  puEghn,  pceghn  'fri  man';  jfr  hvad  of  van 
(s.  136)  yttras  om  pceghnaby. 

nsv.   Torskinge,  sn  i  Västbo  hd  Smal.,  af  fsv  Torskenge 

(1440)'. 

Här  kan  äfven  erinras  om  nsv.  Väringy  sn  i  Vadsbo  hd 
Vg.,  af  fsv.  Vcerengh  (1439^). 

En  särskild  grupp  bilda: 

nsv.  Fjär(d)inge  Gothems  sn  Gotl.;  möjligen  af  fsv. 
ficBrpunger  'fjärdedel  af  by,  socken  o.  s.  v.';  jfr  Fåmtlnge, 
Attinge. 

nsv.  Fämtinge,  by  i  Bringetofta  sn.  Västra  hd  Smal., 
äfven  kallad  Fämttngen,  af  fsv.  fcemtunger,  -inger  'fämtedel  af 
gård  1.   by';  jfr   FJIrdlnge,  Attinge. 

nsv.  Attinge.  i )  härrgård  i  Lofta  sn,  N.  Tjusts  hd  Smal. ; 
2)  Bärgshammars  sn,  Jönåkers  hd  Sdml.;  3)  Ärila  sn,  ö.  Re- 
kames  hd  Sdml.;  af  fsv.  attunger  'åttonde  del  af  by  1.  gård'; 
jfr  Fjårdinge,  Famtinge(n).  Af  samma  substantiv  är  äfven  fsv. 
Wildaitungen,  Wtlattungen,  nu   Villåttinge  hd  Sdml.,  bildat. 


1  Styffe  Un.  2  s.   157. 

2  Styffe  Un.  a  s.   143. 
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Till  slut  må  nämnas,  att  jag  under  mina  imdersökningar 
af  de  svenska  inge-namnen  ingenstädes  funnit  skäl  att  antaga 
förekomsten  af  det  substantiv  inge  'jämn  mark  vid  bäckar 
ock  älfvar*,  som  flera  forskare  velat  spåra  som  senare  sam- 
mansättningsled ^  Däremot  ingår,  såsom  i  afd.  III  visats,  i 
flera  af  de  nsv.  inge-namnen  ordet  ång^. 


1  Jfr  Hansen   Landnäm  s.   44. 

2  Jfr  Madsen  AfnO   1863,  s.201 


De  viktigaste  af  de  använda  förlcortnins^arna. 

AfdA  =  Anzeiger  fiir  deutsches  Altertum. 

Bråte  o.  Bugge  Runv.  =  Runverser.  Undersökning  af  Sve- 
riges metriska  runinskrifter  af  E.  Bråte  och  S.  Bugge, 
Stockholm    1 89 1 . 

Bruckner  Spr.  d.  langob.  =  W.  Bruckner,  Die  Sprache  der 
Langobarden   (Quellen  und  Forschimgen  75). 

Bugge  No.  indskr.  I  =  S.  Bugge,  Norges  Indskrifter  med  de 
aeldre  Runer,  Christiania  1891 — 1903. 

Dipl.  dalek.  =  Diplomatarium  dalekarlicum,  urkunder  rörande 
landskapet  Dalarne,  samlade  och  utgifne  af  C.  G.  Krö- 
ningssvärd och  J.  Liden,  L  Stockholm  1842,  II.  Fahlun 
1844,    III-  Fahlun   1846,  Supplement,  Stockholm   1853. 

Dybeck  Sv.  runurk.  =  R.  Dybeck,  Sverikes  nmurkunder,  I, 
II,  Stockholm  1860 — 76. 

Falkm.  =  Axel  Falkman,  Ortnamnen  i  Skåne,  Etymologiskt 
försök.  Lund  1877. 

Frthl  Nyl.  mansn.  =  A.  O.  Freudenthal,  Om  nyländska  mans- 
och  kvinnonamn  under  medeltiden  (Finska  fornm.-  för. 
tidskr.  II),  Helsingfors   1877.  * 

Förstem.  -=  Ernst  Förstemann,  Altdeutsches  namenbuch,  II, 
Ortsnamen,  Nordhausen  1859. 

Förstem.2  =  samma  arbete  I,  Personennamen,  zweite  Auflage, 
Bonn  1900. 

GS  =  Topografiska  kårens  (Generalstabens)  kartverk  öfver 
Sverige. 

Henning  Sanctgall.  sprachdenkm.  =  R.  Henning,  Uber  die 
sanctgallischen  Sprachdenkmäler  bis  zum  Tode  Karls 
des  Grossen  (Quellen  u.  Forsch.  3). 
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Heyne  And.  eigenn. «  M.  Heyne,  Altniederdeutsche  Eigen- 
namen  aus  dem  netinten  bis  elften  Jahrhundert,  Halle 
1867. 

IF  =  Indogermanische  Forschungen. 

Jellinghaus  Westfäl.  ortsn.  =  Die  westfälischen  Ortsnamen 
nach  ihren  Grundwörtern  von  H.  Jellinghaus,  Kiel  o. 
Leipzig  1902. 

Kemble  =  Die  Sachsen  in  England;  öfversättning  af  följ.  (se 
s.  4  not  2). 

Kemble  (eng.)  =  J.  M.  Kemble,  The  Saxons  in  England,  I,  II, 
London  1849. 

Landn.,  Landnämab.  =  Landnämabök  udgiven  af  Det  Konge- 
lige  nordiske  oldskrift-selskab,  Kf^benhavn  1900. 

Lex.  =  Kistoriskt-geografiskt  och  statistiskt  lexikon  öfver  Sve- 
rige, Stockholm  I— VII,  1859 — 1868. 

Liljegr.  =  J.  G.  Liljegren,  Run-Urkunder,  Stockholm  1834. 

Lundgr.  Personn.  på  -in^»  M.  F.  Lundgren,  Om  fornsvenska 
personnamn  på  -ing  och  -ung,  Stockholm  i886..* 

Lundgr.  Språkl.  int.  =  M.  F.  Lundgren,  Språkliga  intyg  om 
hednisk  gudatro  i  Sverge,  Göteborg  1878. 

Lundgr.  Sv.  Im.  =  M.  F.  Lundgren,  Personnamn  från  medel- 
tiden (Nyare  bidrag  till  kännedom  om  de  svenska  lands- 
målen X.  6: 1 — 166.). 

Madsen  AfnO  1863  =  E.  Madsen,  Sjaelandske  Stednavne  (An- 
naler for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie   1863). 

Middendorff  Aeng.  flurn.  =  Altenglisches  Flurnamenbuch  von 
Dr  Heinrich  Middendorff,  Halle  1902. 

Nielsen  =  O.    Nielsen,    Olddanske    Personnavne,    Kjjrt)enhavn 

1883. 
N<Mn.    geogr.    neerland.  =  Nomina    geographica    neerlandica. 

Geschiedkundig  Onderzoek  der  nederlandsche  aardrijks- 

kundige  namen  . .  uitgegeven  door  het  Nederlandsch  Aar- 

drijkskundig  Genootschap,  I,  1885. 

NTfFil.  =  Nordisk  Tidsskrift  for  Filologi,  Kj^enhavn. 

PBB  =  Beiträge  zur  geschichte  der  deutschen  sprache  und  litera- 
tur herausgegeben  von  Herman  Paul  und  Wilhelm  Braune. 

Rygh  NG=  O.  Rygh,  Norske  Gaardnavne,  Kristiania  1897 — 
1904. 
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Rygh  Personn.  =  O.  Hyg^»  Gamle  Personnavne  i  norske  Steds- 

navne,  Kristiania  1901. 
Rääf  =  L.  Fr.  Rääf ,  Samlingar  och  Anteckningar  till  en  be- 

skrifning  öfver  Ydre  härad  i  Östergötland,  I — V,  1856 — 

1875. 
SD  =  J.  G.  Liljegren  o.  B.  E.  Hildebrand,  Svenskt  Diploma- 

tarium. 
SD  NS  =  Svenskt  Diplomatarium,  Nya  serien. 
Searle  =  W.  G.  Searle,  Onomasticon  anglo-saxonicum,   Cam- 
bridge  1897. 
SRD  =  Langebek  o.  Suhm  Scriptores  rerum   danicarum  me- 

dii  aevi  I — ^VIII,  Havniae  1772 — 1792. 
SRP  =  Svenska  riks-archivets  pergamentsbref ,  från  och  med 

år  1 35 1,  I — ^III,  Stockholm  1866 — 1872. 
Styffe  Un.2  =  C.  G.  Styffe,  Skandinavien  imder  Unionstiden, 

2  uppl.,  Stockholm  1880. 
Tham   Link.  =  W.  Tham,   Beskrifning  öfver  Linköpings  län, 

Sfhlm    1854. 
Tham   Nyk.  =  W.   Tham,   Beskrifning  öfver   Nyköpings  län, 

Sthlm   1852. 
Th.  Miller  Place  names  =  Thomas  Miller,  Place  names  in  the 

english    Bede,   Strassburg    1896.       (Quellen    u.    Forsch- 

imgen  78). 
Vadst.   kl.  jordeb.  =  Vadstena  klosters  jordebok  1500 .  .  .utg. 

.  . .  genom  ^Carl  Silfverstolpe,  Stockholm  1897 — 98  (Hist. 

handl.  16,  n:o  i). 
Wieselgren  =  P.  Wieselgren,  Ny  Smålands  beskrifning,  I — IH, 

Wäxiö  1844 — 46. 
Wimmer   Da.    Runem.  =  Ludv.    F.    A.  Wimmer,   De  danske 

Runemindesmaerker,    L    H,     K^enhavn    1899 — 1901. 
Wrede  Spr.  d.  ostg.  =  F.  Wrede,  Uber  die  Sprache  der  Ost- 
goten in  Italien   (Quellen  u.  Forschungen  68). 
Wrede  Spr.  d.  wand.  =  F.  Wrede,  Uber  die  Sprache  der  Wan- 

dalen  (Quellen  u.  Forschungen  59). 
ZfdA  =  Zeitschrift  fiir  deutsches  Altertum. 


Tillägg. 

Till  s.  48  r.  i6  n,/.  framför  SD  bör  till  förekommande  af 
möjligt  missförstånd  inskjutas:  de  Hisingi. 

Till  s.  76:  Att  familjenamnet  Qviding  bildats  af  ortnamnet 
Kvidinget  meddelas  som  ett  faktum  af  Es.  Tegnér  i  Nord. 
tidskr.  1882,  s.  115.     Jfr  ofvan  s.  230. 

Till  s.  105:  Fda.  Nyslinge  (1334,  Styffe  Un.2  s.  86),  nu 
Sösslinge  sn,  Himble  hd  Hall. ;  af  ett  släktnamn  *Nysltnger, 
möjligen  af  äldre  ^Nytlinger  (jfr  Nyttinge  s.  191)  :  fda.  personn. 
*Nuti  (Nielsen  s.  69);  jfr.  dock  äfven  fda.  *Nosiy*Nusi  (? 
Nielsen    s.  68)  ock  vidare  Nltllnse  ofvan. 

Till  s.  108:  Fsv.  Opinge  (SD  NS  2:  588  fr.  14 13)  Hall. ;  möj- 
ligen till  germ.  personnamnsstammen  Wop-  (Förstem.  I2: 1635), 
jfr  (?)  fsv.  Opa  (SD  NS  2:  278),  nu  Ope  Jtl.;  eller  kanske  för 
Oppinge  (jfr  Uppinge  s.  192). 

Till  s.  113  not  3:  Om  fda.  namnet  ^ifla  bör  läsas 
Rifla,  är  naturligtvis  ganska  osäkert;  jfr  Bråte  Vitt.  Hist.  o. 
Antiqv.  Akad.  Månadsbl.  1901,  nr  349 — 360,  s.  14. 

Till  s.  151:  S»tinge.  Med  tanke  på  sådana  släktnamn 
som  isl.  Vtkpnlingar  (:  Eyvindr  väpne)  kunde  maxi  i^Scetinger 
äfven  söka  en  afledning  af  ett  tillnamn.  I  detta  sammanhang 
erinras  därom,  att  å  den  i  Månadsbl.  1901,  nr  349 — ^360,  s. 
58  behandlade  grafskriften  med  runor  från  Orleans  lektor  Bråte 
läser  loannes  Chrisiiani  Saii,  där  det  sista  ordet  fattas  som 
binamn  ock  af  prof.  Läffler  föres  till  isl.  såttr,  fsv.  sätter,  sv. 
siii  (i  en  äldre  betydelse). 

Till  SS.  217,  218:  Då  gotl.  Häjdungs  är  beläget  i  Heideby 
sn  (fsv.  Hedeby)  ock  Soidungs  nära  Soideby,  synas  dessa  namn 
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på  -ungs  förhålla  sig  till  Heideby  ock  Soideby  som  t.  ex.  fsv. 
Thorpunga  till  T(h)orpa,  namn  på  den  socken,  inom  hvilken 
Torpunga  är  beläget;  jfr  vidare  under  Hsninge,  Skteptinge 
{SkeptlingaqucBrn  nära  Skaftathorp),  Sotunge  samt  s.  209,  där 
Qvceningathorp  i  Kanna  sn  (fsv.  Kvanna)  om  talas.  Sannolikt 
betyda  namnen  Häjdungs  ock  Sojdungs  ursprungligen  'de  från 
Heideby n  ock  Soidebyn';  jfr  s.  232,  där  en  analogi  från  Finn- 
land anföres. 

Möjligen  har  en  ock  annan,  i  öfrigt  tämligen  likgiltig 
inkonsekvens  insmugit  sig  till  följd  däraf  att  jag  i  början  af 
af  handlingens  utarbetande  regelbundet  skref  alla  ortnamn  med 
stor  begynnelsebokstaf ,  men  sedermera  öfvergick  till  att  äfven 
härutinnan  följa  originalhandlingens  skrifsätt. 


Tillägg  II. 

En  del  af  följande  tillägg  härröra  från  SD  3  ock  bero  pS 
en  tillfällig  förväxling  från  min  sida^  af  de  tecken  med  hvilka 
jag  i  mitt  exemplar  af  detta  arbete  betecknat  å  ena  sidan, 
att  formen  af  mig  blott  iakttagits,  ock  å  den  andra,  att  den- 
samma blifvit  i  mina  anteckningar  införd  —  en  förväxling 
som  förklaras  däraf,  att  arbetet  långa  tider  måst  hvila  på 
grund  af  andra  göromål.  De  allra  flästa  af  dessa  tillägg  styrka 
förut  i  afhandlingen  gjorda  uttalanden.  På  samma  gång  be- 
gagnar jag  mig  af  tillfället  att  meddela  några  andra  fakta,  som 
kommit  till  min  kännedom,  några  nya  förklaringsförsök,  som 
fallit  mig  in,  ett  par  korshänvisningar  och  för  fullständighe- 
tens skull  äfven  några  isolerade  eller  misstänkta  former, 
som  jag  förut  uteslutit. 

Till  s.  ii:  Bandunge.  Omkr.  20  år  tidigare :  in  bandunge 
SD  5:  681  fr.    1347. 

Till  s.  16:  Btesinge.  Hvart  (af  nr  i — 4)  hör  Blcesinge 
SD  4:  508  fr.  1336? 

Till  s.  22:  Fsv.  Bedhunge  (de  bodhunge  SD  3:747  fr. 
1326)  Uppl. ;  numera  försvunnet;  jfr  ags.  ortn.  Beadingas 
Kemble  eng.  uppl.   i:  449). 

Till  s.  30:  Fyllinge.     Tillägg:  ;  fyllinge    Rääf  i:  259  fr. 

1455. 

Till  s.  39:  Qrillinge.  Något  tidigare:  in  Grillingy  SD  3:  581 

fr.  1323. 

Till  s.  41 :  Greninge.  Jfr  äfven  Amundh  greningh  Rääf 
1:251  fr.  1447. 

1  Densamma,  som  jag  upptäckte  vid  en  sista  noggrann  efter pröf ning, 
loretagen  före  upplagans  utsändande  i  bokhandeln,  drabbar  lyckligtvis  blott 
vissa  partier  af  SDs  Uedje  del   samt  ett   par   ex.   från   SD5. 
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Till  s.  41 :  Fsv.  Ounnunge  (de.  .  Gunnungi  SD  5:  351  fr 
1344)  Uppl. ;  af  ett  släktnamn  *Gttnnttn9^r,  af  personnamns- 
stammen Gunn-  i  fsv.  Gunne  o.  s.  v.  (Lundgr.  Sv.  Im.  X.  6 :  8of.). 

Till  s.  42:  Fsv.  Qeminge  bör  naturligtvis  upptagas  som 
mom.  2  under  Qyminge.  En  korshänvisning  bör  kvarstå  på 
grund  af  yngre  ö-former  (såsom  t.  ex.  SRP  nr  2528  fr.  1390). 
Artikeln  af  fattades,  då  jag  endast  kände  sådana,  ock  ordala- 
gen  ha  därför  blifvit  oegentliga,  om  ock  min  förmodan  om 
namnets  äldre  form  bekräftats. 

Till  s.  43:  Fsv.  Hiaslmunge,  se  tillägget  till  s.  189. 

Till  s.  59:  Fsv.  Hyltinge.  Formen  hilttnghe  (SD  3:  348 
fr.  1 31 8)  har  ingen  etymologisk  betydelse;  jfr  växelformen  på 
Hult-, 

Till  s.  60:  Hasringe  3  omtalas  af  Styffe  Un.2  s.  232. 

Till  s.  69 :  Kistinge.  Jfr  äfven  fgutn.  mansnamnet  Kista 
(Pipping  Ardrestenama  s.  25  f.). 

Till  s.  73.     Fsv.  Kryklinge,  se  Krekllnge. 

Till  s.  75:  Kreklinge.  i.  Tidigare: /n  fer^^Jfe/tn^^i  SD  3:510 
fr.  132 1.  2.  Tidigare:  in  kryklinge  SD  5:334  fr.  1344.  Om 
härledningen  ur  personnamnet  Kröker  skall  up])ehållas,  bör 
det  dock  yngre  fsv.  krykla  <:krokla  jämföras  (Noreen  Aschw. 
gr.  §  106,  2  a). 

Till  s.  76:  Kvattunge.  Omkr.  20  år  tidigare:  Rääf  i :  186 
fr.   1 38 1   (Quatt-), 

Till  s.  79:  Kylinge.  Tidigare:  Jn  kylinge  SD  3:  283  fr. 
1316. 

Till  s.  80:  Kyplinge.  Jämförelsen  med  eng.  Chipping  bör 
utgå  (enl.  påpekande  af  prof  A.  Erdmann). 

Till  s.  81:  Kyrlinge.  Formen  {de)  ikyr/in^t  något  tidigare : 
SD  3:  628  fr.  1323. 

Det  i  denna  art.  (slutet)  omnämnda  nsv.  Körlinge  An- 
garns  sn  Uppl.  förekommer  enl.  uppgift  af  lektor  E.  Bråte 
med  all  sannolikhet  å  en  uppländsk  runsten  under  formen 
Kuliki  (^Kylingey  Bautil  116:  Kutiki);  jfr  min  afh.  s.  78  f. 
under  Kyling:e .  Namnets  kakuminala  /  har  gifvit  upphof  till 
skrif ningen  med  rl;  se  liknande  fall  hos  förf.  Sv.  Im.  xx.  i :  444. 

Till  s.  82:  Kytinge.  Jfr  en  växelform  på  -ung  i  fsv. 
Kuiunga  fiardhonq  (SD   3:  55  fr.    131 2);  se  s.  221  f. 
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Till  s.  88:  Nsv.  Körlinge,  se  Kyrlinge.  Dessutom  omtalas 
ett  nsv.  Körlinge  ösbygams  sn  Uppl.  under  formen  de  Ko- 
lingi  i  SD  3:  366  fr.  1318  {de  kcelinge  ibid.  s.  367  är  sanno- 
likt felaktigt).     Möjligen  bör  Kyllnge  jämföras. 

Till  s.  90:  Fsv.    Litlinge,  se  Lllllnge  slutet. 

Till  s.  97:  Minninge.  Gården  kallas  år  1472  Mynninge 
(Rääf  i:  2 70),  alltså  möjligen  en  stam  Munn-y  jfr  fty.  ortn. 
Muntinga,  Mundilingan  (Förstem.2  i:  1135). 

Till  s.  108:  Otinge  (SD  3:  87  fr.  131 2)  är  skriffel  för  jEtinge; 
se  iCtlnga. 

Till  s.  128:  Skytinge.  Namnet  förekommer  enl.  uppgift 
af  lektor  £.  Bråte  äfven  på  en  nyfunnen  runsten  i  Tumbo 
sn:  i  Skytiki  (dat.  sing). 

Till  s.  1 29 :  Skaeglinge.  Det  nordiska  personnamnet  Skaghi 
ingår  äfven  i  fsv.  Skaghastada  (SRP  nr  2853),  nn  Skafvesta  Ög. 

Till  s.  134:    Nsv.  Skärtinge,  se  tillägget  till  Stsrtlnge. 

Till  s.  135:    Nsv.  Skörtinge,  se  Skyrtlnge. 

Till  s.  145:  Stasrtinge.  Härmed  kan  väl  knappast  åsyf- 
tas det  rätt  långt  från  Göstrings  hd  belägna  Skärtinge  Kim- 
stads sn,  Mämmings  hd  ög.  I  så  fall  har  att  dömma  af  den 
nsv.  formen  ordet  icke  omljuds-^,  utan  gammalt  e  {^Stiertunge) , 
jfr  i  fråga  otn  brytningsvokalen  under  Mi^ldrunga. 

Till  s.  145:  Fsv.  Stedhlinge  (Rääf  1:245  fr.  H43)»  ^^ 
försvunnet ;  väl  af  ett  släktnamn  "^Stodhlinger,  af  ett  person- 
namn motsvarande  germ.     Stodilo  (iFörstem.2   i:  1365). 

TiU  s.    145:  Fsv.    Sudhunge,  se  tillägget  under  Sydhinge. 

Till  s.  145:  Svilinge.  Läs:  nsv.  Svillinge  (obs.  missöde 
vid  tryckningen).  Det  här  ingående  släktnamnet  kan  äfven 
tolkas  såsom  en  bildning  på  -Ihig  af  det  personnamn,  som 
uppträder  i  fsv,  Swiasiadha  ock  SwuBsta  (SD  NS  I),  nu  Svie- 
staid)  ög.  ock  Svista  Sdml. 

TiU  s.  147:  ""Sydhinge  omnämnes  i  SD  3:  93  o.  13 12  un- 
der formen  de  sudhungi,  alltså,  som  det  synes,  en  växelform 
på  -ung;  jfr  s.  221   f. 

Till  s.  150:  Sseflinge.  Ingår  möjligen  en  hithörande  per- 
sonnamnstam i  fsv.  ScBwista  ock  Scewistorppa  (se  t.  ex.  SD  NS 
III  Reg.)? 

Till  s.   153:  Thiaelunge.  En  personnamnsstam  Tkiael-  sy- 
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nes   ingå  i   fsv.    Thuelsta   (SRP  nr   1272  fr.   1377).  , 

Till  s.  154:  Thorpunga.  Uteglömt:  (i  Thorpuiighum  SRP 
nr  897  fr.  1369). 

Till  s.  157:  Fsv.  Thyninge  {de  thyninge  SD  3:  545  fr. 
1322),  nu  Tynninge  eller  Tynning{s)ö  Värmdö  sn  Sdml.;  af 
obekant  härledning. 

Till  s.  166:  Vidhinge.  3.  {Vidhinge  fr.  1421  enl.  Styffe 
Un.2  s.  83),  nu  Veinge  sn,  Höks  hd  Hall. 

Till  sid.  166:  Vidhlunga.  Den  i  SRP  nr  1803  fr.  o.  1353 
förekommande  yngre  formen  Wcedhelungha  torde  icke  ha  någon 
etymologisk  betydelse;  jfr  dock  Kymmelinge  ock  Ssdheiinge. 

Till  s.  172:  Till  Vaslinge  2  bör  äfven  jämföras  Styffe  Un.2 
s.  154  noten  i. 

Till  s.  179:  Fsv.  Yninge  (vSD  3:  278  fr.  13 16)?  Af  de 
under  Jonunge  anförda  namnen  på  Jun-,    Jon-. 

Till  s.  1 84 :  Under  0nlnge  bör  såsom  stöd  för  den  fram- 
ställda tolkningen  af  de  åländska  namnen  äfven  erinras  om, 
att  ölänningame  i  fsv,  tid  kallades  Oningar,  jfr  Styffe  Un.2  s.  213. 

Till  s.  189:  Nsv.  Hjälmunge  omnämnes  SD  3:  100  under 
formen   De  hielmungi. 

Till   s.   209:  Fsv.  Krunungabol  (SD  3:  55  fr.  131 2)  Smal. 

Det  bör  möjligen  i  öfrigt  tydligt  framhållas,  att  de  for- 
mer på  -ungt,  som  jag  antagit  vara  ta-stammar  (jfr  s.  215  f.. 
men  äfven  det  viktiga  förbehållet  å  s.  216),  icke  blott  kunna 
förklaras  enligt  Noreen  Aschw.  gr.  §  60,  utan  äfven  ock  kan- 
ske snarare  böra  tolkas  som  beroende  på  en  helt  naturlig  in- 
värkan  från  de  vid  sidan  stående  släktnamnen,  särskilt  gen. 
pl.  på  -unga.  Exempel  på  dylika  paralleller  finnas  i  afhand- 
lingen  flerstädes  anförda,  t.  ex.  de  aklungi  jämte  A  klunga  o.  s.  v. 

Knappast  torde  jag  behöfva  påpeka,  att  af  yngre  former 
blott  ett  urval  anförts. 

Slutligen  anhåller  jag,  att  läsaren  vid  sökandet  efter  hit- 
hörande namn  erinrar  sig  af  snittet  s.  186 — 195  samt  afd.  II 
ock  III,  Ock  vidare,  att  samtliga  tilläggen  måtte  införas  å  ve- 
derbörliga platser  för  bokens  begagnande. 


Innehållsförtecknins:. 

Sid. 

Inledning i 
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c)  Några  ord  om  de  i  ortnamnen   pä  -inge   (o.  s.  v.)  ingående 
släkt-  ock  personnamnens  bildning  och  betydelse  .  .219 
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sannolikast  bildats  af  andra  ord  än  patronymica  (släktnamn). 
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Ehuru  först  1887  genom  en  Kungl.  förordning  ämnet  ny- 
europeisk  lingvistik  vid  universiteten  uppdelades  i  roman- 
ska språk  och  germanska  språk,  och  sedermera  småningom 
särskilda  professurer  i  dessa  ämnesgrupper  inrättades,  ansågs 
professuren  i  germanska  språk  redan  på  1890-talet  vara  allt- 
för omfattande  och  behöfva  klyfning.  Detta  framhölls  sär- 
skildt  af  dåvarande  professorn  vid  Göteborgs  Högskola  F. 
Hohhausen  i  en  uppsats  i  Nordisk  Tidskrift  för  vetenskap, 
konst  och  industri,  år  1900.  Vid  1903  års  riksdag  framlades 
också,  framför  allt  med  hänsyn  till  utbildningen  af  dugliga 
elementarlärare  i  tyska  och  engelska,  en  Kungl.  proposition, 
som  genom  uppdelning  af  professtu^en  i  germanska  språk  ville 
tillgodose  behof vet  af  förbättrad  universitetsundervisning  i  de 
nämnda  två  språken.  Sedan  denna  proposition  blifvit  af  riks- 
dagen antagen,  utfärdades  den  27  no  v.  1903  af  Kungl.  Ml 
en  förordning,  som  bestämde,  att  tyska  och  engelska  skulle 
vara  skilda  examensämnen  i  filosofie  kandidat-  och  licentiat- 
examina. 

Denna  förordning  trädde  i  kraft  den  i  jan.  1904,  och 
Goteborgs  Högskola,  som  då  endast  ägde  en  lärare  i  de  german- 
ska språken,  oafsedt  tillfälligt  biträde  af  inf  ödde  engelsmän 
för  den  praktiska  undervisningen  i  engelska,  måste,  för  så  vi  dt 
hon  ville  tillämpa  sin  examensrätt  i  de  viktiga  ämnena  tyska 
och  engelska,  gå  i  författning  om  inrättandet  af  lärareplatser 
i  hvart  och  ett  af  dessa  språk.  Styrelsen  beslöt  därför  den 
26  nov.  1903  att  vid  sidan  af  den  befintliga  professuren  i  ger- 
manska språk  upprätta  en  af  lönad  docentur  i  samma  ämne, 
och  den  11  jan.  1904  förordnade  Styrelsen  på  Lärarerådets 
förslag  till  innehafvare  af  denna  docentur  (med  undervisnings- 
skyldighet i  engelska)  dåvarande  docenten  i  engelska  språket 
vid  Upsala  Universitet  F.  D.  Erik  Björkman,  och,  sedan  Dok- 
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tor  Björkman  den  1 5  apr.  s.  å.  utnämnts  till  e.  o.  professor 
vid  Lunds  Universitet,  docenten  i  engelska  språket  vid  Up- 
sala  Universitet  F.  D.  Eilcrt  Ekwall, 

Att  lärareplatsen  i  engelska  ej  från  första  stund  inrät- 
tades såsom  professur,  berodde  endast  därpå,  att  tillräckliga 
medel  härför  ej  stodo  till  förfogande;  men  önskvärdheten  af 
en  sådan  anordning  var  uppenbar.  Detta  behjärtades  oekså 
af  Högskolans  outtröttligt  verksamme  välgörare  Konsul  Oscar 
Ekman,  Ledd  af  den  tanken,  att  anordnandet  af  en  tillfreds- 
ställande undervisning  i  engelska  kunde  påräkna  understöd 
af  engelsktalande  män  med  vetenskapligt  intresse,  vände  sig 
Konsul  Ekman  genom  Herr  James  Carnegie,  likaledes  en  af  Hög- 
skolans välgörare,  till  den  kände  mecenaten  Andrew  Carnegie 
med  en  framställning  i  antydda  syfte.  Herr  Andrew  Carnegie 
omfattade  genast  med  intresse  denna  framställning  och  lät 
genom  Herr  James  Carnegie  den  29  juni  1904  till  Högskolans 
kassaförvaltare  såsom  gåfva  öfverlämna  en  summa  af  loooo  £ 
eller  181,500  kronor,  af  sedda  att  användas  till  en  lärostol 
i  engelska  vid  Göteborgs  Högskola.  Denna  gåfva  öfverläm- 
nade  Herr  Andrew  Carnegie  desto  hellre,  förklarade  han  i  ett 
bref  till  en  af  förmedlame  af  denna  angelägenhet,  som  han 
hyste  stor  sympati  för  den  svenska  nationen,  hvilken  försåg 
honom  med  de  bästa  arbetarne  i  hans  stora  stålverk  i  Amerika. 

För  förverkligandet  af  syftet  med  herr  Andrew  Carnegies 
donation  beslöt  Styrelsen  den  23  aug.  1904  på  Lärarerådets 
förslag  att  i  stället  för  den  hittills  varande  docenturen  i  ger- 
manska språk  vid  Högskolan  upprätta  en  professur,  som  i  öf- 
verensstämmelse  med  en  af  Herr  James  Carnegie  till  Högsko- 
lans rektor  muntligen  framställd  önskan  skulle  benämnas 
Andrew  Carnegies  professur  i  engelska  språket  och  litteraturen. 
Denna  professur  förklarades  färdig  att  tillträdas  den  i  jan. 
1905,  och  Lärarerådet  anmodades  att  för  platsens  besättande 
vidtaga  de  åtgärder,  som  på  detsamma  ankomme.  På  för- 
slag af  professor  Wadstein,  som  i  skrif velse  till  Lärarerådet 
dels  hänvisat  till  de  utlåtanden,  som  vid  besättandet  af  den 
lediga  e.  o.  professuren  i  germanska  språk  vid  Lunds  Universitet 
1904  af  sakkunnige  afgifvits  angående  dåvarande  docenten 
Björkmans  kompetens  för  en  professur  i  här  ifrågavarande 
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ämne,  dels  åberopat  egen  kännedom  härom,  beslöt  Lärarerå- 
det den  8  okt.  1904  att  hos  Styrelsen  anmäla  e.  o.  professorn 
vid  Lunds  Universitet,  F.  D.  Erik  Björkman  till  erhållande  af 
Andrew  Camegies  professur  i  engelska  språket  och  litteraturen. 
I  öfverensstämmelse  härmed  beslöt  Styrelsen  den  15  okt.  att 
utan  ansökan  kalla  professor  Björkman  till  ofvannämnda  pro- 
fessiu".  Sedan  Kansleren  för  Rikets  Universitet  i  underdånig 
skrif velse  af  den  23  nov.  förmält  sig  icke  hafva  något  att  mot 
denna  kallelse  erinra,  blef  den  af  Kungl.  M:t  den  2  sistl.  dec. 
fastställd. 

Då  Högskolan  nu  sålunda  ser  ett  länge  och  djupt  kändt 
behof  tillgodosedt,  riktar  hon  sin  varma  tacksamhet  därför  i 
främsta  rummet  till  Herr  Andrew  Carnegie.  Hans  stora  väl- 
vilja mot  Högskolan  är  för  henne  en  maning  att  genom  ett 
värdigt  användande  af  hans  gåfva  söka  bereda  honom  den 
tillfredsställelse,  han  bör  kunna  känna  af  utbredandet  af  kän- 
nedom om  och  kärlek  till  det  engelska  språket  och  den  en- 
gelska litteraturen.  Denna  uppgift  tillfaller  nu  vid  Högskolan 
en  man,  om  hvilken  hon  har  berättigade  förhoppningar,  att 
han  åtager  sig  den  med  ej  mindre  samvetsgrannhet  och  nit- 
älskan än  han  äger  skicklighet  att  utföra  den.  Så  har  Hög- 
skolan dubbel  anledning  att  glädja  sig,  då  den  nu  hälsar  pro- 
fessor Björkman  såsom  innehafvare  af  den  af  Andrew  Carnegie 
stiftade  lärostolen. 

Professor  Björkmun  har  om  sig  meddelat  följande: 

Jag,  ERIK  BJÖRKMAN,  är  född  den  13  Juni  1872  i  Eskilstuna.  Föräld- 
rar: dåvarande  komministern  Carl  Gustaf  Björkman  och  hans  maka  Anna  He- 
lena Fredrika  Söderberg.  Efter  erhållen  undervisning  i  hemmet  genomgick  jag 
tredje  t.  o.  m.  sjette  nedre  klassen  vid  Örebro  Högre  allmänna  läroverk  (1883 — 87) 
samt  de  öfriga  klasserna  vid  Nyköpings  Högre  allmänna  läroverk,  där  jag  aflade 
mogenhetsexamen  den  22  maj  1890.  Inskrefs  som  student  vid  Upsala  universi- 
tet den  15  september  s.  å.  och  ingick  i  Södermanlands  och  Nerikes  nationsföre- 
ning. 

Aflade  filosofie  kandidatexamen  den  14  december  1892  och  filosofie  licen- 

» 

tiatexamen  den  25  april  1896. 

Disputerade  vid  samma  universitet  för  filosofie  doktorsgrad  den  27  maj 
1896  och  promoverades  den  30  maj  s.  å.  till  filosofie  doktor. 

Aflade  efterpröfning  i  romanska  språk  (fil.  kand. -examen)  den  29  maj 
1S97  och  i  germanska  språk  (fil.  lic. -examen)  den  30  maj  1899.  Aflade  disputa- 
tionsprof  i  engelska  språket   den  5  maj   1900. 
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Jag  antogs  h.  t.  1894  till  e.  o.  biblioteksamanuens  vid  Upsala  Universi- 
tetsbibliotek, i  h vilken  egenskap  jag  tjänstgjorde  vid  samma  bibliotek  i  tre  ter<^ 
miner.  Kallades  till  docent  i  engelska  språket  vid  Upsala  Universitet  d.  16  maj 
1900  och  erhöll  förordnande  såsom  docent  i  germanska  språk  med  undervisnings- 
skyldighet i  engelska  vid  Göteborgs  Högskola  för  vårterminen  1904. 

Erhöll  d.  12  december  1903  af  konsistoriet  vid  Lunds  universitet  andra  för- 
slagsrummet till  e.  o.  professorsämbetet  i  germanska  språk  vid  samma  univer- 
sitet och  utnämndes  till  detta  ämbete  den  15  april  1904. 

Kallades  till  innehafvare  af  Andrew  Carnegies  professur  i  engelska  språ- 
ket vid  Göteborgs  Högskola  d.  15  okt.  1904,  hvilken  kallelse  af  Kungl.  Majrt  stad- 
fästes d.  2  dec.  s.  å. 

Erhöll  Fjärde-no vemberstipendiet  för  studier  i  Norge  1900  och  1901.  Till- 
erkändes 1 90 1  för  vetenskapligt  arbete  halfva  årsräntan  å  Konung  Oscar  Ils 
jubelfästdonation . 

Har  företagit  följande  studieresor:  Till  Tyskland  juni — augusti  1892,  okt. 
1897 — aug.  1898  (Göttingen),  juni — augusti  1899  (Göttingen);  till  England  juni 
— sept.  1897,  augusti  1899 — ^april  1900,  juni — augusti  1904  (England  och  Wales); 
till  Norge  juni — ^augusti  1900,  juni — sept.  1901. 

Har  af  trycket  utgifvit: 

Smålandslagens  Ijudlåra;  akademisk  afhandling,  Upsala  1896. 

Zur  dialektischen  Provenienz  der  nordiscken  Lehnwörter  im  Englischen,  Språk- 
vetenskapl.  sällskapets  i  Upsala  förhandlingar  1897 — 1900. 

Scandinavian  Loan-words  in  Middle  English  I,  II.  Halle  1900,  1902. 

Everhards  von  Wampen  Spiegel  der  Natur.  Ein  in  Schweden  verfasstes  Mit- 
telniederdeutsches  Lehrgedicht.     Upsala  Universitets  Årsskrift  1902. 

Blandspråk  och  lånord.  Några  synpunkter  med  sårskild  hånsyn  till  en- 
gelskan.   Sjätte  nordiska  filologmötets  förhandlingar  1902. 

Bemerkungen  zu  den  niederdeutschen  Bearbeitungen  des  Narrenschiffs.  Språk- 
vetenskapl.  sällskapets    i  Upsala  förhandlingar  1900 — 1903. 

Det  lågtyska  skriftspråkets  ställning  till  det  högtyska  under  olika  tider.  Där- 
sam  mastades. 

Beowulf,  öfversatt  i  Schticks  Världslitteraturen  i  urval  ser.  II. 

Etymologiska  småbidrag  i  Nordiska  studier  tillägnade  Adolf  Noreen,  Upsala 
1904. 

I  Arkiv  f.  nordisk  filologi;  Till  växlingen  fn:  mn  i  fornsvånskan  (Band 
XII  s.  270  f.). 

I  Archiv  f.  das  Studium  der  neuren  Sprachen:  Miscellen  zur  englischen 
Wortkunde  (Band  Cl  s.  390  ff.);  Zur  englischen  Wortkunde  (BandCIII  s.  347  ff.) ; 
Drei  deutsche  Pjlanze^inamen  (BandCVII  s.  375  ff.) ;  Me.  bellen  (Band  CXI  s.  408  f.) ; 
Recensioner  och  bokanmälningar. 

I  Zeitschrift  fur  deutsches  Altertum  (BandXLlIl)  1899:  Altvile  im  Sach- 
senspiegel. 

I  Zeitschrift  fiir  deutsche  Wortforschung:  Die  Pflanzennamen  der  althoch- 
deutschen  Glos  sen  (Band  II,  III,  VI.). 

I  Språk  och  Stil  II:  Smärre  bidras^. 
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I  Englische  Studien:  Etytnological  Notes  (Band  XXX,  s.  377  ff.). 

Recensioner  och  bokanmdlningar  i  Journal  of  EngUsh  and  Germanic  Phi- 
lology;  Literaturblatt  ftir  genn.  u.  rom.  Philologie,  Deutsche  Literaturzeitung, 
Nordisk  Tidskrift,  utgifven  af  Letterstedtska  föreningen ;  smärre  tidningsuppsatser. 


Professor  Björkman  kommer  att  tisdagen  den  1 4  inneva- 
rande mars  kl.  i  e.  m.  inställas  i  sitt  ämbete  med  en  offentlig 
föreläsning  i  Högskolans  Stora  Hörsal  öfver  Vikingatågen  till 
England  i  språklig  belysning. 


Då  Högskolan  icke  vågar  hoppas,  att  få  se  närvarande 
vid  detta  tillfälle  den  nya  professurens  stiftare,  Herr  Andrew 
Carnegie,  må  det  vara  tillåtet  att  uttala,  att  det  skulle  vara  för 
Högskolan  synnerligen  kärt,  om  han  någon  gång  ville  hedra 
henne  med  ett  besök. 

På  uppdrag  af  Högskolans  Styrelse  har  jag  äran  att  här- 
med till  bevistande  af  Professor  Björkmans  installationsföre- 
läsning vördnadsfullt  inbjuda  Statsrådet  och  Chefen  för  Kungl. 
Ecklesiastikdepartementet  K.  N,  O,  I  kl,  F.  D.  Herr  CARL  VON 
FRIESEN,  föruiv.  Kansleren  för  Rikets  Universitet,  förutv.  Stats- 
rådet, R,  O.  K.  af  K.  M.  O.,  F.  D.  Herr  GUSTAF  FREDRIK 
GILLJAM,  tillförordnade  Kansleren,  Prokansleren  för  Upsala 
Universitet,  H.  H,  Ärkebiskopen,  K,  m,  st.  K.  N,  O.,  T,  och 
F.D.  Herr  JOHAN  AUGUST  EKMAN,  förutv.  Konsuln, 
K.  m.  st,  K.  N.  O,  m,  m.  Herr  OSCAR  EKMAN,  Ordföranden  i 
Högskolans  Examenskommission,  Professorn,  En  af  de  Åder- 
ton  i  Svenska  Akademien,  K,  N,  O,  i  kl,  m,  m.  T,  och  F,  D, 
Herr  ESAIAS  HENRIK  WILHELM  TEGNÉR,  Biskopen 
öfver  Göteborgs  Stift,  K.  m,  st,  k,  N,  O,,  T.  och  F,  D,  Herr  ED- 
VARD HERMAN  RODHE  samt  förre  ledamöterna  af  Hög- 
skolans Styrelse  /.  d.  Borgmästaren,  K,  W.  O.  2  kl,  m,  m,, 
F.  D.  Herr  GUSTAF  SVANBERG  och  /.  d.  Lektorn,  R,  N,  0„ 
F,  D.  Herr  ANDERS  OLOF  HEURLIN. 

Desslikes  får  jag  vördsamt  rikta  en  särskild  inbjudan, 
utom  till  Högskolans  Lärare  och  Lärjungar,  till  de  korporatio- 
ner, som  äro  med  Högskolan  förbundna  genom  rätten  att  utse 
ledamöter  i  hennes  Styrelse:  Herrar  Stadsfullmäktige  i  Göte- 
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,  ---    ock    Viiterheis -Samhället,    Göteborgs 
■  ,T(T  och  lärare  vid  Göteborgs  Allmänna 

^.'xr  jag  att  få  vördsamt  inbjuda  Herrar 

..  .•.rtlsen  och  af  Stiftets  Domkapitel,  Chejen 

:.Uriregemente,  Göteborgs  Stads  Borgmästare 

::itlkamm^rens   Herrar   Ledamöter  samt  en 

i  intresse  följer  arbetet  vid  Göteborgs  Hög- 


...1.  -ujtn  erhållit  inträdesbiljetter  till  föreläsningen, 
^-  :,.  Hörsalen  kl,  12,30  e.  m.  Efter  kl.  1  lämnas,  så 
,  iiuict  medgifver,  tillträde  äfven  åt  personer  utan  bil- 

.Ltborg  den  9  mars  1905. 

Jeäam  Vtsing. 
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Kap.  IV. 

Fastställande  af  stafvelseantalet. 

det  föregående  kapitlet  har  visats,  att  redan  en  jämförelse 
^  af  handskrifterna  för  de  partier  af  Horn,  hvilka  äro  beva- 
rade i  flere  än  en  handskrift,  ger  till  resultat,  att  verserna  i 
allmänhet  äro  regelbundna  alexandriner  (s.  29);  och  det- 
samma är  förhållandet  med  verserna  i  det  parti,  v.  4235 — 
4594,  som  innehålles  blott  i  C,  den  omsorgsfullaste  handskrif- 
ten (s.  31).  Endast  en  liten  rest  verser,  ungefär  två  procent, 
befanns  här  öfverlämnad  i  oregelbunden  eller  felaktig  metrisk 
form. 

Författaren  af  Horn  har  således  haft  den  bestämda  afsik- 
ten  att  skrifva  regelbundna  alexandriner,  och  han  har  i  allmän- 
het däri  lyckats.  Med  detta  som  utgångspunkt  kan  man  fast- 
ställa, hvilka  principer  han  följt  för  bestämmandet  af  stafvel- 
seantalet i  versen;  och  dessa  principer  skola  befinnas  vara  icke 
blott  oväntadt  konsekventa  för  ett  anglonormandiskt  dikt- 
verk, utan  äfven  i  mycket  öfverensstämmande  med  ett  rela- 
ti\l  ålderdomligt  språkbruk,  hvilket  förlänar  dem  en  ej  ringa 
betydelse  för  diktens  daterande. 

Detaljerna  af  denna  stafvelseräkning  följa  här,  ordnade 
i  öfverensstämmelse  med  framställningen  i  Toblers  Versbau 
(4:e  uppl.,   1903)  s.   34  ff. 

De  läsarter,  som  anföras,  hafva  erhållits  genom  jämfö- 
relse af  handskrifterna,  hvarvid  C,  såsom  tillförlitligast,  ofta 
fått  företräde  framför   OH. 

I.  Inklination    {Versbau  s.    36   ff). 
Denna  företeelse  förekommer  i  stor  utsträckning,  hvil- 
ket är  ett  relativt  ålderdomligt  drag^ 


'  Jf.  Gaston  Paris,  VEstoire  de  la  guerre  sainte  par  Ambroise,  s.  XIX  f. ; 
Rydberg,  Zur  Ceschichte  des  fram.  9  II,  s.  444  ff. 

Gåteb.  Hdgsk,  Arsskr.  XI:  2  i 
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Det  är  öfverflödigt  att  gifva  exempel  på  al,  as,  del,  des, 
el,  es,  hvilka  äro  obligatoriska  i  Horn  liksom  i  fastlandsfranskan. 
Det  är  först  den  senare  anglonormandiskan,  som  ofta  under- 
låter dessa  inklinationer,  t.  ex.  Boeve  v.  487:  de  le  chef  le  seng- 
ler,  514:  de  le  fort  rot  Bradmound,  259:  si  oi  en  le  palets,  287: 
en  le  paleis  en  haut,  o.  s.  v.;  Continuaiion  du  Brui^  s.  67:  A  Ii 
Bastard  purrez  dire,  s.  87:  E  de  les  enfanz  despuié  o.  s.  v.^ 

Andra  inklinationer  äro 

sil  192,  253,  o.  s.  v.,  sel  523  C,  tillsammans  44  gånger; 
men  si=^issi  alltid  fritt,  alltså  si  le  upplöst  56,  156, 155 1, 1552, 
4678.3; 

kil,  quil  368,  421,  o.  s.  v.,  tillsammans  ungefär  20  gånger; 
man  märke  2292  där  /e  är  inklineradt  till  gtit  styrdt  af  a:  Mut 
en  semblout  plus  beaus  a  kil  plout  esgarder;  upplöst  ki  le  före- 
kommer icke4; 

jol  363  O,  608a,  712,  o.  s.  v.,  tillsammans  28  gånger; 
skrifvet  tel  i  H  2485  2784;  jo  le  förekommer  icke; 

w^^  49»  50»  131»  o.  s.  v.,  tillsammans  omkring  70  gångers ; 
upplöst  ne  le  förekommer  icke  med  säkerhet,  hvarför  det  sy- 
nes ovisst,  huruvida  det  bör  införas  i  v.  728,  1975,  ehuru  dessa 
med  inklinationen  nel  ha  en  stafvelse  för  litet;  förra  halfver- 
sen  728  lyder  nämligen^:  Pas  nel  changereie  (anglonormandisk 
cesur?) ;  förra  half versen  1975:  Ke  faire  nel  deie,  lika  öfverlära- 
nad  af  alla  handskrifterna  (anglonormandisk  cesur?); 

sis  30,  121,  146,  o.  s.  v.,  tillsammans  20  gånger;  anmärk- 
ningsvärd är  skrifningen  sils  i  O  v.  285,  286;  si  les  förekommer 
icke; 

kis,  quis  124,  223,  338,  1723,  3416,  4000,  41 2 1  C,  4576, 


'  Rd.  Fr.  Michel  i  Chroniques  anglonormnndes  (1836);  midten  af 
XIII  ärh. 

'  Men  t.  ex.  Bozon  har  konsekvent  dessa  inklinationer.  —  Om  sällsynta 
undantag  i  kontinentalfranskan  se  Vershau  s.  37,  not  i.  I  modern  franska  är 
ju  en  le,   en  les  ej  sällsynt;  jf.  Romania  XXVIII  293. 

3.  därför  är  v.  1912  C  att  läsa:  Issi  le  soleii  faire;  H:Si  le;}f.  Walberg, 
Besiiaire,    s.    XL. 

*  I  v.  57:  ccls  ki  lui  sunt  reclamanz  är  att  läsa:  cels  kil  s.  r. 

5  V.  1898  medräknad,  ehuru  C  där  har  ne  för  ml;  jf.  v.  1967.  I  v.  4733 
kan  kil  upplösas:  ke  il. 

^  I  C;  O  har  /o  nel  changereie  veirs. 
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5191;  aiunärkningsvärdt  är  fallet  3416:  kis  autres  dut  e  gute  C, 
där  artikeln  les  ingår  som  beståndsdel  (H  har  med  förstörd 
meter:  kis  cunduit  e  guie) ;  ki  les  förekommer  icke^ 

jos,  jes  44,  1931,  2876  C,  2974,  3732  C;  jo  les  förekommer 
icke; 

nes  68,  85,  126,  o.  s.  v.,  tillsammans  18  gånger;  ne  les 
förekommer   icke ; 

jal  1266,  1 701;  ja  le  metriskt  riktigt  4434; 

kel  1788,  3135  C,  5092;  väl  också  1554  C:  belm'estkel 
graantez,  där  ke  le  grantez,  som  C  har,  mindre  stämmer  med 
Horns  språkbruk;  upplöst  ke  le  (skrifvet  ke  lu  Cy  kel  H)  äx 
metriskt  riktigt  2608; 

ul  2241  C  (O:  v  le  öfvertaligt;  H:  ou  il  le); 

tul  2482  C,  2955; 

gol  4212  C  (skrifvet  coel); 

US  3425  C  (H:  Ou  les  med  en  stafvelse  för  mycket); 

jas  4734; 

iresques  2315  C   (H:  tresquil  les  öfvertaligt;  O:  des  kis); 

kem  2 10 1  C  (H:  ke  me  med  en  stafvelse  för  mycket^ 
0:  ke);  annars  vanligen  metriskt  riktiga  que  me  616,  11 11, 
1122,  1422,  o.  S.  V.2; 

nem  3746  C,  4016  C  (i  båda  fallen  H:  ne  m£  med  en  staf- 
velse för  mycket);  annars  metriskt  riktigt  ne  me  976,  11 28, 
1273,  1484,  o.  s.  v.; 

sim  3052  C  (H:  se  uus  me  öfvertaligt);  metriskt  riktigt 
si  me  1 147,   1890,  2029,  2406,  o.  s.  v. 

Det  är  anmärkningsvärdt,  att  de  mindre  vanliga  af  dessa 
inklinationer  endast  eller  företrädesvis  förekomma  genom- 
förda i  C,  under  det  de  andra  handskrifterna  mot  metern  upp- 
löst dem,  uppenbarligen  emedan  de  ej  mera  för  deras  skrif- 
vare  voro  gängse  språkbruk. 

Med  inklinationen  må  sammanföras  sammandragningarna 
med  en: 

^i^  55»3  238,  298,  o.  s.  v.  tillsammans  ungefär  30  gånger; 
si  en  461  C,  798  CH,  2269,  4230,  5031; 


'  V.  2547  C:  Ki  Us  är  fel  för  K\l  les  (H). 
*  Blott  upplöst  ki  me   1420. 
^  Blott  här  är  si=  lat,  «*,  annars    =  sic. 
^  C  mot  metern:  sin. 
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jen,  jon  668b,  991  C,  1773,  2346,  2402  C,  2869  C,  4902; 

kin  421,  1797,  20I0  C,  2190  C,  2263,  2594  C,  2652,  4568; 
ki  en  metriskt  riktigt  2091,  2553,  2740; 

ken  837,  2488'; 

jan  1039  C;  ja  en  1521  CH,  3592  C. 

Äfven  många  af  dessa  sammandragningar  förekomma 
endast  i  C. 

II.     Undertryckande    af    interkonsonantiski    e    (Versbau 

s.  39). 

Det  handlar  om  några  ord  med  r  i  förbindelse  med  e\ 

den  längre  formen  är  den  äldre,  den  synkoperade  den  yngre: 

debonairté  1240  C; 

guerredon[er]  501,  553,  608a,  o.  s.  v.,  tillsammans  14 
gånger;  guerdoné  21502,  väl  äfven  352  (guerdonant)  och  3074 
(guerdoné),  då  annars  Ii  framför  erc,  iert  skulle  elideras,  hvil- 
ket  är  sällsynt;  se  nedan; 

soverain  162,  307,  341,  1433,  3052a,  4593; 

serrement  1925,  1944,  1977,  2022,  2037;  serment  1941; 
obestämdt   1961,  där  man  kan  läsa  ferez  eller  frez; 

tricheru^ement  5054  fyrstafvigt;  jf.  tricherie  trestafvigt 
hos  Adgar,  Rolfs,  Rom,  Forsch  I,   197; 

ferai  156,  189  C,  189a,  o.  s.  v.,  tillsammans  63  fall,  hvaraf 
många  dock  endast  förekomma  i  C;  frai  183,  210  2360^ 
o.  s.  v.,  tillsammans  30  gånger;  obestämda  fall  verserna  196 1 
(serement  eller  serment?) j  2512,  som  är  svårt  fördärfvad;  som 
bekant  förekommer  jrai  ofta  alltifrån  Philippe  de  Thaun  och 
Br andan;  se  t.  ex.  Walberg,  Bestiaire; 

veng(e)ras  325,  3834,  am(e)ra  689,  am(e)rai  4402  och 
möjligen  fin(e)ra  1030O  äro  sällsynta  fall  af  ett  förmodligen 
redan  af  författaren  synkoperadt  e. 

På  motsatt  sätt  ha  futurerna  tenderat  18974,  vendera 
4719  och  meterai  3826  H  (väl  äfven  C)  behandlats,  en  bekant 
företeelse  från  skilda  tider  och  dialekter  i  medeltidsfranskan. 


'  I  v.  3650  c  är  ken=  k^en^  relativt -i-preposition. 
'  C  skrifver  mot  metern  guerredone . 
^  C  mot  metern:  V  sis  ferez  ve  ne  ter. 

^  Handskrifterna   ha    tendrai,  som  dock  ger  en  stafvelse  för  litet;  O  har 
inskjutit  sire,  som  dock  mot  CH  ej  kan  upptagas. 
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De  vanliga  futurema  och  konditionaler  na  af  de  svaga 
konjugationema  med  synkoperadt  e,  i  förekomma  naturligt- 
vis: merram  1398,  jurrunt  i938a^  durra  2496,  äfven  guerre- 
dorrai  6o8a,  1883,  cumparra  4725  (af  cumparer),  parra  5034 
(af  pareir),  garra  68  o.  s.  v. 

Ovisst  är,  om  i  v.  181 6  bör  läsas  turtrele^  turtrel  med  OH 
eller  iurturele,  iurturel  med  C ;  den  senare  läsarten  synes  vara 
att  föredraga,  då  tillsatsen  di  me  i  OH  förefaller  något  konst- 
lad och  C  för  öfrigt  i  allmänhet  bör  ha  företräde;  turiurele 
är  ock  den  metriskt  riktiga  formen  3307  C. 

III.  Svagt  e  (^)  ejier  hörbar  vokal  {Versbau  s.  40  ff.). 

I.  Efter  hufvudtanen. 

Redan  studiet  af  rimmen  har  visat,  att  e  efter  tonvoka- 
len endast  i  sällsynta  imdantagsfall  och  i  förbindelse  med 
flexiviska  och  syntaktiska  företeelser  undertryckes ;  jfr  Kap. 
II,  s.  10  f.  och  tiraderna  22,  25,  38,  44,  73,  79,  106,  122,  136, 
197,  233,  241  på  —  ée,  36,  65,  78,  91,  119,  125,  134,  163,  207, 
212,  230  på  —  te,  84  på  —  ue,  96  på  —  eie. 

Detta  resultat  af  undersökningen  af  rimmen  bekräftas 
genom  stafvelseräkning  i  versens  inre.  Där  förekomma  föl- 
jande ord  med  finalt  e  såsom  stafvelsefy Ilande:  amie  1041, 
blandie  537  C,  coe  882,  4266^  descoloree  711,  entree  2003,  espee 
1441,  1445,  o.  s-  v.,  isstie  4467,  joie  4578  o.  s.  v.,  lees  3546, 
mesnee  2202,  2534,  mie  (mica)  11 26,  4654,  mie  (media)  4968, 
mue  4259,  nee  1124,  notee  1195  (notee  entré  gent  med  hiatus), 
pasmee  2015,  plaie  3377,  soudees  2209,  3469,  stie  (sua)  496, 
1465,  4880  o.  s.  v.,  trovee  839,  4884,  vestues  2181,  vie  1333, 
3391,  5246,  o.  s.  v.,  vete  171 7,  3681,  o.  s.  v.,  tillsammans  utom 
rimmen  omkring  60  fall. 

Undantagsfall,  där  e  i  sådan  ställning  synes  vara  under- 
tryckt, äro  1 148:  ferue  sui  d'un  quarrel,  där  C  skriiver  feru, 
lämnande  predikativet  oböjdt;  1581:  par  une  sue  norrie,  där 
O  först  skrifvit,  såsom  det  synes,  enligt  örat  su,  sedan  ändrat 
till  sue;  1661:  sonee  meinte  buistne,  där  O  skrifver  soney  läm- 
nande predikativet  oböjdt;  2834:  De  Varmonie  del  ciel^. 


'  Äfven   C 3   jurerez  och   H:s  jurez  4013   äro   =  jurrez. 
*  I  v.  1666  med  orätt  räknadt  enstafvigt  af  OH. 

3  Mindre  säkert  är  förhållandet  i  v.  3670:  scit  tenue  Icaument,  där  leau- 
ment  möjligen  kan  räknas  tvåstafvigt. 
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tr.a  undertryckande  af  e  börjar  i  anglonormandiskan 

«i«,iit    )os  Giximar,  särskildt  i  predikativer,  såsom  v.  89,  941, 

i^.-s^x    oct  fortsattes  hos  Fantosme  och  i  Modwenna  o.  s.   v.; 

>t.  \  'Mn,i<.  Etude  sur  le  diaLanglonorm,  3,  8i,  93,  Suchier,  5ain/ 

i«.>u»i  s.   34.     Om  senare  sporadiska  fall  i  fastlandsfranskan 

XV'    Tobler,    Versbau  s.  44. 

Särskild  uppmärksamhet  förtjäna  vissa  verbformer.  Syl- 
lahisk  valör  har  e  i  aie  11 70,  o.  s.  v.,  avreie  668b,  die  5248, 
duH'ie  3060,  direie  3555  C,  fereie  968,  fiet  5156,  larraie  1976 
/>/  ie  5 1 2,  rendreie  2368  C,  salue  511,  sete  974,  o.  s.  v.,  serete  668a, 
veie  3207,  i  pluraler  såsom  aient  60,  o.  s.  v.,  aveieni  433,  bevreient 
2691,  dient  70,  o.  s.  v.,  direient  12 19,  diseient  2546,  envient 
1935,  escrieni  4619,  esteient  925,  jetoent  2578  C,  orreien/ 2692  C, 
/>oen/  389,  preisoent  2548  C,  prient  21 13,  puient  2298,  />t*r- 
reient  2390,  seient  41,  o.  s.  v.,  sereieni  4472,  feen/  (sedeni)  1370, 
2392,  o.  s.  v.,  senefient  4662,  serveient  4159,  traieni  1431, 
veient  2828,  4702,  o.  s.  v.,  tillsammans  utom  rimmen  120 
antecknade  fall. 

Undantag  göra  v.  2690:  Qu'il  irreieni  a  Lenbur  c;  4471: 
tosi  serreient  enbaiuzK  Om  dessa  former  se  Tobler,  Versbau 
s.  46,  Suchier,  Seint  Auban  s.  34. 

2.  Före   hujvudtonen  (Versbau  s.   40  ff.). 

a.  Futurer  och  konditionaler  med  syllabiskt  e^:  delaiera 
1034,  ennuiera  250g  otr ter ai  3836,  paiereii  4081, />re2ere2  995 
C,    pr  eter  om   2861. 

b.  Verbalsubstantiv  och  adverb  på  -ment  med  föregå- 
ende syllabiskt  e:  afaiteement  2252,  [r]aliement  1185,  1645, 
aruteement  2261  C,  chastiement  687,  5055,  deduiement  268S, 
delaiement  lo^j ,  destruiement  36ii,desveem.ent  846,  2255,  ^ff^^- 
em^nt  2962  C,  esbaneiement  2690,  essaiement  4284,  koiement  2679, 
3220,  50713,  leement  4597,  liement  665,  menuement  854,  wier- 
ciement  3213,  4593,  noceiement  3659,  obliement  5056,  otrientents 


^  Osäkra  äro  fnMrrfiV  4759,  där  jm€'/  kan  läsas  enstafvigt,  och  joereient 
2692,  där  or  kan  läsas  med  synizes. 

*  Som  undantag  möjligen  att  anteckna  guicra    1655    OH,  hvilkas  läsart 
här  synes  vara  att  föredraga  framför  guic  i  C. 

3  Felaktigt  skrifvet  i  O. 
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5049,  priveement  5068,  seement  2959,  sudeement  682  C ;  turneiement 
2259  o.  s.  v.;  veraiement  1930  fyrstafvigt;  v.  2062  räknas  ve- 
raiement  trestafvigt,  men  den  vårdslöse  skrif våren  af  O  kan 
mycket  väl  hafva  skrif  vit  fel  för  veiretnentK 

c.  Verbalsubstantiv  på  -erie:  avoerie  1861,  2582,  4523 
femstafvigt,  druerie  1584,   1860  fyrstafvigt; 

d.  Dessutom  paenur  2903,  4884,  4899  trestafvigt,  pae- 
nie  1589,  3420,  4860,  paenisme  1647  fyrstafvigt  (^patenije  923^. 

IV.  Svagt  e  (e)  eller  o  framför  hörbar  vokal  (Versbau 
s.  50  ff.)  har  i  regeln  syllabisk  valör: 

1 .  Af  ledningar  pSi  -tore,  -tura,  -ticiu:  boiséur  381 1 , 5 1 83  ichan- 
tior  51^,  cummandeur  2717,  cunqueréur  4898,  donéur  3505  empe- 
réur  1 2 1 5,  37192(5  fall) ,  enginneor  2 709  a ,  eniailléor  2 709,  escotéor 
2904  b,  4044,  4902,  [es]iniréur  479,  526,  712,0.  s.  v.,  espermentéor 
5185,  gabéor  4056,  jeteur  2615,  joéur  2727,  4037,  jugléor  5176, 
losengéur  1220,  mainteneor  3508, 3820, 4896,  mentéur  1219,  3812, 
peschéor  4046,  plaigneur  473,  poigneur  1207  C,  poriéor  4038, 
4052,  />o|ttr  159,  293,  3104,  o.  s.  v.  (po\urus  289,  ej/>o|ttré  4878), 
recunteor  2712  (encitn^éiir  //),  regardéor  4050,  roteor  5189,  ^a/- 
xeor  3813,  4890,  vanteur  2701,  veneor  1907,  vengéor  2904;  cor- 
ne/2  4680,  ferretz  4690,  4740. 

I  analogi  med  orden  på  -e^r  har  behandlats  contéor  (co- 
mitore)  481,  4053;  men  tvåstafvigt  cuntur  1208. 

Undantag  är  endast  jour,  tvåstafvigt  för  joéur  2698. 
Oviss  är  mätningen  af  vesture  i  v.  1134:  n'eust  vesture  chiere, 
där  äfven  et^/  kan  räknas  enstafvigt,  vesteure  f yrstaf vigt^ ; 
samt  af  preecheur  2900,  där  antingen  ee  eller  eu  äro  att  läsa 
med  synizes. 

2.  Particip  på  -utu: 

aparceu  2667  C,  4002,  4093,  4491;  trestafvigt  4468*; 

'  V.  1638  C  H  esparniemeni  torde  vara  =  esparnemeni  i  O  med  nt=  /J. 
Konsekvent  räknas  humement  trestafvigt,  v.  385,  886,  1194,  192 1  OH,  4775; 
med  rätt  såsom  afledning  af  hunir;  Cs  hunissement  886  är  felaktigt,  rätt  däre- 
mot 192 1. 

'  C  genom  felskrifning  enperere. 

^  Om  detta  ord  se  Versbau  s.  53, 

*  Om  sådana  undantag  se  Versbau  s.  53,  f ;  som  bekant  tidiga  i  anglonor- 
mandiskan;  hos  Gaimar  enligt  Vising,  Etude  etc,  s.  82,  hos  Adgar  enl.  Rolfs, 
Rom.  For  sek.  1,  195. 
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aresiéuz  2012  {arestez  2120  o.  s.  v.); 

béu^  2566,  4013; 

cha\u  3135  C,  jf  chatt  5203,  chéet  4765; 

coneu  254,  262,  2162,  o.  s.  v.,  tillsammans  11  gånger; 
tvåstafvigt  4468,  4489,  4495;  jf.  Vie  de  St,  Gilles  v.  766; 

créu  (creduiu)  1964,  3533; 

créu  (crescutu)  335,   349,   423,    1768a,   3999; 

cunséu  4479; 

éu  955,   1 164,  3140,  3558; 

méu    (esméu,    cumméu)   2673,   4000,   4CX)i,   4084,   4469; 

recéu    1583,    2005,  3128,  o.  s.  v.,  7  gånger;  decéue  831; 

séu  478,  1204,  1705; 

ten  4098; 

ionéu  4470  (bildadt  af  toner  såsom  arestéu  af  aresier) ; 

véu  136,  138,  139,  298,  o.  s.  v.,  tillsammans  36  gånger; 
enstafvigt  661  C,  4675,  4746^;  så  ofta  hos  AJ^ar;  jf.  KoMs  Rom. 
Stud.  I,  195. 

3.  Imperfekt  konjunktiv  på  -usse,  -isse  och  åndelsebe- 
tonade  perjekiformer: 

béust  4227; 

conéust  4019  C; 

créust,  créist  (credidisset)  1341,  4781; 

croust  (crevisset)  2893; 

detst  2847  C;  enstafvigt  2427  C,  men  måhända  att  utbyta 
mot  H.-S  dit;  ofta  enstafvigt  äfven  hos  Adgar,  se  Rolfs,  s.  195; 

déust,  do\ust  3086  C,  3581  C,  3582,  3862  C;  deussez  två- 
stafvigt 2063,  dousse  tvåstafvigt  3868;  ]iAdgaren\,  Rolfs  s.  195; 

éusse,  éust,  o\ust  etc.  25,  365,  393,  o.  s.  v.,  i  30  falP; 
oust   enstafvigt    3201,     4834,    4835;   eussez  tvåstafvigt  3649; 

feist  421  C,   1282  C,  o.  s.  v.   (8  fall); 

péust  418,  662,  1 135,  o.  s.  v.  (12  fall);  enstafvigt  655^; 
så  ock  ofta  hos  Adgary  se  Rolfs  a.  a.  s.   195; 


'  I  v.  596  torde  0:s  béu  vara  att  föredraga  framför  Cs  beu. 

^  I  v.  431 1   torde  Des  böra  strykas. 

3  1  v.  1762  kan  ifrågasättas,  huruvida  man  bör  behålla  C's  läsart:  cum 
I* oust  engendré  i  st.  f.  OHs  cum  sil  eust  engendré.  V.  2552  blir  oust  två- 
stafvigt  enligt   H:s  läsart.      Oviss  räkning  af  oust   2767. 

^  I  3037  torde  Hs  läsart  med  péust  vara  att  föredraga  framför  Q:s  se  pust 
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plo\ust  1083,  2803  C; 

pretst  2221,  3290,  3378  C; 

séust  374,  1472,   1615,  o.  s.  v.   (9  fall); 

veist  etc.  571,  1573,  1586,  o.  s.  v.  (10  fall); 

fets  5057;  enstafvigt  5059;  så  ock  ofta  hos  Adgar,  jf 
Rolfs  a.  a.  s.   195. 

veis  972,  1234  C,  3772. 

4.  Infiniiiver  på  -éer,  -éir,  éeir,  dndelsebetonade  presens- 
och  imperfektformer  af  hithörande  verb,  particip  på  éant  och 

éé: 

avéer   124; 

chéeir,  cha\eir  343,  1533,   1634,  o.  s.  v.,  5  fall; 

costeir  2058,  3052  a,  o.  s.  v.,  5  fall; 

[re]  créez,  créant  etc.  68,  330,  992,  o.  s.  v.,  tillsammans 
22  gånger;  därjämte  afledningen  créance  1305  C; 

cunréer^  13,  233,  1024,  o.  s.  v.,  9  fall;  (annars  cun- 
reiez  2694) ; 

enricheizf  3481; 

envéer  3442,  3606,  o.  s.  v.  6  fall  (enveié  2929  o.  s.  v.); 

esbaneer^  135,  1243   (esbaneier  901  o.  s.  v.); 

esfréé  157,  4989;  (annars  effreié  2517); 

geir  3573,  3895; 

[a]gréer  909,  2205  ,  2518,  4543; 

[re]neer  274,*  1486,  2032,  4615,  4806,  4855  (^reneter  3190^; 

fieer  (necare)  100,  4645,  4653,  4973; 

ordeant  4025; 

préez,  préant  1807,  3145  (preiez  1785  o.  s.  v.); 

rivéer  214;  (annars  riveier  2202  o.  s.  vj; 

séeir,  séez,  séant  204,  534,  544,  o.  s.  v.  tillsammans  18 
gånger;  här  må  ock  anföras  séez  (séum  4349^  af  esire  341,  346, 
356  o.  s.  v.,  ungefär  25  fall; 

soudeez  2119,  2148  (soudeier  2233  o.  s.  v.); 

trett  (traditu)  5,  4819; 

ultréer  5239,  men  utrez  2127; 

[dé\i}eer  (vetare)  165,  1448,  1786  b,  o.  s.  v.  tillsammans 
14  gånger; 

'  Den  vanliga  anglonormandiska  formen  pä  -eer  i  st.  f.  -eicr,  oier  anvisar 
detta  och  andra  liknande  verb  plats  här. 
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véetr,  véezy  véant  49,  109,  145,  299  C,  o.  s.  v.,  tillsammans 
34  fall;  v.  4484  har  O,  den  enda  handskriften,  räknat  veez 
enstafvigt;  så  förekommer  det  äfven  två  gånger  hos  Adgar, 
enligt  Rolfs,  a.  a.  s.    195. 

5.  Andra    ord  {Versbau,  s.  51): 

abbete  4868; 

benet fon  3626;  men   beneifon   2870  C,    2879,   4555   och 

beneit  3516,  4241,  maleiie  1558  C;  jf  Vie  de  Si  Gilles  XXIII, 
anm.; 

créatur  121 2,  2898  C,  4885;  (tvåstafvigt  3807  H); 

déerein  3512  (skrifvet  derein);  tvåstafvigt  3997,  4985; 

ééf  a\éy  éage  139,  284,  311  o.  s.  v.,  tillsammans  12  fall; 
men  eed  363 ; 

[es]léecer  532,  544,  573,  609,  639,  102 1,  1555  C,  4579; 

éur  24; 

féage  425; 

féeilz  4540; 

géant  (jaan)  1419,  där  Cs  toli  är  att  anse=0:s  ioily 
stark  perfektform; 

léal  med  afledningar,  108,  213,  668,  677  o.  s.  v.,  ungefär 
30  fall;  ovisst  v.  3670  (jf  of  van  s.  5,  not  3)'; 

meismes  2084,  3449,  vanligare  meismes:  2768,  4218,  4225, 
4390 J  jf-  Versbau  s.  54,  Adgar  enl.  Rolfs  s.  198;  Vie  de  St 
Gilles  s.  XXIII,  anm. 2; 

neelet  4801 : 

néent  100,  241,  412  o.  s.  v.,  18  fall;  men  neeni  (stundom 
skrifvet  nent,  såsom  1096  C)  v.  159,  687  C,  1096,  o.  s.  v.,  9 
gånger;  så  ock  hos  Adgar,  se  Rolfs  s.  198;  anéenti  3429; 

nets  1879,  4298;  äfven  3350  C  torde  vara  att  läsa:  ne 
lats  nets  leirez  i  st.  f.  handskriftens  ne  lais  ne  nis  letrez;  neis 
är  endast  enstafvigt  hos  Adgar,  Rolfs  a.  a.   178; 

péor  (pejore)  3312  a,  3500  o.  s.  v.  4  fall  (annars  peior 
2896  o.  s.  v.) ; 


'  I  v.  828  har  O  Ul,  som  där  passar  i  metern,  men  C  har  annan  läsart. 

'  I  v.  2649  har  H  meisme,  C:  tnaigne,  hvilket  kan  vara  =  meismes  men 
ock  =  maigne  (ntagnus),  det  gamla  länordet;  i  v.  4216  C  är  st  a  fvelser  åkningen 
osäker. 
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real  201,  255,  369,  o.  s.  v.,  tillsammans  20  gånger; 
réaume  1893   (annars  reiaume  1307  o.  s.  v.); 
reine  956,  2387,  2475,  o.  s.  v.,  tillsammans   12  gånger, 
h varvid  dock  O  eller  H  ofta  mäta  reine;  i  C  (jämte  H)   före- 
kommer reine  endast  3544; 
repitéanz  298; 

[a]séur  (med  afledningar)  158  fajittreC),  164,  243,  o.  s.  v. 
14  gånger  (skrifvet  seguran[ce]  1324  C,  141 2  C); 

treu  1482,  1 49 1,  1636,  o.  s.  v.  i  10  fall;  men  treu  3023 
och  1344  C  mot  O;  enstafvigt  treu  förekommer  äfven  i  V  te 
de  St  Gilles,  v.  1546. 

Anmärkningsvärda  äro  vissa  sammansättningar  med 
re-:  sålunda  réaler  2878,  raler  3964  (det  senare  hos  Adgar,  se 
Rolfs,  a.  a.  s.  196),  réavrez  1139  och  raveit  2932,  runt  3294 
C,  rad  3453  C;  rest  2627  C,  3168;  rert  4947  (jf  rest  hos  Adgar, 
Rolfs  s.  196);  roscire  4834*. 

V.  SvoQt  e  (f)  före  och  efter  konsonant  (utom  r,  jf .  ofvan 
s.  4)  förlorar  i  sällsynta  fall  sitt  syllabiska  värde.  Denna 
företeelse  blir  först  i  den  senare  anglonormandiskan  vanlig, 
men  den  kan  redan  med  säkerhet  konstateras  hos  Gaimar^, 
och  det  är  därför  att  vänta,  att  äfven  Horn  erbjuder  exem- 
pel därpå'.     De  där  förekommande  fallen  äro 

pur  fair(e)  lor  laboré; 
iert  fait(e)  cele  asemblée  (predikativet  före) ; 
Merveill(e)  si  vivrai  tant; 
al  rich(e)  resemblera; 
e  doluros(e)  querelle; 
A  une  fill(e)  qu'il  ot; 
e  a  plus  bass(e)  se  prent; 
cum  el  Ii  cov(e)nanQa; 
Volenters  fus(ent)  turné; 
Ii  sir(es)  del  halt  soler; 
belle  fill(e)  cument  vat; 

*  Jf  Meinicke  Das  Pråftx  Re-  im  Französischen  (1904),  knapphändigt  här- 
om s   6  f. 

'  Vising,  Ettide  sur  le  dial.  anglonormand  s.  59.  —  Redan  Brandan  har 
ett  fall  i  v.  588   (uilaves  räknadt  tvåstafvij^t). 

'  Oni  förhållandena  i  nyare  tider  se  Tobler,  Vcrshau  s.  35  f. 
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halfvers  5175:  Harpes  potter (ent)  asquanz; 
,,         5229:  orf  grant  rtches(ce)  doné, 

I  v.  1627  torde  väl  ock  vara  att  läsa  med  H:  vers  les 
nejs  isnel(e)ment;  detta  adverb  förekommer  trestafvigt  hos 
Adgar  (Rolfs  s.  197)  och  i  Godefroy;  vanligen  är  det  fyrstaf- 
vigt  i  Horn,  ss  589,   2958. 

I  half versen  77:  dé  la  coste  dan  adan  ligger  däremot 
alltför  nära  till  hands  att  utesluta  dan  såsom  skriffel  och 
sålunda  erhålla  stafvelsevalör  åt  e  i  coste  (med  hiat). 

Handskriften  Cs  angele  1807  är  grafiskt  för  anjle 
(jf  Vershau  s.  38);  men  angelin  räknas  än  trestafvigt,  ss  15, 
318,  725,  946,  än  tvåstafvigt,  ss  1054  (hos  Adgar  har  e  syl- 
labisk  valör  i  detta  ord,  Rolfs  198). 

Här  må  ock  anföras  följande  namn: 

Wikele  förekommer 
trestafvigt*  1832,  1839,  1849,  o.  s.  v.,  tillsammans  16  gånger; 
tvåstafvigt^  1869,  3693,  3765,  o.  s.  v.,  tillsammans  1 7  gånger ; 
med  obestämbart  stafvelseantal  3717,  4066,  o.  s.  v.,  tillsam- 
mans 8  gånger*. 

Denna  osäkerhet  torde  bero  på  att  ordet  är  anglosax- 
iskt* och  föreföll  den  anglonormandiska  diktaren  svårhand- 
terligt. 

Gudolf,  Gtidlof  tvåstafvigt  i  C  1326,  1642,  1693;  tre- 
stafvigt (Gudelof)   1647,   1665; 

Godreche  trestafvigt  i  C  2132,  2197,  2313  o.  s.  v.;  fyr- 
stafvigt   (Gvdereche)   2448; 

Rigmel  företer  blott  i  O  mot  metern  stridande  trestaf- 
viga  former  Rigmenil,  Rimenil;  det  skrifves  i  C  alltid  (tillsam- 
mans 108  gånger)  Rigmel,  h vilket  är  den  metern  tillfyllest- 
görande  formen.  Dess  anglosaxiska  motsvarighet  torde  vara 
R  inte  nhild-  Irmenh  ild^ . 

Fenenie  fyrstafvigt  i  C  3715,  annars  trestafvigt  (Fenie 
eller  Fenic^)  3959,  4003,  4506  (Fine^  5228). 


*  Bortsedt  från  grafien  i  O. 
^  Bortsedt  från  handskrifternas  grafi. 

3  Om  detta  namn  se  Mettlich,  Bemerkungen  zu.  . . .  Horn,  s.  17  n.  2 
^  Enligt   Scliofiela   >  Pub  ications  oj  the  Modern  Lang.  Asi.  of  America 
XVIII  33. 

5  Schofield  a.  a.  s.   35. 
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VI.  Sammanstötande  vokaler  (utom     g)  i  ordets  inre, 

I.  Ursprungligen  skilda  af  konsonant  (Versbau  s.  73^: 

a\aisié   2157,  4623'; 

A\aluf  2,  169,  251  o.  s.  v.,  tillsammans  26  gånger;  men 
tvåstafvigt  1833,  2362,  2931;  obestämdt  262,  784,  2368; 

a\ancree  4698; 

att,  aie  618,  827,  1687,  1301  o.  s.  v.,  tillsammans  un- 
gefär 40  fall*;  äfven  i  förtonig  staf velse  ax:  aider  336,  aidast 
1 1 75,  aideront  3325  C,  atdet  4804;  annars  vanligen  med  synizes: 
au/anz  tvåstafvigt  60,  302,  aidez  222,  aider  a  trestafvigt  1560, 
aider  tvåstafvigt  1702,  o.  s.  v.,  äfven  at7  synes  förekomma 
med  synizes,  åtminstone  enligt  handskrifterna,  i  v.  2864; 

alu\e2  3650; 

ama\et   116,  241; 

a\ol  1 1 25  C  (annars  aiol  3720,  o.  s.  v.); 

a\ornement  3475; 

a\ovrit  104; 

apa\ee    2531; 

a\uner  1566,  2175; 

a\urer    1549,  5014; 

avu\é   229,  277,  391  o.  s.  v.  i  15  fall;  men  avoéz  4187; 

avo\eisun  148; 

balé,  balant  1622,  3283; 


bra  el  3402,  4846; 

bruant  2998; 

bu\ele  3317; 

cha\ene  620; 

chastier  688,  1895,  2521,  5092; 

co\ard  11 65,  1704,  2034  C,  o.  s.  v.  i  tillsammans  6  fall3 , 

acu\ardiz  4692; 

crier  (creare)  268,  307,  551,  o.  s.  v.,  i  tillsammans  5  fall; 

[es]crter  1614,  1701,  1754,  o.  s.  v.,  10  fall; 

desliee  868; 


'  Skrifvet  cisez  med  en  stafvelse  för  litet.  I  v.  991  bör  troligen  också 
läsas  aeisant  för  eisatU,  jf.  0:s  auisant. 

«  Dåri  inberäknadt  v.  2085,  där  C:s  läsart  gör  aie  tvåstafvigt  och  synes 
böra  utbytas  mot  OH3  si  nCait  seint  Michel. 

3  Oräknadt  v.  1836,  där  C  ensam  har  coart  i  en  vers,  som  synes  förstörd. 
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envatr  3049,  —  ate  1577a,  3425,  —  aissement  1642; 

esbaist  1014  C; 

esma\et  4798,  5095   {esmaier  116,  241,  4514,  o.  s.  v.); 

espier  2856; 

espo\enta  4232; 

estro\er    1156,  4729; 

/a|é  269',  453,  752,  o.  s.  v.,  6  fall;  defa\ez  5090; 

/aidé  3178C; 

fiee  4140; 

[de]f%er  med  af  ledningar  13 10,  1345,  1390,  o.  s.  v.,  till- 
sammans 16  gånger; 

fla\or  271 1 ; 

futr  3697,  3891,  4879;  men  v.  3054  synes  futr  vara  mätt 
enstafvigt,  ett  ovanligt  förhållande  i  fornfranskan;  jf.  Vers- 
bau  s.  76. 

ga\aigner  1730,  3770,  3843;  men  gaignera  i  öfverens- 
stämmelse  med  metern  trestafvigt  522;  så  vanligen  hos  Adgar, 
Rolfs  198; 

glurifter  5139; 

gra\anter  357,  653,  1069,  o.  s.  v.,  12  fall;  men  grani[er] 
metriskt  riktigt  466,  1554,  181 2,  4544 ;  s ynizes  äf ven  i  Vi^  de 
St  Gilles  v.  2553,  och  hos  Adgar,  enligt  Rolfs  s.  198; 

guter   107 iC,   1354,   i742,  3944;  guiomige  3249C; 

hair  1298,  1585,  1704C,  o.  s.  v.,  5  fall;  fut.  harrez  2106; 
kond.  harreit   1038; 

ja\al  3384; 

jo\ant  461,  2551,  3772,  o.  s.  v.  15  fall  (annars  joiani 
1098,  o.  s.  v.); 

[es]j(nr  med  afledningar  699,  1720,  2064,  o-  s.  v.,  9  gån- 
ger; 

jois  2283  (metaplastiskt  till  jotus); 

ju\er  902,  1246,  1778,  o.  s.  v.,  tillsammans  24  fall;  i  v. 
2220:  Uautre  juout  as  esches  synes  juout  (jocabat)  vara  mätt 
som  en  staf velse; 

Hart    1696; 

[a]lter  21,  1648;  obest ämdt  är  aliez  1340C:  a  qui  il  iert 


'  O:  saé,   C:  faidis. 
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aliez,  där  antingen  il  kan  strykas  (=  O) ,  eller  qiii  il  läsas  med 
krasis,  eller  aliez  med  synizes;  ralier  3331C; 

lo\er  med  afledningar  120  C,  398  C,  445,  o.  s.  v.,  unge- 
fär 30  fall;  lo\enge   1222,  261; 

Lo\uvis   3466  H;* 

luee  2199; 

ma  ele    4730;  men  maeles  tvåstafvigt  1525  CH; 

ma  esié  4409  (annars  maiesté  162;  550,  o.  s.  v.) 

mana\ez  38; 

manier  2824,  2831  C; 

m^\or  1222,  1308,  o.  s.  v.  4  fall  (annars  maior  480); 

mxirter  4580; 

[re]mu\er  (mutare)   633,  873,  2488,  o.  s.  v.  6  fall; 

mu\eisun  633; 

mu\er  (muiariu)    134,  840; 

no  al  (naiale)   1850,  2175  (na\al)\ 

no  auz  (nugale)  2372; 

no\er  (natare)  3435'; 

obetr   3883; 

ohlter  126,  1 03 1,   1244  C,  o.  s.  v.  tillsammans  9  gånger; 

otl  978,   1918,  2791; 

oir  I,  34,  55,  127,  o.  s.  v.  i  ungefär  90  antecknade  fall; 
men  2508  mätes  oir  enstafvigt  i  både  C  och  H,  och  i  5006 
har  O  (enda  manuskriptet)  oit  enstafvigt,  men  det  synes  rik- 
tigare att  i  stället  för  manuskriptets  Haderof  quant  il  oit 
läsa  Haderof  quant  rott,  såsom  t.  ex.  i  liknande  satsställning 
v.  1002:  E  Herland  quand  rott,  v.  1055:  Rtgmel  quant  rad 
^'^^»  ^555-  ^  dan  Horn  quant  rot,  1579:  Rtgmel  quant  Vot  oi\ 
0.  s.  v.;  ou\ee  2192,  2525  torde  vara  biform  för  ouie\  fut.  orra 

2505; 

otrier   193,  650,   1081,  o.  s.   v.,  tillsammans    11    gånger 

ioireiant  1104,  otreier  2048,  o.  s.  v.); 


pa 
pa 


é  (payé)   4770; 

en  84,  118,   1425  o.  s.  v.  tillsammans  ungefär  ett  tju- 


gutal gånger  (annars  paien  171,   1380,   1389  o.  s.  v.);  v.  3222 

*  Skrifvct  lowis  i  både  C  och  H;  trestafvigt  enligt  H:s  läsart,    tvåstaf- 
vigt enligt  C  3. 

'  Obestämdt  5154. 


i6  JOHAN   VISING 

synes  paene  vara  tvåstafvigt;  jf.  dock  icele  i  Kap.  V;  3621 
enligt  C:s  läsart  paen  enstafvigt,  men  enligt  H  torde  man 
böra  läsa  n'esclavon  i  st.  f.  e  esclavon; 

pais  2,  29,283,  o.  s.  v.,  tillsammans  39  antecknade  fall; 

palatn  10,  728,  941,  967,  3092; 

parats  413,   1083,   1264,  4272; 

po  esiif^  107,  315,   1282  a,  4273,  4410  (po\esté) ; 

po  er,  po\ant  296  C,  359,  1781,  o,  s.  v.,  tillsammans  15 
gånger»; 

pra\el[e]  2079,  330i ; 

ra  an^on  4541 ; 

ra  atifor   2904a    (afl.    af  raatiQon   eller    felskrifning   för 
raantor) ; 

rtani  580,  776,  803,  o.  s.  v.,  8  fall; 

ro\ez  1 719; 

ru\ez  4616; 

[re]salu\er  161,   166,  211,   1357  O,'  o.  s.  v.,  tillsammans 
10  fall; 

sa\ulee  494; 

senifiance  13 19; 

su\er  123; 

ira\ant  304  C,  traez  2734,  3156; 

tratn[er]   303,    959,  o.  s.  v.,  tillsammans  7  gånger;  men 
65  trainanz  tvåstafvigt; 

traitre,    -tor    1821,   1835,   1836  OH,  o.  s.  v.,  tillsammans 
16  gånger; 

u\elment  3478,  4574; 

riandes  5128. 

2.     Ursprunglig  hiaiusy  till  största  delen  i  lånord  eller  ny- 
bildningar (Versbau  s.   78); 

alten  3602; 


*  Al  po  csii  if  finnes  i  Horn  ej  ett  spår,  ett  förhållande  som  stöder  För- 
sters  och  andras  afledning  af  formen  poestif  af  poeste  (anm.  till  Er.  och  En. 
v.  5607;  jf.  ock  t.  ex.  Tristan  cd.  Muret,  Glossaire.) 

*  Däri  inberhknadt  v.  4127  C:  Mes  ele  tCen  poeit  mes,  där  man  bör  läsa 
el,  vanligt  för  ele,  se  nedan   Kap.  V. 

'  C:s:  Primes  les  ont  salué  bör  utbytas  mot  0:s  Primes  Voni  salué,  —  I 
v.  2482  är  pocz  att  fatta  som  2:a  sing,  alltså  enstafvigt. 
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avisiun^  730,  740,  tvåstafvigt   155,  4969; 

Belial  3210,  3371,  4777; 

bliaut  12,  204,  575,  o.  s.  v.,  tillsammans  ii  gånger; 

Qa\enz    546,    1071  C,  2076,  o.  s.v  .  tillsammans  6  fall; 

Chain  6,   181 1; 

chamfnun  3029; 

cordou\an  3340; 

crestien  med  afledningar  118,  406,  962,  o.  s.  v.,  tillsam- 
mans 9  gånger*; 

cunteniion   1507  C; 

cunverston  3024; 

Daniel  1404,  2083; 

desiru\ani  4816, 

desuée  2523;  men  desvé  872,  4399,  desver  4.4.44,  desvant 
4017,  4828; 

diable    3209; 

Diu\elin    (Dublin)    2937; 

emperial  207,  376,  883,  o.  s.  v.,  9  gånger;  antagligen 
äfven  v.  3378,  där  senare  halfversen  bör  läsas  od  Vheaume 
enperial]  od  le  heaume  enperial  skulle  strida  mot  //ornj  vanliga 
språkbruk   (jf  nedan  s.  20); 

enteniiun  3153; 

envié    1772;    envius    1935; 

escient  232,  244,  468,  o.  s.  v.,  tillsammans  13  fall; 

esparnier  1538  C,  1904,  3282,  o.  s.  v.,  7  fall;  men  e^- 
parnia  1535,  esparnié  3439  C  trestafvigt; 

Gabriel  1 1 45 ; 

gracier    1570   C; 

hu\er  4658; 

Isra\el  2082; 

la\en2  545,  760,  o.  s.  v.,  4  fall; 

Lxons  3956; 

liun  (léun)  med  afledningar  1404,  1503,  1531,  o.  s.v., 
5  fall; 

Malbrotn  7,   19; 

*  Det  är  bekant,  huru  vacklande  i  allmänhet  l)eliandlingen  af  icke  popu- 
lära latinska  ord  pä  -iotie  är.     Flere  exempel  följa  här  nedan. 

*  Inräknadt  v.  4873,  där  jag  läser  E  cresiienti  est  par  lui  tut   reanrie. 

GSteb.  Högsk,  Årsskr.   XI:  2  2 


1 8  JOHAN    VISING 

Malbru\art   1708; 

mercier  loi,  341,  642,  o.  s.  v.,  6  fall; 

Micha\el  1807;  men  Michel  2085; 

Motsan  75;  mo\ysie  2460  (adj.); 

Moro\an  1427  C;  men  Moroan  (Morvan)  1406,  1408, 
1434  (1427  O); 

naiiun   141;  men    1391   tvåstafvigt; 

nuncier  1146,  2408,  3259,  3646;  men  nuncier  2503, 
2798,  2975,  5109; 

noru\est  105*; 

octant   4823; 

orieni  680,  4304; 

passtun    2864,  2881,  3032; 

prectus  547; 

/)rtt|ejce  1308,   1652,   1775,  o.  s.  v.,  5  fall; 

gtiie/é  1343  C,   1756,   1763; 

regiun    152,  617,   1389,  o.  s.  v.,  tillsammans  21  gånger; 

religtun    108; 

retraciiun  2873; 

ro^r^len^e,?    1248; 

salvaciun    147,  2876; 

^tt|e/,  Jtt|ai;e/  197,  510,  739,  o.  s.  v.,  tillsammans  15 gånger; 
oviss  är  räkningen  4759:  Ptis  murreie  plus  suef,  där  äfven 
det  finala  e  i  murreie  kan  lämnas  ur  stafvelseräkningen,  jf 
ofvan  s.  6,  n.  i ; 

to\enart    1704  OH; 

venaiiun  torde  böra  ansättas  4930,  där  handskrifternas 
öfverensstämmande    veneisun    ger  en  stafvelse  för  litet,  och 

« 

måhända  äfven  1908,  där  C  med  grafien  veneison  likaledes 
har  en  stafvelse  för  litet; 

vtelefr)  3312  a,  3563,  4124,  5175'; 

3.  Diäres  förekommer  äfven  {Vershau  s.Sj  ff.)] V autrier 
2304  enligt  C  H  (tvåstafvigt  enligt  Ois  läsart),  under  det  att 
det  är  tvåstafvigt  2582.  Diäres  torde  vara  att  ansätta  äfven 
i    halfversen  lores  reprochié  2629C',  och  d'armes  bien  preislez 

»  Jf  Tobler,   Versbau  s.  80. 

*  Anmärkningsvärdt  är  enstafvigt  anucl  438  C.  (Os  låsart  a  ncel  är  oriktig.) 

*  Men  apruciez  2749  trestafvigt. 


STUDIBR  I  HORN  '9 

1173  C,  måhända  älven  fu  tres  bien  preisiee  28140^  (annars 
preisez  tvåstafvigt  1466,  1596  o.  s.  v.). 

Till  här  under  VI  behandlade  ord  höra  verbformer  på 
'tons,  'iezy  nämligen  tmder  mom.  i,om  de  återgå  på  former 
på  -ebamus,  -ebatis,  under  mom.  2  i  andra  fall  {Versbau  s.  77). 
Dessa  former  beräknas  i  Horn  med  afseende  på  stafvelseantal 
på  följande   sätt: 

imperf.  ind.  och  konditionalis  ha  tvåstafvigt  -iez:  me- 
Ikz  732  C,  purriez  11 27,  setnbliez  1132,  conoistriez  11 64 C,  pds- 
siez  2327,  soliez  2378,  eriez  3745,  perdriez  4317;  undantag 
gör  blott  avriez  1090  C,  där  dock  Os  läsart  ger  ett  trestafvigt 
avriez*; 

pres.  och  imperf.  konj.  ha  enstafvigt  iez:  fussiez  1566, 
pussiez   2647; 

tvåstafvigt  'iez:  fussies^  4619,  4816,  4933,  5094,  så- 
vida man  ej  vill  anse  dessa  verser  såsom  metriskt  felaktiga*. 

VII.  Hiatus  och  eliston, 

I.  Initialt  h  såsom  hinder  för elision  {Versbau  s,  57) före- 
kommer i  följande  ord  på  nedanstående  ställen: 

Haderof  869  C; 

kair  1704  C,  4872;  i.  v.  1038  måste  dock  elision /'Äar- 
reit  antagas;  jf.  Versbau  s.  57; 

hanste   1 505 ; 

Hardré   4749,  4817,  5003; 

harpe  2776,  2810,  2818,  2821,  2830*; 

haschee    1467; 

hasier    1031,  2455; 

hauberc     1706,  3339,  4831,    men    med    elision    Vauberc 

*  C  har  prcisee,  men  med  en  staf velse  för  litet. 

'  Trestafvigt  är  csieiez  v.  3780,  där  H  har  den  rätta  läsarten.  I  v.  4208 
kan  Cs  uoUez  läsas  voliez,  men  torde  hellre  l^)öra  utbytas  mot  Hs  vosissez. 

*  Skrifvet  fussez  eller  fuissez. 

*  1  de  här  under  I — VI  angifna  resultaten  af  stafvelseantalets  beräkning 
ha  icke  upptagits  orddubletter  såsom  areisonez  30,  2965  etc,  areisné  2971  {de- 
raisner  2979),  «<?Wfe  127,  3208  etc.,  noble  4575,  regne  (regnum)  129,  regné  {reg- 
natum)  791,  1768  a,  verté  247,  978  a,  veriié  271,  1238  etc.  C)m  ele  och  el  se 
nedan,  Kap.   V. 

*  I  v.  2806  (endast  i  H)  bilda  la  harpe  en  staf  velse  för  mycket,  men  ver- 
sen är  antagligen  oäkta. 
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1667,  3314;  om  h  i  detta  ord  se  Gaston  Paris  i  Ramania 
XVII,  425  «. 

haut  615,   3585  C,  4272; 

hautan  3337; 

heaume  1683  CS  3337S  3368S  3398S  4764,  4845;  men 
med  elision  I*  heaume  1993  och  troligen  3778  (jf  of  van 
s.  17);    se  härom  Romania  XVII,  425  ff; 

hee  4708 

heitee   749; 

Herland  919,  975,   1027,   1495,  3705; 

Herseloi  740; 

Horn  4,361,  403,  416,  o.  s.  v.,  tillsammans  148  gånger; 
i.  v.  4,161  synes  vara  att  läsa  k' Horn,  i  v.  4609  sire  Horn 
såsom  t  våstaf  vigt' ;  om  v.  4390  se  of  van  s.  10. 

huer  4658; 

huit  2  665 ; 

Hungerie  1590; 

kuni(e)ment  (jf  s.  7  n.  i)  1194; 

Hunlaf   1324,  1327*,  3850,  4547; 

hunte  1 88 1,  2604,  4647; 

hurter  4231. 

Ovisst  är,  om  i  v.  4886  man  bör  läsa  De  herbes  vesqui 
puts  eller  D' herbes  etc.  med  ansättande  af  bristfällig  stafvel- 
seräkning*. 

2 .     Enstafviga  ord  eliderade  eller  i  hiatus  ( Versbau  s.  58  f f . ) . 

a.  Obligatorisk  år  elisionen  och  såsom  sådan  iakttagen 
i  Horn  af  artikelformerna  /e,  la,  personalpronomina  me,  te, 
le,  se,  possessivpronomina  ma,  ta,  sa,  prepositionen  de  och 
negationen  ne. 

Den  yngre  anglonormandiskan  emanciperar  sig  ofta  från 
denna  regel,  som  torde  få  anses  suspenderad  äfven  i  äldre  ti- 
der framför  egennamn  och  egendomliga  ord*,  liksom  de  egen- 
namn,   som  ändas  på  -e,  ofta  bilda  hiatus  med  följande  ord. 


^  1   dessa  verser  står  el  heaume,  hvilket  torde  betyda  "aspireradt  ä"  ;  an- 
nars hade  väl  skrifvits  en  I*  heaume, 

*  I  v.  1063  torde  C:s  läsart  böra  utbytas  mot  Os. 
^  Enligt  0:s  graH;  obestämdt  i  C. 

*  Se  Rydberg,  Zur  Geschichte  des  franz.  a   s.  90. 
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Exempel  sädana  som  de  Edelfriz  förekomma  redan  hos  Gaimar 
(v.  ioo6)^  Något  senare  i  tiden  förekomma  sådana  hiatus- 
fall,  som  Tobler  citerar  från  Vie  de  St  Gilles^:  de  els,  de  autre. 
Editorema  af  texten  föredraga  dock  att  med  iakttagande  af 
elision  ansätta  de  ifrågavarande  verserna  såsom  för  korta. 
I  Boeve  de  Haumione  förekomma  ofta  grafier  såsom  de  espeie, 
le  emperur,  o.  s.  v.^,  hvilka  synas  vara  att  tolka  så  som  de 
föreligga,  alltså  med  hiatus,  ehtuni  Stimming  icke  medgif- 
ver  denna  tolkning.  Men  en  dyUk  ortografi,  som  blir  mer 
och  mer  vanlig  i  de  anglonormandiska  handskrifterna,  torde 
dock  representera  ett  verkligt  språkbruk. 

I  Horn  synas  åtskilliga  fall  af  sådan  hiatus  vara  att 
antaga. 

Framför  namn  och  egendomUga  ord: 

v.  2999:  de  Aufrike  la  grant  C  (H:  hors  d'aufrike  le  grant); 

v.  944:  de  Horn  le  orphanin  C  (versen  förstörd  af  O); 
arphanin  opopulärt  lånord; 

v.  577:  ed'ore  de  asmal  C  (O:  dor  e de estnal); att  jämförSL 
med  4106  C:  de  pierre  e  de  asmal,  där  dock  ej  hiat  de  asmal 
nödvändigt  behöfver  antagas,  och  där  H  har:  de  peres  e  de 
esmal  {=  d*esmal); 

framför  un,  behandladt  i  likhet  med  räkneord^  grafiskt 
stundom  'I' 

v.  41 15:  Dreit  al  chief  de  un  bancy  lika  i  både  C  och  H; 
möjligen  ock  i  v.  3642  C:  De  un  mantel  purprin,  där  H  visser- 
Ugen  har  annan  läsart,  som  dock  är  oantaglig. 

Möjligen  har  a  i  ja  starkare  resistens  än  ett  e',  så  att  i 
172  skulle  ktmna  läsas  med  C:  Tute  sa  aventure,  och  i  2793 
med  C:  kar  coeest  sa  herité  (H:  kar  cest  sun  heriié),  samt  i 
707   mot  handskriftemas  mamie:  kar  tu  es  ma  amie. 

Tvifvelaktigare  är,  om  man  i  följande  fall  bör  antaga 
hiatus,  som  ger  tillräckligt  stafvelseantal,  eller  anse  stafvelse- 
antalet  orätt  beräknadt: 

»  Jf.  Zeiisckr,  /.  fr.  S.  u.  L.  XXII,  2,  s.  26. 

'  VershaUf  s.  60. 

■  Stimmungs  edition  s.  XXXV. 

*  Jf.  Nyrop,  Gtammaire  historique  §  282. 

*  Se  Tobler,  Versbau  s.  59.  Cloran  och  Pope  antaga  hiat  med  sa  hos  An- 
gier,  se  Popes  EhuU,  s.  71 ;   Vie  de  Si  Grégoire  v.  77:  sa  ante. 
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1331  C:  u  mut  se  est  fiez  (O  har  förstört  versen); 

2557  C:  duni  me  oez  parter  (O:  dunt  moez  parter)  \ 

4456:  De  ices  savez  bien, 

I  nedanstående  fall  åter  ligger  ändring  af  läsarten  allt- 
för nära  till  hands^: 

661 :  pus  si  s'esi  reposé,  af  C:s  se  est  och  Os  si  est; 

2775  si  s*est  seeir  alé,  likaledes  af  C:s  se  est  och  Hs  si 
sen  est; 

2487:  e  vessele  d'or  der,  där  e  fordras  af  meningen  och 
torde  ha  fallit  bort,  därför  att  första  half versen  slutar  på  e; 

2893:  Que  it  armes  n*usa  1  st.  f.  handskriftens  Quit  ar- 
mes  ne  usa. 

Annars  ersattes  ne  räknadt  som  stafvelse  framför  vokal 
af  nen^,  regelbundet  i  C,  mindre  ofta  i  O  och  H',  t.  ex.  119  C: 
kar  nen  ont  tatimer  (annorlunda  i  O),  881:  ja  nen  irra  parat 
(ne  irrad  O),  1761  C:  Si  ke  nul  nen  est  taunt  (nest  i  O  H),  o.  s.  v. 

I  half  versen  2979:  Lats  te  avant  venir  behåller  te  sin  vo- 
kal såsom  enklitiskt  till  verbV 

b.  Den  fakultativa  etisionen  {Versbau  s.  60)  förhåller  sig 
i  Horn  på  följande  sätt: 

ne  <z  nec  bildar  vanligen  hiatus,  tillsammans  på  32  stäl- 
len, t.  ex.  222:  Sigte  ne  autre  rien}  Det  elideras  i  följande 
verser:  74:  guvernail  n*esturman^;  1107:  N*a  autre  netdirrai'; 
1 1 69:  n'anel  n*autres  buntez;  18 13:  or  n'argent  ne  vesset  O*; 
2057:  N*en  bataille  champet;  2435:  N'el  ne  seit  ki  joe  sui;  2527 
n'a  autre  chevauchee  C;  351 1:  en  cembet  n'en  estur;  3821:  amt- 
rait  n'aumazor^  4468:  ne  konu  n'aparceuz;  4864:  N' entré  b<yn 
n*  entré  mats^;  om  v.  3621  se  of  van  s.  16. 

^  Oafsedt  de  fall,  där  Cs  läsart  motsvaras  af  en  bättre  i  de  andra  hdss  så- 
som 3702  C:  ne  finai  de  errer,  H:  ke  ne  finai  derrer;  jf  v.  2551,  3632. 

'  Se  Tobler,  Versbau  s.  60. 

^  Däremot  förekommer  i  O  ofta  nen  framför  konsonant,  där  C  har  det 
riktiga  ne,  t.  ex.  134,  380  o.  s.  v. 

*  Tobler,  Versbau  s.  62  f. ;  Rydberg,  Zur  Geschichte  des  franz.    a,  475  ff. 

*  Se  Rydberg  a.  a.  s.  99  ff. 

•  Skrifvet  ne  struman. 

'  Läsart  gifven  af  jämförelse  mellan  C  och  O. 

•  C  utelämnar  det  första  ne. 

'  I  3067  synes  Hs  läsart  utan  elideradt  ne  vara  bättre  än  Cs;  i  3293 
är  Hs  läsart  utan  elision  af  tie  lika  god  som  Cs. 
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ce,  i  CH  vanligen  skrifvet  coe,  i  O  co,  bildar  hiatus  i  föl- 
jande fall: 

foe  est  762,  960,  1374,  1836  C,  1847,  1949,  1954,  2655, 
2799,  2852,  3093,  3804,  3892',  4286,  4482,  5020'; 

goe   iert   360,    2103,   2556a,  2612,  2699  C,  2817,  3357  C, 

3999»  4003,  4517.  5063,  51 51; 

QO  estreit  4671'; 

po  esteit  489 1  (=^  co  'steii?); 

foe  estes  4276; 

foe  ai  3747; 

Qoe  ad  4510,  5067; 

po  ot  dit  7 1 ; 

goe  avrom  2723; 

goe  prent  fatt  3561 ; 

foe  ot  39 1 1  C ; 

foe  ont  comandé  4474; 

ce  elideras  i  följande  fall: 

c'est  453  C,  887,  1 193,  2188  CS  2468,  47^9'»  4950.  5051 ; 

c'ieH  734,  3847',  4097  C,  4234"; 

c' estreit  322V 

c* estes  4271; 

c'estre  4915. 

(fue,  konjunktion  och  pronomen,  förekommer  elideradt 
ungefär  460  gånger;  i  hiatus  ungefär  1 10  gånger;  båda  delarne 
framför  alla  slag  af  ord.  Denna  räkning  afser  meterns  for- 
dringar, äfven  där  handskrifternas  grafi,  såsom  ofta  är  fallet, 
slår  i  strid  med  dessa; 

je  bildar  hiatus  i  följande  fall,  h varvid  det  i  C  konse- 
kvent skrifves  ioe   {io  v.    1550,  såsom  alltid  i  O): 


'  f>v'isst   är  förhållandet  i  2793,  jf.  of  van  s.    18.    Om  Pur  co  csi  50JH  se  ne- 
dan s.  26. 

'  Handskrifterna  mot  metern  (V.^^ 

'  o    mot  metern  co  streit;  äfven  tydlwrt  såsom  ro'  ^treil,  jf  Hrandan  859: 
fl  'j/rfi7  (Calmund,  Prolegomena  s.  67). 
♦  O  (OH)  har  här  il. 
'  Handskriften  (O):  co  est  mot  metern. 
'  C:  ceiert. 
^  O:  ro   streit. 
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joe  ai  1876  (så  vida  man  ej  vill  läsa  med  hiatus:  fai 
novele\oie),   3796,  4288,  4318,  44^3; 

joe  aie  1170; 

joe  oi  4047,  4639; 

jo  avrai  4610; 

joe  irrat  4368,  5159; 

joe  istrai  4365; 

joe  ocis  3155  C; 

joe  i  vinc  3040  C; 

joe  e  Ii  seneschal  592; 

joe  armes  avrai  1205; 

sui  joe  ore  1550  C; 

je  elideras  i  följande  fall,  hvarvid  det  i  C  skrifves  im 
och  i: 

j'ai  46,  677,  3810  C,  4937»  5019; 

faie  515; 

firrai  3936,  3977*; 

jH  irrai  2956^; 

se  <  si,  skrifvet  se  eller  si,  bildar  ungefär  lika  ofta  hia- 
tus som  det  elideras  (ett  fyrtiotal  gånger  bådadera) ;  elision  in- 
träder framför  il  47,  116,  150,  o.  s.  v.,  el(e)  682,  1014,  o.  s.  v., 
est  713  C,  estreit  717,  aparceit  1036  C,  oez  2120  C,  Knc '270, 
encore  4052,  or  4028,  aukun  374,  om  2537,  2551 ;  hiat  förekom- 
mer framför  alla  slags  ord'; 

se  <:  sic,  skrifvet  se  och  si,  bildar  konsekvent  hiatus, 
tillsammans  något  mer  än  100  gånger;  elision  torde  dock  få 
antagas '4692 :^*er^n/  acuardiz,  4964:  s'est  la  nuit  anuitee.  Denna 
fasthet  af  i  i  detta  ord  är  ett  ålderdomligt  drag,  som  erinrar 
om  Philippe  de  Thaun  och  Gaimar*, 

Ii,  artikel  nom.  sg.  bildar  hiatus  ungefär  ett  tjugutal 
gånger,  t.  ex.  Ii  enfes  168;  eHderas  ungefär  ett  fyrtiotal  gånger, 
vanligast  i  förbindelsen  Ven  (Vem,  V  om),  t.  ex.  v.  399; 


*  Skrifvet  ioe  irrai  i  både  C  och  H. 

*  C:  ioe  i  irrai,  H:  ioe  irrai. 

'  Ovisst    2767:  Mes  si  autre  Voust  fait,  där  äfven  01*5/  kan  läsas  enstafvigt, 
jf  of  van  s.   8. 

*  Se  Walberg,  Le  Bestiaire  XXXVI,  och  Vising,  Fltude  sur  le  dial.  anglo- 
norm,  s.  62. 
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Ii,  artikel  nom.  pl.  bildar  alltid  hiatus  (tillsammans  23 
gånger),  t.  ex.  Ii  enfaunt  115,  203,  Ii  autre  771,  o.  s.  v. 

Ii,  pronomen  svagbetonad  dativ,  bildar  konsekvent  hia- 
tus, t.  ex.  Ii  ad  rendu  29,  o.  s.  v.,  utom  förbundet  med  en,  då 
elision  alltid  inträder:  Ven  t.  ex  168,  173  o.  s.  v.;  därjämte 
fordrar  metern  elision  af  Ii  v.  2804:  Vestreit  abandonée^;  4770: 
si  Vad  paé  un  tal,  där  dock  en  dubbel  akusativ  är  tänkbar*; 

ki,  fråge-  och  relativpronomen,  nom.  sing.  och  pl.,  bil- 
dar i  regeln  hiatus  (VersbaUf  s.  64),  tillsammans  ungefär  130 
gånger;  följande  elisioner  äro  dock  att  anteckna 

för  förenadt  relativ: 

v.  1060':  K'en  Bretaigne  les  mist;  175:  k'od  vus  sunt 
arivé;  430  C:  k'erent  en  comandage;  1006:  Del  servise  qu'iert 
grant;  1197  C:  qu  'a  vostre  dreit  apent,  1327  O':  K' en  la  terre 
Hunlaf;  1469:  k'encore  iert  cumparée*;  1478:  St  est  k'encuntre 
mei;  1653:  k'ad  vertu  leonine;  1822:  K'iert  siscosins  proceins; 
2362:  le  bon  rei  k*i regna;  25^0:  Pur  sun  fiz  k'iert  vencu;  2712: 
Des  espieces  k'  i  sunt;  3259  C:  E  as  reis  k'od  aus  sunt;  3897: 
£  Vamur  qu*est  entr*  aus;  3914:  Acels  k*od  lui  irront^;  3919: 
K^od  lui  deivent  aler;  4086:  cum  horn  k'ert  irascuz;  4088:  cum 
cil  kHert  de  vertuz;  4185:  un  vessel  k*iert  dorez;  4297:  n'ai  fors 
coe  qu'al  col  (me)  pent;  4988:  Pur  le  sunge  qu'ert  gref*; 

för  f rågepronominet : 

v.  30  f.  (sis  ad  areisonez)  KHl  sunt  e  de  quel  lin;  detta 
t'i7  sunt  återkommer  119  C,  160,  167;  men  148  metriskt  rik- 
tigt ki  il  sunt  (O:  kil  sunt). 

3.  Krasis  (Versbau  s.  72)  torde  vara  att  antaga  i  föl- 
jande fall,  där  antingen  det  första  ordet  ej  är  af  art  att  kunna 
elideras  eller  har  den  starka  satsställning,  att  elision  af  dess 
vokal  ej  kan  ifrågakomma: 

^  C:  Ii  esireit  o.;  H:  Ii  sereit  a.\  niåbända  att  läsa  h  *streit  eller  med  krasis 
licstreii. 

'  I  3886  ne  Vestoece  murir  föreligger  le,  ej  Ii ;  H  skrif ver  också  nel  cstoece ; 
i  talrika  exempel  i  Godefroy  skrifves  alltid  Vestuet,  aldrig  Ii  estuet;  jf.  Walberg 
till  Philippcsaf  Thaun  Besiiaire,  s.  XXXVI;  Angicr,  V i^  de  St  Gregoire,  v.  2734. 

*  C:  Ki  en  . 

*  C:  kincore,  som  möjligen  kan  upptagas;  O:  kuncor;  H:  ki  uncore. 

*  C:  ki  od. 

*  O:  Det  enda  ms,  som  har  versen,  har  que  ert.  — V.  2999:  Ki  ci  eller  K'ici? 
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2773  O:  a  ÅJt  i/  vint  en  aie^; 

3148:  E  deus  pur  qui  il  cutnbat^; 

2135:  la  est  sis  chemins  turnez; 

3182  C:  Escrit  i  est  Ii  gram  nuns; 

4134:  Ke  firent  si  anceisor^; 

4631:  Muli  i  aveit  vassal  gent; 

5028:  Pur  CO  est  bon  d'amener  (=:co'st?  jf  of  van  co 
'streit  s.  23,  not  3). 

4.  Fler  sta  f viga  ord,  som  sluta  på  e  (Versbau  64  ff)  elideras 
i  allmänhet  framför  vokal,  tillsammans  ungefär  380  gånger; 
t.  ex.  v.  7:  En  langu^ge  alfrican,  i  :  bliaut  ynde  e  purprin, 
13:  d*un  paile  alexandrin,  484:  en  la  chambre  est  alee,  o.  s.  v. 
Stundom  måste  sådan  elision  antagas  mot  handskrifternas 
grafi,  t.  ex.  v.  96:  ki  salver(es)  est  puissant,  989:  kemis  per(es) 
est  tenant. 

Men  i  stor  utsträckning  måste  också  hiatus  antagas  bil- 
dad med  sådant  e;  enligt  min  uppskattning  i  ungefär  1 30  fall. 
Många  af  dessa  fall  kunna  visserligen  lätt  förklaras  enligt 
vissa  af  Rydberg  i  Zur  Geschichte  des  franz.  a,  s.  89  ff.  upp- 
ställda  grunder,    nämligen : 

a.  Egennamn:  Wothere  out  a  nun  5053,  de  la  coste  Adan 
77  (jfr  of  van  s.  12); 

b.  Vokativer:  Bele,  alez  laenz  760;  danzcle,  a  ccsi  tur  1203; 
Sire,  ore  ai  servi  4358; 

c.  Verbformer  på  -e(t)*:  sace  124,  prise  373,  apelc  706, 
o.  s.  v.  tillsammans  32  fall'*; 

d.  Ord  med  tyngre  konsonantgrupper : 

noble  94,  fable  4667,  cercle  3185  C,  siecle  3871  C; 


*  C:  a  quil\  möjligen  kan  il,  som  icke  Ijehöfligt,  strykas;  sä  ock  trots  CH  i 
v.  194,1;  om  v.  1340  C  se  ofvan  s.   15. 

'  Lika  i  C  och  H.  Däremot  är  a  kil  iol  oi  doné  42  {i  orikligt  i  st.  f.  a  ki 
iol  etc. 

*  Annars  bildar  posscssivet  si  hiatits:  v.  767,  4095. 

*  O  skri f ver  i  dessa  fall  vanligen  cl. 

*  De  öfriga  fallen  äro  v.  375,  725,  929,  i2(K),  1J53,  147S,  1677,  1705, 
17.^5.  1745»  1950,  2011,  2438,  2457,  246.S,  2481,  2489,  2505,  257S2641. 
2674,  2847.  2874,  3457,  3914,  3935,  3968,  4334,  524^^-  Oviss  är  platsen 
f«'T    bi;«t\is   ».   30.17:   AV  poitf  rrtnr  otl  srt . 
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esire  11 50  C,  1620,  nosire,  vosire  11 17,  3629  C,  4607, 
1840  C,  autre  1199  C,  1852,  3833,  4158  C,  traitre  1835  C,  ventre 
1405,  fevre  1159  C,  p<f^^  4035>  beivre  4210,  numbre  161 1 ; 

coilte  814  C; 

enfance  367  C,  lance  1597; 

alme  4838; 

iceste  437  CS  /e^te  748,  teste  4984; 

Aar^e  2810  C; 

baiaille  1691,  3063  C,  3 141,  esteille  2173,  /i/fc  3421  C, 
4522  enseigne  1658,  anguisse  4976;  m.  m, 

Oafsedt  detta  finnas  dock  en  mängd  fall,  där  hiatus 
utan  sådan  förmildrande  omständighet  måste  antagas,-  t.  ex. 
v.  329:  maneie  e  piiez,  1195:  notee  entré  gent,  1843:  ore  enpe- 
fiol,  2644:  ki  bele  est,  co  crei,  o.  s.  v. 


Kap.  V. 

Stafvelseräkningens  resultat  för  flexion  och 

syntax. 

I.  Substantiveris  genus: 

gent  behandlas  i  de  attributiva  bestämningarna  såsom 
fem.:  tute  gent  376,  696  etc.  icele  gent  1298,  gent  sarazine  962, 
o.  s.  v.,  pl.  tutes  voz  genz  1547,  diverses  genz  911,  men  för  rim- 
mets skull  mask.  genz  enveisez  e  druz  3993,  gent  irascuz  4476; 
i  predikativen  behandlas  gent,  genz  vanligen  som  mask.  plur^: 
A  lut  sunt  alié  (raliez)  la  gent  de  paenisme  1648,  La  gent  le  rei 
Modin  sunt  de  la  nef  eissuz  3986  o.  s.  v. ;  dock  E  quant  gent  est 
sanz  chief,  tost  est  aneentie  3429  C,  hvarest  dock  H  har  sunt  på 
båda  ställena. 

Orden  på  -té  behandlas  än  som  mask.  än  som  fem.: 

parenté  mask.   228'; 


*  O:  icele  esemblee. 
'  Jf.  Kap  II   s.   II. 

'  Enligt    skrifningen,  men  ej   bevisadt   genom  stafvélseantalet  v.   326, 
»953  C,  2333,   3177,  4250. 
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buniez  mask.  2389  C,  fem  i  OH,  dock  med  predikativet 
anumbrez  i  följande  vers  (i  rim) ; 

amisié  obestämd!  181 8,  då  rim  ordet  (fermez)  ej  är  bevi- 
sande ; 

för  richetez  är  uttrycket  od  tuz  les  (lur)  richetez  1347, 
1569  ej  bevisande,  då  odtuz  kan  vara  sammansatt  preposition; 

ascheisuns  är  behandladt  som  mask.  v.  5083; 

rien  är  mask.  1778b  i  både  C  och  H*;  annars  fem.:  1808, 
2074,  2323',  o.  s.  v.; 

ille  mask.  3329; 

armes  är  fem.  3920 ;  det  behandlas  af  kopisterna  som  mask. 
2923  (CH),  utan  att  stafvelseräkningen  ger  något  stöd,  och 
2498  (H),  där  C  har  annan  läsart;  i  1440:  Les  armes  ke  de- 
vant  VMS  ai  ci  devisez  är  armes  knappast  heller  att  fatta  som 
mask.,  jf.  Kap.  II.  s.  11. 

II.  I  nominalböjningen  konstateras  stundom  användning 
af  oblikform  för  nominativform  af  imparisyllaba: 

h(yme  2010  C  3058,  3858,  3861,  4389,  4821,  4930;  mot- 
satsen äger  rum  3090  C,  4197,  där  horn  användes  som  oblik. 
form. 

newu  är  nom.  256  {nejs  263) ; 

sorur  är  nom.  3305. 

Substantiv  på  -e  (pere,  sire,  etc.^  ha  i  nom.  än  e  än  es 

-ev.  585:  lipereespirital.gSg:  kemis per^  est  tetuini,  12'jS: 
mis  pere  encore  asis;  v.  96:  ki  salvere^  est  puissant,  357:  sire 
issi  le  graaunty  382:  Ii  sire  esperital,  181 7  C:  si  cum  Ii  livré  es- 
peP,  747:  qui  Ii  servise  agree;  757  Li  servise  ad  duré*,  1070: 
ki  sage  est  e  membré; 

-es  v.  272:  Pus  ke  mi  perres  ot,  278:  Mis  peres  i  fud  pris, 
365:  Ke  mis  peres  oust,  384:  e  humbles  e  leal  (predikativt ;  ett 
humble  med  hiat  kunde  dock  äfven  lätt  förekomma),  840  C: 


*  Man    kan  äfven  stryka  det  inledande  E  eller  Kar,  hvarom  hdss  ej 
är  o  eniga  och  läsa   Nule   rien  etc. 

*  Äfven  i  C,   om  ioe,   som   saknas  i  O  H,   stryke». 
'    Bada  hdss  peres. 

*  Skri  f vet  salveres. 

*  Men  OH    cum  li  livrés  espel. 
®  C:   servise s.   Q:  servis. 
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que  iut  poeples  ateni,  1012  C:  Ii  mieudres  alosez,  1029:  Li  ser- 
vises  est  grant^  1146:  cum  li  livrés  espel  etc. 

Adjektiven  af  typen  grant  ha,  såsom  Kap.  II,  s.  16  fram- 
hållits, i  fem.  ej  e\  undantag  tele  839,  4053  (1637  OH,  men  ej 
C),  quele  1963^  och  väl  äfven  710  mot  handskrifternas  quel, 

III.  Bland  pronominalfarmer  är  att  anteckna  femininet 
el,  synnerKgen  vanligt  för  ele:  513,  520,  529,  531  C,  533  o.  s.  v., 
ungefär  60  gånger,  däri  inberäknade  ett  fåtal  fall,  där  ett  ele 
i  C  med  hänsyn  till  metern  bör  utbytas  mot  ely  såsom  v.  812: 
Ele  vet  vers  Haderof,  2470:  Mes  ele  Ven  aime  plus.  I  alla  dessa 
sextio  fall  skrifva  O  och  H  ele  vanligtvis  med  förstörande  af 
metern,  stundom  med  någon  ändring  af  läsart,  t.  ex.  af  fereit 
till  frad  674.  Plur.  els  för  eles  finnes  skrifven  i  O  två  gånger 
v.  2188,  men  där  gifven  läsart  torde  ej  vara  riktig;  däremot 
kan  Els  införas  v.  1246,  där  Eles  ger  en  staf velse  för  mycket. 
—  I  v.  3222  kunde  måhända  äfven  icel  för  icele  ansättas^  jf. 
Cloran,   The  Dialogues  of  Gregory  ihe  Great,  s.  69. 

IV.  För  verbalböjningen  bekräftar  staf vdseräkningen  hvad 
rimmen  redan  visat  (Kap.  II,  s.  16),  att  sekundärt,  oorganiskt 
-e  ej  förekommer  som  ändelse. 

Att  i  3*  sg.  lat.  eftertonigt  -at  blifvit  -e,  visa  rimmen 
fKap.  II,  s.  13);  detsamma  bekräfta  de  talrika  fall  där  verb- 
former med  denna  ändelse  undergå  elision,  t.  ex.  Herlaund 
entré  el  paleis  208,  s'en  pusse  estre  pleignant  353,  o.  s.  v.  Hu- 
ruvida /  kunde  bibehållas,  är  svårt  att  af  göra,  då*de  32  fall 
(se  of  van  s.  26),  i  hvilka  elision  af  detta  e  framför  vokal  ej 
förekommer,  kunna  tolkas  som  hiatusfall  lika  väl  som  formei 
på  -et.  Då  emellertid  handskriften  O,  i  likhet  med  så  många 
andra  anglonormandiska  handskrifter,  i  sådana  fall  så  ofta 
skrifver  -et,  måste  man  antaga,  att  denna  form  fakultativt 
kunde  tillkomma  denna  ändelse;  jf.  0:s  kis  sacet  aveer  124, 
voillet  en  champ  entrer  1478,  defiet  asprement  1735,  o.  s.  v. 

V.  Sluthgen  uppvisar  stafvelseräkningen  ett  par  syn- 
taktiska egenheter  som  böra  framhållas. 

Som  hjälpverb  vid  reflexiva  verb  förekommer  emellanåt 
avoir,  i  det  att  ofta  handskrifternas  grafi  sunt  bör  upplösas  i 

^  c   med  oratt   quelqite,   H:  tjuei. 
^  Jf.   of  van  s.    16. 


30  •  JOHAN   VISING 

s'unty  t.  ex.  1230:  Mes  ainz  ke  il  s'en  issent,  s'unt  sovent  regardé, 
1503:  Si*  s*unt  entreferu,  1657:  Les  02  s*unt  encuntreZf  1831: 
Si  joerent  entr^aus,  si  s*unt  entregabez,  o.  s.  v.;  jf.  ytterligare 
verser,  där  sunt  asis  förekommer,  sannolikt  i  st.  f .  s*unt  asis, 
1368,  2383,  2560,  2758  C;  i  2165  a  deu  se  sunt  cummaundé  bör 
läsas  a  deu  s*unt  c.  Äfven  sad  eller  sa  bör  tolkas  som  s*a  2432 
C,  4142  (C:  sa  reposéé,  Yi:  se  a  reposéSy.  Detta  bruk  af  avoir 
har  flerfaldiga  gånger  diskuterats ;  se  litteraturförteckning  i 
Zeiischr,  /.  fr.  5.  u,  L.  XXV,  49  (Ref.) 

En  andra  syntaktisk  egendomlighet  är  participets  kon- 
gruens med  subjektet  vid  avoir: 

v.  741  f:  Tresque  vint  al  matin  que  la  gueite  ad  mustréé 
Par  sun  corn  ke  ja  est  bien  Vaube  escrevee; 

824:  Bele,  dit  Ii  vallet,  n*avez  pas  ben  enquise  Ki  joe  sui, 
ne  ke  vail; 

2185  C:  U  la  nef  ariva  ki  Horn  out  aportée; 

2529:  Or  sacez  veirement  tiel  vie  ad  ennuiée 

A  Gudmod  le  vaillant; 

2532:  E  la  triwe  prise  out  qui  trop  aveit  durée^. 

Denna  anomali,  som  i  Horn  måste  anses  fullt  konstaterad 
genom  de  anförda  exemplen,  har  väl  här  och  där  förekom- 
mit i  franskans  äldre  skeden.  Redan  Andresen  har  i  sin  af- 
handling  Vber  den  Einfluss  von  Metrum,  Assonanz  und  Reim 
(1874)  anfört  exempel  därpå  (s.  55),  och  dessa  böra  knappast 
bortförklaras,  såsom  Gaston  Paris  gjort  det  {Romania  IV,  286). 
Senare  skrifver  Desportes 

Car  sa  faveur  ne  leur  avoit  donnée 

Tant  de  clairtés, 
hvilket  Malherbe  kritiserar*.    Hos  Moliére  finner  man  ....  ufie 
faiblesse  qui  lui   a  prise;  hos   Pascal  ....  autres  maux  qu^elle 
m'avait  causée^. 


^  H  har  äfven  as  genailz  Va  bassé. 

*  C    har  rättat  den  ursprungliga  grafien  i  v.    2705  till   Vesttte  out  un 
bliaut. 

'  Se  Brunot,   La  doctrine  de   Malherbe  s.   454. 

*  Haase,   Französische  Syntax  des  XVII  Jahrhunderts,   s.    143. 
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Noreen's  Aisl.  Gr.in  §  74.2  konstrueras  en  urn.  form  *äwaR=> 

got  ahås. 

For  så  vidt  jag  känner  till  saken,  står  denna  Noreen^s 
konstruktion  i  full  ofvereusstämmelse  med  gängse  åsikter  och 
innehåller  intet  direkt  påstående,  mot  hvilket  jag  skulle  kunna 
framställa  någon  anmärkning.  Men  fråga  vi  oss,  på  h vilka 
grunder  Noreen  anser,  att  got.  akös  med  kort  stamvokal  mot- 
svaras af  um.  ^ctwaR  med  lång  sådan,  så  torde  anledning  till 
debatt  icke  saknas. 

Jag  tror  mig  icke  taga  miste,  om  jag  säger,  att  både 
Noreen  och  de  många  forskare,  som  helt  visst  med  obetingadt 
gillande  läst  hans  framställning,  låta  *awaR  utveckla  sig  ur 
ähaR  genom  Ä-bortfall  och  ersättningsforlängning. 

Mot  denna  uppfattning  vore  intet  att  invända,  om  man 
kunde  vara  säker  på,  att  got.  /o  i  urn.  motsvarades  af  h  +  w. 
Denna  uppfattning  torde  nog  vara  representerad  på  en  del  håll ', 
men  den  mest  spridda  åsikten  är  väl,  att  det  gotiska  tecknet 
k  icke  blott  på  gotiskt,  utan  äfven  på  urnordiskt  område  mot- 
svarades af  ett  ljud,  som  till  sin  kvalitet  påminte  dels  om  Ä, 
dels  om  w.  Ställer  man  sig  på  denna  ståndpunkt,  kan  > bort- 
fallet af  A»  i  *akaR  icke  innebära  någonting  annat  än  en  kva- 
litativ förändring  af  det  enkla  ljudet  ky  genom  hvilken  det- 
samma ofvergick  till  w.  Denna  forändring  af  kvaliteten  hos 
h  kräfver  naturligtvis  ingen  ändring  af  ljudets  kvantitet.  Om 
man  det  oaktadt  opererat  med  ersättningsförlängning  ^  hos  den 


»  Jfr  Streiiberg  IF.  XIV  495  ff. 

'  Prof.  Kock  antager  i  Ark.  XVII  362,  not  i,  alternativt  en  utvecklings 
^ukR  >  *sehR  >  ser.  Vid  denna  konstruktion  undviker  Kock  det  af  andra 
forgkare  begångna  felet  att  låta  en  kvalitativ  förändring  bos  h  verka  ersatt- 
nia  gsförlängnin  g  på  föregående  vokal.  Men  Kock's  behandling  af  h  lider  i 
stället  af  andra  brister.     Det  sannolikaste  är  väl,  att  inljudande  h  förlorade 
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föregående  vokalen,  beror  detta  utan  tvifvel  på  skriftens  vilse- 
ledande inflytande.  Man  år  van  att  utsätta  längd  tecken  of  ver 
en  vokal,  när  ett  omedelbart  efterföljande  A-tecken  strukits, 
och  man  har  gjort  det  af  gammal  vana  äfven  i  de  fall,  där  h- 

sin  A-kvalitet  vid  den  tidpunkt,  då  inljudande  A  föll,  och  att  v-eletnentet 
förlorades  framför  konsonant,  då  antekonsonantiskt  w  bortföll.  Kock's  kon- 
struktion ^sehR  >  *sehR  z>  sér  synes  sålunda  förutsätta,  att  antekonsonantiskt 
w  skulle  fallit  förrän  inljudande  k.  Men  det 'är  lätt  att  uppvisa,  att  gången 
varit  den  motsatta. 

Bortfallet  af  w  i  *sek>R  inträffade  gifvetvis  först  efter  den  samnordiska 
synkopen,  som  gjorde  w-t  antekonsonantiskt. 

Däremot  skedde  A-bortfallet  i  inljud  före  synkopetiden.     Detta  framgår 
bl.  a.  af  följande  konstruktion: 

faihido  >  *fahiäö  >  •föri-äti  >  fäda. 

Såsom  jag  framhållit  i  Neuphil.  Mitteil.  'S/xt— ^s/,,  1902  s.  17,  betingas 
frånvaron  af  oniljud  i  pret.  fäåa  just  däraf,  att  den  stafvelse,  efter  hvilken  / 
synkoperats,  blifvit  två-morig,  d.  v.  s.  kort,  sedan  h  fallit.  Noreen  Aisl.  Gr.ni 
%  501  förkastar  min  framställning  utan  motivering,  men  jag  kan  stödja  den 
med  ännu  ett  viktigt  exempel.  Mtrr  *sto*  heter  i  fno.  stundom  marar  i  gsg. 
och  nackpl.  [Aisl.  Gr.^n  §  374].  I  Dipl.  N.  I  349  s.  275—^  heter  det  ,  ,  .  en 
ha,n  vare  heldr  kono  sun  en  mararenne,  I  Dipl.  N.  VI  561  [jfr  Fritzner  I  499  a]: 
marafudhone  [=■  ^mararfuäunnij .  I  Gula/)ingslagen  2235:  —  skal  gialäa  hesta 
en  eigi  matar. 

Denna  form  marar  är  Ijudlagsenlig: 

^marhiöR  >  *mari-aR  >  marar^ 
ty    efter   A-bortfallet    blef   stamstafvelsen   2-morig  och  synkopen  af  1  skedde 
sålunda  efter  kort  stafvelse.    Jfr  fsv.  mar/yl  *stoföl\  nsv.  dial.  marr  'sto*.    Se 
Ögl.  BB  XXV  pr.  [mar fy  I  =  stoföl;  hast/yl  =  hingstföl]  samt  Rietx  sid.  432  a. 
Om  mar/yl  se  dock  äfven  Kock  Ark.  XII  255. 

Till  dessa  mina  två  ezx.  fogar  prof.  Ltdén  ett  tredje,  näml.  det  lapska 
lånordet  ule  'plngg*.  se  Qvigstad,  Finn.  Ugr.  F.  II  137,  som  förutsätter  en 
böjning  nsg.  *ha;'iU,  npl,  ^hälar  <:  *hq-t'iöR  <:  ^hqhiloR  <C  ^hanhildR. 
Detta  exempel  är  i  viss  mån  ännu  mera  upplysande  än  de  af  mig  framdragna, 
ty  det  visar,  såsom  Liden  framhåller,  att  nasaUrad  läng  vokal  räknades  som  två- 
morig,  icke  som  tremorig.  [Då  jag  loc.  cit.  uttalade  en  afvikande  mening, 
berodde  detta  närmast  på  min  önskan  att  icke  utan  tvingande  skäl  frångå 
de  af  Norten  i  Aisl.  Gr.i^  g  49  framställda  principerna  fÖr  beräkningen  af  en 
stafvelses  kvantitet.] 

Äfven  de  forskare,  som  uppfatta  härledningen  af  pret /dda  annorlunda 
än  jag  [se  Neuphil.  Mitteil.  '5'„— iSja  1902  s.  17  not  i  och  2]  antaga  för 
öfrigt  enstämmigt,  att  h  i  ^fähiåö  fallit,  förrän  i  synkoperats. 

Vill  man  härleda  sér  ur  *sehtR  [med  i-omljudet  aflägsnadt  på  analogisk 
väg],  blir  utvecklingen  sålunda: 

^sehiR  >>  ^sewiR  :>  ^sewR  >  sér. 
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tecknets  försvinnande  icke  anses  beteckna  bortfall  af  ett  ljud 
eller  ens  någon  reduktion  af  dess  kvantitet  I  händelse  det 
vore  brukligt  att  beteckna  ljudet  h  med  digrafen  ijoh^  tror  jag 
ingen  skulle  tänkt  på  att  förklara  *äwaR  ur  *awhös  genom 
att  antaga  ersättningsforlängning. 

Det  synes  mig  alldeles  oomtvistligt,  att  vi  antingen  måste 
öfvergifva  teorien  om  h  som  ett  enkelt  ljud,  eller  också  söka 
en  ny  förklaring  till  vokallängden  i  stamstafvelsen  af  urn. 
*äwaR. 

For  min  del  foredrager  jag  det  senare  alternativet*  och 
tror,  att  den  önskade  förklaringen  icke  är  svår  att  finna.  Jag 
tror,  att  vokalforlängning  ffr  intervokaliskt  w  ägt  rum  i  ganska 
stor  utsträckning  i  de  nordiska  språken. 

Innan  jag  går  att  framställa  bevisen  for,  att  en  dylik  för- 
längning förekommit,  vill  jag  till  en  början  diskutera  några  fall, 
i  hvilka  förlängningen  uteblifvit. 

Det  synes  mig  omedelbart  klart,  att  om  vokalförläng- 
ning inträdt  i  ställning  ffr  intervokaliskt  w,  så  har  detta 
inträffat  efter  den  samnordiska  synkopen.  Urn.  n.  sg.  *mawiR 
har  icke  öfvergått  till  *mäwiRy  ty  en  sådan  grundform  skulle 
gett  fisl.  *fnir  icke  mér,  Urn.  pret.  *hawiäd  har  icke  förän- 
drats till  *hcnmStö,  ty  häraf  hade  blifvit  fisl.  *hiSa,  icke  hdåa 
(pret  till  inf.  heyia). 

Efter  synkopetiden  torde  däremot  vokalförlängning  hafva 
inträdt  ffr  w. 

En  form,  som  vid  första  ögonkastet  kunde  synas  tala  emot 
hvarje  förlängning  fför  intervokaliskt  w,  är  det  en  gång  (Veg- 
tamskvida  5 .  5)  belagda  participet  snifin  (n.  sg.  fem.).  Af  me- 
triska grunder  är  det  så  godt  som  säkert,  att  stamstafvelsen 
bar  kort  vokal^.  Men  denna  korta  vokal  behöfver  ingalunda 
hafva  Ijudlagsenlig  kvantitet.     Participiet  *sntftnn  kunde  knap- 


'  Fisl.  i/a  >  ^tlhan  bevisar  naturligtvis  icke,  att  ersättningsforlängning 
skalle  inträdt  vid  bortfall  af  A-elemeutet  i  h.  Den  ändrade  kvaliteten  hos 
k  medförde  ändrad  kvalitet  bos  den  föregående  vokalen;  med  ersättnings- 
förlängning har  öf  ver  gången  i  >>  ä  intet  att  skaffa. 

"  I  typen  xxzz-^z  (fornyråislag),  dit  versen  vas  ek  snifin  snxöfi  hör, 
är  den  3:dje  stafvelsen  kort  112  ggr  af  119.  Se  Pipping  'Bidrag  till  Edda- 
metriken'.    Skrifter  utgifna  af  Sv.  Litteratursällskapet  i  Finland.    LIX  s.  103. 
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past  undgå  att  röna  inflytande  af  de  många  starka  particip 
på  4finn,  som  hade  Ijudlagsenligt  kort  i  i  stamstafvelsen,  eme^ 
dan  den  efterföljande  konsonanten  varit  ty  icke  w.  Särskildt 
bör  framhållas,  att  *sntfinn  till  betydelsen  är  =:  sniödrifinn 
(Fritzner  III  462  a),  och  att  snifin  i  Vgt.  5 . 5  (det  enda  an- 
träffade belägget)  just  sammanställes  med  drifin  (Vgt.  5 :  7)'. 

För  öfrigt  finner  jag  inga*  invändningar  mot  antagandet 
af  vokalförlängning  fför  intervokaliskt  w.  Men  det  gäller  na- 
turligtvis framförallt  att  få  positiva  stöd  för  en  hypotes,  om  den 
skall  kunna  göras  sannolik. 

Adj.  frår  'rask',  hvars  stam  frawa-,  belagd  på  Möjebro- 
stenen3,  har  kort  a  (jfr.  fht  frawér\  visar  i  de  tvåstafviga  for- 
merna frdfir,  fräfar,  superi,  frdfastr  genomgående  lång  vokal, 
såsom  min  förlängningshypotes  fordrar  det.  Nsg.  fr  dr  >  *frawR 
kan  utan  tvifvel  hafva  spelat  in  här,  men  det  är  dock  anmärk- 
ningsvärdt,  att  tvåstafviga  former  med  kort  stamvokal  icke 
annoterats. 

Till  adj.  får  'fåtalig'  hör  i  fisl  subst  fM  f.  'fåtalighef 
{Fritzner  I  527  a).  Ordet  ingår  äfven  i  sammansättningarna 
mannfasä  (Fritzner  II  641  b),  matfSd  (Fr.  II  656  b)  och  vistajM 
{Fr,  III  967  b).  Då  stammen  till  far  är  fåwa-  (belagd  på  Sjael- 
landsbrakteaten,  se  Låffler,  Ark  I  275,  not  2;  jfr.  got  fawai, 
fht.  fao  >-  fö)  kan  man  väl  icke  konstruera  någon  annan  urn. 
grundform  till  f^ä  än  *fäwipu.  Denna  grundform  ger  i  fisl. 
enligt  gängse  regler  nsg.  *féfiäy  gsg.  *fääar^  men  i  ingen  form 
finnes  Ijudlagsenligt  ce.  Enligt  min  förlängningsregel  heter  nsg. 
*fekfid  och  med  analogisk  synkope  /<é^. 

Vidare  vill  jag  fästa  'uppmärksamheten  vid  de  till  fisl. 
tär,  hör  'hög'  hörande  tvåstafviga  formerna  med  långt  d  (typen 
hdfir,  hdfar  etc).  Det  torde  väl  icke  kunna  bestridas,  att  de 
förklaringar  af  paradigmet  &(5r,  hdr  etc,  som  hittills  gifvits, 
blott  i  en  del  punkter  äro  evident  riktiga,  men  i  andra  punkter 
kvarlämna  en  liflig  känsla  af  otillfredsställdhet 

Några  af  de  svåraste  problemen,  som  äro  förknippade  med 

I  Ännu  en  förklaring  af  stam  vokalens  korta  kvantitet  i  snifin  meddelas 
långre  ned  s.  21. 

*  Jfr  dock  s.  38  om  nyno.  sleva  'ormsli'. 
3  Jfr  Läffler^  Ark  I  275,  not  2. 
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ordet  hög^  hafva  som  kändt  lösts  af  Läffler  i  hans  grundläg- 
gande uppsats  Ark.  f.  n.  fil.  I,  s.  1166  it.  Ehuru  invändningar 
icke  saknats,  (se  Söderberg  Öfversigt  af  Pilologiska  sällskapets  i 
Lund  förhandlingar  1881 — 1888  s,  93)  torde  det  numera  vara  all- 
mänt erkändt,  att  vokalen  ö  i  hör  beror  på  kontraktion  af  auh 
>  öh.  Meningarna  synas  vara  delade  endast  beträffande  den  ut- 
sträckning, i  h vilken  kontraktionen  ägt  rum.  [Se  härom  Noreen 
Aisl.  Gr.in  §  94.  2,  Falk-Torp  Etym.  Ordb.  I  s.  321  b,  Bugge- 
Olsen  No.  Indskr.  I  454].  Vidare  ha  de  fleste  forskare^  [Kluge 
Etym.  Wb.vi  s.  177  a,  dock  med  frågetecken;  Söderberg  loc.  cit; 
Noreen  Aisl.  Gr.m  §  55]  efter  Läfflers  föredöme  sökt  förklara 
ett  större  eller  mindre  antal  former  af  adj.  hög  ur  en  stam 
^hawory  om  de  också  delvis  afvikit  från  Läffler  i  sin  uppfattning 
af  denna  stamforms  urj^pmng  och  ålder. 

Ehuru  jag  icke  kan  instämma  i  någon  hittills  gifven  här- 
ledning af  stamformen  *hawa'^^  så  tror  jag  dock,  att  den  måste 
accepteras.  Men  nu  bör  det  märkas,  att  man  utgående  från 
densamma  icke  kommer  till  de  sökta  formerna  häfir^  häfar 
etc,  utan  till  *häfir,  *hafar.  För  att  förklara  längden  hos  a 
har  man  nödgats  antaga  utjämningar  af  delvis  rätt  komplicerad 
natur,  medan  frånvaron  af  de  Ijudlagsenliga  formerna  lämnats 
oförklarad.  Problemet  gestaltar  sig.  ofantligt  mycket  enklare, 
om  man  accepterar  min  vokalförlängningsregel.  Nsg.  *hawR 
gtT  här  med  vanlig  ersättningsförlängning,  och  npl.  *haweR^ 
där  w  stått  intervokaliskt  ännu  efter  synkopetiden,  blir  håfir 
med  förlängning  enligt  min  regel.  Formerna  med  q  kunna 
förklaras  på  olika  sätt  Dsgm.  och  dpL  torde  hafva  genomgått 
följande  Ijudlagsenliga  utveckling:  ^hawum  >*  *har-um  >*  hg-um 


'  Dock  icke  Falk-Torp^  Etym.  Ordb.  I  321  b,  där  här  förklaras* som 
en  nybiklning  till  hör  efter  mönstret  af  växlingen  miår  h  midr.  Bugge-Olsen, 
No.  Indskr.  I  454  utgä  i  alla  kasus  frän  stammen  hauh-;  huruvida  den  af 
B.-O.  antagna  ntvecklingen  *hauhéR  >  hdfir  gått  genom  mellanstadiet  hdvir 
säges  icke.  ZupiUa,  Die  germ.  Gnttufale  s.  64,  anser  acc.  hdfan  vara  en  ny- 
bildning till  nom.  hår  efter  mönstret  ftér  ^firäfan.  Men  själfva  mönstret  har 
han  icke  förklarat  nöjaktigt. 

*  Närmare  om  denna  stamform  i  en  exkurs,  som  är  fogad  till  denna 
uppsats. 
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>    hgm.     Dessutom    uppkom    utan    tvifvel   med    stod    af   npl. 
*häwiR  nybildningen  ^hqwum  >  hgni. 

På  samma  sätt  som  fcsä  t.  till  *fawipu  (se  ofvan)  förhåller 
sig  äfven  héd  f.  'höjd'  [Frilzner  II  152,  Bugge-Fritzner  III 
1105']  till  *hawipu.  Äfven  här  kommer  sålunda  min  förläng- 
ningsregel till  användning'2. 

Om  vokalförlängningen  fför  intervokaliskt  w  så  länge 
undandragit  sig  forskarnes  uppmärksamhet,  så  beror  detta  till 
stor  del  därpå,  att  det  intervokaliska  w,  framför  hvilket  för- 
längningen skett,  i  många  fall  bortfallit  enligt  en  hittills  förbi- 
sedd regel.  Man  har  då  ständigt  varit  frestad  att  ställa  vokal- 
förlängningen i  kausal-samband  med  2e;-bortfallet  och  förklara 
båda  fenomenen  genom  anslutning  till  former,  i  hvilka  w  icke 
följts  af  vokal.  Så  har  man  t.  ex.  härled  t  nom.  di  (stam  äwan-) 
ur  gpl.  äna  (se  härom  längre  ned),  ehuru  denna  kasus  omöjligen 
kan  tänkas  hafva  utöfvat  ett  så  stort  inflytande  på  nominativen, 
eller  förklarat  inf.  gd  (<=.  *gawan)  genom  inflytande  från  verb- 
former, hvilka  eljes  icke  pläga  influera  på  inf.  (se  nedan). 

För  att  få  klarhet  i  dessa  och  liknande  fall  måste  vi 
närmare  undersöka  frågan  om  behandlingen  af  intervokaliskt 
w  i  de  nordiska  språken. 

Tanken  på  ett  w-bortfall  i  dylik  ställning  är  icke  ny. 
Bugge  i  KZ  XIX  432  härleder  fisl.  klé  m.  'sten  för  spänning 
af  väf nåder  eller  nät'  ur  en  stam  *klewan'  och  i  KZ  XX  10 
Ijfr.  Fick  KZ  XXI  14J  ansätter  B.  för  fisl.  lé  m.  'lie*  stammen 
*lewan'.  Båda  konstruktionerna  synas  förutsätta,  att  intervoka- 
liskt w  bortfallit  i  någon  utsträckning.  I  Ark.  I  156  not  2 
diskuterar  Noreen  former,  af  hvilka  en  del  synas  honom  tala  för 
bortfall  af  intervokaliskt  w  i  vissa  ställningar,  medan  andra 
synas  hindra  ett  dylikt  antagande.  Noreen  besluter  sig  för  att 
icke  antaga  i£;-bortfall,  men  framhåller,  att  icke  hela  materialet 
villigt  fogar  sig  efter  hans  teori,  i  det  man  väntar  *avi  och 
*pavi  för  fisl.  di  m.  och  pdi  m.  Bråte  Ä.  Vml.  Ij.  s.  15  noten 
framhåller,  att  ett  oförklaradt  w-bortfall  föreligger  i  lé,  di,  pdi. 


'  Jfr    äfven    viräingarheeä,    sémåarhé<t,  mannhad,  borgarkM,  hifnahteå^ 
hugskotshteäf  upphétå. 

»  Falk'  Twp  Etym.  Ordb.  321  anse  h<kå  f.  som  en  nybildning  till  hdr^ 

hvilket  är  öfverflödigt. 
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Jag  förbigår  tillsvidare  den  kasuistiska  behandling  af  de 
ofvan  berörda  fallen,  genom  hvilken  man  ansett  sig  kunna 
eliminera  åtminstone  de  flesta  af  dem  ett  och  ett,  och  föredrar 
att  påpeka  några  fakta,  som  torde  visa  den  väg,  på  hvilken 
problemets  lösning  står  att  finna. 

I.  Det  synes  mig  högst  anmärkningsvärdt,  att  inter- 
vokaliskt  te;  i  de  nordiska  språken  så  godi  som  aldrig^  anträffats 
ffor  infinittvändelsen  a.  De  viktigaste  exemplen  torde  vara 
följande.  Fsv.  {vi]spia[s]  'utspys'  [Rydqvist  I  126,  jfr  got.  speiwan]; 
fisl.  piä  'undertrycka'  [jfr  got.  ga-piwan];  fisl.  gd  'gifva  akt  på'  [jfr. 
de  me.  låneformeraa  gawen,  gowen;  Björkman  i  'Nord.  St.  till- 
eguade  A,  Noreen'  s.  169  ff];  fisl.  léa,  lid,  fsv.  lé(i)a,  lä{a)  'låna* 
[jfr.  got.  leiAan];  fisl.  séa,  fsv.  se(i)a  'se  [jfr.  got.  saikati]^  fisl.  nd, 
fsv.  nä,  'nå'  [jfr.  got.  nékjan];  fisl.  glid  'glänsa'  [jfr.  fisl.  gl^ 
to  brighten'  där  y  uppkommit  genom  ;-omljud  af  eti].  Äfven 
fisl.  kld,  fsv.  klä  'klå'  har  enl.  min  mening  tappat  ett  w  ffor 
infinitivens  a.  Pormen  behöfver  ingalunda  vara  nybildad,  så- 
som Noreen  antager  (Aisl.  Gr.m  §  491  anm.  i.),  utan  går  till- 
baka på  *klawan,  Fisl.  kld  förhåller  sig  sålunda  till  fisl.  kUyia, 
som  fisl.  växa  till  got.  wahsjan  (fsv.  vaxa\  fisl.  skapa  till  skepia, 
fisl.  *hafa  (jfr.  hQfundr  'upphofsman')  till  hefia. 

II.  Intervokaliskt  w  har  Ijudlagsenligt  kvarstått  fför 
åndelserna  -ir  -ar  i  npl.  af  den  starka,  nominalböjningen  Jfr. 
t.  ex.  fisl.  hdfir,  hdfar,  seefar,  sid  far,  mdfar. 

III.  Framför  -an-stammamas  böjningsändelser  har  inter- 
vokaliskt w  stundom  kvarstått  och  stundom  bortfallit  Exx. 
fno.  I6fi  'loge'  (fi.  luuva);  fno.  Idfi  'loge'  (jfr.  fi.  lava  'ställ- 
ning af  bräder');  fisl.  di  'Urgrossvater'  (jfr.  got.  awd  'Gross- 
mutter'); fisl.  klé  m.  (enl.  Bugge  loc.  cit  af  stam  ^klewan-)]  fisl. 
hiä  'hos'  (jfr  got.  heiwa-frauja)  m.  fl.  Angående  hid  bör  sär- 
skildt  framhållas,  att  formen  måste  vara  Ijudlagsenlig.  En 
såsom  preposition  stelnad  singular  kasus  torde  icke  lämpligen 
förklaras  genom  analogi-inflytelser  från  pluralen.  Detta  har 
redan  for  många  år  sedan  påpekats  för  mig  af  prof.  Liden, 
som  dock  icke  meddelat  mig  något  förslag  till  förklaring  af 
u'-bortfallet     Annorlunda  Noreen  Aisl.  Gr.ni  §  ^95. 

*  Om   verbet    snlva  'snöa'  i  nys  v.  dial.,  samt  fisl.  sntö/a,  sntä/a  se  sid. 
35.    Om  fisL  /ra[f}a,  Jri[ö]/a  'göra  fruktbar'  se  sid.  36. 
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Under  dessa  omständigheter  kan  väl  ingen  undgå  att 
ställa  till  sig  själf  följande  fråga: 

Pinnes  det  någon  egenskap,  som  alltid  utmärker  infinitiv- 
ändelseu,  som  alltid  saknas  i  de  starka  nominaländelsema  'ar^ 
ir,  och  som  slutligen  anträffas  hos  somliga  af  -ait-stammarnas 
ändelser,  men  icke  hos  alla? 

Svaret  ligger  lika  nära  till  hands  som  frågan.  Infinitivens 
ändelse-vokal  var  i  um.  tid  nasalerad,  detta  var  icke  fallet  med 
de  starka  nominala  pluraländelserna  -ir-  ar^  och  i  an-stamsboj- 
ningen  voro  en  del  ändelsevokaler  nasalerade,  andra  icke.  Detta 
framgår  af  gotiskan,  där  ett  n  finnes  i  vissa  af  att-stammar- 
nas  kasusändelser,  men  saknas  i  andra. 

Jag  kan  icke  undgå  den  slutsatsen,  att  bibehållandet  af 
intervokaliskt  w  motverkats  af  den  följande  vokalens  nasalitet. 
Åtminstone  i  den  urn.  ändeisen  -an^,  som  ju  var  representerad 
både  i  infinitiven  och  hos  -an-stammarna,  var  vokalens  nasali- 
tetsgrad  säkerligen  tillräcklig  att  framkalla  bortfall  af  ett  före- 
gående intervokaliskt  w. 

Huruvida  bortfallet  af  intervokaliskt  w  fför  nasalerad  vokal 
sträckte  sig  äfven  till  sådana  fall,  där  den  urn.  ljudgruppen 
-an  icke  följde,  är  en  fråga,  som  måste  särskildt  undersökas. 
Af  alla  vokaler  var  a  mest  mottaglig  för  nasalering^  och  tro- 
ligtvis utöfvade  ingen  annan  nasal  en  så  kraftig  inverkan  på 
en  angränsande  vokal  som  n3. 

Sedan  vi  nu  funnit,  att  intervokaliskt  w  bortfallit  åtmin- 
stone fför  den  urn.  ändeisen  -an\  torde  det  emellertid  vara 
lämpligt  att  för  en  stund  återgå  till  problemet  om  vokalför- 
längning fför  intervokaliskt  w,  ty  redan  denna  trånga  formu- 
lering af  lagen  om  2£;-bortfallet  sätter  oss  i  stånd  att  öka 
exemplen  på  vokalförlängningen  med  ett  antal  viktiga  sådana. 

Såsom  jag  tidigare  nämnt,  påpekar  Noreen  i  Ark.  f.  nord. 
filologi  I  s.  156,  att  fisl.  åi  'Urgrossvater',  som  sammanställes 
med  lat.  avun-culus  och  got.  awS,  har  förlorat  ett  w  på  oklara 

>  Jag  ser  här  bort  från  den  omständigheten,  att  yngre  urn.  -an  i  vissa 
faU  motsvaras  af  äldre  um.  -ön, 

2  Jfr  Sjéfros  Ark.  XX  210  ff. 

3  Om  förhällandet  meUan  m  och  »,  se  Noreen  Aschw.  Gr.  §  128.  5. 
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grunder.  Också  i  Altnord.  Gr.l  §  223  anm.  i  lämnas  ii;-bort- 
fallet  i  di  oförklarad  t,  och  likasom  Noreen  af  står  af  ven  Bråte 
Ä.  Vml.  Ij.  s.  15  noten  från  problemets  lösning. 

Genom  Låffler's  förslag  [Antiqv.  tidskr.  VI  2  s.  14]  att  tolka 
auna  på  brakteaten  från  Sjaelland  som  gen.  pl.  af  di^  blef  upp- 
märksamheten fäst  vid  denna  kasusform  och  det  inflytande  den 
kan  hafva  haft  på  ordets  gestaltning.  Noreen  i  Ano.  Gr^  pag. 
193  återger  urn.  auna  med  fisl.  dna.  Burg  Die  älteren  nordischen 
Runeninschriften  (s.  51,  not  2)  anser,  att  sistnämnda  form  icke 
är  belagd  och  borde  utmärkts  med  stjärna.  Burg  framkastar 
vidare  den  tanken,  att  formen  dna  (af  B.  försedd  med  stjärna) 
kunde  tjäna  som  förklaring  till  7t;-bortfallet  i  di^  men  till- 
bakavisar själf  förslaget  som  betänkligt,  ehuru  han  framhåller, 
att  n.  pl.  gumnar,  skatnar  influerats  af  gen.  pl  Falk  Ark.  III 
187  påpekar,  att  formen  dna  icke  är  hypotetisk,  utan  »uddra- 
gen  af  . . .  dna-sött*.  Alldeles  oberoende  af  de  of  van  citerade 
vinkarna^  har  Låffler  i  Ark.  III  188 — 189  visat,  att  g.  pl.  af  di 
är  belagd  i  ordet  dna-söU:^  och  uttalat  som  sin  mening,  att  n. 
sg.  di  uppkommit  genom  analogien  di  :  dna  =:  gumi  :  gumna. 

Jag  håller  det  för  möjligt,  att  Låffler  har  rätt,  då  han  i 
i  g.  pl.  ana  ser  en  anledning  till  ir-bortfallet  i  di<  Men  jag 
tror  likasom  Burg,  att  denna  form  ensam  knappast  kan  hafva 
åstadkommit  en  så  stark  verkan.  I  IP.  V  s.  164  har  Kock 
med  rätta  framhållit,  att  gen.  pl.  af  ett  ord  med  betydelsen 
'Urgrossvater'  måste  vara  en  alltför  sällsynt  form,  för  att  i  nämn- 
värd grad  kunna  påverka  öfriga  former  af  paradigmet.  Kock 
söker  därför  en  annan  källa  till  le^-bortfallet  i  di  och  anser  sig 
hafva  funnit  en  sådan  i  ett  fem.  *awa  (=  got  aw6  'Grossmut- 
tef,  fda.  kvinnonamnet  Awa)y  hvars  oblika  form  *au  kunde  pä^ 
verka  icke  blott  den  till  densamma  hörande  nominativen  utan 
äfven  böjningen  af  det  närbesläktade  maskulina  ordets. 


'  Hot  detta  förslag  polemiserar  Bugge  i  No.  Indskr.  I  33. 
*  Om  prioritetsf rågan  se  Ark.  III  287— 28S. 

3  Om  äna-skapr^  dnaUgr  se  Brim^  Ark.  XI   I  o — II. 

4  Schagerstrffm  (Ark  III  138,  not  i)  skiljer  di  helt  och  h&llet  från  got. 
mto,  lat  avus,     Hans  mening  har  bemötts  af  Kock  i  IP.  V  163 — 164. 

s  I  förbigående  må  nämnas,   att   den  af  Kock  anförda  ninformen  a^ 
numera  bör  strykas.    Se  Wtmmer  Da.  Ru.  II  319  ff.,  Bugge  Ark.  XVIII  96. 
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Noreen  Aisl.  Gr.m  §  227  anm.  4  ansluter  sig  till  KocKs 
mening. 

Så  fyndig  Kocks  förklaring  än  är,  tror  jag  dock  icke,  att 
vi  böra  slå  oss  till  ro  med  densamma.  Det  måste  ju  alltid  be- 
traktas som  en  nödfallsutväg,  om  man  förklarar  ett  belagdt  ords 
former  ur  ett  obelagdt  Got  aw6  f.  kan  naturligtvis  icke  bevisa^ 
att  de  nordiska  språken  engång  (och  ännu  efter  i£;*bortfallets 
tid)  haft  ett  fem.  *awa^  och  namnet  Awa  lämnar  alltför  många 
förklaringsmöjligheter  öppna  för  att  kunna  tjäna  som  pålitligt 
belägg. 

Innan  jag  går  att  diskutera  de  möjligheter  till  förklaring 
af  formen  di,  som  enligt  min  mening  föreligga,  måste  jag  för- 
utskicka några  ord  om  fisl.  afi  'Grossvater'. 

Låfjler  Ark  III  189,  Kock  IF.  V  164,  Noreen  Aisl.  Gr.m 
§  227  amn.  4  anse,  att  afi  är  den  Ijudlagsenliga  nominativ,  från 
hvilken  den  analogibildade  nom.  di  differentierats  så  till  form, 
som  till  betydelse  (afi  =  'Grossvater';  di  =.  'Ur grossvater').  För 
min  del  tror  jag,  att  fisl.  afi  'Grossvater'  etymologiskt  bör  skiljas 
från  di  'Urgross väter'  och  i  stället  sammanföras  med  fisl.  afi 
'man'  (=  got.  aba).  Enligt  v.  Grienberger  'Untersuchungen  zur 
gotischen  Wortkunde'  s.  3  betydde  aba  ursprungligen  'fader',  och 
det  är  lätt  att  förstå  betydelseöf  ver  gången  'fader'  ^^  'Grossva- 
ter' hos  ett  um.  *a6é,  som  vid  sin  sida  hade  ett  *awe  med  be- 
tydelsen 'Ur  grossvater'. 

Så  snart  afi  etymologiskt  skiljes  från  di,  äro  det  senare 
ordets  former  lätta  att  förklara.  Den  långa  kvantiteten  hos  a, 
som  förut  tycktes  svära  mot  det  korta  a  i  got.  aw6,  förklaras 
genom  min  regel  om  vokalförläugning  fför  intervokaliskt  w^  och 
7i;-bortfallet,  som  utan  tvifvel  är  af  yngre  datum  än  vokalför- 
längningen (se  här  nedan  under  gd),  har  sedermera  liudlagsen- 
ligt  inträdt  fför  ändeisen  -a[n]  i  de  oblika  kasusformerna  i  sing. 

Fisl.  päi  m.  'påfågel'.  Noreen  Ark  I  156,  not  2,  Aisl. 
Gr.l  §  223,  anm.  i  och  Bråte  Ä.  Vml.  Ij.  s.  15  noten  anse  w- 
förlusten  i  detta  ord  oförklarad.  Läffler,  Ark  III  189  vill,  lika- 
som vid  di,  förklara  nominativen  ur  gpl.  (*pdnaj.  Kock  IF. 
V  166  anser,  att  fisl.  påfij  är  ett  me.  lån.  Noreen  Aisl.  GrJl^ 
§    227   anm.    5,   §  394  anm.  i  ansluter  sig  till  Kocks  mening. 

Enligt   de   regler  jag  här  ofvan  uppställt,  kan  päi  härle- 
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das  ur  ett  Igt.  pawe  på  samma  sätt  som  di  ur  ett  urn.  *awe. 
Formen  pä  synes  dock  närmast  bero  på  Un  från  me. 

Fisl.  kié  m,  gen.  klid  'sten,  som  användes  för  att  spänna 
ut  en  väf  eller  ett  nät*.  *  Enligt  Bugge  KZ  XIX  432  är  stam- 
men ^klewan-.  Efter  min  förlängningsregel  måste  e  få  ljud- 
lagsenlig  längd  fför  det  intervokaliska  w,  och  detta  w  måste 
bortfalla  i  de  oblika  kasusformerna  i  sg.^  hvarigenom  dessa  kommo 
att  heta  *ifeföa  >  klid.  Ur  *klea  nybildades  nom.  ^klee  >  klé. 
En  ännu  yngre  nybildning  är  nom.  kliar.  Se  Bugge  1.  c,  Fritz- 
ner  II  295,  Noreen  Aisl.  Gr.  §  394  och  anm.  i. 

Fisl.  iéfej  m.,  fsv.  le  m.  'lie'.  Enligt  Bugge  KZ  XX  10  (ifr 
äfven  Fi4:k  KZ  XXI  14)  föreligger  här  en  stam  *lewan-.,  Läff- 
ler  Ark.  III  189  vill  (dock  med  frågetecken)  förklara  nsg.  ur  gpl. 
*léna.  Noreen  Aisl.  Gr.i  §  233  anm*  i  och  Bråte  Ä.  Vml.  Ij.  15 
noten  anse  w-bortfallet  svårförklarligt. 

Då  Noreen  Aschw.  Gr.  §  114  anm,  2  och  §  419  frångår 
den  af  Bugge  uppställda  stamformen,  beror  detta  väl  blott  på 
misströstan  om  att  kunna  aflägsna  w  på  Ijudlagsenligt  sätt 

Enligt  mina  regler  heta  de  oblika  kasus  af  stammen  *lewan^ 
i  fisl.  Ijudlagsenligt  léa  >  lid  och  efter  léa  nybildades  nsg 
lé[e].  Den  fsv.  oblika  formen  Ra  (jfr  nysv.  nsg  lie)  är  lätt  att 
förklara,  om  man  med  Noreen  Pauls  Gr.H  §  195.4  och  Bråte 
A.  Vml.  Ij.   s.   15  noten,  vill  antaga  t-omljud  hos  an-stammar. 

Vokalen  i  i  lie  diskuteras  äfven  af  Aström  Sv.  Landsm. 
VI.  6.  103  och  Lindgren  ibid.  XII.  i.  126 

Fisl.  lidr  m.  är  en  nybildning,  se  Fritzner  II  543  b,  Noreen 
Aisl.  Gr.m  §  394  anm.  i. 

Fisl.  gå  *gifva  akt  på'.  Grundformen  är  enligt  Björkman 
(Nord.  st  tillegnade  Adolf  Noreen  s.  169  ff.)  *gawa[nj.  Ur  denna 
form  erhåller  man  enligt  mina  regler  *gäwa[n]  >  *gäa  >  gd, 
Björkman  anser  loc.  cit.,  att  um.  gåwa  inlånats  i  me.  och  där 
antagit  formerna  gawen,  gowen.  Sedan  jag  delgifvit  prof.  Björk- 
man min  förlängningshypotes,  har  han  emellertid  haft  vänlig- 
heten meddela  mig,  att  åtminstone  formen  gowen  i  Orrm.  måste 
hafva  lång  stamvokal,  emedan  ordet  står  i  slutet  af  en  septenar. 

Me.  gawen^  gowen  lämnar  sålunda  ett  kraftigt  stöd  åt  min 
förlängningshypotes    och    utgör   belägg  för  det  mellanstadium 
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• 

"^gäwaCnJy  genom  hvilket  ^gawan  utvecklat  sig  till  gä.  Dessa 
former  visa,  att  vokalförlängningen  fför  intervokaliskt  tc'  är  af 
äldre  datum  än  forlusten  af  intervokaliskt  w  fför  nasalerad 
vokala 

Fisl.  8éa,  fsv.  sé[i]a.  Ur  sehan  (got  saihan)  utvecklade 
sig  till  en  början  *sewan  [naturligtvis  utan  ersättningsförläng- 
ning] och  sedan  enligt  min  vokalförlängningsregel  *sewa[n],  och 
med  tc;-bortfall  fför  -a/n/,  fisL  séa,  fsv.  se(i)a. 

Det  närmast  föregående  exemplet  gå  visar  bäst,  huru  of- 
verflödigt  det  vore  att  offra  principen  om  h  som  ett  enkelt 
ljud  för  att  kunna  förklara  längden  bos  é  \  séa  genom  ersätt- 
ningsförlängning på  grund  af  A-bortfall.  Ty  i  *gawa[n]  har  för- 
längning inträdt  fför  ett  w^  som  icke  utvecklats  ur  A/. 

Med  stöd  af  ofvan  auförda  exx.  anser  jag  det  obestridligt^ 
att  vokalförlängning  efter  synkopetiden  inträdt  fför  intervoka- 
liskt w.  Därjämte  tror  jag  mig  ha  visat,  att  intervokaliskt  w 
fallit  åtminstone  fför  a,  om  vokalen  i  urn.  tid  efterföljts  af  n. 
Detta  bortfall  har  jag  ställt  i  samband  med  nasaliteten  hos  vo- 
kalen a.  Då  återstår  att  efterforska,  huruvida  vokalen  i  ännu 
någon  annan  ändelse  varit  tillräckligt  nasalerad  för  att  verka 
w-bortfall. 

Till  en  början  vill  jag  då  påpeka,  att  jag  icke  känner  nå- 
got exempel  på  bortfall  af  intervokaliskt  w,  där  den  efterföl- 
jande vokalen  nasalerats  af  ett  n^-ljud.  Bevaradt  genom  asso- 
ciation är  det  intervokaliska  w  i  det  fsv.  namnet  SiKPvinge 
[Hellquisty  Göteb.  Högsk.  årsskr.  1905  I  137].  Thraevinge  [loc 
cit.  155]  har  gammalt  6.     Jfr  Thrcpjlinge  ibid. 

Huru  har  då  intervokaliskt  w  behandlats  i  ställning  fför 
vokal,  som  nasalerats  af  n,  men  som  varit  en  annan  än  a? 
Denna  fråga  kan  icke  besvaras  omedelbart,  ty  den  är  förknip- 
pad med  en  hel  del  andra  invecklade  problem. 

Till  en  början  önskar  jag  eliminera  ur  diskussionen  fsv. 
^prcnvin  >  nsv.  trägen,  I  motsats  till  Noreen  [Ark  I  156  not  2, 
AisL  Gr.^n  §  157. i]  anser  jag,  att  detta  ord  icke  är  =  fisl. 
prdinn  utan  bör  [enligt  ett  förslag,  som  jag  hört  framställas 
muntligen  af  prof.  Cederschiöld]  sammanställas  med  fisl.  prifinn, 

^  Jfr.  sid.  12. 
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som  är  belagdt  i  samma  betydelse^  Ofvergången  w  (^  t)  >- 
3  förklaras,  om  man  antar,  att  det  sent  belagda  trägen  beror 
på  lån  från  danskana     [Aschw.  Gr.  §  273.3]. 

Pisl.  Pråian  m.  och  dåiaa,  prt.  ptc.  af  deyia^  härleder  Noreen 
Ark  I  156  not  2  och  Aisl.  Gr.m  §  157.1]  ur  *pra7tnnaR,  ^dor 
winaRy  men  anser,  att  en  Ijudensenlig  utveckling  skulle  gett 
*pfefinnj  *definn.  De  faktiskt  foteliggande  formerna  anser  han 
uppkomna  genom  anslutning  till  de  ^ynkoperade  kasus  *pränir, 
dänir  etc.  Anledningen  till  denna  uppfattning  har  varit  tre- 
faldig. For  det  första  förklaras  ^/-bortfallet  i  de  synkoperade 
kasas  genom  a;-ts  antekonsonantiska  ställning.  För  det  andra 
förklaras  längden  hos  stamvokalen  genom  den  ersättningsför- 
iängning,  som  inträdde  vid  w-bortfallet.  Och  för  det  tredje 
saknas  omljudet  i  de  synkoperade  formerna  enligt  kända  ljud- 
lagar, ty  1  har  här  synkoperats  i  mellanstafvelse  efter  kort  stam- 
stahrelse. 

Efter  den  framställning  af  villkoren  för  vokälförlängning 
fför  w  samt  ic/- bortfall,  som  jag  gifvit  här  of  van,  torde  förkla- 
ringen af  formerna  däintiy  Präinn  få  underkastas  en  ompröf- 
ning.  Vokalförlängningen  inträder  enligt  min  mening  äfven  i 
de  osynkop>erade  kasus,  i  det  a  här  förlänges  fför  intervokaliskt 
2\  och  det  kan  ju  tänkas,  att  w-t  sedan  bortfallit  fför  den  efter- 
följande nasalerade  vokalen,  ehuru  denna  varit  en  annan  än  a. 
Däinn  skulle  sålunda  ha  utvecklats  ur  *dawtnaR  på  samma  sätt 
som  gdack.  *kléa  />  klia]  ur  *klewan.  [Jfr.  sid.  13].  En  viktig 
fråga,  som  här  först  måste  afgöras,  är  emellertid  orsaken  till 
/-omljudets  uteblifvande.  För  så  vidt  man  anser,  att  omljudet 
lagenligt  saknas  blojLt  i  de  synkoperade  kasusformerna,  kan 
man  icke  undgå  att  taga  utjämningen  till  hjälp  vid  förklarin- 
gen af  präinfiy  däinn.  Men  min  öfvertygelse  än  att  omljudet 
regelrätt  saknas  äfven  i  de  former  af  dessa  ord,  där  i  kvarstått. 

Det  är  en  känd  sak,  att  kortstafviga  ord  med  aflednings- 
ändelsen  -infn]  alltid  sakna  omljud  i  vnord.,  där  i  ej  förgås  af  en 
palatal  konsonant  (k,  g.),  T.  ex.  arinv  m.  'eldstad',  men  Reginn  ra. 


»  Se    Fritzner  III   104 1  b,  särskild  t  citatet  prijit  btf/lY^^i, 
«  Kalkar  meddelar  frasen :  en  treven  moder  foder  en  lad  dotter  op.  Verbet 
trtvt  Tåxlar  enl.  Kalkar  med  trteve. 
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Detta  förhållande  har  man  velat  förklara,  dels  genom  att  antaga 
utjämningar  från  de  Ijudlagsenligt  oomljudda  synkoperade  for- 
merna, dels  genom  en  hypotes  om,  att  vokalen  i  i  suffixet  -inn 
skulle  kunna  gå  tillbaka  på  ett  äldre  a.  Detta  ur  a  utvecklade 
i  skulle  vid  omljudstiden  haft  kvaliteten  e  och  icke  kunnat 
palatalisera  stamvokalen  utom  i  samverkan  med  en  palatal  kon- 
sonant. Se  härom  Noreen  Ark.  I.  150  ff.^  Aisl.  Gr.ni  §  71, 
Aschw.  Gr.  §  384  och  3  b;  Kock  PBB.  XXIII  484  ff  ;  Bugge 
No.  Indskr.  I  105. 

Den  förra  förklaringen  har  mycket  starka  stöd  på  öno.  om- 
råde, där  den  lyckligt  tyder  växlingar  sådana  som  upin  ^  ypin 
'öppen*  och  arin  ^  cerin  ra.  'eldstad'.  Men  öfverförd  på  vnord. 
område  möter  den  svårigheter.  Såsom  Kock  med  rätta  framhållit 
(loc.  cit  487—488),  förstår  man  icke,  hvarför  de  osynkoperade 
formernas  vokal  här  alltid  skulle  segrat,  där  -inn  föregicks  af  ib, 
g  [t.  ex.  Reginn  m.;  regin  npl.  'numina';  megin  n.  'kraft';  iekinn, 
slegtnn  ptc.  af  iaka  'taga',  slä  'slå'],  men  de  synkoperade  for- 
mernas, där  annan  konsonant  föregick  [t.  ex.  arinn  m.  'eldstad' 
ahnn  ptc.  af  ala  'uppföda']. 

KocKs  mening,  enligt  hvilken  motsatsen  alinn  st  tekinn 
skulle  bero  på,  att  -inn  utvecklats  ur  -a^in  och  vid  omljudstiden 
kunnat  framkalla  palatalisering  endast  i  samverkan  med  en 
palatal  konsonant,  kan  jag  här  icke  upptaga  till  en  uttömmande 
diskussion.  Men  jag  måste  framhålla  en  vigtig  omständighet. 
Äfven  om  det  vore  riktigt,  att  ändeisen  -inn  kunnat  utvecklas 
ur  -ann  genom  mellanstadiet  -enn,  äfven  om  man  finge  antaga, 
att  detta  ur  -ann  utvecklade  -enn  i  samverkan  med  en  palatal 
konsonant  kunnat  verka  omljud,  så  vore  därmed  «)mljudspro- 
blemet  hos  orden  på  4nn  icke  löst.  Som  oförklaradt  kvarstår 
följande  faktum.  De  vnord,  kortstafviga  orden  på  ia[a]  sakna 
[utom  där  -tnn  föregås  af  ^,  g]  regelbundet  i-omljud,  oeh  detta 
äfven,  där  man  på  grund  af  omljudet  i  önord.  har  skäl  att  tro^ 
att  urn,  i  föreligger. 

Fvnord.  Arin-  [btgrn]  motsvaras  i  fönord.  af  ^rin-  [gisl]\ 
skrifvet  erin-fgislj  i  Sdml.,  se  Corpus  Juris  IV  2  :  15.  Fvord. 
Heäinn    har   icke    /-omljud   af  ä,  såsom  framgår  af  den  brutna 

»  Jfr  äfven  Noreen  IF.  XIV  399  ff. 

3  vid  sidan  af  namn  på  Arin-  Arn-,  Se  Lundgren  Sv.  Landsm.  X.  6  sid.  14. 
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vokalen  i  aflcdningen  HiaSningat  [Noreen  IP.  XIV  399],  utan 
stamvokalen  är  synbarligen  gammalt  e^.  Detta  e  saknar  omljud 
i  fisl.  men  har  omljud  i  den  ymnigt  belagda  önord.  formen  Hipin. 
Jag  hänvisar  till  Noreen  loc  cit,  där  nödiga  beläggstallen  ci- 
teras^.  Ännu  kunde  tilläggas  namet  wtwipin  =:  *  Ulf-htpin  [latin, 
ack.  Vluidum]  i  konung  Birgers  Confirmatio  till  U.  L.3  Fvnord. 
arinn  m.  'eldstad'  har  aldrig  omljud;  i  fonord.  föreligger  växling 
mellan  (Brin  och  arin.  Fsv.  ypin  (jämte  upin^  opih)  visar,  att  ordet 
öppen'  åtminstone  alternativt  haft  -1»  -suffix;  fvnord.  har  endast 
den  oomljudda  formen  opinn.  Fsv.  har  omljud  i  participierna 
lytin  (af  tuta^  se  Noreen  Aschw.  Gr.  §  529.3)  givin,  giiin,  grcB- 
vin\  men  fvnord.  har  aldrig  omljud  i  part.  på  -inn  af  motsva- 
rande klasser,  där  -inn  ej  [i  klass  VI]  föregås  af  k,  g. 

För   mig   står  det  fast,  att  den  osynkoperade  aflednings 
ändeisen    4nin]  i    föstn.    kunnat   verka   omljud    på    vokalen  i 
en  föreg.   kort    stamstafvelseS,    i    fvnord.   däremot  icke,  såvida 
ej  I  föregicks  af  k  eller  g. 

Förklaringen  till  denna  företeelse  är  mycket  enkel.  För 
att  finna  densamma  behöfva  vi  blott  draga  oss  till  minnes  föl- 
jande fakta: 

I.  I  önord.  hafva  vokalerna  tidigare  förlorat  sin  nasalitet 
än  i  vnord^.  Detta  framgår  af  en  jämförelse  mellan  beteck- 
ningen af  nasalvokal  på  de  danska  runstenarna  [se  härom  Sjöros 
Ark.  XX  211  ff.]  och  de  vittnesbörd  om  bevarad  nasaleriug 
under  litterär  tid,  som  lämnats  af  isländska  grammatiker  [se 
Noreetiy  Aisl.  Gr.m  §  22  och  §  50,  Bugge-Fritzner  III  1105 — 6.] 

IL  Vokalen  i  kan  på  grund  af  sin  höga  gomsegelställ- 
ning blott  med  svårighet  nasaleras,  och  nasaleradt  i  förskjutes 
därför   gärna   i    riktning    mot   de  lättare  nasalerade  vokalerna 

»  Eller  möjligen  tf    Jfr  Noreen  loc.  dt. 

'  Hithinus  hos  Saxo  samt  Lundgrens  namnfGrteckuing  i  Sr.  Landsm. 
X.  6  s.  99  ff. 

3  O.  tr.  Friesen  Upplandslagen  efter  AngsGh andskriften  s.  2  :  16.  Schlyter 
CorpQS  Jaris  III  2 :  10. 

4  Enligt  min  mening  är  det  dessa  particip,  som  i  samverkan  med  2.3 
s^.  presens  framkallat  infinttivema  giva^  ^^<Zf  gr  anta  och  icke  om  vän  dt.  An-> 
Dorlunda  Noreen  Aschw.  Gr.  §  537.5,  §  540.3,  samt  Aisl.  Gr.m  §  490  anm.  3. 

s  0;n  fsv.  UPain  se  s.  19,  not  2. 

^  Jag  ser  här  bort  frän  förhällandena  i  det  ålderdomliga  dalmålet. 

Gcteb.  Högsk.  Arsskr.  XI:  J.  2 
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e — ä.  Jfr  det  nyfr.  uttalet  af  vin.  Unge.  [Om  hela  denna  fråga 
se  Sjöros  Ark.  XX  211  f.,  XXI  177  f.]. 

III.  Konsonanterna  fe,  g  visa  genom  sin  höga  tungrygg- 
ställning  frändskap  med  vokalen  i.  Denna  frändskap  röjer  sig 
i  de  nordiska  språken  bl.  a.  genom  täta  inskott  af  i  (j)  mellan 
ÄJ,  g  och  vokaler  med  mindre  hög  tungställning  än  i.  Följaktligen 
är  det  klart,  att  hvarje  tendens  till  depalatalisering  af  i  måste 
motverkas  genom  grannskapet  till  Jk,  g. 

Dessa  fakta  peka  enligt  min  mening  enstämmigt  mot 
följande  lösning  af  de  här  tangerade  problemen: 

Grundorsaken  till  den  olika  behandling,  som  orden  på 
'tnfnj  erhöllo  i  fvnord.  och  fönord.,  var  den  större  seghet,  med 
hvilken  nasaleringen  bevarades  i  vnord.  I  önord.  med  dess 
tidigare  förlust  af  vokalernas  nasalitet  ägde  vokalen  i  förbin- 
delsen -/«-  ren  ^kvalitet  vid  /-omljudets  sista  epok,  eller  den 
tid,  då  kvarstående  i  palataliserade  vokalen  i  en  kort  stam- 
stafvelse.  Däraf  omljudet  i  önord.  ^ringisl,  Hipin,  csrin, 
giiin,  grcevin,  lytin,  ypin,  I  vnord.,  där  -/«-  ännu  var  nasa- 
leradt,  hade  suffixvokalen  i  dessa  och  liknande  ord  en  drag- 
ning åt  e,  h varför  omljudet  uteblef,  alltså  ArinbtQrn^  Hedinn, 
arinn,  getinn,  grafinn.  Endast  där  i  föregicks  af  palatal  kon- 
sonant, kunde  dess  rätta  palataliseringsgrad  upprätthållas  äfven 
i  vnord.  och  den  däraf  betingade  omljudsverkningen  inträda^ 
Exempel  på  detta  förhållande  äro  fisl.  Reginn,  regin,  megin, 
tekinn,  slegtnn^  m.  fl. 

Mot  min  framställning  strider  icke,  att  namn  samman- 
satta med  -vin  äfven  i  vnord.  kunna  få  omljud  (jfr  Bryn,  Hd*n; 
Noreen   Aisl.    Gr.m    §    129].     Subst.    vin   var   jö-stam    och  det 


'  {ledan  för  många  är  sedan  har  Låffler  insett,  att  motsatsen  tekinn  ^ 
alinn  ej  berodde  pä  den  palatala  konsonantens  inflytande  pä  stam  vokalen, 
utan  pä  den  olika  kvalitet,  som  tillkom  suffixvokalen,  allteftersom  en  palatal 
föregick  eller  ej.  Se  Tidskr.  f.  Fil.  NR  II  274  anm.  och  'Om  v-omljudet  af 
t',  1  och  ei    s.  5  not  3. 

2  Af  urn.  sla^inaR  [Möjebro].  Jfr  v.  Friesens  fotografi,  reproducerad 
hos  Montelius^  Lifvet  i  Sverige  under  hednatiden,  Stockholm  1905,  s.  82,  samt 
Noreens  yttranden  i  IF.  XIV  s.  401. 


GRAMMATISKA  STUDIER  19 

i  en  del  kasus  bevarade  /-et  kunde  lätt  hindra  stamvokalen 
i  från  att  depalataliseras  vid  nasaleringen '. 

Jag  tror  mig  icke  med  ofvanstående  rader  hafva  löst  alla 
svårigheter  beträffande  vokalisationen  i  participiema  på  -inn. 
Dunkel  blir  ännu  /-omljudets  sällsynthet  i  onord.  [särskildt  i  de 
långstafviga  verben],  samt  a-omljudets  förekomst  både  i  fvnord. 
och  fonord.  På  denna  punkt  åtager  jag  mig  hvarken  att  döma 
mellan  Kock  [P  B  B.  XXIII  484  ff.]  och  Noreen  [I  F.  XIV  399  ff  ] 
eller  att  framställa  någon  ny  mening. 

Men  under  alla  omständigheter  torde  det  vara  säkert,  atl 

dt   hevaradt   i,  följdt  af  11,  i  fvnord,  icke  verkat  omljud,  såvida 

icke  i-ets  palatala    kvalitet   skyddats  genom  grannskapet  af  ett 

palatalt  ljud. 

Att  de  osynkoperade  formerna  af  långstafviga  ord  på 
-/«[«]  i  fvnord.  följde  samma  /-omljudsregler,  som  motsvarande 

former  af  de  kortstafviga,  tager  jag  nämligen  för  gifvet  Om- 
ljudet  i  fisl.  myrginn  m.  *morgon'  tillskrifver  jag  sålunda  icke 
ändelse  vokalen  ensam;  den  hade  icke  kunnat  bevara  sin  i- 
kvalitet  utan  medverkan  af  det  föregående  g.  Vid  de  långstaf- 
viga orden  kompliceras  bevisföringen  emellertid  därigenom,  att 
omljud  här  väl  måste  anses  hafva  inträdt  i  de  synkoperade 
formerna.  Ty  obetouade  vokaler  voro  i  de  nordiska  språken 
icke  lika  tillgängliga  för  nasalering,  som  de  betonade  [Se  Noreen  ^ 
Aschw.  Gr.  §  128.  i].  I  fisl.  heppinn  'lycklig'  torde  omljudet 
delvis  bero  på  inflytande  af  de  synkoperade  formerna,  men 
delvis  också  på  anslutning  till  uheppni  f.  'olycka*. 

Efter  denna  långa  utflykt  återkommer  jag  till  de  ord, 
som  utgjorde  utgångspunkten  för  densamma,  nämligen  fisl. 
ddinn^  präinn.  Jag  tror  mig  nu  kunna  påstå,  att  omljud  regel- 
rätt saknas  i  alla  former  af  dessa  ord^  vare  sig  att  -inn  har 
umordiskt  i  eller  icke.  Tidigare  har  jag  visat,  att  *da7vinn, 
'präwinn  efter  min  vokalförlängningsregel  måste  utvecklas  till 
*däwinn,    Präwinn.     Vidare  har  jag  visat,  att  intervokaliskt  w 


I  Är  det  en  tiUfällighet,  att  omljudet  saknas  i  fisl.  Äföinsheimar,  där 
ivn  urspårat  frän  den  ursprungliga  böjningen? 

'  I  fsv.  skuUe  de  osynkoperade  formerna  kanske  hafva  omljud.  Fsv. 
UPain  [Noreen  Aschw.  Gr.  §  225  anm.]  saknar  beviskraft,  emedan  den  andra, 
sammansättningsleden  ej  har  hufvudton. 
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faller  framför  vokal,  nasalerad  af  n,  åtminst€mé  om  dentiä  vokal 
varit  a.  Då  ligger  det  ofatltligt  nära  att  taga  steget  fullt  ut 
och  säga,  att  intervokaliskt  w  fallit  fför  alla  vokaler,  som  na- 
salerats  af  n.  Därvid  blifva  formerna  däinn,  Präinn  helt  ljud- 
lagsenliga. 

Det  kunde  synas  ofverflödigt  att  vindicera  Ijndlagsenligbet 
åt  former,  hvilka  kunna  förklaras  genom  utjämningar.  Men 
detta  torde  dock  icke  vara  fallet,  di  de  ljudlagar,  som  konstrueras, 
icke  göras  ad  hoc. 

De  regler  jag  åberopat  för  att  förklara  vokalförlängningen 
och  omljudslösheten  i  däinn,  Präinn  hafva  stödts  fned  så  många 
exempel,  att  de  torde  stå  sig  äfven  utan  hjälp  af  dessa  två  fall* 
Men  ljudlagen  om  w-bortfall  framför  annan  nasalerad  vokal  än 
a  är  tillsvidare  styrkt  blott  med  exemplen  däinn,  Präinn,  Jag 
skyndar  mig  att  tillfoga  fisl.  näinn  'närbelägen,  närbesläktad' 
(jfr  got.  nek^  niha,  néhjän].  Detta  exempel  är  mera  bevisande 
än  de  förut  nämnda,  ty  pluralformerna  nänir^  nänar  kunna 
knappast  användas  som  utgångspunkter  för  förklaringen  af  to- 
bortfallet  i  singularen.  Dessa  synkoperade  former  kunna  själfva 
förklaras  blott  med  tillhjälp  af  de  osynkoperade:  på  grund  af 
stamvokalens  ursprungliga  längd  skulle  de  ovillkorligen  fått 
labialomljud,  då  det  omedelbart  efter  vokalen  följande  w^  för- 
svann i  antekonsonantisk  ställning  fjfr  n&^granni  AisL  Gr.m  § 
74.  2). 

Och  ännu  kan  jag  tillfoga  exemplen  Brjn  (Brtivin),  Hån 
(Hävin)  [Se  Aisl.  Gr.m  §  129].  Att  w  i  dessa  ord  alternativt 
kunde  kvarstå,  berodde  naturligtvis  på  anslutning  till  det  enkla 
vin;  det  alternativa  bortfallet  stöder  min  hypotes  om  förlust  af 
intervokaliskt  w  fför  vokal  af  godtycklig  kvalitet,  som  nasalerats 
genom  inverkan  af  ett  följande  n. 

Äfven  det  tidigare  (sid.  5)  diskuterade  participiet  ^snijinn 
måste  beaktas  i  detta  sammanhang. 

Om  det  inflytande  från  ptc.  drifinn  [<  ^äfi^inaR],  hvilket 
jag  loc.  cit.  framställde  som  sannolikt,  inträdde  så  tidigt,  att 
urn.    *sniwinaR  ersattes  med  *snibinaR,  så  förklaras  härigenom 

'  Huruvida  detta  w  passerade  stadiet  u  eUer  icke,  innan  det  verkade 
omljud,  är  en  fråga,  som  ej  berör  det  problem  jag  här  disknterar.  JU  Koek 
Ark.  XX  280  not  i. 
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icke  blott  den  korta  vokalkvaliteten  i  *snt/inn^  utan  äfven  kvar* 
ståendet  af  den  intervokaliska  konsonanten.  Ty  lika  som  vo- 
kalförlängning inträdde  blott  ffSr  w^  icke  fför  9,  likaså  var  det 
blott  Wy  icke  %  som  kunde  falla  fför  nasalerad  vokal. 

Ett  annat  f&slag  till  förklaring  af  ^sntfinn  har  jag  hört 
framställas  af  prof.  Liden,  Efter  mönstret  slita:  stitinn  skulle 
man  till  infinitiven  ^snifa  bildat  participiet  ^snt/lnn.  Infin, 
*sfitya  är  visserligen  icke  belagd  i  fisl.  men  väl  som  nsv.  dialekt- 
form^  Innan  jag  lämnar  problemet  ^snifinriy  vill  jag  framhålla, 
att  i  alla  de  fall,  där  intervokaliskt  w  bortfallit  fför  nasalerad 
vokal,  den  vokal  som  föregick  w  var  lång,  antingen  af  gammalt 
eller  på  grund  af  mixj  förlängningsregel*.  Part.  ^snifinn  med 
sitt  korta  i  är  sålunda  Icke  fullt  likställdt  med  de  ordformer,  i 
hvilka  w-bortfall  inträffat 

Vid  diskussionen  af  w-bortf^U  i  intervokalisk  ställning  för- 
manar det  ännu  påpekas,  att  de  flesta  exempel  på  «f-bortfall 
efter  ^,  som  omtalas  af  Noreen  i  Aisl.  Gr.m  §  227.  i.  d,,  äro 
af  den  art,  att  bortfallet  kan  tillskrifvas  den  följande  vokalens 
na$alitet  Sådaqa  fall  äro  inf.  röa^Jlöa,  glöa^  gdack.  spöa  till  nom» 
spåe,  Möensheimar^  prinder.  Af  de  återstående  exx.  kan  Nöa[lun] 
hafva  förlorat  sitt  w  i  anslutning  till  nom.  pch  ack.  sg.;  Hröaldr 
och  Möqld  i  den  Ijudlagsepliga  nominativen3,  där  den  senare 
sammansättningsleden  säkerligen  begynte  med  o  [tM^mljud  af  a  i 
bitonig  ställning,  jfr  dat.  pl.  hqrpqrom\\  Hröarr  och  MéeiprdSO 
bildade  i  anslutning  till  sådana  egennamn,  sammansatta  med 
"^HröSu-,  *MöäU'^  där  S  Ijudlagsenligt  måste  falla,  sedan  u 
synkoperat3  [se  Noreen  Aisl.  Gr.m  §  282]. 

Stryker  man  regeln  om  w-bortfall  efter  ^  blir  formen  löfe^ 


v  RUtz  643  b.  Jftg  har  icke  upptagit  nsT.  sn\va  som  instaiis  emot 
min  rfgtl  om  boitlall  a|  intanrokaliskt  w  ff5r  ett  a,  som  uasalerats  af  »,  ty 
bär  föreligger  säkert  inverkan  från  de  tvästafviga  former  af  ordet  'snö',  dlU 
v  Ijndlagseiiligt  bevarades.  Likasom  fisl.  sniö/a,  sniäfa  nybildades  i  anslutning 
till  gsg.  npl.  sniö/ar^  snidfar^  så  konserverades  w  i  iniva  genom  inflytandet 
af  *Ml«ri  B.     Om  denna  form  se  sid.  35. 

*  Att  YokalfMängoingen  ffCr  w  Ar  ildre  in  »-bortfallet  ffdr  nasalerad 
▼okil,  framgår  df  |»«»  /nnw»,  gfiivtn  [se  of  van  s.  13  f.]. 

'  J^S  «»t%r,  att  den  um.  nominativen  till  Hréaldr  lydde  *HrJiPu- 
mddulL   Jfr  Herv>ldus  <  ^Harja-walduR, 

4  Belagd  i  den  stockholmska  homilieboken,  se  Bugge  Ark.  II  208—209. 
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i^Aisl.    Gr.i^i   §  227  anm.  2)  Ijudlagsenlig,  hvilket  säkert  måste 
betraktas  som  en  vinning. 

Såsom  stöd  för  antagandet,  att  w  i  fisl.  skulle  bortfallit 
efter  ö  kan  man  knappast  anföra  motsvarande  regel  i  fsv^ 
Denna  regel  omfattar,  i  motsats  till  den  isländska,  äfven  tt^-ljud, 
som  uppkommit  ur  6,  och  tillhör  uppenbarligen  ett  mycket 
yngre  skede  af  språkets  utveckling.  Bland  exemplen  finnes 
ett  så  ungt  lånord  som  pröaster. 


En  af  de  frågor,  med  hvilka  nordiska  språkforskare  sysslat 
mest  på  sista  tiden,  är  den  fvnord.  växlingen  å-iö-id.  Jag  säger 
med  afsikt  'fvnord.'  och  icke  'samnordiska',  ty  jag  tror  icke,  att 
ifrågavarande  trefaldiga  vokalisation  haft  samma  kvalitet  öfver 
hela  norden. 

I  sitt  stora  arbete  »De  östsvenska  dialekterna»  [Finländ- 
ska bidrag,  Helsingfors  1894,  s.  121  noten]  samt  i  Ark.  XVII 
215  har  Hultman  framhållit,  att  den  fsv.  diftong  iö,  som  stått 
i  växling  med  m^  ta,  i  svenska  riksspråket  utvecklats  till  ^5  och 
i  vissa  dialekter  till  /i,  medan  diftongen  tö  är  bevarad,  där  den 
nämnda  växlingen  ej  föreligger.  En  liknande  iakttagelse  har 
Kock  gjort  i  IF  V  156.  Båda  de  nämnda  forskarne  anföra 
nära  nog  samma  exempel.  Äldre  fsv.  sniö[r\,  siö[r\,  sltö[r],  mto[r] 
ger  i  senare  tid  sn{t)0,  s/e^  sl{i)ö,  miö  [kunder],  finl.  dial.  mjå-är 
[Hultman]^  men  ortnamnet  Hjo  (fsv.  Hio),  partikeln  Jo  'ja'  (fsv 
/ö),  egennamnen  Jön  (fsv.  Iö?i),/ohan  (fsv.  löhan)  bibehålla  ljudet 
ö  ännu  i  nusvenskan.  Både  Hultman  och  Kock  hafva  därför 
antagit,  att  den  fsv.  diftongen  iö  i  de  ord,  där  växling  med  /a, 
cp  förelegat,  haft  ett  annat  (enligt  Hultman  öppnare)  uttal,  än 
i  öfriga  fall.  Norren,  Aschw.  Gr.  §  99  ansluter  sig  till  denna 
mening  och  betecknar  den  fsv.  diftong,  som  motsvaras  af  fisl. 
tö  {^fp^iä)  med  t'^.  O.  v.  Friesen  i  Nord.  bidrag,  Hum.  Vet 
Samf.  skr.  VII.  2,  s.  50,  not.  i,  opponerar  sig  emellertid  mot 
denna  uppfattning.  Ett  af  hans  skäl  är,  att  fsv.  q  i  förlitterär 
tid  sammanfallit  med  ä,  och  att  man  därför,  om  Hultman,  Kock 
och  Noreen  hade  rätt.  skulle  vänta  sig  skrifningen  sia,  icke 
Slö.     Denna  invändning  har  bemötts  af  Kock  i  Ark.  XVIII  255, 

»  Noreen  Aschw.  Gr.  §  324.  3. 
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där  det  framhålles,  att  diftongen  {s)iö  mycket  väl  kan  hafva 
afvikit  från  diftongen  (ff)to^  utan  att  dess  senare  led  därför 
behofde  sammanfalla  med  ^^ 

O.  v.  Friesens  hufvudinvändning  grundar  sig  emellertid 
på  den  isl.  ortografien.  Han  framhåller,  att  bandskrifter,  som 
noga  skilja  mellan  6  och  (i,  skrifva  si6r  icke  *J/'?r,  samt  att 
nyisl.  ännu  har  si6r,  ehuru  tecknet  q  redan  i  början  af  1200 
talet  ersattes  med  d. 

Detta  argument  ser  vid  första  påseendet  mycket  öfver- 
tygande  ut,  men  förlorar  hela  sin  kraft,  så  snart  man  blir  upp- 
märksamgjord  på  det  faktum,  att  fisl.  alls  icke  kände  till  någon 
Ijudlagsenligt  utvecklad  diftong  ig.  Vid  genomletning  af  Z. 
Larsson  'Ordförrådet  etc'  har  jag  funnit  blott  ett  par  exx.  på 
diftongen  iq,  nämligen  i£tom  H.  59:  11  [vid  sidan  af  i6tom\^\^, 
i6to\  en  tydlig  analogibildning  till  iåta  efter  mönstret  lata  ^  Iqtom^ 
samt  [med  sekundär  längd  hos  diftongens  andra  led]  siqlfom 
H.  206:  19  [vid  sidan  af  ett  50-tal  exx.  på  si6lf{om)  i  samma 
hdskr.],  en  analogibildning  till  siälfr  efter  mönstret  sdrr  ^ 
sqrom.  Dpi.  diaocnom  H  70:  27  har  naturligtvis  icke  heller  något 
vitsord. 

Men  om  nu  fsv.  skiljer  mellan  två  olika  /ö-diftonger  \siqr 
>  sjö;  Hvö  >  H/o],  medan  fisl.,  så  snart  man  frånser  några 
påtagliga  analogibildningar,  icke  gör  det,  så  synes  det  n;iig 
sannolikt,  att  fsv.  på  denna  punkt  bättre  bevarat  det  samnor- 
diska ljudskicket,  under  det  diftongerna  iq  och  i6  i  fisl.  sam- 
manfallit i  iö. 

Lika  litet  som  fisl.  16  i  växlingen  iö—ce — iä  represente- 
rar det  samnordiska  stadiet,  lika  litet  torde  vokalen  é  göra 
detta. 

I  alla  de  fall,  där  ifrågavarande  växling  föreligger,  har 
efter  den  variabla  stamvokalen  följt  ett  w,  och  förhållandena 
i  de  äldsta  isländska  handskrifterna  visa  [se  Hultman  Ark. 
XVII  211],  att  vokalisationen  é  hörde  hemma  just  i  de  former, 
där  w  kvarstått.  Nu  bör  märkas,  att  vokalen  é  fför  w  icke 
är  belagd    i    fvno.     Vi    äro    sålunda    oförhindrade  att  antaga, 

'  Då  jag  i  det  följande  skrifver  iq,  innebär  detta  sålunda  icke  en 
identifikation  af  {i)q  och  q,  utan  dänned  angifves  blott,  att  diftongens  andra 
led  har  ett  Öppnare  uttal  ån  ö. 
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att  é  ffdr  w  kan  återgi  på  ett  äldre  é.  Ån  mer,  vi  äga  positiva 
stod  för  uppställandet  af  en  fvästn.  ljudlag  é  >-  éh  fför  beva- 
radt  w^, 

I.  Enligt  Noreen,  Aisl.  Gr  m  §  104  utgör  grannskapet 
till  w  en  af  de  viktigaste  betingelserna  för  den  fno.  öfver- 
gången  é  z>^  a. 

II.  Vissa  nordsvenska  dialekter,  som  icke  känna  till 
riksspråksdialekternas  massöfvergång  é  >^  ^,  visa  former,  ut- 
vecklade ur  samnordiskt  S,  där  [fisl.  har  tk  växlande  med  ié 
{lä).  Sålunda  går  dalmålets  form  för  fisl.  fré,  friö  tillbaka 
på  urn.  *fre  [Bugge  Sv.  L.  IV  54,  not  3],  och  den  norrländska 
orten  Såfvaf^  har  i  Degerforsmålet  en  form,  som  af  Åstrom 
(Sv.  Landsm.  VI.  6.  55 — 56]  härledes  ur  ett  äldre  ^stwar 
[icke  *s^war].  Lindgren.  Sv.  Landsm.  XII  i.  63,  v.  Friesen 
Nord.  bidrag,  s.  45,  Kock  Ark.  XVIII  256,  XX  a8o  anse 
visserligen,  att  de  norrländska  formerna  för  detta  ortnamn 
böra  härledas  ur  ett  äldre  *SiQwar.  Men  det  synes  mig  icke 
riktigt  att  lägga  en  relativt  sällsynt,  enligt  de  flestes  mening 
analogibildad  form  till  grund  för  ett  ortnamn,  om  detta  ort- 
namn kan  identifieras  med  en  kasusform,  sådan  densamma 
lyder  i  de  äldsta  för  oss  tillgängliga  beläggen. 

III.  Om  /  fför  w  i  fisl.  blifvit  tk  kan  adj.  Alfkr  'blid,  mild' 
härledas  ur  stammen  ^hlewa-,  Bnligt  en  af  de  regler,  jag  tidigare 
demonstrerat,  skall  e  förlängas  i  de  former,  där  w  kvarstod  inter- 
vokaliskt,  och  om  e  i  samma  ställning  ytterligare  öfvergick  till  <é, 
få  vi  i  plur.  formerna  ^hléefir^  ^hlS/ar^  från  hvilka  Jk  kunde  sprida 
sig  till  öfrigadelar  af  paradigmet.  Bnligt  denna  uppfattning  blir 
subst  hlé  n.  [<  *hlewä\  'lä'  helt  enkelt  ett  dentallöst  neutrum  till 
adj  hlér^  Den  Ijudlagsenliga  formen  för  nsgm.  återfinnes  i  gu- 
danamnet Hlér  <  ^hlewaR  [Jfr  äfven  Hlésey]. 

Äfven    fsv.    li<S{r\   'ljum'  kan  och  bör  enligt  min  mening^ 


'  I  fsv.  öfvergick  é  till  a  ff5r  alla  konsonanter  och  i  alutijnd.  Noreen 
Aschw.  Gr.  §  1x4.  i. 

a  Detta  ortnamn  är  synbarligen  en  gammal  genitiv,  USat  ur  aavtman- 
stållningen  til  sa/ar.     Annorlunda  Kock^  Ark.  XX  280. 

3  Jfr  fortfarande  Hultman  Ark.  XVII  211. 

4  Se  sid.  30,  men  {fr  äfven  v,  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  38,  Hultman  Ark. 
XVII  216  f. 
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förklaras  ur  stammen  ^hlewa^.  Fisl.  hly  n,  'värme*  har  som  kändt 
till  stamm  hliu-yz^  likaså  nisl.  Myr  'ljum'. 

.  IV.  Den  foreslag^na  ljudlagen  förklarar  på  ett  enkelt  sätt 
dubbelformerna  gUä^  gUka  'glänsa',  samt  deras  samband  med 
glyiay  'to  brighten'  och  namnet  HimingU^a\  Stammen  iley^^ 
säkert  belagd  i  glyia  <:  *slhi'ian,  ger  vid  böjning  efter  i:sta 
svaga  verbklassen: 

mf  *stéfvön  >  *glewa[nY  >^  *glea^  >•  gliä;  z  sg  pres.  *iléwdR 
>  *glewaR^  7^  *glmfar. 

Infin.  glma  är  en  kompromissform  mellan  *glea  och  pres. 
ind.  *glé/ar.  [/Itmm]glik/a  åter  är  en  fullt  Ijudlagsenlig  nom. 
sg.  till  stammen  ^ilewön.  I  denna  kasus  skulle  w  icke  falla,  ty 
att  döma  af  gotiskans  ändelse  6,  har  det  nasalerande  elementet 
här  forsvunnit  mycket  tidigt. 

Med  stöd  af  det  ofvan  sagda  vågar  jag  påstå,  att  den  fisl. 
växlingen  éooiöt^iä  kan  återföras  på  en  samnordisk  växling 
é^^i^Mä^  Tager  man  ännu  i  betraktande,  att  lång  vokal  Hör 
w  kan  hafva  sekundär  längd,  så  finner  man,  att  det  öppnar 
sig  helt  nya  möjligheter  till  förklaring  af  den  omdebatterade 
variationen.  Allt  pekar  på  en  urn.  stamvokal  é^  som  brutits 
i  några  former  och  lämnats  obrnteii  i  andra,  hvarefter  förläng*- 
ning  inträdt  både  i  de  brutna  och  de  obrutna  formerna  —  dels 
vid  bortfall  af  10,  dels  fför  intervokaliskt  w. 

Innan  jag  går  denna  fråga  närmare  in  på  lifvet,  önskar 
jag  eliminera  ett  af  de  exempel,  som  anförts  till  förmån  för  an* 
tagandet  af  um.  former  på  aiw  såsom  bas  för  växlingen  ées» 
iöc^iä.  Pisl.  pret.  spiö  har  likställts  med  got.  [ga'']spaiw  och  i 
utvecklingen  ^spaiw  ?^  spiö  har  man  sett  ett  stöd  för  den 
analoga  öfvergången  *snanvaR  >  sntörA 

Nu   bör  det  emellertid  märkas,  att  got.  gaspaiw^  fht.  spéo 

>  Jfr  v.  Frusen  Nord.  Bidrag  s.  37,  där  dock  en  helt  annan  uppfattning 
af  hithörande  former  uttalas. 

*  Med  vokalförlångning  enligt  min  regel,  sid.  14. 

s  Med  ».bortfall  enligt  min  regel  sid.  14.  Öfvergången  i  till  ä  fför 
w  ir  synbarligen  yngre  fin  bortfallet  af  intervokaliskt  w.  Jfr  utvecklingen 
*kUwan  z>  ^klta  z>  klia,  ^sehan  >  *sewa  >  *séwa  >  s/a  m.  fl.  fall,  som  be- 
handlats sidd.  9  oeh  13  f. 

4  FaU  Ark.  III  392  f. 

Kock  Ark.  XVU  359  t;  XVIII  233  f. 
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äro  nybildningar.  Enligt  inångas  mening  [se  t.  ex.  Streitberg 
I  F.  I  513  t]  tillhör  verbet  spyia  ursprungligen  den  2:dra  starka 
verbklassen  och  ^y/m/^^^r^  framhåller  [Urg.  Gr.  §  105 1]^  att 
former  hörande  till  denna  böjningstyp  äro  bevarade  i  neder- 
ländskan. Det  är  sålunda  ingalunda  otänkbart,  att  sådana  former 
kunnat  bevaras  äfven  i  fisl.  Enligt  böjningen  efter  2:dra  klas- 
sen lydde  pret.  sg.  i  urn.  *spiau  [till  inf.  *spieuan  >  *spiwan\ 
en    form,    som   enligt  min  mening  Ijudlagsenligt  ger  fisl.  spio. 

I  NeuphiU  Mitt.  *5/ii — '5/i2  1902  har  jag  framställt  den 
meningen,  att  fsv.  tu  utvecklats  ur  urg.  eu  genom  mellanstadiet 
iau,  som  finnes  bevaradt  dels  i  fgotl.,  dels  på  en  del  önord. 
runstenar.  Jfr  t.  ex.  fsv.  niuta,  fgotl.  niauta  runda,  imper.  niqut 
[på  Norrenaerå-stenen].  Huruvida  äfven  öfvergången  urg.  eu  > 
fisl.  tö  (tu)  haft  att  uppvisa  ett  dylikt  mellanstadium,  därom 
ville  jag  vid  den  tidpunkten  icke  yttra  mig. 

Numera  föreligga  fastare  hållpunkter  för  bedömande  af 
denna  fråga.  Nordenstreng  i  'Nordiska  studier  tillegnade  A. 
Noreen'  s.  63  ff.  och  F,  Jönsson  i  Ark.  XXI  244  ff.  hafva  i  an- 
slutning till  B.  Kahle  [Ark.  XII  374—77]  definitivt  ådagalagt, 
att  den  fisL^  «-brytningsdif tongen  varit  ^'9,  icke  io.  Vidare  har 
Nordenstreng  loc. .  cit.  s.  68  framhållit,  att  exemplen  på  bryt- 
ningsdiftongens öfvergång  till  tu  fför  kvarstående  u  i  fisl.  äro 
få  och  motsägas  af  vida  talrikare  fall,  där  labialisationen  icke 
fortskridit  så  långt,  hvarför  man  torde  få  anse,  att  ett  kvar- 
stående u  i  fisl}  icke  gifvit  något  annat  brytningsresultat  än 
ett  u^  som  synkoperats.  Bortsedt  från  de  fall,  i  hvilka  urg. 
eu  efterföljts  af  /,  gy  k,  p,  äro  vi  sålunda  oförhindrade  att  for 
fisl.  antaga  följande  utveckling  af  urg.  eu, 

eu  >  iau'^  >  iqu  >  iq  >  iö^. 

Antagandet,    att   um.  iau  i  fisl.  gett  iö  motsäges  icke  af 


'  Gäller  icke /jv.     Se  Kock,  fsv.  Ij.  s.  481  f. 
»  Gäller  icke  fsv. 

3  Det  synes  mig  a  priori  sannolikt,  att  fisl.  niéta  likaväl  som  fsv. 
ni^ta  en  gång  passerat  det  stadium  niauta,  som  finnes  belagdt  såväl  i  fgotl. 
som  också  i  runda. 

4  Den  sista  öfvergången  skedde  enligt  samma  regel,  som  kräfde  ut- 
vecklingen *i^r  >►  iör.     Se  sid.  23. 
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fisl.  siau  's^u'.  Denna  form  kan  icke  hafva  framgått  ur  *s^un 
på  Ijudlagsenlig  väg,  ty  förbindelsen  -ébu-  ger  i  fisl.  tö  eller  tu 
[jfr  biörTy  Giuke,  Noreen,  Aisl.  Gr.ni  §  127b  anm  ].  Räkne- 
ordet siau  har  väl  antingen,  såsom  Kock  vill  [PBB.  XV  252], 
uppkommit  under  inflytande  af  "^ahtau,  eller  också  har%vo- 
kalen  e  vid  en  jämförelsevis  sen  tidpunkt  uppfriskats  under 
inflytande  af  sex.  Genom  brytning  af  detta  sekundärt  införda 
t  kunde  sedan  bildas  ett  siau^  hvars  triftong  var  af  för  ungt 
datum  för  att  hinna  genomlöpa  samma  utveckling  som  -iau-  i 
*niauta. 

Om  nu  urn.  iau  gett  fisl.  iö^  så  är  vi  oförhindrade  att  i 
pret.  spiö  se  en  Ijudlagsenlig  form,  hörande  till  den  andra  starka 
verbklassens  böjningsschema.  'I  och  med  detsamma  förlorar 
formen  hvarje  betydelse  för  aw-problemet. 

J^£r  g^^  ^^  ^^  diskussionen  af  några  enskilda  ord,  i  hvilka 
växlingen  €ec^iö<sitd  är  företrädd  i  större  eller  mindre  ut- 
sträckning. 

Fisl.  lör  'häst'.  Såsom  appellat  förekommer  detta  ord 
blott  i  fvnord.  och  då  alltid  med  vokalisationen  tö-.  Men  som 
sammansättningsled  i  nomina  propria  synes  det  hafva  varit 
spridt  öfver  rätt  stora  delar  af  det  nord.  språkområdet  och  upp- 
träder då  i  skiftande  former.^ 

I  'Tillseg  .ir  till  'Norske  Elvenavne'  af  O.  och  K.  Rygh 
Kristiania  1904  s.  322 — 323  framhåller  proL  Bugge,  att  en  del 
ortnamn,  som  i  fornspråket  begynte  med  Jona-  Juna-^^  bland 
dem  det  nuvarande  Jönköpings  sannolikt  äro  att  härleda  från 
i6r  häst'.  Oberoende  af  denna  Bugges  anmärkning,  på  hvilken 
jag  helt  nyss  blifvit  uppmärksamgjord  af  prof.  Lidén^  har  jag 
i  Neuphil.  Mitteilungen  1904  s.  155  f.  uttalat  som  min  mening, 
att  namnet  Jönköping  har  ordet  tör  som  första  sammansättnings- 
led, och  jag  har  därtill  sökt  förklara  upphofvet  till  den  i  kom- 
positionsfogen uppträdande  ändeisen  -na.  Jag  ser  i  formen  iona 
en  gen.  pl.  uppkommen  i  den  säkerligen  mycket  vanliga  för- 
bindelsen yxna  (exnaj  ok  iöna. 

'  Lätt  igenkänneligt  är  ordet  i  de  fsv.  namnen  löar,  loger  lögarp^ 
lömunder^  se  Lundgren  Sv.  Landsm.  X.  6.  135  f. 

*  Jfr  Rygh  Norske  Gaardnavne  IV.  2.  s.  157.  Norske  Elvenavne 
s.  121  f. 
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Alla  forskare  torde  vara  ense  om,  att  fisl.  i6r  bor  härledas 
ur  ett  tirg.  *ehwaz,  men  de  mellanstadier,  som  konstruerats, 
differera  högst  betydligt  från  h varandra  <. 

Då  jag  här  ofvan  om  behandlingen  af  förbindelsen  h^^  samt 
om  ^* vokalernas,  särskildt  vokalen  ^•s  utveckling  &or  ar  framlagt 
åsikter,  som  vidt  skilja  sig  från  de  förut  gängse,  inses  lätt,  att 
jag  icke  kan  obetingadt  underskrifva  någon  tidigare  utläggning 
af  problemet  i6r.  Närmast  anknyter  sig  min  uppfattning  till 
ett  yttrande  af  Kock  i  Ark  XVII  362.  Kock  framhåller  här, 
att  förbindelsen  Å  +  w  i  urg.  *ehwaz  måhända  motsvaras  af  ett 
um.  *ehaR  med  det  enhetliga  ljudet  A,  eftersom  motsvarande 
sammansmältning  synes  hafva  ägt  rum  i  gotiskan*.  Denna 
mening  synes  mig  a  priori  plafisibeU  och  den  vinner  i  styrka 
genom  den  enkla  förklaring  af  problemet  i6r,  som  vinnes 
genom  densamma,  fastän  icke  just  så,  som  Kock  tänkt  sig 
saken. 

Urn.  *ehaR  gaf  vid  A-bortfallets  tid  (då  äfven  k  blef  w\ 
^ewaR^  naturligtvis  utan  ersättningsförlängning,  och  följaktligen 
äfven  utan  hinder  för  é  att  sedermera  undergå  brytning^.  Genom 
Ä-brytning  öfvergick  *ewaR  till  *iawRy 

För  att  kunna  afgöra,  huru  ett  urn.  *iawR  skulle  utveckla 
sig  vidare,  måste  vi  draga  oss  till  minnes  reglerna  för  behand- 


»  BraU  Ä.  Vinl,  Ij.  8.  $6. 

Bugge  PBB  XV  399;  Sv.  Forum.  för.  tidskr.  XI  118  f. 

Burg  Die  älteren  nordischen  Ruueninscbriften  s.  49. 

Falk  Ark  III  293. 

v.  Friesen  Nord.  Bidrag,  s.  4,  48,  49. 

Kock  Ark.  XVII  36a.  XVIII  236. 

LäJjUr  Om  v-omljudet  al  t,  i  pph  ei  s.  lo  not.  i, 

Noreen  Ajal.  Gr.m  g  102  anm.  i. 
'  Jfr  got  aika-tundi, 

3  Streitberg  IP.  XIV  4^5  ff.  anser,  att  skillnaden  meUan  laHaHserad guttwal 
och  guttural  -f-  ^  icke  existerar  i  de  germanska  spr&ken;  dock  tyckes  baoi 
mening  vara  den,  att  guttural  -}-  v  ersatt  labialisfrad  gutturuL 

4  Noreen  Aisl.  Gr.m  §  87.  Viktiga  tidigare  inlägg  i  frågan  om  k  som 
hinder  för  brytning  finner  man  hos  Låffier  Om  v-omljudet  f,  10  not  x.  och 
Kock  Ark.  XVII  167  not  i. 

*  Att  nm.  'PewaJt  ger  fisl.  [EggJIiér  fHialmJpér  etc.  utan  brytning, 
beror  pä  ordets  användning  såsom  icke  hufvudtonig  kompositionsled. 
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lingen  af  vokal»  efter  hvilkcn  ett  omedelbart  efterföljande  ho* 
mosyllabiskt  w  bortfallit.  Noreen  har  i  Aisl.  Gr.ll  §  57  anm.  2 
jfr  Aschw.  Gr.  §  80  anm.  2  och  Aisl.  Gr.m  §  74.161]  uttalat  som 
sin  mening)  att  homosyllabiskt  aéw  gett  samn.  0yt  hvarvid  zc^^et 
alltså  skulle  hafva  verkat  omljud  på  den  föregående  diftongené 
I  en  känd  uppsats  [IP.  V]  har  Kock  s.  166 — 167  fastslagit*  att 
fallande  [antekonsonantiskt  eller  slutljudande]  w  omljuder  den 
foregående  vokalen,  om  den  är  lång,  men  icke  om  den  är  kort. 
Körande  behandlingen  af  diftonger  gör  Kock  här  icke  något 
direkt  uttalande,  men  härledningen  ey  <:  *aiw  (s  158)  visar 
hans  benägenhet  att  likställa  diftongerna  med  de  långa  voka- 
lerna. [Jfr  äfven  Koci^s  uttalanden  Ark.  XVII  368  och  XVIII 
248].    I    Nord.    Bidrag   a    24   antager  v.  Friesen  en  öfvergång 

De  åberopade  exemplen  skola  diskuteras  längre  ned.  Huru 
som  helst  finner  jag  det  a  priori  sannolikt,  att  ett  fallande 
tantosyllabiskt  w  verkat  omljud  på  en  föregående  diftong  lika 
väl  som  på  en  lång  vokal. 

Något  vägande  skäl  för  att  behandla  en  brytningsdiftong 
annorlunda  än  andra  diftonger  kan  jag  ej  finna  —  den  om- 
ständigheten, att  på  diftongens  plats  en  gång  stått  en  enkel, 
kort  vokal,  bör  väl  ej  vara  af  görande  för  dess  öden.  Jag  må^, 
ste  därför  antaga,  att  *mwR  Ijudlagsenligt  skulle  utveckla  sig 
till  ett  samnordiskt  i^R^  hvataf  fisl.  iör^  äldre  fsv.  i^\r\  belagdt 
i  lonacopia,  yngre  fsv.  och  nsv.  Ä,  belagdt  \  Jének9pinger,  Jön- 
köping, 

Från  nsg.  *iawR^  grundformen  till  fisl.  tor,  kunde  vokalisa- 
tionen  ia  naturligtvis  öfverföras  till  pluralen,  som  därvid  fick 
gestalten  *iåwaR  och  med  vanlig  förlängning  fför  intervokaliskt 
w:*iäwar  [jfr.  iTJbncekopunger  Aschw.  Gr.  §  looj. 

Noreen  i  Aschw.  Gr.  §  100  antager,  att  andra  leden  af 
diftongerna  i  lunabcekker,  lonacopia,  lonekepinger,  ItEnmkopun- 
ger  varit  kort.     Denna  kvantitering  har  säkerligen  blott  varit 


*  Ja|^  Ifimnar  bär  ur  r&kningvii  v.  Friesens  hypotes  om  en  vokalisering 
al  »,  tom  skaUe  föregått  området.  För  den  fråga,  som  här  behandlas,  är 
det  likgiltigt,  om  ett  dylikt  mcllansUdium  funniU  eller  ej.  Jfr  Kock  Ark. 
XX  280  not.  I. 
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alternativ  och  framkallats  vid  betoning  af  namnens  andra  kom- 
positionsled. 

Sid.  24  f.  har  nämnts,  att  fisl.  hlar  'blid',  'mild'  kan  härle- 
das ur  adjektivstammen  ^A/ewa-y  samt  att  fsv.  llö[r]  'ljum'  kan 
hänföras  till  samma  paradigm.  Vokalisationen  iö  torde  hafva 
uppkommit  i  kasus  nsgf.  och  nackpln.  [grundform  ^hlcwuV  Den 
regelrätta  utvecklingen  af  denna  form  var  förmodligen  *hlavu 
>  *hl€'U^  >  fisl.  *hlé^  fsv.  *fe  Härpå  tyda  åtminstone  fisl. 
nackpl.  tré  och  kné,  fsv.  tr^  och  kn^.  Men  å  andra  sidan  är 
det  tämligen  säkert,  att  formen  "^hleivu  genom  inflytande  från 
de  många  former  af  adjektivet,  där  w  stod  fför  annan  vokal 
än  w,  kunde  bevara  sitt  w  ända  till  synkopetiden.  Så  vidtjag 
vet,  talar  ingenting  emot,  att  ett  sålunda  bevaradt  -ewu^  då  u 
synkoperades,  öfvergick  till  iö^.  Tvärtom  skola  vi  längre  fram 
finna  flere  stöd  för  detta  antagande.  [Se  sid.  36].  Jfr  dock 
äfven   Noreen  Aisl.  Gr.m  §  102  anm.  i. 

Vokalisationen  iö  var,  som  synes,  representerad  blott  i  ett 
fåtal  kasus3  af  paradigmet  och  hade  sannolikt  icke  kunnat 
tränga  igenom,  om  detta  stått  isoleradt.  Men  då  växlingen 
(BOi>iö  fans  äfven  på  annat  håll  [t.  ex.  i  sliö[r]  iw/ö[r]],  och  /ö-for- 
merna  där  på  goda  grunder  afgingo  med  segern4,  så  finner  jag 
ingenting  förvånande  däri,  att  fsv.  har  endast  liö[r]^  icke  */^r. 

Efter  diskussionen  af  ior  och  hlér  torde  det  vara  klart, 
att  man  om  möjligt  måste  söka  förklara  växlingen  cé^^/Owr /d  ur 
stammar,  som  i  urn.  tid  slutade  på  ewa-.  Jag  vill  yttermera 
styrka  detta  mitt  påstående  genom  att  visa,  huru  enkelt  t.  ex. 
paradigmet  stor  framstår  under  denna  förutsättning, 

1  Framför  äudelsevokaleu  u  mäste  w  hafva  fallit  före  synkopetiden, 
såaom  framgår  af  utvecklingen  knrwu  >  *ktte-u  >•  fisl.  pl.  kné.  Om  ^  hållit 
sig  till  synkopen,  hade  utvecklingen  blifvit:  *knewu  z>  ^kninw  >  knio,  en 
form,  som  visserligen  finnes  i  fno.,  men  är  ung  och  sällsynt.  Sannolikheten 
af  att  formen  kné  (fsv.  knle)  -c  *knewu  Sr  Ijudlagsenlig,  har  med  eftertryck 
framhållits  af  Hultman  i  Ark  XVII  217. 

2  Att  vid  denna  öfvergång  «-brytning  spelat  in.  håller  jag  för  sanno- 
likt. Jfr.  fgotl.  briauta^  liauta,  där  M-brytning  icke  synes  hafva  hindrats  af 
föregående  /,  r.     Men  se  å  andra  sidan  Noreen  Aisl.  Gr.m  §  74.3. 

3  Dsgm.  dpi.  och  dsgn.  hade  måhända  formerna  *lium^  ^iiu,  eftersom 
förbindelsen  eu  i  fsv.  plägade  gifva  t  ti  där  u  icke  skulle  synkoperas.  Om 
fda.  Hut  se  A^ock  PBB  XXIII  535,  Hultman  Ark.  XVII  217. 

4  Se  härom  sid.  36 — 37. 
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Nsg.  *sewaR  >  *siawR  >  *siQr  >  fisl.  siör^, 

Npl.  *sewöR  >  sewaR^  >  fisl.  sé/arS, 

Under  inflytande  af  mellanstadiet  nsg.  *siawR  bildades  i 
pl.  äfven  en  kontaminationsform  npl.  *siawaR^  hvaraf  [enligt 
min  forlängningsregel]  sid/ar. 

Utgående  från  urn.  *sewaR  kan  man  sålunda  förklara  icke 
blott  förekomsten  af  växlingen  éoQt6<x>id  i  paradigmet  siar,  utan 
äfven  de  olika  vokalisationernas  ursprungliga  fördelning  på 
olika  kasusformer.  Såsom  Hulhnan  först  uppvisat,  hörde  io 
hemma  i  de  enstafviga  formerna  af  paradigmet,  é  i  de  tvåstaf- 
nga^.  Formen  siar  är,  såsom  man  kan  vänta  af  en  kontamina- 
tionsform, jämförelsevis  sällsynt,  men  förekommer  redan  i  en  af 
de  äldsta  fisl.  handskrifterna  {Plåcittls  dråpa,  se  Larsson^  Ord- 
förrådet], hvarför  det  icke  torde  möta  något  hinder  att  förlägga 
dess  uppkomst  till  förlitterär  tid. 

Men  om  en  urn.  grundform  ^sewaR  med  nödvändighet  ger 
upphof  åt  en  växling  sér<s>si6r<yosiår^  därtill  med  samma  för- 
delning på  olika  kasus,  som  framträder  i  gamla  handskrifter, 
så  påstår  jag,  att  just  denna  grundform  måste  vara  den  riktiga. 
Det  är  helt  enkelt  otänkbart,  att  två  olika  grundformer  skulle 
kunnat  konvergera  i  en  så  karaktäristisk  och  egendomligt  för- 
delad vokalvariation.  Och  då  vi  icke  kunna  skilja  fallen  sér, 
snér,  /ré,  frér,  slér^  mér  från  hvarandra,  leder  vårt  resonne- 
mang  oss  ovillkorligen  till  att  konstruera  följande  urn.  stam- 
mar: *sewa'y  ^snewa-t  ^frevoa-,  ^slewa-  ^meiva-. 

A  andra  sidan  hafva  HultmanS^  Kock^  och  v.  Friesenl  i  en 
ytterst  grundlig  debatt  af  problemet  é-^iöc^iå  enats  väsentligen 
blott  om  en  sak:  de  utgå  alla  från  urg.  stammar  ^saiiv-,  ^snaiw-^ 
yraiw-,  *slaiw'  och  stödja  sig  därvid  på  mycket  goda  grunder,  i 


^  Jfr.  utvecklingen  ^ewaR  >   ^6r  s.  28  f. 

'  Jfr.    den    gsg.    *séwar^    som    fortlefver   i  Degerforsmälets  /Ivar,     [Se 
härom  sid.  24]. 

3  Jfr.   nplf.  *hla/ar  till  stammen  kUwa-  [s.  24]. 

4  Se  Ark.  XVII  210  f. 

5  Ark.  XVII  209  ff. 

6  Ark.  XVII  355  ff..  XVIII  226  ff.,  XX  255  ff. 

7  Ark.    XIX    334  ff.,  samt  fför  aUt  Nordiska  Bidrag  Skrifter  utgifna  af 
K.  Humanistiska  Vetenskapsamfundet  i  Uppsala  VII  2. 


5»  HUGO  PIPPINO 

det  de  hänvisa  till  belägg,  hemtade  dels  från  gotiskan,  dels  från 
de  vgerm.  språken,  dels  från  båda  bållen* 

Ur  detta  dilemma  finnes  blott  en  utväg.  Urg,  maiw-  må- 
ste i  urn.  hafva  öfvergått  till  -eir-. 

Innan  jag  går  att  verifiera  detta  påstående  genom  exem- 
pel, skall  jag  i  korthet  rekapitulera  det  viktigaste  af  -ew^  stam- 
marnas böjning,  sådan  den  samma  ter  sig  enligf  mina  hypo- 
teser om  vokalförlängning  ffor  intervokaliskt  w,  om  ni-bortfall 
framför  vokal,  nasalerad  af  n,  samt  om  två  fvästn.  Ijudöfver- 
gångar  [e>é  fför  intervokal.  w,  samt  iQ  >  iå]. 

(i)  Urn.  '^aR  med  kort  obetonadt  a  öfvergår  genom 
brytning  och  synkope  till  -iawR^  hvaraf  genom  7c^*omljud  sam- 
nord. 'tgR,  fisl.-/df,  äldre  fsv.  -igfrj^  yngre  fsv.  i9.  Ex.  fisl. 
iör^  fsv.  lénekipinger  [sid.  28  f]. 

(2).  Yngre  urn.  -^aR  med  ett  a,  som  på  grund  af  sin 
förhistoria  och  sin  biton  icke  synkoperats,  öfvergår  efter  syn- 
kopetiden,  men  förrän  brytning  verkats  af  kvarstående  a,  enligt 
en  för  denna  tid  gällande  regel  om  vokalförlängning  fför  in- 
tervokaliskt w,  till  -ewaR^  hvaraf  fvno.  -^far.  Jfr  fisl.  hléf  'blid' 
[stamm  hlewa-]  med  vokalen  lånad  från  nackplf.  ^hlafar  m.  m 
[sid.  24].  Enligt  samma  regler  ger  urn.  '^e\R\  naturligtvis 
fisl.  -th/i[r]. 

(3).  Yngre  urn.  -täwaR^  med  diftongen  införd  analogice 
från  synkoperade  former,  ger  enligt  den  nyss  nämnda  förläng- 
ningsregeln -iäwaR^  fisl.  4dfar,  Jfr  fsv.  Idemekopunger, 

(4).  Urn.  'éwan^  ger  éa  >►  fisl.  iå  enligt  vokalförläng- 
ningsregeln  samt  regeln  om  w-bortfall  fför  vokal,  nasalerad  af 
n.  T.  ex.  fisl.  gdacksg.  kliä^  lid  [sid.  13].  Likaså  naturligtvis 
urn.  -ewana  >  fisl.  4än, 

(5).  Urn.  -éwu  med  obetonadt  u  ger  -e-u  >  é.  T.  ex. 
fisl.  tréy  kné,     [Jfr  s.  30  not  i]. 

(6).  Urn.  'éwu  med  obetonadt  u  ger  samnord.  zö,  om  w 
bevarats  analogice  ända  till  synkopetiden.  [Se  sid.  30].  Ex.  fsv. 
nsgf.  Hiö  'ljum'  <  ^hlewu.  Märk  att  MB  II  har  lyoe  338:32 
[med  -/o  <  -ewu  i  nsgf.  och  nackpln.]  men  si0  316:12  [med  samma 
öfvergång  iq  >  i^  som  i  lenekepinger^  där  iq  bevisligen  utveck- 
lats ur  *ewaR] 

^  a  betecknar  här:  vokal,  som  i  litterär  tid  upptrftder  såsom  a. 
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Ofvanstående  6  härledningar  skola  här  nedan  citeras  med 
blotta  siffrorna  (i),  (2).  (3),  (4),  (5),  (6). 

Angående  tidpunkten  for  öfvergången  aiw  •>-  ew  vill  jag 
ännu  tillägga,  att  jag  anser  densamma  hafva  inträffat 

a.  efter  det  w  bortfallit  i  ställning  ffor  ändelse  vokalen  u^, 

b.  före  synkopetiden. 

Då  Bo-stenens  hlaiwa  ristades,  hade  öfvergången  aiw  >-  ew 
synbarligen  ännu  icke  begynt    Jfr  Noreen  Aisl.  Gr.*  §  88  anm.  4. 

Jag  går  nu  att  diskutera  exemplen. 

Fisl.  hué  'huru*.  Urn.  *haiwa  [=  got.  kaiwa  'huru')  > 
kéwa  >  hué.  Frånvaron  af  labialomljud  visar,  att  den  vokal  e^ 
som  ersatt  ai^  varit  kort.  Sammanställningen  got.  haiwa  = 
fisl.  hué  gjordes  af  Noreen  redan  i  Aisl.  Gr.'  §  88  anm.  3  och 
§  90,  men  har  sedan  öfvergifvits.  Se  Aisl.   Gr.*"  §  464  anm.  i. 

Fisl.  fluér,  miér^  tniår  *smärt\  'smal*.  Stam:  *mewa-y 
som  kan  hafva  uppkommit  ur  äldre  "^maiwa-  eller  ^mkoa-  men 
också  kan  hafva  gammalt^.  Möjligheten  af  att  w  uppkommit  ur 
labialiseradt  h  eller  g  är  icke  heller  utesluten.  Dock  får  en 
stam  ^maiha*  på  inga  villkor  antagas,  ty  den  skulle  gett 
nrn.  ^mäwa-.    Jfr  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  15,  mom.  6. 

Nsgm.  enligt  (i):  fisl.  miör^  fsv.  tniglr]  >  mi9.  Nplm.  nackplf. 
samt  acksgf.  enl  (2):  mJefir,  mé/ar^  méfa^,  Acksgm.  och  ackplm. 
enl.  (4):  midn^  mid. 

Fisl.  smty  siért  slår  m.  'sjö*.  [Got  saiws^  fht  se  o.]  Stam 
*sarwa-  >  ^sewa-,  Nsg.  enl.  (i):  fisl.  siör^  fsv.  sig[r\  r>  sw\  fgtl.  *siör. 
Se  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  44  f.  Gsg.  och  npl.  enl.  (2) 
fisl.  séfar,  eller  sekundärt  enl.  (3)  siäfar  [Fgotl.  dsg.  sia\, 
Fisl.  sällsynt  dat.  ack.  si  <  *seWy  *scbw  i  analogi  med  gen. 
*sewaR^  >  sdfar  [se  Noreen  Aisl.  Gr,'"  §  74.8,  samt  äfven 
Koch}  IF.  V  159,  not  i]. 

Intressant  är  behandlingen  af  w:-stammen  ^saiwta.  Under 
forutsättning,    att  vokalförlängningen  fför  intervokaliskt  w  in- 


'  Sisom  framhållits  på  sid.  30  not  i,  måste  detta  bortfall  hafva  varit 
äldre  än  synkopen.     Jfr  äfven  Kock  Ark.  XX  277  f. 

'  Här  har  vokalens  nasalering  försvunnit  så  tidigt,  att  u»  ej  behöfde 
falla.    Jfr  Sjöros  Ark.  XX,  213,  217. 

3  Samn.  ^séwaR  >  Degerforsm.    /'tvär.     Se  sid.  24. 

4  Invändningar  af  v.  Friesen  mot  Kock  i  Nord.  Bidrag,  s.  28— 29. 

Goträ.  Högsk.  Arssir.  XI:  3.  3 
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trädde  senare  än  ^'-omljudet  af  e^  verkadt  af  kvarstående  ;,  så 
fingo  vi  bland  andra  följande  Ijudiagsenliga  former. 
Nsg.  *sauwt-a  >•  ^s^-wi-^  >  *shvi  >  *siwi, 
Dsg.  ^sauwi-e  >■  *sMvp^  >•  *s^e^  >•  *séwe  >  iish-saju 
De  kasus,  i  hvilka  den  tredje  stafvelsen  synkoperades,  voro 
i  majoritet,  och  statnvokalen  i  skulle  därför  haft  stora  utsikter 
att  uttränga  ^,  om  icke  ^  hade  stodts  af  gsg.  och  npl.  s^far 
[till  siör\.  Det  faktiska  resultatet  synes  hafva  blifvit,  att  både 
^  och  I  lefde  kvar.  Vokalen  ät  hafva  vi  i  fisl.  ofsAfi  n.  'hög 
sjö',  rumsmji  n.  'öppen  sjö'  samt  i  fno.  Heidscffi'^  n.,  enligt  Friiz- 
ner  I  754  =  trakten  kring  Mjösen,  enligt  Bugge  Ark.  XX  353 
=  'den  Del  af  Mjösen^  som  var  ved  Hedemarken'.  Vokalen  i 
finnes  i  gårdsnamnet  Sivesin  >  *Siwis'Vin  [Bugge  loc.  cit]  samt 
i  namnformen  Eiitsifaping  <:  *HeiSsifaping.  Plur.  ^Heidstfi  be- 
gagnades måhända  som  namn  på  sjöarna  i  Hedemarken,  och 
^Heidsxfa  vore  då  att  uppfattas  som  gen.  pl.  af  *Heidstfi.  Må- 
hända är  Bugges  förklaring  af  EiSsifaping  dock  att  föredraga. 
X^HeiSsivar  =  "de  Folk,  der  boede  ved  ^Hetitstbvi''].  I  hvarje 
fall  tror  jag,  att  namnet  bildats  i  anslutning  till  *Ji/?,  n.,  och 
att  den  korta  kvantiteten  hos  i  beror  på  betoningsförhållan- 
dena [Noreen  Aisl.  Gr.^"  §  144.  3].  Sedan  var  vägen  banad  för 
folketymologien  *Heidsifiar  \Noreen  loc.  cit.  §  144.  6.      Fritzner 

I  755  a]. 

Fisl.  ukmr^  saiör.  sniår  'snö'.  [Got.  snaiws^  fht  snéo]. 
Stam  *snaiwa-  >  *s9iewa^,  Nsg.  enligt  (i);  fisl.  snt6r\  fsv.  snw[r] 
>  snie;  fgotl.  ^sniör.  [Bevarad t  i  egennamnet  Snyovaldus, 
v.  Friesen  Nord.  Bidr.  s.  26.]  Gsg.  och  npL  enl.  (2)  fisl.  snéfar 
eller  sekundärt  enl.  (3)  sniäfar.  Jfr  fgotl.  run.  sniavai{és]^  Säve 
45-  Se  v.  Friesen  Nord.  Bidr.  s.  43.  Fsv.  sn^  [vid  sidan  af  sni6\ 
-<  ^sneii\  ^snarojl  [i  analogi  med  ^snewaR^  >  *snckwarY 


'  Jfr  dat.  sg.  siimre  med  synkope  af  den  andra  stafvelsens  vokal.  I- 
omljudet  uteblef,  emedan  1  synkoperats  i  mellan5;taf velse  efter  kort  rotstaf- 
velse.    Jfr  s.  3  not  i. 

2  Belagdt  blott  i  kompositionsformen  Heiäifhfis-  \pingy  log], 

3  Annorlunda  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  23. 

4  1  anslutning  till  öfvergången  *sniöwaR  >  *sniöaH  [Sorten,  Aschw. 
Gr.  §  324.3,  §  3S5]  ombildades  i  vissa  trakter  ^snetraR  till  sni-aR.  HÄraf 
nyda.  sne  [Jfr  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  42,  där  dock  en  helt  annan  förkla- 
ring gifves.] 
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Stammen  ^-snaiwia  lefver  kvar  i  fisJ.  n^snéfi  n.  'nyfallen 
sno.  Den  Ijudlagsenliga  nom.  ^-snxwi  [se  under  sior  sr-séfi  ^ 
-f\wi\  spåras  ännu  i  nda.  dialektformer  af  'sno',  utvecklade  ur 
fspråksformer  med  stam  vokalen  t  [se  v,  Friesen  Nord.  Bidrag  s. 
42  f.J.  Den  ljudlagsvidriga  infinitiven  nsV.  dial.  snlva,  där  w  borde 
hafva  fallit  ffSr  -ä[«],  får  äfven  sin  förklaring  genom  *-sntwt  n. 
[Likaså  förklaras  w  i  fisl.  inf.  sniö/a^  smdfa  genom  inverkan  af 
gsg.  sniöfar,  sniåfar\ 

Nygotl.  snoy  \Noreen  AisL  GxX^  §  57  anm.  2j  är  väl  väsent- 
ligen en  nybildning  till  *sniö  efter  mönstret  af  växlingen  *frio 
^froy^  hvarom  härnedan^  De  två  enda  fgotl.  beläggen  vi  äga 
i  behåll  visa  vokalisationen  tö  cc  iä  [se  sid.  34] 

Fisl.  /rté,  fri6  n.  'frö'.  Got.  fraiw,  Nsg.  */ratwa  >  ^frewa  > 
in,  en  form  som  lefver  kvar  i  många  dialekter  \v.  Frieseft^ 
Xord.  Bidrag  s.  35].  I  npl.  yraiwu  föll  w,  innan  aiw  hade  blif- 
vit  eiii.  Men  det  är  klart,  att  den  sålunda  uppkomna  formen 
*frai'U  kunde  få  sitt  u?  återinfördt  genom  inflytande  af  sirig. 
""frewa.  Där  restitntionen  skedde,  efter  det  ljudlagen  aiw  ^ 
u  upphört  att  verka,  uppkom  en  npl.  *frai-wu  >  friy^  >  ny- 
gotl. froy^,  fsv.  /r#*. 

Där  w  i  npl.  ^fraiwu  bevarades  kontinuerligt  genom  infly- 
tande från  sing.  *frewa  erhölls  naturligtvis  frewu.  Enligt  (6) 
atvecklade  sig  denna  form  till  fisl.  friö. 

I  anslutning  till  växlingen  stör  co  sér  kunde  till  fisl.  Jrt6 
bildas  växelformen  fré^  och  denna  kunde  så  mycket  lättare  ut- 
tränga den  Ijudlagsenliga  nsg.  *Jré,  som  dat.  sg.  regelrätt  hette 
*'ruf?  (enligt  mom  2),  och  adj.  frér  CQ  friérx  en  del  kasus  hade 
.'iidlagsenligt  ee. 

Fisl.  ftwr,  friar  'fruktbar'.     Stam  *fraiwa''^*frewa.  Nplm. 


«  Annorlunda  HuUman  Ark.  XVII  218;  Kock  Ark.  XVII  369,  XVIII 
UQ.  XX  281;  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  9.  24. 

»  Formen  bevarad  i  östsv.  dial.,  se  v.  Friesen  Nord.  Bidr.  s.  26. 

3  Kock  anser  [Ark  XX  281]  att  ^fraiu  äfven  utan  zr- uppfrisk  ning  skulle 
n:t  froy.  Detta  häller  jag  dock  icke  för  säkert.  Jfr  Noreen  Aisl.  Gr.>"  S 
%   16. 

4  Noreen  Aschw.  Gr.  §  69.  7.     Annorlunda  Kock  Ark.  XVII  367. 

5  Dat  ^fréwe  >  fr^fi  gaf  upphof  åt  den  fvn.  analogibildningen  frn 
>  *frtrap^  ^/raw.  Se  r.  Friesen  Nord.  Bidrag  8.  35. 
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fréfir,  nackpll  fréfar,  acksgf.  fréfa^  enligt  (2).  Nsgf.  samt 
nackpln.  */raiwu'>^  */raiu  etc,  men  genom  utjämning  från  den 
i  många  kasus  representerade  stammen  yrew-  uppstod  och  un- 
derhölls formen  */rewu^  som  enligt  (6)  gaf  /ri6.  Likaså  dsgm., 
dpU  friöm,  dsgn.  /riö.     Acksgm.  enligt  (4)  */riän^  ackplm.  *friä. 

Nsgm.  skulle  gett  */rér.  Jfr  Hlér'^  af  stammen  hlewa-,  där 
ö-brytning  likaledes  hindrats  af  den  konsonant,  som  föregår  e. 

Verben  fré[f]a  och  fri6[f]a  'göra  fruktbar'  stodo  synbar- 
ligen i  så  liflig  kontakt  med  adj.  frér^  att  deras  Ijudlagsenliga 
utveckling  icke  kan  verifieras. 

Fisl.  slmr^  sllör,  siiår  'slö'  [Fht.  sléo].  Stam  *5laiwa-> 
*slewa-.  Formerna  sléfir,  slé/ar,  sl&fa^  sli6[m],  sltd[n]  för- 
klaras soxx\  fréjir^  fréfar,  fréfa,  fri6[m]^  fridln]. 

Till  undanträngande  af  nsgm.  *i'/<^r  <  '^slewaR  [utan  Ä-bryt- 
ning  på  grund  af  det  föregående  /-et]  bidrogo  de  Ijudlagsenliga 
komparationsformerna  slévart,  sléfastr,  som  stödde  positivfor- 
merna  med  él 

De  östn.  formerna  af  paradigmet  sliö[r]  tyckas  hafva  till 
hufvud utgångspunkt  böjningen  i  nsgf.  och  nackpln.,  hvilketär 
ganska  naturligt,  då  man  vet,  att  0Xy  yx  'yxa'  var  femininum 
och  sv^rpy  vapn  neutra. 

Af  urn.  *slai-Uy  genom  w-  uppfriskning  *slaiwu,  fick  man 
^sley  >  nygotl.  sloyfgurj  m.  fl.4  Under  inflytande  från  de  former, 
där  w  kvarstått  hela  tiden  och  aiw  sålunda  öfvergått  till  ew, 
hölls  en  nsgf.  nackpln.  *slewu,  som  gaf  fsv.  sliö  enligt  (6).  Jfr 
friö  <  *frewu  sid.  35,  liö  af  *hlewu  sid.  30. 

Såsom  påpekades  redan  på  sid.  32,  bör  man  skilja  mellan 
fsv.  iö,  som  uppkommit  ur  -ewu-  och  fsv.  iq  >  iö,  alstradt  ge- 
uom  w-omljud  af  brytningsdiftongen  ia  samt  ersättningsför- 
längning. I  fsv.  liö  kan  diftongen  blott  härledas  ur  *hlewu, 
emedan  ö-brytning  icke  varit  möjlig  efter  /;  i  fsv.  sié  <  siö  < 
*siawR    <    *sewaR   föreligger    säkert   Tiz-omljud  af  ia.     Nu  har 


'  Se  sid.  33  not  2. 
'  Se  sid.  24. 

3  Äfven  vid  böjniugeti  •Ti/ér  pl.  ^hlerfir,  ^frér  pl.  fréfir  torde  kompara- 
tionen    hafva    bidragit    till    att  eliminera  é-formerna  och  stödja  vokalen  tr. 

4  Jfr  beläggen  hos  u.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  26,  samt  ngotl.  froy.  fsv, 
frö  af  *fraiivu,  denna  uppsats  sid.  35. 
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M  B  II  338:  32  lyoe  vid  sidan  af  st9  316: 12.  Diftongen  tö  [af 
cuu]  har  icke  förändrats,  men  i$  [<  ewa]  har  blifvit  t^. 

I  stammen  *slew-  -<.  ^slaiw-  är  o-brytning  utesluten  på 
grund  af  det  /,  som  föregår  stamvokalen.  Vi  hafva  därför  att 
vänta  blott  formen  sliö  [<  *slewu\  icke  sli^  >  sli9.  Emellertid 
är  formen  sliå  vanlig.  Men  det  intressanta  härvidlag  är,  att 
sliö  lefver  kvar  långt  efter  det  sli6  begynt  uppträda,  h vilket 
omedelbart  framgår  af  den  rikhaltiga  citatsamlingen  i  Söder- 
icalls  ordbok.  L  B  har  ännu  slioy  redan  Bir.  har  sli6  vid  sidan 
af  slio. 

Detta  förklarar  jag  på  följande  sätt.  I  adj.  mtofrjj  där 
a-brytningen  kunde  försiggå  obehindradt,  hade  vi  nsgm.  mi^fr]^ 
<  *m€waR  och  nsgf.  mio^  <  *mewu.  Efter  den  Ijudlagsenliga 
växlingen  *i^  <yo  lé  <\>  tö  i  fsv.  miöfrj  bildade  man  till  väx- 
lingen *r»  CO  io  i  sliförj  äfven  varianten  ig.  Det  Ijudlagsenliga 
sliö  lefde  kvar  ännu  vid  slutet  af  medeltiden;  analogibildningen 
slié  [<:  sliö]  spåras  redan  hos  Birgitta. 

Vid  sidan  af  adj.  *slaiwaR  har  det  enligt  min  tanke  fun- 
nits ett  subst  *slaiwu  f.  *ormslå'  [=  sloorm:  den  orm,  som  ej 
biter].  I  Ark  VI  117  har  [orm']slå  af  Falk  sammanställts  med 
sltér,  'sl5\  Men  denna  etymologi  har  sedermera  uppgifvits  af 
allaS;  såvidt  jag  forstår,  med  orätt.  Jag  tänker  mig  att  urn. 
*slaiwu  utvecklat  sig  på  följande  sätt:  [Kontaminationsformerna 
äro  placerade  mellan  de  former,  ur  hvilka  de  fått  sitt  upphof]. 

Saninord. 

Xsg.  *slaiwu    >  *slai'U^  >    *sla-iu    >         ? 

Kontam.  gsg.  nackpl.  ^sla-toöR  >  *släwaR 

Gsg.  nackpl.  ^slaiwöR  ^  *slewöR  =z  *sle-wöR  >  *stewaR 

Vokalisationen   i  ^slatcaR  lefver  kvar  i  fsv.  slä  |Cod.  Bur. 


>  Jfr  nsv.  dial.  mjå-är,  Hultman,  Finl.  Bidr.  s.  161. 

^    »       »         »     mjö-oår         »  »  »      s.  161. 

3  Jfr  K.  R  Johansson  P  B  B.  XIV  302,  XV  243;  Soreen,  Urg.  Lautl. 
1S4,  Aschw.  Gr.  §  73.2;  Hellquist  Ark.  VII  53,  not  2;  Falk-Torp  Etym.  Ordb. 

3  Jag  har  konsekvent  antagit,  att  w  fför  obetonadt  u  fallit  före  syn- 
kopctiden  samt  förrän  aiw  blef  ew.     Jfr  sid.  33. 
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506:  plur.  slar]y  nysv.  [orm\slå.  Nsv.  dial.  slö  härlcdes  ur  *slä'w 
enl.  Noreen  Aisl.  Gr.  III  §  74.2^ 

Nyno.  sUva  'onnslå'  [Falk  Ark.  VI  117 — 118.  Aaasen  703  b. 
Vidsteen  170  a]  kan  jag  icke  förklara  nöjaktigt. 

Fvno.  vå  <v  vét  f.  'smärta,  olycka,  elände'.  Stam  *waiwö 
[jfr  fi.  vaiva,  fht.  7véwo^  ags.  7våwd^. 

Samn.         Fornord. 

Nsg.  ^aiuni  ::^*wai-u  >  *wa-tu  >         ? 

Kontatn.  gsg.  nackpl.  *7va-wöR  >-  *wä7vaR  '>-  *vd]ar 

Gsg.  nackpl.        *7oaiwöR  >  wewöR  =  we-woR  >  *7vewaR  >  ^véfar^ 

Fvno.  vd  och  z/^é  äro  naturligtvis  abstraherade  ur  plu- 
ralerna *våfar,  *va'far.  Mönstret  g  <v>  *dfar  gaf  därjämte  upphof 
åt  formen  vg, 

Fvno.  ve[s<kll]^  ve[sa/l\  kan,  såsom  v,  Friesen  [Nord.  Bidr. 
s.  29  noten]  anmärker,  vara  en  svagtonighetsform  af  vi,  men 
^-kvaliteten  kan  äfven  bero  därpå,  att  kompositionsfornien 
"^waiwa-  gaf  *7vewa'  >  *vr-, 

Fisl.  véia,  vaiia  'jämra  sig'  [Kock  Ark.  XVII  367].  Urn. 
^waiwalön  och  *waiwilön  ge  *wewalön,  *w€wilön  >  vela.  Vd^la 
ansluter  sig  till  z'<é. 

Fisl.  ey  [fno.  pyj;  ei  (fno.  <?;",  fsv.  e,  fgotl.  ö/'J;  «?,  é  [fsv.  ä\ 
fgotl.  ej,  samt  fsv.  ä:  'alltid',  'icke'. 

Det  skulle  otvifvelaktigt  ligga  närmast  till  hands  att  söka 
förklara  dessa  växelformer  ur  en  /-stam,  svarande  mot  got.  arivs 
m.  'tidrymd'.  Måhända  vore  detta  icke  ogörligt,  men  vår  upp- 
gift förenklas  i  alla  fall  betydligt,  om  man  med  v.  Friesen  [Nord. 
Bidrag  s.  15  not.  i]  och  Kock  [Ark.  XX  280 — 281]  antar,  att 
den  funnits  en  urn.  neutralstam  *a/wa  'tidrymd'. 

Jag  utgår  till  en  början  blott  från  nacksg.  *aiwa  och  nackpl. 
""ahvu.  Det  är  klart,  att  dessa  båda  former,  som  tidigt  gingo  i 
sär    [då  *aiwu  förlorade  sitt  w,  men  *aiwa  behöll  sitt  och  där- 


'  Jag    tager   här   icke   ställning    till  frågan,  huruvida  u>  vokaliserades 
eller  icke,  innan  det  föll.    Slutresultatet  torde  i  alla  fall  hafva  blifvit  detsamma. 
'  ICock  Ark.  XX  259  ff.;  v.  Friesen  Nord.  Bidr.  s.  29. 
3  Enligt  (2). 
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för  blef  *ewä\^  under  sin  utvecklingstid  skulle  påverka  h varan- 
dra ömsesidigt,  dels  sålunda,  att  stammarna  kontaminerades,  dels 
så,  att  former,  som  slutat  på  a,  i  stallet  antogo  åndelsen  u  och 
omvändt.  Jag  uppställer  här  ett  schema,  ofver  de  kontamina- 
tiooer  och  analogibildningar,  som  torde  inställt  sig  nära  nog 
med  naturnödvändighet.  Grundformerna  och  deras  ijudlagsen- 
W^A  desccndenter  trycker  jag  med  fet  stil,  de  öfriga  med  finare, 
och  grupperar  dessa  senare  så,  att  kontaminationsfonner  i 
egentlig  mening  stå  emellan  de  Ijudlagsenliga  former,  af  hvilka 
de  utgöra  en  blandning,  medan  former,  som  bero  på  analogisk 
variation  af  ändelsevokalen,  ställas  antingen  ofvanför  eller  ne- 
danför båda  de  Ijudlagsenliga  utvecklingsserierna: 

Samnordiskt 

*eicu   '>■    *e'U    >  e  =z  fisl.  é,  fsv.  <»,  fgotl.  e 

*aiwM  ->-  *twa       *ewa  •>'         é«  =     »  >  » 

^avma  >  ey  =•  fisl.  ey^  fno.  »y* 

"^awa  i^  ä  =  fsv.  ä 

*aiwtt      *aI'U    >  *«-/«  >         ? 

*ai-a    >  <?!  =  fisl.  et\  fno.  /?/,  fsv.  <?,  fgotl.  at^. 

Oaktadt  jag  tagit  i  betraktande  endast  kontaminationer  och 
analogibildningar  af  första  graden  och  lämnat  alla  s.  k.  dubbla 
utjämningar  å  sido,  synas  alla  belagda  former  hafva  fått  sin 
förklaring,  utom  fisl.  é  =  samnord.  ä.  Denna  variant  har  sä- 
kerligen sitt  ursprung  i  dativen  af  *atwa,  som  genomgått  föl- 
jande utveckling: 

*aiwe  >  *ewe  >  *éwe  >  fisl.  *«//  enligt  (2). 
Att    de    enstafviga  formerna  kunde  utbyta  sin  vokal  mot 
vokalen  i  en  tvåstafvig  form,  är  ju  naturligt.    Dativen  af  *ai7va 
var  sannolikt  icke  så  litet  använd  i  adVerbiala  uttryck. 

Fisl.  iaagaér  'långvarig'  [laL  longipvus^  Noreen  Aisl.  Gr.H 
S  57-3  och  ni§  93.3].  Vokalen  é  härstammar  från  de  former 
af  den  andra  sammansättningsleden,  som  voro  tvåstafviga:  ^-éfir, 
*-éjaT,  *-éfa  enligt  (2). 

Fisl.  séfi  f.  [gen  éfi  och  éfar]  *lif,  lifstid,  tidsålder'.  Vo- 
kalen é  är  Ijudlagsenlig  i  formen  éfar  enl.  (2),  samt  i  det  adver- 
bielt   använda    ^faf-gij   och    stödes    dessutom   af  cé,  flangjcbr. 

*  I  händelse  brytning  uteblef,  hvilket  alltid  var  fallet  i  svagton. 
»  Jfr  /iTocå  Ark.  XVII  368. 
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På  det  närmaste  samhorigt  med  aift  är  naturligtvis  fisl.  fBJin- 
fleikr,  ligr  etc]  =  got.  aiweins,  'evig\ 

Fisl.  hrsé  'lik'  [got.  hraiw]  har  i  dsg.  genomgått  utveck- 
lingen *hraiwe  >  hrthfi  enligt  (2).  *  Nsg.  måste  Ijudlagsenligt 
ha  lydt  *hré  -c  *hraiwa  [Jfr.  hué  <  *hfaiwa].  Sannolikt  har 
detta  ord  engång  likasom  frth  haft  växlingen  i6  (<  e7vu)<sié^ff 
[se  sid.  35],  och  äfven  här  vållade  mönstren  siöfo^seery  sniörco 
sfubr^  att  vokalen  (h  segrade  öfver  é,  ehuru  é-kasus  voro  i  majo- 
riteten. For  ofrigt  synas  de  tvåstafviga  formerna  hos  neutral- 
stammarna på  -aiwa  >  -ezva  haft  en  större  lifskraft,  än  man  a 
priori  vore  benägen  att  tro.     Detta  framgår  af 

Fisl.  Iw  'skada'  fördärf.  Stam  laiwa-  [fht.  lewes  ags.  lä 
'tyvärr'  se  v,  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  29]. 

Här  visar  sig  inflytandet  från  de  tvåstafviga  kasus  icke 
blott  däri,  att  (h  segrat  öfver  é,  utan  äfven  i  formerna  to,  lo- 
fbrautj  där  omljudet  endast  kan  bero  på,  att  w  sekundärt  in- 
förts från  de  tvåstafviga  formerna  till  de  enstafviga.  Se  Noreen 
Aisl.  Gr.ni  §  74.8. 

Fisl.  Hid  ['fgdr,  'freyrj,  namn  på  Odin.  Stam  hlaiwa,  be- 
lagd på  Böstenen  [se  v,  Friesen  Ark.  XVI  178,  Nord.  Bidrag: 
18,  Noreen  Aisl.  Gr.lH  §  93.3].  Vokalen  cb  hemtad  ur  tvåstaf- 
viga kasus,  där  den  uppkommit  enligt  (2). 

Fisl.  Idtirki  m.,  fsv.  fmrikia  f.'  'lärka'.  Stam  *laiwiR'  [ags. 
låwerce,  se  Noreen  Aisl.  Gr.H  §  57.3,  III§  93.3,  Svenska  Etymo- 
logier  s.  27  f.,  v.  Friesen  Nord.  Bidrag  s.  18].  Den  Ijudlags- 
enliga  utvecklingen  skulle  blifva: 

A.  Där  andra  stafvelsen  synkoperas: 

HaiiviR-  ::>  *lewiR'  >  HewR-^  >  fisl.  *för-,  fsv.  fer-*. 

B.  Där  tredje  stafvelsen  synkoperas: 

HaiwiR'  >  HeiviR'  >  HiwiR  ::>  *RwiR^  eller  då  é  införes  ana- 
logiskt  från  A-formerna: 
HewiR  >  fisl.  Icéjir-. 


»  Det  är  måhända  öfverflodigt  att  aUs  upptaga  denna  form  till  diskus- 
sion, då  den  torde  bero  på  län.     UTock  Ark.  XVII  366. 

2  Enligt  Ltdem  t-omljudsteori  [refererad  af  mig  i  Neuphil.  Mitteil. 
x5/„_i5/x2  1902  s.  14]  har  t  icke  verkat  omljud,  då  det  stått  i  mel lanstaf velse 
eller  i  absolut  slutljud,  efter  kort  rotstafvelse,  och  synkoperats. 
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Fisl.  biöa,  biå[a]  n.  pl.  'äkta  makar'  'husfolk',  fsv.  hion  n.  d:o, 
men  användt  äfven  i  sing.,  //Vö,  ortnamn;  fgotl.  gpl.  biauna^ 
äkta  makars'.  Man  kan  utgå  dels  från  stammen  *haitvan- 
;batav.  Haeva  'maka'J  dels  från  *Ättran-  [got.  heiwa-Y. 

Några  af  de  viktigaste  nordiska  former,  som  hora  till 
detta  paradigm,  te  sig  for  mig  på  följande  sätt: 

A,  Stam  ^kaiwan.  Sg.  ^haiwq-  ^hewq-  >  *Aéwq3  >  *he-a^. 
Hit  hor  fsv-  hte-skaper  [Nore^tiy.  Aschvr.  Gr.  §  163.  i],  samt  med  . 
kontraktion  fisl.  Aiä  ^hos',  som  dock  kan  härledas  äfven  ur 
stam  B.  En  nybildning  till  sg  *hewq-  var  nackpl.  ^hewu-  > 
^hc-u-S,  Denna  vokalisation  återspeglas  af  fisl.  hiön^  fgotl.  gpl. 
hiauna. 

B.  Stam  *hiwan'.  Sg.  ^hlwq-  >  *Äi-a4.  Jfr  fisl.  htä  'hos', 
htbyli  'hus,  hem^,  fgotl.  hl-skepr  'husfolk'.  Kompositionsformen 
*hrä!al'  ger  hy-.  Jfr  fisl.  hyhyli  *hus,  hem'.  Npl.  hlwti-  ger 
fisl.  hiu  [Noreen  Aisl.  Gr.m   §  127  b]. 

Enligt  Noreen  loc.  cit.  har  fsv.  [hiön],  Hiö  sin  vokalisation 
från  gpl.  af  stam  B  [fht.  hiwöno\ 

De    nordiska    formerna   af    fisl.    skiér  f.  skata  och  sql  i 
sjär  lämnar  jag  här  åsido,  icke  för  att  undgå  svårigheter,  utan 
emedan  ett  öfverflöd  af  förklaringsmöjligheter  föreligger.  Under 
sådana  omständigheter  har  ingen  förklaring  någon  nämnvärd 
beviskraft. 

Om  fisl.  mår  ra.  'mås  se  v,  Friesen  Nord.  Bidr.  s.  15 
mom.  6. 


I  På    bildstenen    frän    Levide    \Sävt    136],    undersökt   af  mig  somma- 
ren 1902. 

'  Se  Noreen  Aschw.  Gr.  §  80.  I.  3,  §  93.3. 

3  Enligt  min  regel  om  vokalförlängning  fför  iutervokaliskt  w. 

4  Enligt  min  regel  om  ic^bortfall  fför  vokal,  som  nasalerats  af  n. 

5  Med   biton    pä   ändeisen,  h varför  exemplet  ej  faller  under  mom.  (5). 
^  Annorlunda   Noreen  [Aisl.  Gr.i"  §  74.  6),  som  nödgas  konstruera  en 

(zstamsböjning  för  värt  paradigm.  Den  gotiska  kompositionsformeu  heiwa- 
bör  gifvetvis  till  an-stamsparadigmet  och  kan  icke  användas  som  stöd  för  en 
a-stanuböjning. 

^  Jfr  got.  heiwa-frauja. 


1 
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Genom  ofvanståeude  framställning  hoppas  jag  hafva  läm- 
nat fuUgodt  stöd  for  följande  ljudlagar: 

A,  Samnordiska  ljudlagar: 

I.  /  urnordisk  tid  öfvergick  jonemei  mlw  till  ew.  Ofver- 
gången  skedde,  efter  det  w  bortfallit  fför  än  delsevokalen  «,  men 
före  synkopetiden.     Exx.  s.  33 — 41. 

Anm.  Ett  aiw^  som  uppkommit  först  i  um.  tid  genom  konta- 
niination  mellan  former  på  ewa  [<::  aiwa]  och  ai-u  [<:  aiwu],  drabba- 
des icke  af  denna  ljudlag.     Jfr  Kock  Ark.  XVII  368,  XVIII  248. 

Exx.  fisl.  ey  (s    38),  nygotl.  /roy  (s.  35),  sloygur  (s.  36). 

IL  Då  urn.  br  i  inljud  förlorade  sin  b- kvalité  t  och  blej 
w^  inträdde  ingen  ersättningsförlängning  af  en  föregående  vokal, 

Exx.  fisl.  séa  s.  3  not  i,  s.   14;  fisl.  ufr  s.  28. 

III.  Fallande  tautosyllabiskt  w  verkade  otnljud  icke  blott 
på  en  föregående  lång  vokal,  utan  äjven  på  en  diftongs  t.  o.  m. 
om  denna  uppkommit  genom  brytning. 

Exx.  fisl.  iÖY  (s.  29),  siar,  miör  (s  33),  sniör  (s.  34),  ey 
(s.  38),  nygotl.  froy  (s.  35),  sloygur  (s.  36). 

IV.  Framför  intervokaliskt  w  förlängdes  vokal.  Ofver- 
gången  inträffade  efter  synkopetiden',  efter  det  j-omljud 
verkats  af  kvarstående  i},  men  förrän  kvarstående  a  verkade 
brytnings,  och  förrän  reglerna  V,  VI  genomfördes^. 

Exx.  sidd.  6,  10,  12—15,  24,  25,  33 — 40. 

V.  Intervokaliskt  w  föll  fför  vokal^  som  nasalerats  genom 
fit  i  tim,  tid  bevaradt  a.  Anm  :  Enligt  regel  IV  föregicks  w 
i  alla  föreliggande  exx.  af  lång  vokal. 

Exx.   sidd.  9—10,  12,  13.  14,  15,  21,  25,  33,  36,  41 

B.  Fornvästnordiska  ljudlagar  [yngre  än  alla  de  föregående]: 

VI.  Fonemet  'ew  blef  mw.  Vid  ifrågavarande  tidpunkt 
var  w  i  denna  kombination  alltid  intervokaliskt 

Se  under  fisl.  snit  (s  24,  33),  hUn  (s.  24),  gl^a^  Himtngl(pfa 
(s    25)  ni(Ér  m.  fl.  exx.  s.  33  —  40. 

VII.  Fonemet  ip  blef  lo. 

Exx.  fisl.  iör  (s.  29),  miör,  siör  (s.  33),  sniör  (s.  34). 


* '  Se  sid.  5. 

*  Se  sid  33  f. 

3  Se  sid.  32  mom.  (2). 

4  Se  sid.  21   not  2,  sid  25  not.  3. 
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Exkurs. 

Fisl.  Ä4r,  h6r  'hog*. 

Sid.  7  har  nämnts,  att  många  forskare  härledt  vissa 
former  af  adj.  hdr^  hér  'hög'  ur  en  stam  ^hawa-^  men  att  ur- 
sprunget till  denna  stam  är  mycket  omtvistad  t. 

Noreen  i  sin  Aisl.  Gr.m  §  55  anser,  att  *hawa-  i  urn.  tid 
sekundärt  utvecklats  ur  *hauha^  i  de  kasusformer,  där  den  efter 
h  följande  vokalen  icke  synkoperades  [t.  ex.  acksgm.  *hawan  <c 
^hauhana].  Där  synkope  inträdde,  så  att  fonemet  auh  kom  att 
stå  autekonsonantiskt  eller  i  slutljud,*  kontraherades  auh  till 
öli  i§  94.  2].  Fish  nsgm.  hör  [<  ^hguhR]  förklaras  sålunda  i  en- 
lighet med  LäffUf^s  teori  (Ark.  I  266  fL]. 

Noreen' s  åsikt  torde  icke  kunna  genomföras  konsekvent. 

I  Aisl.  Gr.m  §  478  anm.  4  identifierar  Noreen^  säkerligen 
med  rätta,  fisl.  tiéa  räcka  till,  hjälpa*  med  got.  tiuhan.^  Men 
om  *hauhana  gett  *hawan^  kan  *teuhan  icke  hafva  gett  tiöa^ 
utan  diftongens  andra  led  hade  måst  föras  öfver  till  den  andra 
stafvelsen. 

Noreen' s  konstruktion  hör  <:  *hquhR  vid  sidan  af  *hauhana 
^  *hawan  [%  55]  stöter  på  den  svårigheten,  att  inljudande  // 
sannolikt  fallit  före  synkopetiden  [jfr.  Aisl.  Gr.ni  §  224,  samt 
denna  skrift  sid.  3  not  i]  Nsg.  *hauhaR  torde  blifvit  Adr  genom 
mellanstadierna  *höhaR  ->•  *hö-aR.  Men  om  antevokaliskt  auh 
här  blef  öä,  så  bör  *hauhana  äfven  hafva  gett  *hö-an. 

Om  man  accepterar  Lä/fler" s  kontraktionslag  utan  annan 
inskränkning  än  den  jag  i  Gotl.  stud.  s.  130  ff.  föreslagit  för 
gotländskans  vidkommande,  kan  urda.  fröhtla^  härledas  ur  ett 
urn.  *frauhila^  som  jag  återfinner  i  det  nygotl.  sockennamnet 
froyel.  Enligt  Noreen' 5  teori  blir  denna,  åtminstone  för  mig 
tilltalande  sammanställning  af  frohila  och  Froyel  omöjlig. 

Bugge-Olsen^s  regler  för  behandlingen  af  fonemet  auh 
iXo.  Indskr.  I  454]  synas  mig  innebära  en  väl  godtycklig  be- 
gränsning af  den  L&fflef^^L  kontraktionslagens  verkningssfär^ 

»  Datum  II.  Bugge  No.  Indskr.  I  83  och  247  uppfattar  h  i  frohila 
^m  faiatnsfyllande,  hvilket  synes  mig  vara  en  nödfallsutväg. 

'  auh  skulle   enligt   Bugge-Olsen    blifvit   öA,    blott   dä  fonemet  redan 
nrnordisk  tid  stod  i  slutljud,  fför  konsonant  eller  fför  u. 
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Den  enligt  min  mening  mest  osökta  uppfattningen  af  urda. 
frohila  [<  *frauhtld\  omojliggöres  af  ven  genom  Bugge- OlserC  s 
regler. 

För  min  del  hyser  jag  ej  något  tvifvel  om,  att  Låffler  hade 
rätt,  då  han  i  sin  uppsats  om  'hög'  [Ark.  I  266  ft]  antog,  att 
urn.  från  urgerm.  ärft  två  stammar:  ^häuha-  och  *hawa^,  Läffler's 
förklaring  af  stammen  ^hawa-  [ur  ändelsebetonadt  *haw-wd\  synes 
alltmera  hafva  öf ver gif vits  [jfr  t.  ex.  Zupitza  Die  germ.  guttu- 
rale  s.  64],  men  andra  förklaringar  torde  kunna  tänkas. 

Låffler  har  [loc.  cit.  s.  277  not  2]  gent  emot  en  del  tviflare 
framhållit,  att  fht.  i  det  adj.  som  svarar  mot  fisl.  /a>  'paiicus* 
äger  parallelstammarna  '^fauka"  [belagd  i  jShér]  och  *fawa'  [be- 
lagd i  fao].  Numera  torde  ingen  bestrida,  att  Läffler  haft  rätt 
på  denna  punkt  [jfr  Zupitza  loc.  cit]. 

För  förklaringen  af  det  fisl.  adj.  hör^  här  räcker  redan 
kunskapen  härom.  Då  det  i  urg.  tid  fans  en  säkert  belagd 
stamväxling  *fauAa-  ^  *faiia',  kunde  eller  måste  till  ^hauha- 
sälla  sig  en  nybildning  ^hawa-.  Ur  dessa  båda  stammar  fås  de 
faktiska  fisl.  formerna  enligt  min  framställning  sid.  6  ff. 

Men  ofrivilligt  gör  man  sig  den  frågan:  hvarpå  beror  den 
genom  fht  säkert  belagda  urg  växlingen  ^fauha-  ^r  ^jawa-f  Zupitza 
svarar,  att  stammen  ^fau-  stundom  uppträder  utvidgad  med  en 
guttural.  Men  då  växlingen  ä  wT  o  uppträder  i  väl  många  vä- 
sentligen likartade  fall,  synes  det  mig,  att  Låffler  med  rätta 
spårat  en  ljudlag  bakom  denna  företeelse.  Ett  förslag  till  ljud- 
lag, som  skulle  förklara  nämnda  växling,  har  jag,  stödd  på 
exempel,  som  till  en  del  voro  onöjaktiga,  framställt  i  Neuphil. 
Mitteilungen  1904  s.  145  ff.  Jag  är  ej  nu  i  tillfälle  att  närmare 
utlägga  min  ståndpunkt  i  frågan.  Intill  dess  detta  skett,  hoppas 
jag  att  mitt  uttalande  icke  måtte  upptagas  till  diskussion. 


I  nyssnämnda  häfte  af  Neuphil.  Mitteilungen  har  jag 
på  förhand  framlagt  de  flesta  af  de  här  på  sid.  42  formu- 
lerade teserna.  Satserna  II,  III,  VI  och  VII  täcka  reglerna 
IV,  V,  IX  och  X  i  Neuphil.  Mitteil.;  satserna  IV  och  V  afvika 
blott  i  oväsentliga  detaljer  från  reglerna  VI  och  VII  i  N.  M. 
Vidare    har   jag    redan    i   N.  M.  visat,  att  växlingen  é — i6 — iä 
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» 

måste  härledas  ur  um.  stammar  på  -eviä-.  Men  emedan  jag 
då  ännu  trodde,  att  urg.  aiw  gett  dels  samnord.  ey^  dels  äw-^  var 
jag  tvungen  att  antaga  af  ljud  i  gruppen  siér,  sniör  etc.  Detta 
är  numera  obehofligt. 

Öfverallt  där  differenser  mellan  mitt  förberedande  med- 
delande och  denna  uppsats  föreligga,  önskar  jag,  att  blott  den 
senare  måtte  anses  som  exponent  för  mina  åsikter. 


Till    sist   ber  jag   att   till  min  gode  vän  och  lärare  prof. 
E,  Liden  få  frambära  ett  hjärtligt  tack  för  många  af  honom  ut- 
talade  tvifvelsmål,    som    föranled  t    mig   att  söka  fördjupa  min 
uppfattning  af  de  här  diskuterade  problemen,  samt  för  mången 
värdefull  upplysning- 


INBJUDNING 


••  •• 


TILL  DEN  OFFENTLIGA  FÖRELÄSNING 


MBD    HVII^KEN 


PROFESSORN  I  GEOGRAFI  (MED  HANDELSGEOGRAPI)  OCH 
ETNOGRAFI  VID  GÖTEBORGS  HÖGSKOLA 

Fil.  Dr  NILS  OTTO  GUSTAF  NORDENSKJÖLD 

KOMMER    ATT    INSTÄLLAS    I    SITT    ÄMBETE 


AF 


HÖGSKOLANS  REKTOR 


Bifogad  skrift:  La  Plalnte  d'Amour,  Poéme  anslo-normand 


OÖTBBORa 

WALD.  ZACHRISSONS  BOKTRYCKERI  A- B. 

1905 


irtven  professur  i  geografi  (med  handelsgeografi)  och  etnografi, 
'^  som  nu  tillträdes  af  sin  förste  ordinarie  innehafvare,  är 
den  tredje  af  de  professurer,  som  upprättades  vid  Högskolan 
på  grund  af  August  Röhss'  storartade  gåfva  år  1901.  De  tven- 
ne  öfriga,  nämligen  professurerna  i  statskunskap  och  statistik 
och  i  nationalekonomi  och  sociologi,  hafva  redan  blifvit  tillsatta 
(1902  och   1903). 

Vid  besättandet  af  lärostolen  i  geografi  har  samma  till- 
vägagångssätt följts  som  vid  besättandet  af  flertalet  af  lärosto- 
lar vid  Högskolan.  Styrelsen  vände  sig  först,  på  Lärarerådets 
förslag,  till  sakkunnige  med  förfrågan,  huruvida  de  ansåge,  att 
tillfälle  gåfves  att  besätta  platsen  genom  kallelse  eller  de  funne 
lämpligare,  att  den  förklarades  ledig  till  ansökan.  De  tillsporda 
sakkunnige,  hvilka,  sedan  professorn  i  geografi  vid  Lunds 
Universitet  Friherre  //.  //.  von  Schwerin  anmält  förhinder, 
voro  professorn  vid  Kungl.  Vetenskaps-Akademien  Dr  ^4.  G. 
Natkarst,  dåvarande  bibliotekarien  vid  Kungl.  Vetenskaps- 
Akademien,  sedermera  öfverbibliotekarien  Dr  E.  W.  Dahl- 
gren samt  professorn  i  geografi  vid  Köpenhamns  Universitet 
Dr  E.  Loffler,  uttalade  såsom  sin  mening,  att  den  ifrågavarande 
platsen  borde  anslås  till  ansökan  ledig.  Detta  blef  ock  Styrel- 
sens beslut,  den  21  april  1902.  Vid  ansökningstidens  utgång, 
den  27  juni  s.  å.,  hade  såsom  sökande  anmält  sig  docenterna  i 
geografi  vid  Upsala  Universitet  Dr  Karl  Ahlenius  och  Dr  Sven 
Lönborg,  docenten  i  mineralogi  och  geologi  därsammastädes 
Dr  Otto  Nordenskjöld,  samt  Dr  Artur  Hollender,  Att  såsom 
sakkunnige  yttra  sig  om  dessa  sökande  utsagos  på  Lärarerå- 
dets  förslag  af  Styrelsen  bibliotikarien  Dr  E,  W.  Dahlgren,  pro- 
fessorn Dr  E.  Loffler  samt,  sedan  Professor  Nathorst  anhållit 
att  blifva  befriad  från  detta  uppdrag,  professorn  i  geologi  vid 
Stockholms  Högskola  Friherre  Gerard  De  Geer,     Sedan  dessa 
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sakkunnigas  utlåtanden  inkommit  i  maj  1905,  och  sedan  tm- 
der  tiden  såväl  Dr  Hollender  som  Docenten  Ahlenius,  hvilken 
i  juli  1904  blifvit  utnämnd  till  professor  vid  Upsala  Universi- 
tet, återtagit  sina  ansökningar,  förklarade  Lärarerådet  (den 
20  maj)  bådade  kvarstående  sökandena,  Docenterna  Nor- 
denskjöld  och  Lönborg,  för  skickliga  till  ämbetet  och,  i  öf- 
verensstämmelse  med  de  sakkunniges  enhälliga  mening,  för- 
tjänta att  därtill  nämnas  i  här  angifven  ordning.  Styrelsen 
utsåg  den  29  maj  Docenten  Nordenskjöld  till  professurens 
innehafvare,  och  Kungl.  Maj.t  stadfäste  honom  i  denna  egen- 
skap den  30  sistl.  juni. 

Att  Högskolan  sålunda  fått  vid  sig  fästa  Professor  Nor- 
denskjöld, bereder  henne  en  synnerlig  tillfredsställelse,  ty  hon 
skattar  högt  det  lefvande  intresse,  han  ådagalagt  för  veten- 
skapen, och  de  rika  bidrag,  han  skänkt  den  såväl  genom  sin 
skriftställareverksamhet  som  genom  sina  storartade  forsk- 
ningsresor. Högskolan  gläder  sig  äfven  öfver  att  åt  en  så 
förtjänt  forskare  bereda  plats  i  ett  samhälle,  som  med  så 
stor  frikostighet  städse  understödt  den  geografiska  veten- 
skapen, en  frikostighet,  h varför  äfven  den  donation  af  Herr 
August  Röhss,  som  nu  tages  i   anspråk,   är  ett   uttryck. 

Professor  Nordenskjöld  har  om  sig  meddelat  följande: 

Jag,  NILS  OTTO  GUSTAF  NORDENSKJÖLD,  är  född  den  6  decem- 
ber 1869  i  Hessleby  församling  af  Jönköpings  län.  Föräldrar:  öfversten  Otto 
Gustaf  Nordenskjöld  och  Anna  Elisabet  Sophia  Nordenskiöld. 

Aflade  mogenhetsexamen  vid  Östersunds  högre  allmänna  läroverk  den 
26  maj  1886.  Inskrefs  som  student  vid  Upsala  Universitet  hösten  1886,  aflade 
därstädes  filosofie  kandidatexamen  den  26  januari  1889  samt  filosofie  licentiat- 
examen den  31  maj  1893  och  24  februari  1894.  Disputerade  för  filosofiska  grj-a- 
den  den  14  mars  1894  o<^h  promoverades  till  filosofie  doktor  den  31  maj  s,  år. 

Kallades  till  docent  i  mineralogi  och  geologi  vid  Upsala  Universitet  den 
17  april  1894.  Uppehöll  under  läseåret  1894 — 95  en  del  af  den  med  professuren 
i  mineralogi  och  geologi  förenade  undervisningsskyldighet  och  har  sedermera 
flere  terminer  föreläst  vid  Upsala  Universitet. 

Uppfördes  af  matemat  i  sk-na  tur  vetenskapliga  sektionen  i  Upsala  år  1896 
på  tredje  förslagsrummet  till  professuren  i  mineralogi  och  geologi  vid  samma 
universitet;  af  det  större  akademiska  konsistoriet  i  Lund  1900  likaledes  i  tredje 
rummet  till  e.  o.  professuren  i  geologi  och  mineralogi  därstädes;  samt  år  1904 
af  det  större  akademiska  konsistoriet  i  Upsala  på  andra  förslagsrummet  till  e.  o. 
professuren  i  geografi  därstädes. 
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Tjänstgjorde  åren  1889  och  1890  som  extra  geolog  vid  Sveriges  Geolo- 
giska Undersökning. 

Har  under  år  1893  idkat  studier  vid  Universitetet  i  Greifswald  och  1895 
vid  Museum  d'histoire  naturelle  i  Paris. 

Har  företagit  talrika  resor  i  Skandinavien  och  utlandet,  däribland  1895 — 
97  som  ledare  för  en  svensk  expedition  till  det  sydliga  Sydamerika,  1898  till 
Alaska,  1900  till  Ostgrönland  och  1901 — 1904  som  ledare  för  den  svenska  syd- 
polsexpeditionen. 

Deltog  i  de  internationella  geografiska  kongresserna  i  London  1895  och 
Berlin  1899. 

R.  D.  D.  O.  1900;  R.  N.  O.  den  11  januari  1904;  K.  Sp.  Alf.  XII  O,  m.  kr. 
1904;  Off.  Fr.  H.  L.      1905. 

Har  af  svenska  sällskapet  för  Antropologi  och  Geografi  erhållit  dessVega- 
medalj ;  samt  mottagit  medaljer  från  de  geografiska  sällskapen  i  Antwerpen, 
Brussel,  Köpenhamn,  Paris  och  Rouen,  från  staden  Paris  och  från  Club  Alpin 
i  Lvon. 

Hedersledamot  af  bl.  andra  Naturvetenskapliga  studentsällskapet  (Up- 
sala);  det  norske  geografiske  Selskab  (Kristiania) ;  Geographische  Gesellschaft 
(Greifswald)  och  Verein  fur  Erdkunde  (Leipzig),  Royal  Geographical  Society  (Lon- 
don; "honorary  corresponding  member");k.  k.  geographische  Gesellschaft  (Wien) 
och  Ungarische  Gesellschaft  fur  Geographie  (Budapest),  Nederlandsch  aard- 
rijkskundig  Genootschap  (Amsterdam),  Société  de  C^ographie  (Geneve),  So- 
ciété  de  Geographie  (Marseille),  Real  Sociedad  Geograf ica  (Madrid);  Instituto 
geograf ico  argentino  (Buenos  Aires)  och  Société  scientifique  de  Chili  (Santiago) ; 
Arctic  Club  of  America  (New  York);  President  d'honneur  i  Société  d'océano- 
graphie  (Bordeaux) ;  Korrsponderande  ledamot  af  Geografiska  föreningen  i  Fin- 
land (Helsingfors),  Roy.  Scottish  Geographical  Society  (Edinburgh),  Zoologisch- 
botanische  Gesellschaft  (Wien),  Société  Roy.  beige  de  Geographie  (Brössel), 
Sociedad  cientifica  argentina  (Buenos  Aires),  Instituto  solar  intemacional  (Mon- 
tevideo) ;  ledamot  af  American  Philosophical  Society  (Philadelphia). 

Utnämndes  den  29  maj  1905  af  Styrelsen  för  Göteborgs  Högskola  till  pro- 
fessor i  geografi  (med  handelsgeografi)  och  etnografi  vid  högskolan,  hvilken  ut- 
nämning af  Kongl.  Maj:t  stadfästes  den  30  juni  samma  år. 

Har  af  trycket  utgifvit  bl.  annat  följande  arbeten  i  geografi,  geologi  och 
petrografi: 

1.  Zur  Kenntniss  der  s.  g.  Hälleflinten  des  nordöstl.  Smålands  (Bull.  Geol. 
Inst.  Ups.  1893). 

2.  Ober  basische  Hrgussgesteine  aus  dem  Elfdalener  Porphyrgebiet  (B. 
G.  I.  U.  1893). 

3.  Om  de  porfyriska  gångbergarterna  i  östra  Småland  (G.  F.  F.   1893). 

4.  t)ber  archaeische  Ergussgesteine  aus  Småland.  Gradualafhandling 
(B.  G.  I.  U.  1894). 

5.  Eldslandet  (Ymer  1894). 

6.  Ober  postarchoeischen  Granit  von  Sulitelma  in  Norwegen  (B.  G.  I.  U. 
'895). 
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7.  Om  sjöarna  övre  Vand  och  Nedre  Vand  mellan  Saltenf jorden  och 
Sulitelma  (G.  F.  F.   1895). 

8.  Om  Bossmo  grufvors  geologi  (G.  F.  F.   1895). 

9.  Nya  bidrag  till  kännedomen  om  de  svenska  hälleflintbergarterna  (G.  F. 

F.  1895). 

10.  Om  förmodade  spär  af  en  istid  i  Sierra  de  Tandil  i  Argentina  (G.  F.  F. 

1895). 

11.  Das  Feuerland  und  seine  Bewohner  (G.  Zeitsch.  1896). 

12.  Den  eldsländska  ögruppen  (Ymer  1896). 

13.  L'expédition  suédoise  å  la  Terre  de  Feu  (Ann.  de  Géogr.  1897). 

14.  A  Journey  in  South  Western  Patagonia  (Geogr.  Journ.  1897). 

15.  Notes  on  Tierra  del  Fuego  (Scott.  Geogr.  Mag.   1897). 

16.  Uber  die  Natur  der  Magellansländer  (Peterm.  Mitt.  1897). 

17.  Algimos  datos  sobre  la  naturaleza  de  la  Region  Magellanica  (An.  Soc. 
Cient.  Argent.  1897). 

18.  Cbersicht  der  zoologischen  Arbeiten  während  der  Schwed.  Expedition 
nach  den  Magellansländem  (Sv.  exp.  Magellansl.  1898). 

19.  t)ber  die  posttertiären  Ablagerungen  der  Magellansländer  (Sv.   exp. 
Magellansl.  1898  och  1899). 

20.  Frän  Eldslandet.    255  s.    Stockholm  1898  (I  bearbetning  utgifven  äf- 
ven  pä  franska  spräket). 

21.  Tertiary  and  Quaternary  deposits  in  the  Magellan  Territories  (Ani. 
Geologist  1898). 

22.  t)ber  einige  Erzlagerstätten  der  Atacamawöste.     I.  II.  (B.  G.  I.  U. 
1898,  1899). 

23.  En   expedition   till   Klondike  och   Yukonterritoriet   sommaren    1898 
(Ymer   1899). 

24.  Die  geologischen  Verhältnisse  der  Goldlager  stat  ten  des  Klondikege- 
bietes  (Z  f.  pr  Geol.  1899). 

25.  Notes  to  accompany  the  geological  map  of  the  Magellan  Territories 
(Sv.  exp.  Magellansl.   1899;  med  karta). 

26.  Preliminary  notes  on  the  surface  geology  of  the  Yukon  territory. 
(Am.  Geol.  1899). 

27.  Sydpolarforskningens  nuvarande  ställning  och  mäl   (Ymer   1900). 

28.  Om  pampasformationen  (G.  F.  F.  1900). 

29.  Topographisch-geologische  Studien  in  Fjordgebieten  (B.  G.  I.  U.  1900). 

30.  t)ber  die  Landschaftsformen  der  Magellan-Länder  (VII  intern.  Geogr.- 
Kongr.  1899). 

31.  t)ber  die  Kontaktverhältnisse  zwischen  den  archseischen  Porphyren 
und  Graniten  im  nordöstlichen  Smaland  (B.  G.  I.  U.   1900). 

32.  Die  krystallinischen  Gesteine  der  Magellansländer  (Sv.  Exp.  Magel- 
lansl. 1 901). 

33.  The  Swedish  Antarctic  Expedition  (Scott.  Geogr.  Mag.  1902). 

34.  Notes  on  some  specimens  of  rocks  from  the  East  coast  of  Greenland 
(Meddel.  om  Grönland  1902). 
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35.  The  Swedish  Antarctic  Expedition.  Sdentific  work  at  the  winter 
station  (Geogr.  Joum.  1904). 

36.  Den  svenska  sydpolarexpeditionen  1901 — 1903  (Ymer  1904;  tills,  med 
J.  G.  Andersson  och  C.  A.  Larsen). 

37.  Resultats  scientifiques  de  1'expédition  antarctique  Suédoise  (La  Géo- 
graphie  1904). 

38.  The  Swedish  Antarctic  Expedition  (Geogr.  Joum.  1904). 

39.  Note  sur  la  gladation  antarctique  (La  Géographie  1904). 

40.  Antarctic.  Tvä  är  bland  Sydpolens  isar.  (Tillsammans  med  J.  G. 
Andersson,  C.  A.  Larsen  och  C.  Skottsberg).  2  delar.  Stockholm  1904.  Samti- 
digt utkommen  af  ven  pä  engelska,  tyska,  franska  och  spanska  spräken. 

41.  Petrographische  Untersuchungen  aus  dem  westantarktischen  Gebiete 
(B.  G.  I.  U.  1905). 

42.  Referat  af  litteratur  rörande  Sveriges  geografi  under  aren  1898 — 1900 
i  Annales  de  Géographie  (Paris). 

43.  Redigerat  hittills  utkomna  afdelningar  af  arbetet  "Wissenschaftliche 
Ergebnisse  der  schwedischen  Expedition  nach  den  Magellansländem  1895 — 
1897".    Stockholm  1898 — 1905. 

44.  Redigerat  utkomna  delar  af  arbetet  "Wissenschaftliche  Ergebnisse 
der  schwedischen  Sfidpolar-Expedition".     Stockholm  1904 — 05. 

Har  vidare  publicerat  dels  ätskilliga  uppsatser  i  kemi  och  mineralogi,  dels 
kortare  redogörelser  för  Eldslands-  och  sydpolarexpeditionema  i  norska,  danska, 
finska,  tyska,  belgiska,  franska  och  chilenska  geografiska  tidskrifter,  dels  talrika 
uppsatser  rörande  utförda  resor  i  populära  tidskrifter  t.  ex.  Atheneum  (Helsing- 
fors), Deutsche  Revue  (Stuttgart),  Pall  Mall  Magazine  (London),  Je  sais  tout 
(Paris) ;  dels  artiklar  och  uppsatser  i  tidningar,  hufvudsakligen  Aftonbladet  och 
Svenska  Dagbladet  (Stockholm),  Göteborgs  Handels-  och  Sjöfartstidning  samt 
Aftenposten  (Kristiania). 


Professor  Nordenskjöld  kommer  att  fredagen  den  22  in- 
nevarande september  kl.  i  e.  m.  inställas  i  sitt  ämbete  med 
en  offentlig  föreläsning  i  Högskolans  Stora  Hörsal  öfver  De 
viktigaste  kusityperna  med  särskild  hänsyn  till  deras  naturskön- 
het. 


På  uppdrag  af  Högskolans  Styrelse  har  jag  äran  att  här- 
med till  bevistande  af  professor  Nordenskjölds  installations- 
föreläsning vördnadsf  ullt  inbjuda  Statsrådet  och  Chefen  för  Kungl 
Ecklesiastikdepartementet,  K,  N,  O,  i  kl.,  /.  D.,  Herr  KNUT 
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HJALMAR  LEONARD  HAMMARSKJÖLD,  Kansleren  för 
Rikets  Universitet^  förutv.  Statsministern,  R.  o.  K.  af  K.  M.  O., 
F.  D,,  Herr  ERIK  GUSTAF  BOSTRÖM,  förutv.  Kansleren 
för  Rikets  Universitet,  förutv.  Statsrådet,  R.  o,  K.  af  K.  M.  O., 
F.  D.,  Herr  GUSTAF  FREDRIK  GILLJAM,  förutv.  Kon- 
suln, K.  m.  st.  k.  N.  O.  m.  m.,  Herr  OSCAR  EKMAN, 
Ordföranden  i  Högskolans  Examenskommission,  Professorn, 
En  af  de  Aderton  i  Svenska  Akademien,  K.  N.  O.  i  kl.  m.  m., 
T.  och  F.  D.,  Herr  ESAIAS  HENRIK  WILHELM  TEGNÉR, 
Biskopen  öfver  Göteborgs  Stift,  K.  m.  st.  k,  N.  O.,  T.  och  F. 
D.,  Herr  EDVARD  HERMAN  RODHE  samt  förre  leda- 
möterna af  Högskolans  Styrelse  /.  d.  Borgmästaren,  K.  V.  O. 
2  kl.  m.  m.,  F.  D.,  Herr  GUSTAF  SVANBERG  och  F.  D., 
K.  V.  O.  2  kl.  m.  m.,  Herr  PHILIP  LEM  AN. 

Desslikes  får  jag  vördsamt  rikta  en  särskild  inbjudan, 
utom  till  Högskolans  Lärare  och  Lärjungar,  till  de  korporatio- 
ner, som  äro  med  Högskolan  förbundna  genom  rätten  att  utse 
ledamöter  i  hennes  Styrelse:  Herrar  Stadsfullmäktige  i  Göte- 
borg, Kungl.  Vetenskaps-  och  Vitterhets-Samhället,  Göteborgs 
Musei  Styrelse  samt  Rektorer  och  Lärare  vid  Göteborgs  Allmänna 
Läroverk. 

Äfvenledes  anhåller  jag  att  få  vördsamt  inbjuda  Herrar 
Medlemmar  af  Länsstyrelsen  och  af  Stiftets  Domkapitel,  Che- 
fen och  Officerarna  vid  Kungl.  Göta  Artilleriregemente,  Göte- 
borgs Stads  Borgmästare  och  Magistrat,  Drätselkammarens  Her- 
rar Ledamöter  samt  en  och  hvar,  som  med  intresse  följer  ar- 
betet vid  Göteborgs   Högskola. 

För  dem,  som  erhållit  inträdesbiljetter  till  föreläsningen, 
öppnas  Stora  Hörsalen  kl.  12,30  e.  m.  Efter  kl.  x  lämnas,  så 
långt  utrymmet  medgifver,  tillträde  äfven  åt  personer  utan 
biljetter. 

Göteborg  den  15  september  1905. 

Johan  Dising. 


LA  PLAINTE  D'AMOUR 


POÉME  ÄNQLO-NORMAND 


PUBUE    POUR    LA    PREMIERE    FOIS 


PAR 


JOHAN  VISING 


OÖTBBORO 

WALD.  ZACHRISSONS  BOKTRYCKERI  A. -B. 


I.     Les  Manuscrits. 

C 'est  M.  Paul  Meyer  qui,  dans  ses  investigations  dans  les  bi- 
bliotbéques  anglaises,  a  découvert  le  poéme  que  je  publie 
ici  pour  la  premiére  fois.  Il  en  a  parlé  å  plusieurs  reprises 
(Romania  VIII  326;  XIII  507;  XV  292;  XXIX  4;  XXXII  73) 
en  indiquant  et  en  décrivant  les  manuscrits  qui  nous  Pont  trans- 
mis,  et  dont  il  a  communiqué  quelques  extraits. 

Ces  manuscrits  sont  au  nombre  de  cinq,  å  savoir: 

1.  Le  ms.  Harleien  273  du  Musée  Britannique,  décrit  une 
premiére  fois  par  Nares  dans  A  Catalogue  of  the  Harleian  Ma- 
nuscripts  (1808),  ensuite  par  Ward  dans  son  Catalogue  of  Ro- 
mances  I,  p.  587.  Ce  manuscrit,  écrit  par  différents  copistes  de 
la  premiére  moitié  du  XIV*  siécle,  se  compose  de  215  feuillets 
mesurant  88  mm.  sur  66  et  divisés  en  trois  colonnes.  Il 
renferme,  d*aprés  Nares,  cinquante  morceaux,  dont  quelques-uns 
sont  en  fran^ais,  les  au  tres  en  latin.  La  plainte  dAmouroova- 
mence  fol.  199  v^  coL  a  et  va  jusqu'au  fol.  203  v°  col.  b.  Le 
copiste  de  cette  partie  a  souvent  omis  la  premiére  lettre  d'une 
nouvelle  strophe,  ou  bien  il  Ta  indiquée  en  marge;  c*est  afin 
de  laisser  Tenlumineur  former  cette  lettre  telle  qu'il  la  voulait. 
J'appelle  ce  manuscrit  H. 

2.  Le  ms.  G.  g.  i.  i.  de  la  Bibliothéque  de  TUniversité 
de  Cambridge.  Ce  manuscrit  a  été  décrit  en  détail  par  M. 
Paul  Meyer,  Romania  XV  283  et  s.  L'écriture  en  est,  selon 
lui,  des  premiéres  années  du  XIV*  siécle.  La  plainte  d* Amour 
va  du  fol.  113  v°  col.  b  jusqu'au  fol.  120  v°  col.  b.  Je  désigne 
ce  manuscrit  par  U. 

3.  Le  ms.  Rawlinson  Poetry  241  de  la  Bibliothéque 
Bodléienne,    å    Oxford.     Cest    le    manuscrit    que  M.  Stengel  a 


4  JOHAN  VISING 

décrit  en  détail,  sons  le  titre  de  Rawlinson  Miscellanea  No  473, 
dans  la  Zeitschrift  fiir  französische  Sprache  und  Literatur  XVI 
122—37.  Apres  lui  M.  Paul  Meyer  a  consacré  a  ce  rtianuscrit  une 
ample  description  accompagnée  d'extraits,  dans  la  Romania 
XXIX  I — 84.  Selon  lui  trécriture  des  210  premiéres  pages 
est  une  cursive  anglaise  (court  hand)  de  la  premiére  nioitié  du 
XIV*  siécle».  La  plainte  d'Atnour  commence  p  21  col.  a  et 
finit  p    37  col.  b.     J*appelle  ce  nianuscrit  R. 

4.  Le  ras.  O.  i.  17  du  Trinity  College,  Cambridge.  Ce 
manuscrit  a  également  été  Tobjet  de  deux  descriptions  détail- 
lées,  dont  Tune,  de  M.  Montague  Rhodes,  se  trouve  dans  son 
catalogue  The  Western  Manuscripts  in  the  Library  of  Trinity 
College,  Cambridge  (1902),  Tautre,  de  M.  Paul  Meyer,  dans  la 
Romania  XXXII  68—74  (1903).  Im  plainte  d'Amour,  écrite 
par  une  main  différente  de  celle  qui  a  écrit  les  morceaux  pré- 
cédents,  commence  fol.  266  r°  et  va  jusqu*au  fol.  273  v°  L'é- 
criture  de  ces  feuillets  me  parait  dater  du  commencement  du 
XIV*  siécle.    Je  désigne  ce  manuscrit  par  T. 

5.  Le  ms.  Phillipps-Fenwick  N^  8336,  Clieltenham.  M.  Paul 
Meyer  a  donné  une  description  et  de  nombreux  extraits  de  ce 
manuscrit,  Romania  XIII  497  —  541.  Selon  lui,  les  diverses 
mains  qui  ont  contribué  a  la  composition  de  ce  manuscrit, 
paraissent  toutes  «appartenir  au  méme  temps,  le  milieu  du 
XIV*  siécle  environ».  La  plainte  d' A m otir  commtnce  fol.  40  v*^ 
et  va  jusqu'au  fol.  49  v°.  Je  dois  la  copie  que  je  posséde  de 
ces  feuillets,  å  Tobligeance  de  niaderaoiselle  Amy  Despard,  å 
Cheltenham.     Je  désigne  ce  manuscrit  par  Ph. 

Il  est  difficile  d'établir  une  filiation  exacte  entré  ces  nia- 
nuscrits.  D'abord  les  copistes  qui  les  ont  faits,  se  sont  permis, 
å  la  maniére  des  copistes  anglo-normands,  toutes  sortes  d'al- 
térations,  surtout  d'ajouter  ou  de  suppriraer  les  petits  möts 
tels  que  il,  un,  ja,  bon.  Il  se  peut  donc  tres  bien  que  deiix 
ou  plusieurs  copistes  comniettent  les  mémes  fantes  indépen- 
damment  les  uns  des  autres,  et  que  les  fantes  communes  ne  prou- 
vent  pas  absolunient  une  comnunie  origine  des  manuscrits 
qui  les  portent.     Puis  dans  un  texte  anglo-normand,  la  mesure 
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du  vers  n'offre  qu'iin  tres  faible  controle  du  texte,  et  Ton  hésite 
souvent  entré  deux  le9ons  de  valeur  métrique  différente. 

Cependant  il  me  semble  qu'on  peut  obtenir,  å  Taide  de 
fautes  cömmunes  ou  de  le9ons  particuliéres,  du  moins  un 
groupement  probable  de  nos  manuscrits. 

Je  ne  citerai  pas,  dans  les  pages  qui  vont  suivre,  les 
formes  qui,  pour  les  Anglo-normands  du  XIV*  siécle,  étaient 
tout  å  fait  équivalentes,  comme  ke  ki  (v.  31),  ces  ses  (v.  76), 
avera  averai  (v.  821),  deseri  deserte  (v.  761),  vus  (vous)  vois 
(v.  782),  ceo  ces  ceux  (v.  813)  etc,  ou  qui  sont  trop  peu  diffé- 
rentes  comme  tel  teu  (v.  33),  tel  cel  (v.  201),  tens  temps  (v.  154), 
nunt  ne  un  t  (v.  753),  od  ave  (v.  175  s.),  etc. 

Ce  qu'il  est  facile  de  constater,  c' est  que  H  U  ont  une 
source  commune.  Qu'on  veuille  bien  considérer  les  passages 
suivants: 

H  =U: 

v.  14  acrescez  pour  agregez  (RT);  Toriginal  a  du  porter 
dgregez  que  le  copiste  de  la  source  de  H  U  (comme  celui  de  Ph) 
a  échangé  contre  un  verbe  beaucoup  plus  usité; 

v.     25   Ore  \>o\\v  jeo  (RTPh); 

v.     26  nia  pour  sanz  (RTPh); 

v.     27  addition  de  Ne  (omis  dans  RTPh); 

v.    32,  S"^ /ous  }^om'  /eus  (RTPh); 

v.    40  volett  pour  il  vout  (RTPh); 

v.    42  tuz  pour  ceo  (RTPh); 

v.    61  omission  de  tant  (RTPh); 

v.    62  omission  de  douz  (RTPh); 

v.    67  si  pour  cruel  e  om  Jier  e  (RTPh); 

v.    77  omission  de  baus  e  o\\  fiers  e  (RTPh); 

v.    94  omission  de  ceo  (RTPh); 

v.  107  e  en  pour  a  la  (RTPh); 

v.  115  bele  pour  /(f/^  (RTPh); 

v.  146  addition  de  E  (contre  RTPh); 

v.  156  nape  pour  nate  (exigé  par  la  rime);  loriginal  a 
probablement  eu  nate^  car  il  n'y  a  pas,  dans  ce  poéme,  des 
assonances  telles  que  nap(e):  estai;  la  le9on  de  T  Ph:  mat  ne 
donne  pas  de  sens. 

v.  161  omission  de  par  tut  (RTPh); 
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V.  185  omission  de  nobles  ou  beaus  (RTPh); 

v.   188  addition  de  riche  (contre  RPh); 

v.  193  omission  de  ja  (RTPh); 

v.  200  curteis  pour  courouce  (RTPh); 

v.  204  Ne  pour  En  (TPh); 

v    221 — 26  omission  de  ces  vers  et  altération  du  vers  228 

afin  d'obtenir  une  rime; 
v.  242  addition  de  tut  (coutre    RTPh); 
v.  247  Ke  pour  Kar  (RT); 

v.  276    Vers  pour  Envers  (R;  Ph:  A  ver;  lacune  dans  T); 
v.  286  lur  pour  los  (RPh;  lacune  dans  T); 
v.  289  ne  pour  ni  (RPh;  lacune  dans  T); 
v.  292  De  les  pour  Ne  des  (RPh;  lacune  dans  T); 
v    325  omission  de  beau  (RPh;  lacune  dans  T); 
v.  338  a  pour  la  (RT); 
v.  353  ma  pour  sa  (RPh;  lacune  dans  T); 
v.  359  de  petit  pour  en  graut  (RPh); 
v.  360  Ces  deus  pour  Ne  (Ph;  lacune,, dans  T); 
v.  390  loie  (la  bonne  le9on  incertaine); 
v.  406  esquise  pour  enquise  (RTPh); 
v.  446  omission  de  hautz  (contre  RPh); 
v.  482  lessent  pour  lessé  (RTPh); 
v.  500  omission  de  su  (Ph); 
v.  515  omission  de  grant  (RPh;  T:  mult)\ 
v.  517,  518  dépourvus  de  sens;  ef  TPh; 
v.  538  sui  jeo  ^oyxt  jeo  sui  (RPh;  lacune  dans  T) 
v.  613,  614  rimes  en  —  ers  pour  rimes  en  —  <fr(RTPh); 
v.  628  omission  de  lur  (RT;  lacune  dans  Ph); 
v.  (i\2  faut  pour  defaut  (RTPh); 
v.  664  omission  de  lur  (RTPh); 
v.  678  De   blucher  pour   D*eplucher   (Ph;  De    buchier  R; 

lacune  dans  T); 
v.  683  duresce  pour  divorce  (RPh;  lacune  dans  T); 
v.  685  omission  de  poverte  (R;  lacune  dans  Ph); 
v.  696  addition  de  Ja  (contre  RT); 
v.  701  omission  de  ne  (TPh); 
v.  734  enbracerole  pour  bracerole  (RTPh); 
v.  738  E  pour  En  (RPh); 
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V.  742  ni  poiir  n'  (RTPh); 

v.  761  mettez  pour  muscez  (TPh;  R:  meissez)\ 

v.  773  omission  de  e  (RTPh); 

v.  JJT  /etes  pcur/é?j  (RTPh); 

v.  794  gete  pour  sete  (RPh); 

v.  797  otnission  de  par  (RPh); 

v.  814  adressera  pour  dressera  (TPh); 

v.  827  oraission  de  ley  (contre  RTPh); 

v.  859  omission  de  E  (RTPh); 

v.  871  ren  pour  muU  (RPh); 

v.  879  E  pour  De  (RTPh); 

v.  881  homage  pour  äw«äz/^  (T;  ^w/rö^^R;  lacune  dans  Ph); 

v.  914  addition  de  les  (contre  RT;  lacune  dans  Ph); 

v.  957  funt  pour  suni  (RTPh) 

Ajoutons  encore  un  passage  curieux.  Au  vers  817,  H 
porte  lamour^  U  R  lau  tour^  T  amur  (mais  déplacé).  Je  crois 
qiie  Toriginal  a  eu  ktuf  tour^  le9on  qui  a  été  négligemment 
rendue  par  quelque  copiste  sons  la  forme  de  lau  iour\  cette  faute  a 
été  coDservée  telle  quelle  dans  U  R  et  changée  par  H  en  lamour, 
qui  ne  donne  pas  de  sens.  Le  copiste  de  T  a,  comme  souvent, 
copié  au  hasard. 

Quelques-unes  de  ces  lejons  se  retrouvent  dans  R:  å  savoir 
celles  des  vers  156,  204,  221 — 26,  228,  360,  500,  517,  518,  701,  814 

Cest  surtout  la  lacune  v.  221 — 26  et  le  contresens  des 
vers  517,  518  qui  prouvent  le  rapport  qui  existe  entré  R  et 
H  U,  et  que  je  désignerai  ainsi 


P 


R 


Ce  groupement  sera  évidemment  renversé  s'il  y  a  des 
fautes  importantes  qui  sont  comraunes  soit  å  H  R,  sans  la 
participation  de  U,  soit  å  U  R  sans  la  participation  de  H. 

Les  quelques  cas  ou  Ton  pourrait  supposer  dans  H  R  des 
altérations  qui  ne  se  trouvent  pas  dans  U  seraient: 
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H  =  R  contre  U: 

v.  259,  ou  H  R  (eu  commun  avec  Ph)  ont  bien  pour  haut 
(UT);  il  était  trop  facile  de  prendre  ce  bien  au  vers  précédent, 
pour  que  les  copistes  de  H  R  Ph  n'eussent  pu  le  faire,  chacun 
de  son  propre  chef; 

v  400  povere  (=  TPh)  contre  proveir  (U); 

v.  610  ou  il  y  a  dans  H  R  (en  commun  avec  Ph)  une  le^on 
de  la  teneur  suivante-.yir^  vinck  /'=  viens)  montéi)  beau  roncin,  contre 
U  T:  Jeo  venk  mounté  un  beau  rofiein.  On  se  demande  d'abord  la- 
quelle  de  ces  deux  le9ons  est  la  bonne.  Si  c'est  celle  de  H  R  Ph,  U 
et  T  ont  du  ajouter,  indépendamment  Tun  de  Pautre,  Tarticle 
un^  ce  qui  est  d*autant  plus  explicable  que  Tarticle  parait  ici  bien 
å  sa  place.  Mais  bien  que  H  et  aussi  Ph  soient  plus  dignes 
de  foi  que  les  autres  nianuscrits,  j'hésite  å  accepter  leur  le9on 
dans  ce  cas,  Tomission  de  un  me  paraissant  peu  conforme  å 
Tusage.  Si  au  contraire  U  T  rendeut  le  texte  original,  il  y  a 
eu  dans  HRPh  une  oniission  qui  ne  laisse  pas  que  de  surprendre. 
Il  est  vrai  que  les  copistes  anglo-normands  ne  se  génent  pas 
pour  supprimer  des  möts  comme  un^  mais  il  semble  que  dans 
ce  passage  ils  aient  du  en  sentir  un  certain  besoin.  Cest  donc 
avec  hésitation  que  je  suppose  que  les  copistes  de  H  R  Ph  aient 
omis  cet  un  indépendamment  les  uns  des  autres.  On  pourrait 
supposer  aussi  que  la  le9on  sans  un  ait  déjå  été  introduite  par 
erreur  dans  un  manuscrit  (a)  dont  dériveraient  tous  les  cinq 
manuscrits  existants,  et  que  U  et  T  aient  réintégré  l*article  de 
leur  propre  chef; 

v.  665  Ke  pour  Kar  (UTPh); 

v.  670  l[ä\  pour  ma  (UTPh); 

v.  769  addition  de  E  contre  UTPh ; 

v.  802  en  pour  de  (UTPh). 

Il    y    a    également    peu    de    le9ons  communes  å  UR  qui 
puissent  étre  considérées  comme  fautives: 
U  =  R  (contre  H): 
v.     52  bon  pour  un  (HTPh); 


')  Le  participe  monié  avec  wn  réginie  direct  est  an glo-n ormand;  c 
Boeve  de  HaunUone  3586:  sont  tnotUé  tur  chivals^  3422 :  est  le  mur  montez,  et  la 
note  de  M.  Stitnming  au  vers  13S. 
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V.  106  Jeo  pour  Ke  (RTPh); 

v.  229  solai  pour  fesei  (HTPh);  cette  substitution  aura 
été  amenée  par  Vemploi  de  solai  dans  les  deux  passages  aua- 
logues  des  vers  223,  224;  pour  ce  qui  est  de  R,  ce  manuscrit 
substitue  aussi  solai  å  fesei  au  vers  644 ; 

v.  299  omission  de  e  (contreHPh;  lacune  dans  T); 

v.  335  omission  de^/z  (HTPh); 

v.  361  Festes  pour  Fetes  (HTPh); 

v.  398  un  pour  entier  (HPh;  T  porte  efitier  un)\  Texpres- 
sion  un  quartier  devait  se  presenter  spontanément  å  tous  les 
copistes;  å  preuve  celui  de  T,  qui  écrit  entier  un  quarter; 

v.  698  omission  de  de  (HTPh); 

v.  704  omission  de  E  (HT); 

v.  708  omission  de  tut  (HTPh); 

v.  754  omission  de  Ja  (HTPh); 

v.  862  bon  pour  beau  (HTPh); 

v.  902  a  pour  ke  (HT;  lacune  dans  Ph). 

Il  me  semble  que  ces  le9ons  ne  s'opposent  pas  au  groupe- 
ment  proposé  ici  pour  HUR. 

Mais  il  est  evident  que  ce  groupement  serait  également  con- 
testable  si  quelqu'un  de  ces  manuscrits  ou  deux  d'entre  eux 
avaient  des  fantes  importantes  en  commun  avec  T  ou  Ph,  qui 
n'entrent  pas  dans  ce  groupe;  car  ces  fantes  seraient  difficiles 
ä  expliquer,  si  elles  ne  provenaient  d'une  source  commune, 
laquelle  aurait  nécessairement  du  fournir  son  texte  aussi  å  p  et 
ä  tous  les  manuscrits  qui  en  dérivent 

Il  y  a  d'abord  quelques  le9ons  que  j'ai  déjä  citées  comme 
des  altérations  dans  H  U  et  qui  se  retrouvent  dans  T  ou  Ph, 
savoir  acrescez    pour   agregez   v.    14,  Taddition  de  riche  v.  188, 
de  ja  v.  696;  Tomission  de  hautz  v.  446,  de  poverte  v.  685,  de 
/arv.  797;     E  pour  En  v.  738,  ren  pour  mult  v.  871. 
En  outre  il  faut  considérer  les  passages  sui vants: 
T   a,    en    commun    avec    H,   quelques  le9ons  que  je  con- 
sfdére  comme   altérées;  la  plupart  de  ces  lejons  se  retrouvent 
dans  Ph. 

T  =  H  (=  Ph): 
v.      254  E  pour  En  (URPh); 
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»t  Je  a  (Ph;  U:  od""^  R:  ave)\ 
.  .    ..   •/  /-■-•  pour  entendre  (URPh); 

:    HTPh)  pour  //  (UR); 
;;  ^.nuission  de  ne  (contre  UR); 
S:i  d.mte  (HTPh)  poiir  7ne  doute  de  (UR); 
\      ^4,2  omission  de  pur  (RPh;  lacuue  dans  U); 
v.   u\H  conte  (HTPh)  pour  coiirt[f\  (UR). 

T  (seul  ou  avec  Ph)  et  U  ont  en  commun: 

T  =  U  (=  Ph): 

v.     iio  La  sus  pour  La  munt  (HRPh); 

v.     187,  188  la  rime  au  pluriel  (sing.  dans  HR); 

v.     259  omission  de  bien  (HRPh); 

v.     208  omission  de  pur  (contre  HRPh); 

v.     398  omission  de  bon  (contre  HR); 

v.     499  la  pour  sa  (HRTh); 

v.     541  et  793  En  pour  E7itre  (HRPh); 

v.     590  de  pour  a  (HRPh); 

v.     844  omission  de  e  (HR); 

v.     998  addition  de  me  (contre  HRPh). 

T  (seul  ou  avec  Ph)  et  R  ont  en  commun: 

T  =  R: 

v.       29  addition  de  hors  (contre  HUPh); 

v.       77  omission  de  trop  (HU); 

v.       79   Un  pour  Sun  (HUPh); 

v.     201  eschange  pour  enchange  (HUPh); 

v.     246  omission  de  bien  (contre  HUPh); 

v.     380  addition  de  //  (contre  HUPh); 

v.     390  porie  (la  bonne  le9on  est  incertaine); 

v.  428  porta  pour  perca  (H,  p  ceo  U,  depeca  Ph);  cette 
altération  était  facile,  vu  la  ressemblance  de  o  et  de  e,  de  / 
et  de  c; 

v.     721  omission  de  duz  (contre  HUPh); 

v.     840  ceo  pour  se  (HUPh); 

v.     869  addition  de  mult  (contre  HUPh); 

v.     963  E  pour  Es  (UR;  Ph:^); 

v.  1013  soiez  pour  doingne  (HUPh),  altération  tres  expli- 
cable  par  le  vus  qui  précéde. 
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Quant  aux  coincidenees  de  Ph  avec  H  öu  U  ou  R,  il  y 
a  d'abord  les  le9ons  des  vers  14,  338  696,  738  relevées  p.  5,  6, 
celles  des  vers  259,  610  discutées  p.  7,  8,  et  cellcs  des  vers 
722,  812,  icx)4  commuiies  a  PhTH  et  citées  p.  10. 

En  outre  il  y  a  dans  Ph  et  H  les  coincidenees  suivautes : 

Ph  =  H: 

v.       36  omission  de  E  (contre  URT); 

v.  172  me  iouai  (H),  men  iuai  (Ph),  contre  vienai  (U), 
me  menat  (T.  lacune  dans  R);  je  me  figure  qiie  la  le9on 
originale  a  été  me  menat,  laquelle,  mal  lue,  a  pu  donner  me 
iiuii,  et  men  iuai\ 

V-     335  addition  de  ja  (contre  UR;  lacune  dans  T). 

v.     422  de  penser  pour  despenser  (URT); 

v.     482  addition  de  Si  (contre  URT); 

v.     598  en  pour  a  (URT); 

v.     500  addition  de  un  (contre  URT); 

v.     661  omission  de  e  (UR;  lacune  dans  T); 

v.     746  omission  de  //  (contre  URT); 

v.     944  omission  de  les  (contre  URT;; 

v.    959  dirai  pour  defray  (RT;  lacune  dans  U); 

v.    974  addition  åt.  ja  (contre  URT). 

Ph  et  U  ont  en  commun.,outre  Tomission  de  bon  (v.  398,  p.  10) : 

Ph  =  U: 

v.    139  omission  de  vus  (HRT); 

v.    247  bon  affere  pour  bone  feyre  (HRT); 

v.    260  omission  de  sount  (contre  HRT); 

v.    306  addition  de  E  (contre  HR;  lacune  dans  T); 

v.     314  Si  pour  -Ä'(HR;  lacune  dans  T); 

v,     321  pur  pour  par  (HRT); 

v.     341  Ä?  pour /(^  (HRT); 

^'      394  addition  de  la  (contre  HRT); 

v.      412  addition  de  il  (contre  HRT); 

^-      5^5  P^^^s^  pour  peus  (HRT); 

v.      666  addition  de  sai  (contre  HRT); 

v.      670  vta  pour  la  (HR;  lacune  dans  T); 

v.      y^p  jeo  pour  ceo  (HRT); 

v.      K^i^-]  omission  de  E  (HRT). 

Une     mention    spéciale   mérite  la  le9on  fis  (UPh)  du  vers 
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>x\  HRT  ont  feseye;  et  il  est  difficile  de  dire  laquelle  des 
aeux  le9ons  est  la  bonne.  Un  autenr  Continental  aurait  sans 
doute  écrityfj;  mais  on  connait  la  prédilection  que  les  Anglo- 
uormands  avaient  pour  Timparfait,  méme  comme  teraps  histo- 
rique.  Du  reste,  il  est  plus  facile  d*altérer  feseye  en  fis  que 
vice  verså.     Je  crois  donc  que  Ton  doit  préférer  la  \^k;qx\  feseye, 

Enfin  Ph  et  R  ont  en  coraraun: 

Ph  =  R: 

v.       24  addition  de  yiz  (contre  HUT); 

v.       29  addition  de  hors  (contre  HUT); 

v.       72  addition  de  a  (contre  HUT); 

v.     374  omission  de  le  (contre  HU;  lacune  dans  T); 

v.  481  seisin  pour  disseisin  (HUT);  un  des  cas  nombreux 
ou  les  Anglo-normands  laissent  tomber  un  préfixe; 

v.     590  addition  de  Que  (contre  HUT); 

v.     623  la  pour  al,  a  (HUT); 

v.     634  omission  de  un  (HU;  lacune  dans  T); 

v.     637  Iresdur  ftreisdur)  pour  treihir  (HUT); 

v.     738  En  pour  ^  (HUT); 

v.     805  a  pour  que  (HUT); 

v.     946  addition  de  il  (contre  HUT). 

Pour  ce  qui  est  des  lejons  que  T  et  Ph  ont  en  comraun 
soit  avec  H  ou  avec  U  ou  avec  R,  voir  p.  9 — 11 

En  considérant  tous  ces  passages,  je  crois  devoir  main- 
tenir  le  groupement  auquel  les  coincidences  frappantes  de  H  U  R 
donnent  lieu.  Cependant  j*avoue  qu'il  ne  s'inipose  pas,  et  qu*on 
est  tenté  de  supposer  du  nioins  que  T  et  Ph  ont  eu  accés  a 
quelque  manuscrit  appartenant  å  la  famille  de  HUR,  tout  en 
suivant  ordinairement  quelque  autre  manuscrit.  D*autre  part, 
tout  autre  groupement  me  parait  impossible. 

11  reste  å  voir  si  T  et  Ph  ont  quelque  rapport  intime  entré 
^ux.  Je  le  crois  J'ai  déjä  cité  plusieurs  passages  ou  TPh  ont, 
en  commun  avec  soit  H,  soit  U,  soit  R,  des  le9ons  fautives  ou 
que  Ton  peut  considérer  comme  telles.     Voir  les  vers 

v.       41  Peifies  e  dolurs  pour  Peine  e  dolur  (HUR); 

v.       71  force  de  guere  -powx  forte  gtiere  (HUR); 

v.       86  mendian  t  pour  mendinant  (HUR); 
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V.     100  Kar  pricz    donc   (donc  priez)    voz  amys  pour  Pur 
qucy  ne  priez  vos  amis  (HUR); 
156  Ore  estcs  (Sanz  estre)  viai  pour  sus  la  nate  (HUR; 

ef  p  5-); 

161  omission  å^  jeo  (contre  HUR); 

187  addition  de  les  (contre  HUR)  et  la  rime  au  pluriel ; 

22^^  fet  pour  freit  o\\  fra  (HUR); 

398  omission  de  bo7i  (contre  HUR); 

533  P<>^  Pou^  P^^  (HUR); 

596  addition  de  bon  (contre  HUR); 

632  turné  pour  turnont  (H)  ou  ticnent  (U)  ou  est  trove  (R) ; 

699  omissiou  de  ne  (HUR); 

722  si  pour  //  (UR); 

737  omission  de  ne  (UR); 

776  aire  pour  heyre  (HUR); 

787  E  pour  Mes  (HUR); 

812  doiite  pour  me  dotite  de  (UR); 

844  oniission  de  e  (HR); 

866  addition  de  grant  (contre  HUR); 

991  oniission  de  ne  (HUR); 
V-  1004  conte  pour  cohrt[e]  (UR) 

La  plupart  de  ces  le9ons  ne  prouvent  pas  grand'chose. 
Cependant  celles  des  vers  71,  100  et  156  me  paraissent  de  nature 
å  assigner  å  T  et  Ph  une  source  commune,  que  Ton  pourra  mettre 
en  rapport  avec  la  source  de  H   U  R  de  la  maniére  suivante: 

Original 


v. 

v. 
v. 
v. 
v. 
v. 
v. 
v. 
v. 
v. 
v. 
v. 
v. 
v. 
v. 

V- 
V. 


H  U 

Cependant,  je  ne  donne  ce  resultat  que  sous  réserve. 


II.    Le  Texte. 

|[  e  texte  que  je  donne  est  en  general  cel  iii  de  H,  qui  å  tout  prendre 
^^  est  le  nieilleur  manuscrit.  Je  n'y  ai  fait  d'autres  altérations 
que  celles  motivées  par  les  le9ons  des  autres  manuscrits  et  dont 
Texplication  se  trouve  dans  les  pages  précédentes,  oii  celles 
que  j'ai  introduites  aux  vers  279,  848,  ou  aucun  manus- 
crit ne  donne  un  texte  acceptable.  Ces  altérations  seront 
discutées  dans  le  commentaire.  J'ai  aussi  respecté  Torthographe 
de  H,  toute  bizarre  qu'elle  soit.  Mais  elle  est  en  somme  bien 
anglo-normande.  Je  ne  Tai  corrigée  que  quand  elle  est  abso- 
lument  iausse  ou  quand  les  autres  manuscrits,  également 
anglonormands,  portent  ime  orthographe  qui  se  rapproche 
plus  d'une  langue  ou  d*une  versification  réguliére.  Ainsi  je 
laisse  persister  ke  ey  au  vers  18,  parce  que  cette  orthographe 
est  dans  tous  les  manuscrits;  mais  j'élide  ke  au  vers  loi,  parce 
que  T  a  cette  élision  et  qu'elle  donne  un  vers  de  huit  syllabes. 

Parmi  les  variantes  je  ne  reléve  pas  celles  qui  sont 
purement  orthographiques,  comme  ke  que  qe  (v.  20)  ou  faucon 
fatikon  (v.  260),  ni  e  et  (v.  17  etc),  ni  vus  vous  (v.  5  etc),  ni 
lur  lour  ou  les  formes  dérivées  de  —  ore  latin  [amur  amaur 
etc)  Mais  je  cite  par  exemple  avant  et  avaunt^  non  et  noun, 
parce  qu'il  y  a  dans  —  aun,  —  oun  des  phénoménes  phoné- 
tiques  anglo-normands,  les  variations  de  c  et  j,  de  consonnes 
simples  et  de  consonnes  doubles,  parce  qu*il  y  a  la  parfois  des 
traits  caractéristiques. 

J'ai  résolu  les  abréviations  dans  le  texte  comme  dans 
les  variantes  (å  quelques  exceptions  prés),  en  les  indiquant  par 
des  italiques.  J'ai  partout  distingué  u  et  v^  t  et  j\  mais  .r  et  / 
seulement  dans  le  texte,  d'aprés  H. 
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En  dehors  du  texte  de  H,  T  a  cette  introduction : 

Volez  escuter  un  deduit         ---..^ 

T,     .  ^  ^  '^      _;:::::=tuten  cocnant. 

Ke  jeo  oy  cestre  autre  nuit  -^-"^ 

Entré  tresduz  fin  amur  — ......_.    .   ^. 

— ^  j  j  ^       ,         ^^^issi  disant. 

Et  son  prMorae  de  grant  valur  ^ — 

Cest  ainsi  que  sont  disposés,  dans  T,  tous  les  vers  de  notre 
poéme. 

Le  manuscrit  R  ajoute  å  la  fin,  apres  le  vers  1014: 

Le  prodhomme  que  ceo  livré  fyst, 
La  mere  Jesu  en  aide  eist 

Et  en  consaille. 
Et  qui  escrit  ceo  dite 
Soit  benet  de  la  bouche  dee. 

Amen  saunz  faille. 


Ici  commence  la  pleynte  de  amour. 

I  Atnur,  Arawr,  on  ef  tes  voiif? 

—  Certes,  fire,  en  poi  de  liiif, 

Car  jeo  ne  os. 

—  E  pur  quey  n'ofez  eftre  veu, 
5     Vus  ke  estes  fi  bien  conu 

De  bon  los? 

II  Jeo  parlaffe  a  \us  a  leillir, 

Si  \us  venilt  a  pleiffir, 
Priveement, 
IG     Pur  fav<rr  mun  la  vmté, 
Pur  quoy  eftes  si  reboté 
De  la  gent 

III  —  AUaf,  allas,  ceo  dit  Am«r, 

\us  agregez  ma  dol  ur 
15  Par  voftre  dit 

Si  jeo  faf  a  wus  ma  pleiwte, 

Jeo  s^rroi  las  e  tut  ateiwte, 

Avant  ke  ey  dit. 

La  rubrique  manque  URTPh.  I.  amour  amour  UR  fcotnme  par  la  suite) 
aniur  amur  T  (comme  par  la  suiU),  aniur  amour  Ph  (amour  par  la  suitt)  — 
v'6''  —  est  Ph  —  veus  H,  2.  sire  manque  L\  syre  Ph  —  ml' t  poi  U^  poy  Ph  — 
des  R  —  luys   UPh,  lus  R,  leus   T.     4.    E  manque  RT  —    quei   URT,    que  Ph 

—  iioses  H,  ne  osez  RPh,  nen  osez  T  —  vu  Ph,  5.  qi  UT  —  ci  R, 
sy  Ph  —  boen  Ph  —  coneu  U.  7.  Jeo  \ous  parlase  aleiser  R  —  pärlas  U  — 
0(l   T,  ove  P^t  —  aleissir  //,  aleisir  Z7,  aleiser  T,  aleisyr  Ph,     8.  Si  il  T,  Sy  Ph  — 

—  vensit  U,  vensist  Ph.  —  pleisir  U,  pleiser  RT,  pleisyr /%.  9.  Privement  URPh, 
Tut  pr/vemeut  T.  10.  Por  T  —  nioun  67?»  mon  T,  manque  Ph  —  veritee  H, 
1 1.  Par  kyv  ous  R  —  quei  U,  quei  \ous  7",  que  Ph  —  si  manque  HUR  —  rebo- 
tee  H,  reboute  R.  13.  Ålas  ålas  UPh  —  sceo  T  —  dist  RT.  14.  acressez  //, 
acrescez  U,  agreggez  R,  accrescet  Ph.  15.  voster  T  —  dist  RT.  16.  Se  7', 
Sy  Ph  —  face  URPh,  feisse  T  —  pleint  UR,  pleynte  Ph.  17.  Je  T—  serrai  UPh, 
Sierra  R,  serroie  T  —  tost  U  tout  R,  manque  Ph  —  ateint  URy  atteinte  T, 
alevnte  Ph.     18.  ei    U  ai  7?  —   dist  R. 
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IV  —  Douz  Amur,  ne  leffez  pas 

20     Ke  vus  ne  me  diez  vostre  cas 
E  voftre  ennui. 
Ditef,  dites,  jeo  vus  pri, 
Fur  quoy  eftef  fi  revili 
En  chefcun  liu? 

V     25     —  Jeo  vus  dirrai,  ceo  dit  Amur, 
Ke  dire  ne  puis  sanz  dolur 

Ma  enchifun. 
Par  mel  enemis  sui  enchacé 
Hors  de  vile  e  de  cité 
30  E  hors  de  meifun. 

VI  —  Cher  Amwr,  ki  fu«t  ceus 

Ke  fu«t  fi  hardi  e  fi  feus 

A  ten  chose  fere? 
En  nos  livrés  avum  trové, 
35     Ke  par  vus  fift  la  Trinité 
Ciel  e  tere. 

VII  Vi^  feitej  deu  a  nus  delcewdre, 

Yus  Ii  pr/aftes  de  char  pr^ndre, 
E  il  vus  granta. 

19.  Douce  URT,  Duz  P/t  —  lesse  T.    20.  Dyet  /%  —  votr^  T.  21.  voire  7 

—  ennuy  C/Ph,  enuy  R,  22.  Beau  sire  dites  jeo  T  —  Dytes  dites  Pk  — 
prie  U,  pry  Pk.  23.  Por  T  —  quei  URTPh  —  \ous  estes  T  —  si  mafique  U  — 
rcuilie  U,  revily  Ph.  24.  Ja  en  RPh  —  chescuiie  U^  chekun  RT  ^  luy  UPh, 
lu  RT.  25.  Jeo]  Ore  HU  —  disl  RT.  26.  Ke]  Or  ne  7?  —  puisse  U. 
pus  RPh,  poiz  T  —  sanz]  ma  HU,  sauuz  RPh,  27.  Nenia  HU  —  enchesoun  U, 
encliison  R^  encheson  T^  enchesun  Ph.  28.  eneniys  R  —  su  RPh  — 
cnchacez  T,  29.  viles  T  —  e  hors  de  RPh  —  des  citez  T  —  cyle  Ph. 
30.  hors  manque  T  —  mesoiin   U^  nieson  JB,  nieison  T,     31.  Chere  U^  Chier  T 

-  ami  r  —  ke  HPh,  q  ^  —  sount  HT  —  ceux  (7,  cels  T.  32.  Q\  U  — 
sount  T  —  sy  /%  —  herdi  H^  liardiz  7;  hardy  /%  —  fous  HU ,  fels  T. 
33.  cele  (/,  tele  /?PÄ,  manque  T  —  chace  V ,  ceo  T  —  faire  RT.     34.  liveres  Ph 

—  aam  H,  avom  UTPh,  awoms  /?  —  trovee  V.  35.  Qi  L^  —  fit  deu  sa  trinite  T 

-  trinitee  H.  36.  E  ciel  URT  —  cele  C  —  terre  RT.  37.  feistes  RT  — 
dicu  (/,  dienz  R.  38.  lui  /?r,  ly  Ph  —  de  manque  R.  39.  vus  manque  T  — 
graanU  VT, 

Göteb.  Högsk.  Årsskrift  XI:  4.  2 
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40     Far  woshe  priere  il  vout  foffrir 

Peine  e  dolur  e  puif  niorir, 

E  ceo  nus  fauva. 

VIII  Ja  n'eft  honie  ky  feit  saiivé, 

Si  par  \us  ne  feit  araené 
45  A  fauvaciun. 

Dunt  me  m^rveille  duremewt 
Ke  trové  eftes  Ii  relemewt 
En  chefcun  melun. 

IX  Jeo  fui  alé  sove/^t  qw^ant 

50     La  ou  dulez  eltre  menawt 
Par  bone  reifun, 
Entré  araiz  de  bon  lignage, 
Entré  elers  e  baronage 
En  chefcun  leifun. 

X     55     Cum  plwj  fovent  \us  voif  qw^re, 
Tant  vus  voi  jeo  plw^  retrere 

Hors  du  paifs. 
Douz  Amwr,  ki  funt  Ii  feus 
Ke  vus  enchacewt?  ki  sunt  ceus 
60  Vos  en  em  is? 

40.    voster    T    —    prier    UT    —  il  manque  HU  —  voleit  HU,  vost  Ph 

—  soeffrer  R,  suffrir  TPh.     41.  Payne  i?,  Peines  7,  Peynes  Ph  —  e  manque  T 

—  dolurs  TPh  —  pus  RPh  —  rnorer  R,  42.  ceo]  tuz  H,  tous  U.  43.  ne 
est  URTPh  —  hoinme  RPh  —  qe  L^  q  /?,  ki  7,  ke  Ph  —  seyt  Ph.  44.  Si]  E 
(Presque  effacé)  T  —  seyt  Ph  —  mene  T.  45.  sauvacioun  f/,  la  salvacion  R, 
salvaciun  Ph.  46.  Dount  R —  merueil  H.  47.  Qui  R  —  trovee  U.  48.  chescuiie  L\ 
cfaekun  R  —  mesoun  U,  meson  R,  tneisou  T,  meisun  Ph.    49.  su  UR^  suy  Ph 

—  sovent]  mout  T.  50.  v'  7  —  dusse  U^  duscez  /?,  dussez  TPh  —  manaunt 
R,  manant  T,  51.  bon  T  —  resoun  U,  resou  /?,  reison  T.  52.  amis  UPh^ 
ainys  RT  —  bon]  un  //,  bone  L*,  une  TPh  —  linage  URT.  53.  clerks  R,  cleres 
T  —  e]  de  haut  i?  —  baronage  Ph.  54.  En  manque  R  —  chescune  UTPK 
Chekun  R  —  seisoun  U,  seson  R,  seison  T,  sesun  Ph.  55.  Come  /?,  Tant 
cum  T  —  sovent  manque  T  —  voys  RPh.  56.  Taunt  /?,  De  tant  Ph  — 
vei  URTPh  —  jeo]  le  T  —  recrere  H,  retreire  T,  restrer  Ph.  57.  del  T,  de  Ph. 
58.  Douce  UR.  Duce  T,  Duz  Ph  —  ke  HRPh  —  sount  T  —  \es  R,  le  TPh  — 
fous  HU,  fels  T.  59.  enchasent  Ä  —  ke  HU  —  sount  T  —  cous  H,  ccls  T. 
60.  Voz  T  —  cnemys  RT. 
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XI  —  Pur  ceo  ke  tant  ni^avez  req«/s, 

Beau  douz  frere,  nief  enemis 

Viis  vöil  defclore. 
Mes  jeo  ne  purroi  tote  la  fowe 
65     De  ma  dolur  a  niil  honie 
Parcunter  ore. 

XII  Un  pr/nce  ef  t  venu  cruel  e  fier 

£  fa  banere  ad  fet  lever 
Encontre  niov. 
70     Si  m'ad  engeté  horf  de  t^re 

E  hors  me  te/zt  par  forte  guer^; 
Hore  creiez  moy. 

XIII  Sun  uun  eft  nomé  Coveitife; 

Par  Ii  ai  p^rdu  ma  fr^nchife 

75  E  fui  enchacé. 

Ire  e  Orgoil,  fef  •  II  •  baruns. 
Vers  moi  fuwt  trop  baus  e  feluws 
E  me  unt  plaié. 

XIV  Sun  chevaler  mwlt  renomé, 
80     Sire  Envie,  ad  ben  juré, 

Si  jeo  retorne, 

61.  Por  T  —  ke  me  auez  R,  ke  vowjineauezL^  qurtauntmeavez/^jke  vouj 

mauez  tant  T,  ke  me  avez  tant  Ph..  62.  douz  manque  HU,  douce  RT,  duz  Ph  — 

enemys  RT.  63.   voile  V,  voyl  Ph.  64.  purrai  UR,  pois  T,  porrai  Ph  —  tute  T  — 

soume    U,   summe    RTPh.     65.  dolour  dire  a  homme  R  —  humme  Ph.     66. 

Par  cunter  HUPh,  Par  counter  R  —  hore  R.    67.  Une  U  —  venuz  T  —  cruel  e] 

si  HL',  cruels  e  T  —  fiere  L^  feer  R,  fer  Ph.     68.  EJ  Que  R  —  baner  V  — 

fait  R  —  lemer  (=  leuier?)  T.     69.  Eucuntre  L^  En  countre  RT  —  moi  RT, 

mey  P/i.    70—72  manquent  V.     70.   Sy  Ph  —  me  ad  RPh  —  degete  /?,  gete  T 

—  terre   T.     7I.    tint    R,    tient   T  —  force  de  guerrr  T,  forte  de  guere  Ph. 

72.  Ore  TPh  —  creez  RPh,  contre  T  —  a.  moi  R,  moi  T,  a  mei  Ph.  73.  Soun  U, 

Son  RT,  —  noun   VRTPh  —  covelise  Ph.     74.  lui  RT,  luv  PÄ  —  ad  //  — 

fraunchise  RT.     75.  su  RPh.    76.  orguille  U,  orgul  RPh,  orguil  T  —  ces  URT 

-  deus   UPh,    deux    /?,  dous  T  —  barouns  U,  barons  /?.    77.  Ver  RPh   - 

mci  Pfc  —  soant  T   —   trop  manque  RTPh  —  baus  e  manquent  HU,  fiers  e  T, 

baud  t  Ph    —    felons    R,    felouns    T.     78.    mei    unt    U,    me    ount   R  — 

plaePfc.  79.  Soun  U,  Un  /?r  —  chevaler  //,  chivaler  6^/?PÄ  —  mout  U,  moltz/?,  k 

»tPfc.  SO.cnvyePÄ  —  bien /?r  —  jurreP.  81.  jaT— retumer/TPA.rctourne  R. 
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Ke  il  ine  fra  par  grant  ire 
Primef  batre  e  puis  occire; 
Dunt  jeo  fui  murne. 

XV  85     Pwr  ceo  voif  jeo  tapisant 

De  lin  en  liu  com  mewdinawt 

E  ne  fai  ke  dire. 
Dunt  jeo  vus  prt]  beau  dnz  frere, 
Ne  me  grevez  par  pr/ere 
90  De  plus  dire. 

XVI  —  Si  frai,  ceo  fachez,  dnz  Amnr. 
Yns  me  dirrez  en  ceft  eftnr 

Un  au  tre  chofe: 
S'il  eft  veirs  ceo  ke  eft  efcrit, 
95    Ke  par  la  lettre  niis  eft  dit 
E  par  la  glofe. 

XVII  Yus  aviez  jadis  tel  poier 

Ke  nul  vus  puift  cowtreefter 
En  cefte  vie. 
100    Pur  quey  ne  pr/ez  vof  amif 
K'il  vus  vengcnt  des  enemif 
Par  curteifie? 

82.  Kil  T  —  graunt  U.  83.  pus  RPh  —  ocire  RPh.  84.  Dount  R  — 
su  RPh  —  mourne  UR,  85.  Por  T  —  me  voys  R  —  tapissaunt  U,  tut  peisant  T, 
tapisaunt  Ph.  86.  lui  en  lui  U,  lu  en  lu  RT,  lu  en  luv  Ph  —  cora 
manque  L\  conie  /?,  cuw  TPh  —  niendinaunt  UR,  mendiant  T,  mendj^ant  Ph. 
87.  qué?i  R^  qui "  Ph.  88.  Dount  R  —  jeo  manque  H  —  prie  U  —  beau 
manque  U  —  douce  UR,  douz  Ph  —  frerej  sire  T.  89.  par  vostre  p.  T. 
91.  Uucor  vous  pri  jeo  duz  amur  T  —  frai  jeo  ceo  Ph  —  ceo  manque  H  — 
douce  UR,  cher  Ph.  92.  Ke  \ous  me  diez  T  —  ceste  UPh  —  estour  URTPh 
93.  Une  UR.  94.  Si  il  HPh,  Se  il  T,  S\  R  —  voir  RT,  veir  Ph  — 
ceo  manque  HU  —  ke  manque  T  —  escrist  T.  95.  la  manque  T  —  dist  T, 
97.  Vous  deistesjadys  por  veir  T  —  iadys  R  —  tun  //,  leu  L\  tiel  R  —  pouer  L', 
poer  RPh.  98.  nuls  T  —  pot  U,  pout  RPh,  voeit  T  —  cuntre  ester  L*, 
coantreester  R,  contrester  T,  en  coMtre  ester  Ph.  100.  Car  pmez  dunc  voz 
amys  T,  Kar  dunc  priez  vous  amis  Ph  —  quei  UR  —  amys  R.  101.  Ke  il  HURPh 
—  venge  U  —  de  vos  enemis  Ph  —  enemys  R.     102.  corteisie  T. 


LA  PLAINTE  D'AMOUR  21 

XVIII  —  Beau  duz  frere,  hen  avez  dit, 

E  ben  eft  veirs  ke  eft  efcrit 
105  De  ma  meftrie, 

Ke  foley  av^r  en  ceo  munde 
De  haut  e  bas  a  la  rouwde, 
Ke  ore  eft  faillie. 

XIX  Ceus  ke  voleiwt  ke  fuiffe  raestre, 

no    Lamu/^t  al  ciel  unt  prts  lur  ef  tre 
En  bone  feifun. 
Ore  fu«t  venus  autres  Apres 
Ke  ne  me  feofrent  vivre  en  pes 
En  nule  meifun. 

XX    115    Jeo  foley  aver  tele  grace 

En  queoTs  des  ge«z  e  tant  d'efpace 

Ke  a  mun  pleifir. 
Jeo  purrei  demorer  e  fojurn^r 
E  mun  fojur  bien  gärder 
120  Sanz  departir. 

XXI  —  Ore  vus  pri  jeo,  duz  Amur, 

Ke  vus  me  diez  quel  fojur 

103..    douce  UR,  douz   T  —  bien  URT.     104.  bien  URT  —  voir  RT, 
veir  Ph  —  qest  i\  106.  Ke]  Jeo  UR,  Ki  T  —  solai  UR,   soleient  T,  sole  Ph 

—  ceste  UT  —  uiund  HPh,  niounde  RT.  107.  e  bas]  cleres  T  —  a  la] 
e  en  HU  —  round  //,  rund  Ph.  108.  Ke  manque  —  hore  R  — 
faiUi  //.  folie  T.  109.  Ceux  UR,  Cels  T  —  volevent  R  —  feusse  U,  fuse  R 
lusse  Ph  —  lour  uiestre  R.  maistre  T.  110.  La  sus  UT,  La  amount  /?  —  en  UR, 
el  T,  A  Ph    —    unt    manque    U,    ount    R  —  pris  manque  R.     111.  bon   UT 

—  seisoun    U,  seson     R,    seison    T,    sesun    Ph.     iia.    Hore    R    —    sou»    T 

—  venuz  URT  -  atres  U.  11.^.  Ki  T  —  me  ne  H  —  soeffrent  UR, 
suf{rcnt  T,  seoffrent  Ph  —  vivre  manque  H,  uncore  R  —  em  Ph  —  pees  R- 
114.  nul  U  —  mesoun  U,  meson  A',  meison  T,  niesun  Ph.  115  Jeo]  E  U  — 
solai  r/?,  solei  TPh  -  avoir  T  —  bele  HU,  itele  T.  116.  queors]  honour /?, 
q«ers  T,  quer  Ph  —  de  HPh,  del  T  —  gens  U,  gentz  R,  gent  Ph  e]  en 
^  -  taimt  A^  tante  T  —  d  manque  T,  de  Ph.  —  117.  —  moun  LWi, 
mon  RT  —  pteiser  /?,  plaisir  T.     118.  porrai  L',  purrai  R,  porroi  T,  poei  Ph 

—  morir  //,  dormer  /?  ~  soiorner  URT.  119.  moun  T,  mon  RT  —  soiourn  U* 
soiorn  R  -  ben  Pä.    120.  Saunz  RPh.    121.   Hore  R  —  prie  L'  —  jeo  manque  T 

—  douce  VR,  douzP/i.   122.  me  manque  R  —  quele  T',  a  quel  Ph  —  soiour  T/?. 
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Vus  eft  livré. 
Car  jeo  fui  de  vos/re  enui 
125     Mut  elpris  e  mut  efmui 
E  ai  pité. 

XXII  Jeo  vus  dirrai  sa«z  feiwtife, 

Si  vus  qiierez  ma  franchife, 
Ou  ert  trovee. 
130     Yus     me  troverez  en  celer, 
Yus  me  troverez  en  gerner 
Defuz  le  ble. 

XXIII  Jeo  fui  coché  en  fac  de  leine, 

Jeo  fui  taffé  en  taf  d'aveine, 

135  Ben  enmuré. 

Si  la  ne  trovez  ren  de  moi, 
Jeo  vus  dirrai  en  bone  foi 
Ou  ferrai  trové. 

XXIV  En  la  burfe  vus  me  querez 
140     E  pur  veir  la  me  troverez, 

Mut  ferm  lié. 
Lej  unj  me  q7/<frent  en  la  bouch^ 
Ke  quere  me  duffewt  en  la  huche, 

Mut  fuef  coché. 


123.  estes  Ph  —  livere  HURTPh,  124.  su  URPh  —  yo\re  T  — 
ennuy  UR,  enuu  TPh.  125.  Mout  UPh,  Moltz  R,  Ml't  T  —  mrt  UT, 
moltz  R,  mout  Ph  —  esmuy  U,  xnarry  /?,  esmu  T^  enmu  Ph.  126.  ay  Pä  — 
pitee  //.  grant  pite  T.  127.  Je  V  —  saunz  RTPh  —  feyntisse  R.  128. 
querrez  /?,  quere  T  —  fraunchise  RTPh.  129.  V  T  —  est  /?  —  trove  URPh. 
130.  E  xous  U  —  celere  U.  132.  De  suz  //,  Desouth  /?,  De  souz  T,  De 
suth  Ph,  133.  su  RPh  —  coche]  en  preent  T  —  sacs  R,  sak  Ph  —  lein  U 
leyne  R.  134.  su  URPh  —  tassie  T  —  tasse  U  —  de  ave  H,  de  aveine  TT^h, 
d'avein  U,  de  aveigne  R.  135.  Bien  URT  —  enmuree  //,  en  virroune  U, 
nieure  R.  136.  troverez  U  —  rien  UR,  parfit  T  —  niey  Ph.  137.  bon  T  — 
fey  RPh.  138.  serra  H,  ert  Ph  —  trouee  H.  139.  bourz  U,  bource  R  — 
vus  manqtie  UPh,  \a.  R  —  querrez  URT.  140.  por  T  —  voir  RT.  141. 
Mult  UT,  Moltz  R,  Mout  PA  —  ferme  UR.  142.  unes  1/  —  querrent  R  — 
buche  T.  143.  Ki  T  —  huchej  vuche  Ph.  144.  Mult  L/TPÄ,  Moltz  R  — 
swef  /?. 
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XXV  145     Acune  fez  jeo  gis  en  drach<?, 

Acuwe  fez  od  beof  e  vache 

Ai  fet  mun  Ht. 
Les  autré^s  tenewt  seignwrie, - 
Si  jeo  gis  en  porcherie 
150  Sanz  co«tredit. 

XXVI  —  Allaf  allaf,  cher  Amur, 

Mult  eft  la  vil  fojur 
A  voftre  ef  ta  t. 
Vwj  ke  foliez  aukun  tens 
155     Seer  en  fåle  p^r  dedens 

Sus  la  nate. 

XXVII  — -  Oil,  frere,  fi  mun  honur 

Uffez  feu  avant  ce  jour, 
Quant  jeo  fu  meftre, 
160    \u5  uffez  pité  de  mu«  eftat, 

Cu/w  jeo  fui  greve  par  tut  e  mat 
De  mun  eftre. 

XXVIII  Jeo  folei  portar  croz  e  mitre, 

Jeo  folei  eftre  p^r  tut  littre 

145,  146    oni  changé  de  piace  T.     145.  Aucune  T,  Acun  Ph  —  fiez  U, 
foyc  /?,  foicz  T  —  gise  U,  siu  T  —  dragé  L\  drasche  R.    146.  E  acune  HU 

—  Aucune  T,  Acun  Ph  —  fiez  L\  foye  /?,  foiz  T  —  odj  en  /?,  ove  Ph  — 
boef  UT,  beef  /?,  beos  Ph  —  e]  en  R,  ou  Ph,  147.  Jeo  ai  R,  E  ai  T,  Ay 
Ph  —  fait  R  —  moun  U,  uion  RT.  148.  teincnt  /?,  tindrent  T  —  seignorie 
U.  149.  Si]  V  r  —  gise  U,  gys  T  —  en  lour  p.  R.  150.  Saunz /?  —  contre 
dir  HTPh,  cuntredit  U,  countredit  R.  151.  Ålas  ålas  UPh  —  chere  t/, 
chicr  T,  cheir  Ph.  152.  Moltz  R  —  la]  illoec  T  —  vile  U  —  sojour  UR. 
153.  Fur  R  —  voster  T  —  estate  U.  154.  ki  T  —  soleiez  i?P/t  —  ascune  f/, 
akun  RPh  —  temps  RTPh.  155.  Estre  T,  Ser  Ph  —  saal  U,  sales  R  —  par 
debors  e  T  —  dedenz  RT,  de  dens  Ph.  156.  Ore  estes  mat  T,  Sanz  estre 
mat  Ph  _  Suz  t/  —  nap  //,  nape  UR.     157.  Oil]  Beau  U,  Oy  i?,  Oyl  TPh 

-  mon  l/r,  bon  R.  158  Eussez  f:'r  —  seu  //,  nen  t/  —  ceo  URTPh  — 
iur  r.  159.  jeo  manque  T  —  fui  T  -  maistre  T.  160.  Vus]  Dunc  T  — 
eussez  UT  —  moun  UPh,  nion  /?r  —  estate  U.  161.  Com  t/,  Come  R  — 
jeo  fRaii^ii€  TPh  —  su  TPA,  fu  Af  —  par  tut  manque  HU  —  tot  /?  —  e 
mat]  part  Ph.  162.  mon  VT.  163.  solai  /?,  soley  Ph  —  crotz  L^  croce  R, 
croiz  TPA  —  mistre  UPh.     I94.  solai  /e  —  tuit  H,  tot  Ä  —  lislre  URTPh. 
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165  En  feinte  Eglife. 

Jeo  folei  eftre  coroué 
E  de  plufurs  honoré 
Par  franchise. 

XXIX  Od  grant  feignwrs  fui  menawt, 

170     En  religion  fojurnant 

A  leifir. 
Entré  veifinf  me  menai 
E  mef  paren  z  enbra9ai 
A  pleifir. 

XXX  175     Od  moi  ala  la  pape  a  pe, 

Od  moi  fift  le  roi  en  fee 

E  vout  jouer. 
Far  moi  entra  devant  juftife 
Li  povref  home  a  fa  devife 
180  Sanz  rien  doner. 

XXXI  Jeo  defendi  lej  taillagef. 

Jeo  fiz  rewdre  lef  damagei* 

A  povr^s  gens. 
Jeo  fiz  crier  le^  grant  feftef, 
185     Jeo  fiz  chanter  lef  nobles  geftef 

En  mun  tens. 

165.  seint  ^'',  seynte  Ph.  —  englise  H  166.  soloi  U,  solai  R  —  coroneeH, 
corouue  VT.  167.  des  T  —  honoree  H,  honure  UTPh.  168.  fraunchise  RT. 
169—174  manguent  R.  169.  Ove  Ph  —  seiguours  jeo  fu  Ph  —  fu  UT  — 
mauant  T,  menaunt  Ph.  170.  £  en  T  —  religioun  V  —  soiornaut  U,  sojur- 
naunt  PA.171.  Tut  aplaisir  T  —  leysir  Ph.  172.  veisines  L\  veisyns  Ph  —  me 
matiquc  U,  men  Ph  —  jouai]  //,  juai  Ph.  173.  parens  Ph  —  enbraceai  V, 
enbrascai  T,  enbrazai  Ph.  174.  MVt  alaisir  T  —  pleysir  Ph.  175.  Ove 
RPh  —  mai  H,  mei  UPh  —  le  /?  —  apee  R  —  pie  T.  176.  Ove  RPh  —  mei 
Ph  —  sit  U  —  li  TPh  —  rei  l\  reis  Ph  —  sie  T,  sene  Ph.  177.  jouver 
H,  jeuer  U,  juer  RTPh.  178.  mei  UPh.  179.  Lui  R  —  poveres  T,  pov- 
rere  U,  povere  Ph  —  hoinme  RPh  —  la  divise  Ph.  180.  Saunz  R  —  ren 
Ph.  181.  ses  U.  182.  Jeol  Et  R  — fis  Ph.  183.  As  T  —  povre  U,  povers 
R,  povere  Ph  —  gentz  R,  genz  T.  184.  fist  U,  fis  TPh  —  g^^^ns  R,  granz 
T.  185.  fis  RTPh  —  chaunter  URT  —  nobles  manqiie  HU,  beaus  R,  uoblc 
Ph.     186.  A  Ph  —  moun   U,  nion  RT  —  tempus  U,  temps  RT. 


XXXII 
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Jeo  fiz  marier  gewtil  fewme 
Sanz  åoner  or  ou  riche  gewme 

Mult  noblement. 
Mef  ore  ad  fet  nnm  enemi 
Ke  la  chofe  n'eft  pas  iffi, 

Mef  autrement 
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Ne  feit  ele  ja  fi  mef  entecché, 
Si  Coveitife  Peit  pr/s  a  gre, 
195  L'envancera 

E  fi  vers  Ii  ad  querele, 
Ne  feit  ele  ja  fi  bone  e  bele, 
Ele  faudera. 


XXXIV  Pwr  ceo,  frere,  jeo  vtis  dirrai 

200     Ke  deu  eft  corucé,  hen  le  fai, 

De  cel  enchange 
Kar  home  ke  ad  afez  def  bews 
Ne  deit  paf  efpofer  fens 
.   En  la  gran  ge 

XXXV  205     Lej  povrts  peiffanz  en  mon  te«f 

Soleie»t  av6T  bon  defens 


187.  fis    TPh    —  gentile  R.  manqiie  T,  les  ^entils  Ph  —  femmes  VPh 
Jes  femmes    T.     188.  Sans    V,  SauDZ  R  —  rien  douer  R  —  dener  et  or  Ph 
-  v  r  —    riche  manque  RPh  —    gemmes  UTPh.   189.  Moltz  R,  Mout  Ph. 
190.   ore]   ceo    R,  manque  T  —  mad  R  —  fait  A*  —  mon   URT.   191.  chose] 
bosoing  T  —  ne  est  R,  ne  het  T,  ne  pas«<e  Pk  —  pas  manque  Ph  —  ensi  R. 

193.  soit    T    —    elle    U    —    ja  manque  HV  —  ines;  mal  Ph  —  enteche  Ph. 

194.  la  ert  V,  la  prent  /?.  le  eit  T,  la  eitP/i  —  ^x\s  manque  R  —  agre  HRTPh. 

195.  La  en  vancera  H,  Le  envancera  i\  Len  vauncera  R,  Il  lavancera  7\ 
Len  avencura  Ph.  196  E  si  ele  ne  seit  cruele  Ph  —  lui  RT.  197.  Ne  seit 
ele  fou  ne  fele  V  —  soit  T  —  l.on  HT  198.  E  le  HVRT  —  faudra  UTPh. 
199.  Por  r,  E  pur  Ph  —  dirra  Ph.  200.  dieii  L\  dieux  R,  deus  Ph  - 
conice]  curteis  H,  corteis  i',  corouce  R  ~  bien  CRT  —  sa  Ph.  201.  cele 
(\  tiel  R,  lel  Ph  —  enchaunge  l\  eschaunge  A',  eschange  T.  202.  Ke  //, 
Car  LRT  -  homme  RPh  ~  V\  T  ~  de  Ph  biens  VT,  bienz  R.  203. 
tant  fens  l\  finz  R,  fiens  T.  204'  Eti|  Ne  HVR,  Mes  T  —  graunge  V. 
205.  poveres  /?PA  —  paissauns  l\  peisibles  R.  peisanz  T,  peisuns  Ph  — 
naon  Ph  -  temps  /er.     206.  Soleint     V   ~  avoir  T  —  bone  Pä. 
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XXXVI 


XXXVII 


XXXVIII 


Defuf  ma  main. 
Jeo  fiz  lur  feignwrs  pur  els  defewdre 
E  lur  defe«di  de  ren  prewdre 
2IO  For  lur  certein. 

Ore  ai  p^rdu  ma  franchife 
Par  mun  enemi  Coveitife, 

Ke  tort  me  fet. 
Il  efpeluke  lej  povres  gens 
215     E  lef  reynt  defquef  a  de«f 

E  lur  fet  grant  let 

Jeo  folei  dire:  Venez  mänger; 
Jeo  folei  dire:  Venez  juer, 

Beau  feignurs. 
220     Ore  Pen  veni  fire  Coveitife 
E  les  somunt  devant  juftife 

En  plusurs  curs. 

Jeo  fefoi  batre  groffes  moyes 
Por  amender  les  dures  voyes 
225  En  mon  paffage. 

Ore  eft  venuz  sire  Coveitife, 
Si  ad  gafté  ma  franchife 
En  murage. 


207.  Suz  U,  Desouth  /?,  De  souz  T,  De  suth  Ph  —  niayn  R, 
tiieyn  Ph.  208.  fu  T.  fis  Ph  —  lurj  les  L^  —  seignur  T,  seignour  Ph  —  pur 
manque  UT  —  eus  UTPh  —  eux  /?.  209.  lur]  les  T  —  nen  URT.  210. 
Fors  URT  —  certayn  /?,  certain  T,  certeyn  PA.  211.  Hore  R  —  perdu 
ai  Ph  —  frautichise  URT  212.  mon  URT  —  enetny  U  —  coveitisePA.  213. 
tort]  trop  T  —  fait  R,  ad  fet  Ph.  214.  espoulcche  U,  espluche  R,  despoiUe  T, 
destrut   Ph    —    poweres  U,  povere  Ph  —  gentz  R.     215.  reint  UR,  rent  Ph 

—  desk  U,  dekes  RPh,  jekes  T  —  adens  HPh,  as  dens  UT,  en  denz  R.  216 
lur  manque  T  —  fait  R  —  led  UT,  leet  R.  217.  solai  R.  218.  solai  UR  — 
dier  T  —  iouer  U.  219.  Beauj  UTPh,  Beaux  R  —  seignur  U.  220.  Mes 
hore  R  —  s\  U,  se  en  Ph  —  vient  UT,  vynt  R  —  covetise  Pä.  221—26 
manquent  HUR.  221.  lur  Ph.  222.  Saiiz  plus  socurs  T.  223.  solei  Ph  — 
bater  les  T  —  grosse  Ph  —  meyes  Ph.  224.  Pur  Ph  —  les  manque  Ph  — 
dure    Ph  —  veyes  Ph.    225.  monj  mal  Ph.  226.     veiiu  Ph  —  sire  manque  T 

—  covetise  Ph.  227.  Se]  E  //  —  waste  HPh.  degaste  R  —  fraunchisc  RT. 
228.  E  mes  honurs  HR,  E  mes  honur  U. 
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XXXIX  Jeo  fefei  fuwder  religiuwf 

230     E  lur  donai  poffeffiunl 

Mult  largement 
Ore  fen  vent  fire  Coveitife 
E  lef  tent  a  fa  devife 
XL  Eftreitement. 

235     Kar  il  freit  barun  e  counte, 
S'il  trovat  renable  acowte 

E  eut  poer 
De  reprendre  poffeffiun 
Ke  lur  ancehres  de  fr^nc  doun 

240  Voleieiit  doner. 

XLI  Mes  pur  ceo  ke  Coveitife 

Ne  puet  mie  a  fa  devife 

Repeler, 
Li  awouee  ne  lerra  pas 
245     De  préTudre  un  palefrey  grof  e  graf 

Fur  ben  coniencer. 

XLII  Car  par  chivauf  de  bone  feyre 

E  par  mänger  e  par  beyvre 

229.  solai  UR,  fesoi  T  —  fere  R  —  f undre  Ph  —  religiouns  U,  reli- 
gions RTPh.  2J0.  £]  Jeo  Ph  —  don  a  R  —  possessiouns  i7,  pocessiuns  i?,  posses- 
sions TPh.  231.  Moltz  R,  Mut  Ph.  232.  Hore  R  —  sen]  si  U,  manque  Ph  — 
\-ient  UT,  vint  R  —  covetise  Ph.  233.  lur  Ph  —  tient  UT,  tint  tot  R  —  divise  U. 
234.  Estretement  Ph.  235.  Ke  //  -  fra  R,  fet  TPh  —  baroun  UT,  baron  R, 
baruns  Ph  —  cunte  UTPh.    236.  Se  il  T,  Si  il  Ph  —  il  manque  R  —  tro  vas  t  RT 

—  resnable  R  —  acunte  UT,  acompte  /?.  a  cumte  Ph.  237.  Ou  U  —  eust  UT, 
ont  Ph  —  pouer  UR.  238.  rependre  Ph  —  possessiouns  U^  possession  R, 
possessioun  T,  possessions  Ph.  239.  auncestres  UR,  aunceteres  Ph  —  dons  U, 
douns  Ph.  240.  Voleint  U,  Soleient  T.  241.  Mes  pur]  E  pri  T  —  covetise  Ph. 
242.  peot  UPh,  poit  R,  pusse  T  —  niye  Ph  —  tut  a  H,  tot  a  U,  manque  Ph 

—  devise]  guise  R.  243.  De  repeller  U,  reappeler  R,  Ceo  repeler  T.  244.  De 
lour  abbe  ne  R  —  avoue  U,  avoie  T,  avowe  Ph  —  lerreit  Ph.     245.  une  U 

—  palefrai  UPh,  palfrei  R,  palefrei  T  —  grose]  moltz  R,  manque  T  —  grace 
T.  246.  Por  T  —  bien  U,  manque  RT,  beau  Ph  —  commencer  T.  247.  Ke  HU, 
Quei  Ph  —  chevaus  U,  chivaux  R,  chivas  T  —  bon  URTPh  —  af  fere  U,  eire 
T,  afere  Ph.  249.  E]  Quei  Ph  —  mager  U  —  e  quei  Ph  —  beueyre  H, 
beivre   UT,  beiverc  R,  bevre  Ph. 
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250 


XLIII 


255 


XLIV 


260 


XL  V  265 


Seit  affwagé 
Lur  maukoragej  pur  lef  terrei 
Que  lur  au;/ceftrej  apres  lur  g^res 

Unt  en  aumoné. 

Si  lur  chivauf  fee«t  recreuz, 
En  lef  abeyes  funt  receuz 

Pur  fojurner. 
Dunt  lur  covtnt  de  la  ineyfon 
JSfiipromter  chivauf  pur  la  feifon 
De  riveer. 

Kant  les  anef  funt  bien  levez 
E  lef  fauconf  hint  haut  inowtez, 

Ferrez,  ferrez 
Def  efporonf  le  haut  forel; 
Frapez,  frapez  le  bon  morel; 

Trop  fojurnez. 

Ja  ne  feit  efparnié 

Li  bon  ferrant  pomelé; 

Trop  est  graf. 
Si  mef  ne  vaille  al  abeye, 


249.  Sonnt  A',  Soit  T  —  swaj^e  l\  assoignez  /?,  assuage  T,  asuage  Ph. 
250.  mau  corage  UPh,  niaufez  /?,  mal  corajjes  T  —  por  T  —  lour  /?,  ses  T 

—  teres  VPh.     251.  ancestres  UT,  aunceteres  Ph  —  apresj  ad  pris  R,  pur  Ph 

—  guerrez  L\  terres  R,  guerres  T.  252.  Oiint  l'R,  Aveient  Ph  —  en  anieigne  L\ 
en  aunioignez  R,  eiiautnone  T  enanein  e  Ph.  253.  chevaus  ^^  chivaux  R, 
chevals  T  —  seient  VRTPh  —  recurs  l\  recruz  RPh,  recruez  T.  254.  F //T 

—  ler  Ph  —  abbeis  L\  abbeys  RPh,  abbees  T  —  soient  T  —  receiis  V, 
recuz  Ph.  255.  Por  T  —  sojorner  VR.  256.  Dunke  RPh  —  covient  VT, 
covynt  A*,  mesoun  V,  nieson  R,  nieison  T,  inesiin  Ph.  257.  Prompter  T, 
Empreste  P}{  —  chev&ux  V,  chivals  A',  che\als  T,  —  par  {■  —  resoun  L\ 
seson  R,  sesun  I*h.  258.  Por  ariveer  T  —  river  HL' RPh.  259.  anes]  ewes 
U  —  souMt  T  —  bien  manquc  l'T,  ben  Ph  —  leveez  H,  leve  Ph.  260. 
faucuns  VPh,  faucouns  T  —  sunt  manquc  VPh,  sount  T  —  haiiti  bien  V, 
ben  Ph  —  uiuwte/  T,  niuntez  Ph.  261.  Frapez  ferez  T,  Ferez  ferez  Ph. 
262—64  ont  changé  de  phicc,  dans  R,  avcc  257  —  7.  262.  esporoms  R,  espo- 
rouns  TPh  —  li  HV,  manquc  TPh  -  liaui  ben  bon  Ph.  263.  Ii  HUT, 
manque  R.     264.  seiornez  U,  sojornez  A',  sojorne  T.     265.  Ja]  La  U  —  soit  T 

—  il  esparnies  R.  266.  Lni  A*,  Le  Ph  —  ferraunt  A,  ferant  TPh  —  poniilte  U, 
pomiles  A,  poniile  T.  268.  Sy  Ph  -  faille  //,  vail  T  —  abbeie  UT,  abbeye  RPh. 
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Il  portifra  bien  par  la  veye 
270  Mon  fak  a  dras 

XLVI  Ore  va  dire  au  celerer 

Ke  nus  venum  herberger 

En  lur  meyfun; 
Ke  il  face  emplir  nos  bariz, 
275     Quant  nos  leveruw  de  nos  liz 
Enver  meyfon. 

XLVI  I  Tut  ef  t  aumoyne  ke  abeye  te//t, 

E  Ii  awouhee  illuek  vent 
Payn  prier  pur  deu. 
280     Ore  eft  Ii  fires  mendinawt, 
E  Ii  mewdifs  payn  donant, 
Beneit  feit  deu. 

XLVIII  »Tel  amor  est  ore  trové 

Kntre  fou//dez  e  lur  awouhé 
285  En  mouz  de  luiz. 

Jeo  les  folei  avancer 
E  lef  volei  efparnier 
E  jours  e  nuiz. 

269.  porterra  H  —  bien  manque  Ph  —  veie  URT.  270.  Mun  Ph  — 
*aac  U,  sakedras  R,  sake  de  dras  Ph.  —  271—275  manqueni  T.  27I.Hore/? 
—  al  L\  9.  Ph  —  272.  nus  manque  Ph  —  venom  V,  vei^nonis  /?,  vennin  la  Ph, 
lierbeger  H.  273.  De  dens  Ph  —  meisoun  L\  meson  /?,  niesun  Ph.  274. 
Qil  I',  Quil  R,  E  ke  il  Ph  —  empler  U,  etnplier  R.  enpler  Ph  —  baris  V, 
'•arryz  /?,  baritz  Ph.  21  h.  levouni  V,  leverom  R  —  lis  V,  litz  Ph.  276. 
Ver  //,  Vexs  L\  Euvers  /?,  A  ver  Ph  —  inesoun  L\  meson  R,  mesun  Ph,  277. 
Tot  VR  —  anioyngii€  L\  aymorgne  /?,  amene  Ph  —  le  abbeie  V,  abbe  R, 
le  abbey  Ph  —  tint  L\  tynt  R.  278.  lui  /?,  ly  Ph  —  avou  V,  awoue  /?, 
avowe  Ph  —  ilok  l\  iUeqi««  R,  la  Ph  -  vint  l\  vynt  R.  279.  Pay  //, 
Pain  UPh  —  prier  manque  HVRTPh  —  dieu  l\  dieUx  R.  280.  Hore  R  — 
iui  /?,  ly  Ph  —  mcndiant  VPh.  281.  lui  R,  ly  Ph  —  pain  VPh  —  donant] 
qucrant  L\  282.  Boneit  //,  Bene  R  —  ditu  L\  dieux  R.  283.  Tele  R  — 
hore  /?  —  trovee  H.  284.  foundes  t',  fundez  Pä,  abbeys  f?  —  avoue  V, 
'iwoue  /?.  avowe  Ph.  285.  mult  6',  niolt  /?.  inout  Pä  —  des  VR  —  luis  V, 
Inez  /?,  lus  PÄ,  286.  les.  lur  lil\  —  solai  /?  —  avauncer  R.  287.  les] 
loar  R  —  voleit  //,  solai  R.     288.  jour  T'  —  nutz  L\  neuz  f?,  nuts  Pä. 
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XLIX  II  n'i  out  nul  en  mun  tenf 

290     Ke  fu  fi  hardiz  pur  sef  denf 
De  mander  difrae 
De  lef  clerf  de  feint  Eglife, 
Ne  des  lavs  par  coveitife 
Le  trentifme. 

L  29;;     —  Chier  Amor,  de  cef  clerf 
De  vus  enqueyfe  volentierf 

Mervaile  han  te: 
De  ceo  ke  den  eft  mau  s^rvi 
En  moulz  dei*  eglifes  e  mis  en 

obli 
300  Far  lur  defaute. 

hl  —  Jeo  vws  dirrai,  ceo  dit  Amor, 

Ke  dire  ne  piiiffe  sanz  dolur 

La  encheyfon. 
Lef  åonurs  dounewt  ]es  eglifes 
305     En  male  man^rre  a  lur  de  ifej 
Sanz  reyfon. 

LII  En  mon  tens  jeo  fiz  efpier 

Povre  efcolerf  e  avancer 

289.  ii'i]  ne  HU,  ny  R  —  mon  UR,  moun  Ph  —  temps  R.  290.  fust  U, 
fert  RPh  —  hardi  URPh  —  ces  HUR,  ceo  Ph,  291.  Demaunder  R, 
Demander  Ph  —  mänger  U  —  dynie  R,  dime  Ph.     292.  Ne  des  /?,  Ne  de  Ph 

—  seinte  /?,  seynte  Ph.  293.  de  HRPh  —  lais  UPh,  laies  R  —  covctise  Ph, 
294.  trentime  UPh.  295.  Chere  L^  Cher  RPh  —  ses  HU,  ceux  R  —  clerks  R. 
296.  Jeo  vodray  saver  volenté?rs  R  —  onqw^isse  £/,  enquisse  Ph  —  volentcrs 
UPh.     297.    Merveille    URPh     —  hautee  //,  haste  U.  298.  dieu  U,  dieux  R 

—  mal  U  —  servie  U,  servy  R.     299.  E  H  —  plusurs  U,  moltz  R,  mult  Ph 

—  des  manque  U^  de  Ph  —  eglisez  H  —  e  manqtie  UR  —  mys  R  —  ublie  U. 
300.  defaut  U.  301.  dist  R.  302.  puse  R,  pus  Ph.  303.  La]  Ma  Ph  — 
cheyson  H,  enchesoun  U,  enchesou  R,  enchesim  Ph.  304.  donnent  RPh  — 
les]  lour  R  —  esglises  R.  305.  mal  U  —  mcnere  R  —  divises  R.  306. 
E  sanz  U,  Saunz  R,  E  hors  de  Ph  —  resoun  U,  reson  R,  resun  Ph.  307. 
moun    U    —    temps  RPh  —  fis  U.     308.  Pou vers  U,  Povres  /?,  Povereres  Ph 

—  e  manque  R  —  avauncer  URPh. 
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Pur  lur  bounté. 
310    A  cel  houre  en  sei//t  Eglife 
Partut  fil  trove  ben  fervife 
E  honefteté. 

LIII  Ore  vus  vent  mnn  enemi 

E  ne  fet  de  ren  iffi, 
315  Sire  Coveitife. 

Il  refcet  lef  gr^ce  raeynf, 
Il  refceit  lef  hautevnf 

E  honit  feiwt  Eglife. 

LIV  II  refceit  lef  lescheourf, 

320     II  refceit  lef  corteoiirf 

Par  doute  e  par  douns. 
Il  reboute  lef  fr^nc  querf, 
Il  refceit  lef  lofengerf 
E  durf  e  feluns. 

LV  325     Ore  achatez  un  beau  poleyn, 
Si  Ii  donez  assez  d'avevn, 

Mi  sire  le  avra. 
Jeo  ai  bien  trové  en  mon  livré 
Ke,  bone  Eglife  quant  est  delivre, 

309.  buute  Ph.  310.  en]  a  //  -•  seinte  URPk.  311.  Partot  U,  Par  tot* 
R,  Par  tut  Ph  —  fut  /?  —  belc  U,  beau  RPh  —  srrvice  R.  312.  honestee 
R.  313.  Hore  R  —  vus]  sen  /?,  nus  Ph  —  vient  f/,  vint  R  —  mon  UR  — 
enemie  U,  encmy  RPh.  314.  Si  VPh  —  fait  R  ■  rieu  U,  riens  R  —  issy  Ph. 
316.  reccit  UPh,  rccet  R  —  gräs  V,  graz  /?,  grasse  Ph  —  meins  U,  mayns 
R.  317.  rcceil  URPh  —  hauteins  h\  grans  gaynz  R.  318.  honit)  en  hoyt  //, 
honist  R  —  seinte  RPh.  319.  receit  URPh  —  les  manque  H  — lechors  U, 
lecchours  /?,  lechurs  Ph.  320.  receit  V  RPh  —  curteours  U,  coveitours  /?, 
curteuis  Ph.  321.  Pur  VPh  —  pur  UPh.  322.  rebout  R  —  fraunk  R  — 
queors  U,  convers  R.  323.^  receit  V  RPh.  —  lozengers  R.  324.  dure  V  — 
felouns  UPh,  felens  R.  325.  Hore  R  —  beau  manque  HU  —  polein  UPh, 
polayn  R,  326,  Sil  U  —  lui  R,  ly  Ph  —  de  aveyn  //,  davein  U,  de  avein 
Ph.  327.  sires  U.  328.  }t  Ph  —  t  ro  ve  ben  Ph  —  mun  Ph  -  livere  HRPh. 
329.'  Quant  R  —  b^n  UR  —  quant  manque  /?,  kaunt  Ph  —  est  manque  Ph 
—  livere  H,  delivere  Ph. 
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330  Par  Ii  paffera. 

LVI  Donour  d'eglife  que  ap^rfeit 

Ke  fon  doiin  ne  prent  espleit, 

Si  fet  prefenter 
De  la  cour  un  grant  meftre 
335     Ke  ja  n'ad  cure  illuek  eftre 
Pur  fojurner. 

LVII  De  feiwt  Eglife  il  lunt  defert, 

Quant  la  fojornewt  sanz  defert 
E  fanz  reifon. 
340     Kar  il  pr^newt  tuz  lef  fruz, 

Mef  ja  ne  venewt  jourf  ne  nuz 
De  ver  la  meifon. 

LVIII  Force  ne  fimt  de  corporauz, 

Mefke  il  eiewt  beau  chivalf 
345  A  mounter. 

Povre  chaliz  en  le  eglife 
E  riche  cope  en  fervife 
A  mänger. 

LIX  Nule  toalle  al  facrevre 

350     E  blanche  nape,  douze  peyre, 

330.  Ii]  si  //,  ci  R,  la  Ph  —  ne  passera  Pä.  331.  que]  kant  Ph  — 
ceo  apparceit  K,  aparceit  Ph.  332.  sun  V,  souu  Ph  —  ne  manque  Ph  — 
espleitj  a  apleit  H.  ^33.  fait  R.  334.  AV  —  curt  UhP,  court  R,  335.  ja 
manque  UR  —  ne  ad  /?  —  ilokes  V,  illeqti^s  /?,  illeke  Ph.  336.  Pour  R  — 
sejourner  U,  sojourner  A'.  337.  sainte  R,  seinte  Ph  —  founi  R  —  deserte  R. 
33S»  Quant  asojomum  H,  Quant  a  sojoiirne  U,  Quant  la  sojour  fount  /?,  Kar 
assez    unt  Ph  —  deserte  R.  339.  resoiin  U,  reson  R,  resun  Ph.    340.  Ky  H 

—  preignent  /?,  pernent  Ph  —  touz  R  —  fruts  Ph.  341.  ja]  la  URPh  —  veig- 
neut  R,  veinent  Ph  —  jour  Ph  —  nuts  Ph.  342.  De  ver  HPh,  De  veer  U, 
Pur    ver   R    —    mesoun    U,    meson    R.  mesun  Ph.  343.  fount  R  —  des  UR 

—  corporaus  RPh.  344.  Mes  qil  U,  Mes  que  yl  R,  Fors  ke  il  Ph  —  beaus  U, 
lions  R  —  chivaus  URPh.  345.  niuuier  Ph.  346.  Pore  //,  Povere  RPh  — 
chalice  R  —  \sl  eglise  U.  347.  coupe  URPh.  348.  uiaunger  PA.  349.  Nullc /?, 
Vile  Ph  —  touaille  U,  lualle  R,  towale  Ph  —  a  f/,  a  la  PA  —  sacrarie  U, 
sacrer  RPh.  350.  blauuche  RPh  —  näps  H  —  doze  peire  U,  dieuz  paier  R, 
a  maunger  PA. 
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Ne  acordent  nen. 
A  meffe  servir  un  clerion 
E  diz  efquierf  en  sa  meifon 

Acordent  bien. 

LX  355     Povre  chancel  p^rtut  overt 
E  riche  lit  de  fey  covert 

Ne  fe  acordent. 
Lur  povre  chapeleiws  poy  en  pris 
E  lur  livref  en  grant  pris 
360  Ne  fe  acordent 

LXI  Fetef  nos  venir  nos  offre«def, 

Come/zt  funt  nos  pr^vewdes 

E  nos  beftes. 
Couplez,  venour,  vos  chienf  coranz, 
365     Si  irru»»  pr^ndre  les  cerfs  granz 
A  nos  feftes. 

LXII  Rien  uous  greve  fors  poveraille, 

A  peine  fuffift  a  une  maille 
Noftre  rente. 
370    Ne  dorrei  paf  la  baloce, 

Si  chefcun  povre  verf  Efchoce 

351.  ren  Ph.  352.  A  la  xn.  Th  —  server  11  est  un  R  —  servir  ne  mye 
un  Ph  —  clergeoun  U,  clerum  Ph.  353.  dis  U  —  sa]  ma  HU  —  mesoun  U, 
meson  /?,  mesuu  Ph.  354.  ben  Ph.  355.  Povere  URPh  —  cbauncel  UR  — 
par  tu  t  HUPh,  partot  R.  356.  sei  U,  seie  R,  seye  Ph  —  couvert  Ph.  357. 
Ces  deus  acordent  Ph,  358.  Lur  manque  L\  Des  R  —  poveres  R,  povere  Ph 
—  chapelein  U,  chapelains  Ph  —  poi  VPh,  de  poi  R  —  apris  R^  un  t  pris  Ph. 
359.  liveres  U,  leveres  Ph  —  en  grant]  de  petit  HU.  —  360.  Ses  deus 
se  acordent  //,  Ces  deus  acordent  U,  Ceux  deux  acordent  R  —  se  manque  UPh. 

361.  Festes  UR  —  nos  manque  Ph  —  venir]  enceins  U  —  vos  offrendresPÄ. 

362.  fount  UR  —  pruendres  Ph.  364.  vaneour  U,  venur  Th  —  nos  U  — 
cbens  RPh  —  corans  U,  corranz  R.  365.  Sirroum  U,  Nus  irrum  Ph  — 
scrfs  HU  —  grans  U,  grantz.  366.  Pur  Ph.  367.  Ren  Ph  —  poverail  H, 
poveraile  U.  368.  pein  U,  peyne  R  —  suffit  RPh  —  un  HR,  la  Ph  — 
mail  //,  maile  U.  369.  rent  U.  370.  durrai  UR,  dirrai  Ph  —  la]  un  /?  — 
balote  //,  peis  encouz  R.  371.  checune  U,  cbekun  R  —  povere  RPh  — 
escbote  H,  escoce  L^  escoz  R,  escote  Ph, 

Göteb.  Högsk.  År  SS  kr.  XI:  4.  3 
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Ut  pris  la  sente. 

LXIII  Suz  Pauter  metez  groce  here 

E  suf  nos  cors  le  menu  vere 
375  A  bon  dreit. 

Le  cors  eft  tendre  e  frilluf, 
La  dure  pere  get  suurs, 
Si  n*at  freit. 

LXIV  Duwt  fervewt  ore  ta«t  de  freref, 

380    Vaudereint  plus  od  lur  peref 
A  boif  chacer 
Ke  de  precher  tant  de  gawgle 
E  de  feer  en  chefcun  angle 
Pur  confeffer. 


LXV  385 


390 


Joie  e  peine  vunt  pr^chant 
E  nos  almef  vunt  pleignant 

E  funt  folie. 
Leffum  paffer  le  vent  de  byfe, 
Ja  lur  farraon  pluf  ne  prife 

Ke  poume  alie. 


372.  Eut  UR  —  la  manque  U,  sa  Ph  —  assent  V.  373.  Sur  URPh  —  le 
auter  HPh  —  mettes  U,  mettez  R  —  grosse  UPh,  gros  R  —  heire  L\  haire  R. 
374.  sur  UR  —  corps  R,  litz  Ph  —  le  manque  RPh  —  munivere  //,  meiie- 
vaire  U,  menu  veire  /?,  menivere  PÄ.  375.  boiu  Ph.  376.  corps  Ph  —  fril- 
lous  URT,  freillus  Ph.  377.  piere  R  —  gette  U,  si  get  R,  iget  Ph  —  suurs] 
de  sus  H,  sours  t/,  suors  R,  suours  T.  f  78.  Et  /?  —  nad  UR^  ne  a  T,  ne  ad  Ph 

—  freid    U,    nul    freit    R.     379.    Dount    UR  —  hore  R  —  taunz  /?.  tanz  T 

—  des  RT.    380.  Vaudrent  U,  Il  vaudereint  R,  Il  vaudreint  T,  Vaudreit  Ph 

—  ove  R,  a.  Ph  —  piers  R,  perres  T.  381.  £  plus  profitables  T  —  bovs  URPh. 
382.  taunt  R  —  jangle  U,  jaungle  RT,  changle  Ph.  383.  ser  Ph  —  chekun  R, 
checun  Ph  —  aungle  RT.  384.  Nu  counter  fables  T.  385.  Joye  RT  - 
peyne  R  —  vouunt  U,  vount  RT  —  prechaunt  URT.  386.  noz  T  —  vount  URT 

—  pleignaunt  U,  pleinaunt  /?,  pleniant  T.  387.  fount  URT  —  grant  folie  T, 
folye  Ph.  388.  Lessom  UR  —  bise  URTPh.  389.  sermoun  UR,  sermon  T, 
sermun  Ph  —  preise  U.  390.  poume]  poi  me  U,  pome  T,  pomme  Ph  — 
loye  //,  loie  U,  purrie  R,  porie  T. 
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LXVI  Fetef  mettre  horf  de  Eglife 

Ceuf  que  gerreynt  la  franchife 

Ke  a  nus  apent. 
Li  fire  e  dame  efpoimiez 
395     E  la  parroche  bien  haftez 
Par  neshe  af  fen  t. 

LXVII  Si  la  dame  veut  SLpromter 

De  hon  formewt  entier  qiiarter, 
Li  feit  doiié. 
400     Si  li  proveir  pr/e  un  grein, 
Tantoft  feit  pris  par  la  niein 
E  conveé. 

LXVIII  Veez  ci,  frere,  ceo  dit  Amur, 

Entré  clerf  qiiel  fojur 
405  Jeo  ai  trové. 

Du«t  ma  pewfé  eft  enquife 
Ke  fi  eft  mene  feint  Eglife 
E  fi  garde. 

LXIX  Pur  ceo,  frere,  ditef  as  feignwrs 

410     Que  def  eglifef  funt  donors, 
Ke  deu  fe  vengera 
De  ceo  ke  dounewt  par  fimonie 

391.    Festes    U.     392.     Ceux    R,    Cels    T  —  guerrent  U,  gerrejent  /?, 
guerreient    T,    gerruut   Ph   —  fraunchise  UR.     393.  appent  R.     394.  Lui  R 

—  sere  U  —  la  dame  UPh.  395.  paroisse  T,  parosse  Ph  —  bien  manqtie  L\ 
ben    Ph    —    hastiez    L\     396.  vostre  H.     397.  voleit  //,  voille  RT,  veille  Ph 

—  emprompt^r    R,    rie»  prompter  T,  aprompter  Ph.     398.  bon  manque  TPh 

—  furmcnt  RTPh  —  entier  un  T,  entier]  un  UR,  enter  Ph.  399.  Lui  RT, 
Ke  Ph  —  soit  RT  —  donee  //,  liveree  T.  400.  E  si  I/,  Se  T  —  poveres 
HPh^  povere  R,  poures  T  —  prent  R  —  greine  U,  grayn  R.  401.  Taunt 
tost  R,  Tant  tost  Ph  —  soit  T  -^  \c  H  —  niaine  L\  mayn  R,  meyn  Ph.  402. 
convoie  /?,  issi  conveie  T.  403.  si  HR,  cy  Ph  —  dist  T.  404.  clerks  A* 
cleres  T  —  queus  H  —  sojour  URT.  405.  trovee  HU.  406.  Dount  R  — 
esquise  //,  esquis  U.  407.  ensi  /?,  issi  T  —  seinte  HTPh,  sainte  R.  408. 
gardee    H/?.     409.    frere  manque  Ph  —  a  //,  au  RPh.     410.  Ki  T  —  de  Ph 

—  sount   L'/?r.     411.  Ke  manque  R    —  de  //,  Deux  R.     412.  ceo]    ceux  R 
cels  T  —  qil  U,  ki  T,  ke  il  Ph  —  doiiuent  /^P/i  —  doncnt  T  —  syuionie  UPh. 
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Le  trefor  Jhesu,  ke  par  fa  vie 
Chier  rechata. 

LXX  415     Certef,  amor  affez  eft  dit 

E  par  sartnon  e  par  efcrit, 

Mef  rien  ne  vaut 
Noftre  farmon  tenewt  jawgle; 
Par  Coveitife  ke  lur  estrangle 
420  Ne  lur  efchaut. 

LXXI  Mes  vus  duffez  bien  enformer 

La  court  de  Rome,  chef  despewser, 

De  feinte  Eglife. 
—  Veire,  veire,  beau  duz  frere, 
425     Celi  porte  la  banere 

De  real  Coveitise. 

LXXII  Par  Ii  perdi  mun  estru, 

Car  il  perfa  mun  efcu, 
Si  me  a  bati; 
430     Puif  me  pr/st  e  mit  en  croiz, 
E  fanz  la  croz  ne  vaut  la  voiz 
De  uul  ami. 

413.    parj    eu    R.    414.    Chere  U,  Cher  RPh,  Si  chier  T.     415.  atnorj 
frere    U.     416.  E  manque  T,  Ke  Ph  —  semioun  UT,  sermon  R,  sarmun  Ph 

—  e]  qe  ke  Ph.    417.  ren  Ph.    418.  sernioun  UT,  sermon  /?,  sarnioun  Ph. 

—  tienent  U,  teignent  /?,  mPt  tient  T,  teinent  Ph  —  jauugle  RT.  419- 
Pur  Ph  —  couveitise  U,  covetise  Ph  —  lor  U,  les  RT  —  estraungle  TPh.  420. 
lui  U  —  chaut  Ph.  421.  Me  //  —  ben  Ph  —  eufournier  R.  422.  courte  T, 
curt  TPh  —  Rowme  T  —  chief  T  —  de  penser  HPh.  423.  seint  HT, 
seynte  R.  424.  Veir  veir  U,  Voir  voir  /?,  Voue  voue  T  —  douce  UR,  douz  T, 
425.  Celui  R,  Cele  TPh  —  benere  T.  426.  real  manque  T,  reale  Ph  — 
covetise  Ph.  427.  Ii]  qi  U,  lui  RT,  ly  Ph  —  perdu  Ph  —  mon  UR,  monn 
TPh  —  estreu  U.  428.  Car  il  par  ceo  avouni  eskeu  U,  Par  ly  depesca  monn 
escu  Ph  —  el  T  —  persa]  porta  RT  —  mon  RT.  429.  me  ad  bati  HU, 
me  abaty  Ph.  430.  Pus  RPh  —  mist  RT,  mizt  Ph  —  croys  R.  431. 
saunz  R,  san  Ph  —  croiz  UTPh,  croys  R  —  voys  R.  432.  amie  U, 
amy  Ph. 


LXXIII 
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A  cele  court  jeo  n'ofe  pöHer, 
Ne  nuit  ne  jur  apparer 
435  Sanz  la  croiz. 

Bele  parole  ne  bon  los, 
Si  la  croz  ne  vent  a  dos, 
Ne  vant  la  noiz. 
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LXXIV  Jeo  folei  pr/er  pur  les  genz, 

440     E  la  court  pnTt  frein  a  de«z, 
Si  ine  eucha9a. 
Pur  ceo  perrilt  la  Ivanchiie 
Far  totef  t^res  de  feint  Eglife 
E  perira. 

LXXV  445     —  Douz  Ainwr,  ore  ditef  veirs: 

Sunt  rien  lef  courf  de  reis, 

Vos  amis? 
—  Les  reif  fu«t  hon,  mes  lur  cowfeil 
Munt  defublé  de  m\in  ma«tel 
450  E  en  prifon  mis. 

Ceo  fevewt  bien  lays  e  elers 
E  bie«  le  fen  ten  t  franc  e  fers 
En  touz  pais. 


LXXV  I 


433.  Jeo  ne  ose  a  cele  court  p.  L^  —  curt  TPh  —  ne  ose  jeo  R  — 
ne  os  TPh,  434.  Ne]  De  U  —  nut  R  Ph,  noit  T  —  jour  URTPh  — 
appairer  R.    435.  SauDz  R   —  croyz  R.   437.  \e  U  —  croiz  UTPh,  croyz  R 

—  ven  U,  vint  /?,  veigne  T,  veygne  Ph  -—  au  R.  438.  la]  un  U  —  voiz  HT, 
noyz  R.  439.  solaie  U,  solai  R  —  la  HPh  {U,  mats  corrigé  apres  en  les).  — 
genlz  /?,  gent  Ph.  440.  Hore  ad  la  /?  —  curt  TPh  —  pris  frayne  au  /?  — 
ffcine  T.  frain  Ph  —  dient  Ph,  441.  Et  me  enchasca  Ph.  442.  Por  T  — 
perit  UPh,  perist  RT  —  fraunchise  RT.  443.  tote  £/,  tut  T.  tute  Ph  —  terrcs  RT. 
445.  Douce  UR  —  hore  /?,  manque  Ph  —  ditez  U  —  moi  voirs  T,  446. 
Sonnt    T  —  il  riens  U  —  rien  manque  R,  nen  t  Ph  —  cors  £/,  curts  T,  curs  Ph 

-  des  hauU  r.  R,  de  les  r.  7,  de  haute  r.  Ph  —  rois  T,  447.  Voz  T  —  amys  R. 
448.  Li  rois  sount  T  —  bons  URT  —  lur  manque  T  —  consaile  f/,  con- 
sail  RPh.  449.  Me  unt]  Me  ount  R,  Mult  T  —  defubli  HPh,  des- 
eisi  Ä  —  de]  le  T  —  mon  UR,  bon  T  —  mauutele  U,  mauntel  RPh,  mateil  T, 
450.  prisoun  U,  prisun  Ph  —  mys  R.  451.  Ceo]  Ef/  —  ben  Ph  — 
lays  manque  U,  as  lais  R,  lais  TPh  —  e]  les  f/  —  clerks  R.  452.  ben  Ph  — 
sevent   R  —   francs  UT,  franks  RPh  —  serfs  URTPh.    453.  tuz  T,  tut  Ph, 
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LXXVII 


LXXVIII 


LXXIX 


Yus  trovez  bien  en  vosfve  livré 
455     Ke  tot  le  tens  ke  £u  delivre 
Jeo  eftei  enpris. 

Ore  fu  jeo  enprifoné 
En  wapentak  e  eu  conté 

Par  bayllifs. 
460     II  me  dounent  a  mänger 

Bele  pr^meffe  fanz  rien  doner, 

Du«t  fu  enmegris. 

Ma  prifon  ef  t  en  treforie 
E  acune  fez  en  chancelerie 
465  Far  dure  leis. 

D'iluk  fu  jeo  pus  enmué 
De  van  t  juftife  e  la  jugé 
Pur  maweis. 

Il  me  dient  ke  j*ai  tr^hi 
470     La  court  le  roi,  pur  ceo  que  efparni 

Lef  povres  gens. 
Tort  e  force  encowtre  dreit 
Venew/  a  moi  a  grant  efpleit 

Devant  les  gens. 


454.  troverez  U  —  ben  Ph  —  vostre]  moun  U.  455.  tut  TPh  —  le  tnampu  V 

—  temps  RT  —  esloit  T.  456.  estoie  U,  estoi  T  —  en  pris  UR,  de  prie  T. 
457.  Hore  R  —  sui  T  —  jeo  pris  et  e.  /?  —  ben  enprisone  Ph.  458.  En]  de  Ph 
waspentak  U,  "an  apecail  T,  wappentage  Ph  —  e  manque  Ph  —  counte  UR, 
cunte  TPh.  459.  baillifs  URPh,  les  baillyfs  T.  460.  donent  T,  maunger  Ph. 
461.  Beal  pmes  T  —  saunz  R,  e  T  —  rien  manque  Ph.  462.  Douiiit  R  —  sui  T 

—  en  megriz  U,  amegrez  R.  463.  prisone  UPh  —  en  manque  Ph  —  treisorde 
vie  R.  464.  E  manque  R  —  akune  UR,  aucune  T  —  fiez  U,  foye  .K,  foiz  T  — 
chauncelerie  URPh,  chevalerie  T.  465  dures  RT  —  lais  R,  leys  7".  466-  De 
luk  H  E  ileok  U,  De  iloeck  RT,  De  pleges  Ph  —  sui  T  —  jeo  ma>iqu€  H  — 
puis  U,  manque  T  —  amene  U,  envoie  R,  envoyé  T,  enuePÄ.  467.  De  ^'auntPÄ 

—  justice]  auncele  T,  justice  R,  justices  T  —  la  manque  U^ —  j^gg^  ^• 
468.  Por  T  —  mauveys  R,  maveys  Ph.  469.  ke  manque  R  —  jeo  ai  HRXTPh  — 
trai  Ph.  470.  courte  U,  curt  TPh  —  le]  de  //  —  rei  U,  rey  Ph  —  por  q  \le  reste 
manque)  T  —  que  manque  U  —  esparny  R.  471.  poveres  UR,  pours  ^Ph  — 
gentz  R,  genz  TPh.  482.  Torte  U  —  fort  Ph  —  e  encuntre  U,  encou(ntrc  R, 
cuntre  T,  encuntre  Ph  —  dreite  U.  478.  Vienent  UT,  Veignent  R  —  &  sl  U  — 
espleite  U,  esploit  R.  474.  De  vant  Ph  —  la  HT  —  genz  UPh,  gentz  R,^  gent  T. 
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LXXX  475 


480 


LXXXI 


485 


LXXXII 


490 


L'un  me  couvre  deswj  la  manche, 
L'autr<?  me  pmce  par  la  haunche, 

Ke  jeo  le  fen  t 
Haut  taillage  e  v^rte  cire, 
L'un  me  boute,  VsLUtre  me  tire 

Mult  vileraent. 

Novele  diffeifine  e  bref  de  dreit 
M*nnt  defpoili  e  lefé  freit 

Seer  tuit  nu. 
Bref  de  porchaz  e  bref  d'entré 
Defus  lur  peef  me  u«t  defolé 

E  dur  batu. 

Mordaunceftre  e  frefche  force 

Ne  vouchewt  fauf  en  moy  Tescorce 

De  une  breke. 
Sequeftre  e  teftament 
Si  me  funt  grant  torment 

De  van  t  l'efvefke. 


475.  Le  un  //,  Le  une  I/,  Li  un  T  —  me  manque  T  —  court  //,  covre  V 
coure  /?,  coevre  T,  covere  Ph  —  de  sus  H,  desouz  U^  de  south  /?,  de  suz  TPh  — 
sa  U,  maunche  UPh,  476.  Le  autre  UPh  —  prince  T  —  le  //  —  hanche  Ph. 
477.  lejne  Ph.  478.  Haute  URPh  —  vert  T  —  cyre  Ph.  Al^.  Le  un  HPh, 
Le  une  t/,  Li  un  T  —  bote  Ph  —  li  autre  T,  le  autre  Ph  —  tyre  Ph.  480. 
Moltz  R.  481.  Novel  ///?;  Novelle  VT  —  deseisine  U,  sesin  /?,  desseisine  T, 
seisyne  Ph  —  dreyt  Ph.  482.  Si  me  unt  HPh,  Me  unt  U,  Me  ount  R, 
Mes  unt  T  —  despoilU  UR^  despoille  T,  despoille  ke  jeo  sent  freit  Ph  — 
e  manque  U  —  lesent  //,  lessent  U,  lesse  RT  —  freid  U.  483.Sire  R,  Sier  T, 
E  seer  Ph  —  tut  UTPh,  tot  R  —  neu  JJ ,  nue  R.  484.  purchace  V, 
purchas  /?,  aele  T,  purcbaz  Ph  —  bref  manque  U  —  de  entré  HUPh,  de 
entroie  T.  485.  De  sus  //,  Desouz  Uy  De  soutb  R,  De  suz  T,  Sy  Ph  —  mon 
piez  U,  lur  pies  T,  manque  Ph  —  ount  R  —  defolie  T,  ia  defole  Ph.  486. 
dure  U  —  batue  R.  487.  Mört  de  auncestre  UT,  Mört  dauncestre  R,  Mört 
de  aunceterc  Ph  —  freche  U.  488.  bouchent  H,  envouchent  U  —  sauf 
manque  Ph  —  mei  U,  moi  RT,  me  Ph  —  leestoche  H,  leschorche  U,  les- 
corche  R,  lestorce  T,  sauve  le  escorcbe  Ph.  489.  un  T  —  kerse  /?,  pesche  T, 
kreke  Ph.  Ce  vers  manque  dans  U,  qui  apres  le  vers  488  laisse  suivre  les  vers 
qui  sont  numérotés  ici  586 — 681,  et  apres  lesquels  U  place  les  vers  490 — 585. 
490,  491  ont  changé  de  place  Ph.  491.  Si  me]  Disme  L'^  —  me  manque  T  — 
fount  RT  —  tenement  U,  turment  RT,  492.  Devauntesse  R  —  Devaunt 
csvek  Ph  —  le  evesque  h\  leveck  T. 
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D^iiuck  me  vois  al  official, 
E  il  me  prent  e  get  aval 
495  Defuf  fef  pies. 

E  jeo  faut  fus  e  vois  au  feen, 
E  la  fu  livré  fuf  au  deea 
Mout  preyfés. 


LXXXIV 


En  fa  bourfe  ta«toft  me  clot 
5CX)     Ne  su  mie  fi  hardi  ke  die  mot 

Förf  ce  k'il  veut 
Fur  ceo  ai  jeo  la  bourfe  p^rfé 
E  de  plufors  fui  efchapé, 

Kar  fere  Teftut. 


LXXXV  505     Jeo  vois  vacrant  de  lu  en  lu 

Quere  rao«  hoftel  cum  defconu 

En  touz  pais. 
Ki  me  voudreit  herberger 
Le  ciel  Ii  dorrei  pwr  louer, 
510  Mon  beau  pais. 


493.  Deluck  //,  De  iUeok  17,  De  illoek  /?,  De  iloec  7,  De  illeke  Ph  —  men 
va  R.  494.  Qil  U  —  gette  U  —  enval  R.  495.  De  sus  //,  Desuz  U,  De  south  R, 
De  suz  TPh  —  ces  U  —  peez  UR,  pes  Ph.  496.  Ore  saut  sus  ore  ms  mot  neasone 
r  -  E  manque  U  —  sau  HRPh  —  suz  U  —  e]  si  Ph  —  voys  R  —  al  U,  a  RPh 

—  sen   Ph,    497.  A  lui  mil  livrés  sus  ai  donc  T  —  livere  HRPh  —  suz  Ph 

—  sl\  U,  &  RPh  —  den  HPh.  498.  Mult  UTPh,  Moltz  R  —  preise  t/,  preisez 
/?,  suz  prisiez  T,  prises  Ph.  499.  ]r  UT  —  bours  U,  bource  R,  burse  7\  burce 
Ph  —  taunt  tost  Ph.  500.  Su  manque  HURT  —  Ne  su  mie]  Nemi  U  — 
mye  RPh  —  mie  si]  misi  T  —  hardy  /?,  ardi  Ph  —  dye  RPh  —  un  mot  HPh. 
501.  Sour  U,  For  RPh  —  ceo  UT  —  ke  il  HRPh  ^  yout  UR,  veot  Ph.  502. 
Pur  ceo  ai  Purra  R  —  jeo  manque  T  —  bours  U,  bource  R,  burse  TPh  — 
perce    UPh,    percer   R,  percie    T.     503.  des    T  —  suj  UPh,  moi  /?,  faittes  T 

—  eschaper  /?,  eschapie  7^  achape  Ph.  504.  Ke  //,  Ca  U,  manque  T  —  fer 
Uy  Faire  T  —  le  estut  //,  me  estoit  f/,  lestout  /?,  me  estut  T,  le  me  eslut 
Ph.  505.  voiz  Uy  vous  R^  voys  T  —  wacraun  U,  wakeraunt  RPh,  wacraunt 
r  —  leu  t/  —  leu  U.  506.  mun  Ph  —  ostel  TPh  —  come  R.  507.  Par 
mile  pays  T  —  tut  pays  Ph.  508.  Car  qi  U,  Ky  T,  Ke  Ph  —  m^\  H  — 
vodreit  ?:^  vodra  /?,  voudra  T,  voleit  Ph  —  herbeger  HU.  509.  lui  URT, 
\y  Ph  —  dorrai  UT,  durrai  /?PA  —  por  T  —  louuer  6^,  lower  RPh.  510.  £ 
parays  T  —  Moun  U,  Moltz  A',  Mun  Ph  —  pays  Ph. 
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LXXXVI 


LXXXVII 


LXXXVIII 


—  Ami/r,  vus  avez  chamhrel  beles 
Entré  dames  e  datnoifelef, 

Bien  le  fai. 
Les  iines  me  font  grant  honur 
515     E  les  au  tres  grant  def  honur, 

E  prové  Tay. 

Pur  uue  pucele  que  mult  amai 
Totes  femmes  mult  honorai 

Pur  fa  bounté. 
520     Dunt  jeo  la  fesfeye  a  deu  fi  chere 
Ke  deu  la  eflut  a  fa  raere; 

Bien  Ii  vient  a  gre. 

Ele  me  fift  fi  grant  honur 
E  tant  me  pleut  nuit  e  jur 
525  Ke  jeo  ne  voyl 

Si  hien  nun  de  fewme  dire; 
Tute  ey  jeo  grönt  matire 
En  ceo  toyl. 

LXXXIX  Mes  benet  feiewt  totes  gens 

530     Ke  lunt  af  fe//imes  reverens 
Pur  m'amye. 

511.    chambxe  Ph.     512.  damaiseles  R,  danunoiseles  Ph.    513.  Ben  P^ 

—  say    T.     514.    uns    HUPh    —    funt    UPh,  fount  RT.     515.  E  manque  Ph 

—  grant  manque  HV,  mVX.  T,  graunt  Ph.  516.  provee  H  —  Espie  le  ai  L\ 
Prove  lai  /?,  Prove  le  ay  T,  A  prove  le  ai  Ph,    517.  Pur  manque  HUR,  Por  T 

—  moltz  /?,  jeo  Ph  —  me  ama  HUR.  518.  Tutes  T  —  mult]  Ii  //,  le  U\ 
moltz  /?,  si  Ph  —  honora  //,  honura  UR,  honurai  TPh.    519.  Far  HR,  Por  T 

-  bunte  TPh.  520.  Dount  /?  —  le  P/i  —  fis  UPh,  fesei  /?,  fesoi  T  — 
a  manque  HT,  od  U,  ove  R,  —  dieu  U,  dieux  R,  manque  T  —  cher  U.  521. 
deuj  UR  —  elust  T,  elut  Ph.     522.  Bien]  Tant  U,  Ben  Ph  —  lui  RT,  ly  Ph 

—  vint  RTPh  —  agrc  HUTPh,  agrei  Z^.  524.  taunt  RPh  —  plut  U,  plust 
;?rPÄ  —  nut  RPh,  noit  T  ~  jour  URPh.  525.  voil  LTPÄ,  voylle  R. 
526.  Sy  ben  Pä  —  noun  URTPh.  527.  Tut  UTPh,  Tant  si  i^  —  ei  t/TPA, 
ai  R  —  grant]  mKt  T.  528.  E  H,  Pur  L'  —  icest  T,  cet  Pä  -  me  toil  U, 
toille  R,  toil  T,  oil  PÄ.  529.  beneit  U,  bene  A!,  beneitz  T  —  soient  R, 
seent  Ph  —  tuz  6T,  tote  Ph  —  genz  L7^A,  gentz  R,  creslienz  T.    530.  ki  T 

—  fount  Z??'  —  a  fem  me  funt  Ph  —  a  T  —  reverenz  UT,  revérent  A*,  reve- 
Tcnce  Ph.    531.  Por  T  —  ma  mye  H,  ma  amie  UTPh,  ma  amye  R. 
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Far  ceo  tr^vera  plus  toft  pardun 
De  fes  pechiez  par  le  nun 
De  Marie. 

^^  535     —  C)re  me  dites,  douz  Amor, 
Si  yus  trovez  bon  fojor 

En  religioun. 
—  Aucune  fez  fui  jeo  refceu 
E  aucune  fez  mesconu 
540  Pur  compaingnoun. 

XCI  Entré  ens  eufe  bone  vie, 

S'il  outtaffent  une  honerie 

Ke  trop  ef  t  baude: 
F^ole  Quidance  ^  Sufpeciun 
545     Si  me  grevewt  fanz  reifon 
En  cele  faude. 

XCII  La  chofe  eft  mey  eywz  eft  mey, 

Si  me  imt  p^rcé  panni  la  feye 
Dedenz  le  cloftre. 
550     Jeo  ne  voil  ne  jeo  ne  peuf, 
Si  me  gettew/  hors  al  huf 
Cum  une  oftre. 

532.  Pur  UPh  —  le  plus  Ph  —  tost]  de  U  —  pardoun  U,  pardon  R. 
533.  ces  UPh  —  pecchez  UT,  pecches  /?,  pecbez  Ph  —  por  T,  pur  Ph  — 
noun  URTPh.  534.  De  seinle  marie  T.  535.  Hore  R  —  ditez  Ph  —  douce 
URPh,  duz  r.  536.  bone  U  —  sojour  UR,  sojur  TPh.  537.  religun  Ph.  538. 
Acune  UR,  Acuu  Ph  —  fiez  U,  foze  R,  foiz  T  —  su  U,  jeo  su  RPh,  jeo  sui  T 

—  receu  URT,  rescu  Ph.  539.  E  manque  Ph  —  acune  URPh  —  fiez  U,  foze  R, 
foiz  T,  desconu  R,  niescu  Ph.  540.  Par  conipaignie  U  —  Por  T  —  com- 
paignoun  R,  compaignum  Ph.  541.  En  UT  —  eux  R  —  ense]  est  U,  seroit  R, 
eussent  T,  usse  Ph,  542.  Si  il  boutasent  sire  envye  R  —  Si  il  HPh,   Se  il  T 

—  ostassent  U,  oustassent  T,  ne  hauntassent  Ph  —  un  HU  —  hoyngnerie  V, 
horaerie   T,  hoignerie  Ph.     543.  baud  U.     544.  quidaunce  RT  —  e  manque  R 

—  suspeccioun  U,  sospeciou  R,  suspescioun  T,  suspiciun  Ph.  545.  Cil  T  — 
resoun  U,  reson  /?,  reisoun  T,  reisun  Ph.  546.  fraude  Ph.  547.  est  mey] 
uest  sur  T,  mue  Ph  —  nieie  U,  moye  R  —  einz  U,  enz  R,  ainz  T,  ejmz  Ph 

—  est]  ke  Ph    —    nieie  UPh,  vraye  R,  moie  T.     548.  ount  UR  —  percie  T 

—  par  mi  HUTPh  —  feie  UPh,  feye  R,  foie  T.  549.  Dedeinz  U,  De  denz  Ph 

—  la  cloistre  U ,  en  cloistre  R,  lenchoistre  T,  le  cloistre  Ph.  550.  puis  U ,  pus 
RPh,  poys  T.  551.  Se  il  me  unt  gete  T  —  jettent  U  —  del  T  —  eus  R, 
huis  T.    552.  Come  A*  —  un  HTPh,  oistre  UTPh,  oystere  R. 


LA  PLAINTE  D'AMOUR 

XCIII  Serra  celi  fegerfteyn, 

Serra  celi  chawberleyn 
555  Si  tärd  entré. 

Pur  ceo  fu  jeo  en  dedeyn, 
Du«t  jeo  fu  pris  par  la  meyn 
E  conveyé. 
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XCIV  Fetef  venir  lui  hoftiller, 

560     Fetes  venir  lui  celerer 
A  nos  hoftes. 
Si  me  unt  ja  fi  defolé 
Ke  d'uue  part  me  unt  debrifé 
Les  deuf  coftes. 

XCV  565     Wus  receiverez  lef  eftranges 

E  vwj  irrez  verf  nos  granges 

E  vus  au  piler. 
Ces  III  przent  fire  Envie 
Ke  il  me  toyle  la  meftrie 
Ke  duffe  aver. 


570 


XCVI 


Mef  qtiant  il  penfe;/t  de  lur  eftat, 
Lorf  fe  rendew/  a  moi  mat 
Par  co«tric/on. 


553.  il  U,  cclui  RT,  celu  Ph  —  secrestein  UPh,  segerstayn  R,  seker- 
stein  r.  554.  E  serra  //,  serra  Pk  —  il  U,  celui  RT,  celu  Ph  —  chaum- 
brelein  U,  chainberlein  T.  555.  tärt  URT  —  entree  //.  entrie  T.  556. 
Par  HT  —  ceo]  tewps  T  —  sui  T  —  eiij  ben  Ph  —  de  deyn  HR, 
(le  dein  U,  desdein  T.  557.  Dount  su  jeo  R  —  sui  T  —  par  rnanque  Ph  — 
mein  UT.  558.  convee  UPh,  conveie  /?,  puis  conveie  T.  559.  le  URTPh  — 
hosteiller  U,  hostiler  RPh,  celerer  T.  560.  E  fetes  apeler  le  hostiler  T  — 
le  URPh.  561.  hostesz  T,  hostelez  Ph.  562.  Cil  T  —  ount  R  —  si  manque  U 

—  defolee  U,  defule  Ph.     563.  d'une]  de  le  mie  //,  del  un  UPh,  de  une  T 

—  me  manque  H  —  ount  R  —  debrusee  t/,  debrese  A',  bruse  Ph.  564. 
Mes  UT  —  deur  /?,  dous  T  —  costez  TPh.  565.  receverez  RPh  —  estra  — 
unges  TPh.  566.  ver  R,  veer  T  —  noz  T,  les  Ph  —  graunges  TPh.  567. 
vus]  mis  Ph  —  SL  URPh,  al  T.  568.  Ceo  //,  Ceux  UR,  Ceus  Ph  —  perentR  — 
en  vie  H.  569.  Qil  f/.  Ki  (il  manque)  Ph  —  toile  U,  tole  i?,  tolle  T,  tollent  Pä 

—  ma  Ph.     570.    desse    //,    duce    R    —    aveer   //.    571.    quant  manque  Ph 

—  pensernt  Ph.    572.  sejceo  /i?  —  niei  Ph.    573.  contricioun  L^  contreciun  Ph- 
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E  jeo  revenk  par  lur  af  fen  t 
575     E  lur  pardoin  mon  mautalewt 
Par  confeffion. 


XCVII 


580 


—  Trechier  Amur,  jeo  entewk  bien 
Ke  lef  veifins  wus  eime«t  bien, 

Les  raene  gens. 
Chefcuw  de  autr^  ad  mult  affere, 
Pwr  ceo  faforfewt  de  vus  plere 

En  touz  tens. 


XCVIII 


—  Nanal  veirf,  beau  douz  frere, 
Entré  veifins  en  bone  manrre 
585  Ne  peus  vivre. 

Li  uns  unt  joie  d'autrui  mal 

Par  fire  Envie,  le  fort  vaffal, 

Ke  niwlt  eft  wivre. 


XCIX  Ta;//  fu«t  penfawt  de  aver  ter^r, 

590     Ne  pouwt  entendre  a  nioi  plere 
Ne  fere  honur. 


574.  revienk  L\  revink  R,  remeine  T,  revenke  Ph,  575.  lui  Ph  —  par- 
doine  L\  pardon  /?,  pardoni  Ph  —  mun  Ph  —  maltalent  T,  mau  talent  Ph.  576. 
confessioun  U,  confecion  R,  confessiun  Ph.  577.  Trescher  UT,  Trei  cher  R, 
Tres  cheir  Ph  —  ent^ng  T  —  ben  Ph.    578.  veisines  U  —  ayment  /?,  aiment 

—  ml* t  bie»  T  —  ben  Ph.  579.  E  les  nieine  T  —  menie  Ph  —  genz  UT, 
gentz  R.  580.  Checun  UR  —  des  autre  T  —  mout  UPh,  inoltz  R  — 
afere    U,    affaire    RT,    a    fere    Ph.     581.    Moltz    les    euforcent    R  —  Por  T 

—  se  aforsent  //,  saforcent  U,  se  afforcent  T,  a  forcent  Ph  —  plaire  T.  582. 
tut  r,  tote  Ph  —  temps  RT.  583.  Nanaile  U,  Nanyl  RT  —  veir  U,  vers  R, 
por  voyr  T,  veire  Ph  —  beu  R,  beal  T  —  dou  //,  duce  U,  douce  /?,  duz 
TPh.  584.  veisines  U^  veisyns  Ph,  585.  pusse  UPh,  pus  /?,  pois  T  —  vivere 
UR,  jeo  vivere  T.  586.  Les  URPh  —  unes  R  —  ount  R  —  joye  RPh  —  de 
autre  //,  de  autri  UT,  d autre  R,  de  autry  Ph.  587.  en  vie  HU,  envye  Ph  — 
li  //.  588.  moltz  R,  top  Ph  —  est]  deit  U,  veut  T  —  vivre  U,  yvre  R,  noire  T, 
delivre  Ph.  589.  Taunt  URPh  —  sount  R,  sont  T  —  pensaunt  UR,  pin- 
canz    T   —  de  autri  U,  daver  A'.     590.  Que  il  ne  R,  Ke  ne  Ph  —  poent  T 

—  atendre  H,  attendre  T  —  de  UT  — uiei  Ph.    591.  fer  U,  faire  R. 
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Far  lur  playt  e  lur  tenfoun 
Il  me  tene«t  hors  de  meifou» 
Niiit  e  jnr. 

C  595     Si  unt  comandé  a  lur  gens 
Ke  chefcune  porte  eit  defews, 

Ke  jeo  n'i  entré. 
E  fi  jeo  veigne  a  lur  hoftel,- 
Ke  jeo  fei  doné  de  bon  cotel 
600  Par  mi  le  ventre. 

Cl  Od  les  povres  ne  os  entrer 

A  uule  ahnoine  demander 

Par  charite. 
Car  les  uns  unt  m^rveilles 
605     E  lur  greve  af  orailles, 
Quant  fui  nomé. 

CII  Mef  efcotez  ke  jeo  Jaz, 

Quant  grant  mest^r  me  chaz 
De  mänger. 
610    Jeo  vinck  monté  un  beau  roncin 
En  meffage  fire  Baudewin, 
Le  chawceler. 

592.  plee  UR,  plai  TPh  —  tenson  R,  decicioun  T,  tensun  Ph.  593.  Il] 
Si  Pk  —  teinent  /?,  lienetit  T  —  du  //  —  resoun  L\  meson  /?,  meisun  Ph. 
594.  Nut  R,  Noit  T,  E  nut  Ph  —  jour  VRPh    595.  ount  R  —  comauude  RPh 

—  commande    T   —    genz    VT,    gentz    R.     596.    checune    VR    —   ait   RT 

—  defenz  UR,  bon  defenz  T,  bone  defens  Ph,  597.  ne  y  R,  ne  T,  ny  Ph, 
598,    E    manque   /?,    Ke    Ph    —  viegne  V  —  tx\  HTPh.     599.  jeo  manque  T 

—  »eit  U,  soi  R,  Boie  T  —  bon]  un  T  —  cutel  T.  600.  la  U.  601.  Od] 
Et  /?,  0  r  —  poveres  Ph  —  ni  TPh  —  hos  //,  ose  U,  osent  R  —  enter  T. 
602.  A]  Pur  /?,  Por  T  —  nul  HU,  manque  T  —  amoygne  U,  anioigne  R, 
laumone  T,  amoyue  Ph  —  demaunder  VRPh.  603.  charitee  //.  604.  les 
uns]  il  Ph  —  ount  R  —  mervailles  RT.  605.  les  R  —  as]  en  lor  V  — 
oreilles  V,  orrailles  R.  606.  Kaunt  Ph  —  su  VRPh,  souiit  T  —  nomee  HV. 
WJ,  escutez  ore  T  —  quei  R  —  face  VRT.   608.  Kaunt  Ph  —  mestier  VT 

—  chace  UR,  encbace  T,  609.  niaunger  Ph.  610.  venk  V,  vink  /?P/i, 
veigne  T  —  niounte  VR,  mun  te  TPh  —  un  manque  HRPh  —  bon  T  — 
ronsyn  R,  runcin  T,  runcyn  f^h.  611.  Baudewyn  R,  baudel  kyn  Ph.  612. 
Lej  Que  est  R,  Ki  est  T  —  chaunceler  VRTPh. 
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cm  «Entrez,  funt  il,     efquier!» 

cWat^en,  gar9oun,  toft  waer 
615  Sun  roncin!» 

Mes  fi  jeo  fuiffe  la  conu, 
Jeo  ferrai  tost  refpondu: 
«Wat'en  pelrini» 

CIV  Vus  quidez,  frere,  ke  jeo  fey 

620     A  lur  feftes  par  nobley; 
N^eft  pas  iffi. 
Qui  mal  puet  fere  ou  ren  don^r, 
Celi  vendra  a  mänger 
Cum  bon  ami. 

C  V  625     La  gen  t  ke  ferrowt  fur  enqueftef 
Serront  pr/es  a  lur  feftes 

En  mon  lu. 
Ceo  peert  apres  en  lur  fet, 
Qiiant  le  mang^rr  defpendu  eft, 
630  Ke  jeo  n'i  fu. 

CVI  Bien  pré?mette«t  a  la  table, 

■ 

Mef  en  bofoygne  turnont  a  fable 
Lur  pr^meffe. 

613.  sunt  U,  fount  RT  —  il]  les  U,  y\  R  —  esquiers  HU.  614. 
Vaten  UT,  Va  tn  /?,  Va  ten  Ph  —  garson  /?,  garsun  Ph  —  tot  H, 
vaten  U  —  waers  //,  vaers  U,  wayer  R,  waier  Ph.  615.  Soun  U,  Toun  /?, 
Son  T  —  rouncin  U,  rounsyn  R,  runcin  T,  runcyn  Ph.  616.  jeo 
manque    U    —    fusse    UPh,    fuse    R    —    coneu    U.     617.    serroi    T    —  tot  H 

—  respuudu  UT,  rebotou  Ph.  618.  Vaten  UT,  Va  ten  RPh  —  pil- 
rym  /?.  pelerin  T,  vileyn  Ph.  619.  seye  //,  sei  URTPh.  620.  feste  Ph  —  nobleye 
//,  noblei  URTPh.  621.  Ne  est  /?,  Ne  (est  manque)  Ph.  622.  Que  HURPh  — 
mal  manque  T,  peut  U,  put  RTPh  —  frere  T  —  ou  manque  T  —  rien  UR, 
mVt  T.  623.  Celui  RT,  Il  Ph  —  al  UT,  la  RPh  —  maunger  Ph.  624.  Com  U, 
Come  R  —  amie  U.  625.  Les  gentz  R,  Les  genz  T  —  serrunt  UPh,  serreut 
R  —  sur]  en  lur  U,  sus  RPh,  en  T  —  equestes  H,  esquestes  U.  626.  Serrunt 
L^PÄ.Serrent  R,  Serrount  T  —  priez  UT,  prie  Ph.  627.  mon]  bon  H,  moun  Ph 

—  lui  UT,  nun  Ph.  62S.— 30  manquent  Ph.  628.  apert  f/,  pert /?r  —  enfet{hir 
manque)  HU.  630.  Kar  U  —  ni  manque  U,  ny  R,  ne  i  T.  631.  Beau  /?, 
Ben  Ph  —  prometent  R.  632.  bosoigne  URPh,  bosoingne  T  —  tienent  U, 
est  trove  R,  törne  T,  turné  Ph  —  a  manque  UR.  633.  promes  T.  634 — 85. 
manquent  T. 
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*  Un  demi  marc  unt  pluf  chier 
635     Ke  veifin  autre  pur  eyder 
Par  natz^reffe. 

CVII  Li  mond  eft  ore  si  treitur 

Par  defaute  de  mon  fojur, 
Ke  rien  ne  vaut. 
640     II  soleyewt  jadif  ef  tre  largef, 

E  ore  de  pov^rte  fe  i\int  targef; 
Quer  lur  defaut 

CVIII  Jeo  fiz  la  genz  mult  despe«dre 

E  lur  fefei  le  double  rewdre 
645  Tu  t  par  mi. 

Phis  riclies  furewt  par  ma  fra^nchife 
Ke  ore  ne  funt  par  Coveitife, 
Mon  enemi. 

CIX  —  Amor,  Amor,  avisez  \?is: 

650     Vus  avez  esfté  en  mouz  def  luf, 
Yjis  savez  bi  en. 
Le  pueple  crest  de  jur  en  jur, 
Le  frut  decreet  e  get  la  flur, 
Si  ne  porte  rien 

634.  Un  manque  RPh  —  demy  VR  —  mar  /?,  tnart  Ph  —  ount  yl  R^ 
ou  Ph  —  chere  U,  cher  RPh.  635.  Ke]  Le  Ph  —  veisyu  R  —  a  autre  /?, 
put  autre  Ph  —  pur  manque  Ph  —  eider  Vy  aider  RPh.  636.  naturesce  U. 
637.  Le  URPh  —  munde  U,  mounde  R,  mund  Ph  —  hore  R  —  trailure  L\ 
treisdur  /?,  tres  dur  Ph.  638.  Pur  U  —  defaut  U  —  de  manque  Ph  mon] 
bon  //,  moun  Ph  —  socoure  U,  sojour  R.  639.  ren  Ph.  640.  soleiut  U, 
soleient  R,  soleent  Ph  —  ja  dis  HU  —  estre  jadis  riches  et  larges  Ph.  641. 
hore  R  —  povert  VPh  —  founl  R.  642.  Queor  IJ ,  E  quer  Ph  —  lur  manque  R 

-  faut  HU.  643.  fis  L\  HR—  les  Ph  —  gent  UR,  gens  Ph  —  moltz  R, 
mut  Ph  —  dependre  H.  644.  fesoie  U,  solai  /?  —  le]  de  L/  —  duble  Ph. 
645.  Tot  VR  —  inoi  //,  moy  V,  my  R,  646.  riche  V  —  furent  manque  V\ 
fussent  R  —  de  R  — fraunchlse  V.  647  hore  A*  —  ne  manque  V  —  cou- 
veitise  V,  coveitisse  R,  covetise  Ph.  648.  Moun  L',  Mun  Ph  —  enemy  R. 
649.  avez  H.  650.  moltz  /?,  mult  Ph  —  de  VPh  —  Hus  V,  luz  R.  651.  ben  Ph. 
652.  people  VPh,  poeple  R  —  tret  H  —  jour  VRPh  —  jour  VR.    653.  fruit  V 

-  de  creet  //,  descrest  V,  descret  RPh  —  echet  V.     654.  H  Ph  —  ren  Ph. 
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CX  655 


660 


CXI 


665 


—  Bien  eft  veirf,  beau  duz  frere; 
Mef  efcotez  la  iiianere 

Coment. 
Frut  eft  failli  parmi  la  ter^, 
Pur  ce  que  verf  moi  xint  pris  guere 

La  gent. 

Deu  fuztret  e  frut  ^  ble 

Pur  ce  que  il  me  unt  enchacé 

De  lur  quers. 
Uncore  eft  m^rveille  qug  tant  lur  fet, 
Kar  ma  bonté  lur  defplet, 

Ke  deu  ad  chiers. 


CXII  Ma  bele  filé  Douce  Pieté 

Hors  de  t^re  est  alopé, 
Ne  fai  ou  eft. 
670     E  Tautre  file  Verité 

Ne  fai  ou  eft  ore  mufcé, 
Ne  quoy  ele  fet. 

CXIII  Ma  terce  file  Naturefce 

Si  eft  teuu  en  tawt  deftrefce 
675  Ke  ele  n'ad  voiz. 

Ma  quarte  file  Chafteté 
Si  eft  ore  au  boys  alé 
D'eplucher  noyz. 

655.  Bein  R,    Ben  Ph  —  veir  Ph  —  douce  UR,  douz  Ph.  656.  escotes  U 

—  ma  R.    658.  Fruit  U  —  terre  R.    659.  ceo  UR,  quei  Ph  —  mei  U,  me  Ph 

—  gere  RPh.  661.  Deux  R  —  sustret  URPh  —  e  (devani  frut)  manque  RPh. 
662.  ceo  URPh  —  qil  U,  que  yl  R  —  ount  R  —  enchce  H.  663.  qucors  U. 
664.  lur  manqtie  HU.  665.  Ke  HR  —  ma  manque  U  —  bounte  UR, 
bunte  Ph  —  tut  lur  U.  666.  dieu  U,  dieux  R,  deus  Ph  —  cbers  RPh. 
667—668  ont  changé  de  piace  Ph.  667.  fille  UPh  —  douz  Ph  —  pite  URPh. 
668.  aloie  U,  alopee  R.  670.  lautre]  ma  U,  ma  autre  Ph  —  fille  UPh  — 
ke  est  verite  Ph.  671.  hore  R  —  misse  R.  672.  Ne  sai  quei  C/,  Ne  sai 
ke  Ph  —  quai  R.  673.  Ma  tresfile  //  —  fille  UPh  —  naturesse  R.  674. 
tenu]    hore    R    —   tant]  grant  R,  taunt  Ph  —  destresse  R.     675.ne   ad  UPh 

—  voyz  R.  676  fille  Ph.  677.  hore  /?  —  a  URPh  —  boiz  U  —  alee  H. 
678.  De  blucher  HU,  De  buchier  /?,  De  plucher  Ph  —  noiz  UPh, 
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CXIV  Ma  chere  feur  Humilité. 

680    Dxxnt  Jh^ju  elt  enamouré, 
Ne  fai  ou  eft 
En  ceo  nionde  Tai  niariee, 
Mef  la  divorce  eft  purchacee, 
E  ja  eft  fet. 

CXV  685    Ne  ma  nece  ke  tant  eyme, 

Ne  truef  jeo  home  que  la  cleyme 

Pur  la  fue: 
La  chere  Pov^rte  qu'eft  eyr  du  ciel, 
Ke  endoucit  Talme  plus  que  mel 
690  E  plus  Paproue. 

CXVI  E  ma  cofyne  Bone  Pees 

Si  eft  engetté  de  haut  des 

E  mis  a  tere. 
Ne  damoyfele  Leauté 
695     A  peine  eft  ore  trove 
En  nule  tere. 

CXVII  Apr^s  fervife  Bon  Louer 

Se  mit  de  pefa  en  la  mer, 

679.  soere  U,  seor  R,  fille  Ph.  680.  Dount  UR  --  en  atnore  Ph  (dest 
apres  ce  vers  que  U  a  placé  la  partie  490 — ^5;  ef  la  noie  v.  48g).  682.  En  ceo 
mund  ne  est  ele  mie  Ph  —  mod  H,  mounde  UR  —  le  ai  //,  le  oi  U,  lavei  R 
—  marie  UR.  683.  Mes]  Par  Ph  —  divorce]  dureace  HU,  divors  Ph  —  pur- 
chace  UR,  purcbacie  Ph.  684.  est  manque  R.  685—90  fnanquent  Ph. 
685.  Ma  nece  poverte  que  taunt  ayme  R  —  eime  U,  aime  T.  686. 
treove  £/,  treue  R,  troef  T  —  jeo  manque  UR,  ja  T  —  homme  R  —  k  i 
T  —  cleime  U,  clayme  R,  claime  T.  687.  Por  T.  688.  Ceste  damoisele 
est  heir  de  ciel  R  —  La  chere  manque  U  —  que  est  HU,  manque  T  — 
cir  U,  heir  T  —  du]  ou  T.  689.  endulcist  UT,  fet  R  —  V  manque  H  — 
plus  dnce  que  R  —  miel  T.  690.  Le  ewangelie  la  preue  R  —  la  prouhe 
//,  la  prowe  U,  lenprue  T.  691.  cosiue  URTPh  —  re  bone  Ph  —  pes  TPh, 
692.  Si  manque  T  —  degette  R,  engete  T  —  dees  R,  deis  T.  693.  mys  R, 
mise  T.  694.  damisel  U,  la  dameisele  R,  damoisele  T,  dammoisele  Ph  — 
leaatee  H,  suate  T.  695.  pein  U  —  ele  hore  R  —  trovce  HU.  696.  Ja  en 
HUPh  —  terre  T.  697.  service  T  —  bon]  doun  U  —  louher  //,  lower  RPh. 
698.  Ssi  mi  Ph  —  mist  RT  —  de  manque  UR  —  pescea  U,  peca  R,  pescher  T, 
pesca  Ph  —  mere  T. 

Göieb.  Högsk.  Årsskr.  XI:  4.  4 
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Ne  point  ne  ariva. 
7cx>    La  nef  debrife  e  Louer  get; 

Ou  eft  devenu  nuf  home  ne  feet; 
En  mer  demora. 

CXVIII  Tut  Ii  mund  eft  ja  encowbré 

E  de  mey  e  de  ma  meynee; 
705  Ceo  peert  bien. 

Car  mef  enemif  fu«t  tuz  meftref 
Ja  par  tut  en  lur  eftres, 
E  jeo  n'ai  rien. 

CXIX  Jeo  ne  truef  en  tut  ce  mound 

710     For  poy  de  genz  que  leynf  funt 
Ke  me  unt  amé, 
Entr^  amis  ne  entr^  veyfins, 
Entré  parewz  ne  entr^  cofi«s 
Pur  verité. 

CXX  715     —  Amor,  Amwr,  entré  parenz 

Yus  deuffez  aver  bon  defenz 
Par  reyfoun. 

699.  Ne]  Et  R,  En  nul  T  —  poynt  /?  —  ne  manque  TPh  — 
varia  T.  700.  debrisa  U,  debrusa  RPh  —  louber  //,  lour  R,  locher  T, 
lower  Ph  —  cbet  UPh,  chiet  T.  701.  Hou  //,  V  T  —  ert  Pä  — 
devenuz  R  —  nul  URPh,  manque  T  —  homme  RPh,  om  T  —  ne 
manque  HUR,  siet  UT,  set  RPh.  702.  mere  UT  —  demorra  R.  703. 
Tot  R  —  le  URTPh  —  mounde  UR,  munde  T  —  ja]  si  T  —  encombree//, 
cumbre  Ph.  704.  E  manque  URPh  —  mei  U,  moi  RTPh  —  meisnee  U, 
meyne  R,  meisne  T,  meine  Ph.  705.  apiert  U,  piert  R,  pert  TPh  — 
ben  Ph.  706.  enemis  manque  U,  enemys  RT  —  sount  T  —  touz  UR, 
tut  T,  tus  Ph  —  maistres  T.  707.  Jeo  nai  part  en  touz  lour  estres  R  — 
partot  U  —  en  lur]  unt  tuz  les  estres  T.  708.  ne  ai  HUPh  —  ren  Ph.  709.  ni 
HPh  —  treove  U,  trove  R,  troef  T,  tref  Ph  —  tut  manque  UR,  ceste  U, 
ceo  R,  cest  T,  le  Ph  —  mounde  UT,  mund  Ph.  710.  Fors  URT,  Ke  Ph  — 
poi  VTPh  —  des  R  —  genlz  R,  gent  T  —  (\ue  jeo  acompt  R  —  leinz  UPhy 
la  einz  T  —  sount  T.  711.  ount  R.  712.  amys  RT  —  ne]  et  RPh  — 
veisins  VT,  baillyfs  R,  veisyus  Ph.  713.  parens  Ph  —  ne]  e  URPh  — 
cosyns  RPh.  714.  Por  T.  715.  parens  Ph.  716.  dussez  URTPh  —  avoir  T 
—  bon]  grant  R  —  defens  UPh.    717.  resoun  U,  reson  /?,  reison  T,  resun  Ph. 
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Ceus  que  innt  de  un  lignage 
Yus  deivent  sauver  de  damage 
720  En  lur  meifoun. 

CXXI  —  Oyl,  beau  duz  frere,  il  me  eyment, 

E  lur  pr/ve  fi  me  cleymewt, 

Mef  coment? 
Ki  richef  fu«t  e  unt  a  don^r 
725     E  lur  parewz  pount  avanc^r 
Tant  folement 

CXXII  Serruwt  amez  e  honurez 

E  pr^cheins  cofins  appelez 
Mult  doufement. 
730     Ki  rien  n'a,  fi  Ten  va: 

«Ki  estez  vus  qui  venez  9a? 
Alez  vus  ent!> 

CXXIII  II  Inni  mun  Ht  en  bele  parole 

E  me  couvrent  de  bracerole 
735  Ke  rien  ne  vaut. 

Car  jeo  m'en  voif  e  quant  fu  quis, 

718.    Ceux    UR,  Cels  T  —  ki  T  —  sount  T  —  un]  vostre  /?;  mre  Ph 

—  lingoage  U,  linage  RT,  lygnage  Ph.  7l1>.  dussent  /?,  devent  T,  de- 
veient  Ph.     720.    mcsoun  U,  meson  R,  meison  T.  txiesun  Ph.    721.  Oil  UT 

—  beau   manque    U    —    douce    U,    manque    RT    —    y\    R    —    eiment    UPk 

ayment  /?,  aiment  T.    722.  lur]  pur  6^ sij  il  U,  yl   /?—   cleiment  UR 

claiment  T,    element  Ph.     723.  Mes]  Oez  T.     724.  Ke  HURPh  —  richez  U 

—  sount  T  —  ount  R  —  a]  ke  T.  725.  parens  Ph  —  poent  T  —  avauncer 
VPh.  726.  Taunt  UR  —  soulement  UR,  sulement  T.  727.  Serrent  R  — 
ames  R,  ame  Ph  —  honiires  R,  honure  Ph.  728.  procheine  U,  procheines/?, 
precheyns  Ph  —  cosin  C/,  cosines  R  —  apelez  U,  apellez  T,  apele  Ph. 
729.  Moltz  /?,  Mout  Ph  —  doucement  URTPh.     730.     Que    RPh  —  ren  Ph 

—  aa  //,  nen  ad  U,  ne  ad  RPh,  ne  a  T.    731.  Qe  UPh  —  estes  URT,  este  Ph 

—  qe  URPh  —  cea  L^  sa  RPh,  la  T.  733.  fount  URT  —  moun  UPh,  mon 
R,  manque  T  —  lyt  T.    734.  E]  Il  i/  —  covrent  R  —  coevrent  T,  covereut  Ph 

—  en]  de  Ph,  enbracerole  HU.  735.  ren  Ph.  736.  Quant  R  —  mc  U  —  voiz 
t',  voys  R  —  e  manque  T  —  su]  si  U ,  sui  T  —  quys  T. 


52 


JOHAN  VISING 


CXXIV 


Rien  for  drapeus  n'i  eft  remif 
En  lit  tut  chaut. 

Lef  loynteyns  e  lef  veifynf, 
740    Treftouz  fuut  les  cofyns 

A  home  riche. 
Mes  Ii  povres  n'ad  parent 
Qui  Ii  doune  de  förment 

Une  eftriche. 


CXXV  745 


750 


CXXVI 


755 


Povres  ho/we  de  g:e«til  Ivn 
Ne  eyt  il  ja  le  quer  fi  fyn, 

Li  faut  lignage. 
Mes  howe  riche,  furs  de  bas, 
De  grönt  gewz  ne  faudra  paf 

En  parage. 

Il  enveient  beau  prefenz 
A  ceus  ke  funt  lur  parenz* 

Ke  ne  unt  mefter. 
A  povre  parewt  ne  fu«t  ja  prérffe, 
Car  Coveitife  ad  tret  fa  leffe 

E  va  chacer. 


737.  Rens  Ph  —  fors  VTPh  —  drapels  LT,  dras  /?  —  n]  manque  HTPh, 
ne    UR    —    iest  //,  est  L\  y  ^st  RPh  —  remys  RT.    738.  E  HUT  —  lyt  T 

—  tot  UR  —  chaud  UT,  chaunt  Ph.  739.  U  U  —  loynteys  H,  lointeins  U, 
loyntyns  R,  lointcinz  T,  longteyns  Ph  —  veisins  VRT.  740.  Trestuz  UT, 
Trestut  Ph  —  sount  T  —  les]  il  U,  lour  /?,  manque  Ph  —  cosinz  U,  cosines  /?, 
cosins  T.  741.  homme  URPh,  742.  lui  RT  —  povere  UPh  —  niad  HU, 
ne  ad  r  —  parente  U,    743.  Qe  URPh  —  lui  RT,  ly  Ph  —  done  T  —  du  T 

—  furment  RT.  744.  Un  HRTPh  —  estrik  R.  745.  Pouvre  U,  Poveres  /?, 
Povere  Ph  —  homme  Ph  gentyl  T  —  liu  UTPh.  746.  eit  UPh,  ait  RT  —  il 
manque  HPh  —  queor  U,  coer  R,  quoer  T. —  fin  UTPh,  747.  Lui  URT  — 
linage  UT,  lygnage  Ph,  748—50  manquent  U.  748.  homme  RPh  —  riche] 
ki  est  T  —  sourde  R,  sours  T,  fiz  Ph.  749.  Des  grantz  R  —  gentz  R, 
geni  TPh  —  faudera  R.  751.  envehent  R,  envoient  T,  enveent  Ph  —  bele  U, 
les  T  —  presens  U.  752.  ceux  R,  cels  T  —  ke  sunt]  fount  R  —  parens  U, 
presenz    R.     753.  Ki  T  —   ount  R  —  mestier  T.  754.  poveres  R,  povere  Ph 

—  parens  UPh,  parenz  R  —  ne  manque  U  —  fount  RT  —  ja  manque  UR  — 
prece  R.  755.  covetise  Ph  —  treit  Ph  —  salesse  H,  la  lesse  Ph,  756.  chacier  T, 
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CXXVIII 


CXXIX 


CXXYII  Desnatwrefce  ad  te«du  le  ark 

De  aler  od  Ii  en  fun  park 
A  la  chace. 
760     Ore  vus  haftez,  chier  Pov^rte; 
Si  vus  mnscez  en  defferte, 
Pardu  af  ci  grace. 

Veez  fi,  frere,  le  beu  folaz 
Ke  jeo  ai  de  haut  e  bas 
765  Entré  parenz. 

Ma  filé  eft  p^rdu,  Naturefce, 
Si  eft  entré  la  durefce 
En  quers  des  genz. 

—  Chier  Amwr,  lef  queuf  niarcha«2 
770    Su«t  vos  amif  e  be«voillanz? 

Savez  queus? 

—  Veyrc,  frere,  veyre, 
Blanche  chauce  e  neyre 

Ore  y  ceit  deus. 

CXXX  775     Quan  jeo  ving  a  lur  feyre, 

Il  me  efcrient  tuz  en  heyre: 
tKey  fes  tu  cy? 

757.    De    naturesce    HU    —    Des    naturesse    RPh^    Desnaturesce  T  — 
rendu    T    —     son    are    T.      758.    Por    T    —    ove    RPh    —    lui  URT,  ly  Ph 

—  son  RT.     760.  Hore  vount  chacer  po  vert  R  —  astez  H  —  chier]  sire  U, 
cherc  TPh  —  povert  U.     761.  raetez  //,  niettez  U,  le  metssez  R,  mussez  Ph 

-  dcsert  UR,  deserte  TPh.  762.  Car  ci  ne  as  groce  T  —  Perdu  URPh  — 
ici  l\  ta  /?,  cy  Ph.  763.  ci  U,  manque  Ph  —  le]  cy  Ph  —  bcle  U, 
bon  R,  beal  T.qnel  Ph  —  solas  URT,  soleiz  Ph.  764.  de  manque  Ph. 
765.  Et  en  priere  U.  766.  fille  VTPh  —  pcrdue  RTPh  —  naturesse  RPh. 
767.  la]  en  /?  —  duresse  RPh.     768.  queores  U,  coers  /?,  quoers  T,  quer  Ph 

-  de  HPh  —  gens  U,  gentz  R,  suens  T.  769.  E  chier  H,  Cher  UPh,  Et 
cher  /?,  Chere  T  —  lequex  /?,  lesquels  T  —  niarchant  //,  marchauns  U. 
770.  Soant  UT  —  voz  T  —  amys  RT  • —  ben  voillans  H,  bien  voillauns  f/, 
bicnvoillanz  RT,  ben  veiUanz  Ph.  771.  queux  R,  quels  T.  772.  Veire  URPh, 
Voir  T  ~    veire    UPh,    voir   R,    oyl    voires    T.    773.    Blaunche   URTPh  — 

—  chanoans  T,  chances  Ph  —  e  manque  HU  —  neire  UPh,  noire  R,  les 
noirs  T  — .  774.  Hore  R  —  i  TPh  —  seit  UPh,  »oit  T  —  dieux  R,  775. 
Qnant  i;/?rPÄ  —  vienc  f/,  vink  RPh,  vieng  T  —  la  faire  UT,  feire  /?PA, 
Wre  /?Pä.  775.  me  scrient  i/  —  tot  R,  manque  Ph  —  heire  U,  haierc  /?, 
««  7-,  eyre  PA.    777.  Quai  R,  Ke  TPÄ  —  fetes  HU ,  fais  T  —  ici  U,  icy  PA 
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CXXXI 


CXXXII 


CXXXIII 


Ore  v  US  alez  de  ci  toft 
Ou  vus  p^rderez  le  forcot 
780  E  eerf  hony.» 

E  jeo  me  doute  de  damage, 
Si  vois  tapir  deliis  boscage 

Mult  priveement. 
Car  fi  bofoyne  voil  efpleit^r, 
785     Ne  porrai  mie  bien  apparer 
Aperlement. 

Mef  fi  taillur  taillie  chape, 
De  argent  troise  jeo  la  hape 
Pur  revereuce. 
790     Car  ceo  \tcs  dirrai  e  di  fanz  faile 
Ke  plus  u«t  chier  den^r  ou  maile 
Ke  ma  prefence. 

Entré  achaz  e  lur  venz 
Il  me  unt  seté  de  feremewz 
795  E  enchacé. 

Par  balance  e  mefure, 
Par  treget  e  ufure 
Me  unt  salué. 


778.  Hore  R  —  aleez  H  —  cy  RPh.  779.  perdrez  T  —  surcot  URTPh. 
780.  heers  //,  serrez  U,  ers  R,  icrs  T,  hers  Ph  —  honni  t/,  honi  T,  781. 
Si  deu  me  sauve  dedamage  T.  782.  Jeo  me  vois  T  —  Sy  Ph  —  vus  //,  vous  Ph 

—  taper  RPh  —  de  sus  //.  sus  U,  en  /?,  de  suz  T,  suz  Ph  —  bon  gage  H, 
bosi-^age  Ph.  783.  Moltz  R,  manque  Ph  —  privement  RTPh,  784.  Ki 
ses  bosoignes  T  —  si  manqtie  f/,  bosoing  U,  bosoigne  RPh  —  voille  RTPh. 
785.  Jeo  ne  pois  T  —  porra  //,  purra  UPh,  purrai  R  —  mye  Ph  —  a  bien  T 

—  ben  Ph  —  eschaper  R.    787.  E  si  TPh  —  taille  URTPh.  788.  Dargent  R, 

—  treof  U,  croys  R,  croiz  T,  croise  Ph  —  le  //,  me  T.  789.  Por  T.  790. 
ceo]  jeo  UPh  —  vus  dirrai  e  manque  U  —  die  U,  di  RTPh  —  saunz  UR  — 
faille  URTPh.     791.  cher  unt  Ph  —  ount  R  -^  cher  UT,  chers  R  —  ou]  qe  U 

—  maille  URTPh.  793.  En  achate  I/,  E  en  achatz  T  —  e]  en  U,  e  en  T, 
a  Ph  —  vent  UT.  794.  unt]  fait  /?,  defoulent  T  —  sete]  gete  //,  gette  U 
set  R,  manque  T  —  de  förment  U,  desermenz  R,  par  serement  T,  de  ser- 
menz  Ph.  795.  E  manque  R  —  enchacee  H,  unt  enchacie  T,  en  chace  Ph. 
796.  balaunce  UR,  blaunches  T  la  balance  Ph  —  par  mesure  R.  797. 
troget  H  —  par  usure  RPh.     798.  saluee  //,  sauve  RPh,  eloignie  T. 
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CXXXIV  —  Chier  Ami^r,  ne  yus  peyse, 

800    Ne  feez  paf  a  maleyle 
De  ma  parole. 
Ki  funt  la  geni  de  fei^it  Bglife 
Ke  pluf  fe  pr«ie«t  a  1'apnfe 
De  vostre  escole? 

CXXXV  805     —  Cef  iunt  la  gent  ke  n'unt  quey  p^rdre, 

Ne  se  voillent  al  mond  aherdre 

Fors  a  grace. 
Illuekef  ey  jeo  mon  recet, 
Mef  Envie  par  mal  abet 
810  Me  manace. 


CXXXVI 


815 


CXXXVII 


Jeo  fu  oncore  affez  a  eyfe, 
Mef  jeo  me  doute  de  maleyfe 

Apr^s  ceo  jours, 
Quant  Envie  se  drefcera, 
Tar  clergie  ke  formontera 

Lef  bons  mours. 

Jeo  ju  Tautre  jour  en  mon  lit, 
E  vent  Envie,  fi  me  dit 


799.  E  chier//,  Chere  t/,  Cher  RTPh  —  pelse  UTPh,  poise/?.  800.  seiez  R, 
\ous  soit  T  —  mie  U  —  ma  heise  U,  malese  /?,  maleise  T,  mal  heise  Ph. 
801.  De]  Pur  U.  802.  Ke  HRPh,  Quels  T  —  sount  T  —  la  manque  T—  de] 
en  HR  —  seinte  T,  seynte  Ph.  803.  a  la  prise  HURPh,  al  aprise  T.  805.  Ceux  UR, 
Ceus  Ph  —  sount  T  —  ne  unt  HTPh,  nount  U,  ne  ount  R  —  qe  UT,  a  RPh. 

806.  £  ne  T  —  se]  ce  H,  manque  R  —  velent  U,  vulent  T,  —  amond  //,  al 
mundc  UT,    au    mounde  R,  al  mund  Ph,  a  herdre  H,  aerdre  T,  herdre  Ph. 

807.  Fora  ke  a  T.  808.  Illokes  U,  Illoek  R,  Iloek  T,  Ilcoke  Ph  —  ai  URTPh 
—  jeo  manque  R  —  moun  U,  ma  R,  fet  mun  Ph.  809.  en  noy  H,  envite  T, 
envye  Pä  —  abiet  T,  enbet  Ph.  811.  sui  T  —  uncore  URTPh  —  assez]  bien 
U  —  aeise  UT,  a  ese  RPh.  812.  me  manque  HTPh  —  dute  T  —  de]  la 
HT,  manque  Ph  —  mal  eyse  //,  maleise  UT^  malese  R,  mesese  Ph.  813. 
ceox  /?,  ces  TPh  —  jour  U,  jurs  TPh.  814.  Kaunt  Ph  —  envye  Ph  —  ce 
andrescera  H,  se  adressera  UR.  815.  surmountera  U,  surmuntera  RPh, 
surmontra  T.  816.  Lur  T,  Le  Ph  —  bon  Ph  —  mours]  jurs  T,  murs  Ph.  817. 
Jeo  amur  geg  T  —  jut  U  —  Tautre  jour]  lamour  H,  lau  iour  UPh  —  mun 
Ph.  818.  Si  Ph  —  vient  UT,  vint  RPh  —  Envie]  enui  H,  en  vye  Ph  —  si] 
e  R   -   dist    T. 
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CXXXVIII 


CXXXIX 


CXL  835 


Tut  en  riaunt: 
820     <Freres  defputent  de  la  fey, 
Par  unt  jeo  avrai  meillor  ley 
Ke  n'oi  avant.» 

E  jeo  refpondi  tut  irrement: 
•  Alez,  mauves,  alez  vus  ent! 
825  Ne  parlez  plus! 

Defput^r  covient  de  la  fey 
Tur  faver  mon  la  verrey  ley 
Tut  fau»z  vus,* 

Envie  relpont:  «En  häfte  verrtz 
830    Ke  par  ma  force  vus  en  irrez 
Hors  al  hus. 
Mo«  pere  Orgoille  ne  vodreit  mie 
Ke  ceo  caf  fut  fanz  envie 
E  fanz  coruz. 

E  mon  frere  Veyne  Gloyre 

Lur  ad  baille  grant  eftoyre 

Entré  meyns. 

E  tant  ad  fet  ke  deuf  o  treis 

Unt  mis  lef  autref  a  maleys 
840  E  se  eymewt  mens.» 

819.  Tot  /?  —  en  manque  Ph  —  ryaunt  /?,  riant  T,  erraumcnt  Ph.  820. 
desputerent  U  —  lafey  H  —  fei  URT,  fai  Ph.  821.  ount  U  —  auera 
HU,  auerai  RT,  averoi  Ph  —  meillour  U,  meillur  T,  tnerveille  Ph  —  lei  Vl\ 
laL  RPh.  822.  ne  oi  //,  ne  ei  C/,  nai  /?,  avoi  T,  ne  oy  Ph  —  avaunt  U, 
vent  Ph.  823  —  28  manquent  Ph.  823.  respundi  U  —  tut  manque  U  —  irreement  T. 

824.  A  le  H' —  maufe  U,  maveis  R,  mauveis  T  —  alez  vus]  alus  H.  aler  vous  R. 

825.  Ne  ne  U,  Neu  T.  826.  cunvient  U,  covynt  R  —  fei  RT.  827.  Por  T  — 
savoir  T  —  moun  U  —  verraie  U^  verrai  /?,  droite  T  —  ley  manque  HU,  lei 
T.  828.  Tot  UR,  Trestut  T  —  sanz  UT.  829.  Envye  Ph  —  respunt  UPh,  res- 
pond  R,  respund  T  —  en  haute  vertez  Ph.  831.  hoeus  T.  832.  Mun  Ph  — 
piere  R  —  orgoil  U,  orgul  RPh,  orguil  T  —  vodra  mye  R.  833.  cest  T,  tel 
Ph  —  fust  UT  —  saunz  R  —  en  vie  //,  envye  Ph.  834.  Ne  U  —  saunz  UR 

—  corouce  U,  corus  R,  corouz  T.  835.  moun  (/,  mun  Ph  —  veine  UTPh, 
vayue  R  —  glorie  URTPh.  836.  baillie  T  —  moltz  grant  R  —  cstorie  URTPh. 
837.  mains  UT,  mayns  R.  838.  taunt  RPh  —  fait  /?  —  ke  manque  T  —  deuz 
U,  deux  /?,  dous  U  —  otreis  //,  ou  treis  URPh,  v'treis  T.  839.  Mut  fet  les  T 

—  mys  R  —  amaleys  //,  en  maleis  U,  en  mes  lays  R,  a  maloeus  T,  amal  heis 
Ph,    840.  se  eiment  UPh,  ceo  alm  ent  RT  —  meyns  URPh,  nieins  T. 
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CXLII 


CXLI  H  jeo  refpondi  en  tele  månare: 

cNe  pur  wus  ne  pur  v^^/re  frere 

Ne  plus  ne  meins. 

S'il  defputewt  e  jourf  e  niiif 

845     De  feint  efcriptwre,  il  valent  plus 

B  nent  le  meyns.» 

«A  meyns  vus  frai  jeo  en  ceo.kas, 
Ceo  dist  Envie,  voide  e  cas, 

Si  jeo  puis.> 
850    Jeo  trovai  veyrs  ke  Envie  dit; 
Dunt  jeo  failly  hors  de  Ht 

E  iffi  le  hus. 

Une  pece  me  fouztreis 
E  fu  rema^dé  tost  apres 
855  De  returner. 

Il  me  ad  fet  mult  grant  folaz 
En  mouz  def  luz,  en  mouz  de  caz 
Ceo  meffager. 

—  E  qui  eft  celi,  chier  Amor, 
860     Ke  vus  \inl  cum  fomenour 
De  rapeler? 


Clylll 


CXLIV 


841-43  manquetU  U.    841.  jeo]  lui  R  —  resputidi  TPh  —  tielcÄ,  tel  T. 
842.  por  HT  —  pur  n*est  pas  répété  HT.  843.  Ne  manque  Ph  -  meyns  R.  844.  Si  il 
HVPh,  Se  il  r  —  e  manque  UTPh  —  jurs  TPh  —  nuiz  U,  nuz  /?,  nuts  Ph.  845. 
seinte  T  —  valent]  seven t  /?,  vaillent  T  —  le  plus  Ph.  846.  nient  U,  nynt  /?,  meint  T 
neynt  Ph  —  le  manque  U,\taT  ^  meins  URT.  847.  meynz  U,  meinz  T,  meins  Ph 

-  fraige  //,  fra  jeo  R  -  •  cest  T,  cet  Ph.  848.  dit  URPh  —  en  vie  //,  envye 
R  —  voide  e  cas]  \ostx^  cas  //,  ven  der  le  cas  £/,  ven  dre  dras  R^  voidre  cas 
r,  tu  vendras  Ph.     849.  St/  —  pusse  V,  puse  /?,  pus  VPh.    850.  trova  H 

—  veires  V ,  veirs  /?,  voir  T,  veir  Ph  —  Envie]  en  me  //,  envye  RPh  — 
dist  T.  851.  Donc  H  —  jieo  Ph  —  sailli  VRT,  fallai  PÄ  -  du  T  —  mon  lit  R. 
852.  issie  V.  853.  Une]  Ne  T  —  piece  VT,  prece  R  —  sustreis  t/,  soeffrent 
cs  /?,  suffrez  T,  sustres  Ph.  854.  fui  T  —  remaunde  URPh,  reniandie  T  — 
lut  H.  855.  retourner  UR.  856.  ad  manque  U  —  fe  //,  fait  R  —  mult]  mon 
R.  857.  E  mult  des  biens  en  L^  —  moitz  R,  multes  T,  mult  Ph  —  des 
manque  T,  de  Ph  —  lus  TPh  —  en^  et  /?.  r  en  T  —  mult  UPh,  moltz  /?, 
meint  T  —  des  /?,  manque  T  —  cas  URTPh.  858.  Ceo]  E  en  //,  Cele  t/, 
Cd  r.  859.  E  manque  HU  —  ky  Ph  -  celui  /?r,  celu  Ph  —  cher  t/PA. 
860.  Ke  vus>  Ky  la  T  —  vint]  die  U,  fut  P,  vent  Ph  —  com  L^.  come  R  — 
semouuour  i/.     861.  repeler  //Pä,  repeirer  L^  reapeler  P,  repeller  T. 
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—  Avant  ai  nomé  fun  beau  non: 
Il  eft  appelé  Confeffioua, 
lyi  bon  messag^r. 

CXLV  865     Sachez,  frere,  fi  il  ne  fut, 

En  mouz  def  luf  ke  tort  i  eut, 
Ke  il  defet. 
.   Car  il  vefit  mt^lt  humbleme^t 
£  me  pne  doucement 
870  Ke  pef  feit  fet. 

Kant  religioun  ad  rault  affere 
De  m^rci  crier  ou  gr^ce  querre, 

Par  Ii  eft  fet. 
Mef  gen  t  du  fiecle  trop  releme«t 
875     lye  me  enveient,  bien  le  fent 

Par  lur  fet. 


CXIvVI 


CXLVII 


880 


Pur  ce  fu  jeo  par  tut  forclof, 
Ou  mef  enemif  unt  ados 

De  haut  e  bas. 
Lur  poer  crest  de  jur  en  jur, 
Le  men  amenufe  chefen»  jur, 

Allas,  allas! 


862.  Avaunt  UPh,  Devant  R  —  Ay  R  —  soun  U,  sou  R  —  bon  UR,  beal  T 

—  nouD  URT,  nun  Ph.  865.  appelee  H,  apele  UPh,  appeUe  T  —  confession  /?,  con- 
fessiun  Ph.  864.  Lui  /?,  manque  T,  Le  Ph.  865.  dour  frere  T  —  se  T,  ke  si  Ph  — 
ne]  me  U  —  fust  T.  866.  moUz  R,  ml' t  T  — de  U,  manque  T  —  luis  U,  luz  R, 
leus  T  —  mouz  des  lus]  ceo  mund  Ph  —  ke]  le  £/,  manque  RTPh  — 
tort]  cort  H,  descord  /?,  grant  mal  T,  graunt  tort  Ph  —  i^t  //,  hit  U,  eut 
/?,  i  eust  T,  yut  Ph.  867.  Se  ele  defece  T.  868.  Quant  /?  —  ele  T  — 
vient  UT,  sen  vint  R  —  moltz  R  —  homblement  U,  humlement  R,  umble- 
ment  T.  869.  moltz  doucement  R,  mVt  doucement  T.  870.  peez  U,  pees 
R  —  soit  RT  —  fete  T.  871.  Kaunt  Ph  —  religion  RT,  religius  Ph  —  mult] 
ren  H,  rien  UT,  moltz  R,  mout  Ph  —  afere  L',  affaire  R,  a  fere  T,  a  frere 
Ph.  872.  crier]  prter  H,  manque  T  —  v'  de  T  ^  quere  URTPh.    873.  lui  RT 

—  fait    R.     874.-76    manquent    U    —  874.    Ma    Ph    —  genz  T  —  de  RPh 

—  secle  RPh.  875.  De  me  T  —  me  manque  Ph  —  envoient  RT  —  si  bien  T, 
ben  Ph.  876.  fait  R.  877.  Par  H,  Por  T  —  ceo  URTPh  —  sui  T  —  tot  R  — 
for  dos  H.  878.  Ou[  Od  H,  Qe  L\  V  T,  E  Ph  —  ememis  H,  enemys  R  — 
ount  U,  vount  T  —  a  dos  HURTPh.  879.  De]  E  HU  -^  haus  U.  880. 
pouer  U  —  tret  H  —  jour  en  jour  UR,  jour  en  jur  Ph.  881.  E  le  T  —  hsL  Ph  — 
miene  U,  moen  R,  mien  T  —  menuse  U,  descrest  T  —  chekun  R,  chascun  T  — 
our  UR.     882.     Ålas  ålas  UPh. 
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E  fi  dufent  treftuz  saver 
Ke  fanz  moi  ne  vaut  nul  av^r 
885  Ne  nule  nen; 

Dunt  il  funt  lur  damage. 
Qui  me  funt  tel  huntage 
Ne  funt  mie  bien. 
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CXLIX 


—  Trefcher  Aniwr,  ne  vus  grevez; 
890    Voftre  eftat  bie»  recovrez, 

Si  deu  plet. 
La  gent  par  tut  famenderuÄt 
E  pöfdoun  vus  prieru«t 

De  lur  meffet 


CL  895    —  Nanal,  frere,  le  mond  ewpire, 
De  pluf  en  p\us  a  mal  fe  tire, 

La  fin  aproche. 
Clers  e  lays  e  baruns 
Par  tut  me  funt  le  fomouns 
900  Ke  jeo  me  aloche. 


CLI 


Jeo  preng  mon  congé  de  haut  e  baf, 
Ke  n'unt  ke  fere  de  mon  folaf 
Par  Coveytyfe. 


883.  si]  ceo  R  —  dussez  t/,  dussent  TPh  —  trestouz  R  —  savoir  T. 
884.  sannz  RPh  —  mei  t/,  nioy  T,  me  Ph  —  vaunt  Ph  —  nul  manqae  T  — 
avoir  T.  885.  Nej  Ke  //  —  nulle  R  —  ren  Ph.    886— 9J0.  manqueni  Ph.  886. 

Dount    UR  —  fount  UR.    887.  Que  HURT  —  il  me  T fount  UR  — 

ccle  U,  tele  R  —  homage  i/,  houmage  £/,  outrage  R.  888.  fount  R  —  pas 
R.  889.  Treschere  £/,  Treischer  /?,  Treschier  T.  890.  estatc  UT  —  reco- 
verez  HR,  recouverez  U^  recoverrez  T.  891.  dieu  U,  dieux  R  —  plest  URT. 
892.  Les  genz  T  —  tot  R  —  se  amenderunt  //T,  sa  amenderount  f/,  se 
amcnderent  R.  893.  E  de  p.  T  —  deprterent  R.  895.  Nanale  U,  Nanyl  R  — 
mounde  I/,  munde  RT  —  enpire  UR.  896.  en]  e  T  —  male  T  —  se  manque 
T.  897.  fyn  R.  898.  Clercs  T  —  lais  UT  —  barouns  UT,  barons  R.  899. 
tot   UR   —   fount   UR    —   somons    R.    900.    jeo   na  loche  R  —  alosche  T, 

901.  Jeo]  ET  —  prenk  UR,  prenge  T  —  moun  U,  manque  T  —  de  manque  R. 

902.  Ki  r  —  ne  unt  HT,  ne  ount  /?  —  ke]  a  f/  —  fere  U,  affaire  R  — 
salas  //.  8olaz  U.    903.  coveitise  URT. 
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E  me  voys  a  mes  amis 

905     Pur  fere  lur  joye,  folaz  e  ris 

A  lur  devifc. 


CLII 


910 


Saluez  mout  le  courf  de  reyf, 
Si  lur  dites  ke  dure  leys 

Me  unt  flaelé. 
La  court  de  Rome  m^lt  faluez, 
Ke  Coveitife  unt  avancez 
E  mis  en  lee. 


CLIII  Saluez  auffi  lef  uns  pré-laz, 

Ke  en  pouches  de  kanevaz 
915  Unt  herbergé. 

Mon  enemi,  firé  Coveitife, 

Eft  receite  en  feint  Eglife 

E  moi  forbarré 

CLIV  Saluez  contef  e  barons, 

920     Ke  m'enchace«t  de  lur  meifowf 
Trop  crueleme«t 
Par  durefce  de  veifinage; 
Du»t  lur  veifins  unt  damage 
Trop  fovent 


904.  men  R  —  vois  UT  —  amys  RT,  905.  Por  T  —  fer  i/  —  lour 
faire  joye  R  —  joie  UT  —  solas  R  -  rys  RT.  907.  moltz  /?,  mVtT  —  la  U, 
les  R,  manque  T  —  court  U,  curts  T  —  de]  les  U^  des  T  —  reis  U,  rois  T. 
908.  Saluez  e  dites  U  —  que  de  dur  laies  R  —  leis  UT.  909.  Ne  me 
unt  faillie  T,  910.  curt  T  —  mout  U,  moltz  R.  911.  ad  T  —  avanncez 
URT.  912.  mise  U,  uiys  RT  —  cee  R,  sie  T.  913.  auxi  R  —  les  uns)  les 
sire  /?,  tuz  voz  T  —  prelas  /?,  prdatz  T,  914.  Ki  T  —  en  le  pont  hes  H,  en 
les  pouches  U  —  en  pokets  T  —  canevas  RT.  915.  Hount  U^  Si  unt  R  — 
herbrege  U,  herbergez  R,  herbergie  T.  916.  Moun  U  —  enemie  U,  eueray  R. 
917.  resceu  /?,*  recettie  T.  918.  nioy  U  —  loibaricz  R  foibarrie  T. 
919.  Saluez  moltz  R  —  countes  URT,  barouns  UT,  baruns  R.  920.  me 
euchacent  //  —  mei  U  —  enchasent  R  —  mesouns  U,  mesons  R,  meisouns  T. 
921.  cruelment  T.  922.  Pur  lour  d.  U.  923.  Que  a  lour  veysins  fount 
d.  /?  —  visines   U,  veysins  T.    924.  Trop  me  sent  T. 
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CLV  925     En  paftures  e  en  parks 
A  moi  tendent  lur  arcks 

De  trere. 
Pur  ce  ke  prie  pur  la  gent 
Ke  lur  beftef  teinnewt  einz 
Sanz  meffere. 


930 


CL  VI 


935 


CLVII 


940 


CLVIII 


945 


Saluez  auci  le  juftifes 
£  la  dozeyne  en  affifes, 

Ke  me  unt  greve, 
E  des  elers  corteours 
Sovenez  vus  par  amours; 

Ne  feit  oblié. 

Saluez  sovent  lef  vefcontes, 
Ke  tant  acreffent  lef  acowtef 

Al  efcheker. 
Ne  obliez  mie  lur  baillifs, 
Ke  me  unt  efcorgé  tut  vi£s 

Pur  le  dener. 

Saluez  auffj  lef  gr^nz  meftref, 
Ke  unt  en  garde  les  belef  eftref 
Pur  bien  gärder 


925.  pasturc  UR  —  en]  e  H.  926.  unt  tendu  T  —  arkes  £/,  arks  /?,  arcs  T. 
927.  Por  moi  traire  T.  928.  Por  T  —  ceo  URT  —  ke  manque  U  —  prie 
vottj  L^  —  pri  r  —  por  r  —  les  URT  —  genz  UT,  gentz  R.  929.  QuantT  — 
tencnt  t/,  teig^ent  /?,  estoient  T  —  enz  R.  930.  Saunz  R  —  mesfaire  T. 
931—33  ont  changé  de  place  avec  934—36  dans  Ph.    931.  ausi  UTPh,  auxi  R 

—  les  URT,  manque  Ph  —  justices  URT.  932.  les  /?,  de  la  T  —  dozeine 
UPh,  dozeynes  /?,  duzeine  T  —  asises  Ph.    933.  Ki  T  —  ount  U  —  grevez  R. 

934.  de  HTPh  —  clerks  R,  clercs  T  —  courteouts  UR,  curteurs  T,  cunteurs  Ph. 

935.  Soveignez  TPh  —  vus  manque  Ph.  936.  seient  R,  soit  T  —  ublie  U, 
obliez  /?.  937.  sovent  manque  H,  souvent  UPh  —  viscuutes  UTPh,  viscountes  R. 
938.  Ki  T  —  taunt  U,  manque  T  —  aacreissent  U,  encressent  R,  accres- 
ccnt  Ph  —  les]  lour  R  —  acuntes  UTPh,  aconiptes  R.  939.  A  HUPh.  En  R, 
Del  T  —  lescheker  UR,  eschecker  T,  eschere  Ph.   940.  ubleiez  U  —  mye  RT 

—  baillyfa  /?,  bailiffs  Ph,  941.  Ki  T  —  unt  manque  Ph  —  eschorche  U, 
cscorche  /?,  escorcbie  T,  escorchent  Ph  —  tot  vyfs  R,  tut  le  vis  Ph.  942. 
Por  T,  Par  Ph  —  le]  lour  R,  manque  Ph  —  doner  R.  943.  ausi  UT,  auxi  R, 
ausy  Ph  —  grantz  R,  grant  Ph.  944.  Ki  T  —  engarde  HURTPh  —  les 
manque  HPh,  le  T  —  bcaux  R,  bele  Ph.     945.  Por  T  —  ben  Ph. 
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De  les  gardes  ke  unt  engarde. 
Or  ren  ne  pe«fe«t  de  au  tre  garde 
For  de  wafter 

CLIX  Boys  e  gardins  e  pafture, 

950     Ke  deuffent  gärder  fanz  blemure, 
E  aprower. 
Iffi  Tavei  jeo  ordeiné, 
Quant  mon  cowfeil  fut  amé 
E  tenu  chier. 

CIvX  955    Saluez  mout  lef  contours, 

Mef  pluf  avant  lef  pledours, 

Ke  durf  me  sunt. 
Si  lur  ditef  ke  jeo  me  pleiwdrai 
De  grant  tort  e  de  defray 
960  Ke  il  me  funt. 

CLXI  Plus  defirent  un  bref  pleydé 

Ke  un  acort  bien  affermé; 

Esprové  Tai. 
Il  me  tolent  mef  beau  jurs, 
965     Ke  funt  appellez  jours  d'amorf, 
Var  lur  play. 

946.  Mes  des  choses  que  yl  unt  en  garde  R  —  ke  il  unt  Ph.  947. 
Ou  HUTPhy  Poi  R  —  nen  LJT^  manque  R  —  ne  manque  f/,  en  /?  —  pen- 
sunt  Ph  —  de]  en  /?  —  warde  T,  948.  Fors  URTPh  —  gäster  RT.  949.  Bois  UT 
gardeyns    —    /?,    gardyn   T,  gardin  Ph  —  pastour  R.     950.  dussent  URTPh 

—  blemur  f/,  blemour  R.  951.  esparnyer  /?,  appwer  T,  apruer  Ph.  952—54 
manquent  U.  952.  Ensi  R  —  le  avei  HPh,  lavoi  /?,  le  vei  T  —  ordeyne  R. 
ordine  Ph.  953.  moun  Ph  —  consail  RTPh  —  asemble  /?,  dooe  T.  954. 
cher  RPh.  955.  moltz  /?,  niVt  T  manque  Ph  —  countours  UR,  cunturs  T, 
cuntors  Ph.  956.  Bi  R  —  avaunt  UPh  —  pleidurs  TPh.  957.  Ki  T  —  dures  UPh 

—  funt  H,  fouivt  U,  sont  R,  sount  T,  958—60  manquent  U  958.  pleindray  /?, 
pleidrai  Ph.  959.  Du  /?  de  —  defray]  dirai  //,  del  defrai  T,  dirrai  Ph. 
960.  font  Rj  fount  T,  961.  un]  eu  Ph  —  bref  manqtte  T  —  plede  UR, 
pleindre  T,  plaider  Ph.  962.  une  U,  deun  Ph  —  acorde  U,  acord  RTPh  — 
ben  Ph  —  afernie  U,  affermie  T,  affermer  Ph.  963.  E  prove  HT^  A  prove  Ph 

—  le  ai  UTPh,  lav  R.  964.  toillent  U  —  beaus  UT,  bons  R  —  jours 
URPh.  965.  apellez  UT,  appeles  R,  apele  Ph  —  jurs  T  —  de  araors  HUTPh. 
966.  plai  TPh. 


CLXII 
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LA  PLAINTE  D'AMOUR 

B  faluez  marchanz,  mef  amil, 
Ke  me  unt  vendu  a  veilins 

Par  ufure. 
E  faluez  tuz,  haut  e  bas, 
Ke  de  fere  a  moy  folaz 

Ne  unt  cure. 
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'  Ore  \us  ai  jeo  fet  ma  pleinte, 
Dunt  jeo  fu  las  e  ateinte, 

975  J^^  pri  repos. 

Ja  ne  querrez  mon  fojour 
Entré  ceuf  ke  par  reddour 
Me  unt  forclos. 


CLXIV  Si  \us  me  volez  enbracer, 

980    Ne  \us  eftuet  trop  traveiller 
Pwr  moi  quere. 
V«^  me  troverez  ou  Jhesu  Crift; 
La  eft  ma  chambre  e  mon  lit 
Tu  t  hors  de  guere. 

CLXV  985    Jeo  fu  od  Ii  fanz  come«ceme«t 

E  ferrai  od  Ii  durablement 

A  touz  jours. 
Unqwrf  creature  ne  fift 


967.  n  nuinque  UPh  —  marchans  Ph  —  amys  RT.    968.  Ki  T  —  me 

manque  R  —  unt  manque  H  —  as  UT,  a  lour  R veysins  T.    970.  saluez] 

sachez  U  —  touz  URPh  —  hautz  T.    971.  Qui  RT  —  faire  RT,  frere  Ph  — 

—  moi    RT,  mei  Ph  —  solas  RT,    972.  Nen  T.     973.  Hore  /?  —  a  voi*j  T 

—  fait  R.  974.  Dount  /?,  manque  Ph  —  sui  T  —  e  ja  HPh  —  ateynte  /?, 
åtteinte  T.  975.  Jeo]  Et  /e  —  pris  //,  prie  UR  —  repose  U,  976.  querez  UTPh 

—  moun  UPh  —  sojur  TPh.  977.  En  f/  —  ceo  L^  ceux  /?,  cels  T  —  ki  T  — 
rcddure  U,  reddur  T.  978.  ount  U  —  for  clos  H.  979.  vus  manque  U  — 
voilletz  /?,  voillez  Ph,  980.  estuez  H,  estut  URPh  —  travailler  URTPh.  981. 
Por  T  —  mei  UPh  —  querre  U.    982.  od  UT,  ove  RPh,   983.  chaunbre  RT 

—  moun   U,  mun  Ph  —  lyt  T,    984.  Tot  R  —  quere  //,  gerre  U,  lere  Ph, 

985.  Od   lui    fui    T   —   fut  Pä  —  ove  RPh  —  lui  UR,  lu  PÄ  —  sanz]  a  R. 

986.  scrra  //t/  —  ove  ^  —  lui  RT,  lu  PA  —  duraument  Ph,  987.  tut  jur  T, 
tuz  jura  PÄ.    988.  Unke  TPh  —  fit  UPh, 
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Ke  par  mon  cowfail  ne  le  fift 
990  Par  ses  douzours. 

CLXVI  En  ciel  ne  en  tere  ne  en  mer 

De  moi  ne  wut  celer 

Nule  rien. 
Od  ly  vewdray  au  drain  jour 
995     Pur  fere  a  ceus  grant  honour 
Ke  me  unt  fet  bien. 

CLXVII  Tuz  iceus  ke  me  u«t  revili 

E  ne  voleient  crier  merci, 
Le  comperont 
lOCK)  Ire  e  Orgoyl,  mef  enemf, 
E  Coveytife,  lur  chier  amif, 
Me  vengeront. 

CLXVIII  Touz  lef  autref  ke  me  unt  receu, 

A  la  court  lur  ert  rendu 
1005  Mult  hautement. 

En  la  court  le  roi  celeftre 
Jeo  lur  frai  fire  e  meftre 
Durablement. 

989.  par  manque  Ph  —  mon  manque  £/,  moun  Ph  —  consaile  U^  con- 
ceil  T  —  ne  le]  nel  UR,  ne  T  -  feist  T,  fit  Ph.  990.  ses]  ceo  //,  cet 
URPhf  SSL  T  —  douce  coueres  U,  doucours  R,  ducur  T,  duscurs  Ph.  991. 
cel  R  —  ne  manque  TPh  —  terre  T  —  mere  UT.  992,  A  moi  /?,  Unks  de 
raoi  T  —  mei  UPh  —  wut]  pount  U,  vout  TPh,  vout  unkes  R  —  celere  U, 
993.  Nul  U  —  ren  Ph.  994.  O  //,  Ove  /?,  Ou  Ph  —  lui  URT,  Ii  Ph  -  vcndrai 
URTPh  —  al  r  —  drein  f/,  dreyn  /?,  dcrein  T,  derain  Ph  —  jurTPÄ.  995. 
faire  T  —  ceuz  L^,  ceux  /?,  cels  T  —  grant  manqtie  Ph.  996.  Ki  T  —  me 
manque  Ph  —  unt  fet]  funt  Ph  —  fait  R  —  ben  Ph.     997.  Touz  /?.  Tutz  T 

—  ceux  UR,  cels  T  —  ki  T  —  revilie  U,  revily/?.     998.  ne]  me  U,  ne  me  T 

—  veilleunt    U,    voleyent   R,    voillent   Ph    —    mercy    R.      999.     Len    U    — 
comperount  U,  acomperent  R,  comparrunt  T,  cumparunt   Ph.    1000.  Eire  Ph 

—  orgiUe  U,  orgul  RPh,  orguil  T  —  euemys  URT.  1001.  E]  Ne  Ph  —  coveitise 
URT,    covetise    Ph    —  chiere  U,  cher  RPh  —  amys  RT.     1002.  Me]  Ne  Ph 

—  vengerount    U,    vengerent    /?,  vengerunt    TPh.     1003.    Tuz  UT,  Tus  Ph 

—  ki    r    —    rescu   Ph.     1004.  coute  //,  courte   R,    cunte    TPh    —  serra  R. 
1005.  Moltz  R.     1006.  curt  TPh  —  rei  U,  rey  Ph  —  celestres  T.  1007.  les  R 

—  sires  URT  —  mestres  T 
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CLXIX  —  Trechier  Amwr,  pur  ceo  requer 

loio  Ke  od  raoy  voilliez  herberg^r 
Sanz  departyr. 
Jeo  pri  Jhesu  le  fiz  Marie 
Ke  vus  me  doingne  en  compaingnie 
A  mon  departir.     Amen. 

Ici  finift  le  romanz  que  eft  appellé  la  pleynte 
de  amour. 

1009.  Treschier  UT,  Treischer  /?,  Tres  cher  Ph  —  pur  ccoj  jeo  yous  U 
—  requier  U,  requere  T.  1010.  ove  R  —  mc  U,  moi  /?,  mei  Ph  —  voillez 
LTPA,  voiUetz  R  —  herbcger  Ph.  101 1.  Saunz  R  —  departcr  U,  departir  RPh, 
retnrner  T.  1012.  prie  URTPh.  1013.  vus  manque  T  —  doygne  U,  soiez 
RT,  doune  Ph  —  cotnpaignie  URPh,  compaynie  T.  1014.  mun  Ph  — 
departer  U,  Les  deux  derniéres  lignes  de  H  manquent  URTPh. 
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|r\\ie  sichere  Deutung  der  etruskischen  Schriftdenkmäler,  deren 
Zahl  sich  schon  auf  uugef.  8cxx)  beläuft  und  in  der  letzten 
Zeit  auch  diirch  längere  Inschriften  und  einen  wirklichen  Text, 
den  der  Agrambinden,  bereichert  worden  ist,  steht  noch  aus. 
Wenn  auch  die  Archäologie  die  hohe  Bliite  der  etruskischen 
Kunst  und  die  auswärtigen  Beziehungen  der  Etrusker  hat  fest- 
stellen  konnen,  gibt  sie  doch  iiber  den  Ursprung  uud  die  Ge- 
schichte  des  Volkes  keine  endgultigen  Aufschlusse.  Eine 
Hauptquelle  fur  die  Kenntnis  des  Lebens  und  der  Kultur  der 
Etrusker  ist  also  immer  noch  die  romische  Literatur.  Zwar 
fliessen  glaubwurdige  Nachrichten  nur  uber  einen  Teil  dieser 
Kultur  verhältnismässig  reichlich,  nämlich  uber  den  Teil,  der 
das  politische  Absterben  des  Volkes  uberlebt  hat:  die  Religion 
und  den  Kultus  und  zwar  speziell  die  Divination.  Aber  eben 
weil  sehr  wichtige  etruskische  Schriftdenkmäler  aus  diesem 
Gebiete  stammen,  ist  es  um  so  notiger,  den  Wert  der  hierher 
gehorigen  Textstellen  durch  moglichst  genaue  Heranziehung 
und  kritische  Sichtung  aufzuklären.  Es  konnte  uberflussig 
scheinen,  nach  den  eingehenden  Behandlungen  von  K.  O. 
MOller  (Die  Etrusker,  neu  bearb.  v.  W.  Deecke  1877)  ^°^ 
Bouché-Leclercq  (Histoire  de  la  divination  IV,  'Divinatio'  und 
'Haruspices'  bei  Daremberg-Saglio,  Dictionnaire  des  Antiquités 
grecques  et  romaines),  um  von  Einzelabhandlungen*  abzusehen,die 

')    G,  Schmeisser^  Quaestionum    de  etrusca  disciplina  particula,  Vratis- 
laviae  1872. 

—  Die  Etruskische  Disciplin  vom  Bundesgenossenkriege  bis  zum  Un- 
tergang  des  Heidentums,  Progr.  Liegnitz  1881. 

—  Beitr.     zur   Kenntnis    der    Technik    der    etruskischen   Haruspices, 
Progr.  Landsberg  1884. 

P,  Clairin,  De  haruspicibus  apud  Romanos,  Paris  1880. 
W,  Dettkey  Etr.  Fo.  IV   Das  Templum  von  Piacenza  1880.    Etr.  Fo.  u. 
Stud.  II  Nachtrag  zum  Templum  von  Piacenza  1882. 


IV  ETRURIEN  UND  ROM 

etruskische  Divination  von  neuem  zu  behandeln.  Åber  teils  känn 
die  Sammlung  der  Belege  vervoUständigt  werden  und  die  Archäo- 
logie  so  wie  auch  die  Textkritik  neues  beibringen,  teils  haben 
die  erwähnten  Verfasser  nicht  streng  genug  Romisches  und 
Etruskisches  auseinandergehalten. 

Bevor  wir  das  eigentliche  Thema  in  AngriS  nehmen, 
mussen  wir  in  aller  Kurze  die  Beziehungen  der  Etrusker  zu  an- 
deren  Völkern  betrachten,  Beziehungen,  die  wir  besonders  nach 
drei  Richtungen  zu  verfolgen  haben:  zu  Rom,  Griechenland 
und  dem  Orient. 

I.     Etrurien  und  Rom. 

Die  romische  Tradition  erzählt,  dass  die  Etrusker  einst- 
mals  fast  das  ganze  Italien  beherrschten  (z.  B.  Serv.  Aen.  X 
145  omnem  paene  Italiam  submgasse^  XI  567,  Georg.  II  533), 
und  die  Archäologie  hat  diese  Tradition  zum  Teile  bestä- 
tigt.  Ist  doch  selbst  Rom  allén  Anzeichen  nach  einmal  von 
den  Etruskern  beherrscht  worden'.  Nur  leben  in  der  Uber- 
lieferuug  die  beiden  Tarquinier  und  Servius  TuUius  nicht  als 
Eroberer,  sondern  als  diejenigen,  die  etruskische  Baukunst  in 
Rom  einfuhrten  und  das  politische  Leben  der  Römer  ordneten 
( —  beides  Hauptteile  der  etr.  libri  rituales^  — ).  Die  romische 
Kultur  setzt  nicht  darin  ihre  grosste  Ehre,  autochthon  zu  sein. 
Man  macht  aus  den  etruskischen  Einfliissen  kein  Hehl. 
Wie  man  die  Sage  von  Aeneas  schuf  und  stolz  darauf  war, 
Kultur  und  Religion  von  Osten  her  geholt  zu  haben,  gab  es 
eine  stattliche  Reihe  von  Sitten,  Gegenständen  und  Eiurich- 
tungen,  besonders  im  politischen  Leben,  welche  als  von  den 
Etruskern  entlehnt  angefiihrt  wurden  (vgl.  Cuno,  Vorgeschichte 
Roms  II  1888  S.  142  f,  276  f.;  Wissowa,  Rel.  u.  Kultus  d.  Ro- 
mer  S.  36  £.;  Martha,  L*art  Etrusque:  L'architecture  S.  135  ff.; 
W.  ScHULZE,  Zur  Gesch.  lat  Eigennamen  1904  S.  65  A.  3). 

Die  etruskischen  Denkmäler  mussen  vielfach  genauer  unter- 
sucht  und  grundlicher  hervorgesucht  werden,  ehe  wir  im  einzelneu 
die    etruskischen   Einflusse  verfolgen   und  bestimmen  können. 


*)     E,  Meyer,  Gesch.  d.  Altertums  II  s.  703. 
»)    s.  Festus  p.  235. 
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Niemand  hat  diesen  Kinflussen  breitereii  Raum  eingeråumt 
als  deijenige,  der  soeben  ein  Gebiet  dieser  Beziehungen 
einer  ausserordentlich  grundlichen  Einzelprufung  unterzogen 
hat:  W.  ScHULZB,  Zur  Geschichte  lateinischer  Eigennamen, 
Abh.  d,  königl.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Göttingen  Neue  Folge  V.  5 
1904.  Wenn  auch  das  Gebiet  der  Nomenklatur  durch  das 
niemals  genan  zu  bestimmende  Mäss  von  Willkur,  welches 
daria  herrscht,  leicht  in  die  Irre  fuhren  känn,  ist  doch  das 
Beweismaterial  Schulzes  so  zwingend,  dass  wir  seine  Fol- 
gerungen  nicht  abiehnen  konnen:  nicht  nur  die  .italischen 
nomina  gentilicia  gehoren  zum  grossen  Teil  dem  reichen 
Schatz  etrnskischer  Namen  au,  sondem  auch  das  cognomen  und 
also  die  typische  Dreizahl  des  romischen  Namensystems  ist 
den  Etruskern  ganz  entiehnt.  (Schulze  S.  322.)  Die  grosse  Be- 
deutung  der  Dreizahl  bei  den  Etruskern  hat,  glaube  ich,  zu 
der  Entwickelung  dieser  etr.  Sitte  beigetragen,  deren  Ursprung 
Schulze  sicher  richtig  in  dem  Streben  findet,  sowohl  die  mut- 
terliche  wie  die  väterliche  Abstammung  zu  bezeichnen  (Schulze 
S.  321.  »Bekanntlich  legen  die  Etr.  auf  die  mutterliche  Abstam- 
mung nicht  weniger  Gewicht  als  auf  die  väterliche»).  Eine 
Untersuchung  dieser  romischen  Cognomina,  dié  Schulze  aufge- 
spart  hat,  wird  wunschenswerte  Zeitbestimmungen  fur  die  etrus- 
kischen  Einflusse  ergeben.  »Die  ganz  officielle  Sprache  der 
Gesetze  und  Senatsbeschlusse  hat  es  (das  Cognomen)  bis  in 
die  SuUanische  Epoche  uberhaupt  ignoriert»,  sagt  Schulze  S.  321 
nach  Mommsen.  Wenn  also  auch  fruher  länge  Zeit  das  Cognomen 
im  pri  va  ten  Leben  gebraucht  wurde,  so  ist  der  völlige  Durch - 
bruch  doch  erst  in  der  Blutezeit  der  etruskischen  Disciplin  erfolgt. 
Denn  eben  in  dieser  nachsullanischen  Periode,  nachdem  die 
Etrusker  romische  Burger  geworden  und  die  etruskische  Nation 
politisch  tot  war,  wetteiferten  die  Etrusker,  ihre  Literatur 
in  die  romische  Sprache  zu  ubertragen  (Tarqnitius  Prisens, 
Capito,  Caecina),  und  die  romischen  Forscher  benutzten  eifrig 
auch  diese  Quellen,  um  die  Vorzeit  Roms  zu  erforschen  (Ni- 
gidius,  Varro  u.  a.).  Von  dieser  Zeit  an  weiss  die  Tradition  zu 
erzäblen,  dass  selbst  Rom  von  Romulus  etrusco  ritu  gegrundet 
worden  ist  (Plutarch  Romulus  11.),  und  Varro  hat  bei  Volnius, 
einem  etruskischen  Verfasser,  die  Angabe  gefunden,  dass  die  drei 
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ersten  Tribus  der  Tities  Ramncs  I^uceres  etruskische  Namen 
haben  (Varro  1.  1.  5,  55  omnia  haec  vocabula  tusca  Volnius^  qui 
tragoedias  tuseas  scripsii,  dicebai).  Nach  Schulzes  abschliessender 
Darstellung  durfen  wir  die  als  sagenhaft  angesebene  Tradition 
nicbt  mehr  bezweifeln.  Nicht  nur  titte  ramne  luffe  sind  als 
Bezeicbnungen  etruskischer  gentes  jetzt  noch  —  direkt  öder 
indirekt  —  erkenntlich  (Schulze  a.  a.  O.  S.  182.  218);  auch  Roma 
selbst  scheint  ein  etruskischer  Name  (S.  579  ff.)  zu  sein,  und 
Romulus  und  Remus  (S.  219)  Eponymen  verschiedener  etmski- 
scher  gentes. 

Wenn  wir  also  insofern  Rom  >eine  etruskische  Kolonie»' 
nennen  können,  als  etruskische  Geschlechter  schon  an  der 
Grundung  teilgenommen  haben,  und  von  Ånfang  an  mit 
etruskischen  Einflussen  rechnen  mussen,  diirfen  wir  doch  nicht 
darum  uns  der  Pflicht  entziehen,  Römisch-italisches  und  Etrusk- 
isches  zu  unterscheiden.  Das  Volk,  dessen  Sprache  gesiegt 
hat,  muss  auch  seine  Kultur  gehabt  haben,  und  wir 
mussen  der  Tradition  gegenuber  immer  Vorsicht  walten  lassen, 
wenn  sie  auf  Etrurien  auch  solches  zuriickfuhrt,  was  uns  in  Rom 
bekannt  ist,  in  Etrurien  nicht. 

Wenn  z.  B.  die  Tradition  den  Attus  Navius,  auf  welchen 
die  augurale  Disciplin  der  Römer  zuruckgefuhrt  wird,  mit  den 
etruskischen  Lehren  vertraut  macht,  durfen  wir  nicht  daraus 
schliessen,  dass  die  romische  Åugurallehre  eigentlich  etruskisch 
ist  Wie  stark  die  Beziehungen  zwischen  den  beiden  Völkern 
auch  gewesen  sind>,  in  der  Religion  und  dem  Kultus  sind  sie 
niemals  verschmolzen.  Den  ritus  etruscus  des  Kultus  hat  man 
in  Rom  immer  von  dem  heimischen  geschieden,  und  die  Ver- 
treter  der  disciplina  etrusca  sind  in  Rom  immer  als  Premde 
betrachtet  worden.  Gross  ist  schon  der  Unterschied  in  dem 
Wesen  der  Götter  der  Etrusker  und  der  Romer,  wenn  auch 
beide  griechische  Elemente  aufgenommen  haben,  aber  noch 
grosser  in  dem  Verhältnis  beider  zu  ihren  Gottem.  Bei  den 
Romern  hat  von  Anfang  an  der  praktische  Sinn  in  der  Schopfung 
der   Gottertypen   sich    geltend    gemacht,   aber   die    Menge   so 


')    So  P,  o.  Schjött  Nordisk  Tidskrift  1904  s.  319  *Den  antike  SUt  og 
Spartas  forfatning*. 

*)    S.  besonders  Ltvius  9.  36,  4. 


BTRURIBN  UND  ROM  VII 

geschafiener  Getter  mit  engen  Wirkungskreisen  ist  bald  vor 
wenigen  Eindringlingen  ausgestorben.  In  ihrem  an  strenge 
altherkommliche  Pormalien  gebundencn  Kultus  herrschte  vor 
allem  der  Begriff  der  Purcht,  und  die  Spracfae  ihrer  Gotter  war 
auf  die  zwei  Worte  'ja'  öder  'nein'  beschränkt  —  Bei  den  Btrus* 
kem  lebte  immer  noch  die  ansefanliche  Menge  dienender  Wesen 
und  vergottlichter  Menschenseelen,  die  bei  den  romischen 
Identifiziemngsversuchen  grosse  Schwierigkeiten  verursachten. 
Zwar  fällt  die  grosse  Zahl  der  etruskischen  Unterweltsgotter 
anf,  die  der  Religion  so  dustere  Zuge  aufprägen;  aber  bei  einem 
Besache  in  den  etrusk.  Nekropolen,  wo  die  Wände  oft  mit  Dar- 
stellnngen  von  Gelagen  verziert  sind^  empfindet  man  von  der 
Purcht  des  Volkes  vor  diesen  Gottern  nichts,  und  fur  die 
Haraspices  ist  es  bezeichnend,  dass  sie  in  sehr  nahem  Verkehr 
mit  den  Gottern  stånden,  dereu  Sprache  sie  an  der  Gestalt 
der  Bingeweide,  an  Blitzen  und  sonstigen  Naturerscheinungen 
zn  erkennen  glaubten.  Blitze  und  Eingeweide  befragten  die  Römer 
sowohl  wie  die  Etrusker,  jene  aber  nur  um  die  Genehmigung 
öder  Missbilligung  der  Gotter  zu  erkunden.  Wunderzeichen 
der  Natur  nahmen  die  Romer  wie  die  Etrusker  wahn  aber  sie 
waren  den  ersteren  nur  Zeichen  des  Zoms  der  Gotter,  die  ver- 
sohnt  werden  mussten.  Nicht  einmal  wer  die  zumende  Gottheit 
sei.  konnten  die  Romer  von  selbst  angeben.  Gegenuber  einem 
farblosen  romischen  'si  deus  si  dea'  öder  dergleichen  stehen 
die  bestimmten  Antworten  der  etrusk.  Haruspices,  die  mit  Hilfe 
ihres  entwickelten  Systems  von  Gotterwohnungen,  sowohl  am 
Himmel  als  in  den  Eingeweiden,  auch  die  betreffende  Gottheit 
bestimmen  konnten.  Perner  kannten  nur  die  Etrusker  die 
Deutungen  und  Voraussagungen  dieser  drei  Arten  vonGotter- 
zeichen,  und  auch  in  den  Siihnungen,  durch  welche  der  Zom- 
der  Gotter  abgewendet  werden  musste,  fehlte  es  den  R5mern 
an  Inspiration.  Wenn  die  wenigen  altherkommlichen  Mittel 
nicht  ausreichend  erschienen,  musste  immer  fremde  Divination 
in  Anspruch  genommen  werden:  die  griechischen  Orakelbiicher 
öder  das  Gutachten  der  herangezogenen  etruskischen  Haruspices. 
Hingegen   von  der  einzigen  Porm  der  Divination,  die  bei  den 

')  CuMO,  Vorgeschichte  Rotns  II  S.  157  f. 
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RoYnern  literarisch  und  prakfiscb  entwickelt  und  eine  heimische 
Kunst  geworden  war,  der  eigentlichen  Auguraldisciplin,  die  an 
ein  bestimmtes  Gesichtsfeld  (Himmelstemplum)  öder  an  be- 
stimmte  Erscheinnngen  (z.  B.  signa  ex  auibus  auguralibus,  s. 
ex  tripudiis)  gebunden  war,  findeti  wir  bei  den  Etruskern  keine 
sicheren  Spuren.  Es  muss  dariim  bei  dem  Versuche,  die  Einzel- 
heiten  der  etruskischen  Lehre  klar  zii  stellen,  immer  eine  Haupt- 
aufgabe  seitl,  Romisches  so  genan  wie  möglich  auszuscheiden. 

« 

2.     Etrurien  und  Qriechenland. 

Die  Denkmäler  Etruriens  bezeugen  klar,  wie  die  griecliische 
Kiinst  und  Literatiir  und  die  griechischen  Götter  in  das  Land 
Eingang  gefunden  haben,  und  dies  in  einer  Zeit,  wo  Latium 
davon  noch  ziemlich  unberuhrt  war.  Die  Möglichkeit  ist  darum 
nicht  ausgeschlossen,  dass  unter  den  römisch-griechischen  Gottern 
einige  iiber  Etrurien  nach  Rom  gekommen  sind. 

Aber  das  Wesen  der  griechischen  Divination:  die  immer 
lebendige,  immittelbare  Inspiration  der  Orakelgotter,  ist  den 
Etruskern  fremd  geblieben.  Cicero  unterscheidet  zwei  Arten 
von  Divination:  de  div.  I.  34,  II.  26  unum  arttficiosum,  (i.  e. 
haruspicum,  augurum,  omne  genus  coniecturale)  altcruni  na- 
turale;  artificiosum  constarc  partim  ex  coniectura,  partim  ex 
ohservatione  diuturna;  naiurale/ qtiod  animus  arriperet  aut  exci- 
peret  extrinsecus  ex  divinitate,  —  concitationc  mentis  —  anl  — 
per  somnum.  Er  kennt  das  Fehlen  der  Offenbarung  in  der 
römischen  Divination  und  sagt  spottend  von  den  Etruskern 
de  div.  II  80  'Etrxisci  tamen  hahent  exaratum  puerum 
(Tagetem)  auctorem  disciplinae  suae;  nos  quemf  Auf  göttliche 
Offenbarung  geht  die  etruskische  Divination  nach  Cic.  har.  resp. 
10,  20  zuruck  (velerem  ab  ipsis  dis  immor tälthus,  ut  Iiominnm 
farna  est^  Etruriae  traditam  disciplinam*),  die  gewöhnlichere 
Tradition  lässt  den  Tages,  der  Geniijilius,  nepos  lovis  (FesL  359)  ist, 
aus  der  Erde  entstehen,  uni  die  Lehreden  Lucumonen  Etruriens 
zu  verkundigen  (s.  MCller  Etr.  II  23.  Cuno  Vorgesch.  Roms 
147  ff ;  iiber  das  Verhältnis  zwischen  diesen  beiden  Traditionen 
s.  BoRMANN  Arch.  epigr.  Mittheil.  aus  Oestern  XI  S.  loi).  Aber 
eben  diese  offenbarte  Lehre  bindet  alle  kunftigen  Vorverklin- 
dungen   an  äussere  Erscheinnngen,  die  män  nur  allraählich  zu 
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beobachten  und  verstehen  gelernt  hat  (B.  L.  'Haruspices'  bei 
Daremberg-SagUo  III  i8  >la  divination  toscane  ne  connaitpas 
la  révélation  intérieiiré,  renthousiasrae  mantique:  elle  est  tout 
entiére  inductive^  uniquement  occupée  å  interpreter  des  signes 
extérieurs».  Vgl.  Hist.  de  la  div.  IV,  15  f).  —  Darum  ist  von 
griechischen  Einfliissen  in  den  Lehren  der  Haruspices  nicht  viel 
zu  merken.  Denn  Wundererscheinungen  scheinen  die  Griechen 
nur  wenig  zum  Zweck  der  Divination  beobachtet  zu  haben  (Plinius 
erwähnt  n.  h.  17,  241  ein  Buch  der  Aristandros  iiber  ostenta  arbo- 
rum).  Spuren  griechischer  —  und  zwar  stoischer  —  Philosophie 
sind  in  der  etruskischen  Blitzlehre  in  den  Beobachtungeu  der  Wirk- 
ungen  des  Blitzes  zu  erkennen,  aber  die  Entwickelung  scheint 
mit  diesen  Ansätzen  zur  Naturpiiilosophie  stehen  geblieben  zu 
sein.  Zu  Naturerklärungen  ist  es  nicht  gekoramen.  Eine  nie- 
thodische  Blitzschau  kennen  wir  aber  bei  den  Griechen  nicht, 
keine  BHtzlehre,  keine  priesterlichen  Blitzdeuler,  nur  einige  all- 
gemeine  Regeln:  dass  sie  gluckliche  (rechts)  und  ungluckliche 
(links)  Blitze  unterschieden,  wie  immer  vora  Osten  her  das  Gliick 
holend;  und  dass  sie  Blitze  bei  hei terem  Himmel  fur  gluck- 
bringend  hielten  (Hom.  Od.  20.  103 — 104,  113— 114.  Herod.  III 
86).  Doch  scheint  man  in  den  meisten  Fallen  mit  griechischem 
Optimismus  ohne  weiteres  den  Blitz  fur  ein  gluckliches  Auspi- 
cium  angesehen  zu  haben  (BoucHfe-LECLERCQ  'Divinatio'  bei 
Dar.-Sagl.  II  302.  Fougéres  ebendaselbst  'Fulmen'  1383 — 4). 
In  der  Behandlung  blitzgetroffener  Örte  (xepaDvopöXia,  évT)Xu(3ia) 
bestebt  grossere  Ubereinstimmung  (Fougéres  'Fulmen'  135 1). 
Doch  kennen  wir  die  griechischen  Ceremonien  nicht,  und  ob 
es  eine  griechische  Blitzbestattung  öder  Blitzsuhnung  gab, 
wissen  wir  nicht. 

Weitgehendere  Ubereinstimmungen  bietet  die  eigentliche 
Haruspicin.  Nicht  nur  wurden  hauptsächlich  dieselben  Eingeweide 
derselben  Tiere  der  Betrachtung  unterzogen,  sondern  auch 
dieselben  Weissagungen  zum  Teil  aus  ihnen  herausgelesen  (s. 
Deecke  Etr.  Fo.  u.  Stud.  II  s.  68  ff).  Aber  weder  ist  die  weit  mehr 
entwickelte  etruskische  Haruspicin  auf  Griechenland  zurijickzu- 
fiihren,  noch  wie  MCller  Etr.  II  188  geglaubt  hat,  die  griechische 
—  welche  iibrigens  dera  Homer  noch  unbekannt,  erst  den 
Hellenen    d.    V.    Jahrhunderts    vertraut   war  (B.  L.  'Divinatio' 
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298)  —  auf  Btrurien.    Denn  jetzt  kennen  wir  die  gemeinsame 
Urquelle:  die  Lehre  der  Chaldäer. 

3.    Btrurien  und  der  Orient, 

Während  in  der  Erforschung  der  etruskischen  Sprache  die 
von  Pauli  standbaft  und  erfolgreicb  vertretene  Auffassung 
derselben  als  einer  nicht-italischen  und  nicht-indoeuropäischen 
Sprache  sich  mehr  und  mehr  als  die  einzig  richtige  herausge- 
stellt  hat,  weisen  auch  die  sachlichen  Griinde  immer  bestimmter 
uber  Italien  und  Griechenland  hinaus,  und  zwar  auf  den  Orient. 

Die  chaldäische  Astrologie,  die  auch  nach  Ägypten  und 
Griechenland  den  Weg  gefunden  hatte,  känn  mehrfach  in  Ver- 
gleich  gezogen  werden.  Die  Gotterwohnungen  der  Etrusker 
entsprechen,  wenn  auch  die  i6-Zahl  etruskisch  ist,  den  ^loci 
sortes  ddXa»  der  Astrologen',  bisweilen  sogar  auch  im  einzelnen'. 
Gemeinsam  ist  die  grosse  Bedeutung  der  Geburtsstunde  und 
die  Unterscheidung  von  Perioden  des  menschlichen  Lebens'. 
Die  Zahl  elf,  die  Zahl  der  etruskischen  Manubien  (Blitzarten), 
findet  sich  nach  Servius  (Georg.  I  33)  bei  den  Chaldäem,  und 
die  zwolf  dei  consiliarii  (consentes  vel  complices)  der  Etrusker 
werden  von  Boll  (Sphaera  476)  richtig  mit  den  zwolf  deoi  po\)Xatoi 
der  Agypter,  i.  e,  den  zwolf  Zodiakalzeichen,  zusammengestellt. 
Nur  scheint  die  Lehre  auf  etruskischem  Boden  ihres  astrologischen 
Gewandes  nach  und  nach  entkleidet  zu  sein.  Eine  plausible  Er- 
klärung  fur  eine  solche  Entwickelung  gibt  aber  Cicero  de  div. 
I,  93,  wenn  er  die  Abhängigkeit  der  divinatio  von  den 
lokalen  Verschiedenheiten  hervorhebt.  In  den  Ebenen  Chal- 
däas  mit  einem  unbeschränkten  Himmel  hatte  die  Astrologie 
alle  Voraussetzungen  zu  gedeihen,  in  dem  hugeligen  Etrurien 
nicht  Nicht  die  Steme  walten  bei  den  Etruskern  tiber  das  Leben 
der  Menschen,  sondern  die  Götter,  die  ihre  Zeichen  nach 
Belieben  senden;  nicht  von  den  Sternen  fahren  die  Blitze 
herab,  sondern  werden  immer  von  den  Göttem  geschleudert 
u.  s.  w. 


')  Bouehé^LtcUrcq  *Haruspice8*  S.  19;  Uastrologie  grecque  297  fl;  Hist. 
de  la  div.  IV.  25. 

«)  Thulin  Die  Götter  des  Martianus  CapeUa  (I  41—61)  und  der  Bronze- 
leber  von  Piacenza,  Religionsgesch.  Versuche  u.  Vorarb.  III  i  S.  79. 

3)  Bouché-Leclercq  'Haruspices'  S.  27  ff. 
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Aber  fur  alle  Zweige  der  etruskischen  Divination  gibt 
es  bei  den  Babyloniem  Anhaltspunkte.  Die  BUtzUhre  ist  zwar 
der  Teil,  den  wir  bei  den  Etrnskern  am  besten,  bei  den  Cbaldäern 
am  wenigsten  kennen.  Doch  entdecken  wir  in  den  wenigen 
babylonischen  Brnchstucken  dasselbe  Princip,  das  in  der 
etruskischen  Lehre  obwaltet,  mehreren  Gottem  den  Blitz 
zuzuteilen.  So  heisst  es  in  der  babylonischen  Leber,  Samm- 
lung  Budge^  von  der  weiter  unten  gesprochen  wird,  in 
der  Region  30  >Die  Gottin  Ninkarrak  wird  Unheil  (iber  das 
feindliche  Heer  sprechen»,  in  der  Region  37  >am  Schlusse(?)  des 
Jahres  wird  Rammån  (=  der  Donnerer^)  furchterlich  sprechen 
(=  donnern)». 

Die  Beobachtung   der   ubrigen  Brscheinungen  der  Natur 
(osienta)^  die  systematische  Bntwickelung  und  schriftliche  Ab- 
fassung  der   Deutungeu    derselben    sind  den  Babyloniem  und 
den  Etruskern  derart  gemeinsam,  dass  uber  die  Verbindungen 
zwischen   diesen   Volkern   kein    Zweifel    bestehen  kanu.    Wir 
kennen   zum   Teil   die  babylonischen3    Lehren  besser  als  die 
etruskischen.     Diese  sind  uns  nämlich  hauptsächlich  durch  die 
Romer  ubermittelt  und  darum  durch  den  romischen  Prodigiuin- 
begriff,  der  nur  die  Wundererscheinungen  umfasste,  verdunkelt, 
während  die  Babylonier  wie  die  Etrusker  auch  die  Natur  selbst  in 
ihre  Systeme  hineingezogen  und  auch  filr  gauz  naturliche  Vor- 
kommnisse  eingehende  Vorschriften  gegeben  haben.    Die  baby- 
lonischen Deutungeu  waren  in  einer  grossen  Anzahl  von  Werken 
abgefasst.  Die  erhåltenen  Reste  zeigen,  wie  peinlich  genan  allés 
bestimmt  war.     Von  den  etruskischen  Vorschriften  ist  uns  nur 
wenig  direkt  erhalten,  aber  das  Erbaltene  genugt,  um  dieselbe 
Specifizierung  (Macrob.  Sat  III.  20.  3  in  ostentario  arhorario)  und 
dieselbe  weite  Ausdehnung  des  Begriffs  ostentum  (z.  B.  Flin.  X. 
19  ein  Zug    aus   dem    Leben   der  Vogel)  erkennen  zu  lassen. 


')  A.  Boissier,  Note  sur  un  monument  babylonien  se  rapportant  å 
Vextispidne  Geneve  1899  (Cuneiform  Texts  Brit.  Mus.  Coll.  Budge  (89^-4— 
26.  238). 

>)  Thompsony  The  Reports  of  the  Magicians  and  Astrologers  No.  354. 

3)  Boissier.  A.  Oocuments  assyriens  relatifs  aux  présages  1894—99. 
^  IV  f.;  Zimmern^  Beitrflge  zur  Kenntnis  der  babylonischen  Religion:  II  Ri< 
tnaltåfeln  fttr  den  Wahrsager  SS.  81—219,  I-«ipzig  <9<». 
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Gemeinsam  ist  besonders  die  grosse  Bedeutung  der  sog.  mönstra, 
lind  das  Princip,  nach  dem  Stande  des  Fragenden  verschiedene 
Deutungen  aus  demselben  Zeichen  vorzubringen. 

Am  aiiffallendsten  sind  jedoch  die  Ubereinstimmungen  in 
der  eig.  Haruspicin^  die  in  der  babylonischen  Religion  eine  uber- 
aus  wichtige  Rolle  gespielt',  in  der  etruskischen  den  immer  auf 
Tages  selbst  zuruckgefuhrten  Hauptteil  der  divinatio  gebildet  hat. 
Hier  ist  nicht  der  Platz,  auf  Einzelheiten  einziigehen.  Ich  hebe 
nur  hervor,  wie  die  schon  längst  erkannten  Beziehungen  aiif 
diesem  Gebiete  zwischen  Etrurien  iind  dem  Orient  (Muller  Etr. 
II  182.  188.  Deecke  Etr.  Fo.  u.  Stud.  II  79)  neulich  durch 
A.  Boissier2  ihre  schlagende  Bestätigung  gefunden  haben,  da 
er  unter  den  Cuneiform-Texts  des  Britjsh  Museum  zwei  Leber- 
abbildungen  erkannt  hat,  die  den  zwei  von  Deecke  (Etr.  Fo. 
IV,  Etr.  Fo.  u.  Stud.  II)  beschriebenen  etruskischen  auffallend 
entsprechen. 

Eitie  so  verwickelte  Lehre  musste  naturlich  Eigentum 
eines  Priesterstandes  sein.  Wie  die  etruskischen  Haruspices  die 
Erben  der  Lehre  waren,  welche  Tages  den  Vornehmsten  Etru- 
riens,  den  Lucumonen,  nach  Lydus  dem  Tarchon,verkundigt  hatte, 
und  wie  aiif  deren  hohe  Geburt  viel  Gewicht  gelegt  wurde  (Tac. 
Ann.  XI  15  primores  Etruriae  —  retinuisse  scieniiam\  so  nihmten 
sich  die  babylonischen  bäru  von  dem  uralten  Konig  Enmedii- 
ranki  zu  stammen,  der  die  mystischen  Riten  von  Shamäsh  und 
Adad  selbst  empfangen  und  den  Sehern  von  Sippara  iind  Ba- 
bylon mitgeteilt  hatte.  Immer  mussteu  sie  von  dieser  hohen 
Abkunft  sein3.     Sogar  die  Gestalt  des  Tages,  der,  obgleich  gott- 


ié 


')  vgl.  Knudtzon.  Assyrische  Gebete  an  den  Sonneiigott  II  Leipz 
1^93  S-  51  'glaube  ich  —  dass  die  omina  durchweg  von  Beobachtung 
geschlachteter  (geopferter)  Tiere  herriihren#.  Botsster^  Documents  assyriens 
relatifs  aux  présages  1894—97  S.  VI  ff.     Zimmern  a.  a.  O.  S.  84  f. 

')  A,  Boissier,  Note  sur  un  monument  Babylonien  se  rapportant  å 
Textispicine,  Geneve  1899;  Note  sur  un  uouveau  document  Babylonien  se 
rapportant  å  Textispicine,  Geneve  1900;  Choix  de  textes  relatifs  å  la  divina- 
tion  assyro-babylonienne,  Geneve  1905  S.  76  ff.  Die  Terracottaleber  Bu. 
89—4—26,  238  ist  publiziert  in  Cuneiforms  Texts  from  Bdbyl,  tablets^  Brit. 
Mus.     Part  VI  London  1898. 

3)  Ztmmern  a.  a.  O.  S.  87;  Schrader  Die  Keilinschriften  und  das  alte 
Testament.  3  Aufl.  1903*8.  533  f. 
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lichen  Ursprungs  (Fest  359),  aus  der  Erde  entstand  (Cic<  div. 
II  50),  die  Lchre  verkundigte  und  dann  starb  (Isidor.  Orig.  VIII 
9,  13),  scbeint  mir  bei  ihrer  Ähnlichkeit  mit  den  anthropomor- 
phen  ägyptischen  und  assyrischen  Gottern  ganz  orientalisch 
zu  sein  (Vgl.  Cuno,  Vorgescbichte  Roms  II 147  »eine  auf  dem  ge- 
sam  ten  Gebiete  der  griechischen  und  romischen  Mythologie  ein- 
zige  Erscheinung»). 

Dass  die  oben  erwähnten  Ubereinstimmungen  in  der 
Lehre  der  Etrusker  und  der  Semiten  des  Orients  einem  ge- 
meinsamen  Ursprunge  beider  Volker  zuzuschreiben  sind,  dafur 
hat  die  Erforschung  der  etruskischen  Sprache,  der  natiirlich 
die  Entscheidung  dieser  Krage  vorbehalten  ist,  bisher  gar  keinen 
Anhalt  geboten».  Es  fragt  sich  nur,  ob  wir  diese  Beriihrun- 
gen  der  Etrusker  mit  dem  Orient  erst  in  der  Zeit,  wo  sie  Italien 
schon  besiedelt  hatten^  anzusetzen  haben,  öder  ob  schon  voritalische 
Verbindungen  anzunehmen  sind. 

Auf  viele  Ubereinstimmungen  im  Privat-  und  Staatsleben 
zwisclien  Etrurien  und  dem  Orient  hat  Dennis^  hingewiesen, 
und  neue  gemeinsame  Ztige  haben  andere  hinzugeftigt,  die 
nach  ihm  versucht  haben ,  die  Tradition  uber  die  kleinasiatische 
Herkunft  der  Etrusker  zu  verteidigen3.  Von  grösster  Bedeu- 
tung  sind  die  Beruhrungen  auf  dem  Gebiete  der  Kunst  und 
Architektur.  Das  Gewolbe,  der  Ruhm  der  Etrusker,  war  eine 
orientalische,  den  Assyriern  wie  den  Aegyptern  wohlbekannte 
Erfindung4.  Die  älteste  Spur  von  Polygonalmauern  finden 
wir  auf  KretaS.     Die   Gräbertechnik    Kleinasiens   zeigt  auffal- 

')  Stiekel  9Die  Etrusk.  Sprache  durch  Erklärung  v.  loschriften  u.  Namen 
als  semit.    Sprache   erwiesen»,  Leipz.    1858   ist   nicht  ernst  zu  nehnieu. 

^)  Dennis  Gties  and  Cemeteries  of  Etruria  1»  S.  XXXV,  XLIV  f.,  100,  309. 

3)  Ich  verweise  auf  die  von  Modestow  gegebene  tJbersicht  La  questtone 
eirusca,  Rivista  d^Italia  1903  Bd.  I  S.  896 — 923  und  In  che  stadio  si  /rovi 
of^i  la  questtone  etrusca,  Atti  del.  Congr.  intern,  di  Scienze  storiche  (Roma 
1903)  Vol.  II  Sez.  I  S.  23—48  und  dazu  die  Recenzion  Herbigs  Berlin.  Phil. 
Wochenschrift  1905  S.  1086— 1092.  Ausserdem  sind  zu  erwähnen  die  Unter- 
suchungen  von  G.  Karo  Tombe  arcaiche  di  Cuma,  BuUetino  di  paleontologta 
italiana  XXX  1904,  Hommel  Grundriss  der  Geographie  und  Geschichte  des 
alten  Orients,  Handb.  d.  klass.  Altert.  III,  i,  S.  63  ff.,  Lehmann  Aus  und  um 
KrcU,  Beiträge  zur  alten  Geschichte  IV  1904  S.  387,  396. 

♦)  Martha  Uart  Etrusque  S.  152. 

5j  s.  Beitrftge  zur  alten  Geschichte  V  1905  S,  336  ff. 
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lende  Parallelen  zu  der  etruskischen^  Aber  eben  hier  fehlt 
leider  noch  eiue  eingehende  vergleichende  Darstellung,  die  doch 
wohl  allein  die  endgultige  Lösung  der  etruskischen  Frage  geben 
wird.  Dass  solche  Elexnente  der  Architektur  wie  der  Gewol- 
bebau  mit  seiner  vielseitigen  grossartigen  Anwendung  auf  dem 
Wege  uberseeischer  merkantiler  Verbindungen  vermittelt  wor- 
den  seien,  ist  schon  hochst  unwahrscheinlich.  Aber  noch  weni- 
ger  verbreiten  sich  anf  diesem  Wege  die  besonderen  Arten  der 
Bestattung. 

Es  gibt  doch  auch  Ziige  aus  dem  Leben,  die  einen  kaum 
weniger  sicheren  Anhalt  fur  die  Beurteilung  der  Frage  geben 
als  die  Archäologie.  Solche  sind,  meine  ich,  die  Nomenklatur 
und  die  Religion  des  ganzen  Volkes.  Erst  durch  die  oben  er- 
wähnte  Untersuchung  Schulzes  ist  es  recht  klar  geworden,  wie 
grosses  Gewicht  die  Etrusker  anf  die  mutterliche  Abstammung 
gelegt  haben.  Diese  Eigentiimlichkeit,  durch  welche  die  Etrus- 
ker sich  von  den  ubrigen  Volkern  Italiens  stark  unterscheideu, 
bezeugt  ja  Herodot  1 173  fur  die  Lykier.  Auch  die  von  Hommel 
a.  a.  O.  angeregte  vergleichende  Untersuchung  etruskischer  und 
asiatischer  Orts-  und  Personennamen  wird  wohl,  wenn  das  Material 
gesammelt  wird,  feste  Resultate  geben  konnen.  Ferner  känn 
man  fremde  Götter,  fremde  Kulte  aus  fernen  Ländem  importieren; 
aber  eine  codifizierte  Lehre,  die  das  ganze  Leben  des  Volks  so 
beherrscht  wie  die  Etrusker  ibre  Haruspizin,  ist  sichernicht  durch 
kaufmännischen  Verkehr  ubermittelt  worden.  Wenn  es  sich  also 
bei  genauer  Prufung  dieser  Lehre  herausstellen  wird,  dass  sie  in 
ihrem  ganzen  Aufbau  stark  an  die  chaldäiscbe  erinnert,  ist  auch 
der  Schluss  berechtigt,  dass  das  etruskische  Volk  einstmals  in 
Gegenden  gewohnt  hat,  wo  sie  in  sehr  naher  Berubrung  mit 
den  Chaldäern  stånden.  Man  hatte  länge  gehofft,  durch  die 
lemnische  Inschrift  die  greifbare  Bestätigung  dieser  Annabme 
und  zugleich  der  griechischen  Tradition  tiber  die  Tyrrheno-Pe- 
lasger  (Thuc.  IV  100,  Herod.  V  29,  VI  137)  zu  gewinnen,  aber 
der   Stein    ist   trotz    aller    Deutungsversuche^    noch   unerklärt, 


*)  Martha  L'art  Etrusque  S.  136  ff.  208. 

»)  C.  Pauli  Altitalische  Forschungen  II  1S86— 1894,  Eine  vorgriecbische 
Inschrift  von  Lemnos.  A.  Torp  Die  vorgriechische  Inschrift  von  Lemnos, 
Christiauia  Videnskabs-Selskabs  Skrifter  II.     Hist.  fil.  Klasse  1903  No.  4. 
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und  das  Resultat  der  Untersuchung  Torps,  dass  der  Stein  eine 
der  etruskischen  verwandte  Sprache  zeigt,  ist  nur  als  wabr- 
scbeinlich  zu  bezeichnen.  Den  einzigen  Anbalt  fur  die  Kon- 
statierung  voritalischer  Etrusker  geben  also  bis  jetzt  die  ägyp- 
tischen  Turscha-Inschriften  von  Karnak  aus  der  Zeit  des  Me- 
nephtah  II,  Ende  des  XIII.  Jahrh.  v.  Chr.  und  von  Medinet 
Åbu  aus  der  Zeit  des  Ramses  III,  Anfang  des  XII  Jahrh.  v. 
Chr.'.  Durch  keinerlei  Funde  ist  es  aber  belegt,  dass  schon 
zu  dieser  Zeit  die  Etrusker  in  Italien  sesshaft  waren.  Vielmehr 
ist  wohl  eben  in  dieser  grossen  Auswanderungsperiode  des  Vol- 
kes  auch  der  Teil  der  späteren  Etrusker  nach  Italien  versprengt 
worden.  Mit  der  von  Lehmann  a.  a.  O.  ausgesprochenen  Annahme, 
dass  die  Etrusker  vom  Osten  des  Mittelmeers  nach  Italien  ge- 
kommen  sind,  verträgt  sich  zweifelsohne  am  besten  das  orien- 
talisch-griechische   Gepräge  dieses  Volkes. 


')  s.  Krall,  Die  £tr.  Mumienbinden  S.  iS.  >Wir  finden'  es  wieder 
in  den  Inschrifteu  des  Ramses  III  in  Medinet  Abn  im  Bunde  mit  einer 
Reihe  von  VÖlkem,  welche  aUe  als  Bewohner  der  Inseln  und  Kfistengegenden 
des  Mittelmeers  bezeichnet  werden.  Die  Angabe  der  Texte  von  Medinet 
Abu,  dass  diese  Kilstenvfilker,  unter  denen  die  Turscha  einen  ganz  hervorra- 
geoden  Platz  einnahmen,  die  Gebiete  der  Cheta,  von  Kati  Karchemisch, 
Arados,  Arosa  plQndemd  durchzogen  nnd  keines  derselben  ihnen  Stånd 
gehalten,  dann  im  Lande  der  Amoriter  erachienen  und  endlich  ^Egypten 
bedrlngten,  veranlasst  uns,  als  Ausgangspunkt  der  Mehrzahl  dieser  Völker 
Klein  a  si  en  anzunehmen». 
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DIE  HEILIGEN  BUCHER 

DER  BTRUSKISCHBN  DISCIPLIN. 

pTRUSCA  DISCIPLINA  ist  der  allgemeine  Name  fur  die 
^  ganze  Lehre  der  etruskischen  haruspices:  Liv.  V.  15,  11  (sic 
—  libris  /atalibusy  sic  disciplina  Elrusca  tradihim  essej^  Plin.  n.  h. 
index  auct  11.  II  et  XI  fqui  de  Elrusca  disciplina  scripsilj.  Ser  v. 
Aen.  IV.  166  (sccundum  Elruscam  disciplinam)  Agrim.  Frontin 
ed.  Lachm.  I.  p.  27  (nach  Varro);  Elruriac  Iradila  d.  Cic.  har. 
resp.  20;  Elruscorum  d.  ibid.  18.  Sen.  n.  q.  II.  50,  Serv.  D.  Aen. 
I.  2,  disciplinae  Elruscae  Arnob.  III.  40.  Fnlgent.  sermones.  4; 
disciplinarum  scriplurae  Vitruvius  I.  7.  i).  In  demselben  Sinne 
sagt  Cicero  hartispicum  disciplina  de  div.  I.  41  (auch  Agrim. 
Hygin  I  p.  166),  harasplclna  de  div.  II  28.  37.  42.  49.  50, 
ja  sogar  haruspicinae  disciplina  de  div.  II,  50,  wie  auch  Isidor. 
Orig.  VIII.  9.  34.  artispicinae  arletn,  Auch  haruspicium  (sonst 
=  extispicium)  hat  bisweilen  denselben  weiten  Sinn:  Cens.  d.  d. 
nat.  17.  6  haec  porlenla  Elrusci  pro  haruspicii  disciplinae  q  ue 
suae  peritia  [har.  D,  ar.  VJ.  Fest.  359  discipulinatn  aruspicii 
Agrim.  Dolab.  I.  p.  303.  secundum  aruspicittm  (Sueton  Vesp.  5 
hartispicio  =  consultatione  haruspicis). 

Die  heiligen  Schriften  der  gesamten  Disciplin  werden 
am  häufigsten  nur  als  etruskische  angegeben  (Etrusci  llbri 
Cic.  har.  resp.  37,  Censor,  d.  d.  nat.  17.  6,  Serv.  D.  Aen.  III. 
537,  VIII.  398;  Elruscorum  1.  Macrob.  Sat.  III.  7.  2.  Serv.  Aen. 
I.  42.  Ecl.  IV.  43;  E,  scripla  Cic.  har.  resp.  25;  charlae  E-ae 
Cic.  div.  I.  20;  Tuscorum  lillerae  Plin.  n.  h.  II.  138;  Elruscae 
disciplinae  volumina  II.  199;  Tusci  libelli  luven.  V.  13.  62.),  ein- 
mal  als  earmina  bezeichnet  (Lucret.  VI.  381  Tyrrhena  carmina), 
öfter  nach  dem  Urheber  Tages  genannt:  Macrob.  Sat.  V.  19.  13  in 

Göteh.  Högsk.  Ars  skr.  XI:  t,  i 
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Tageticts  eorum  sacris,  Longinian  ep.  ad  Augustin.  234  praecepta 
Tagetica;  Lydus  Ost.  c.  54  c  éx  tcov  TdynToc;  ötixcov»),  Amm. 
Marc.  XVII.  10.  2.  in  Tagetinicis  librts  legitur  Vego[nic]is^),  Auf 
Fulgent.  serm.  4  disc.  Etruscas  Tagetis  et  Bacitidis  (>ein  Schwin- 
delcitat»  sagt  Wissowa  'Begoé'  bei  Pauly-Wissowa  Realenc.) 
ist  nichts  zu  geben. 

Wie  wir  oben  gefundeu  haben,  dass  haruspicina  fur  die 
gesamte  Disciplin  gebraucht  wird,  so  ist  wohl  der  Ausdruck 
aruspicinae  libri  bei  Serv.  Aen.  VIII.  398  identisch  mit  dém 
unmittelbar  vorhergehenden  des  Serv.  Dan.  Etrusci  libri, 

Diese  heiligen  Biicher  der  Offenbarung  bestanden  aus  drei 
Hauptteilen:  llbrl  haruspicini,  fulguralcs,  rftnales.  Cicero  ist 
unsere  einzige  Quelle  fur  diese  Einteilung  (de  div.  I.  72  quod 
Etruscorum  declarant  et  haruspicini  et  fulgurales  et  rituales'^) 
librt).  Da  er  aber  meint,  die  ganze  Disciplin  mit  dieser  Dreitei- 
lung  erschöpft  zu  haben  (de  div.  II.  49  Sed  quoniam  de  extis 
et  de  fiilgoribus  satis  est  disputatum,  ostenta  restant,  ut  tota 
haruspicina  sit  pertractata,  42  item),  und  exta  fulgura  ostenta  in 
derselben  Reihenfolge  behandelt,  so  dass  kein  Zweifel  daruber 
bestehen  känn,  wie  Cicero  sich  den  Inhalt  der  Biicher  gedacht 
hat,  sehe  ich  keinen  Grund  mit  Schanz  Gesch.  d.  rom.  Litt.  I. 
398  a.  4  zu  glauben,  »dass  die  libri  rituales  alle  Zweige  der 
Disciplin  umfassten,  dass  daher  Cicero  ungenau  ist».  Wir 
werden  auch  sehen,  dass  allés  in  jenes  Schema  sich  gut  hinein 
fugt.  Aber  Cicero  hat  nur  einen  Teil  des  Inhaltes  der  libri 
rituales,  die  ostenta,  angegeben,  weil  das  iibrige  sein  Thema 
de  divinatione  nicht  beriihrte. 

I.  Libri  IiarasptcinI  —  das  Wort  gibt  auch  Fulgen tius 
serm.  48  ut  Tages  in  aruspicinis  —  werden  von  Cicero  an  ers  ter 
Stelle  erwähnt  Sie  waren  auch,  nach  der  Bedeutung  des  Namens 
haruspex  zu  urteilen,  der  älteste  und  wesentlichste  Bestand  teil 
der    Disciplin4),   welcher    auch    vor  allem  auf  die  Offenbarung 


^)  Neben  Tages  wird  Bigois  (Vegoie)'  quae  artem  scripserat  fulguntarum 
apud  Tuscos'  (Serv.  Aen.  VI.  72).  in  einem  Citate  aus  der  Blitzlehre  erwähnt. 

2)  Libri  Tagetinici  =  Etrusci,    Vego\nic\is  =  fulgurales,  s.  unten. 

3)  rituales  BV*;  t  rituales  AHV;  tonitruales  cod.  deteriores,  fälschlich  von 
Hkrz,  de  Nigidii  studiis  Berl.  1S45  und  Friks  Rh.  Mus.  1900  s.  32  verteidijä^t. 

*)  Vgl.  Schmeisser,  Die  etrusk.  Disc,  19.  Weiterer  iiber  haruspex  unten. 
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des  Tages  zuriickgefuhrt  wird:  Censorin  d.  d.  nat.  4.  13. 
puer —nomine  Tages,  qui  disciplinam  cecinerit  extispiciu  Ämm. 
Marc.  XXL  i.  10.  Extis  — .  cuius  disciplinae  Tages  notnine  quidam 
monstrator  esL  Mart.  Cap.  II.  157.  Tages  sulcis  émicuit  et  ritum 
statim  genti[s]  extisptaumque  monsiravit,  [So  ist  sicher  mit 
Schmeisser,  Die  etrusk.  Disc.  21  a.  96,  zu  lesen  anstått  gentis 
sypnumqtie  D  öder  g,  sipnumquc  B.  Nach  (g)enti  hat  extt- 
leicht  ausfallen  konnen ;  genti  scheint  mir  besser  als  geniis  zu 
sein.]  Serv.  Aen.  II.  781  Tusci  autem  a  frequeyitia  sacrificii  dicti 
sunt,  hoc  est  <fci6  toö  ftueiv.  Constat  namque^  illic  a  Tage 
arusptcinam  repertam,  ut  Lucanus  (I  6j6J  miminit  'sed  conditor 
artis  Jinxerit  ista  Tages,  Zwar  haben  wir  oben  gesehen,  dass 
harusptcina  und  haruspiciupi  auch  fiir  die  ganze  'ars  haru- 
picum'  gebraucht  wird,-  aber  in  diesem  Zusammenhange,  wo 
nur  von  Opfern  die  Rede  ist,  muss  das  Wort  die  eigentliche 
Bedeutung  extispicium  haben.  Auch  Lucanus  spricht  von 
demselben  Teile  I.  636  Et  Jibris  sit  nullajides;  sed  conditor  artis 
Finxerit  ista  Tages, 

In  weiterem  Sinne  findet  sich  wohl  das  Wort  bei  Isid. 
Orig.  VIII.  9.  34  aruspicinae  artem  primus  Etruscis  tradidisse 
dicitur  quidam  Tages.  35  —  aruspicinam  dictasse  — ,  Quos  libros 
Romani  ex  Etrusca  lingua  in  propriavi  wwA/2/^rw«/,  vielleicht 
auch  haruspicium  bei  Festus  359.  Tages  nomine  Genii  filiiis, 
nepos  lovis^  puer  dicitur  discipulinam  dedisse  aruspicii  duodecim 
populis  Etruriae,  Aber  nicht  ohne  Grund  sind  eben  diese  Worte 
fur  die  Erfindungen  des  Tages  benutzt. 

Ein  neues  Wort  haruspicatio  haben  die  Acta  hid.  Saecul. 
Sept  Severi  Eph.  ep.  VIII  1889  p.  286  zu  Tage  gebracht:  mox 
har[usp]icatione, 

II.  LIbrI  falgarales  werden  ausser  von  Cicero  bezeugt 
durch  Amm.  Marc.  XXIII.  5.  13  fulgurales  pronuntiant  libri 
und  Serv.  D.  Aen.  1.  42.  Etrusci  libri  de  fulguratura.  Dieser 
Teil  wird  niemals  dem  Tages  direkt  zugeschrieben,  wenn  auch 
der  Kirchenvater  Arnobius  adv.  nat  II.  69  zusammenfassend 
sagt,  dass  vor  dem  Tages  niemand  weder  Blitze  noch  Einge- 
weide  beobachtete.  Dagegen  fiihrt  Servius  als  Urheberin  dieses 
Teiles  die  Nymphe  Bigois  (Begoe,  Vegoie)  auf. 

Serv.  Aen.  VI.  72.  qtii  libri  (Sibyllini)  in  templo  Apollinis 
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servabanhir^  nec  ipsi  tatitum,  sed  et  Marciorum  et  Bigois  nymphae, 
quae  art€7n  scripserat  fulgtiritarum  aptid  Tuscos. 

[bigois  C,  bygois  F,  beogoes  H.  begoes  ceteri,  vulgo.| 
Fulguritarum    wurde,    wenn    richtig,    wohl  nur  von  blitz- 
getroffeuen     Bäumen     zu     verstelien     sein    (BoucHfe-LECLERCQ 
'Haruspices'    s.    22  a.  3).     Aber  das  Bruchstiick  derselben  Ver- 
fasserin    bei    Aram.    Marc.    XVII.   10.  2  (s.  iinteii)  handelt  von 
blitzgetroffenen    Menschen.     Thilo    schlägt  fulguritorutn    vor, 
eine  Lesart,  die  schon  Muller  Etr.  II.  30  hat  mit  der  Erklänmg: 
»wahrscheinlich  eine  Kiinst,  die  vom  Blitz  getroffenen  Örte  zu 
siihnen».      Vgl.    Fulguritum    Festas    ep.    92.     Aber   sprachlich 
scheint  niir  'arj /2^/^wr/^f  ?////' sch werfälli g  zu  sein.    Wie  man  da- 
gegen disciplina  haruspicum  sagt,  wurde  ein  ars fidguratorum  öder 
fulgtiriatorum  vorztiglich  die  Blitzlehre  bezeichnen.  Diese  beideii 
Formen  desSpeziahiamens  der  Haruspices  sind  \i^z^\x%\.Julgurtator 
durch  die  Bilinguis  CIL  XI  6363  Dess.  4958  [Z..   Ca\fatius  L,  t\ 
Ste    haruspe\x\  fulgtiriator,  fiUgtirator  durch  Xon.  63.  19  Ful- 
goratorcs.     Ut  extispiccs  et  ariispices  ita  hi  fulguriim  inspcctorcs^). 
Cato    de   moribus    Claudii  Neronis  ^harnspicem  fulguratorem  si 
quis  adducat^^  wo  nicht  mit  Muller  <  extorum  >  extispices  zu 
schreiben  ist,  sondern  fulgtirum  inspectorcs  fiir  ein  mit  extispiccs 
et  ariispices  paralleles  */ulgurispiccs  steht;  Serv.  Aen.  III.  359. 
aut  furor  esty  ut  in  vaticinantibus :  aut  ars  ut  iu  aruspicibus,  [ful- 
guritis   sivej  fulgoratoribus^    auguribus   (so    mit    Recht  Thilo  . 
fulgoratoribus  sivc  fulguritis  yi,  fulguratoribus  V^.  fulgoritis  L. 
fulguratis    E.);  Cic.  de  div.  II  .   109  .  haruspices  et  fulguratorcs 
et  ififerpretes  ostentorum,  (vgl.  Sil.  Ital.  Pun.  VIII.  476).  Vielleicht 
ist   /ulguritarum    am    leichtesten  aus  ftdguriatoruvi  durch  Ver- 
setzung  des  a  zu  erklären.    Ich  glaube  damm,  dass  Bigois  fiir 
die  \'erfasserin  der  ge.samten  Blitzlehre  gehalten  wurde,  wie  die 
Nymphe  Egeria  den  Numa  auf  diesem  Gebiete  instruiert  hatte. 
Dagegen  streitet  nicht    Amm.  Marc.  XVII.   10  .  2  .  mortem   me- 
tuens    ut    ift    Tagetinicis   libris   Icgitur    Vegonicis  fulmine    mox 
tangcndos    adeo    hebctari   ut    nec    tonitrum    nec    maiorcs  aliquos 
possint  atidire  fragores.    Denn  wenn  auch  Tages  als  Urheber  der 


M  Fulguratorcs    a    fulmine^    exthpicfs    ab    extis^    aruspices    ah   aris  index 
märg.  in  B^. 
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ganzen  etr.  Disciplin  gilt  und  darum  das  Wort  Tagetinici  hier 
fur  etrusci  öder  disciplinär  etruscae  gebraucht  ist,  werden  die 
angefuhrten  Verse  aus  der  Blitzlehre  durch  den  Zusatz  Vegonicis 
zweifelsohne  der  Bigois  zugeteilt.  An  <et>  öder  <vel>  vor  Vego- 
nicis ist  also  sicher  nicht  zu  denken  {et  Gardth.,  z/^/Haupt  Opp.  II 
p.493.  Schmeisser,  Die  etr.  Disc.  21  a.  100,  Wissowa  bei  Pauly- 
Wiss.  'Begoe'),  noch  weniger  diirfen  wir  Veiovisiur  Vegonicis  mit 
Gelenius,  Eyssenhardt,  Bormann  Arch.  Epigr.  Mitth.  aus  Oesterr. 
(1887)  XI  s.  100  einsetzen.  Fiir  Tageiinhi  vfuå  allgemein  Tagetici 
nach  Macrob.  V.  19.  13  gelesen.  Doch  ist  wohl  die  eigentiimliche 
Form  aus  dem  erwähnteu  Grunde  absichtlich  gewählt,  um  allge- 
meiner  zu  sein  (=  etrusci);  Vegonicis  aber.  woraus  Schmeisser  ohne 
Fug  den  Namen  Vegone  hat  herauskonstruieren  und  iiberall  ein- 
setzen wollen.  scheint  durch  falsche  Assimilation  an  Tagetinicis  aus 
Vegoiicis  (Preller  R.  M.  235  a.  2,  Adjekt.  zu  Vegoie  s.  unten)  öder 
vielmehr  Vego[nic]is  entstanden  zu  sein.  Nach  Servius,  wurden  die 
libri  Bigois  zusammen  mit  denen  der  Marcii  und  den  sibylHnischen 
im  Temphim  des  Apollo  seit  Augustus  aufbewahrt.  Damit  stimmt 
glit,  dass  die  Biicher,  denen  ein  Citat  aus  der  etr.  Fulgural- 
lehre  Serv.  D.  Aen.  II.  649  entnommen  ist,  mit  dem  Namen  HM 
reconditi  bezeichnet  werden,  ^sane  de  fulminibus  hoc  scriptum 
in  recondiiis  invenitur  quod  si  qiiem  prificipem  civitatis  vel  regetn 
fiilmen  afflaverit^  et  supervixerit^  posteros  eius  nobiles  futuros  et 
actcfnae  gloriae.  Vgl.  Caes  .  b  .  c  .  3  .  105  Pergamique  in  occultis 
ac  reconditis  templij.  Aber  warum  gerade  nur  dieser  Teil  unter 
die  geheimen  Bucher  in  Rom  aufgenommen  worden  ist,  ist 
nicht  zu  erraten').  Aus  den  Worten  Serv.  D.  Aen.  I.  398  in 
libris  reconditis  lectum  esse  posse  quatnlibet  avem  auspicitim 
adtestari  -  möchte  ich  schliessen,  dass  wenigstens  zum  Teil 
aucli  die  libri  rituales  sich  dort  befanden  öder  vielmehr,  dass  die 
libri  Bigois  auch  zum  Teil  die  libri  ritnales  umfassten.  Und  diese 
Vermutung  wird  durch  das  bei  den  Agrimensores  erhaltene 
Fragment  einer  Vegoie  bestätigt:  ein  Ausspruch  iiber  Recht 
und  Heiligkeit  der  Grenze  (Agrim.  ed.  Lachm.  I  p.  350): 

M  Schmeisser,  Die  etr.  Disc.  22,  102  und  Deecke  bei  Mtiller  Ktr.  II  31a. 
46  glauben,  dass  die  Nachricht  des  Servius  nur  eine  spätere  Fiction  ist,  ura 
<!en  betreffenden  Buchern  einen  erhöhten  Wert  zu  verleihen,  und  dass  Sueton 
Octav.  31  solos  retinutt  Sibyllinos  Recht  hat. 
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Idem  Vegoiae  Arrunti  Veltymno.  Scias  mate  ex  aethera 
remotum,  Cum  autem  Juppiter  tertam  Aetruriae  sibi  vindtcavit, 
constituit  iussitque  metiri  campos  signar ique  agros,  setens  hominum 
avaritiam  vel  terrenum  cupidinem,  terminis  omnia  scita  esse  voluiL 
quos  quandoque  quis  ob  avaritiam  prope  novissimi  octavi  saeculi 
data  sibi  homines  malö  dolo  violabunt  contingentque  atque 
movebunt.  Sed  qui  contigerit  moveritque^  possessionem  promavendo 
suam^  alterius  minuendo,  ob  hoc  scelus  damnabitur  a  diis.  Si 
servi  faciant,  dominio  miitabuntur  in  deterius.  Sed  si  conscicntia 
dominica  Jiet,  ca^leritds  dominus  extirpabitur,  gensque  eius  omnis 
interiet .  motores  autem  pessimis  morbis  et  vulneribus  ejicientur 
hiembrisque  suis  debililabuntur .  tum  etiam  terra  a  tempestatibus 
vel  turbinibus  plerumque  labe  movebitur,  fruetus  saepe  ledentur 
decutienturque  imbribus  atque  grandine,  caniculis  interient. 
robigine  occidentur,  Multae  dissensiones  in  populo  .  Jieri  haec 
scitote^  cum  talia  scelera  committuntur.  Propterea  neque  fallax 
neque  bilinguis  sis    disciplinam  pone  in  corde  tuo. 

Dass  diese  Vegoie  mit  Bigois  (Begoe)  identisch  ist,  durfen 
wir  kaum  mit  Muller  Etr.  II  s.  31,  45  bezweifeln.  Aber  den 
Zusammenhang  dieses  Fragments  mit  der  Blitzlehre  (Mommsen 
Chron.  189,  372,  ^die  sicher  mit  Recht  als  ein  Bruchstiick  der 
von  —  Begoe  geschriebenen  —  'Blitzlehre'  gilt»)  vermag  ich 
nicht  einzusehen.  Nur  auf  die  libri  rituales  können  sich  meiner 
Meinung  nach  die  Worte  beziehen.  Denn  mit  Stadte-  und 
Tempelgrundungen  miiss  die  Feldmesserkunst  zusammen  er- 
wähnt  werden,  wenn  Varro  diese  Kunst  mit  Recht  den  etr. 
Haruspiceszugeschrieben  hat  (Agrim.  ed.  Lachm.  I.  p.  27. 13).  Also 
umfassen  die  libri  Bigois  auch  Gebiete  aus  den  etr.  Ritualbuchern. 
Wie  sie  bei  Servius  mit  den  Marcii  zusammengestellt  wird, 
so  bei  den  Agrimensores  p.  548  mit  einem  Mago:  ex  libris  Mag07iis 
et  Vegoiae  auctorum,  wo  ein  auf  Grenzsteine,  Wege  und  Wasser- 
leitungen  beziigliches  Fragment  angefiihrt  wird.  Dass  sie  auch 
die  historiae  luscae  verfasst  habe,  in  denen  die  Lehre  uber  die 
10  Saecula  etrusca  dargestellt  war,  will  Mommsen  Chronol.  188 
ff.  aus  dem  Umstande  schliessen,  dass  auch  diese  historiae  in 
dem  achten  etrusk.  Saeculum  geschrieben  waren  nach  Censo- 
rinus  17.  6  fQuare  in  Tuscis  historiis^  quac  octavo  corum  saeculo 
scriptae  sunt^  ut   Varro  testatur,  — ).    Der  Beweis  ist  nicht  stark 
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und  beruht  auf  einem  von  Mommsen  angenom  menen  Zusam- 
menhange  zwischen  der  Fulgurallehre  und  der  Lehre  uber  die 
Saecula,  fiir  welchén  ich  keine  genugenden  Griinde  finde  (Momm- 
sen Chronol.  189  »(die  Saecula)  unzweifelhaft  nach  bestimmten 
Todesfällen  öder  Blitzbeobachtungen  —  augesetztt).  Im  Gegenteil 
mussten  sicher  uber  die  Saecula  ungewöhnlichere  portenta  als 
Blitze  bestimmen.  Die  einzigen,  die  wir  kennen,  sind  Serv.  D.  Ecl. 
9.  46  ein  Komet,  Plut.  Sulla  7  ein  lauter,  klagender  Trompetenton 
vgl.  Serv.  D.  Aen.  VIII  526.  Plutarchus  Sulla  7  sagt  xiveioftai  n 
önneiov  éx  Ynq  f\  oöpavoö  ^Dfidoiov. 

Aber  nicht  nur  uber  die  Namensform  und  die  Autorschaft 
dieser  Bigois  wissen  wir  zu  wenig,  auch  uber  ihre  Zeit  und 
Existenz.  Servius  nennt  sie  ^nymphc^  und  lenkt  so  unsere 
Gedanken  auf  einen  Vergleich  mit  der  Quellnymphe  Egeria,  der 
Ratgeberin  des  Numa,  hin.  Aber  durch  die  Prophezeiung  der 
Vegoie  uber  die  Heiligkeit  der  Grenze  (Agrimensores  Lachm. 
p.  350.  Idem  Vegoiae  Arrunti  Veltymno)  erscheint  sie  uns 
zeitlich  greifbarer  als  der  nur  mythische  Tages.  Sie  giebt 
diese  Prophezeiung  in  dem  achten  etrusk.  Saeculum  (avaritia 
prope  novissimi  octavi  saeculij y  und  deren  gab  es  nur  zehn  (Censori- 
nus  d.  d.  n.  17.  6).  Doch  die  Zeit  der  etruskischen  Saecula 
konnen  wir  nicht  näher  bestimmen,  und  die  Zahlangabe  ist  viel- 
leicht  erst  dann  hinzugefiigt  worden,  als  der  Spruch  in  Umlauf 
gesetzt  wurde.  Nur  dass  Bigois  eine  spätere  Offenbarung 
als  Tages  repräsentiert,  diirfen  wir  annehmen,  und  zwar 
hat  sie  speziell  die  Blitzlehre  gegeben,  aber  auch  sonst  die 
Disciplin  ausgebildet.  Das  Wort  'nympha'  des  Servius  aber 
ist  nicht  anzutasten.  Mir  scheint  es  wenigstens  glaublich,  dass 
Numa  und  Egeria  nur  die  romische  Parallele  ist  zu  dem  Paare 
Aruns  und  Bigois,  welches  wir  wohl  auch  in  der  von 
BoRMANN')  behandelten  Inschrift  iiber  Tarquitius  zu  erkeunen 
haben:  C  I  L  XI  3370  (ergänzt  von  Bormann). 
M.  Tarq]7////i?  M,  [f.  Tro.  Prisco 
qui  primus  ritu]w  t:<?;////[ialem  et  sacra, 
quibus  placare  xi\umi7ia  Aru{f^s  a  wfagistro 
edoctus  erat  ex  \\ovis  et  lustitiae  é?[ffatis, 

')  Arch.    ep.    Mitth.    aus  Oest.  XI.  94  ff.     lahresh.  d.  Öst.  Arch.  Inst. 
Wien  II  129  ff. 
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et  reliquoin  v^v^erandum  discipul[\m.c^ 
antiquae  ritum]  carminibus  edidit  [et  in 
urbe  Roma  trigiii]/ö  annis  ampliu[s  artem 
suani  docuit]^. 
Später  ist  sie  wohl  als  eine  etruskische  Sibylla  aufgefasst 
worden,    und    danim    hat    man  ihre  Bucher  neben  den    sibylli- 
nischen  in  Rom  aufgenommen. 

Wenn  Bormann  in  v.  2  et  3  fsacra  quibus  placare  n)umina 
Aru{n)s  a  7n(agisira^)  edoctus  erat)  die  richtige  Ergänzung  ge- 
funden  hat,  ist  es  nicht  zii  kiihn,  in  den  Agrambinden  gerade- 
zu  Fragmente  aus  ihren  Buchern  erkennen  zu  wollen.  Denn 
der  Inhalt,  den  Torp  Etrusk.  Beitr.  2  mit  uberzeugendem 
Scharfsinn  herausgelesen  hat,  entspricht  genau  diesen  Worten, 
und  die  Ausstattung  des  Textes  dieser  Binden  ist  so  ausser- 
ordentlich  prachtvoU^),  dass  wir  davon  uberzeugt  sein  können, 
ein  hochheiliges  Buch  vor  uns  zu  haben.  Dann  mussen  wir 
aber  fur  die  Deutung  das  Fragment  der  Vegoie  vergleichen. 
Nach  diesem  zu  urteilen,  waren  ihre  Bucher  iiberhaupt  zur 
Belehrung  des  Aruns  verfasst.  Ob  wir  berechtigt  sind,  fur 
unsere  Mutmassung  darin  einen  Beleg  zu  sehen,  dass  die 
Form  arus  Col.  X  5  sich  findet,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 
III.  LIbrI  ritaales.  Der  ursprungliche  Bestandteil  der 
libri  rituales  regelte  das  Leben  des  Staates  und  des  Einzelnen 
(Festus  285.  Rituales  nominantur  Etrtiscorum  libri^  in  quibus 
traescribtum  est^  quo  ritu  condanhir  urbes,  arae,  aedes  sacrentur, 
qua  sanctitate  muri^  quo  iure  portae^  quoniodo  iribus,  curiae, 
centuriae  distribuaniur,  exerciitis  constituant<zur'> ^  ordineiitur, 
ceteraque  eiusmodi  ad  belhitn  ac  pacem  perlinentia.   Censorin  d.  d. 


')  Un  verken  nbar  ist  der  Zusamxnenhang  zwiscben  dem  Inhalte  des 
Vegoie-Fragments  und  den  Worten  lovis  et  lustitiar.  Damm  ist  nicht  magistro 
in  Z.  3  zu  ergänzen,  sondern  magistrm,^  wenn  nicht  geradezu  n^vmpha  Bigoe). 
Denn  der  erste  Buchstabe  känn  wohl  auch  n  sein. 

^)  nach  privater  Mitteilung  von  Prof.  A.  Torp.  Vgl.  /.  Krall:  Die  etr. 
Mumienbinden  (Denkschr.  d.  Akad.  d.  Wiss.  Phil.-hist.  Classe  XLI  Wien 
1892)  s.  13  »Die  Texte  auf  den  Binden  sind  in  Columnen  geschrieben,  welche 
von  rothen  Linien  rechts  u.  links  eingefasst  waren».  s.  22.  >die  Kegelmassigkeit 
und  die  Sicherheit,  mit  welcher  die  vielen  Tausende  von  Buchstaben  auf 
der  Leinwaud  aufgetragen  sind,  lässt  uns  in  dem  Schreiber  einen  geöbten 
Kalligraphen  erkennen». 


DIE  HEIUGEN  BOCHER  9 

na  t.   17.  5.  quae  sini  natur alia  saccula,  ritual es  Etruscoruiu  libri 

videntur  docere.  1 1.  6.  numer  o  —  sep  te  nar io  —  quo  tota  vita  humana 

finitur^  ut —  Etruscorumque  libri  ritual^s  videntur  indicare.  In  14. 

6  nennt  er  dieselben  Bucher  nach  W dixro  /atales.)     Dieser  Teil 

ist   ein    Werk    des    Tages    nach    Macrob.  Sa  t.  V.  19  .  13  pritis 

itaque  et  Tuscos  aeneo  vomere  uti,  cum  conderentur  urbcs,  soUtos^ 

in  Tageticis  eorum  sacris  invenio  (Taieticis  PR),  Mart.    Cap.   II. 

157.     Tages  —  ritum  statim  genti[s\  <:exti:>spiciumque  monstravit. 

Zu    diesen    Belegen    fuge    ich    auch    Serv.  Dan.   Aen.  I.  2.  est 

cnini    in    It  bro   qui   inscribitur    terrae  f  iuris  Etruriae  scriptuni 

vocibus  Tag<:az>e^  cum  qui  genus  aperiuris  duceret.fato  extorretn 

et  profugum  esse  debere,  wo  ich  nicht  mit  Bergk  u.  Thilo  Utterae 

fur  terrae  lese,  sondern  ritus  fiir  iuris  (ritus — riius — iurisj.  Auch 

die  Feldraesserkunst  muss  hierher  gehören:  Agrimensores  Lachm. 

I  p.  27.  13.  Frontin.  Limitum  prima  origo,  sicut  Varro  descripsit, 

a  diseiplina  Etrusca  etc,  p.  166.   10  Hygin.   unde  primum  hare 

ratio  mensur<:a>e  constituta  ab  Etruscorum  aruspicum  —  diseiplina 

etc,  also  auch  das  Fragment  der  Vegoie  Agrim.  p.  350  s.  oben. 

Der  Abschnitt  fiber  das  Schicksal  des  Einzelnen  im  Leben  und 

nach  dem  Tode  wurde  mit  einem  Spezialnamen  llbri  acheroiitici 

genannt,  welche  gleichfalls  dera  Tages  zugeschrieben  werden:  Serv. 

Aen.  VIII  398  sed  seiendum  seeundum  aruspicinae  libros  et  sacra 

Acheruntia%    quae    läges   eomposuisse  dicitur^  fata  deeem  annis 

quadam  ratione  differri,    Arnob.  a.  n.  II.  62  neqtie  quod  Etruria 

libris   in    Acheronticis  pollicetur,   c  er  tor  um  animalium  sanguine 

numinibus   certis    dato   divinas  animas  fieri  et  ab  legibus  morta- 

litatis   educi.     Dass  diese  zu  den  libri  rituales  gehörten,  sehen 

wir  aus  Serv.    Aen.  III.   168  potest  —  ad  ritum  referri.  de  quo 

iicit  Labeo  in  libris  qui  appellantur  de  di  is  ani malibus :  in  qui  bus 

ait^  esse   quaedam   sacra    quibus    animae   humanae  vertantur  i?i 

deos,  qui  appellantur  animales^  quod  de  animis  fiant. 

Libri  fatales  umfassen  nicht  nur  das  Schicksal  des  Ein- 
zelnen, sondern  auch  das  des  Staates  (s  Muller  Etr.  II  30): 
Censor.  14.  6.  Etruscis  quoque  libris  fatalibus  aetatem  hominis 
duodecim  hebdomadibus  discribi   Varro  commemorat.    Liv.  V.  15. 

M  Falsch  ist  die  Vermutung  Bormanns  (Arch.  ep.  Mitth.  aus  Oesterr. 
XI  103 j,  dass  die  Lesart  Aruntia  vielleicht  hier  die  richtigere  sei.  Tagf^^* 
nicht  .\runs,  wird  ja  ausdrucklich  als  der  Verfasser  angegebeu. 
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II.  sic  igiiur  Itbris  faialtbus,  sic  discipUna  Etrusca  traditutn  esse, 
quando  aqua  Albana  abundasset^  tum,  si  eam  Romanus  riie 
emisisset^  .  victoriani  de  Veientibus  däri.  Cicero  nennt  sie  nur 
fata  (de  div.  I.  loo.  ex  fatis^  quae  Veientes  scripta  haberent — . 
in  isdem  Jatis  — .)  Dass  sie  nicht  von  den  libri  rituales  zu 
trennen  sind,  wie  Muller  Etr.  II.  33  getan  hat,  bezeugt 
ausdriicklich  Censorinus,  der  dieselben  11.  6  rituales  nennt.  Die 
ganze  Lehre  uber  saeciila  (Censorinus  17.55.  oben),  welche  aiif 
ausgesprochenen  fata  gegriindet  ist,  ist  sicher  zu  diesem  Ab- 
schnitte  zu  stellen. 

Osteiitaria.  Dass  die  ostentaria  zu  den  libri  rituales  zu 
rechnen  sind,  mössen  wir  nach  der  deutlichen  Anweisung  des 
Cicero  annehmen.  Wie  eng  der  Zusamnienhang  ist,  geht  auch 
mit  wunschenswerter  Klarheit  aus  den  Nachrichten  uber  saecula 
hervor  bei  Censor,  d.  d.  nat.  17.  5  in  u?ta  quaqiie  civitate  quae 
sin  t  natiiralia  saecula.^  rituales  Etruscorum  libri  videniur  docere, 
in  quis  scriptum  esse  feriur  initia  sic  poni  saeculorum:  — .  sed  ea 
quod  ignorarent  homines,  portcnta  viitti  divinitus,  quibiis  admone- 
rentur  unum  quodque  saeculum  esse  finitum  6.  haec  portenta 
Etrusci  pro  haruspicii  disciplinaeque  stiae  peritia  diligenter  obser- 
vata  in  libros  retulerunt.  Die  Entwickelung  und  Weiterfiihrung 
dieses  Zweiges  der  Disciplin  wird  also  dem  Stande  der 
Haruspices  zugeteilt.  Die  ostentaria,  der  jungste  Zweig  der 
libri  rituales  und  der  ganzen  Disciplin,  stehen  darum  in  der 
Uberlieferung  ohne  Urheber  und  haben  in  der  römischen  Tra- 
dition zum  Teil  unter  dem  Namen  des  lateinischen  Ubersetzers 
Tarquitius  fortgelebt.  Amm.  Marc.  XXV,  2.  7  Etrusci  ham- 
spiccs  —  —  ex  Tarquitianis  Ii  bris  in  titulo  de  rebus  div  in  is  id 
relatum  esse  monstrantes  quod face  in  caelo  visa  conunitti  proelium 
i^el  siniile  quicquavi  non  oportebit. 

Dasjenige,  was  einer  bestimmten  Partie  der  Lehre  angehorte 
—  wie  die  osten  ta  saecularia  — ,  wurde  wohl  dieser  angefugt, 
das  ubrige  nachträglich  gesammelt  Schmeisser  hat  das  Ver- 
hältnis  nicht  ganz  treffend  so  ausgedruckt  (Die  etr.  Disc. 
s  16):  »die  libri  rituales  enthielten  nämlich  die  Regeln  uber  die 
Prodigiendeutung  nur  skizziert,  während  sie  in  den  Gstentarien 
spezialisiert  waren»,  und  glaubt,  entschieden  falsch,  einen  Beleg 
dafiir  in  der  Zusammenstellung  von  zwei  verschiedenen  Citaten 
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bei  Macrob.  Sa  t.  III.  7.  2  zu  finden,  teils  aus  den  libri  Etrusci: 
traditur  autem  in  libris  Etruscorum^  si  hoc  animal  insolito  colore 
fuerit  inductum^  portendi  imperatori  rerum  omnium  felicitatem, 
teils  aus  dem  Buche  des  Tarquitius:  est  super  hoc  liber  Tarquitii 
transcriptus  ex  Ostentario  Tusco  ibi  repperitur  purpureo  aureove 
colore  ovis  ariesve  si  aspergetur,  principi  ordinis  et  generis  summa 
cum  felicitatc  largiiatem  auget^  genus  progcniem  propagat  in 
claritate  laetioremque  efficit. 

Es  ist  offenbar,  dass  Macrobius  hier  zuerst  nur  den  Inhalt 
mit  eigenen  Worten  zusamtnenfasst,  dann  den  Wortlaut  der 
Stelle  mitteilt,  und  dass  also  diese  beiden  Citate,  die  Schmeisser 
verschiedenen  Buchern  zuteilt,  nur  auf  eiue  Quelle  zuriickzu- 
fuhren  sind.  Uberhaupt  glaube  ich  an  skizzierte  Regeln  in 
diesem  Zweige  der  etr.  Disciplin  gar  nicht.  Allés  sind  von 
Anfang  an  nur  Einzelbeobachtungen  und  Einzeldeulungen, 
denen  nach  dem  Gutachten  der  Haruspices  immer  neue  hinzu- 
gefugt  worden  sind.  Wie  schon  oben  hervorgehoben,  sind  leider 
nur  sehr  wenige  Bruchstucke  aus  den  etr.  Buchern  iiber  die 
Ostenta  auf  uns  gekommen  (Amm.  Marc.  XXV.  2.  7  s.  oben. 
Macr.  Sa  t.  III.  20  .  3  Tarquitius  autem  Priscus  in  ostentario 
arhorario  sic  ait  etc),  Aber  vielleicht  ist  der  Zusammenhang 
derselben  mit  den  libri  rituales  schon  däran  zu  erkennen,  dass 
sic  von  demjenigen  Verfasser  stammen,  dessen  Ruhm  nach 
einem  erhaltenen  Inschriftenfragment  es  war,  vor  allem  uber 
den  riius  gesuugen  zu  haben,  dem  Tarquitius,  C  I  L.  XI  3370 
(s.  oben). 

Diesel  be  Spezialisierung  wie  ostentariuvi  arborarium  bezeu- 
gen  auch  die  libri  exercituales  bei  Amm.  Marc.  XXIII .  5  .  10,  wohl 
ein  Handbuch  fur  die  Feldharuspices,  mit  Riicksicht  auf  ihre 
Obliegenheit  aus  den  Osten taria  ausgezogen.  Einen  Blitz  deuteten 
aber  dieselben  Haruspices  bald  nachher  bei  Amm.  §  13  nicht 
nach  den  /.  exercituales^  sondern  nach  den  /.  fulguralesl 

Grundverschieden  dagegen,  nur  auf  natiirliche  Wetterpro- 
phezeiungen  (:TpoY^'o^örtxd)  bezfiglich,  waren  die  libri  navales  des 
Varro  (V^eget.  epit  IV.  41  Aliquanta  ab  avi  bus  ^  aliquanta  sign  i- 
ficantur  a  piscibus,  quae  Vergilius  in  Georgicis  divino  paene 
conprehendit    ingenio    et     l^arro    in    libris    navalibus    diligentcr 
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€xcoluit\  liber  welche  Bouché-Leclercq  *Haruspices'  s.  17  un- 
richtig  sagt  »rediges  peut-étre  d'aprés  les  livrés  toscans». 

Uber  die  ausfiihrlicheren  Fragmentc  chaldäischer  'osten- 
taria'  verweise  ich  jetzt  nur  auf  das  soeben  erschienene  Werk 
von  BoissiER,  'Choix  de  textes  relatifs  å  la  divination  Assvro- 
Babylonienne'  Geneve  1905,  ein  ersehntes  Komplement  zu 
seiner  Arbeit  *Documents  assyr.  relät,  aux  présages\  Paris 
1894 — 99,  mit  Ubersetzungen  auserlesener,  systematisch  geord- 
neter  Texte.  Die  Verfasser  der  etruskischen  Disciplin  werde 
ich  in  einer  besonderen  Arbeit  behandeln  Der  Reihen- 
folge  Ciceros  zuwider  nehme  ich  im  folgenden  erst  den  Teil 
in  Angriff,  den  wir  durch  römische  Uberlieferung  am  besten 
kennen:  die  Fulguralbiicher,  dann  die  eigentliche  Hanispicin, 
schliesslich  die  Ritualbucher,  und  will  nachher  versuchen,  die 
Geschichte  aer  Haruspices  —  ein  Blått  aus  der  Geschichte 
Roms  —  darzustellen. 


II. 

LIBRI  FULQURALES. 

Unsere  Kenntnis  von  der  etruskischen  Blitzlehre  verdanken 
wir  in  erster  Hand  den  ziemlich  ausfiihrlichen  Darstellungen 
bei  Seneca  nat  quaest.  II  31 — 41  und  Plin.  nat.  hist.  II  137—148, 
welche  beide  hauptsächlich  auf  dem  Etrusker  Caecina,  dem 
Zeitgenossen  Ciceros,  fussen,  und  einzelnen  Notizen  bei  Cicero, 
Festus  (Verrius  Flaccus)  und  vor  allem  den  Vergiliuserklärern, 
besonders  dem  s  g.  Servius  Danieli,  (die  Kursive  in  der  Edition 
des  Servius  von  Thilo-Hagen),  welche  bei  ihrem  ständigen  Be- 
streben  zu  zeigen,  wie  vertraut  Vergilius  mit  den  Lehren  nicht 
nur  der  römischen  sondern  auch  der  etruskischen  Religion 
war,  eine  reiche  Fundgrube  fiir  etruskische  Dogmen  und 
Kulte  sind. 

Die  Uberlegenheit  der  Etrusker  in  der  Kunst,  Blitze  zu 
beobachten  und  zu  erklären,erkennen  alle  antiken  Schriftsteller  an 
.Cic.de  div.  I.  92.  Etruria  autem  de  caelo  tacta  scientissime  aniniad- 
veriit.  Sen.  n.  q.  II  32  Tuscos,  quibus  summa  est  fulgurum  perse- 
quendorum  scientia.  Dionys  IX  6  4.  01  te  fidvreiq  dxpipéorepov 
T(bv  ttXXo^i  :iov  boxovvreq  é^rjTaxévai  xä  fierdpöia,  rtö^ev  te  ai 
Tun'  xepaovwv  Yivoviai  |3o\ai  »xai  nVeq  atl^rorc  rrrobéyoxTai  jtierd 
Toc  xXi^ycti;  dmovra:;  rörroi,  {>eu)v  re  o\z  exaoroi  d:ro&ibo\Tai  xai 
HNon  d^adtav  \\  xaxwv  jiqvuTai). 

Aber  um  zu  verstehen,  wie  unwissenschaftlich  und  aber- 
gläubisch  ihre  »Wissenschaft»  ist,  genugt  es  diese  Worte  des 
Seneca  zu  lesen:  n.  q.  II  32.  2  Hoc  inier  nos  (philosophos) 
d  Tnscos  —  interest:  nos  putamuSy  quia  nuhes  cpnlisae  sunt, 
julmina  emitti,  ipsi  existimant  nuhes  conlidi^  ut  fulmina  emit- 
taniur  .  nam  cum  omnia  ad  deum  referant,  in  ea  opinione  sunt, 
tamquam  non,  quia  facta  sunt,  significent,  sed  quia  significatura 
sunu   fiant     »Aufmerksam    auf    die    Erscheinung   des    Blitzes 
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musste  allerdings  ein  solcher  Glaube  die  Etrusker  machen, 
aber  von  der  Nachforschung  der  Ursachen  eher  abhalten  als 
dazii  antreiben»  (Muller  Etr.  II  178).  Auf  diese  äusseren 
Beobachtungen  beschränken  sich  aiich  die  Beziehungen  zu  der 
griechischen  Naturphilosophie,  die  wir  in  der  physischen  Drei- 
teilung  der  BHtze  erkennen.  (Sen.  n.  q.  II  40  .  41.  Arist.  Meteor. 
III.  1.8— II.  De  mundo  IV.  395  Muller  Etr.  II  178  f.). 
Uber  Arrian  s.  unten.  Vielleicht  ist  Posidonius,  der  Verfasser 
der  MeTecopoXoyixd  und  nspi  jiavnxi^c  und  der  Lehrer  des  Cicero, 
auch  der  Lehrer  des  Caecina  gewesen. 

Wenn  wir  mit  Recht  vermutet  haben,  dass  die  etruskische 
Divination  zum  grossen  Teil  auf  die  chaldäische  zuruckgeht, 
diirfen  wir  mit  Benutzung  des  von  Cicero  angefuhrten  Argu- 
ments (de  div.  I.  93  A  c  miki  quidem  videntur  e  lods  qtioque 
ipsis  —  divinationum  opporiunitaies  esse  ductae)  annehmen.  dass 
die  Blitzlehre  den  selbständigsten  Teil  der  etr.  Divination  biidet, 
weil  die  Blitze  in  Italien  viel  häufiger  sind  als  im  Orient'). 
Dazu  stimmt  es  auch  gut,  dass  so  wenige  Spuren  einer  Blitz- 
lehre der  Chaldäer  gefunden  worden  sind  (s,  oben  s.  XI),  und 
dass  die  etruskische  Blitzlehre  nicht  der  ursprunglichen  Offen- 
barung  des  Tages,  sondern  der  späteren  Belehrung  der  Bigois 
zugeschrieben  wird  (Serv.  Aen.  VI.  72  s.  oben  s.  3 — 4)- 

Den  Leitfaden  der  Darstellung  gibt  Seneca  n.  q.  II.  33 
wohl  nach  Caecina,  der  jedoch  (nach  48  .  2  passim  et  vage  dicuni) 
demselben  eben  so  wenig  wie  Seneca  selbst  gefolgt  ist:  nunc 
ad  julmina  revertamur,  quorum  ars  in  haec  tria  dividiiur :  quem 
admodum  exploremus,  quemndmodum  ifiterpretem.ur,  quetnad- 
modum  exoremrus,  prima  pars  ad  jormulam  pertinet,  secunda  ad 
divinationem^  tertia  ad  propitiandos  deos.  Weil  es  aber  bei  den 
Etruskern  keine  Divination  gibt,  die  nicht  von  aussen  her  die 
Inspiration  holt,  können  wir  die  äusseren  Erscheinungen  von 
den  Deutungen  nicht  trennen.  Auch  mössen  wir  zwei  ziir 
Erforschung  gehorige  Momente,  die  Einteilung  des  Himmels 
und  die  Blitzgötter,  ihrer  Wichtigkeit  wegen  in  besonderen 
Abschnitten  näher  untersuchen.     Wir  behandeln  also: 


^)  Vgl.  Plin.  n.  h.  II.  136. 
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A.  Die  Einteilung  des  Himmels  in  i6  Regionen. 

B.  Die  Blitzgötter  und  ihre  Mauubien. 

C.  Die  Erforschung  und  Deutung  der  Blitze. 

D.  Das  Suhnen  (Abwenden,  Herabziehen)  der  Blitze. 

A.    Die  16  Himmelsregloiien. 

Die  Etrusker  teilten  den  Himmel  in  16  Regionen  ein  — 
eine  Zahl,  die  sich  in  keiner  anderen  Lehre  findet  und  darum 
wohl  als  etruskische  Erfindung  anzusehen  ist.  Sie  ist  sicher- 
lich  auf  die  Vierzahl  —  welche  Varro  (de  1.  1.  VH.  7  s.  unten) 
fur  das  romische  templum  caeleste  bezeugt  — ,  wie  Cicero  und 
Plinius  (s.  unten)  es  darstellen,  zuriickzufuhren  und  ist  aus 
dieser  entstanden  nur  zur  Erzielung  grösserer  Genauigkeit, 
nicht  wie  Bouché-Leclercq  (Hist  de  la  divination  IV  28)  meint, 
durch  eine  Vermengung  des  viergeteilten  Templum  mit  der 
Zwölfzahl  des  astrologischen  Zodiacus  (Cic.  div.  H.  42.  Caelum 
in  sedecim  parits  diviserunt  Etrusci.  Facile  id  quidem  juii 
quattuor^  quas  nos  habemus^  duplicare,  post  idem  iterum  facere^ 
ut  ex  eo  dicerenty  fulmen  qua  ex  parte  venisset).  Wie  Cicero, 
setzt  auch  Plinius  diese  Einteilung  mit  der  Blitzschau  aus- 
drucklich  in  Verbindung  (Plin.  n.  h.  Il  143.  In  sedecim  partes 
caelum  in  eo  spectu  divisere  Tusci  i.  e.  fur  die  Beobachtung 
der  Blitze);  ob  sie  auch  fiir  andere  Gotterzeichen  benutzt  worden 
ist,  wissen  wir  nicht.  Aber  fiir  die  Vogelschau  ist  die  Annahme 
nach  den  Worten  des  Livius,  dem  einzigen  Belege,  wahrschein- 
lich  (Liv.  I.  34  .  9.  Tanaquil,  perita,  ut  vulgo  Etrusci,  caelestium 
prodigiorum  mulier.  excelsa  et  älta  s  per  are  complexa  virum  iubet: 
eam  alitem,  ea  regione  caeli  et  eius  dei  nuntiam  venisse).  Und 
dass  ein  Zusammenhang  zwischen  der  Blitzlehre  und  der  Lehre 
von  der  Opferschau  besteht,  ist  durch  die  Piacenzaleber  (s. 
unten)  klar  geworden,  in  der  zwar  die  Gesamtzahl  der  einge- 
schriebenen  Regionen  40  (=  16  +  16  +  8)  beträgt,  aber  die 
Randregionen  gerade  16  ausmachen  (s.  Deecke  Etr.  Fo.  u.  Stud. 
II  s  81)  —  Auf  16  Regionen  hat  endlich  auch  Martianus  Capella 
(I  44 — 61)  die  Götter  verteilt  (I  45  nam  in  sedecim  discerni 
dicitur  caelum  omne  regionesi  ein  Umstand,  der  Burgschaft 
dafur  leistet,  dass  der  Verfasser,  dem  Martianus  in  diesem 
Abschnitte  gefolgt  ist,  auf  etruskischera  Grunde  baut  —  Physici 
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bei  Serviiis  Aen.  VIII.  427  dicunt  physici  de  sedecim  partibus 
caeli  iaci  julmina  muss  nach  Diodor.  V.  40  verstanden  werden, 
der  die  Etrusker  als  gute  Physiologen  lobt  (YpdfijLiaTa  hk  xai 
cpvöioXoyiav  xai  ^eoXoyictv  é^ejiovriöav  érri  nXéov,  xai  rct  :Tepi  rnv 
xepauvoöxorriav  jLictXiora  :rdvrco>'  d\'9»pa):rcL)v  é^eipYnöavTo).  Die 
Conjectur  Schnieissers  Thusci  halte  ich  nicht  fur  nötig.  Unzu- 
lässig  ist  es  aber  aus  dieser  kleinen  Notiz  Schliisse  auf  eine 
allgemeine  Verbreitung  der  i6-zahl  ziehen  zu  wollen  (wie 
Bouché-Leclekcq  a.  a.  O). 

Dass  diese  Einteilung  des  Himmels  ^egen  SQdcii  orlentlcrt 
war,  bezeugt  Plinius  allein  (PHn  n.  h.  II  143.  In  sedecim  partis 
caelum  in  eo  spectu  divisere  Tusci.  prima  est  a  septentrionibus 
ad  aequinoctialem  exortum^  secu^ida  ad  meridiem^  ter  tia  ad 
aequinoctialem  occasum^  quarta  optineU  quod  reliquum  est  ab 
occasu  ad  septentriones.  Has  iterum  in  quaternas  divisere 
partiSy  ex  quibus  octo  ab  exortu  sinistras,  toiidem  e  contrario 
appellavere  dextras).  Glucklich  sind  die  Blitze,  die  von  der 
Unken  Seite,  dem  Sonnenaufgang,  her  kommen  (142  laeva  pro- 
spera  existimaniur  quoniam  laeva  parte  mundi  ortus),  ara  gluck- 
lichsten,  die  vom  ersten  Teile  des  Himmels,  i.  e.  nach  den  oben 
angefiihrten  Worten  des  Plinius  a  septentrionibus  ad  aequinoc- 
tialem exortumy  ausgelien  imd  dahin  wieder  zuruckkehren  (144 
ideo  cum  a  prima  caeli  parte  venerint  et  in  eandem  concesserint, 
summa  felicitas  portendiiur,  quale  Sullae  diciatori  ostentum 
datum  accepimuSy  wohl  eine  Beobachtung  des  Postumins,  des 
Hofharuspex  Sullas),  die  schrecklichsten  die  im  Nordwesten 
(143  ex  his  maxime  dirae  quae  septentrionem  ab  occasu  attin- 
gunt]  Die  ubrigen  sind  je  nach  ihrer  Himmelsregion  glucklich 
öder  ungliicklich,  aber  nicht  in  gleichem  Masse.  (144  cetera 
ipsius  mundi  portione  minus  prospera  aut  dira). 

Die  Etrusker  beobachteten  aber  nicht  nur  die  Richtung, 
woher  der  Blitz  kam,  sondern  auch  wohin  er  ging.  (Plin.  n. 
h.  II.  143  itaque  plurimum  refert,  unde  venerint  julmina  et  quo 
concesserint).  Ja  bei  den  einschlagenden  Blitzen  wurde  noch 
mehr  auf  die  Ankunft  geachtet  (Plin.  n.  h.  II  142  n^c  tam 
adventus  spectatur  quam  reditus^  sive  ab  ictu  resilit  ignis  sive 
opere  conjecto  aut  igne  consumpto  spiritus  remeat).  Es  A^^ar 
also  die  Ansicht  der  Etrusker,  dass  der  Blitz  immer  zuriickkehrte. 
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entvveder  der  Strahl  selbst  (ignis  resiliens,  ein  Ruckschlag),  öder 
der  spiriiuSj  der  nach  Plinius  II.  142  ocior  fulmine  war.  Seneca 
meint  darum  die  Etrusker,  wenn  er  n.  q.  IL  57  .  4  sagt: 
quidam  exisiimant  utique  fulmen  reverti.  Dass  auch  Liicretius 
VI,  86 — 89  die  etruskische  Lelire  beschreibt,  sagt  er  ja  selbst 
v.  381  non  Tyrthena  reiro  volventem  carmina  frustra  Indicia 
occultae  divum  perquirere  mentis,  (86  ne  treptdes  caeli  divisis 
piirtibtis  amens,  Unde  volans  ignis  pervenerit  aut  in  utram  se 
Verterii  hinc  partim^  quo  pacto  per  loca  septa  Insinuarit  ei 
hinc  dominatus  ut  exiulerit  se).  Wenn  man  bei  den  einschlagenden 
Blitzen  die  Ankunft  nicht  genan  beobachten  konnte,  hat  man 
wohl  die  Richtnng  des  herausfahrenden  Blitzes  nach  den  Spuren 
beiirteilt  nnd  ihr  grosseres  Gewicht  beigelegt  (Cic.  div.  IL  45 
caeli  enim  distribuiio..,  et  ceriarum  rerum  notatio  docet,  unde 
julmen  venerit,  quo  concesserit,  Auch  Dionys.  IX.  6  .  4  (1752), 
o[ehort  hierher:  no^sy  te  al  twv  xepauvcov  yivovTai  (3oXai  xai 
Tivec  aiyiovq  irrobéxovrai  fierd  tct^;  jiXr^yct^  åmåvxaq  t6:toi). 

Die  rOmische  Augurallehre  gab  Vorschriften  uber  die 
Richtnng  des  fulgur  (dörpajni)  wie  iiber  die  der  alites  (Dionys. 
II .  5.  2  (245)  Ti^vrai  be  Pcöjnaioi  xåq  éx  twv  dptcyrepcbv  ént  zä 
b£;ia  dörpandi;  aiöiovq  s.  Valetox  Mnemos.  XVII.  317  f.);  ja 
auch  uber  die  Richtnng  des  DonnerroUens  (Schol.  Veron.  Aen. 
II  693  sed  fulmen^  unde  exoriiur,  id  observari  oportet  et  tonitru^  ubi 
desinit  <^si  sinistr^a  tonat,  optimum  fit  auspicium^  si  modo  non 
posficis  sed  anticis  evenit),  Davon  wissen  wir  bei  den  Etruskern 
nichts,  aber  wir  durfen  nicht  deswegen  ihnen  unbedingt  die 
Lehre  absprechen,  wie  Valeton  a.  a.  O  geneigt  ist  zu  tun. 
Dionysius  stellt  diese  Lehre  als  beiden  gemeinsam  dar,  glaubt 
aber  nicht,  dass  die  Römer  sie  den  Etruskern  entlehnt  haben. 
Es  war  naturlich,  dass  die  römischen  Verfasser  (Plinius,  Lucre- 
tius)  ebeu  das  Nichtromische  bei  den  Etruskern  hervorheben 
wollten,  und  nicht-römisch  ist  also  sicher  die  Lehre  vom  redi- 
tus  fnlminis. 

Den  einschlagenden  Blitzen  stånden  die  Ronier  selbst 
ziemlich  ratlos  gegeniiber.  Aber  eben  in  der  Behandlung  der- 
selben  lag  das  Hanptgewicht  der  etruskischen  Lehre,  und  nur 
diese  Seite  ist  uns  bekannt  geworden. 

Gö^fö.  Högsk.  Arsskr,  XI:  S  .  2 
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Es  ist  wichtig,  in  der  obeti  angefuhrten  Darstellung  des 
Plinius  die  zwei  bestimmenden  Principien  zu  beachten. 

1.  Die  Blitze  der  Ostseite  sind  uberwiegend  glucklich,  die 
der  Westseite  unglucklich  (laeva  prospera  etc). 

2.  Die  Blitze  der  Nordseite  sind  in  höherem  Grade  als 
die  der  Sudseite  glucklich  öder  unglucklich  (a  prima  parte  i.  e. 
Nordost  summa  felicitas  —  m,axime  dirce^  quce  septentrionem 
ab  occasu  attinguni  (Nordwest),  cetera  (=  die  Sudseiten)  minus 
prospera  aui  dira)\  sie  sind  also  bedeutungsvoller,  nicht  aber 
an  sich  glucklicher  als  diejenigen  der  Sudseite. 

Es  ist  fur  Valeton  verhängnisvoU  geworden,  dass  er  ein- 
seitig  den  Satz  verfolgt  hat,  der  erste  Gesichtspunkt  sei 
griechisch,  der  zweite  etruskisch.  Sie  sind  beide  in  der  etru- 
skischen  und,  wie  wir  finden  werden,  auch  in  der  romischen 
Lehre  vereinigt,  und  es  sind  zwei  Principien,  die  nicht  gegen 
einander  streiten,  sondern  sich  gegenseitig  ergänzen. 

I.  Die  Worte  des  Plinius  n.  h.  II.  142  laeva  prospera  etc. 
gehören    dem   Zusammenhange    nach    sicher   der  etruskischen, 
nicht    der    romischen    Lehre    an;     denn    das    Vorausgehende 
ideo    quati   prius  omne  et  adflari  quam  percuti,  nec  quemqu^m 
tangi   qui   prior   viderit   julmen   aut  tonitrum  audierii  stiranit 
beinahe   wortlich   zu  dem    einzigen   erhaltenen   Citate  ans  den 
etr.   Fulguralbiichern  (Amm.    Marc.   XVII.  10  .  2.  fulmine  max 
Tangendos  adeo  hebetari,  ut   nec  tonitrum  nec  Maiores  aliquos 
possint    audire   fragores);   und  das  Folgende  (rediius  fulminis) 
wird  ja    durch    ein    Beispiel  etruskischer  Deutung  gleich  dar- 
auf  (144  ostentum  Sullae  s.  oben)  erklärt.  Dass  aber  die  römische 
Ansicht  dieselbe  war,  wird  sowohl  durch  eine  Fulle  von  Belegen 
(s.  Valeton  Mnemos.  XVII,  296)  als  theoretisch  von  Varro  be- 
zeugt:    (Festus    339  Sinistrae  aves  sinistrumque  est  sinistimum 
auspicium,  i.  quod  sinat  fieri.   Varro  1.  V  epistolicarum  quaestio- 
num  ait:  *A  deorum  sede  cum  in  meridiem  spectes  ad  sinistra<^m> 
sunt   partes   mundi   exorientes,    ad  dexteram  occidentes;  factum 
arbitror^  ut  sinistra  meliora  auspicia,  quam  dextera  esse  existi- 
mentur'' ^). 

Die    Uberlegenheit    der    Ostseite   konnen  wir  wohl  ruhig 


')  Miiller  ergänzt  <zquodz>  nach  spectes,   Bessen  K^siO-factum  arbitror. 
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als  einheimisches  öder  vom  Orieiit  herstammendes  Gemeingut 
der  Bewohner  Italiens  und  Griechenlands  ansehen.  Erst  die 
Verwirrung  in  den  Bezeichnungen  der  profanen  rom.  Sprache 
(dexter  nach  bs^iöc  fur  glucklich,  scaevus  nach  axaioc  fur 
unglucklich)  zeigt  den  griechischen  Einfluss. 

2.  Die  höhere  Bedeutung  der  Nordseite  beruht  gewiss  auf 

der    von    Varro    angegebenen    Äuffassung,   dass  die  Götter  im 

Norden   wohnen   (Festus  339  s.  oben  a  deorum  sede  etc.)-     Die 

Himmelsgegenden   sind   in  der  religiösen  Sprache  als  von  die- 

sem  Wolinsitze  der  Götter  aus  gesehen  bestiramt  worden  —  im 

Gegensatz  zu  den  griechischen  Bezeichnungen.    Dieser  Gesichts- 

punkt  ist  ohne  Zweifel  fur  die  etruskische  Sudorientierung  be- 

stimmend  gewesen;  aber  dieselbe  Sudorientierung  bezeugt  Varro 

fur  das  römische  templum  caeleste  (1.  1.  VII.  7).  Ich  sehe  also 

keinen  Grund,  die  Worte  des  Servius  Dan.  Aen.  II,  693  anzu- 

zweifeln,   dass    auch  fur  die  Röraer  aus  deniselben  Anlasse  die 

Blitze  der  Nordseite  significatiora  waren  [Sinistras  autem  partes 

sepientrionales  esse  augurum  disciplina  conseniii^  et  ideo  ex  ipsa 

parte   significatiora    esse  -  fulmina,  quoniam  altiora  et  viciniora 

domicilio   lovis.    lupp.    war    der  einzige  Blitzgott  der  Römer). 

Dasselbe    Dionys.    II.    5.    p.    246  Tijiicbrepa  be  rct  Jiporepa  (i.  e. 

Tct  :rpöq  rf^v  äpxrov)  jrécpuxev.  Mit  Unrecht  sagt  Valeton  Mnemos. 

XVII  (1889)  P'  291  a.  3  'Servium  Dionysium  lubam  eodem  errore 

inductos    perperam    hane    sententiam    Etruscam    rettulisse    ad 

disciplinam  auguralein  Romanam*.     Nur  luba  Plut.  Q.  Rom  78 

TÖ  pöpeiov   —   be^iöv  évioi  Ti^evrai  xai  xat^ujtéprepov  (Valeton 

299)   ist   im    Irrtum.    Servius    ist  dagegen  eine  unserer  besten 

Quellen    fur    die    Unterscheidung    römischer    und   etruskischer 

Elemente.     Ich    bin  darum  geneigt,  die  höhere  Bedeutung  des 

Nordens   sowohl   fur  etruskisch  als  römisch  und,  da  die  Iguvi- 

nischen  Tafeln  dieselben  Bezeichnungen  aufweisen,  auch  fur  ital- 

isch  anzusehen.     Aber  war  diese  Auffassung  den  Griechen,  die 

die   Götter    auf   den   hohen  Olymp  versetzten,  wirklich  fremd? 

Waren  ihnen  alle  Zeichen  im  Osten  in  gleichem  Masse  gliicklich? 

Ich  glaube  es  kaum.     Es  fehlen  jedoch  Belege,  uni  die  Fraj;c 

eutscheiden  zu  können. 

Wie  weit  erstrecken  sich  denn  die  Beziehungen  zwischen  der 
romischen  und  der  etruskischen  Fulgurallehre?    Cicero  sclieint 
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anznnehmen,  dass  die  etruskische  Himraelseinteilung  sich  aus 
der  romischen  eiitwickelt  habe  (div.  II,  42  —  Facile  td  quidem 
fuit  quatluovy  quas  nos  habemus^  duplicarCy  post  idem  iterum 
facere\  Plinius  dagegen,  dass  die  römische  aus  der  etruskischen 
vereinfacht  sei  (Plin.  n.  h.  II.  138.  Romani  duo  tantum  ex  tis 
servavere);  und  demgemäss  sagt  Bouché-Leclercq:  Hist.  de  la 
div.  IV  104  'La  diviuation  romaine  n'est,  å  certains  égards, 
qu'un  fragment  de  la  science  étrusque*.  —  Aber  fast  die  einzigen 
Vergleichspunkte  sind  die  oben  angefiihrten,  die  italisches, 
vielleicht  mittelländisches  Genieingut  sind  (Das  Gluck  im  Osten, 
die  (grössten)  Götter  im  Norden).  Der  Vergleich  zwischen  der 
etruskischen  Einteilung  des  Himmels  und  dem  varronischen 
Himmelstemplum  beschränkt  sich  auf  die  Sudorientierung. 
Die  Zahl  der  Regionen  ist  ja  verschieden,  und  wozu  dies 
viergeteilte  templum  caeleste  bei  den  Romern  gedient  hat, 
daruber  schweigen  die  Texte  vollig.  —  Valeton  Mnenios.  XVII 
290  ff.  nimmt  an,  es  sei  nur  die  ein  fur  allemal  aus  dem  oben  ange- 
fiihrten,  von  Varro  angegebenen  Grunde  bestimmte  Einteilung 
des  Himmels,  auf  der  die  sakralen  Ausdrucke  aniica  und  postica 
beruhen  (=  Suden  und  Norden),  die  auch  bei  der  immer  gegen 
Osten  gerichteten  Auspicatio  fur  die  zwei  Teile  laeva  (sinistra) 
und  dextra  beibehalten  sind  Aber  auch  wenn  wir  mit  VVissowa 
(Pauly-Wiss.  *Augures'  II  2341)  annehmen,  dass  dieses  templum 
caeleste  bei  den  mit  Himmelsbeobachtungen  —  und  zwar  nur 
Blitzschau  —  verbundenen  Kulthandlungen  der  Augurn  (augtiria) 
wirklich    zur   Anwendung    gekommen    ist,  was  ich  bezweifle'). 


>)  Purch  diese  Auffassung  wird  Wissowa  genötigt,  weil  sowohl  Sud- 
wie  Ostorientierung  bezeugt  ist,  dem  Augur  das  Recht  zu  erteilen,  in  jedem 
Falle  die  Orientierung  selbst  zu  bestimmen  (/Fm.  Augures  a.  a.  O.).  Aber 
gegen  eine  solche  Annahme  sprechen  so  bestimmte  Ausdrucke  wie  Serv.  Dan. 
Aen.  II  693  sinistras  partes  septentrionales  esse  augnrum  disciplina  conseniit. 
Cic.  leg.  II.  21.  caelique  fulgura  regionibus  ratts  temperanto^  111.  4^  cae/i partes 
sibi definitas  esse  traditas.  Wenn  Dionys.  II  .  5  .  2  (245)  sagt  otoöi^  dpiöTi\  Tcbv  olco- 
vutc;  jLiavTEvojLiévcDv  f|  pXÉTiouoa  np6^  dvaroXd^,  lässt  er  dem  Augur  damit  keine 
Wahl,  denn  natiirlich  durfte  der  Augur  immer  nur  die  beste  Stellung  wähien. 
Auch  bei  Liv.  I.  iS  .  7  augur  —  regiones  ah  oriente  ad  occasum  deterfninavtt, 
dextras  ad  meridiem  partes^  laevas  ad  septentrionem  esse  dixit^  signum  contra, 
quod  longissime  conspectum  oculi  ferebant^  animo  finivit  finde  ich  nichts  von 
freier    Wahl,   sondern    nur  die  Erfullung  der  Vorschrift,  dass  er  die  Bestim* 
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SO  mussen  wir  doch  eine  der  etruskischen  Lehre  fremde  Begren- 

zung  (templum)  des  Gesichtsfeldes  durch  den  Lituus  annehmen 

(Serv.    Ecl.    IX    15    augures    designant    spätta  lituö).     Und  bei 

den    Auspicien   ist   der  Unterschied  zwischen  Römischem  und 

Etruskischem    wm    so   grosser.     Denn    von    dem   Wesentlichen 

bei    dem  romischen  Einholen  der  auspicia,  von  der  legum  dic- 

tio,    der    Bestimmung    des     Gesichtsfeldes    (templum    aérium 

bei   Valeton)   und  der  darin  erwiinschten  Zeichen  (Serv,  Aen. 

III.    89),    fehlt  jede  Spur    bei  den  Etruskern,   in   deren   Lehre 

die  Natur  und  Bedeutung  jedes  Blitzes  nach  Himmelsregionen 

sowie  nach  anderen  Gesichtspunkten  (Farbe,  Wirkung  u.  s.  w.) 

ein    fur    allemal    fest   bestimmt  war  urid  eine  legum  dictio  mit 

dem    Sechzehnregionen-System    nicht    zu    vereinigen    ist    (Vgl. 

Valeton  Mnem.  XVII  (1889)  S.  292'  u.  436).     Wenn  wir  dazu 

den  grossen  principietlen  Unterschied  bedenken,  dass  der  Blitz 

bei    den    Etruskern  die  von  den  in  verschiedenen  Wohnungen 

sesshaften    Gottern    geschleuderte    Waffe    ist,  bei  den  Römern 

ursprunglich    der    heruntergestiegene    einzige    Blitzgott  selbst, 

Juppiter  Fulgur  (s.  Wiss.  Rel.  S.  107),  später  ein  Zeichen,  gesandt 

von  ihra  öder  seinem  nächtlichen  Vicarius  Summanus,  dass  ferner 

die  Vorbedeutung  des  Blitzes  nur  den  Etruskern  bekannt  war,  und 

die  Ronier  diese  Kunst  niemals  lernten,  so  konnen  wir  ruhig  auch 

bei   Ubereinstimmungen   und  Beziehungen  in  Einzelheiten  von 

einander  unabhängige  Entwickelungen  annehmen,  wie  Dionys. 

Hal.  II  .  5  p.  245  geneigt  ist  zu  glauben. 

Eine    Unterscheidung    und    verschiedene  Behandlung  der 


mung  der  tradttionelten  Regionen  laut  verkiinden  niusste.  Ich  fasse  damm 
mit  Valeton  Serv.  Ecl.  IX  15  augures  designant  spätta  lituo  et  eis  dant  no  mina , 
ut  prima  pars  dicatur  anterior,  poster ior  antica^  item  dextra  et  sinistra  nach  Festus 
ep.  220  dixteram  anticam^  sinistram  posticam  dicimus  auf;  also  item  =  eaedem, 
Eine  wirkliche  postica  (Riickseite)  des  Gesichtsfeldes  ist  fiir  den  unbeweglich 
nach  vorn  blickendea  Augur  ein  Unding  und  wird  auch  bei  Livius  (s.  oben) 
nicht  erwähnt.  Antica  und  postica  sind  nur  die  Namen  der  religiösen 
Sprache  fur  dextera  und  sinistra.  Bei  dieser  Auffassung  ergibt  sich  fiir  römische 
Sadorientierung  in  der  Praxis  kein  Beleg.  (Isidor.  Orig.  XV.  4  .  7  hat  Theorie 
und  Praxis  vermengt,  ohne  die  von  Festus  angegebene  Identität  von  dextera* 
antiea  and  sinistra-postica  zu  erkennen,  uud  bekommt  so  ein  viergeteiltes, 
gegen  Osten  orientiertes  templum.) 

')  >tota  ratio  templi  agrii  ignota  fuit  Etruscis.  Cfr.  Cic.  div.  2.  75.» 
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signa  impetrativa  und  signa  oblativa,  die  in  der  römischen 
Augurallehre  eine  so  grosse  Rolle  spielt  (Wissowa  *Aiigures' 
2331)»  spuren  wir  zwar  in  der  etruskischen  Fulgurallehre, 
insofern  die  Etrusker  wahrscheinlich  nur  den  Juppiter,  nicht 
die  iibrigen  Blitzgötter  befragten  (consulere  fulmen  s.  unten); 
sonst  aber  gibt  es  fur  diese  Lehre  der  Augurn  bei  den  Etruskern 
keinen  Anhalt.  Die  Unterscheidung  von  *alites'  und  'oscines*, 
die  Beschränkung  der  Zahl  der  Auguralvögel,  die  'signa  ex 
tripudiis',  *ex  acuminibus'  etc,  kennen  wir  nur  als  romisches  Gut. 
Wie  weit  man  aber  die  arge  Verwirrung  des  Etruskischen  xind 
Römischen  noch  in  der  letzten  Zeit  getrieben  hat,  zeigt  eine 
Abhandlung  von  Detlefsen  uber  Quellenschriften  des  Plin- 
ius,  Hermes  36  S.  1—27.  D.  macht  nämlich  ohne  Bedenken 
den  Haruspex  Umbricius  zur  Hauptquelle  fur  die  Behandlung 
der  römischen  Auguralvögel  bei  Plinius  Buch  X  und  sagt  so- 
gar  S.  20:  »was  man  zu  jener  disciplin  (disc.  etrusca)  rechnete, 
besagt  Festus  p.  262  f.  quinque  genera  signorum  observant 
augures  publici:  ex  coelo  etc  »!!  Die  römischen  augures  publici 
vertreten  also  fur  ihn  die  etruskische  Disciplin.  —  Die  nähere 
Behandlung  der  auspicia  so  wie  auch  der  ostenta  fällt  aber 
unter  die  libri  rituales. 


B. 
DIE  BLITZQÖTTER  UND  IHRE  MANUBIEN. 

Rein  etruskisch  war  die  Lehre,  dass  gewisse  Götter  be- 
sondere  Blitze  herausschleuderten,  manubiae  genannt  (Serv. 
Aen.  I.  42  in  libris  Etruscorum  lectum  est  iactus  fulminum 
manubias  dici  et  certa  esse  numina  possidentia  fulminum  iactus 
—  Schol.  Stat  Theb.  I  258.  ^Secundum  pontifices»  ist  nur 
Phantasie),  die  man  teils  an  der  Gegend  des  Himmels,  aus  der  sie 
kamen,  erkannte,  teils  an  ihrer  Farbe,  ihrer  Wirkung  etc.  Der 
Blitzgötter  waren  9  —  vgl.  die  etrusk.  Woche  nundinum  — , 
Juppiter    aber    hatte    3    Manubien,    es    gab    also    im    Ganzen 
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II  Manubien  (Plin.  n.  h.  II.  138.  Tuscorum  litterae  novem 
Jeos  emittere  fulmina  existimanty  eaque  esse  undecim  gene- 
rum^  lovem  enim  trina  iaculari.  Serv.  Dan.  Aen.  I  42  ^duode- 
dm'  ist  eine  unzuverlässige  Angabe). 

Die  Ro m e r  dagegen  hatten  nur  zwei  Blitzgötter,  Juppiter 
lind  Sum manus,  dereu  Blitze  man  nicht  nach  Regionen  iinter- 
schied,  sondern,  was  leichter  zu  beobachten  war,  nach  Tag  und 
Nacht,  fulgur  dium  und  summanum  Nur  echtrömische  Vorsicht 
war  es,  dass  man,  um  die  Gottheit  nicht  zu  verfehlen,  zu  diesen 
beiden  Biitzen  eine  dritte  Art,  provorsum,  den  Dämmerungs- 
blitz  fugte,  der  beiden  Göttern  angehörte  (Festus  ep.  75  Dium 
fulgur  appellabant  diurnum^  quod  putabant  lovis,  ut  nociurnum 
Summani.  Festus  229  Provorsum  fulgur  appellaiur^  quod  igno- 
ratur  noctu  an  inierdiu  sii  facium.  iiaque  lovi  fulguri  et  Sum- 
mano  fil  — .  Augustin  c.  d.  IV.  23,  fin.  Romani  veteres  nescio 
quem  Summanum,  cui  nocturna  fulmina  tribuebant^  colueruni 
magis  quam  lovem^  ad  quem  diurna  fulmina  pertinerent.  Fur 
Varroals  Quelle  siehe  Munzer,  Beitr.  zur  Quellenkritik  des  Plinius 
S.  245).  Plinius  meint,  dass  die  Röraer  von  allén  etruskischen 
Blitzgöttern  nur  diese  beiden  beibehalten  haben.  (Plin.  n.  h. 
II  138.  Romani  duo  taniumex  iis  servavere,  diurna  attribuentes 
lovi,  nocturna  Summano).  Fur  Summanus  aber,  den  nächtlichen 
Blitzgott,  war  kein  Platz  in  dem  etruskischen  Regionensystem. 
Der  Name  ist  romisch  (sub  und  mane)^  urspriinglich  ein 
Epitheton  des  Juppiter  (CIL  V.  3256  .  5660.),  das  zu  einem  selb- 
ständigen  Gotte  dissociiert  worden  ist  (Wissowa  Rel.  u  Kult. 
d.  Röra.  124).  Er  ist  also  nur  eine  Erscheinungsform  des 
Juppiter,  später  sein  nächtlicher  Vicarius  geworden.  (Man  hatte 
eigentlich  auch  einen  *deus  Provorsus'  so  ausbilden  können.) 
Das  ältere  römische  Stadium  repräsentiert  Servius  Aen.  I.  42. 
antiqui  Jovis  solius  putaverunt  esse  fulmen;  und  Summanus 
hatte  man  bald  wieder  uber  Juppiter  vergessen  (Ov.  Fast.  VI. 
731  quisquis  is  est,  Summano.  Augustin  c.  d.  IV.  23  ut  vix  inveni- 
aiur  qui  Summani  nomen,  quod  audire  iam  non  potest,  se  saltem 
legisse  meminerit  —  Uber  seine  Vermischung  mit  Dis  Pater 
wegen  falscher  Etymologie  (månes)  siehe  Wissowa  Rel.  124). 

Dass  nach  italischer  Auffassung  auch  Juno  wie  Juppiter 
Blitze  schleuderte,  schliesst  Wissowa  Rel.  u.  Kultus  S.  115  mit 
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Unreclit  aus  Serv.  D.  Aen.  I.  42  et  VIII.  429.  Hieriii 
liegt  weder  römische  noch  italische  Auffassnng,  sondern  poetische 
Erfindung  in  Serv.  Dan.  Aen.  I  42.  Accius  att;  *praefervido 
fulgore  ardor  iniectus  lunonis  dextra  ingenti  incidit*  (wie 
Vergilius  selbst  Aen.  I  42  Minerva  (Pallas)  als  blitzschleudernd 
darstellt),  naturphilosophische  Speculation  in  Serv.  Dan.  Aen. 
VIII.  429.  non  nulli  vero  manubias  fulminis  his  numinibus,  id 
est  lovi,  lunoni,  Marti  et  Austro  vento,  adserunt,  quod  hoc  loco 
ostendunty  nom  cum  dicit  —  *tris  nubis  aquosae*,  lunonem 
intelligit  etc.  (vgl.  I.  42  luno  —  cum  nubes  suae  sint).  Diese 
vier  Blitzgötter  sind  offenbar  aus  Vergilius  selbst  heraus- 
gelesen,  also  nur  gelehrte,  mit  griechischen  und  etruskischen 
(manubias)  Elementen  verquickte  Kombination.  Auch  \'arro 
spricht  von  vier  Blitzgottern  nach  Serv.  Dan.  Aen.  I  42  cum 
Varro  divinarum  quinto  quattuor  diis  fulmina  adsignei.  Aber 
quinto  ist  sicher  korrupt  fiir  tertio^  da  er  doch  nicht  in  dem 
Buche  de  sacellis  (Augustin,  d.  c.  d.  6.  3)  die  Blitzgötter  be- 
handelt  hat,  sondern  in  dem  dritten  de  auguribus  (Augustin 
a.  a.  O.;  tertio  Merkel  Praef.  in  O  vid.  fast  p.  CXV)  Um  so 
wahrscheinlicher  ist  darum  die  Konjektur  Schmeisserl  Quaest 
de    etr.    disc.    p.  17  novem  pro  quattuor  (III  VIIII  fur  V  IIII ) 

Aber  auch  bei  den  Etruskern  war  Juppiter  so  speziell  der 
Blitzgott,  dass  wir  sowohl  von  der  Verteilung  der  Regionen  unter 
die  ubrigen  Götter  als  auch  sonst  von  ihren  Blitzen  wenig  wissen. 

K  Juppiter  (Tinia)  hatte  besonders  drei  Regionen  des 
Himmels  inne,  und  zwar  die  drei  ersten  nach  Pseudacro  (Hor.carin 
I.  12  .  19  secundum  aruspicum  dicta  vel  disputationes,  qui 
lovi  primam  secundam  et  tertiam  partem  caeli  solum  volunt  in 
fulminibus  teneré),  wo  wir  ihn  auch  bei  Martianus  Cap.  finden 
(I.  45  post  ipsum  lovem,  46  prceter  domum  lovis  qtuie  ibi  qtioque 
sublimis  est.  47  lovis  secundani),  während  die  Piacenzaleber 
tin  am  Rande  der  15.  und  16.  Region,  in  dem  gefährlichsten  Teil 
nach  Plinius,  hat,  tins  im  Inneren  der  i.  Region.  Dass  diese 
Anordnung  die  echt  etruskische  ist,  habe  ich  in  meiner  Studie 
»Die  Gotter  des  Martianus    Capella  etc.»   S.  32  nachgewiesen. 

Aber  es  gab  eineu  Blitz,  den  Juppiter  allein  vom  ganzen 
Himmel,  also  von  allén  16  Regionen,  aussenden  konnte,  fulmen 
praesagum  (Serv.  Dan.  Aen.  X  177  praesagi  fulminis  ign^s]  est 
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enim  Iovi<^s>  filius  fulmen,  de  quo  tanium  fuiura  noscuntur. 
Die  als  korrupt  angesehenen  Worte  lovi  filius^  fiir  die  man 
gewöhnlich  nach  Mascivius  lovis  solius  schreibt,  z  B.  Schmeis- 
SER  De  Etrusc  deis  Consentibus,  Coiiim.  in  hon.  Reiffersclieidii 
Vratisl.  1884  S.  31,  fiir  die  Thilo  aber  lovis  illud  vorgeschlagen 
hat,  gehen,  wie  unten  S.  45  gezeigt  wird,  wahrscheinlich  auf  eine 
etraskische  Vorstellung  zuruck.  Serv.  Aen.  VIII  427  faciebant 
julmen  in  eorum  similitudinem,  quae  Juppiier  iacit  toto  caelo, 
hoc  est  de  diversis  partibus  caeli,  scilicet  sedecim).  Es  ist  ohne 
Zweifel  dieselbe  Blitzart,  die  Caecina  consiliarium  nennt  (Sen. 
n.  q.  II  39  cum  aliquid  in  animo  versantibus  aut  sy^adetur 
julminis  ictu  aut  dissuadetur,  s.  Schmbissbr  a.  a.  O.  S.  31). 
So  sind  die  Worte  bei  Martian  I  46  (s.  unten)  ut  est  in  omnibus 
aufzufassen,  die  Eyssenhardt  mit  Unrecht  streichen  wollte.  Jup. 
wohnt  zwar  in  allén  Regionen  und  känn  aiis  allén  seine  con- 
siliaria  senden,  aber  er  wird  nur  in  den  dreien  erwähnt,  wo 
er  eigentlich  seine  Residenz  hat. 

Also  gilt  das  ^consulere  fulmen'  bei  den  Etruskern  wie  bei 
den  Romem  immer  nur  Juppiter,  den  sie  auch  allein  herabziehen 
konnten  {arcessere  invitare  elicere,  z.  B.  Sen.  n.  q.  II  49).  Auf 
dicse  Weise  löst  sich  der  scheinbare  Widerspruch  zwischen 
Seneca,  der  nur  von  Juppiter  als  Blitzgott  spricht,  und  Plinius, 
der  neun  Blitzgötter  anfuhrt.  Sie  haben  —  direkt  öder  indirekt 
—  aus  derselben  Quelle  (Caecina)  verschiedene  Teile  erwählt. 
Und  es  war  um  so  naturlicher,  dass  Seneca  diesen  Teil  heraus- 
griff,  als  er  gerade  dagegen  seine  Opposition  richten  wollte, 
dass  der  Blitz  iiberhaupt  vou  dem  Gotte  selbst,  wer  dieser  aiich 
sci,  geschleudert  wurde.  Ausserdem  wollte  er  sich  der  drei 
Manubien  des  Jupp.  bedieneu,  um  dem  Nero  einen  Seitenhieb 
zu  versetzen  (Sen.  n.  q.  II.  43  .  2'). 

Juppiter    hatte    aber    drei   Manubien.      (Sen.    n.   q.  II  41 
haec  adhuc   Etruscis    philosophisque   communia    sunt:   in    illo 


^j  ^Discani  hi,  quicumque  magnam  intet  homines  adepii  sunt  potentiam, 
sine  consilto  ne  fulmen  quidem  ntitti:  advocent,  considerent  tnultorum  sententias, 
wcUurum  temperent,  hoc  sibi  proponant,  ubi  aliquid  percuti  debet,  ne  lovi  quidem 
xiwm  satis  esse  consUium.  Es  sind  dies  Worte  des  verstossenen  Lehrers  und 
Ratgebers  des  Fursten. 
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dissentiunt,  quod  fulmina  a  love  dicunt  mitii  et  tres  illi  manu- 
bias  dant.  Plin.  n.  h.  II.  138.  lovem  enim  trina  iaculari).  Da 
er,  wie  wir  jetzt  schon  gesehen  haben,  auch  in  drei  Hauptre- 
gionen  wohnte,  niuss  man  iinbedingt  annehmen,  dass  diese 
beiden  Dreizahlen  so  zusammengehoren,  dass  er  aus  je  einer 
dieser  Regionen  eine  der  drei  Manubien  schleuderte. 

I.  Prima  manubia.  Der  Blitz,  den  Jiip.  nach  eigenem 
Ratschlusse  schleuderte,  war  friedlich  und  riet  nur  zu  öder  ab. 
(Sen.  n.  q.  II.  41.  prima  ut  aiunt  monet  et  placata  est  et  ipsius 
lovis  consilio  mittitur.) 

Zu  dieser  ersten  Manubia,  die  Juppiter  suo  consilio  sandte, 
mössen  wir  auch  diejenigen  Blitze  rechnen,  die  er  allein  im- 
stande  war,  wenn  man  den  Himmel  um  Rat  fragte  (consulere 
fulmen^)^  auszuschleudern:  fulmina  praesaga^  consiliaria  (s. 
oben).  Auch  ist  offenbar  die  erste  Manubia  un  ter  dem  Worte 
pracsagum  zu  verstehen  in  der  auf  die  drei  Manubien  Juppiters 
bezuglichen  Dreizahl  bei  Serv.  Dan.  Aen.  VIII  429  ostentatorium 
(II),  peremptorium  (III),  praesagum  (I).  Und  fulmen  consiliariutn 
wird  ja  bei  Seneca  ganz  in  demselben  Sinne  "wie  prima  manubia 
definiert.  (Sen.  n.  q.  II  39.  consiliarium  —  cum  aliquid  in 
animo  versantibus  aut  suadetur  fulminis  ictu  aut  dissuadeiur 
=:  41  prima  monet,  Festus  129  qu^e  moneant). 

Verrius  Flaccus  hat  die  drei  Manubien  Juppiters  mit  der 
physischen  Dreizahl  (Sen.  n.  q  II  40  fulminum  genera  sunt 
illa:  quod  terebrat,  quod  discutit,  quod  urit)  zusammengestellt, 
wie  ich  glaube  nach  Caecina:  Festus  129  Manubiae  lovis  tres 
creduntur  esse,  quarum  unae  sint^  minimae,  quae  mofieant 
placataeque  sint.  Das  Wort  minimae  entspricht  also  folgenden 
Worten  bei  Sen.  n.  q.  II  40:  quod  terebrat  subtile  est  et  flarn- 
meum,  cui  per  augustissimum  fuga  est  ob  sinceram  et  puram 
flammae  tenuitatem.  Vgl.  Serv.  Aen.  I  230  est  quod  adflety  Serv. 
D.  Aen.  VIII  429,  Festus  352  terebrat.  Die  Erklärung  des  * 
Seneca    (nach    Attalus    s.    unten)    stimmt    zu    der    des    Aristo- 


^)   Claudian   in  Eutrop.    i.  12   fiämineos  iollers  Etruria  consulat  ignes. 

')  Der  Coni.  obliquus  sint  minimae  ist  nicht  mit  Mullbr  in  sunt 
ahzuändern ;  dagegen  miissen  wir  in  der  nächsten  Zeile  alterae  quae  maiorcs 
sint  ae  veniant  fur  jMw/schreiben,  da  der  Coniunctiv  das  ganze  Citat  beherrscht, 
sogar  den   Haupsatz  1.  22  hac  proprian  dijferentiam  habeant. 
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teles  meteor.  III.  i  .  9  dpynra  10  ö  |iév  yctp  biå  tx\\'  XE:rTdrr|Ta 
(péperm  etc,  vgl.  de  tnundo  IV  395  ol  &é  raxécoq  bidTTovrei; 
dpYT^Ter.  DiELS  Doxographi  graeci  422.  Bei  Plinius  n.  h.  2.  137 
entspricht  clarum  den  Xajnjrpoi  dpYqre^  des  Arrhian.  Stob.  ecl. 
Wachsm.  I  S.  236.  (Wei teres  daruber  s.  unten  »Die  Starke  und 
Wirkiing  des  Blitzes»  S.  64). 

2.  Secunda  manubia.  Der  Blitz,  den  er  auf  das  Anraten 
der  12  tiStter  (Consentcs,  Complices,  Consiliarii)  schleiiderte, 
war  gefährlich,  auch  wenn  er  dem  Scheine  nach  gut  war  (Sen. 
n.  q.  II,  41.  secwudam  miitit  quidem  Jupiter  sed  ex  consilii 
senteniia,  duodecim  enim  deos  advocat;  hoc  fulnien  boni  aliquid 
aliquando  facit,  sed  tunc  quoque  non  aliter,  quam  ut  noceat:  ne 
prodest  quidem  impune).  Er  war  mächtiger  als  der  erste  und  es 
folgte  ihm  erschreckender  Donner  und  lautes  Krachen  (Festus 
129  A  liera e  quae  maiores  sint  ac  veniant  cum  fragore  discu- 
liantque,  aut  divellant  quae  a  love  sint,  et  consilio  deorum  <  XII  > 
mitti  existimentur.  Serv.  Dan.  Aen.  VIII.  429.  ostentatorium 
est  quo  terror  incutitur:  Serv.  Aen.  I.  230  est  enim  fulmen  quod 
ierreat  (II),  est  quod  adflet  (I)    — ;  est  quod  puniat  (III)). 

Aber  wie  dieser  böse  Blitz  bisweilen  trugerisch  etwas 
Gutes  verkundigte,  so  war  auch  der  Schrecken  nicht  imraer 
ernstlich  gemeint  (Caecina  bei  Seneca  n.  q.  II.  49.  i  dentanea 
quae  speciem  periculi  sine  periculo  adferunt  [dentanea  hs,  ostentanea 
ScHMEissBR  nach  Serv.  D  Aen.  VIII  429  ostentatorium]).  Darum 
iiennt  Seneca  mit  Recht  diese  Blitze  lusoria  (Sen.  n.  q.  II.  44. 
2.  lovem  modo  <:  gravioribus  modo  >  levioribus  fulminibus  et 
lusoriis  uti). 

Mit  dem  genus  discutiens  wird  diese  zweite  Manubia  bei 
Festus  129  alterae  quae  maiores  sint  ac  veniant  cum  fragore 
discutiantque  zusammengestellt  (vgl.  Sen.  n,  q.  II.  40,  2  quod 
dissipat  (discutit)  conglobatum  est  et  habet  admixiam  vim  spiritus 
coacti  ac  procellosi^;  —  rumpit  icta  non  per f örat.).  Dagegen  hat 
Verrius  mit  den  Worten  aut  divellant  qua£  a  love  sint  eine 
andere  Lehre  hineingezogen,  die  nämlich,  dass  maior  manubia 
vincii.  Dieser  Gedanke  liegt  in  den  Bestimmungen  der  drei 
Manubien  bei  Festus  129  minimae  — maiores  —  his  ampliores ; 

*j  i.  e.  venit  cum  fragore  nach  Sen.  n.  q.  II  27.  3  cum  conglobata  dis- 
solvttur  nubes  et  —  spirttum  emisit.    Hic  proprie  frågor  dicitur. 
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und  mit  weiterer  Åusdehnung,  aber  doch  mit  greifbarer  Beziehung 
auf  die  Manubien  Juppiters  entwickelt  Verrius  dieselbe  Lehre 
nach  einem  Graccus  bei  Festus  245  und  21^  Peremptaliafulgura 
Gracens  ait  vocari,  quae  superiora  fulgura  ut^)  porienta  vi  sua 
peremant  diwbus  modis,  prioribus  tollendis  aut  maiore  manubia, 
ut  teriia  secundae,  secunda  primac  cedat.  nam  ut  omnia  superentur 
fulgure,  sic  ictum  fulgur  manubiis  vind  Wir  durfen  darum 
bei  Festus  129  nicht  discutiantque  aut  divellant  verbinden  — 
es  wäre  nur  sinnlose  Tautologie  — ,  sondern  musseii  annehraen, 
dass  aut  =  atque  die  beiden  erwähuten  Lehreu  zusammenknupf  t. 

3.  Teriia  manubia.  Verheerend  war  endlich  der  Blitz, 
den  Juppiter  im  Einverständuisse  mit  den  »del  snperlores  et 
Iiivoluti»  ausschleuderte,  den  Moiren  der  Etrusker.  Diese  Blitze 
koramen  mit  Feuer  und  gestalten  den  Zustand  des  Einzelneu 
und  des  Staats  um  (Sen.  n.  q.  II.  41,  2  tertiam  tnanubiam  ideni 
Jupiter  mittit  sed  adhibitis  ^  in  consilium  diis^  quos  superiores 
et  involutos  vocant,  quia  vastat  in  quae  incidit  et  utique  fnutat 
statum  privatum  et  publicum,  quem  invenit:  ignis  enim  nihil 
esse  quod  fuit  paiitur^)  und  sind  noch  stärker  als  die  beiden 
ersten  (Festus  129  Tertiae  his  ampliores,  quae  cum  igne  ven  tant 
et  —  —  aut  adurant  aut  fuligine  deformsnt  aut  accendant  — ). 

Mit  dera  genus  quod  urit  (aut  fuscat)  identificieren  sowohl 
Seneca  als  Verrius  diese  dritte  Manubia,  beide  wohl  nach 
Caecina.  Ausfuhrlicher  wird  dasselbe  genus  ign^um  von  Seneca 
n.  q.  II.  40  3 — 6,  wie  ich  glaube  nach  Attalus,  beschrieben. 
Uber  diese  Stelle  und  uber  Plin.  n.  h.  II.  137  s.  unten  »Die 
Starke  und  VVirkung  des  Blitzes»  S.  56  f.  und  67. 

Als  der  tötende  Blitz  der  zurnenden  Gottheit  wird  diese 
Manubia  fulmen  peremptorium  genannt  in  der  Dreizahl  bei 
Serv.  D.  Aen.  VIII.  429  osteniatorium  (II),  peremptorium  (III). 
praesagum  (I)  — ,  at  cum  dicit  ^flammisque  sequacibus  iras* 
peremptorium  docet,  der  strafende  Blitz  nach  Servius  Aen.  I  230 
est  enim  julmzn  quod  terreai  (II),  est  quod  afflet  (I)  — ;  est  quod 

^)  In  Festus  214  /u/^ura  ut  porUnta  ist  ut  =  *sowohl  als'  und  nicht  mit 
A.  Auu.  et  Urs.  in  aut  zu  verbessern,  sondern  als  zu  der  Sprache  des  Festus 
gehörig  zu  betracliten.  Ks  kehrt  Festus  245  zweimal  wiederz.  20:  votorum  ut 
sacrificiorum  z.   22  fulgura  ut  portenta, 

»)  utique,  incidit  und  juit  E,  inique  öder  ut  qu(a)e,  includit  und  si  t  die 
iibr.  Hs. 
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puniat  (III),  ut,  vel  pater  omnipotens  adigai  me  fulmine  ad 
umbraf:  peremptorii  autem  fulminis  late  patet  sig^tificatio;  est 
quod  praesaget^),  Aber  diese  perempioria  sind  wohl  von  den  oben 
envähnten  peremptalia  kaum  verschieden  (Festus  214,  245  peiemp- 
talia,  quae  superiora  fulgura  ut  portenia  peremunt^  idest  <:i>ol' 
<l>tint),  Denn  vor  allén  ist  ja  die  mächtigste  dritte  Manubia, 
welche  die  Wirkung  aller  anderen  BHtze  aufhebt,  ein  fulmen 
peremptale. 

Den  Römern  machte  die  Auffassung  und  Identificierung 
dieser  Götter  grosse  Schwierigkeit  Man  hat  seine  Zuflucht 
genommen  zu  den  Wesen,  uber  deren  Natur,  Zahl  und  Namen  die 
Römer  selbst  immer  unsicher  gewesen  sind,  den  Penaten. 
Nigidius,  der  vier  Arten  von  etruskischen  Penaten  angibt  (Arnob. 
a.  n.  III.  40  idem  rursus  in  libro  sexto  exponit  et  decimo,  disci- 
plvias  Etruscas  sequenSy  genera  esse  Penatium  quattuor  et  esse  lovis 
ex  his  alias,  alios  Neptuni^  inferorum  tertios^  mortalium  hominum 
quarios^  inexplicabile  nescio  quid  dicens)  scheint  unter  Penates 
lovis  die  'XII  consentes'  verstanden  zu  haben  (Mart.  Cap.  I.  41. 
Qc  max  lovis  scriba  praecipitur  pro  suo  ordine  ac  ratis  modis 
caelicolas  advocare  praecipueque  senatores  deorum,  qui  Penates 
jerebaniur  Tonantis  ipsiv^,  quorumque  nomina  quoniam  publicari 
secretum  caeleste  non  pertuliiy  ex  eo  quod  omnia  pariier  repro- 
ynilixint^  nomen  eis  consensione  perfecit  s  Wissowa  Uberlief. 
ub.  d.  rom.  Penaten,  Gesamm.  Abh.  S.  126)  Um  die  Stellung 
Varros  richtig  zu  beurteilen,  ist  es  nötig,  nocli  einmal  die  be- 
kannte  Stelle  Arnobius  III,  40  zu  besprecheu,  die  trotz  aller 
Behandlungen  noch  nicht  erledigt  ist: 

Arnob.  a.  n.  III.  40  Varro  qui  sunt  inirorsus  atque  in  intimis 
penetralibus   caeli   deos  esse  censet  quos  loquimur  (Penates)  nec 

')  Thilo  hat  den  Zusammenhang  nicht  richtig  aufgefasst,  venu  er  sagt: 
^peremptorii  —  —  significatio  si  inodo  Servil  sunt,  post  quercus  collocanda 
vulentur».  Diese  Worte  sind  nämlich  nur  eine  dem  fulmtn  quod  puniat 
zugefQgte  Erklårang:  die  Bedeutung  die^es  fulmen  puniens  sive  peremptorium 
sei  sehr  gross.  Dagegen  ist  est  quod  praesaget,  wie  wir  oben  gesehen  haben, 
^  die  erste  Manubta  identisch  mit  est  quod  adflet.  Weil  aber  das  Beispiel 
**'  —  —  quercus  iu  allen  Handschriften  ausser  C^lm  fehlt  und  alle  Handschriften 
"eu  Indikativ  praesagit  geben,  scheint  der  ganze  Satz,  welcher  die  Dreizahl 
s^ört,  interpoliert  z\x  sein.  Möglich  ist  es  allenfalls,  dass  die  Interpolation 
schon  Vl\\\.  peremptorii  anfängt,  da  allés  von  diesem  Worte  an  in  K  fehlt. 
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eorum  numerum  nec  nomina  sciri.  hos  Consenies  ei  Complices 
Eirusci  aiunt  et  nominaniy  quod  una  oriantur  et  occidant  una^ 
sex  mares  et  iotidem  feminas^  nominibtis  ignotis  et  miserationis 
parcissimae;  sed  eos  summi  lovis  consiliarios  ac  principes 
existimari. 

MCller  Etr.  II,  84.  6  begnugt  sich  darait,  nur  die  Ver- 
wirning  zu  konstatieren  und  dem  Arnobius  die  Schuld  däran 
zuzuschreiben.  Dsgl.  Boll  Sphaera  S.  477.  Schmeisser  (Comm. 
in  honor.  Reiffersch.  1884  S.  32  f.)  nimnit  wegen  des  Wechsels 
von  indirekter  und  direkter  Rede  ein  Einschiebsel  an:  —  vec 
noniina  sciri  [hos  —  Etrusci  aiunt  —  parcissimae]  sed  eos  — 
existimari,  Wissowa  (Uberlieferung  ub.  die  rom.  Penaten,  Gesani- 
melte  Abh.  1904  S.  127)  stellt  die  Hypothese  auf,  Varro  hatte 
die  nach  Namen  und  Zahl  unbestimmbaren  ^di  superiores  ei 
involutt  fur  penates  erklärt,  »während  er  dabei  nach  seiner 
Gepflogenheit  auch  der  abweichenden  Ansicht  des  Nigidius 
gedachte:  dadurch  dass  die  letztere  bei  Arnobius  —  sei  es  durch 
dessen,  sei  es  durch  Labeos  Schuld  —  ebenfalls  unter  den 
Namen  Varros  gebracht  ist,  ist  das  Verständnis  der  Stel  le 
erschwert  worden».  Bei  allén  diesen  Versuchen  hat  man  das 
ausschlaggebende  Wort  entweder  nicht  berucksichtigt  öder  durch 
eine  nichtige  Konjectur  ersetzt.  Arnobius  sagt:  sed  eos  summi 
lovis  consiliarios  ac  principes  existimari.  Eyssenhardt  praef. 
in  Mar  t.  Cap  p.  37  streicht  ac,  Boll  Sphaera  478  und  Wissowa 
a.  a.  O.  haben  die  Konjectur  Scaligers  pariicipes  fur  principes 
aufgenommen.  Es  ist  aber  offenbar,  dass  principes  nur  ein 
anderes  Wort  fur  superiores  (et  involuti)  ist.  Die  indirekte 
Form  zeigt,  dass  die  Worte  ein  Citat  aus  Varro  sind.  Es  känn 
also  kein  Zweifel  bestehen,  dass  Varro  selbst  diese  beiden  Götter- 
klassen,  sowohl  superiores  et  involuti  als  die  XII  dei  consenies^ 
fur  Penates  gehalten  hat.  Der  Ausdruck  ist  praegnant  Prin- 
cipes lovis  känn  man  so  wenig  allein  sägen  wie  pariicipes 
lovis.  Aber  in  der  Zusammenstellung  fällt  der  Ausdruck  nicht 
auf:  lovis  consiliarios  ac  principes  (se.  caeli), 

Arnobius  konnen  wir  durch  eine  einfache  Konjektur  retten: 
<zet  qu>os  consentes  pro  hos.  So  fällt  der  anstossige  Wechsel 
von  direkter  und  indirekter  Rede  ganz  weg.    Doch  bleibt  noch 
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immer  die  Möglichkeit,  dass  Arnobius  den  Unterschied  zwischen 
den  beiden  Klassen  nicht  gesehen  und  darum  sinnlos  citiert  hat. 

Nach  den  oben  angefuhrten  Stellen  waren  die  dei  su- 
periores  et  involuti  (dei  principes)  ohne  Namen  und  Zahl^ 
unbestimmt  wie  einstmals  die  homerische  Aiöc;  ataa,  dagegen 
die  dei  consentes  vel  complices  (con^iliarii)  dem  Namen  nach 
zwar  unbestimmbar,  aber  der  Zahl  nach  bestimmt:  sechs  Götter- 
paare  (Varro  bei  Arnob).  Caecina,  der  Fachmann,  gibt  uns  die 
Zwölfzahl,  und  da  allem  Anscheine  nach  Verrius  Flaccus  den 
Caecina  benutzt  hat  (s.  Caecina  n.  7  bei  Pauly-Wissowa),  glaube 
ich,  dass  die  Zahl  XII  bei  Festus  129  consilio  deorum  ausge- 
fallen  ist  (MCller  schlägt  -<  XII  :>-  öder  <  conseniium  >  vor^ 
ScHMEissER  verwirft  es  a  a.  O.  34)^ 

Den  Namen  Consentes  bezeugen  Nigidius  und  Varro,  doch 
mit  verschiedenen  Erklärungen:  Nigidius*  bei  Mart  Cap.  I  41 
quorumque  nomina  qiwniam  publicari  secretum  caeleste  non 
qertulit,  ex  eo  qucd  omnia  paritet  repromitiunty  nonten  eis 
consensione  perfecit;  Varro  bei  Arnob.  a.  n.  III.  40  qiiod  una 
oriantur  et  occidant  una,  sex  mares  et  totidem  feminas.  Boll 
hat  mit  Heranziehung  des  Schol.  zu  Apoll.  Rhod.  4.  262  den 
Sinn  dieser  dunkeln  Worte  aufgeklärt  und  damit  eine  neue 
Brucke  zwischen  Chaldäa — Ägypten  und  Etrurien  geschla- 
gen.  Es  sind  die  12  Ö€oi  pouXaioi  der  Ägypter  —  mit  den 
Tierkreisbildern  identisch  — :  »sie  gehen  täglich  miteinander 
am  Himmel  auf  und  unter.  Diese  etruskischen  Gotterpaare 
entsprechen  also  ganz  denen  des  römischen  Bauernkalenders 
wc  auch  jedesmal  von  einem  Paar  der  Gott  untergeht,  während 
gleichzeitig  die  Göttin  heraufkonimt,  und  umgekehrt:  also  z.  B.  Ju- 
piter  steht  als  Gott  des  Lowen  im  Aufgang.  während  Juno  als  Göt- 
tin des  Wassermanns  im  Untergang  steht,  und  so  fort  bei  sämmt- 
lichen  Paaren.  Die  Zwölfzahl  wird  demnach  ebenso  wie  der  Aus- 
druck  consiliarii  in  der  Varrostelle  durch  das  ^quod  una  oriantur  et 


M  Auf  eine  Möglichkeit,  das  unbestimmte  deorum  zu  erklären,  habe 
ich  hingewiesen  'Die  Götter  des  Martianus  Capella  I  §41—61  und  der  Bron- 
zeleber  von  Piacenza',  Religionsgeschtchtl.  Versuche  u.  Vorarbeiten  herausg. 
v.  Dieierich  u.  Wiinsch  III   1906  S.  36. 

*)  Öber  Nigidius  als  Quelle  des  Martian  s.  meine  Studie  Die  Götter  de* 
Martianus  Cap.  etc.  Kap.  V. 
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occidani  una  voUkommen  gesichert;  und  dass  nicht  eine  blosse 
Ubertragung  der  Zwölfgotter  des  griechischen  öder  röinischen 
Kalenders  vorliegt,  lehrt  Varros  Angabe,  dass  diese  Gotter  in 
Etrurien  ihrem  Namen  nach  unbekannt  sind,  während  sie  doch 
im  Kalender  12  grossen  Göttern  entsprechen».  Boll  Sphaera 
s.  478. 

Es  fragt  sich  nur,  ob  diese  Erklärung  Varros  wirklich 
etruskischen  Ursprungs  ist.  Schon  dass  der  in  disciplina  etrusca 
bewanderte  Nigidius  eine  andere  Erklärung  hat  ausklugeln 
inussen,  macht  die  Sache  fraglich.  Noch  schlimmer  stellt  es 
sich,  wenn  wir  bedenken,  dass  diese  Gotter  bei  Mart.  Cap.  in 
die  erste  Region  gestellt  sind,  ein  Umstand,  der  mit  der  richtigen 
astrologischen  Erklärung,  die  Varro  gibt,  unvereinbar  ist  und  auf 
der  Voraussetzung  beruht,  dass  man  den  eigentlichen  Sinn  dieser 
von  aussen  entlehnten  Zwölfzahl  verloren  hatte.  Ist  es  ubrigens 
anzunehmen,  dass  man,  wenn  man  wirklich  diese  Gotter  als  Zodia- 
kalzeichen  aufgefasst  hatte,  ihuen  keine  Namen  beigegeben  hatte? 
Dass  die  Zwölfzahl  bei  den  Griechen,  Römern  und  Etruskern  nach 
Chaldäa  hinweist,  glaube  ich  mit  Boll').  Aber  während  man 
in  Griechenland  und  Latium  die  Zwölfgotter  akklimatisierte, 
sind  sie  in  Etrurien  durch  ihre  unbestimmte  Eigenart  immer 
als  Fremdgut  erkennbar  geblieben.  Vielleicht  hat  also  Varro 
mit  dem  Worte  Complices  eine  Ubersetzuug  des  betreffenden 
etruskischen  Wortes^),  mit  Consenies  aber  die  römische  Identi- 
ficierung  versucht  und  die  astrologische  Erklärung  als  Etymo- 
log  hinzugefugt  (con-,  una). 

2.     Welches  sind  nun  die  ncun  blitzwcrfenden  GStter  der 

Etrusker  gewesen? 

I.  Fiir  Tmia-Juppltcr   haben  wir  oben  die  Textsteilen 
angeflihrt  (S.  24  ff.).     Ausser  ihm  sind  folgende  bezeugt: 

»)  Boll  Sphaera  S.  478.  >Dieses  Aufblitzen  kalendarischer  und  zodiakaler 
Bedeutung  des  Zwölfj(ötterrats  an  so  verschiedenen  Punkten  der  laugen 
I.inie  wird  kaum  ein  Erj^ebnis  späterer  Spekulation  sein,  vielniehr  wird  der 
zwölfgötterkreis  in  der  That  iiberall  auf  die  12  babylonischen  Zodiakal gotter 
zurtickfö  liren.» 

■^)  In  meiner  Studie  Die  Gotter  des  Marianus  Cap.  etc  S,  34  f.  habe 
ich  geglaubt,  die  Inschrift  der  Bronzeleber,  ^ufl^as  mit  den  di  Consenies  des 
Martian  gleichstellen  zu  diirfen.  In  y^ujr&as  scheint  aber  das  Zahlwort  &t« 
'eins'  zu  stecken. 
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2 — 3.  Juno^  und  Minerva'  (Serv.  D.  Aen.  I. /^2  ut  testantur 
Etrusci  libri  de  fulguratura,  in  quibus  duodecim  genera  fulmi- 
num  scripta  sunt,  ita  ut  est  lovis  lunonis  Minervae,  sic  quoque 
aliorum.  Fiir  Minerva  känn  auch  der  Ausdruck  Serv.  Aen. 
XI.  259  manubiae  Minervales  als  Beweis  gelten,  obwohl  dort 
nicht  von  Etrurien  die  Rede  ist  (s.  imten  S.  49),  fur  Juno 
gleichfalls  das  Wort  manubias  Serv.  D.  Aen.  VIII.  429  (Vgl. 
Serv.  Aen.  I.  42  in  libris  Etruscorum  lectum  est  iactus  fulminum 
manubias  dici). 

4.  Vulcanus  nnd  Minerva  (Serv.  Aen.  I.  42  in  libris  Etrus- 
corum lectum  est  iactus  fulminum  manubias  dici  et  certa  esse 
numina  possidentia  fulminum  iactus,  ut  lovem,  Vulcanum, 
Minervam,  cavendum  ergo  est,  ne  aliis  hoc  numinibus  demus. 
[est  rusticorum  lectum  B  H,  et  r.  L  K.  minibus  B,  m^nuuias 
K.  lunonem  fiir  Vulcanum  las  Mascivius]);  —  sonst  ist  Vul- 
canus nur  der  Blitzschmied  (Verg.  Aen.  VIII.  427.   Val.  Flacc. 

II.  97). 

*)  Bd  Statius  Theb.  I    256  ff.  sagt  Jutio: 

illam  odimus  urbem, 
Quam    vuUu    confessus  adis,  ubi  conscia  magni 
Signa  tori  toniirus  agis  et  mea  fulmina  torques. 

Die  richtige  Erklärung  gibt  Lactantius  Placidus  ad  v.  258  et  mea  ftUmina  tor- 
ques i.  e.  insignia  matrimonii  mei,  quae  debut  sola  sentire,  Die  physikalische  Er- 
klärung, die  hinzugeftigt  wird:  mea  fulmina  physicum  est  —  fulmen  esse  sine  aere 
non  potest,  quia  ipse  aer  luno  est,  etenim  si  non  fuerini  nubes  aere  collisaef  fulmen 
nullum  est  begegnet  uns  auch  bei  Serv.  Aen.  I.  42  *e  nubibtis*  secundum  physicos 
qui  dicunt  conlisione  nubium  fulmen  creari.  Serv.  Dan.:  et  indignatur  luno  quod 
cuM  nubes  suae  sint,  pariter  eis  Minerva  ac  lovis  fulmine  usa  sit.  Ähnliches  Serv. 
D.  Aen.  VIII.  429  cum  veto  *tris  nubis  aquosae*  lunonem  tntelligit.  Pär  die 
etruskische  Lehre  sind  diese  Stellen  ebensowenig  zu  verwenden  wie  der  von  Serv. 
D.  Aen.  I.  42  citierte  Vers  des  Accius:  praefervido  fulgore  ardor  iniectus  lunonis 
dextra  ingenti  incidit  (Ribb.  Trag.  Rom.  rel.  p.  220  ed.  II).  Dass  diese  Zeug- 
nisse  auch  nicht  gendgen,  um  der  italischen  Juno  den  Blitz  zuzuteilen,  habe  ich 
schon  oben  S.  24  bcmerkt.  Der  vermeintliche  Parallelismus  zwischcn  Juppiter 
undjuno  {Wissowa  l£iéiig.  S.  113 — 114)  besteht  sicher  nicht  in  ihrer  Beziehung 
zu  den  Blitzen.     (S.  jetzt  Otto  Philologus  1905  S.  i6i  ff.  'Juno'). 

')  Bei  den  rdmischen  Dichtem  schleudert  Minerva  bald  ihren  eigenen  Blitz 
(Val.  Flacc.  Arg.  IV.  670  aegide  Virgo  Fulmineam  iaculata  facem,  Sil.  It.  XIV. 
476  julmen  iaculante  Minerva),  bald  den  des  Juppiter  Verg.  Aen.  I.  42  ipsa  Jovis 
rapidum  iaculata  e  nu^bus  ignem.  Sen.  Ag.  528  fulmine  irati  Jovis  armata  Pallas 
—  igne  patrio  — ).  Die  Lesart  Palladis  Pseudacr.  Hor.  cann.  I.  2.  i — 4  ist  nur 
Konjektur  einer  schlechten  Handschrift  ffir  pallida. 

GöUh.  Högsk.  Arsskr,  XI:  5  •  3 
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5—6.  Mars  und  Saturnus  (Plin  n.  h.  II  139  a  Saiurm 
ea  sidere  projicisci  subtilius  isia  consectaii  putant  sicut  cremaniia 
a  Mattis y  qualiter  cum  Volsinii  oppidum  Tuscorum,..  concre- 
maium  est  fulmine,  Wenn  auch  diese  Stelle  Astrologisches  in 
dem  Ausdruck  a  Saturni^  Mattis  sidete  enthält,  so  zeigt  das 
angefuhrte  Beispiel  ans  Etrurien,  dass  hier  etruskische  Lehre 
vorliegt*.  Mars  wird  auch  Serv.  D.  Aen.  VIII.  429  erwähnt,  und 
zwar  so,  dass  die  Worte  zu  denen  des  Plinius  stimmen  cum 
tutuli  ttis  igniSj  Mattem  (se.  significat)  s.  imten  S.  36.  Fiir  die 
iibrigen  Götter  fehlen  feste  Zeugnisse. 

7.  Unter  der  Voraussetzung,  dass  alle  Blitze  nach  der 
etruskischen  Lehre  von  einem  Gotte  geschleudert  wurden,  — 
was  wir  nach  den  Worten  Senecas  n.  q.  II.  32.  2  Hoc  intet 
nos  et  TuscoSf  quibus  summa  est  fulgutum  petsequendotum 
scientia,  intetest:  nos  putamus,  quia  nubes  collisa£  sunt,  fulm^ina 
emitti.  ipsi  existimant  nubes  conlidi,  ut  fulmina  emittantur. 
nam  cum  omnia  ad  deum  tefetunt  etc,  kaum  ablehnen  diirfen  — , 
sind  wir  berechtigt  aus  Plin.  n.  h.  II.  138  Ettutia  etumpete 
tetta  quoque  atbittatut,  quae  infera  appellat,  btumali  tem,pore 
facta,  saeva  maxime  et  exsectabilia  den  Schluss  zu  ziehen,  dass 
auch  der  Gott  der  Unterwelt  imter  die  Blitzgötter  gezählt 
worden  ist.  Aber  Plinius  sagt  in  der  Fortsetzung  §  139  a  Saturni 
ea  sidete  ptoficisci  subtilius  ista  consectati  putant,  und  vielleicht 
ist  diese  Hypothese  dadurch  entstanden,  dass  es  Saturnus 
war,  der  als  Gott  der  Erde  diese  Blitze  aussandte.  Der  Platz 
des  sattes  auf  der  Piacenzaleber  (Region  12*  bei  Deecke  in 
der  westlichen  Hälfte)  und  der  Saturnus  bei  Martianus  Capella 
(Reg.  XIV)  wiirde  nicht  gegen  die  Annahme  sprechen*. 

Allgemein  wird  angenommen,  dass  Summanus  ein  etru- 
skischer   Blitzgott  gewesen  sei  auf  Grimd  von  Plinius  n.  h. 

^)  Dagegen  nur  Astrologisches,  nichts  Etruskisches  enthält  Lucan.  B.  C. 

X.    19g   ff.    sideribus diversa  potentia  prima  Mundi  lege  data  est.  206  habet 

renios  incertaque  julmina  Mavors.  [flumina  M,  flamina  Bentley]  Vgl.  Plin.  n.  h. 
II.  82.     Sen.  n.  q.  VII.  4.  2. 

')  lacob  (Index  S.  208)  hat  gesehen,  dass  Manil.  II.  892  Imaque  submersi 
contingens  fulmina  mundi  sich  auf  die  fulmina  infera  der  etruskischen  Disciplin 
bezieht.  Dass  diese  Worte,  die  in  dem  s.  g.  'Octotopos'  Manil.  II  840 — 970 
dem  Cardo  des  Saturnus  augehören,  aus  derselben  Quelle  (Nigidius)  wie  Plin. 
II  139  a  Saturni  sidere  stammen,  habe  ich  in  meiner  Abh.  'Die  Götter  des 
Martianus  etc'    Kap,    IV — V   näher   ausgefiihrt. 
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II.  138  Tuscorum  litterae  novem  deos  emittere  fulmina  existi- 
mant  eaque  esse  undecim  generum.  lovem  enim  trina  iacu- 
lari.  Romani  duo  tantum  ex  iis  servavere,  diurna  attribuen- 
tes  lovi,  noctuma  Summano^  Ich  habe  oben  schon  diese  Mei- 
nung  zuriickgewiesen.  Usener  Keraunos  Rh.  Mus.  60.  S.  17 
halt  Summanus  fiir  einen  von  Juppiter  ganz  verschiedenen 
Gott  der  Unterwelt  und  hat  damit  die  Blitze  der  Nacht  und 
die  Blitze  der  Unterwelt  (infema  Sen.  n.  q.  II.  49)  verwech- 
selt,  deren  Identität  dadurch  nicht  bewiesen  wird,  dass 
man  sowohl  dem  nächtlichen  Blitzgotte  als  auch  den  Göttern 
der  Unterwelt  schwarze  Tiere  opferte.  Die  Etrusker  erkann- 
ten  die  fulmina  infema  an  der  Richtung  (Plin.  n.  h.  II.  138 
recios  ictus),  nicht  an  der  Zeit.  Vor  dem  Parallelismus  zwischen 
]ulgur  dium  und  fulgur  summan(i)um,  Dius  und  Summanus', 
muss  die  Annahme  eines  urspriinglichen  Sondergottes'  Sum- 
manus weichen,  und  damit  steht  die  natlirliche  Erklärung  der 
Inschriften  C  I L  V3256  u.  5660  Juppiter  Summanus  (Wissowa 
Relig.  124)  fest.  Wie  Summanus  ist  auch  Dius  ein  selbstän- 
diger  Blitzgott  mit  eigenem  Tempel  geworden  (Wissowa.  Relig. 
107.  121.  124).  Summanus  hat  nur  die  Entwickelung  friiher 
durchgemacht,  während  Dius  sich  wohl  dadurch  erhalten  hat, 
dass  man  in  dem  Namen  immer  noch  den  Juppiter  (Diovis 
Diespiter)  zu  hören  glaubte. 

8.  Hercules. 

Seneca  teilt  auch  dem  Hercules  den  Blitz  zu,  indem  er 
den  Chorus  mit  folgenden  Worten,  den  Schlussworten  des 
Dramas,  den  vergötterten  Heros  anreden  lässt: 


*)  Dennis  Cities  and  Cemetries  of  Etrur.  2  aufl.  1878  p.  LVI.  MHUtr 
Etrusk.  II,  60  (Dagegen  s.  Deecke  a.  h.  1.  und  Etr.  Forsch.  II  143). 

*)  Z.  B.  die  radförmigen  Erzscheiben  des  Dius  Pidius  und  die  radförmigen 
Kuchen  des  Summanus  (Liv.  VIII.  20.  8  u.  Fest.  348.  Wissowa,  Relig.  s. 
121  u.  124). 

*)  Dass  Ovid  und  Augustinus  ihn  als  einen  schon  vergessenen  Gott  dar- 
stellcn  (obcnS.  23),  beweist  doch  fur  seine  urspriingliche  Sonderexistenz  nichts. 
Ob  auf  die  Zeugnisse  des  Arnob.  V.  37  und  Mart.  Cap.  2.  161  etwas  zu  geben  ist, 
muss  die  Etymologieentscheiden.  Esist  doch  wohl  kaum  an  eine  andere  Herleitung 
zu  denken  als  die  von  sub  und  matte  (IVissowa  Relig.  124  Corp.  Gloss.  II.  348.  xx 
Fnlgnr  submanum  xcpovvopö.Xiov  d:i6  Tipcot  f[  vt?xTEpivuv). 
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Herc.  Oet.   1991  nunc  quoque  nosiras  respice  terras 

et  si  qua  novo  belua  voltu 
quatiet  populos  terrore  gravi 
tu  fulminibus  frange  trisulcis: 
fortius  ipso  genitore  tuo 
fulmina  mitte. 
Diese  Worte  des  Dichters  beweisen  ftir  sich  nichts.  Wenn 
aber  Hercules  bei    den    Etruskem  ein  Blitzgott   gewesen  ist 
(s.  dariiber  iinten  S.  46),  so  wäre  es  nicht  ausgeschlossen,  dass 
Seneca,  der  mit  den  Schriften  Caecinas  sehr  vertraut  war,  in 
der  Wahl  des  Biides  der  etruskischen  Lehre  gefolgt  ist. 

Dagegen  ist  dem  Vejovis,  der  auch  wie  Summanus  immer 
als  etruskischer  Blitzgott  angefiihrt  wird,  nur  durch  eine  Kon- 
jektur  ein  Platz  unter  den  neun  gegeben:  Amm.  Marc.  XVII. 
10.  2  (s.  oben  S.  4  f.)  wo  Eyssenhakdt  und  Bormann  (Arch. 
Epigr.  Mittheil.  aus  Oesterr.  1887  XI  S.  100)  nach  Gelenius 
Vejovis  fiir  Vegonicis  lesen. 

Lucretius  fiihrt  noch  einen  Blitzgott  an  V.  745  auster 
fulmine  pollens.  Dies  ist  natiirlich  nur  ein  poetischer  Ausdruck, 
den  ich  nur  deshalb  erwähne,  weil  derselbe  Gott  bei  dem  Ver- 
giliusscholiasten  neben  drei  etruskischen  Blitzgott ernerscheint: 
Serv.  D.  Aen.  VIII.  429.  non  nulli  ver  o  manubias  fulminis  his 
numinibuSy  id  est  lovi,  lunoni,  Marti  et  Austro  vento  adserunt 
attributas;  dass  aber  dieser  Gott  den  Worten  des  Vergil  und 
iibertriebenem  Erklärungseifer  des  Scholiasten  seine  Blitze 
verdankt,  erhellt  aus  der  Fortsetzung:  quod  hoc  loco  ostendunt. 
nam  cum  dicit  Hris  imbris  tor  ti  radio  s\  lovem  significasse  in- 
telligitur;  cum  ver  o  Hris  nubis  aquosae\  lunonem  intelligit;  cum 
autem  Wutuli  tris  ignis\  Martem;  et  sic  adiectum*alitisAustri\ 
-^scilicet^-  venti.  [cum  autem  et  et  sicadiectum  omittit  T falitisaliis 
ventis  F,  alitis  austri  ventum  austri  significasse  videtur  T, 
^scilicet^-  Thilo], 


Wo die Texte versagen,  miissen  wir  uns  zu den bildlichen 
Darstellungen  der  etruskischen  Denkmäler  wenden.  Aber 
auch   hier    beherrscht    Juppiter  allés  derart,   dass  wir  ausser 
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ihm  nur  Minerva  als  blitzwerfende  Gottheit  mit  voUer  Sicher- 
heit  erkennen.  Ausserdem  ist  die  etruskische  Kunst  von  der 
griechischen  so  sehr  abhängig,  dass  Darstellungen  heimischer 
Religions vorstellungen  zu  den  Ausnahmen  gehören. 

Auf  die  symbolischen  Deut  ungen  ist  nichts  Sicheres  zu 
bauen.  Zwar  bezeichnet  vielleicht  die  Lanze  des  Zeus  den  Blitz*; 
aber  damit  ist  nicht  bewiesen,  dass  auch  die  Lanze  der  Athena, 
der  Speer  der  Juno  Lanuvina'  den  Blitz  darstellen.  Der  Blitz 
des  Zeus  ist  zwar  of  t  als  Doppelbeil  öder  Hammer  gezeichnet*, 
aber  unsicher  ist  der  Schluss,  dass  der  Hammer  des  Hephaistos 
den  Blitz  bezeichnet.  Der  Blitz  hat  zwar  schon  in  baby- 
lonischer  Zeit*  die  Form  eines  Tridens  angenommen,  aber  da- 
mit ist  es  nicht  bewiesen,  dass  der  Tridens  des  Poseidon  ihn 
als  einen  Blitzgott  bezeichnet*.  Auch  der  Pfeil  ist  als  Symbol 
des  Blitzes  aufgefasst  worden*.  Deshalb  diirfen  wir  aber  in 
dem  Pfeil  des  ApoUo  nicht  ohne  weiteres  eine  Darstellung  des 
Blitzes  erblicken,  eben  so  wenig  wie  in  dem 'Pfeil  der  Art emis. 


*)  Z.  Labrandys  s.  Conze  Heroen  u.  Göttergcstalten  d.  griech.  Kunst,  Wien 
1875  '^äf-  I>  I  i  ^-  Strategos  auf  bithynischen  Munzen  s.  Usener  Keraunos  Rhein. 
Mus.  60  (1905)  S.  19. 

*)  So  sagt  Conze  a.  a.  O.  S.  10  zu  Taf.  V:  "Der  Speer  ist  der  Blitz,  wie  wir 
ihn  bei  Zeus  in  Labranda  Doliche  und  sonst  f anden."  Den  richtigen  Gedanken, 
dass  die  Lanuvinische  Juno  keine  italische  Erfindung  ist,  sondern  auf  eine 
jonische  Athena  zunickgeht,  hat  Petersen  Römische  Mitteilungen  IX.  297  'Bronzen 
von  Perugia'  erst  ausgesprochen.  Nur  aus  dem  Bestreben  heraus,  die  Göttin 
als  Pendant  zu  dem  an  ihrer  Seite  stehenden  Schtitzling  erscheinen  zu  lassen, 
hat  man,  glaube  ich,  ihrer  Aegis  dieselbe  Form  wie  dem  Felle  des  Herakles 
gegcben.  t)ber  luno  und  die  Ziege,  Juno  Curritis,  Quiritis,  s.  jetzt  Otto  Philologus 
1905  S.  183  ff. 

')  s.  Usener  Keraunos  Rh.  Mus.  60  S.  20  ff.  Furtwångler  Die  antiken 
Gemmen  III.  S.  37  A.  5. 

*)  s.  Come  a.  a.  O.  Taf:  I.  4. 

^)  Der  von  Usener,  Keraunos  Rh.  Mus.  60  S.  23  angefUhrte  Beweis  beruht 
auf  der  unbewiesener  Annahme,  dass  die  italische  Ansicht  auch  griechisch 
gcwcsen  sei. 

•)  Usener  Keraunos  S.  19.  Vgl.  Afi/ant,  Rendiconti  dei  Lincei  1901 
S-  143  fig-  n:  der  Gott  Marduk  mit  Bogen  und  Pfeilen  bewaffnet  S.  142  A.  i  "per 
cui  viene  appunto  assimilato  al  dio  fulguratore  caldeo".  Die  heutige  Verehrung 
des  steinernen  Pfeilspitzcs  als  Verkörpcrung  des  Blitzes  geht  wohl  auf  diese 
antike  Vorstellung  zuriick.  S.  Bellucci,  La  grandine  nell'  Umbria  Perugia  1903 
34-    Usener,  Keraunos  S.  19. 
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Es   sollen    hier    nur   die   sicheren    Darstellungen  des  Blitzes 
beriicksichtigt  werden. 

1.  Minerva  (Athene,  Nike). 

Zweimal  komtnt  der  Blitz  auf  etrtiskischen  Spiegeln  als 
Epitheton  der  Minerva  vor; 

Gerhard  Etrusk.  Spiegel  Taf.  246,  wo  die  Göttin  den 
grossen  geflugelten  Blitz  in  der  Hand  halt; 

Gerh. -Körte  Etr.  Spieg.  V  Taf.  7.  2,  wo  die  Göttin  sel bs t 
mit  Lanze  und  Schild  bewaffnet  ist,  aber  Helm  und  Blitz  den 
leeren  Raum  links  und  rechts  dekorativ  ausfiillen.  Die  eigen- 
tiimliche  Form  des  Blitzes  Taf.  246  ist  sicher  etruskisch. 
Bei  den  Griechen  wird  gewöhnlich  die  blitzwerfende  Göttin 
durch  die  hervorgestreckte  Aegis  bezeichnet,  und  die  Lanze, 
nicht  der  Blitz  ist  ihre  Waffe.  Aber  fur  die  Beziehungen 
zwischen  Etrurien  und  Kleinasien  ist  es  bezeichnend,  dass 
eine  blitzbewaffnete  Athena  uns  eben  auf  einer  Silberdrachme 
von  Phaselis  begegnet  (BMC  Coins Lycia  Phaselis  15  pl.  XIV  13, 
Iacobsthal,  Der  Blitz  in  der  orient.  u.  griech.  Kunst,  Berlin 
1906  S.  16.  Miinzt.  No.  12,  190 — 168  v.  Chr.).  Nach  Savignoni 
ist  die  gefliigelte  blitzwerfende  Göttin  einer  boeotischen  Miinze 
eine  Athena*  (auf  der  andern  Seite  ein  Herakleskopf).  Es  ist 
jedoch  fraglich,  ob  nicht  diese  Gestalt  eher  eine  Nike  ist,  die 
z.  B.  auf  einer  siiditalischen  Miinze^  und  einer  hellenistischen 
Glaspaste'  mit  Blitz  bewaffnet  ist.  Nike  vert  ritt  aber  nur  die 
Stelle  des  Adlers  als  Blitzträgerin  des  Zeus.  Dass  sie  in  Etrurien 
eine  Blitzgöttin  gewesen  ist,  haben  wir  keinen  Grund  anzu- 
nehmen,  wenn  sie  auch  dort  nicht  unbekannt  gewesen  ist. 

2.  Juppiter,     Dins  Fidius. 

Auf  etruskischen  Spiegeln  kommt  Juppiter  mit  dem 
Blitz  oft  vor.  (Gerhard  Etrusk.  Spieg.  66.  74.  75.  181.  282. 
284,1.  325  Diovem.  396.  V  i.  6.  59.  98,  i.  Nachtr.  i.  21). 

Unter  den  iialischen  Kleinbronzen  ist  der  blitzwerfende 
Gott  eine  häufige  Erscheinung,  und  zwar  begegnet  uns  oft 
neben  dem  gewöhnlichen  bärtigen  Juppiter  ein  ganz  jugend- 


*)  Savignoni,  Röm.  Mitthcil  XII,  1897  S.  310  u.  317. 
')  Garrucci,  Le  monete  dell'  Italia  Antica  II.  Cl,  i. 
')  FurtwängUr,  Beschreibung  d.  geschnitt.  Steine  d.  Antiquarium  Berlin 
N:o  1069. 
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licher,  den  man,  wenn  der  Blitz  nicht  da  wäre,  eher  f  iir  jeden 
anderen  Gott  als  fur  einen  Juppiter  halten  wiirde.  Nur  wenige 
von  diesen  Votivstatuetten  sind  publiziert,  nämlich: 

1.  Reinach,  Repertoire  de  la  statuaire  II  S.  5  n:o  8 
"Louvre  449.     Pretendu  Vejovis  italique". 

2.  ibid.  n:o  9  "Sanct-Moritz  (Suisse),  CoU.  Baduitt." 
Blitz  in  der  halb  erhobenen  R.,  Ring  in  der  gesenkten  L. 

3.  ibid.  III  S.  2.  n:o  5  "Rouen.  Phot.  Antique?*' 

5.  GoRi,  Museum  Etruscimi  I  Tav.  22  =  Micali,  Monu- 
menti  per  Storia  d.  antichi  pop.  ital.  Firenze  1832  Tav.  32,4 
(Cortona),  Iacobsthal  Fig.  23. 

Ausserdem  habe  ich  im  Museo  Etrusco  zu  Firenze  Sala  XI 
zwei  ähnliche  Repliken  gesehen  (=  Reinach  i  u.  3),  im  Museo 
Civico  zu  Bologna  vier,  im  Museo  Kircheriano  zu  Rom  vier. 

Auf  iialischen  Gemmen  begegnet  uns  ferner  der  jugend- 
liche  Blitzgott: 

1.  Mus.  Berlin  Katal.  n:o 671 4, FuRTwÄNCLERDie Gemmen 
XLIII.  44  "Chalcedon.  Gute  hellenistisch-römische  Arbeit. 
Jugendlicher  Zeus  mit  Blitz  in  der  Linken  und  Scepter  in  der 
Rechten;  statuarisches  Motiv;  lockenumrahmter  Kopf,  poly- 
kletisiprende  Körperformen.  Die  Gemme  giebt  eine  der 
seltenen  Statuen  des  unbärtigen  Zeus  wieder.  Ähnlich  ist  ein 
vortrefflicher  Chalcedon  der  Eremitage  in  St.  Petersburg  (B. 
I,  4,  15):  imbärtiger  bekränzter  Zeus  mit  Blitz,  Scepter  und 
unten  Adler'*. 

2.  Dasselbe  Motiv  stellen  mit  einigen  Variationen  fol- 
gende  spätrömische  Steine  dar:  Mus.  Berl.  Katal.  2610  (Blitz 
in  der  Rechten,  Scepter  in  der  Linken,  unten  Adler),  2613 
(undeutlich).  Vgl.  2615  =  6714,  anstått  des  Blitzes  ein  kleines 
Gewand  um  den  linken  Arm;  2614  =  2610,  anstått  des  Blitzes 
Schildkröte  an  der  Linken. 

Endlich   erscheint  er   auf   Miinzen: 

des  Cn.  Cornelius  Blasio:  Babelon  Monnaies  delarép.  Rom. 
I  396 u.  397;  RoscherIIöiou.  757;  Iacobsthal  Miinztaf. Fig.  13, 
Text  S.  17  "in  der  ält esten  Darstellung  der  kapitolinischen 
Dreiheit"; 

des  L.  Corn.  Scipio  Asiagenus,  Quaestor  u.  90  v.  Chr.: 
Babelon,  Monnaies  de  la  rép.  Rom.  I  399  f.  ''J^PP^^^  ^^  dans 
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un  quadrige  au  galop  ä  droite,  tenant  le  foudre  et  un  sceptre'* 
(das  Scepter — scipio — ^tritt  besonders  hervor;)  und  des  Cn. 
Corn.  Sisenna  (ca.  135  v.  Chr.)  Babelon  I  S.  394.  — Zu  ver- 
gleichen  ist  die  Miinze  des  Vibius  Pansa  Cons.  43  v.  Chr. : 
Juppiter  anxtu*  {lovis  axur,)  thronender,  bartloser  Jöngling 
mit  langen  Locken  (Babelon  II  546); 

des  M'.  Fonteius  C.  f.  (ca.  88  v.  Chr.):CoHEN  Méd.  cons. 
Taf.  XVIII.  5;  Babelon  I  507  n:o  io;Möller-Wernicke  Ant. 
Denkm.-*  Taf.  V  15.  Text  S.  60  "Die  Vorderseite  zeigt 
den  lockigen,  bartlosen  Kopf  des  lorberbekränzten  Veiovis  ( ! ) 
—  Unter  dem  Kopfe  der  Blitz.  Auf  der  Ruckseite  erblickt 
man  in  einem  Lorberkranze  den  Genius  des  Veiovis  als  geflii- 
gelten  Knaben  auf  einer  Ziege  nach  rechts  reitend,  unter halb 
wieder  den  Blitz"  (ApoUo-Vejovis  nach  Babelon  Monn.  de  la 
rép.  I  506  f.); 

der  Kaiser  von  Antoninus  bis  Carausius  mit  der  Aufschrif t 
lovi  Siatori  (s.  Iacobsthal  a.  a.  O.  S.  i8,MunztafelFig.  15.  16); 
ohne  der  Aufschrift  ein  Bronzemedaillon  des  Antoninus  Plus 
CoHEN  Med.  imp.  Bd  IP  S.  288  N:o  i69MtjLLER-WERNiCKE  A.  D. 
IX.  14  "Jugendlicher  bartloser  Juppiter  in  Vorderansicht, 
unbekleidet,  halt  in  der  gesenkten  Linken  den  Blitz  und 
stiitzt  die   Rechte  auf  ein  Scepter". 

Aber  auch  auf  etruskischen  Denkmälem  begegnet  uns 
dieser  bartlose,  jugendliche,  bekränzte  Gott,  der  nicht  nur  durch 
den  Blitz,  sondern  auch  durch  die  Inschrift  tinia  als  Juppiter 
bezeichnet  ist  (Gerhard  Etrusk.  Spieg.  Taf.  74.  75.  282.  Körte 
V.  98,1 ),  iibrigens  einem  Apollo  (wie  Taf.  77  aplu)  öder  usil  (Taf. 
76)  ganz  ähnlich.  Der  Gott  der  Kaisermiinze  wird  ausdruck- 
lich  luppiter  Siator  genannt,  und  da  die  Gemme  Furtw.  Taf. 
XLIII  44,  wie  Iacobsthal  a.  a.  O.  S.  18  A.  2  bemerkt  hat,  mit 
der  Goldmiinze  Antonius  Cohen  458  vöUigiibereinstimmt,  wird 
auch  der  junge  Gott  der  Gemmen,  den  ausserdem  Adler  und 
Scepter  kennzeichnen\  luppiter  Siator  sein.  Wir  brauchen 
darum  bei  den  kleinen  Statuetten  an  keinen  anderen  Gott 
als  Juppiter  zu  denken,  wenn  auch  einige  von  diesen   noch 

*)  Auf  den  Munzen  des  L.  Caesius  und  C.  Ltcinius  {Babelon  Monn.  I.  281, 
II.  133)  ist  die  Waffe  des  junge  Gottes  nicht  deutlich  zu  erkennen.  Babelon  a.  a 
O.  halt  sie  för  Pfeile,  Klvegmann  Arch.  Zeit.  1878  S.  106  fur  einen  Blitz. 
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jugendUcher,  beinahe  kindlich,  zu  sein  scheinen  (z.  B.  eine 
unedierte  des  Bologner  Museums).  Aber  wir  miissen  uns  f rågen : 
Woher  stammt  dieser  Typus?  Wie  ist  seine  Erscheinung  im 
Kultus  zu  erklären? 

Der  bartlose,  jugendliche  Zeus  fehlt  ganz  im  eigent- 
lichen  Griechenland^  und  wenn  er  uns  bei  den  Griechen  in 
Italien  begegnet,  ist  es  von  vornherein  anzunehmen,  dass 
eben  dies  den  Typus  hervorgerufen  hat.  Ohne  Blitz  er- 
scheint  er 

1 )  auf  einer  Kupfermiinze  von  Syracusae,  (MtJLLER-WER- 
NicKE  A.  D.  Taf.  IX.  30  (282 — 278  v.  Chr.).'OvERBECK  Kunst- 
mythologie  'Zeus\  Mtinztafel  III.  2):  ZetLS  Hellanios  (biöq  éXXa- 
vior),  jugendlicher  bartloser  Kopf  mit  Lorberkranz^ ; 

2)  in  einemWandgemäldeaus  Pompeji  Muller- Werntcke 
A.  D.  Taf.  VI.  2:  "bartloser  Jiingling  von  apoUinischem 
Äussern...;  er  hat  im  lockigen  Haar  einen  Kranz"; 

3)  d.to  Petersen  Röm.  Mittheil.  1900  S.  168  (nach  Mau): 
Zeus  und  Danae;  bartloser  bekränzter  Gott  mit  Scepter. 

Mit  Blitz  bewaffnet  ist  der  thronende,  bartlose  Gott  eines 
Wandgemäldes  im  Haus  der  Vettier  zu  Pompeji  (Sogliano  Mo- 
num.  Ant.  (Linc.)  VIII.  261,  Röm.  Mitth.  1896  S.  23,  1900  S. 
161.),  "dessen  Unterkörper  vom  Purpur  umhiillt  ist  und  dessen 
Linke,  im  Schoosse  ruhend,  einen  grossen  Blitz  halt,  während 
die  Rechtehoch  ein  senkrecht  gest  elites  Scepter  fasst*'.  Petersen 
Röm.  Mitth.   1900,  160. 

Aber  fiir  den  statuarischen  jungen  Blitzgott  Zeus  gibt 
es  iiberhaupt  keine  griechischen  Belege.  Fröhner  hat  die  wahr- 
scheinlich  aus  Olympia  stammende,  sehr  archaische  Statuette 
Coll.  Tyskiewicz  Miinchen  1892  Taf.  21  mit  der  Inschrift 
HD^{oöTa<;  éjToieöe  so  ergänzen  woUen,  dass  er  seine  abge- 
brochene,   erhobene  Rechte  mit  dem  Blitze  bewaffnet'.  Wer- 


*)  Den  Doppelkopf  auf  einer  Munze  von  Tenedos  deutct  Milani  (Studie 
Materiali  I.  197  Fig.  28  u.  29,  II.  202  Fig.  102)  als  einen  bärtigen  und  einen  bart- 
losen  Zeus.  \ 

')  So  auch  auf  der  feinen  italischen  Gemme  Furtwångler,  Gemmen  XXIV.  67 
(ohne  Blitz)  der  unbärtige  Gott,  den  Furtw.  ohne  Grund  Vejovis  nennt. 

')  Reinach  Repertoire  de  la  statuaire  II  S.  i.  n.  i  bezeichnet  demn£u:h  das 
öiW  als  Zeus. 
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NiCKE  Röm.  Mittheil.  IV  i68  istvorsichtigergewesen,  daerdas 
Bild  'guerriero  ignudo'  nennt  und  mit  der  I<anze  ergäazt.  Noch 
weniger  ist  auf  die  griechische*  Gemme  des  Berliner  Museums 
FuRTWÄNGLER  Beschrcibimg  n:o  355  (MOller-Wieskler 
Denkm.  d.  alt.  Kunst  II  Taf.  39n.  45i)zubauen.  DieDeutung 
der  Scene  ist  ganz  imsicher,  und  es  steht  nichteinmal  fest,ob 
wirklich  ein  Blitz  gemeint  ist^  Modern  ist  die  Inschrift  Neioou 
MtjLLER-WiESELE  Ant.  Denkm.  T.  4  n.  9.  Wernicke  williibri- 
gens  in  diesem  Biide  den  Alexander  des  Apelles  (nach  Plutarch. 
de  Isid.  et  Osir.  24,  Alex.  4,  Plin.  n.  h.  35.  92)  erkennen,  weil 
die  Jiinglingsgestalt  ausser  Aegis  und  Donnerkeil  einen  Speer 
trägt. 

Mau  (bei  Petersen  Röm.  Mitth.  1900.  160)  glaubt,  dass 
die  Mode  der  Herrscher  in  der  hellenistischen  Zeit,  sichrasieren 
zu  lassen,  zu  diesem  Typus  Anlass  gegeben  hat.  Doch  werden 
die  ganz  jugendlichen  Zixge  keineswegs  durch  die  Bartlosigkeit 
allein  erklärt'.  Petersen  a.  a.  O.  sucht  die  Erklärung  in 
solchen  Scenen,  in  denen  den  hellenistischen  Kiinstlern  der 
jugendliche  Zeus  besser  am  Platze  zu  sein  schien,  wie  bei  seinen 
ersten  Liebesabenteuern.  Aber  daraus  lässt  sich  schwerlich 
der  statuarische  junge  Blitzgott  herleiten. 

Anders  steht  es  in  Italien:  dort  können  wir  ruhig  die 
Beliebtheit  dieser  Figur  aus  heimischen  Vorstellungen  erklären. 

Wir  wissen,  dass  Dius  Fidius,  eine  Kultform  des  Jup- 
piter  (ZeC^  nioxioq),  wenigstens  in  der  Kaiserzeit  der  Blitz- 
gott war,  dessen  Kult  die  Sacerdotes  bidentales  besorg- 
ten.  Durch  einen  glucklichen  Fund  im  J.  1879  ist  aber  fest- 
gestellt  worden,  dass  sein  Kultbild  einem  griechischen  ApoUo 
nachgebildet  ist'.     Wenn  wir  nun  die  Bilder  der  oben  erwähn- 

*)  Sicher  falsch  ist  die  Deutung  Wieselers  "vermutlich  der  Sonnengott  als 
Pflcger  des  Weingottes".  Furtwångler  a.  a.  O.  sagt  "vicUeicht  Alkibiades  unter 
dem  Schutze  seines  blitztragenden  Bros,  eine  Komposition  im  Geiste  des  Aristo- 
phon". 

^)  Fur  das  pompeianische  Gemälde  mit  dem  thronenden  Blitzgott  könnte 
die  Erklärung  gelten,  denn  gegenöber  den  jugendlichen  italischen  Bronzefi- 
guren  erscheint  er  wie  ein  rasierter  Herrscher. 

')  CL.  ViscofUi  Studi  e  Documenti  di  storia  e  Diritto  II  1881  S.  105  ff. 
lordan  in  Annali  d.  Inst.  1885  Tav.  d'agg.  A.  Statua  Vaticana  di  semone  sanco 
S.  105  ff.  Die  Inschrift  der  Basis  lautet:  semoni  sanco  sancto  Deo  Fidio  sacrum 
decurm  sacerdotum  bidentalium. 
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ten  Gemmen  (Mus.  Berl.  Katal.  n:o  2610.  6714)  und  der 
Miinze  des  Antoninus  Pius  mit  diesem  Standbilde  des 
Semo  Sancus  Ditis  Pidius  vergleichen,  so  können  wir,  bei  dem 
auffallend  ähnlichen  Bau  des  Körpers  und  Typus  des  Gesichts, 
kaum  dem  Gedanken  widerstehen,  dass  auch  der  vorn  abge- 
stumpfte,  halb  ausgestreckte  linke  Arm  dieser  Statue  mit  dem 
Blitz  einstmals  bewaffnet  war.  Die  gesenkte  Rechte  hat 
wahrscheinlich  den  aus  dem  Kultus  des  Dius  Fidius  bekannten 
orbis  aeneus  (Liv.  8.  20.  8)  gehalt^n,  wie  die  oben  erwähnte 
Statuette  Reinach  Repertoire  II  S.  5  n:o  9,  die  also  meines 
Erachtens  fiir  eine  wenn  auch  schlechte  Reproduktion  des 
Kultbilds  des  Dius  Fidius  zu  halten  ist. 

Ist  denn  der  griechische  ApoUo  auch  als  Blitzgott  gedacht 
und  dargestellt  worden?  Zeugnisse  der  Texte  können  wir  zwar 
dafiir  heranziehen.  Den  Blitz  fiihrt  er  bei  Soph.  Oed.  rex 
469  hronkoc,  yctp  tii  aéröv,  éjiev^wöxei  JiDpi  xai  orepojiaiq  å  Aiö^ 
Yevétoq,  und  mit  Blitzen  schiitzt  er  sein  Heiligtum  in  Delphi 
gegen  die  Phlegyen  (Pausan.  9.  36.  3),  die  Gallier  (Pau- 
san  10.  23.  I  f.)  imd  gegen  Xerxes  (lustin.  2.  12.  8)^  Die 
Aegis  gibt  ihm  Homer  II.  XV  229.  318,  XXIV  20.  —  Aber 
ob  er  jemals  in  bildlicher  Darstellung  diese  Waffe  getragen 
hat,  bleibt  sehr  fraglich.  Burmann  (Zeus  xaraipdrn:;  p.  339) 
erwähnt,  dass  auf  einer  Miinze  ApoUon  mit  dem  Blitze 
bewaffnet  ist,  eine  Angabe,  die  ich  nicht  habe  kontroUieren 
können.  Der  Bogen  ist  oft  von  einem  Blitzbiindel  kaum  zu 
unterscheiden  (s.  unten).  Andere  Belege  gibt  es  aber  nicht, 
weder  fiir  einen  griechischen,  noch  fiir  einen  italischen  Blitz- 
gott ApoUo.  Denn  darauf,  dass  die  im  Museum  Cortonense  Ro- 
mae  1750  tav.  27  abgebildete  Gemme,  den  Blitz  ne  ben  anderen 
Symbolen  des  ApoUo  zeigt',  wage  ich  nicht  zu  bauen.  Und  was 
WiESELEK*  sonst  augcfiihrt  hat,  betrifft  den  Sonnengott,  nicht 
ApoUo:  auf  zwei  apulischen  Vasen*  ist  nämlich  neben  dem 


^)  BeUermann  Soph.  Oed.  rex.  469. 

^)  Kin  Rabe,  eine  Wage  im  Schnabel,  steht  auf  einetn  Köcher.  Uber  dem 
Rabén  der  Blitz. 

•)  Bulletino  dell*  Inst.  Archeol.  1852  p.  184  ff. 

*)  Arch.  Zeitung  Neue  Folge  1848  Taf.  XX.  Text  s.  306  ff.:  cin  rotfigu- 
risches  Oxybaphon  und  ein  ähnliches  Krater. 
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Sonnengotte  ein  gefliigelter  Blitz  gezeichnet,  der  aber  ausser 
der  Sonnenscheibe,  von  der  die  Quadriga  des  Gottes  um- 
geben  ist,  steht.  —  Der  Gott  Veiovis  wurde  in  Rom  unter  dem 
Biide  des  ApoUo  verehrt  (Gellius  V.  12.  12  Wissowa  Rel.  191). 
Darum  verteidigt  Babelon  immer  noch  die  Deutung  des 
Zeichens  ^  auf  den  oben  erwähnten  Mtinzen  des  Man.  Fonteiius, 
auf  denen  ein  Blitz  unter  einem  ApoUokopf  gezeichnet  ist, 
als  ApoUo.  Doch  hiess  der  Gott  Veiovis  im  Kulte  sicher  nicht 
ApoUo,  wenn  er  auch  seine  Ziige  angenommen  hatte,  und  die 
Statue  des  Veiovis  hatte  mit  dem  Blitze  nichts  zu  tun  (Ov. 
Fast.  III  446  manu  fulmina  nulla  tenet  Gell.  V.  12.  11  Sagittas 
ienet),  —  wie  ich  oben  bemerkt  habe,  dass  wir  fiir  einen 
Blitzgott  Veiovis  keine  Zeugnisse  besitzen. 

Ist  der  römische  Dius  als  eine  von  Juppiter  ganz  ver- 
schiedene  Gottheit  aufzufassen?  Dagegen  spricht  das  Zeugnis 
Plinius'  (s.  oben  S.  23),  dass  die  Römer  niu"  zwei  Blitz- 
götter  kannten,  Juppiter  und  Summanus.  Die  Frage,  ob  es  einen 
griechischen  blitzwerfenden  ApoUo  gegeben  hat,  ist  also  ohne 
Belang:  die  Römer  woUten  keinen  ApoUo  darstellen,  sondem 
einen  Juppiter,  der  nicht  nur  wie  ApoUo  Schirmer  der  Treué 
war,  sondern  auch  die  Jugend  mit  ihm  gemeinsam  hatte.  Denn 
der  Kultus  des  jugendlichen  Juppiter  in  Italien  ist  eine  Tat- 
sache:  auf  Miinzen  des  Vibius  Pansa  (Cs.  43  v.  Chr.  )thront 
Juppiter  Anxur  (lOVIS  AXUR.)  als  bart  löser  Jiingling  mit  langen 
Locken  (Mt^LLER-WERNicKE  A.  D.  IX.  12  ''der  volskische  Stam - 
mesgott  von  Anxur-Tarracina",  ''ein  Friihlingsgott"?);  Veiovis 
wurde  allmählich  als  ein  Juppiter  iuvenis  (Ov.  Fast.  III  447) 
aufgefasst  (s.  Wissowa  Relig.  191);  wohlbekannt  istder  Kultus 
des  Juppiter  puer  in  Praeneste\  der  insofern  besonders 
wichtig  ist,  als  er  unverkennbar  auf  etruskischen  Einfluss  hin- 
weist.  Aber  auch  Dius  Fidius  hat  sich  nicht  von  etruskischen 
Einfliissen  frei  gehalten,  wie  am  besten  daraus  erhellt,  dass 
in  Rom  in  der  Kaiserzeit  sein  Kultus  einem  Priestertum 
(sacerdotes  bidentales)  anvertraut  war,  dessen  Name  besagt, 
dass  sie  dem  etruskischen  Ritus  gefolgt  sind  {bidental  ist   der 

^)  s.  Rhein.  Mus.  1905  S.  256  ff.  Miner  va  auf  dem  Capitol  und  Fortuna 
in  Praeneste. 
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Name  des  etruskischen  Blitzgrabes  s.  unten  'Das  Suhnen   der 
Blitze'  S.  94  ff.). 

Nun  hat  aber  Iacobsthal  a.  a.  O.  S.  17  ff.  nachgewiesen, 
dass  die  Form  des  Blitzes  auf  den  oben  erwähnten  Munzen 
und  Gemmen  jonisch-etruskisch  ist  und  dass  also  die  auf  diesen 
wiedergegebene  luppiterstatue  ein  von  den  Etrnskern  iiber- 
nommener  Tinia  ist.  Der  bartlose  apollinische  luppiter  als 
Blitzgott  ist  also  etruskischen  Ursprungs.  Wie  die  Etrusker 
zu  diesem  Typus  gekommen  sind,  ist  nicht  mit  Sicherkeit  zu 
entscheiden.  Entweder  haben  sie  eine  hellenistische  Dar- 
stellung  eines  mit  Blitz  bewaffneten,  jungen  Herrschers,  wie 
den  Alexander  des  Apelles  (Plin.  n.  h.  35.  92),  als  Götterbild 
verwendet,  öder  der  Kultus  hat  selbst  einen  jugendlichen 
luppiter  ausgebildet-  Gegen  die  erste  Annahme  spricht  die 
jonisch-etruskische  Form  des  Blitzes,  fiir  die  letzte  nicht 
nur  der  pränestinische  lup,  puer,  sondern  auch  ein  Bruchstiick 
aus  der  etruskischen  Blitzlehre. 

Nach  einer  etruskischen  Notiz  ist  das  fulmen  praesa* 
gum,  der  Blitz  des  Juppiter(s.  oben  S.  25),  fiir  seinen  Sohn 
gehalten  worden  (Serv.  Dan.  Aen.  X.  177  praesagi  julmi- 
nis ignes]  —  est  enim  lovi  filius^  fulmen,  de  quo  iantum  futura 
noscuntur) .  Wie  der  Adler  erst  das  Symbol  des  schnellen  Blitzes 
selbst  gewesen,  nachher  sein  Träger  geworden  ist*,  so  haben 
vielleicht  die  Etrusker  aus  dem  als  Gottessohn  aufgefassten 
Blitze  einen  jugendlichen  Blitzträger  gemacht.  Der  Ge- 
danke  liegt  nahe,  dass  Aelius  Stilo  bei  seiner  etymologieseren- 
den  Erklärung  (Dius  Fidius  =  Diovis  filius^)  einer  solchen 
etruskischer  Ansicht  folgte,  und  ich  glaube,  dass  wir  unter  den 
neun  etruskischen  Blitzgöttem  einem  Sohne  des  Juppiter  einen 
Platz  anweisen  mtissen:  seinem  Genius,  der  nach  Festus  auch 
sein  Sohn  war,  öder  vielmehr  dem  Påles,  der  nach  Martianus 
Capella  I  §  50  sein  jilius,  nach  Arnob.  a.  n.  III.  40  sein  minister 
war  und  wie  der  Genius  zu  seinen  Penaten  gehörte.  Dieser 
Påles  ist  meiner  Meinung  nach  mit  ca^a  auf  der  Piacenzaleber 


*)  lovis  solius  MasciviuSf  Schmeissett  lovis  illud  Thilo, 
')  s.  Usenet  Keraunos  Rbein.  Mus.  1905  LX  S.  24  ff. 
•)  Varro  L.  L.  V.  66. 
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identisch^  Auf  einem  etrnskischen  Spiegel  (Gerh.-Körte  V,  T 
59)  wird  der  Sonnengott  ca^esan  genannt,  was,  wie  ich  glaube 
als  ca^a  Sohn  der  ^esan  (Aurora)  zu  erklären  ist'.  Dann  wären 
die  oben  (S.  43  A.  4)  erwähnten  apulischen  Vasen  zu  vergleichen. 

3.  Auf  einer  etruskischen  Gemme  CFurtwängler  Die 
Gemmen  T.  XVIII  6)  steht  ein  mit  Blitz  und  Tridens  bewaff- 
neter  Gott  im  Begriff ,  den  Wagen  zu  besteigen.  Furtwängler 
nennt  ihn  Tinia  und  ich  wage  nicht  es  zu  bestreiten.  Der 
Tridens  ist  wohl  urspriinglich  aus  dem  Scepter  des  Zeus  hervor- 
gegangen,  der  bisweilen  noch  diese  stilisierte  Form  aufweist*. 
Das  Seetier  unter  dem  Wagen  könnte  daftir  sprechen,  dass 
der  Gott  der  Gemme  von  dem  etruskischen  Ktinstler  als  Ne^uns- 
Neptunus  aufgefasst  sei,  gentigt  aber  nicht,  um  dem  Gott 
einen  Platz  imter  den  netm  zu  sichem*. 

4.  Es  wird  of  t  behauptet,  dass  auch  Hercules  bei  den 
Etruskern  ein  Blitzgott  war.  Da  kein  Gott  in  Etrurien  beliebter 
öder  mehr  verehrt  war  als  er,  so  hat  diese  Annahme  nichts 
Befremdendes.     Aber  feste  Bewdse  fehlen  bisher. 


^)  S.  nieinen  Aufsatz  Die  Göt  ter  des  Martianus  Capella  I  41 —  61  und 
der  Bronzeleber  von  Piacenza  S.  49  f. 

')  Körte  Etrusk  Spieg.  V  159  teilt  das  Wort  in  ca  u.  ^esan  "dies  ist  ^esan** 
und  glaubt,  dass  der  Kiinstler  irrtfimlich  den  Namen  der  Aurora  statt  den  des 
Sonnengottes  usil,  aur  geschrieben  hat ;  ca  kommt  aber  auf  Spiegeln  nur  einmal 
vor  (V  60)  in  einem  voUständigen  Satz,  niemals  dem  blossen  Namen  vorge- 
3tellt,  und  mit  Irrtämern  zu  operieren  ist  immer  der  letzte  Ausweg.  Ich  erkläre 
den  Namen  wie  Mars' herdes  (Mars,  Sohn  des  Hercules).  Die  Auslasstuig  des 
Genitivzeichens  ist  bei  elan  Sohn,  sex  Tochter  (Torp  Etruscan  Notes  1905  S. 
61)  und  auch  sonsc  (s.  Nord.  Tidskrift  for  filologi  1905  S.  no  u.  114)  bezeugt. 

*)  Walters  Poseidons  Trident  in  Journal  of  Hellenic  Studies  XIII.  13  ff. 
besonders  fig.  24  (Gerh.  Auserl.  Vasenb.  128)  und  Text  S.  19;  Furtwängler- 
Reichhold,  Griech.  Vasenmalerei  Taf .  30  Hydria  aus  Ruvo ;  auf  dem  Spiegel 
Gerh.-Körte  V  60  läuft  das  Scepter  des  Zeus  in  einen  blumenartig  stilisierten 
doppelten  Dreizack  aus. 

*)  Auf  einer  in  Archäol.  Ztg.  1851  S.  305  ff.  von  Panofka  beschriebenen  und 
abgebildeten  Vase  aus  Chiusi  stehen  drei  blitzbewaffnete  Gotter  vom  Zeus- 
typus,  von  denen  der  eine  durch  den  Dreizack  als  Poseidon-Neptunus  bezeichnet 
zu  sein  scheint.  Panofka  hat  damm  nicht  gezweifelt,  dass  die  drei  hohen  Bruder 
gemeint  sind.  Leider  ist  die  Vase  längst  verschoUen,  tmd  die  Abbildung  beruht 
nur  auf  einer  Gerhard  zugesandten  Zeichnung.  Doch  beweist  sowohl  die  Be- 
handlung  des  Motivs  (s.  Midlcr-Wernicke  Ant.  Denkm.  IX  i)  wie  die  gsinz 
unbelegbare   Form   der    BHtze,   dass  eine    Fälschung  vorliegt. 
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Gerhard  tJber  die  Gottheiten  der  Etrusker,  Akad.  Abh. 
1866  p.  309  A.  98  sagt:  "Ausserdem  scheint  jedoch  Herkules 
zuweilen  den  Blitz  gefiihrt  zu  haben:  nach  einer  spätenKaiser- 
miinze  (MCller  II.  165.  17),  aber  auch  nach  einer  etruskischen 
Gemme  meines  Besitzes,  wo  er  sowohl  Blitz  als  Keule  halt." 
Diese  Gemme  habe  ich  im  Kataloge  des  Berliner  Museums, 
wo  die  Gerhardsche  Sammlung  voUständig  verzeichnet  ist, 
nicht  wiedergefimden,  wohl  aber  einige,  auf  denen  der  Bogen 
des  Hercules  einem  Blitz  sehr  ähnlich  ist^  —  Unter  den  Klein- 
bronzen  steht  der  beliebte  Keulenschwinger  Hercules  dem 
jugendlichen  Blitzgotte  sehr  nahe :  jener  hat  Keule  und  ein  kleines 
Fell,  dieser  Blitz  und  Mantel  auf  dem  Arm.  Aber  an  einem 
Exemplare  dieses  Blitzgottes,  das  ich  im  Bologner  Museum 
gesehen  habe,  ist  der  kleine  flatternde  Mantel  offenbar  durch 
kleine  Linien  als  ein  Fell  angegeben.  Ist  es  ein  Hercules  öder 
ein  Juppiter  mit  Aegis'? 

Von  den  neun  etruskischen  Blitzgöttern  haben  wir  also 
nur  die  folgenden  6  bestimmt  angeben  können: 

Juppiter       Hnta 

Jimo  uni 

Minerva       menrua 

Vulcanus     s'eblans 

Mars  maris^ 

Satumus      sattes 

t)ber  die  iibrigen  sind  nur  Vermutungen  möglich.  Ein 
Gott  der  Unterwelt  (fulmina  inferna).  Ein  jugendlicher  Blitz- 
gott  (ca^af).   Hercules? 


*)  Berlin  Mus.  Furtwångler  Beschreibung  N:o  317  griechische  Gemme, 
385  italische. 

')  Zu  der  rätselhaften  italischen  Gemme  Furtwångler,  DieGemmen  XIX.  53, 
Berlin  Katal.  N:o  238,  auf  der  vor  einem  Reiter  ein  Blitzböndel  archaischer 
Fonn  gezeichnet  ist,  will  ich  däran  erinnern,  dass  auf  einem  etruskischen  Spiegel 
ein  Reiter  Hercules  genannt  wird  (Körte  Etr.  Spieg.  V.  51  a  hercle  pakste).  Körte 
glaubt,  dass  der  Name  irrttimlich  hinzufiigt  sei.  Ich  halte  es  fiir  ausgesch  lössen, 
dass  ein  schreibverständiger  Spiegelverfertiger  den  Hercules,  den  gewöhn- 
licbsten  Typus  der  etruskischen  Kunst,  nicht  gekannt  hatte;  pakste-PegSLSUs  ist 
nur  als  allgemeiner  Name  eines  beriihmten  Pferdes  auf zuf assen,  wie  auf  dem 
Spieg.  Gerhard  Taf.  235  das  hölzerne  Pferd  pecse  genannt  wird.  Hercules  mit 
einem  Pferde  s.  Furtwångler,  Die  Gemmen  Taf.  VI.  47,  VIII.  59. 
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Die  Blitze  der  neun  Blitzgötter  wurden  hauptsächlich 
durch  die  Himmelsregionen,  aus  denen  sie  katnen,  unterschie- 
den.  Und  diese  können  wir  durch  einen  Vergleich  zwischen  drei 
wichtigen  Denkmälern:  dem  Regionensystem  des  Plinius,  den 
Götterwohnungen  des  Martianus  Capella  mid  den  Inschriften 
der  Bronze  von  Piacenza,  zum  Teil  noch  bestimmen,  wie 
ich  es  in  meinem  oben  zitierten  Aufsatz  ausgefiihrt  habe. 

Es  gab  elf  Manubien  der  Blitzgötter  (s.  Plin.  n.  h.  II. 
138  S.  23),  und  auf  diese  elf  Manubien  waren  also  die 
16  Regionen  (s.  oben  S.  15  ff)  verteilt.  Eine  gleiche  Verteilung 
ist  dadurch  ausgeschlossen.  Wie  es  von  Juppiter  ausdriick- 
lich  bezeugt  wird,  dass  er  drei  Regionen  (entsprechend  seinen 
drei  Manubien)  beherrschte  (s.  oben  S.  24),  so  erscheinen 
sowohl  auf  der  Bronze  von  Piacenza  wie  auch  bei  Martian  viele 
Götternamen  in  mehreren  Regionen^ 

Wenn  wir  uns  fragen,  woher  die  Etrusker  diese  bef  rem- 
dende  Zahl  elf  geholt  haben,  so  gibt  es  meines  Wissens  nur 
einen  Anhalt:  Serv.  Georg.  I.  33  Aegypiii  duodecim  esse  ad- 
serunt  signa,  Chaldaei  vero  undecim,  und  in  der  Fortsetzung 
hören  wir  auch  iiber  die  verschiedene  Grösse  der  Teile:  iidem 
Chaldaei  nolunt  aequales  esse  partes  in  omnibus  signis,  sed  p%o 
qtuilitate  sui  aliud  signum  XX,  aliud  XL  habere,  cutn  Aegypiii 
tricenos  esse  partes  in  omnibus  velint.  Friiher  hatte  man  dieses 
Zusammentreffen  als  einen  Zufall  betrachten  können,  jetzt 
aber  kaum,  wo  man  die  einzigen  Gegenstiicke  zur  etruskischen 
Leber  eben  bei  den  Babyloniern  gefunden  (s.  oben  S.  XII), 
und  auch  sonst  (s.  S.  31)  Beziehungen  zwischen  Chaldäa  und 
Etrurien  festgestellt  hat. 

*)  Auf  der  Bronze  ausser  tinia; 
le^n  2\  le^ns  le^ms  g,  ledarn  17, 
cilensl  14,  cilen  15  u.  7', 
^ujl^as  i6',  ^vj  16  u.  i'. 
/u//uj  5*,  fufluns  7, 
tluscv  10,  tlusc  14'. 
Bei  Martianus  ausser  Juppiter: 

Lar  militaris  II  u.  I  V,     Nocturnus   XVI   u.    I, 

Favör  IV  u.   VI,   Favores  I,    Mars   II   u.    VI, 

Mulciber  IV,   Vulcanus  V, 

Genius  V  u,  VI, 

PaUs  VI  u.  VII, 

'cuncti  superius  corrogatV  VIII. 
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tJber   die    Blitze   der   besonderen  Götter  sind  nur  wenige 

Notizen   uberliefert.    Wir  wissen  nur,  dass  die  Blitze  des  Jup- 

piter  an  der  roten  Farbe  erkannt  wnrden   (Pseudacro  Hor. 

Carm.  I.  2.  i — 4  Omnes  manubtae  albae  et  nigrae  pallida  coru- 

scatiane  esse  dicuntur,  lovis  rubra  et  sanguinea),  dass  die  Blitze 

des  Mars  ztindend  waren  (Plin.  II.   139  A    Saturni  ea  sidere 

proficisci    subtilius    ista  consectati  putant,   sicut  cremantia  a 

Mattis,  qualiter  cum  Volsinii  oppidum  Tuscorum  opulentissi- 

mum    totum  concrematum  est  fulmine),  dass  endlich  die  Erd- 

blitze  unheilbringende  Winterblitze  waren,  die  man  an  ihrem 

senkrechten  Lauf  erkannte  (Sen.  n.  q.  II.  49  inferna.     Plin. 

n.  h.  II  138  Etruria  erumpere  terra  quoqiie  arbitratur,  quae  in- 

fera  appellat,  brumali  tempote  facta,  saeva  maxime  et  exsecta- 

bilia  — .  Argunientum  evidens  quod  otnnia  a  supetiote  caelo  de- 

ctdentia  obliquos  habent  ictus,  haec  autem,  quae  vocant  tettena, 

redos).     Diese   Blitze  waren  nach  einer  von  Plinins  (n.  h.  II. 

139  v.  supra)    erwähnten  Version  die  des  Satumns.     Aber 

von  "Coincidence  des  foudres  avec  les  fetes  des  diverses  di- 

vinités"  hatte  Bouché  -Leclercq*  nicht  mit  Bezug  auf  diese  Pli- 

niusstelle  sprechen  sollen.    Denn  das  Zusammenfallen  mit  dem 

römischen  Feste  Satmnalia  hat  nichts  mit  etruskischer  Blitz- 

lehre  zu  t  un.     Noch  weniger  känn  man  ans  den  Worten   des 

Servius  (Aen.  XI  259  constat  Gtaecos  tempestate  labotasse  aequi- 

nociio  vetnali,   quando  manubiae  Minervales,   id  est  fulmina, 

tempestates   gtavissimas  commovent)  schliessen,  dass  ''Miner ve 

tonne    ä    Tepoque    des     Quinquatrtis";    denn    diese   Worte 

handeln  von  Griechenland.     Der  Scholiast  hat  nur  mit  der 

*etruskischen'    Phrase    manubiae    Minervales   glänzen  woUen, 

und  hat  es  auch  nötig  gefunden,  diesen  gelehrten  Ausdruck 

selbst  zu  erklären:  id  est  fulmina. 


*)  Bouché-Leclercq,  Daremberg-SagUo,  Dlctionnaire  "Haruspices**  S.  20. 


Goteb.  Högik,  Ärsskr,  XI:  S . 


c. 

DIB  ERFORSCHUNQ  UND  DEUTUNQ 

DER  BLITZE. 

|r\\a  wir  oben  die  Frage  (iber  die  Richtiing  der  Blitze  und  die 
^^  Kunst,  daraus  die  blitzwerfende  Gottheit  zu  emiitteln,  erle- 
digt  haben,  so  haben  wir  zu  imtersuchen,  was  man  sonst  noch 
bei  den  Blitzen  beobachtet  hat.  Seneca  erwähnt,  dass  die 
etruskische  Lehre  dariiber  nur  verstreute  Notizen  gab,  dass 
aber  Attalus,  der  Stoiker,  den  Versuch  gemacht  hatte,  die 
unsystematische  etruskische  Disciplin  nach  den  Normen 
seiner  Philosophie  darzustellen:  Sen.  n.  q.  II.  48.  2.  Quae  inspi- 
cienda  siniP  in  fulgure,  passim  et  vage  dicuni,  cum  possint  sic 
dividere,  quetnadmodum  ab  Aitalo  philosopho,  qui  se  huic  di- 
sciplinae  dediderat,  divisa  sunt,  ut  inspiciant,  ubi  factum  sit, 
quando  cui,  in  qua  re,  quale,  quantum,  und  fiigt  hinzu:  Haec 
si  digerere  in  partes  suas  voluero,  quid  postea  faciamf  in  im- 
mensa  procedam. 

Ohne  diese  Befiirchtung  Senecas  zu  teilen,  woUen  wir 
die  von  Attalus  aufgestellten  Gesichtspunkte  verfolgen  und 
betrachten  also 

I.  die  Blitzerscheinung  (quale); 
II.  die  Wirkung  des  Blitzes  (quantum); 

III.  den  getroffenen  Ort  öder  Gegenstand  (ubi  jactum 
sit,  cui); 

IV.  die  Zeit  und  die  näheren  Umstände,  unter  denen 
der  Blitz  erscheint  (quando,  in  qua  re), 

I.    Die  Blitzerscheinung. 
Drei  Dinge  hatte  man  hierbei  zu  beobachten:* 
i)  das    Blitzleuchten:  fulgur,    fulgetrum,    fulgetra,    ful- 
guratio, 

2)  sunt  b  E  H'. 
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2)  das  Einschlagen  des  Blitzes:  fulgur,  julmen, 

3)  den  Donner:  tonus,  ionitms,  tonitrua, 

Uber   die   Bedeutung   und   Unterscheidung  der  Wörter 
julgur  julmen   etc.    s.  raeinen  Aufsatz  Wölfflins  Archiv  1905 

S.  369  ff. 

I.     Das  Bliizleuchten. 

Dass  man  schon  dem  Blitzleuchten  Bedeutung  beimass, 
beweist  die  Stelle  des  Pseudacro,  welche  besagt,  dass  man  an 
der  roten  Farbe  und  dem  feurigen  Schimmer  die  Blitze  des  Juppi- 
ter  erkannte*.  (Pseudacro  Hor.  Carm.  I.  2.  i — 4  Omnes  manu- 
biae  albae  ei  nigrae  pallida  coruscatione  esse  dicuniur,  lovis 
rubra  et  sanguinea).  Den  Text  des  cod.  A  haben  alle Heraus- 
geber  als  sinnlos  korrigieren  woUen.  In  einigen  Handschriften 
ist  die  Konjektur  Palladis  fiir  pallida  versucht  worden,  um  die 
Blitze  der  Zeustochter  denen  des  Vaters  entgegenzustellen 
[palladesse  v,  palladis  esse  r,  esse  cp].  Keller  hat  aus  den  auf- 
fallenden  Worten  albae  et  nigrae  geistreich  das  Wort  alieni- 
genae  =  aliorum  numinum  gemacht.  Aber  dies  Wort  ist  viel 
zu  kiinstlich  um  das  Richtige  zu  treffen.  Einfacher  wäre: 
Omnes  manubiae  aUae  [et]  />igrae-<t>  pallida  coruscatione  esse 
dicuntur  lovis  rubra  et  sanguinea.  Aber  ich  bin  jetzt  iiber- 
zeugt,  dass  die  Lesart  der  Pariser  Handschrift  A  richtig 
ist.  Denn  der  Begriff  niger  ist  gar  nicht  mit  dem  Blitz  so 
unvereinbar,  wie  man  geglaubt  hat.  Silius  Italiens  sagt  IV.  431 
tum  julminis  atri  Spargentem  jlammas  und  Statius  gleichfalls 
Silv.  I.  4.  64  ne  julminis  atri  sit  metus.  Noch  einleuchtender  ist 
der  Versuch  des  Verrius  Flaccus,  das  Wort  julgus  aus  jurvus 
(=  niger  vel  äter)  herzuleiten:  Festus  M.  84  Furvum  nigrum,  vel 
airum.  Hinc  dicta  jurnus  Furiae  junus,  juligo,  julgus,  jumus.  Ich 
glaube  zwar  nicht,  dass  diese  Verfasser  die  etruskische  Lehre 
vor  Augen  gehabt  haben,  in  der  wir  einen  schwärzenden  Blitz, 


*)  Die    rote   Farbe  wird  auch  von  den  griechischen  und  römischenDich- 
tern  den  Blitzen  Juppiters  zugeschriebcn:  Pindar  Ol.  9.  6  Aia   re    <poivixoaTEp6nav. 

Hor. Carm.  I.  2.  4  ruhente  dextra.  Claudian  rapt.  Proserp.  II.  228  ni  Juppiter 

mhri  torsisset  fulminis  ålas,  aber  nicht  als  etwas  besonders  ffir  den  Blitz  Juppiters, 
sondem  fur  den  Blitz  uberhaupt  bezeichnendes,  wie  das  Epitheton  ruttlum  bei 
Val.  Flacc.  VII.  647  nUUique  a  fulminis  aesta.  VI.  56  rutilas-alas.  O  v.  Heroid. 
III.  64.  ruiUo  missi  fulminis  igne. 
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fulmen  fuscans,  i|)oX6ei<;,  werden  kennen  lerneu.  Ich  glaube  auch 
nicht  dass  Pseudacro  diesen  Blitz  gemeint  hat,  denn  er  beschreibt 
die  Farbe,  nicht  die  Wirkung  der  Blitze.  Aber  die  angefiihr- 
ten  Belege  sind  vöUig  genugend,  um  das  Wort  nigrae  zu  ver- 
teidigen^:  und  dass  Pseudacro  etruskische  Weisheit  darstellt, 
zcugt  nicht  nur  das  Wort  manubiae,  sondern  auch  der  Umstand, 
dass  er  die  Manubien  des  Juppiter  von  anderen  unterscheiden 
will  und  also  eine  Mehrzahl  von  BHtzgöttern  annimmt. 

Es  stellt  sich  also  heraus,  dass  die  Etrusker  auch  betreffs 
der  Farben  der  Blitze  wie  öf ters  eine  Dreiteilung  gemacht  haben : 

manubiae  albae 
nigrae 
rubrae 

Die  beiden  ersten  Arten  hatten  einen  blassen  Schimmer, 
die  letzte  einen  feurigen.  Zu  dieser  letzten  Art  scheinen  aber 
nicht  nur  die  Manubien  Juppiters  gehört  zu  haben,  sondern 
auch  die  fulmina  des  Mars,  welche  nach  Plinius  cremantia 
(oben  S.  49), nach  Servius  D.  Aen.  VIII  429  ruiuliignis  waren: 
cum  autem  (dicii)  Wuiuli  iris  ignis*  Martem  (significai), 

Wir  miissen  annehmen,  dass  die  römischen  Augurn  bei 
der  Einholung  von  Auspicien  (consulere  fulmen,  servare  de  caelo) 
die  Blitze  ohne  Riicksicht  darauf,  ob  sie  einschlugen  öder  nicht, 
beobachteten  {signa  imperiativa:  als  signum  oblativum  genugte 
sogar  der  Donner  allein:  s.  unten).  Der  Beweis  dafur,  dass 
auch  die  etruskische  Lehre  schon  dem  blossen  Blitzleuchten  (ful- 
geirum)  Bedeutung  beimass,  liegt  in  der  Natur  der  Regionenein- 
teilung,  die  eben  f  iir  die  nicht  einschlagenden  Blitze  von  grösster 
Bedeutung  war,  während  man  bei  den  einschlagenden  schwerlich 
immer  die  Region  wahrnehmen  konnte  und  darum  auf  die 
Wirkung  und  auf  den  getroffenen  Ort  öder  Gegenstand  die 
grösste  Aufmerksamkeit  richtete.  Mit  den  eingeholten  Auspi- 

*)  Dbrigens  brauche  ich  wohl  kaum  daran  zu  erinnern,  dass  niger  bei 
weitem  nicht  immer  schwarz  bedeutet;  es  dient  sowohl  zur  Bezeichnung  des 
dunkelblauen  Wassers  und  des  dunklen  Griins  der  Bäume  (Verg.  G.  IV. 
126  niger —  Galaesus.  Hor.  Carm.  Hl.  27.  23  aequoris  nigri.  Verg.  Ecl.  VI.  54 
ilice  sub  nigra.  Georg.  II.  258  hederae  —  nigrae.  Ov.  Art.  am.  III.  693  nigraque 
myrtus  Hor.  Carm.  I.  21.  7  nigris  —  silvis)^  als  auch  des  dunkelrothen  Weins  und 
der  violetten  Farbe  der  B  lumen  (Martial  VIII.  56.  14  nigra  Falerna.  Verg.  Ecl. 
10.   39  et  nigrae  violae  sunt  et  vaccinia  nigra). 
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cien  der  Römer  können  wir  zwar  die  oben  S.  25  erwähnten 
julmina  praesaga,  consiliaria  der  Etrusker  vergleichen,  die 
Juppiter  von  allén  Regionen  her  aussenden  konnte,  aber  die 
Einzelheiten  der  etruskischen  Lehre  sind  uns  in  diesem  Punkte 
imbekannt  (vgl.  unten  S.  79  ff.)- 

2.  D<is  Einschlagen  des  Blitzes, 

Nur  iiber  die  als  Prodigia  aufgefassten  Blitzschläge  wur- 
den  die  etruskischen  Haruspices  von  den  Römern  befragt ;  darum 
kennen  wir  aus  der  Praxis  ntu*  die  Behandlung  der  einschla- 
genden  Blitze,  und  auch  was  uns  sonst  von  etruskischer  Blitz- 
lehre  iiberliefert  ist,  betrifft  vor  allén  diese.  In  den  folgenden 
Abschnitten  wird  also  unsere  Darstellung  in  erster  Linie  diese 
berucksichtigen. 

3.  Der  Donner, 

Nicht  nitf  den  Blitz,  sondern  auch  den  Donner  hielten 
die  römischen  Augurn  fiir  ein  auspicium  oblativum  gravissi- 
mum,  das  die  Auf lösung  der  Volksversammlung  bewirkte  (Cic. 
Div.  II  18.  42  love  tonaniey  fulguranie  comitia  populi  habere 
nefas)y  die  Auspicien  vereitelte  (Serv.  D.  Aen.  IV.  161  murmur 
autem  caeli  ad  infaustum  omen  pertinet,  quia  tonitru  dirimun- 
tur  auspicia)  und  eine  Ehe  ungtiltig  zu  machen  vermochte 
(Serv.  Dan.  Aen.  IV.  339  tonuisse;  quae  res  dirimit  confarre- 
aiiones).  Und  bei  der  Einholung  von  Auspicien  beobachteten 
sie  nicht  nur  die  Richtung  des  Blitzes,  sondern  auch  die  des 
Donnerrollens :  Schol.  Veron.  Aen.  II.  693  Sed  fulmen,  undeexori- 
iur,  id  observari  oportet  et  tonitru,  ubidesinit.\  ^si  sinistr>a  to- 
nat, optimum  fil  auspicium,  si  modo  non  posticis  sed  anticis 
evenit  [si  sinistra  nach  Serv.  Aen.  II  54  u.  Serv.  D.  II  693]. 

Auch  in  der  etruskischen  Divination  diirfen  wir  dem  Don- 
ner eine  Bedeutung  nicht  absprechen.  An  ihm  erkannte  man 
die  zweite  Manubia  des  Juppiter  (Festus  129  Alterae  quae  mai- 
ores  sint  (codd.  sunt),  ac  veniant  cum  fragore  =  Serv.  Aen.  I. 
230  est  enim  fulmen  quod  terreat,  Serv.  D.  Aen.  VIII.  429 
ostentatorium  est  quo  terror  incutitur;  vgl.  unten  Sen.  n.  q.  II. 
40.  2.  und  oben  S.  27).  Caecina  hat  in  seiner  Behandlung  der 
etruskischen  Fulgiu-allehre  auch  den  Donner  besprochen,  denn 
Seneca  erwähnt,  jener  habe  darin  die  Formen  tonitrus  und 
tonus  gebraucht,  während  man  zur  ZeitSenecas/oni/ruasagte: 
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Sen.  n.  q.  II.  56  toniirua  nos  pluraliter  dicimus,  antiqui  autem 
tonitrum  dixerunt  aut  tonum.  Hoc  apud  Caecinam  invenio, 
facundum  virum  qui  habuisset  aliquando  in  eloqueniia  nomen, 
nisi  illum  Ciceronis  umbra  pressissei.  [qui  Muret.  Gbkckb;  si 
träd.;  et  qui  ET]*  — 

Möglich  ist,  dass  schon  Cap.  27  bei  Seneca  Caecina  ent- 
lehnt  ist.  Seneca  unterscheidet  dort  grave  murmur  —  tonitrua 
venturi  praenuntia  imbris  und  genus  acre  — .  hic  proprie  frågor 
dicitur,  subitus  et  vehemens,  quo  ediio  concidunt  homines  et  exani- 
m^ntur,  quidam  vero  vivi  stupent  et  in  totum  sibi  excidunt^ 
quos  vocamus  attonitos  (Vgl.  Serv.  D.  Aen.  IV.  282  a  love  — , 
a  quo  et  fulmina  iaciuntur  quae  attonitos  faciunt). 

Da  aber  genus  acre  hier  mit  fast  denselben  Worten'  be- 
schrieben  wird  wie  genus  fulminum  discutiens  in  c.  40,  das 
meiner  Meinung nach  von  Attalus stammt  (s.  S.  67),  so  sehe  ich 
in  ihm  die  Quelle  auchfurc.  27.  Seneca  hatte  wahrscheinlich 
nach  diesem  Capitel  tiber  genera  tonitruum  dasselbe  wie  nach 
c.  40  iiber  die  genera  fulminum  schreiben  können:  haec 
adhuc  etruscis  philosophisque  communia  sunt  (c.  41,1).  Denn 
griechische  Naturphilosophie  scheint  in  beiden  enthalten  zu 
sein,  wie  Attalus  (iberhaupt  Etruscorum  disciplinam  Gra^ca 
subtilitate  miscuerat  (c.  50.   i). 

^)  Schmeisser,  Quaest.  de  etr.  disc.  S.  25  zieht  aus  diesen  Worten  nur  den 
lulschen  Schluss,  dass  Caecina  grammatische  Studien,  die  die  ältere  Sprache 
betrafen,  getrieben  hatte.  Er  ist  durch  das  Wort  antiqui  in  die  lire  gefuhrt 
worden.  Dass  aber  Seneca  wirklich  die  Zeit  des  Caecina,  der  ungefähr  100  Jahre 
vor  ihm  lebte,  mit  diesem  Worte  bezeichnet,  können  wir  dadurch  konstatieren, 
dass  wir  bei  Varro  das  Wort  wiederfinden,  von  dem  Seneca  sagt:  haec  (i.  e.  ful- 
gurationes)  antiqui  fulgetra  dicebant.  Denn  fulgetrae  ist  sicher  mit  Mercerus  zu 
lesen  bei  Nonius  28  Varro  nepl  xepaDvod:  cognitio  enim  triumf  fulgetrae,  tonitrém, 
fulguris,  a  fulmine  orta  [f taget  et  S.].  Und  fulgetrum  fulgetra  stehen  parallel  z. 
B.  Plinius  n.  h.  2. 112  fulgetra^  35.  96  fulgetrum.  Die  Form  tonitrus,  welche  Seneca 
auch  den  'antiqui'  zuschreibt,  kommt  noch  bei  Lucret.  VI.  164.  Vergil  Aen.  4. 
122,  8.391  vor,  ja  sogar  bei  Seneca  selbst:n.  q.  II.  11.  3  tonitru  (v.  1.  tonitruo), 
30.  I  und  2  tonitrum  (v.  1.  tonitruum).  —  Ausserdem  wäre  der  erklärende  Zu- 
satz  Senecas  facundum  virum  sinnlos,  wenn  man  annehmen  woUte,  dass  es  sich 
hier  um  grammatische  Studien  handelte.  Seneca  will  mit  diesen  Worten  nur  aus- 
drucken,  dass  er  jene  Form  bei  einem  guten  Stilisten  gefunden  hat. 

*)  Vgl.  c.  27.  3  tälta  eduntur  tonitrua,  cum  conglobata  nubes  dissolvitur  et 
eum  quo  distenta  fuerat  spiritum  emittit  und  c.  40.  2  conglobatum  est  et  habet  admix- 
iam  vim  spiritus  coacti  ac  procellosi. 
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In  der  Bilingue 
CIL   XI   6363    [L.   Ca]fatius  L.  /.  Ste,  haruspe[x]  fulguriatar. 

Cafates,  Lr.  Lr.  nets'vis.  trutnvL  frontac. 
muss  nets^vis  der  dem  haruspex  entsprechende  Haupttiiel 
sein,  weil  es  hier  zuerst  steht  und  in  dner  Inschrift  Pabretti 
560  ter  h,  t.  XXX  nae.  cicu  \pe^nal\  neisvis'  (s.  Dbbckh,  Etr. 
Fo.  u.  Stud.  V.  32)  als  einziger  Titel  erscheint^  Wenn  auch 
durch  die  Inschrift  Ga.  799  (s.  Torp,  Etr.  Beitr.  2.  iii)  gezeigt 
wird,  dass  nets  nicht  dem  Worte  haru-,  wenn  es  wirklich  derselben 
Wz.  wie  Äira,  x^P^H  (s.  Solmsbn  K.  2.  34.  2)  gehört',  entsprechen 
känn,  dem  Sinne  nach  miissen  sie  sich  decken  (Schlachtopf er  ? 
und  Eingeweide).  Dagegen  repräsentiert  wohl  trutnvt  denjenigen 
Teil  der  etr.  Disciplin,  fiir  dessen  Austibung  es  keinen  römischen 
Spezialnamen'  gab:  die  libri  rituales  (s.  oben  S.  8  ff.  Festus 
285  —  quo  ritu  condantur  ur  bes,  arae  aedes  sacreniur,  qua  sanc- 
iiiaiemuri  etc).  Da  nun  irui,  wie  es  scheint,  sacer  is  t  (Deecke, 
Etr.  Fo.  u.  Stud.  II.  53  f.  V.  31.  Torp,  Etr.  Beitr.  2.41),  so  wird 
trutnvt  etwa  dem  griechischen  lepetiq  entsprechen,  ein  Titel,  der 
wirklich  bei  Lydus  de  ost.  C.  2.  8 A  Tdpxovri  re  rep  ^ooxojicp 
xai  TapxuTcp  t^  [ —  —  xai  Ka]mTOiivi  iepei  ebenso  wie  ^oaxonoq 
einen  Haruspex  zu  bezeichnen  scheint,  und  also  eher  fur  Uber- 
setzung  eines  etruskischen  Wortes  als  wie  Wachsmuth  annimmt 
fiir  einen  sinnlosen  Titel  zu  halten  ist  (Prol.  in  Lyd.  p.  XXVI: 
"quod  autem  Capito  iepeix;  a  Lydo  appellatur,  id  tanti  facio"). 

Also  muss  wohl,  wie  auch  allgemein  angenommen  wird, 

*)  Die  Spezialtitel  wie  prodigiator  fulgur(i)aior  exHspex  bezeichnen  verschie- 
dene  Seiten  der  Tätigkeit,  die  die  Hanispices  ausubten.  Zwar  waren  verschiedene 
von  ihnen  in  dem  einen  öder  anderen  Teile  der  Lehre  besonders  gewandt  und  be- 
nihmt  (z.  B.  die  Fulguratoren  von  Faesulae  nach  Silius  VIII.  477).  aber  besondere 
Priester  fur  diese  Spezialfunktionen  gab  es  nicht. 

*)  Diese  Etymologie  ist  doch  gar  nicht  als  sicher  anzusehen.  Die  Annahme, 
dass  hafu(spex)  ein  Fremdwort  ist,  wird  dadurch  gestutzt,  dassdies  Wort  in  den  In- 
schriften  sehr  verschieden  geschrieben  wird  {arespex  arresp.  arusp.  harusp.)  Und 
so  ist  immer  noch  mit  der  Möglichkeit  zu  rechnen,  dass  haru  mit  dem  babyloni- 
schen  Worte  HAR-kabittu  Xeber*  zu  verbinden  ist  (Boisster,  Memoire  de  la 
Societé  de  Ltnguistique  de  Paris  XII.  S.  35). 

*)  Prodigiatores  werden  die  Hanispices  nur  insofern  genannt,  als  sie  die 
römischen  Prodigien  deuten.  Dies  war  aber  nur  eine  Seite  der  zu  den  libri 
rituales  gehörenden  Tätigkeiten,  denen  zum  Teil  die  der  Augures  und  Pontifices 
entsprechen. 
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froniac  mit  fulguriator  identisch  sein;  natiirlich  muss  es  als 
Lehnwort  aufgefasst  werden,  nicht  aus  dem  Griechischen,  son- 
dern  wahrscheinlich  aus  dem  Oskischen  (vgl.  die  osk.  Inschr. 
F.  28  79  t.  LV  tanas:  niumeriis:  frunter).  Zvl  meiner  Annahme 
(S.  14),  dass  die  Blitzlehre  nicht  der  m^prunglichste  Teil 
der  etruskischen  Disciplin  ist,  stimmt  es  vorziiglich,  dass  man 
zur  Bezeichnung  deselben  ein  Lehnwort  benutzt  hat.  Anderseits 
scheint  frunter,  nach  der  erwähnten  oskischen  Inschrift  zu 
urteilen,  der  Haupttitel  bei  den  Oskem  gewesen  zu  sein  und 
also  die  Blitzschau  den  wesentlichsten  Teil  der  oskischen 
Divination  ausgemacht  zu  haben.  Jedenfalls  besagt  aber  das 
Wort  frontac,  dass  die  Etrusker  bei  ihren  Weissagungen  auch 
den  Donner  berticksichtigt  haben,  und  wir  diirfen  nicht  der 
PpovTooxoma  des  Nigidius*  bei  Lydus  deostentisc.  27—38  schon 
des  Titels  wegen  unbedingt  allés  Etruskische  absprechen  (wie 
Waschsmuth  Prol.  in  Lydum  p.  XXXVI.  MOller  Etr.  IIi77)- 
Ob  die  Etrusker  schon  aus  dem  blossen  Donner  geweissagt 
haben,  können  wir  nicht  entscheiden. 

II.     Die  Starke  und  Wirkung  des  Blitzes. 

Nach    der   Wirkung   des    Blitzes    unterschied    man   die 
Dreizahl: 

I.  genus  quod  terebrat, 
II.       ,,       quod  discutit, 
III.      ,,      quod  ur  it  aut  fuscat. 

*)  Zwar  geniigen  die  ubrigen  Grande,  die  Wachsmuth  a.  a.  O.  p.  XXXVIII 
sq.  vorgebracht  hat,  um  die  Autorschaft  des  Nigidius  fUr  die  crwähnte  Partie  bei 
Lydus  in  Abrede  zu  stellen,  und  das  hier  waltende  (ägyptische  und  chaldäische) 
Prinzip,  nur  nach  Monaten  und  Tagen  zu  weissagen,  känn  mit  der  verwickelten 
Kunst  der  offiziellen  etruskischen  Blitzdeuter  nichts  gemein  haben.     Aber  dass 
Lydus  den  Namen  des  Nigidius  ganz  aus  der  Luft  gegriffen  hat,  glaube  ich  nicht. 
Nig.  hat  durch  sein  Buch  augurium  privatum  (Gellius  VII.  6.  10)  gezeigt,  dass  er 
die  nicht  Eingeweihten  praktisch  belehren  wollte; —  vielleicht  ist  im  Privatlcbcn 
der  Donner  von  grosser  Bedeutung  gewesen  — ;  und  er  war  abergläubisch  und  ori- 
ginell genug,  um  eine  Art  "Bauempraktik"  aus  verschiedenen  Doktrinen  zusam- 
menzuschreiben.  Eine  solche  Contamination  erkennen  wir  in  dem  fulguraU  Labeo- 
nis  bei  Lydus  noch  ganz  deutlich,  in  dem  die  etruskischen  Elemente  nicht  ganz 
verwischt  sind  (s.  unten).     In  dem  tonitrnale  Nigidii  wäre  es  verlorene  Muhe, 
Etruskisches   im  Detail  ausscheiden   zu   woUen.     (tJber  einzelne  Reste  s.  Swo- 
hoda    Reliquae    Nigidii     p.     32).    Nur    die  .einstmalige  Existenz  eines-an    die 
etruskische  Lehre  sich  anlehnenden  tonitruale  Nigidii  wage  ich  nicht  anzuzweifeln. 
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Die  Belege  sind  folgende: 

Sen.  n.  q.  II.  40.  i  fulminum  genera  sunt  illa:  quod  tere- 
brat  \  quod  discutit,  quod  urit. 

quod  terebrat  subtile  est  et  flamnteum,  cui  per  angustissi- 
mum  fuga  est  ob  sinceram  et  puram  flammae  tenuitatem. 

2.  quod  dissipat  conglobatum  est  et  habet  admixtam  vim 
spiritus  coacti  ac  procellosi:  itaque  illud  fulmen  per  id  foramen, 
quod  ingressum  est,  redit  et  evadit;  huius  late  sparsa  vis  rumpit 
icta,  non  per f örat. 

3.  tertium  illud  genus  quod  urit,  —  igneum  magis  est 
quam  flammeum;  —  nullum  quidem  sine  igne  fulmen  venit,  sed 
tanten  hoc  proprie  igneum  dicimus  quod  manifesta  ardoris  ves- 
iigia  imprimit,  quod^  aut  urit  aut  fuscat*,  4.  tribus  modis  urit; 
aut  af  flat  et  levi  iniuria  laedit  aut  comburit  aut  accendii.  — 
6.  nunc  ad  id  transeo  genus  fulminis,  quo  icta  fuscantur;  hoc  aut 
decolorat  aut  colorat. 

Fes  t  US  352  Trisulcum  fulgur  —  aut  incendit  a<ut  discu- 
Ht  aut  te>-rebrat, 

Serv.  D.  Aen.  VIII  429  fulmen  trisulcum  est:  aut  enim 
<t>'erebrat  '<aut^  incendit[ur]  aut  dis^cun^at^. 

[gerebat  cod.  F,  terebrat  aut  corr.  Schmeisser  Quaest  de  etr. 
disc.  27 ;  incenditur  cod.  F,  corr.  Mascivius  ;  incendit  '<et::>^ur^it>' 
Schmeisser  nach  cod.  T;  doch  ist  dies  nur  Tautologie;  dis- 
clina  cod.  F,  dissipat  Mascivius  ;  discuneat  schlage  ich  nach  cod.  T 
vor:  fulgus  quod  tangit,  fulgur  quod  incendit  et  urit,  fulmen 
quod  cuneat  id  est  findit,  Denn  ohne  Grund  ist  das  ungewöhn- 
liche  Wort  cuneat  hier  nicht  gewählt  worden.  Falsch  haben 
Schoell  und  Thilo  die  Stelle  zu  ergänzen  versucht, 

Schoell:  a<ffla>-t  enim  terebrat  incendit  ^ut  ait  Caecina 
de  Etrusca>-  disc^ip'^lina, 

Thilo:  —  aut  rafflat  ut  testatur  Etruscorum  de  fulgu- 
ratura>  disc<ip:^lina  (ef.  Georg.  I  332  disclina);  denn  dadurch 
wiirde  —  abgesehen  von  der  ungeeigneten  Form  {Etruscorum  de 
julguraiura  libri  känn  man  sägen,  aber  nicht  Etrusc,  de  ful- 
guratura  disciplina)  und  der  Unwahrscheinlichkeit  eines  solchen 

*)  terebrat  A  ^\  (P)  Z,  terrebat  P',  terebat  W  B  O,  tenebrat  k    F. 

*)  "qw}  vel  quia"  Gercke. 

')  aut   urit  et  fuscat  aut  fuscat  e,  urit  fuscat    A. 
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Zusatzes  nach  den  Worten  alii  volunt  —  die  Dreizahl  verschwin- 
den.  Dass  nämlich  af  flat  dasselbe  genus  wie  terebrat  bezeich- 
net,  erhellt  aus] 

Serv.  Aen.  II.  649  tria  sunt  fulminum  genera:  est  quod 
adflat  (I),  quod  incendit  (III),  quod  findit  (II). 

Serv.  Aen.  I  230  est  enim  fulmen  quod  terreat  (II),  est 
quod  adflet  (I)  — ;  est  quod  puniat  (III). 

Comm.   Bern.  Lucan.   I   151  tria  sunt  genera  fulminum, 

unum  afflatorium  (I)  tantum  ut  Verg.  (2.64g) ,  aliud  quod 

incendit  (III),  tertium  quod  transfigit  (II)  <ti^>  item  Verg, 
iransfixo  pectore  flammas', 

Nur  aus  iibertriebenem  Erklärungseifer*  fiihrt  Serv.  D. 
Aen.  I.  43  vier  Arten  an  (quidam  volunt  fulminum  genera 
quattuor  esse:  unum  quod  dicitur  disiiciens  idemque  frago- 
sum,  alterum  transfigens,  tertium  corripiens,  quartum  infigens). 
Diese  Arten  hat  der  Scholiast  selbst  erfunden,  indem  er  die 
Worte  des  Vergilius,  die  er  erklären  woUte,  benutzte  (Vgl. 
Serv.  Aen.  VIII  429  Austro  vento  s.  oben  S.  36). 

Die  drei  etruskischen  Blitzarten  begegnen  uns  auch  bei 
Isidorus  Orig.  13.  9.  2  Tria  sunt  nomina  eius  (fulminis) 
fulgor,  fulgur  et  fulmen.  Fulgor  quia  tangit,  fulgur  quia  in- 
cendit et  urit,  fulmen  quia  findit;  er  hat  nur  willkiirlich  die 
Erklärungen  dazu  benutzt,  die  drei  Worte  fulgor,  fulgur  und 
fulmen  auseinander  zu  halten.  Das  erste  genus  heisst  hier 
quod  tangit. 

t)ber  diese  physische  Einteilung  der  Blitze  sagt  Seneca  n. 
q.  II  41  Haec  adhuc  Etruscis  philosophisqu£  communia  sunt,  und 
diese  Angabe  können  wir  zum  Teil  noch  kontroUieren :  Aristo- 
teles  gibt  Meteor.  III.  i.  7.  folgendes  System,  das  auch  bei 
Stob.  Ecl.  I  29.  I  =  Arii  Did.  ep.  12  s.  D^i^ls  Doxogr.  452  und 
bei  Lydus  de  mensibus  III  52 — 53  ed.  Wuensch  c.  175  u.  178 
zu  finden  ist: 


*)  Quadrifidum  nennt  Valeri us  Flaccus  I.  662  nach  Langen  absichtlich  den 
Blitz  des  Salmoneus,  der  einen  noch  kräftigeren  BUtz  als  fulmen  trisulcum  des 
Juppiter  fuhren  woUte.  Gelehrte  Speculation  wie  bei  Servius  begegnet  uns  bei 
Schol.  Stat.  Theb.  III  321  trisulca  pro  quadrisiäca,  quia  fulmen  ex  quattuor  consistit: 
aqua  igni  nube  vento. 
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1.  TtxptöY,        jTvevfia  åitvpo\y 

2.  jrpnöTHP,  „        /ifiijTopov  xal  dftpöov, 

3.  xepaDvöc;,        „        &idm?pov, 

a)  åfr(i[q,  xepatrvöc;  raxéco^  btdrrcov,  oöx  émxé^x  b\ä  rr^v 

XejTTÖTnTa  xai  tö  xåxoq, 

b)  i)>oXo£ic;,  xspayyvbq  ^abvxefxyq^  aldoXcobn^, 

c)  oxqjrrö^,         „        60  xaracxi^Trrei  ei^  rnv  yfiv. 

Die  Arten  rvcpcov,  jipnornp,  XEpauvoq  begegnen  uns  auch  bei 
Anaxagoras  (Diels  Doxographi  368)  Chrysipp  (369)  und  Strå- 
ton  (370),  xepawo:;  u.  npT\oxT\p  bei  Demokrit  (369).  Die  ganze 
Liste  erscheint  noch  bei  Arrianus  dem  Physiker  Stob.  ecl. 
29.  2  ed.  Wachsm.  i  S.  235  und  in  der  Pseudoaristotelischen 
Schrift  Tiepx  xoöfiov  (IV395),  die  auf  Posidonius  zuruckgeht^ 

Die  drei  etruskischen  Blitzarten:  genus  quod  terebrai, 
quod  discutit,  quod  urit  aut  fuscai  können  wir  teilweise  wenig- 
stens  unter  diesen  griechischen  erkennen.  Denn  dem  genus^ 
terebrans^  entsprechen  zweifelsohne  die  dpYnrec;,  dem  genus 
(urens  aut)]  fuscans  die  i|>oX6evTe<;  (so  mit  Recht  MOller  Etr. 
II  180,  während  Ideler  ad  Arist.  Meteor.  II  p.  260  sie  entschie- 
den  falsch  mit  dem  genus  qu^d  discutit  gleichgestellt  hat) .  Muller 
a.  a.  O.  identifiziert  auch  die  oxr|;Troi  mit  genus  discuiiens  : 
die  :ipnOTf\peq  sind  vielleicht  das  genus  urens.  Diese  vier  Ar- 
ten, die  den  etruskischen  zu  entsprechen  scheinen,  sondert  auch 
Lydus  de  ostentis  c.  44  ab:  dpYnra^  öxr\JtTovq  :ipT\öTf\pcu;  i})oXö- 
evTo;,  und  fugt  dann  die  nicht  gemeinsamen  Arten  hinzu  : 
Ttxpcbveq,  éxve<piai,  alyibec^  éXixiai.  Aber  während  das  Bruchstuck 
de  mensibus  III  52.53  die  griechische  Lehre  nach  Aristoteles 
gibt,  schöpft  er  hier  aus  Quellen,  in  denen  schon  Griechisches 
und  Etruskisches  vermengt  ist  (Labeo-Apuleius),  und  wir  dur- 
fen aus  seiner  Darstellung  höchstens  schliessen,  dass  sein  Autor 
mit  diesen  griechischen  Wörtern  die  etruskischen  Blitzarten 
wiedergegeben  hat.  Ob  wir  aber  wirklich  berechtigt  sind,  die 
oxnrrroi  mit  dem  genus  discuiiens,  die  JtpnOTT\peq  mit  dem  genus 

')  s.  Zeller  Philos.  III.  i*  p.  647  A.  Fr.  Malchin,  De  auctoribus  quibus- 
dam,  qui  Posidonii  libros  meteorologicos  adhibuerunt,  Biss.  Rostock  1893  p.  25  f. 
Capelle  Die  Schrift  von  der  Wclt   Neue  lahrbb.    1905,    529   ff. 

*)  Sen.  n.  q.  II  40.  i  quod  terebrai  subtile  est  et  flatnmeum,  cui  per  angu- 
siissimum  fuga  est  ob  sinceram  et  puram  flammae  tenuitatem. 
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urens  zusammenzustellen,  ist  unsicher.  Denn  öxryjixåq  wird  als 
gemeinsamer  Name  fur  alle  einschlagenden  Blitze  angegeben* ; 
und  wenn  auch  einmal  ein  Ttpryaviip  als  ein  zunderer  Blitz 
erwähnt  wird  (Xen.  Hell.  I.  3  i  6  vecbc;  évejipi^o^,  7ipr\aTf\poq 
é|Li:reöövTO(;),  so  werden  bei  der  Systematisierung  :ipr\öxf\pEq  iminer 
nur  als  /ifiijrupoi  bezeichnet,  und  ihr  Hauptmerkmal  ist  die 
heftige  Gewalt  des  jrveö|ia  (spiritus  conglobatus  Sen.  n.  q.  II. 
37.  4),  das  den  gewaltigen  Donner  hervorruft.  Damm  sind 
diese  :ipr\oxf[pBC,  eher  mit  dem  genus  discutiens  zu  vergleichen : 

Pseudarist.  de  mundo  IV.  395  éctv  be  f||Liim}pov  i^  090- 
bpöv  &'&XXco(;  xai  dftpoov.  Zeno  bei  Diog.  Laert.  VII.  153  vécpoc 
nzpxcTfixobky  jivpi  ^erct  :rvev|LiaToc;.  Anaxag.  Plut.  Plac.  Phil.  III.  3 
T(p  hk  vecpeXofiiyei  töv  :ipT\OTf\pa. 

Sen.  n.  q.  II.  40.  2  quod  dissipat  conglobatum  est  et  habet 
admixtam  vint  spiritus  coacti  ac  procellosi  — :  huius  late  spar  sa 
vis  rumpit  icta,  non  perforat.  —  Doch  das  dem  dissipat-rumpii 
entsprechende  Wort  (>T\xwai  ist  nur  bei  Arrian  zu  finden  und 
zwar  nur  wie  eine  beiläufige  Bemerkung  zu  xepavvoq  (Arrian. 
Stob.  ecl.  (704)  Wachsm.  I  S.  235  xepavvöq  be  6ti  Jiveöiiia  éönv, 
drrö  Tcbvbe  Texfinptcbc5at  napéxer  ^nywöi  re  éönv  & — ). 

In  der  Dreiteilung  tixpcov,  7ipr\öTr\p,  xEpav\6q  ist  aber  nwpcov 
sicher  nicht  mit  dem  klaren,  fliichtigen  genus  terebrans^^  identisch. 
sondern  entweder  ein  Sturmwind  öder  ein  Sttu-mblitz  (Zeno 
nennt  ihn  sogar  nach  Diog.  Laert.  VII.  153  XEpawbv  :roXvv. 
piaiov  xai  :rve\)fiaTcobn  q  :tveO|Lia  xa^rvtobec,  Anaxag.  sagt  nach 
Plut.  Plac.  Phil.  III.  3  Tcp  be  noXvocofiarépcp  :ii>pi  t6v  Ti>9(bva). 
Der  etruskischen  Lehre  am  nächsten  stehen  vielleicht  die 
Ausfiihrungen  des  Arrian  in  der  Fortsetzung  des  oben  ange- 
fiihrten  Fragments.  Hier  wird  wenigstens  genus  urens  aus- 
druckHch  neben  genus  fuscans  erwähnt  (exavoav),  auch  ist  eine 
Dreiteilung  offenbar  zu  erkennen,  aber  es  fehlen  die  dem 
genus  discutiens  quod  rumpit  icta  genau  entsprechenden  Worte, 
und  genus  fuscans  wird  mit  dem  genus  i\\i\ny>poy  zusammen- 
gestellt : 


*)  Der  Verfasser  der  Schrift  de  mundo  IV.  395  sagt,  nachdem  er  die 
Dreizahl  X8pa\)vö(;,  7ipT\0Tr|p  tvi^cdv  erwähnt  hat:  Sxaorov  hk.  tovtcov  xaradxi^tbuv 
f\c,  T^v  *yt\v  <jxi\7it6^  övofid2[eTat. 

')  s.  S.  59  A.  2. 
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Arrian.  Stob.  EcL  ed.  Wachsm.  I S.  237  (608)  (genus  urens) 
xai  br\  ööoi  jiév  fin  Jrdvnj  o^éoaq  éxjteoövre^  öXij  évéxv^ov  xavöiiicp, 
éxauGdv  re  a6Tf\v  inb  xx\  btarpi^q  xai  abxox  xaxEöpéö^ryöav  rep 

epYcp. 

(genus  !^fiim?pov,  fuscans)  6001  be  5i)v  noXkip  19  tdxei  xar- 
é(»ciii|)av,  ofiroi  Jipiv  éxxaöcat  biij^av,  coare  /||Lii:iupa  éönv  & 
vjToXeXEtcpdai  ån    abr&v  '  ol  &é  xai  ai^aXcböavTe^  HÖvov  &iT\Xftov. 

(genus  terebrans)  ol  bk  én  xai  rövbe  ö^^repoi  oibk  £v 
é^epYdcao^t  £<pdaaav,  dXXd  dpai^  fiév  {3Xi]  et  xai  nåw  xavdificp 
évTuxovre^;  biexcbpnoav  fiovov  •  dvriTOjicp  be  el  neXåöziav  évöxeftév- 
te^  xaretpYdcavTO  re  afrrqv  xai  biécp&eipav  •  &cxe  xuriboq  fiév 
^uXov  fiaX^xo6  dt|>dfievot  b\f[^ay,  djta^  djroXi;r6\Te<;  •  tö  be  xpuoiov 
érn^ctv  TÖ  évöv,  8ti  éöxé^Oav  év  tö  yipvoi^i  .  xai  x^^wva  f{br\ 
ot&x  fecauoav,  dXXd  éTpuxcoöav  fiövov  xai  bid  |iev  xepd|iou  bii\X(k)v, 
TÖ  be  évöv  év  ai)x&  bte(popi\oav.  Tot3Tcov  5v|LiJid\Tcov  ol  jxév  Xaji- 
:tpoi  dpY^Teq*  8001  be  xaTaiöaXcooavTe^  Td  TreXdoavrd  ocpioiv 
éjrai3cavTo,  ofrroi  br\  tt>oX6evTe^  é:ri  xcp  Spycp  éxXi^fti^oav.  (S.  238) 
xai  ol  fiev  ei>^{(f  xaTa(Txi]t{)avTec;  et^  tö  éfiTiaXiv  t^  aÖTij  e{)^icf 
dv^^civ  *  ol  be  éx  nkayiov  éyLTieööyxeq  npbq  iönv  ytoviay  ävco  dva- 
tpépovTai. 

Es  wäre  nun  möglich,  dass  die  Schriften  der  griech.  Phi- 
losophen,  wenn  sie  besser  erhalten  wären,  die  Ubereinstimmung 
noch  voUständiger  bezeugen  wtirden.  Aber  glaublicher  ist 
es,  dass  in  Etrurien  die  griechischen  Kenntnisse  vereinfachl 
tmd  die  Erklärungen  verflacht  worden  sind.  Ja,  dies  scheint 
mir  segar  in  den  Excerpten  des  Plinius  noch  deutlich  zu  Tage 
zu  treten. 

Plinius  n.  h.  II.  137  Fulminum  ipsorum  plura  genera  tra- 
dufitur.  Quae  sicca  veniuni,  non  adurunt  sed  dissipaniy  qiiae 
umida,  non  urunt  sed  infuscant.  Tertium  est,  quod  ciarutn 
vocant,  mirijicae  maxime  naturae,  quo  dolia  exhauriuntur  iniac- 
tis  operimentis  nulloque  alio  vesttgio  relicio,  Aurum  et  aes  et 
argentum  liquatur  intus,  sacculis  ipsis  nullo  modo  ambustis  ac 
ne  confuso  quidem  signo  cerae.  Marcia  princeps  Romanarum 
icta  gravida,  partu  exanimato,  ipsa  citra  ullum  aliud  incommo- 
dum  vixit, 

Plinius  sagt  zwar  erst  im  folgenden  (§  138),  dass  er  die 
etruskische  Lehre  darstellt;  aber  das  Wort  dissipant,  welches 
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das  typisch-etruskische  zweite  genus  quod  discutit  bezeichnet, 
bezeugt,  dass  er  schon  in  dieser  Partie  einera  Etruskologen 
folgt.  Und  wie  iingriechisch  seine  Erklärungen  sind,  leuchtet 
sogleich  ein:  quae  sicca  veniunt  non  adurunt  sed  dissipant,  quae 
umida,  non  urunt  sed  infuscant!  Die  Begriffe  sicca  und  umida 
gehören  zwar  der  griechischen  Philosophie  an,  aber  sie  be- 
zeichnen  in  dieser  die  Stoffe,  aus  denen  Regen  und  Blitz 
entstehen  (z.  B.  Posidonius  sagt  bei  Sen.  n.  q.  II.  54  e  terra 
terrenisque  omnibus  pars  umida  efflatur,  pars  sicca  el  f umida: 
haec  fulminibus  alimenlum  esl,  illa  imbribus,  Aristoteles  bei 
Sen.  n.  q.  II.  12.  4  terrenus  vapor  siccus  esl  et  fumo  similis,  qui 
venlos  fulmina  tonitruaque  facil,  aquarum  halilus  humidus  est 
et  in  imbres  el  nives  cediiy.  Aus  der  grösseren  öder  geringeren 
Geschwindigkeit  hatte  die  griechische  Philosophie  die  ziindende 
öder  nicht  ziindende  Kraft  der  BHtze  erklärt  —  bei  Plinius 
sind  aber  die  Blitze  selbst  trocken  öder  feucht  geworden! 

Ferner  der  wunderbare,  schnell  hindurchdringende  Blitz 
(genus  lerebrans)  wird  bei  den  Griechen  und  bei  Seneca  wie 
Plinius  durch  fast  dieselben  Beispiele  erläutert  (Arist.  Meteor. 
III.  I.  7.  Sen.  n.  q.  II.  31;  53.  Arrian.  u.  Plin.  s.  unten). 
Er  bringt  Metalle  zum  Schmelzen,  ohne  die  hölzerne  öder 
lederne  Umhiillung  zu  beschädigen,  er  schöpft  den  Inhalt  aus, 
ohne  die  Gefässe  zu  verletzen.  Die  Griechen  erklären  diese 
Erscheinung  so,  dass  der  schnelle  Blitz  lockere  Materie  ohne 
Schaden  durchschneidet,  dagegen  allés,  was  Widerstand 
leistet,  beschädigt  (Arist.  Meteor.  III.  i,  7  rd  fiév  dvnrvjinaavTa 
Tidöxei  TI,  rd  be  \ir\  ou&év).  Bei  Plinius  n.  h.  II  137  wird 
als  eine  Erscheinung  derselben  Art  das  Wunder  erwähnt, 
dass  eine  schwangere  Frau  selbst  unversehrt  blieb,  ihre 
Leibesfrucht  dagegen  vom  Blitze  getötet  wurde.  Der  Satz 
lautet    also    bei    ihm    ganz    allgemein,    dass    der    Blitz    das 


*)  Den  Worten  des  Plinius  steht  zwar  die  originelle  Ansicht  des  Epigenes 
näher,  welcher  nach  Sen.  n.  q.  VII.  4.  3  lehrte,  dass  fulguraiiones  und  fulmina 
von  verschiedenem  Stoffe  gebildet  waren:  aquarum  enim  et  omnis  humidi  evapo- 
ratio  splendores  tantum  caeli  citra  ictum  minaces  movet:  illa  autem  calidiar  stcci- 
orque  terrarum  exhalatio  fulmina  exiundit.  Aber  Plinius  sagt  ja,  dass  die  ful- 
mina selbst  'humida'  sind. 
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Innere  treffen  känn,  ohne  die  Aussenteile  zu  beschädigen^ ;  die 
Erklärtmg  aber  kommt  nicht  in  Betracht. 

Aber  der  Vergleich  zwischen  den  Fragmenten  des  Arria- 
nus  bei  Stobaeus  und  der  Darstellung  des  Plinius  gibt'noch 
interessantere  Resultate. 

Das  ganze  Kapitel  50  bei  Plinius  ist  nur  eine  Um- 
schreibung  des  Inhaltes  eines  Arrianfragmentes. 

Arrian.  Stob.  Wachsm.  I  S.  238  :rXeiOToi  be  {\poq  xai 
}itT07i(bpov  xal  å\ia  ^laiörepot  jiepi  te  :i\e\åboq  xai  åpxxovpov  éjii- 
ToXr\v,  ÖTi  év  xivqöei  xai  :iadi)fiaöi  jroXueibéöiv  6  df|p  rqbe  t^  öpct 
éoriv,  ola  bf\  ome  vnb  xpiiei  7re:rT]ycö^  övre  i)nb  rep  ^epivcp  /|Xicp 
éxxexa^opfiévoc;.  TotycipToi  xai  év  x^P^^  baai  vMpertobeiq  xai 
\J)a)XPCti  xai  6oai  ai>  xexav^évai  wiö  i^Xicp  <e{>  xaTaoxT)j?Toi>Oiv, 
oi  xaTaöxn\|)avTeq  év  ^aufiactv  dvacpépovrai,  xa&dTrep  év  KeXroiq 
xai  :iap'  Aiyvnxioiq, 

Flin.  n.  h.  II  135  Hieme  et  aestate  rara  fulmina  contra- 
fiis  de  causiSf  quoniant  hieme  densatus  aer  nubium  crassiore 
corio  spissatur,  omnisque  terrarum  exhalatio  rigens  ac  gelida 
quicquid  accipit  ignei  vaporis  exstinguit,  quae  ratio  inmunem 
Scyihiam  et  circa  rigentia  a  fulminum  casu  praestat,  e  diverso 
nimius  ardor  Aegyptum,  siquidem  calidi  siccique  halitus  terrae 
raro  admodum  tenuisque  et  infirmas  densantur  in  nubes.  Vere 
autem  et  autumno  crebriora  fulmina,  corruptis  in  utroqu£  tempore 
aestatis  hiemisque  causis,  qua  ratione  crebra  in  Italia,  quia  mo- 
bilior  aer  mitiore  hieme  et  aestate  nimbosa  semper  quodammodo 
vernat  vel  autumnat. 

Der  Anfang  des  folgenden  Kapitels  bei  Plinius  ist  den 
Worten  des  Arrian  äusserst  ähnlich: 

Arrian.  Stob.  Wachsm.  237  xepawöv  be  jroXXai  ibéai  re 
xai  åvofiard  etoiv. 

Flin.  n.  h.  II.  137  Fulminum  ipsorum  plura  genera  tra- 
duniur. 

Die  angefiihrten  Beispiele  fur  die  Macht  des  wunder- 
baren  Blitzes  stimmen  beinahe  in  den  Worten  iiberein: 


^)  Dasselbe  sagt  Lydus  de  ostentis  c.  44.  172  A  nach  Apuleius:  rå  ^ev 
t%bov  ?TT\5e,  Ttt  hk  ^(D^Ev  S0OOOE.  —  —  Mapxtac;  bfj  éxEivT\^  xf\c,  Kåxtow  tq)  xeXeu- 
Taioo  a\>votxi\odoT\<  .  é^neooDv  yåp  auTfj  xepam'6<  6  Xeyo^evo^  <^PT^^  ^^^^  Xafiffp6< 
adt^v  \ik\  navTcXcb^  é^vXai^Ev  d0Xa^f\,  x6  hk  év  oöttj  btE96pt\OEv  etc. 
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Arrian.  237  xvriboc;  |i£v  i,'6\ov  fioXdoxoO  dt})dfi8vot  biq^av 
d:raftf|  djroXiJiövrec;-  tö  be  xP^öiov  ÉTi^^av  tö  évöv  — .  xal  xiTwva 
f{br\  oix  hcavaav,  dXXd  éTpuxcooav  jiovov  xai  bid  jiév  xepdfiov 
bif\Xftov,  TÖ  be  évöv  év  aÖTco  bieq>öpr|nav. 

Plin.  n.  h.  II.  137  — ''dolia  exhauriuntur  intactis  o  per  i- 
mentis  nulloque  aio  vesiigio  relicto,  Aurum  et  aes  et  ar  gentum 
liquatur  intus,  sacculis  ipsis  nullo  modo  anibustis  ac  ne  confuso 
quidem  signo  cerae^, 

Endlich  ist  auch  die  Benennung  dieses  Blitzes  beiden 
gemeinsam : 

Arrian.  227  01  jiev  XafiTipoi  åpyfyxeq  —  éxXq^öav. 

Plin.  n.  h.  II 137  tertium  est  quod clarufnvocant;i/Lf!:L.L,ER  Etr. 
II  179  A.  85'  hat  sich  also  geirrt,  wenn  er  glaubte,  dass  Plinius 
den  dpYn<^  xepavvöc;,  uber  dessen  Bedeutung  die  Griechen 
selbst  niemals  klar  waren,  den  aber  Aristoteles  töv  Taxécoq 
bidTTovra  nennt,  fehlerhaft  mit  clarum  fulmen  iibersetzt  hat. 
Arrianus  benutzt  nämlich  das  Wort  Xajijrpoi,  obgleich  er  die- 
selbe  Erklärung  wie  Aristoteles  gibt  (ol  be  In  xai  rcbvbe  ö^S^vzepoi). 
Ubrigens  entspricht  wohl  das  Wort  purus  bei  Seneca  dem  cla- 
rum des  Plinius  (Sen.  n.  q.  II.  40.  i  ob  sinceram  et  puram. 
flammae  tenuitatem).  Vgl.  Lydus  de  ost.  c.  446  Xeyöiievo^  ApYH^ 
^Toi  Xapjipöq. 

Man  möchte  nun  annehmen,  Plinius  habe  den  Arrian 
direkt  benutzt,  obgleich  er  ihn  in  dem  Autorenverzeichnis  nicht 
erwähnt;  dieser  Annahme  stehen  aber  sowohldie/u/f»tna.ftcca, 
umida  wie  auch  die  beigefiigten  römischen  Beispiele  entgegen. 
Ausserdem  finden  wir  eine  Lehre,  die  Plinius  ausdrucklich 
als  etruskisch  angibt,  bei  Arrian  wieder. 

Plin.  n.  h.   II,   138  Etruria  erumpere  terra  quoqiie  arbi- 

traturj  quae  inf  era  appellat .     Argumentum  evidens,  quod 

omnia  e  superiore   caelo  decidentia  obliquos  habent  ictus,  haec 
autem  quae  vocant  terrena  redos. 

^)  Seneca  gibt  auch  dies  Beispiel:  n.  q.  II  31.  i  loculis  inte  gris  con  flat  ur 
argentum,   stimmt  aber  im  folgenden  mehr  mit  Aristoteles  {iberein:  Meteor.  III. 

I.  S.  åa-jxboc,  ^br\  to  ^lev  /aXxco^a  éioxn  .  t6  be  l^uXov  oubev  SicaO-E.     Sen.  n.  q. 

II.  31.  I  manente  vagina  gladius  ipse  liquescit.  et  inviolato  ligno  circa  pila  f er  rum 
otnne  de  stillat. 

^)  "Plinius  —  verwirrt  die  Sache,  indem  er  clarum  julmen  iibersetzt,  und 
dieses  doch  als  das  terebrans,  den  fluchtigsten  Blitz,  beschreibt." 
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Arrian  W.  238  xai  oi  fiév  eufteiq  xaraoxiii|)avTec;  zlq  tö 
SfuroXiv  Tij  aér^  ei&&eiq  dvq^ctv,  01  be  éx  nXayiov  énjTeoövreq  npbq 
lönv  Ycoviav  dv(D  dva<pépo\Tai. 

Nicht  nur  die  Unterscheidung  von  Blitzen  schrägen  und 
geraden  Laufs  ist  dem  Arrian  mit  der  etruskischen  Disciplin 
gemeinsam,  sondern  auch  die  Lehre  des  reditus  fulminis,  die 
wir  oben  (S.  16.  17)  als  etruskisch  erkannt  haben  (z.  B.  Plin. 
n.  h.  II  143  unde  venerint  fulmina  et  quo  concesserint,  optimum 
est  in  exortivas  partes  redire), 

Arrian  steht  also,  wie  wir  schon  oben  bemerkt  haben, 
unter  den  Griechen,  die  wir  kennen,  der  etruskischen  Lehre 
ara  nächsten.  Aber  die  Annahme,  dass  er  selbst  der  Ver- 
mittler  zwischen  griechischer  Philosophie  und  etruskischem 
Aberglauben  gewesen  sei,  ist  schon  durch  das  Zeugnis  bei 
Photius  Bibi.  Cod.  250  fin.,  dass  er  die  weissagende  Kraft 
der  Wundererscheinungen  geleugnet  und  bekämpft  hat,  aus- 
geschlossen.  Und  seine  Lebenszeit  können  wir  nicht  mit 
solcher  Sicherheit  bestimmen,  dass  Schliisse  iiber  die  Zeit  der 
griechisch-etruskischen  Beziehungen  daraus  zu  ziehen  wären. 
Bei  Photius  Bibi.  Cod.  250  fin.  wird  er  zwar  in  den  Aus- 
ziigen  aus  dem  Buche  des  Alexandriners  Agatharchides*  'de 
mari  rubro*  als  Verfasser  eines  Werkes  Jiepi  xo^r\x(by  <puc5eco<; 
TE  xai  övöxåöEioq  xai  <pao|idT(öv  erwähnt  und  miisste  demnach 
vor  Agatharchides  (etwa  250 — 160  v.  Chr.)  gelebt  haben.  Aber 
dass  in  dieser  Zeit  ein  griechischer  Verfasser  Namens  Arrianos 
existiert  hat,  ist  so  befremdend,  dass  wir  uns  fragen  miissen, 
ob  nicht  die  ihn  betreffende  Stelle  bei  Photius,  die  ganz 
am  Schlusse  der  Ausziige  aus  Agatharchides  steht,  von  diesen 
selbst  zu  trennen  ist.'  Aus  der  Glosse  bei  Snidas  iiber  einen 
Arrianos  ge winnen  wir  meines  Erachtens  nichts: 

Suidas  I  p.  557  'Appiavö:;,  é:io:roi6q,  fxerdcppadiv  tcov  Fecopyi- 
xwv  Tou  BepYiXXtot)  émxwq  :roiiiöac*  'AXe^av&pidba-  Sön  bk  xard 
Tov  Maxeböva  év  f!)ai|)CjD&iaic;  eixooi  xai  Térrapdiv  ek;  "'AtTaXov 
Tov  IlepYOfiTivov  7Toiti|iaTa.  Suidas  erzählt  also,  dass  ein  Arrian 
die  Georgica  Vergils  iibersetzt,  ein  Epos  auf  Alexander  den 
Grossen   und    Gedichte   auf   Attalos  von   Pergamon  verfasst 

*)  Ober  ihn  s.  Pauly-Wissowa  Realenc.  und  Prächier  Hierokles  der 
wStoiker  S.    1  1 2   ff .        »)  S.    Nachträge. 

Götrb.  Högsk,  Arsskr.  XI:  5  ,  5 
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hat.  Meineke  Anal.  Alexandr.  p.  370  f.  hat  den  Satz  auf- 
gestellt:  "Attalum  Pergameneum  si  carminibus  suis  cele- 
bra vit,  huius  eum  aequalem  fuisse  consentaneum  est",  und 
vermutet  darum,  dass  Snidas  aus  zwei  verschiedenen  Ver- 
fassern  Namens  Arrianos  einen  gemacht  hat.  Um  kon- 
sequent  zu  sein,  hatte  er  auch  einen  dritten  Arrianos,  einen 
Zeitgenossen  des  Alexander,  annehmen  miissen;  und  dieses 
scheint  wirklich  Knaack  (bei  Pauly-Wiss.  Realenc.  Arrianos  8.) 
gemeint  zu  haben,  wenn  er  sagt:  *'Off enbär  sind  mehrere 
Dichter  gleichen  Namens  durcheinander  geworfen.*'  Diese 
Annahmen  schweben  ganz  in  der  Luft. 

Jedoch  dass  der  Physiker  Arriän  vor  Plinius  gelebt 
hat  und  indirekt  von  ihm  benutzt  worden  ist,  ist  wegen  der 
erwähnten  Ubereinstimm ungen  höchst  wahrscheinlich*.  Ja.  er 
soU  sogar  nach  den  letzten  Untersuchungen  Capelle?  (Kermes 
XL  1905  633  f.)  vor  Poseidonios  gelebt  haben,  der  ihn  stark 
benutzt  habe^.  Und  wenn  wir  auch  nicht  seine  Zeit  genau 
bestimmen  können,  so  biet  et  er  doch,  da  er  sicher  nicht 
lateinischen  öder  etruskischen  Quellen  gefolgt  ist,  sondem 
griechische  Philosophie  darstellt,  ein  festes  Zeugnis  der 
etrusko-griechischen  Beziehungen.  Die  griechische  Philosophie 
scheint  sich  aber  in  dem  hier  behandelten  Punkte  von  Aristo- 
teles  bis  Poseidonios  nicht  viel  geändert  zu  haben  — :  die 
Ausziige  aus  Arrian  sind  zwar  ausfiihrlicher  als  die  iibrigen, 
aber  bestimmte  Abweichungen  öder  Neuerimgen  können  wir 
in  ihnen  nicht  konstatieren.  Dass  schon  zu  der  Bliitezeit  der 
etruskischen  Disciplin  die  erwähnten  griechischen  Elemente 
aufgenommen  waren,  bezeugt  ja  der  von  Caecina  abhängige 
Seneca  mit  den  Worten  n.  q.  II  41  Haec  adhuc  etruscis  philo- 
sophisque  communia  sunt.    Aber  noch  deutlicher  geht  dies  aus 

^)  Plinius  erwähnt  einmal  (Ind.  auct.  1.  VII)  als  Quelle  den  Agat- 
harchides,  der  den  Arrian  excerpiert  haben  soll.  Aber  nach  dem  oben  Ge- 
sagt  en  ist   darauf  nicht s  zu  geben. 

')  Zu  vergleichen  wäre  der  Name  des  kretensi schen  Dichters  Piövo^; 
(2.  Hälfte  des  3.  lahrh.).  —  A.  Fick  schreibt  in  seinem  soeben  erschienenen 
Werk  'Vorgriechische  Ortsnamen'  S.  23  u.  100  diese  ungriechische,  aber  in 
ganz  Kleinasien  häufige,  Namensbildung  auf  —  ä\6c,  der  vorgriechischen 
Beyölkerung  zu  und  rechnet  hierher  auch  das  Wort  Tvppi^vöi;,  —  öv6<;  (eig. 
Tvpöavo:;   von   xvpoi^  Turm?) 
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der  Darstellung  des  Verrius  hervor  (Festus  129  s.  S.  25);  denn 
hier  sind,  wie  wir  schon  oben  gefunden  haben,  diese  den 
Etruskern  und  Griechen  gemeinsamen  physischen  Beobach- 
t ungen  mit  der  echt  etrnskischen  Lehre  von  den  3  Manubien 
Juppiters  in  engste  Verbindung  gesetzt  worden. 

Öder  hat  Verrius  selbst  diese  Verbindung  zu  stande  ge- 
bracht?  Man  möchte  es  vielleicht  glauben,  wenn  man  den 
Text  des  Seneca  vergleicht.  Denn  dieser  legt  erst  die  phy- 
sische  Einteilung  dar  (c.  40)  und  sagt  *'insofern  stimmen  die 
Etrusker  und  die  Philosophen  iiberein",  dann  fugt  er  als  spe- 
ziell  etruskisch  die  Lehre  liber  die  3  Manubien  Juppiters  hinzu 
(c.  41).  Bei  näherer  Betrachtung  ergibt  sich  aber  ein  anderes 
Resultat;  denn  am  Schlusse  des  c.  41,  wo  er  die  Manubien  Jup- 
piters schildert,  sagt  er  ignis  enim  nihil  esse  quale  fuit  patitur, 
und  doch  hat  er  hier  nicht  erwähnt,  dass  die  dritte  Manubie  ignea 
(  =  genus  quod  urii)  ist.  Caecina  hat  also,  ebenso  wie  Verrius, 
das  genus  igneum  mit  der  dritten  Manubie  identifiziert,  Seneca 
hat  den  Zusammenhang  zerrissen,  seine  Sptu"en  aber  nicht  ganz 
verwischt.  —  Ja,  ich  glaube  sogar,  dass  er  das  ganze  c.  40  nicht 
aus  Caecina,  sondern  aus  Attalus  geschöpft  hat.  Ihn  lobt  er 
nämlich  besonders  wegen  der  genauen  Systematisierung  (c.  48.  2 
Quae  inspicienda  sini  in  julgure,  passim  et  vage  dicunt,  cutn 
possint  sic  dividere,  quemadmodum  ab  Attalo  —  divisa  sunt,/ 
50.  I  Quanto  simplicior  divisio  est,  qua  utebatur  Attalus  noster), 
während  sich  die  Worte  passim  et  vage  dicunt  auf  Caecina 
beziehen,  der  die  rein  etruskische  Lehre  repräsentierte.  Nur 
dem  Attalus  diirfen  wir  darum  die  subtile  Systematisierung 
des  c.  40  zuschreiben^  —  Auf  ganz  dieselbe  Weise  gibt  Seneca 

')  Zu  demselben  Schlusse  ftihrt  uns  eine  Betrachtung  des  Anfangs  diese s 
Kapitels:  Primo  omnium  non  sunt  ftäminum  genera  sed  significationum.  nam 
fulminum  genera  sunt  illa  etc.  Mit  diesen  Worten  scheint  Seneca  nämlich  die  in 
dem  vorhergehenden  Kap.  nach  Caecina  angeftihrten  genera  fulgurum  zu  kritisie- 
ren  (consiUarium,  auctaritatis  und  status)  und  zu  sägen,  dass  diese  viéiméhr  genera 
significationum  seien,  während  er  die  wirklichen  genera  fulminum  in  c.  40  dar- 
stellt  (quod  terebratf  quod  discutit,  quod  urit);  es  ist  aber  nicht  wahrscheinlich,  dass 
er  dem  Caecina  gerade  das  entnommen  hat,  was  er  seiner  Einteilung  entgegen- 
stellt.  Caecina  hat,  so  weit  wir  aus  den  Citaten  sehen  können,  nicht  einmal  das 
Wort  fulmen,  sondern  immer  das  der  religiösen  Sprache  eigene  Wort  fulgur  be- 
nutzt  (s.  meinen  Aufsatz  'Fulgur,  fulmen  und  VVortfamilie*  in  Wölfflins 
Archiv   XIV    1905  S.   374.    377. 
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in  C.  49  die  Darstellung  Caecinas,  in  c.  50  die  des  Attalus: 
Wir  diirfen  darum  nicht  c.  4ofurDarstellungrein  etruskischer 
Lehre  halten,  weil  Attalus  seine  Darstellung  **graeca  subti- 
litate  miscuerat"  (Sen.  c.  50)  ^  Caecina  können  wir  eher  bei 
Verrius  kennen  lernen.  Dass  er  aber  selbst  die  griechischen 
Elemente  in  die  etruskische  Lehre  von  den  drei  Manubien 
eingefiihrt  hat,  halte  ich  nicht  fiir  glaublich.  Seneca  halt 
allés,  was  Caecina  gibt,  fiir  echt-etruskisch  und  in  keinem 
Punkte  können  wir  beweisen,  dass  er  mit  seiner  Annahme 
Unrecht  hat. 


Auf  die  drei  Manubien  Juppiters  bezieht  sich  auch  die 
von  Verrius  nach  einem  Gracens  mitgeteilte  Lehre,  dass  'maior 
manubia  vincit':  Festus  214.  Perempialia  fulgura  Gracens^  ait 
vocari,  quae  supertora  fulgura  ut  portenta  vt  sua  peremani 
duobus  modtSy  prioribus  tollendis,  aut  maiore  manubia,  ut  tertia 
secundae,  secunda  primae  cedat.  nam  ut  omnia  superentur 
fulgure,  sic  icium  fulgur  manubiis  vinci).  Und  hier  ist  meiner 
Meinung  nach  der  Anfang  der  oben  erwähnten  etruskischen 
Lehre:  man  hat  an  der  verschiedenen  Starke  die  drei  Manu- 
bien Juppiters  erkannt,  dann  aber  nach  griechischen  Vor- 
bildern  die  näheren  Beschreibungen  gegeben  und  hat  so  unter 
dem  dritten  genus  zwei  Species  quod  urit  aut  fuscat  zusammen- 
f assen  miissen. 

III.    Der  ffctrofPenc  Ort  odör  Cio^onstand. 

Der  Ort  öder  Gegenstand,  der  von  dem  Blitze  getroffen 
wurde,  hatte  eine  besondere  Bedeutung  fiir  seine  Auslegung, 
ja  bei  der  Ausdeutung  der  Blitzprodigien  der  Römer  eine  so 
grosse,  dass  allés  andere  in  den  Hintergrund  getreten  zu  sein 
scheint.  Da  die  Haruspices  nämlich  bei  diesen  erst  nachträg- 
lich  befragt  wurden,  so  konnten  ihre  unmittelbaren  Beobach- 
tungen  der  Himmelsregionen,  der  Richtung,  der  Farbe  nicht  in 

*)  Es  ist  vielmehr  das  oben  S.  59  erwähnte  griechische  System  mit 
Anpassung  an  etruskische  Distinktion.  So  ist  genus  terebrans  velafflans  (dpYr^O  an 
die  Stelle  des  tixpwv  getreten,  aber  doch  unter  dem  genus  igneutn  ein  fultnen 
quod  afflat  beibehalten. 

^)    Tluwr.    266,  23   Hest   Grapiis']'. 
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Betracht  kommen.  Grosse  Männer  wie  SuUa  waren  vorsichtig 
genug,  eigene  Hofharuspices  in  ihre  Umgebimg  aufzunehmen 
(—  auf  unmittelbarer  Beobachtung  des  Haruspex  beruht  die 
ihm  gegebene  Deutung  Plin.  n.  h.  II.  144  Ideo  cum  a  prima 
caeli  parte  venerint  et  in  eandem  concesserint,  summa  feliciias 
portenditur,  quale  Sullae  dictatori  ostentum  datum  accepimus — ). 
In  Rom  wurde  aber  ein  festes  CoUegium  haruspicum  erst  in 
der  letzten  Zeit  der  Republik  eingerichtet. 

I.  Fulmina  fatidica,  bruta,  vana, 
Attalus    hat    bei    Seneca   folgendes   etrusko-griechische 
System  gegeben:  Sen.  n.  q.  II  50.   i  ex  fulminibus  quaedam 
suntf   quae  signijicant  id,   quod  ad  nos  pertinet,   quaedam  aut 

nihil  significant  aut  id^  cuius  intellectus  ad  nos  non  pertinet. 

51  nihil  significant  fulmina  aut  id,  cuius  notitia  nos  effugit, 
ut  illa,  quae  in  vastum  mare  spar  guntur  aut  in  desertas  solitu- 
dines;  quorum  significatio  vel  nulla  est  vel  perit,  Das  etru- 
skische  System  scheint  mir  bei  Plin.  n.  h.  II.  113  erkennt- 
lich  zu  sein,  wenn  auch  da  nicht  ohne  Zusätze:  hinc  bruta 
julmina  et  vana,  ut  quae  nulla  veniant  ratione  naturae, 
His  percuti  montes,  his  maria,  omnesque  alios  irritos  iactus.  Illa 
vero  fatidica  ex  alto  statisque  de  causis  ex  suis  venire  sideri- 
bus.  Der  Satz  'ex  snis  venire  sideribus'  verrät  hier  die- 
selbe  Quelle,  aus  der  Plinius  die  mit  Astrologie  vermischte 
Darstellung  etruskischer  Lehre  in  §  139  geschöpft  hat^  Das 
Wort  fatidica  benutzt  er  auch  da:  vocant  (Etrusci)  et  fami- 
liaria  —  fatidica.  Fiir  etruskisch  halte  ich  also  die  Unter- 
scheidung  von 

fulmina  fatidica,  quorum  significatio  ad  nos  pertinet, 
bruta,  quorum  significatio  nulla  est, 
vana,  quorum  significatio  perit. 
Diese  Einteilung  beruht  aber  auf  dem  Princip,  dass  nur 
diejenigen   Blitze   Bedeutung  haben,   die  beobachtet   worden 
sind,  öder  mit  änder  en  Worten  dass  die  Zeichen  in  der  Hand 
des  Beobachtenden  liegen.     Der  aus  der  römischen  Augural- 
lehre  bekannte  Satz:  auspicium  observantis  est:  ad  eum  ita- 

O   Daröbcr    s.    meine  Arbeit  »Die  Götter  des  Martianus  Capella  etc.» 
Kap.  V. 
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que  pertinet,  qui  in  ea  direxit  animum  (Sen.  n.  q.  II  32,  6) 
ist  also  auch  etruskisch.  Diese  Meinung  spricht  Plinius 
noch  deutlicher  aus,  —  denn  aus  Beispielen  etruskischer 
Deutung  schliesst  er  n.  h.  28.  17  osteniorum  vires  et  in  nostra 
potestate  esse  ac,  prout  quaeque  accepia  sint,  ita  valere. 
Dann  fiigt  er  dieselbe  Lehre  der  röm.  Auguren  hinzu:  in 
augurum  certe  disciplina  constat  neque  diras  neque  ulla  auspicia 
pertinere  ad  eos,  qui  quamque  rem  ingredienies  ob servare  ea  nega- 
verint.  Wir  durfen  aber  Plinius  nicht  wörtlich  so  auff assen, 
dass  alle  Blitze,  die  ins  Meer  einschlagen,  fulmina  vana  sind, 
sondern  nur  diejenigen  quae  pereunt,  d.  h.  die  nicht  beobachtet 
werden.  Dass  es  auch  fiir  die  Meerblitze  besondere  Vorschriften 
gab,  schliesse  ich  aus  Lydus  de  ostentis  Fulgurale  Labeonis 
c.  47  B  ei  be  érri  OaXdooi},  töv  t6:iov  érriTT^pEiv  bei,  xa^'  06  cpéperai 
1^  <pA65.  Trdvrcoc  yctp  éxeivo:;  6  TÖ:roc;,  xai  oi)x  avxbq  iixövoq  dXXd 
xai  TÖ  rrepi  avrbv  xXi^a  \\  TtoXé^cp  y\  jreiparcov  böXoic;  rapaxS^nöeTcu, 
denn  in  dieser  Stelle  erkenne  ich  wie  in  der  Fortsetzung  (s. 
unten  S.  71)  etruskische  Lehre. 

2.  Öffeniliche  Plätze.  Fulmina  regalia. 
Am  meisten  bekannt  unter  allén  sind  die  Blitze,  welche 
das  Forum  öder  andere  politisch  wichtigen  Plätze  einer  Stadt 
trafen,  julmina  regalia  ,  deren  Geschichte  bis  auf  die  graue 
Vorzeit  zuriickgeht  und  bei  denen  sogar  nach  dem  Siege  des 
Christentums  die  Befragung  etruskischer  Haruspices  unter 
gesetzlichem  Schutze  fortlebte^  Die  Ausdeutimg  derselben 
ist  auch  ein  bezeichnendes  Blått  in  der  Geschichte  der  etriis- 
kischen  Disciplin.  Der  Name  sagt  uns,  dass  es  ein  Blitz  war, 
der  den  König  anging  "aus  der  Zeit,  da  noch  Könige  allén 
Staaten  vorstanden"  (Muller  Etr.  II.  lo^) ,  yynå  fulmen  regale 
hat  wahrscheinlich  bedeutet  /.  quod  regi  vel  regno  minatur. 
Aber  Caecina  definiert  (bei  Seneca  n.  q.  II.  49):  regalia,  cutn 
forum  tangiiur  vel  comitium  vel  principalia  ur  bis  liberae  loca, 
quorum  significatio  regnum  civiiati  minatur. 

Diese  Auslegung  ist  nicht,  wie  MOller  (Etr.  II  167  A.  1 1 ) 

^)  Cod.    Theod,    XVI.    10.    i    si   quid  de  palatio  nostro  aui  ceteris  operibus 
publicis    degustatum  fulgore  esse  constiterit,  retento  ntore  veteris  observantiae  qutd 
portendat  ab  haruspicibus  requiratur. 
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meint,  eine  falsche  Worterklärung,  sondern  bezeichnet  eine 
Akkommodation  der  Haruspices  an  die  Zeitverhältnisse,  in- 
dem  sie  mit  den  guten  Patrioten  Roms  gegen  die  andrängen- 
de  AUeinherrschaft  gemeinsame  Sache  machten^  Ein  noch 
späteres  Stadium,  in  dem  der  Schrecken  vor  dem  Königtum 
schen  längst  geschwunden  war,  repräsentiert  die  Erklärung 
im  Fulgurale  Labeonis  bei  Lydus,  de  ostentis  c.  47  ff.,  nach 
der  diese  Blitze  innere  Parteiimgen  und  Umwälzungen  ver- 
kunden,  (c.  47  C.  el  be  év  jioXiTixq!)  f]  bnjiooicp  xarevex^eii^ 
rojrcp,  é^cpvXioxx;  re  noXé^iovq  xai  OTctoeic;  xai  toö  jroXiTe\3|iaToq 
dvaTpo:if|v  bx\\oi  *  abxby  be  töv  tottov,  xa\^*  oö  é^aipércoq  cpéperai, 
oux  dXAotcoaei  fjiovov  dXAd  xai  tf^v  év  auro)  Tvyijyv  TiavreXcöc;  dva^dXi;|.) 
Diese  Deutung  scheint  nämlich  echt  etruskisch  zu  sein  und 
erinnert  an  die  Wirkung  der  dritten  Manubie  des  Juppiter 
('mutat  statum  publicum  et  privatum  Sen.  n.  q.  II.  41),  während 
die  iibrigen  Deutungen  derselben  Blitzart  nur  nach  den  2o- 
diakalzeichen  symbolisch  frei  angepasst  sind:  wenn  die  Sonne  im 
Zeichen  der  Zwillinge  steht  &i3o  be  rive^;  xard  xf[q  ^aoiXeiaq 
é:ravaOTr|öovTai,  wenn  im  Krebs  ^npia  épTrerd,  wenn  im  Skorpion 
veavicu;  dvai&nq  xx\q  paoiXeictj;  tnxkå^ryzax.  Wachsmuth  hat  sich 
verleiten  lassen,  weil  die  iibrigen  Biicher  des  Lydus  nichts 
deutlich  Etruskisches  enthalten,  auch  dem  Buche  Labeos,  Cap. 
47—52,  dieses  Element  abzuerkennen.  Aber  hier  handelt  es  sich 
wm  eine  wirkliche  Vermengung.  Etruskische  Sitte  war  es,  nach 
dem  Blitzschlage  und  dem  getroffenen  Ort  öder  Gegenstand  zu 


*)  So  erklärt  Schmeisser  Die  etruskische  Disciplin  Progr.  Liegnitz  1881  S.  10 
n  der  Hauptsache  richtig  die  Worte  Caecinas.  Aber  dass  nur  die  Auslegung,  nicht 
auch  der  Namc,  wie  Schmeisser  zu  glauben  scheint,  aus  dieser  späten  Zeit  stammt, 
erhellt  aus  den  exta  regalia  (Festus  289  M.),  welche  honorem  als  etwas  Gutes  den 
Mächtigen  verhiessen,  und  deren  hohes  Alter  durch  einen  Vergleich  mit  der 
Inschriftsprache  der  babylonischen  Leber,  in  der  rex  eine  grosse  RoUe  spielt,  sicher- 
gestellt  wird.  Siehe  A.  Boissier  Note  sur  un  monument  babylonien  se  rappor- 
tant  å  Textispicine  Geneve  1899;  Choix  des  textes  relativs  å  la  divination  assyro- 
babylonienne  Geneve  1905  S.  82  f.  Zu  vergleichen  ist  iibrigens  die  ähnliche 
Wendung  in  dem  von  Cicero  erwähnten  responsum  haruspicum  §  40  qua  re  ad 
unius  imperium  redeant  Pecuniae  und  in  dem  Tonitruale  Nigidii  bei  Lydus 
p.  61,  10  éäv  Ppov9i|<JT\,  ei<;  gva  t^v  hovtojv  buva^tv  éXv^eiv  (ppdJ^st*  oÖto^  be  tötai 
rov;;  xpa^fiaoi  dbtxwTOToc;.  Dieselbe  Furcht  vor  dem  König  kommt  hier  zum 
Ausdruck,  und  auch  diese  Antwort  gehört  der  Zeit  Caecinas  an. 
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urteilen,  ägyptische  und  chaldäische  nur  nach  der  Zeit.     — 
Wie  wenig  es  aber  dem  Verfasser  gelungen  ist,  diese  beiden 
Elemente    mit    einander  zu  verschmelzen,  zeigen  uns  die  Zu- 
sätze    beim    Zeichen  des  Löwen  xa^'  oVou  br\noxE  töjtou,  beim 
Steinbock  é<p*  Sv  dv  xaTevext)«ir|  tojtov,  und  die  Stellen,  wo  er 
den    Ort  gar  nicht  erwähnt  (év  :rap0^vw,  év  (Cuycp,  év  i?bpoxöw, 
év  l/Wöi).  Auch  ist  nicht.  wie  Wachsmuth  Prol.  in  Lyiuni  p. 
XXXVI    behauptet,    fulmen    regale    die    einzige    Spur   von 
etruskischer    Disciplin    in    dieser    Partie.     Die    Worte  c.  47 
xepaDvöq    évöxnJTTcov    ém    yf[q    et  [nev  bévbpcp  éfi^réaoi,  Ti^peiv  bei 
:ioicp  xomto  stimmen  gut  mit  Serv.  Aen.  II  16  Fulminata  abies 
interiium  dominae  significat  iiberein.     Fiir  etruskische  Weisheit 
halte  ich  darum  die  Fortsetzung  bei  Lydus:  xal  el  fiev  dfijréXou. 
xaftdv|)eTai,    éXdrTcoOic;    éörai    toO    oivod,   et   be  érépov  u\6q  twv 
bévbpcov,    xi\y    é^   éxeivoo    xapjriov   évbeiav    :rapabT|Xoi.     In  dem 
nächsten  Zeichen,  dem  Stier,  finden  wir  dagegen  dieselbe  freie 
symbolische  Umdeutung  wie  bei  dem  fulmen  regale:  e^xapmav 
Toic;  xar*  abxb  xapTTotq  (5T||Liaivei  •  tw  be  yévei  twv  |3ocöv  é;n|3Xapé^ 
TÖ  önfxeiov  toOto.    Ja,  ich  glaube,  dass  wir  uberhaupt,  da  wo  der 
Ort  bei  Labeo  zum  ersten  Mal  erwähnt  wird,  etruskisches  Gut 

haben.   Mit  den  Worten  et  be  xad'  lepoö  :réöTj xepai>v6r, 

Toic;  évbo^oK;  tou  :ioXiTe\3^aToq  xai  Toiq  rrepi  rrjv  |3aatXeiav  auXnv 
ö  xivbrvoq  é\öxr[\\>Ex  (c.  47.  178  A.)  känn  man  die  ähnliche 
Wendung  in  der  Antwort  der  Haruspices  bei  Cic.  de  har.  resp. 
§  40  vergleichen:  ne  patribus  principibusque  caedes  pericula- 
que  creentur.  Auch  die  detaillierte  Darstellung,  wie  die 
Blitze,  die  auf  Mauern  treffen,  nach  der  Wirkung  und  der  Re- 
gion gedeutet  werden  (c.  47  C  u.  D  :ipöc;  :roiov  dcpopcovToc;;  xévrpov ), 
ist  wohl  etruskischen  Ursprungs  (s.  S.  75  f.),  während  es  in  dem 
Zeichen  des  Stiers  kurz  heisst:  o^  xaXöv  xoxq  poöxq^amv  (c.  48  CV 
Mit  dem  fulmen  regale  einer  Stadt  vergleicht  MtJi-LER 
Etr.  II.  167  mit  Recht  den  Blitz,  der  in  das  Praetorium  eines 
Lagers  einschlug  imd  die  Eroberung  des  Lagers  und  den 
Untergang  der  Vornehmsten  zu  bedeut en  hatte  (Dionys.  IX.  6.  5 
éjteibf\  TO  péXoc;  etc;  vnåxov  oxT\yr\v  xaTéoxni})ev,  év  {\  tö  arpa- 
TT^yiov  évf]v,  xal  :rdoav  a^Tr^v  dxpi  tt^c;  éOTictc;  /jcpdvioev,  öXij  rrpoaq- 
jLiaiveiv  TO  baifiöviov  t^  OTpariq  toC  xctpaxoq  éxXeiT|)iv  |3ici  xpa- 
TT^^évToq  xai  twv  éjiicpaveöTdTcov  öXe^pov). 
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3.  Tempel  und  heilige  Plåize, 
Wenn  ein  Blitz  in  einen  Tempel  gefahren  war,  wurde 
in  den  uns  bekannten  Beispielen  die  blitzwerfende  Gottheit 
nicht  nach  der  Himmelsregion,  sondem  nach  dem  Tempel 
selbst  bestimmt.  So  wurde  ein  Blitz,  der  in  den  Tempel  der 
Juno  einschlug,  als  von  ihr  gesandt  angesehen  und  musste 
durch  die  Matronen  gesiihnt  werden.  (Liv.  27.  37.  7  tdcta 
de  caelo  aedis  in  Aventino  lunonis  reginae;  prodigiumque  id 
<ad7>-  matronas  periinere  haruspices  cum  respondissent  donoque 
divam  placandam  esse  etc.  a.  207  a.  Chr.)  Der  Satz  M<)llers 
Etr.  II.  167  "so  wurden  wahrscheinlich  alle  Blitze  in  die  Häu- 
ser  der  Götter  nach  Maasgabe  der  Inhaber  gedeutet",  wird 
durch  die  Worte  eines  Vergiliuserklärers  bestätigt,  dass  näm- 
lich  der  Gott,  wenn  er  ziimte,  mit  seinen  Blitzen  das,  was  ihm 
heilig  war,  traf  (lunii  Philargyrii  expl.  in  Verg.  Buc.  I  17  (rec. 
2)  Proscriptione  a  Sulla  Romanis  inlåta  dicuniur  vastationes 
quercui  ingestae,  quae  in  tutela  Jovis  fiebat;  quando  peccaret 
quis  in  lavem,  ipse  percutiebat  quercum),  Ähnlich  sagt  Pseud- 
acro  Hor.  Carm.  I  12.  59 — 60  secundum  pontificum  et  arus- 
picum  documenta,  qui  dicunt  numquam  jieri  fulmina  nisi  in 
lucis  pollutione  altqua  alienis^  —  Aber  wenn  auch  Blitze  in 
Tempel  unter  den  römischen  Prodigien  die  häufigsten  sind,  so 
ist  uns  iiber  die  Deutung  nur  die  oben  erwähnte  Notiz  aus  Ful- 
gurale  Labeonis  bei  Lydus  c.  47  iiberliefert:  et  be  xa^'  iepoO  7téöi\ 
xepauvoc;,  roic  évbö^oic  tou  :ioXiTEUfiaToq  xai  Toic;  :repi  ti^v 
jktctAEiav  a6Xf\v  ö  xivödvo:;  évoxnit)ei.  Mit  dem  nicht  nähcr 
bestimmten  lepöv  ist  wohl  hier  das  Staatsheiligtum  der 
drei  Gottheiten,  das  in  jeder  etruskischen  Stadt  erforderlich 
war,  gemeint  (Serv.  Aen.  I  422),  und  die  Deutung  steht  der 
des  fulmen  regale  nahe.  Dass  aber  die  Blitze  besonders 
verhängnisvoU  waren,  wenn  sie  geschlossene  Tempel  traf  en, 
erhellt  aus  dem  unten  erwähnten   Beispiele  Jul.  Obs.  44. 


^]  Vgl.  Zositnus  hist.  nov.  II.  i  toutco  (Valerio)  :ip6  Tt\:;  otxio<;  ä\ao^ 
i\v  éx  bévbpcD\  fiCYiötcov  .  tovtcov  neoovToc;  xepawvoC  xaTa9\exd'evTcov  f|:i6pEi  :ipo^ 
TO  ix  xov  xepauvou  oi\^aivofievov.  —  bia  tojv  juovtecov  (\k\.  tcov  be  bid  toö  Tp6:iov 
T^^  Toö  nt>p6^  :iTcooeco^  (in  ö^eon-  éöti  fi^n^  TEXjLir\pofiéMD%   — . 
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4.  Geschlossene  und  zum  zweiten  Male  geiroffene  Räume. 
Fulmina  ätter ranea  et  obruta, 

Unter  den  Blitzarten,  die  Seneca  n.  q.  II.  49  nach  Cae- 
cina  erwähnt,  begegnen  uns  49.  2  alterranea  quae  in  cluso  fiunt. 
Die  dunklen  Worte  werden  durch  ein  Beispiel  aus  Livius 
erläutert.  Als  nämlich  im  J.  102  v.  Chr.  der  verschlos- 
sene  Tempel  des  Juppiter  von  einem  Blitze  getroffen  wurde, 
suchten  die  zu  Råte  gezogenen  Haruspices  dessen  Suhnmittel  zu 
verheimlichen,  weil  ihnen  seibst  und  ihren  Kindem  Untergang 
drohte  (Jul.  Obsequens  44.  Aedes  lovis  c  lus  a  fulmine  icta.  cuius 
expiationem  qui  primus  monstraverat  Aemilius  Potensis  aru- 
spex  praemium  tulit,  ceteris  celantibusy  quod  ipsis  liberisque  exi- 
tium  portender etur,).  Clusa,  wofiir  MOller  Etr.  II.  8  A.  27  mit 
Heinsius  und  Oudendorp  Clusii  einsetzen  will,  wird  durch  die 
Worte  Senecas  in  cluso  fiunt  geschiitzt.  Fiir  diesen  Ausdruck 
will  Gercke  a.  h.  1.  inclusa  feriunt  schreiben.  Aber  sprachlich 
wird  die  einstimmig  iiberlieferte  Lesart  durch  Pseudacro  Hor. 
carm.  I.  12.  59 — 60  (s.  oben  S.  73)  gesichert,  der  zeigt,  dass 
man  fulmen  in  aliquo  loco  fit  anstått  locus  aliquis  fulmine  feri- 
tur  sägen  känn.  Und  wenn  voUends  atterranea  richtig  ist,  so 
können  wir  wohl  den  Namen  nur  so  verstehen,  dass  es  eine 
besondere  Art  von  den  Erdblitzen  (Sen.  n.  q.  II.  49.  3  inferna, 
cum  e  terra  exilivit  ignis)  ist,  die  nach  Plinius,  wie  der  bei 
Obsequens  erwähnte  Blitz,  besonders  unheilbringend  sind 
(Plin.  n.  h.  II.  139).  Wenn  also  der  Blitz  nicht  von  aussen, 
sondern  von  innen  kommt,  so  ist  der  Ausdruck  quae  in  cluso 
fiunt  ganz  natiirlich.  Aber  die  Uberlieferung  schwankt  hier: 
atterranea  I\  adterranea  E  atterrauca  B,  alteranea  K,  aterterranea 
y;  dagegen  atertanea  HOPZ,  attertanea  F,  attertauca  A.  Und 
dieser  Ausgang  -ertanea  fiihrt  auf  das  Wort  opertanea,  das  wir 
bei  Martianus  Capella  (I  §  45  Favores  opertanei^  =  involuti)  in 
der  etruskischen  Lehre  finden.  Es  wiirde  sowohl  dem  Sinne 
entsprechen  wie  auch  zu  dem  folgendem  Worte  obruta  gut 
passen.  Sachlich  ist  auch  zu  vergleichen  die  Darstellung 
etruskischer    Blitzdeutung    bei    Lucr.    VI   83   quo   pacto    per 


*)  s.    meinen   Aufsatz  Die  Götter  des  Martianus  Capella  und  der  Bronze- 
leber  von  Piacenza  S.   2  A.  4. 
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loca  septa  Insinuarii  et  inde  ut  extulerit  se,  wo  aber  nicht  an 
Erdblitze  gedacht  ist. 

Unheilbringend  waren  gewiss  auch  die  in  Verbindung 
mit  diesen  Blitzen  bei  Seneca  erwähnten  obruta,  quibus  tam 
prins  percussa  nec  procurata  feriuntur  (Sen.  n.  q.  II  49.  2). 
Xur  etymologische  Spielerei  ist  es,  wenn  eine  Variante  bei  Pseu- 
dacro  Hor.  a.  p.  471  das  Wort  bidental  als  locus  bis  fulmine 
tacius  auslegt  (Aliter:  id  quod  bis  fulmine  percussum  est,  bi- 
dental appellatur;  hoc  expiari  non  potest).  Dieselben  Worte 
begegnen  uns  bei  Porphyrio  Hor.  a.  p.  471  mit  der  richtigen 
Lesart  lovis  fiir  bis.  Aber  dass  die  zweimal  getroffenen  Plätze 
schwieriger  zu  stihnen  waren,  ist  selbstverständlich. 

5.  Mauern  und  P forten, 

Neben  den  Tempelblitzen  spielen  die  Blitze,  durch  welche 
Mauern  und  Pforten  getroffen  wurden,  in  den  römischen  Prodi- 
gienberichten  eine  grosse  RoUe.  Die  Mauerlinie  stånd  ja  nach 
etruskischem  Ritus  fiir  Städtegriindung,  dem  auch  die  Rö- 
mer  gefolgt  waren,  auf  geweihtem  Boden  ( pomerium^ )  und 
war  darum  heilig*;  nur  die  Eingänge  waren  profan.  Als  ira 
J.  249  v.  Chr.  die  Mauer  und  ein  Thurm  in  Rom  voni  Blitze  ge- 
troffen wurden,  wurden  nach  Berat ung  der  sibyllinischenBiicher 
ludi  Tarentini  aufgefiihrt  (Censorinus  d.  d.  n.  XVII.  8;  Scholia 
Horatiana  ad  carm.  saeculare  v^  8).  Sonst  sind  uns  nur  ausser- 
römische  Beispiele  solcher  Blitze  iiberliefert,  bei  denen  immer 
die  normale  Siihnung  d.  i.  die  der  Pontifices  geniigte  (s.  unten). 
In  keinem  Falle  ist  die  Befragimg  der  etruskischen  Blitz- 
deuter  bei  einem  in  die  Mauern  eingeschlagenen  Blitze  bezeugt, 
und  es  ist  darum  natiirlich,  dass  wir  von  römischer  Seite  keine 
Deutung  dieser  Blitze  kennen,  da  die  Pontifices  die  Blitze  nur  zu 
siihnen,  nicht  zu  deuten  vermochten.  Aber  ich  habe  schonS.  72 
angedeutet,  dass  ich  den  auf  solche  Blitze  beziiglichen  Abschnitt 
bei  Lydus  mit  MOller*  fiir  ein  Fragment  aus  der  etruskisch 

•)  Liv.  I.  44.  4  locus  quetn — consecrabant.  Plut.  Rom.  11.  Gellius  n.  a.  XIII. 
14-   I. 

')  Cic.  nat.  III  94  muris,  quos  vos  pontifices  sancios  esse  dicitis.  Fest.  278 
tanctum  murum,  285  qua  sanciiiate  muri.  Plut.  Rom.  11  xtxyoc,  lep6\  TiXfjv  twv 
TuXwv,  Qu.  Rom.  27  Tetxo<;  lepov.  Zonar.  7.  15  odxpo  'fup  nopä  Pcofiaioi^  id  xei/n- 
Cai.  Dig.  I.  8.  1,  Inst.  2.  8  sanctae  quoque  res,  veluti  muri  et  portar.  Weiteres  dar- 
uba-  s.  VaUion  Mnemos.  XXIII.  72  A.  1. 

•)  Miäler  Etrusk.  II.  167  A.   15. 
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en  Lelire  halte:  de  ostentis  cap.  47  C  Fulgurale  Labeonis:  ei  bk 
ém  Tzixovq  néoij,  ^XdiJ)i;\  be  fir\bév,  ^loXejiicov  2(pobov  0^^^*^'^^  '  ^^ 
be  biacpfteipi,!  roö  reixoi^c  fiépoq  ti,  öxonntéov,  xard  rtoiov  nvo:; 
^époDq  xai  jrpöq  rtoiov  dcpopcbvroq  xevrpov  tö  xfyq  bxoör\iiaö\aq 
YÉvoiTo-  é^  éxeivoD  ydp  rrdvTcoc  toO  xXi|LiaToq  :to\E\i\ovc,  dvafiéveiv 
bzl  xaxä  xov  TEixoDq.  Es  sind  diesclben  schlichten  Deutungen 
aus  den  Verhältnissen  heraus,  die  wir  im  Folgenden  bei  den 
Haruspices  wiederf inden  werden ;  und  dass  gerade  auf  die  Rich- 
tung  viel  geachtet  wurde,  scheint  ein  echt  etruskischer  Zug 
zu  sein. 

6.   Verschiedene  Gegenstånde, 

Der  getroffene  Gegenstand  gab  oft  selbst  die  Deutung. 
Ein  Blitz,  der  in  die  Columna  rostrata  vor  dem  Tempel  des 
Juppiter  auf  dem  Capitol  fuhr,  versprach  neue  Eroberungen, 
weil  diese  ja  mit  Kriegsbeute  geschmiickt  war  (Liv.  42.  20.  1 : 
172  a.  Chr.  Columna  rostrata  in  Capitolio  —  tota  ad  imum  ful- 
mine  discussa  est.  ea  res  prodigii  loco  habita  ad  senatum  relata 
est;  patres  et  ^ad>-  haruspices  referri  et  decemviros  adire  libros 

iusserunt .  4  haruspices  in  bonum  versurum  id  prodigium, 

prolationemque  fintum  et  interitum  perduellium  portendi  respon- 
derunt,  quod  ex  hostibus  spolia  fuissent  ea  rostra,  quae  tempes- 
tas  diiecisset). 

Kurz  vor  dem  Tode  des  Augustus  wurde  der  erste  Buch- 
stabe  des  Namens  Caesar  unter  seinem  Biide  auf  dem  Capitol  durch 
einen  Blitz  weggerissen.  C  ist  centum,  aesar^  das  etruskische 
Wort  fiir  Gott.  Also  sagten  die  Haruspices,  dass  Augustus 
nach  hundert  Tagen  Gott  sein  wiirde  (Sueton.  Augustus  97 
Sub  idem  tempus  ictu  fulminis  ex  inscriptione  statua^  eius  prima 
nominis  littera  effluxit;  responsum  est  centum  solos  dies  posthac 
victurum,  quem  numerum  C  littera  notaret,  futurumque  ut  inter 
deos  referretur,  quod  aesar,  id  est  reliqua  pars  e  Caesaris  nomine, 
Etrusca  lingua  deus  vocaretur.    Cass.  Dio  56.  29). 

Aus  der  späteren  Kaiserzeit  werden  uns  ähnliche  Deu- 
tungen erzählt:  Script.  hist.  aug.  (Peter)  II  Maximinus  iunior 
30.  2  lanceola  sic  fissa  est  fulmine,  ut  tota  etiam  per  ferrum  fin- 
deretur  (scind.  M)  et  duas  partes  faceret.  quando  dixerunt  ha- 
ruspices  duos  imperatores  non  diuturnos  ex  una  domo   isdem 

')  Muller,  Etr.  I.  83  A.  i  und  5cx>.     Torp,  Etr.  Beitr.  1,  84;  2,  42 — 43. 
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nominibus  futuros  — ;  II  Tacitus  15.  i  Horum  siaiuae  — 
deiectae  fulmine  — .  quo  tempote  responsum  est  ab  haruspicibus 
quandoque  ex  eorum  familia  imperatorem  Romanum  futurum 
—  qui  det  iudices  Parthis  et  Persis  etc. ;  II  Probus  24.  2  cum 
imago  Probi  in  Veronesi  ita  fulmine  icta  esset,  ut  eius  prae- 
texta  colores  mutaret,  haruspices  responderunt  huius  familiae 
posteros  tantae  in  senatu  claritudinis  före,  ut  omnes  summis 
honoribus  fungerentur). 

7.  Personen, 

Avd  die  Person,  die  vom  Blitze  getroffen  wurde,  kam 
viel  an.  Als  einmal  die  Tochter  eines  römi  schen  Ritters  vom 
Blitze  erschlagen  wurde,  erklärten  die  Haruspices,  dass  dieser 
Blitzschlag  den  Jungfrauen  (Plut.  Q.  R.  83  sagt  xaxc  iepaic;  Jiap&é- 
voic)  und  dem  Ritterstande  infamia  verkiindige,  vveil  die  Jung- 
frau  selbst  entblösst  (obscenum  in  modum  nuda  Oros.  V.  15.  21) 
und  der  Schmuck  des  Rosses  verletzt  wurde  (Obsequens  37: 
114  a.  Chr.  P.  Elvius  eques  Romanus  Romanus  a  ludis  Roma- 
nis cum  in  Apuliam  reverteretur,  in  agro  Stellati  filia  eius  virgo 
equo  insidens  fulmine  icta  examinataque,  vestimento  deducto  in- 
Quinibus,  exerta  lingua,  per  inferiores  locos  ut  ignis  ad  os  emi- 
cuerit,  responsum  infamiam  virginibus  et  equestri  ordini  por- 
tendi,  quia  equi  ornamenta  dispersa  eranty.  Dem  Kaiser  Juli- 
anus  rieten  die  Haruspices  vom  Vormarsche  dringend  ab,  als 
ein  Soldat  mit  Namen  Jovianus  vom  Blitze  getötet  wurde. 
Der  hohe  Name  des  Soldaten  war  fiir  die  Auslegung  von  be- 
sonderer  Bedeutung:  der  Blitz  war  von  Juppiter  selbst  ge- 
schleudert,  ein  fulmen  consiliarium  (s.  unten  S.  78),  quod  dissua- 
det  vel  suadet  (Amm.  Marc.  XXIII.  5.  12  lovianus  nomine 
tniles  de  coelo  tactus  cum  duobus  equis  concidit  — .13.  eoque  visu 
harum  rerum  interpretes  arcessiti  interrogatique  etiam  id  vetare 
procinctum  fidentius  affirmabant,  fulmen  consiliarium  esse  mon- 
sirantes  — .  ideoque  hoc  nimis  cavendum,  quod  mdlitem  celsi  no- 
minis  cum  bellatoriis  iumentis  extinxit  — ). 

Dass  die  etruskischen  Haruspices  je  nach  dem  Stande,  Alter 
etc.  der  betreffenden  Menschen  verschiedene  Deutungen  vor- 


»)  Die  Prophezeiung  bewährte  sich  sogleich:  Plut  Q.  R.  83  fin.  éfii^vvöe 
^apj3apot>  Tiv6^  In^ixov  O-epd^icov  tpei^  icap6évov^  xcbv  éöndboov  —  ouvouoac  JioXuv 
ypovov  dvbpdmv. 
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gebracht  haben,  erhellt  am  deutlichsten  aus  einem  Fragmente, 
das  der  Extispicin  gehört: 

Festus  p.  289  regalia  exta  appellantur,  quae  potentibus 
insperatum  honorem  pollicentur:  privatis  et  humilioribus  here- 
ditates;  jilio  familiae  domtnationem.  Aber  auch  in  der  Blitz- 
lehre  ist  dasselbe  Prinzip  erkennbar.  Besonders  tritt  der 
Begriff  princeps,  principes,  da  die  etruskische  Divination  ebenso 
wie  die  chaldäische  aristokratisch  war,  stark  hervor: 

Ser  v.  Dan.  Aen.  II  649  sane  de  fulminibus  hoc  scriptum 
in  reconditis  invenitur,  quod  si  quem  principem  civitatis  vel  regem 
fulmen  afflaverit  et  supervixerit,  posteros  eius  nobiles  futuros  et 
aeternae  gloriae.  Cf .  Cic.  Har.  resp.  §  40  ne  —  patribus  principi- 
busque  caedes  periculaque  creentur.  Macrob.  Sat.  III.  7.  2  por- 
tendi  imperatori  —  —  principi  — . 

Auf  die  von  Servius  erwähnte  etruskische  Lehre  zielt 
auch  das  Wort  princeps  bei  Plin.  n.  h.  II.  137  Marcia  princeps 
Romanarum^  icta  gravida,  partu  examinato,  ipsa  citra  ullum 
aliud  incommodum  vixit. 

t)ber  die  bei  Servius  vorkommende  gliickliche  Deutung 
des  Blitzes,  wenn  jemand  den  Blitzschlag  iiberlebte,   s.  S.  90. 

IV.    Die  Zeit  and  die  nähercn  Unistände,  un  ter  denen  der 

Blitz  ersehelnt. 

I.  Genus  consiliarium,  auctoritatis  und  status. 

Nach  der  Absicht  und  dem  Vorhaben  der  Person,  die 
den  Blitz  beobachtete  öder  von  ihm  getroffen  wurde,  macht 
Caecina  (Sen.  n.  q.  II.  39)  die  oben  stehende  Einteilung,  die 
wir  auch  bei  Servius  (Aen.  VIII.  524)  wiederfinden. 

a.  Genus  consiliarium  rät  zu  einem  beabsichtigten 
Unternehmen  öder  rät  davon  ab  (Sen.  n.  q.  II  39.1  consilia- 
rium ante  rem  fit  sed  post  cogitationem.,  cum  aliquid  in  animo 
versantibus  aut  suadetur   fulminis  ictu  aut  dissuadelur.)    Ein 


*)  Romanarum  R*  P,  —  orum  R*  T  "An  matronarum  ?"  Detlefsen,  der 
Plin.  8.  119  principes  jeminas  vergleicht.  'principis  Romanorum  -^avto 
Urlichs.  "Cum  nemo  umquam  uti  nunc  res  est  expediturus  sit,  quoraodo  femina 
aliqua  dici  possit  princeps  Romanarum,  —  magnam  in  hoc  loco  corruptelam 
inesse  puto  "Si7/»g.  Die  Worte  princeps  (quaedam)  Romanarum  fur  "eine  vomehme 
Römerin"  sind  wohl  vom  Stånd  punkte  der  etruskischen  Deutung  formuliert  worden. 
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Beispiel  von  einem  solchen  Blitze  haben  wir  soeben  (S.  77)  bei 
Amm.  Marc.  XXIII.  5.  12  gefunden,  wo  die  Haruspices,  weil 
ein  Soldat  vom  Blitze  getroffen  wnrde,  dem  Kaiser  Julianus 
von  dem  beabsichtigten  Ausrucken  des  Heeres  abrieten.  Vgl. 
oben  S.  25 — 26. 

b.  Genus  auctoritatis  billigt  öder  verwirft,  was  ge- 
schehen  ist  (Sen.  1.  1.  auctoritatis  esty  ubi  post  rem  factam  venit, 
quam  bona  futuram  malove  significat,  Servius  1.  1.  quod  evenit  re 
gesia,  quod  probet),  Zu  diesem  Genus  mlissen  wir  also  auch 
rechnen: 

fulgura  attt^stata  öder  renovativa,  die  einen  vorher- 
gehenden  Blitz  öder  ein  Wunderzeichen  bestätigen  (Sen. 
n.  q.  II.  49.  2  attestata,  quae  prioribus  consentiunt.  Festus  ep. 
12  adtestata  dicebantur  julgora,  qua£  iterato  fiebant,  videlicet  sig- 
nificationem  priorum  adtestantia.  Pestus  289  renovativum 
— ,  cum  ex  aliquo  fulgure  functio  fieri  coepit,  si  factutn  est  simiU 
fulgur,  quod  idem  significat); 

fulgura  peremptalla,  die  die  Wirkungen  vorhergehender 
Zeichen  aufheben  (Sen.  1.  1.  peremptalia  quibus  tolluntur  prio- 
rum fulgurum  minae,  Pestus  245  quae  superiora  fulgura  ui^ 
portenta  peremunt  id  est  </>o/</>ttn/',  und  das  auf  zweierlei 
Art :  entweder  vereitelt  ein  neuer  Blitz  nur  die  Nach wirkung  eines 
vorher  erschienenen,  öder  bekommt  er  seibst  Geltung,  wenn 
er  nämlich  ein  Blitz  höheren  Ranges  (maior  manubia)  ist  (Pestus 
214  duobus  modis,  prioribus  tollendis,  aut  maiore  manubia,  ut 
tertia  secundae,  secunda  primae  cedat,  Nam  ut  omnia  superen- 
tur  fulgure,  sic  ictum  fulgur  manubiis  vind,  Vgl.  Sen.  n.  q. 
II.  34.  Hierauf  zielen  auch  die  dunklen  Worte  des  Plinius 
n.  h.  II.  141  an  peremptura  sint  fatum  aut  apertura  prius  alia 
fata).  Aber  diese  Rangstufe  kennen  wir  vor  allem'  von  Juppi- 
ters  3  Manubien,  auf  die  Pestus  deutlich  hinweist,  da  er  eben 
3  erwähnt.  Also  ist  auch  die  Lehre  von  der  Uberlegenheit  der 
Blitze  uber  andere  Ostenta  sicher  etruskisch  (Festus  a.  a.  O. 


^)  Ui  ist  nicht  mit  Xtuller  in  aui  zu  ändern  sondera  "sowohl  als  auch" 
zu  deuten,  H-ie  in  der  Fortsetzung  votorum  ui  sacrificiorum. 

')  God.  olunt,  corr.  Muller. 

^^  Ausserdem  gibt  es  nur  die  Notiz  des  Serv.  Dan.  Aen.  I  42  cum  (Mi 
ncrva)  de  numero  minortitn  sit  qui  julmen  habent.     S.  obcn  S.  33. 
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ut  omnia  superentur  fulgure),  und  wahrscheinlich  ist  Caecina 
die  Quelle  Senecas  gewesen  auch  fiir  II.  34  summam  esse  vim 
julminis  iudicant,  quia  quicquid  alia  portenduni,  interventus  ful- 
minis  tollit,  quicquid  ab  hoc  portenditur,  fixum  est  nec  alterius 
ostenti  significatione  mutaiur^. 

c.  Genus  status  kommt  unerwartet  mit  Drohiing,  Ver- 
sprechen  öder  Warnung,  wenn  man  mit  keiner  bestimmten 
Arbeit  beschäftigt  ist  und  an  nichts  Bestimmtes  denkt  (Sen. 
n.  q.  II.  39  status  est,  ubi  quietis,  nec  agentibus  quicquam  nec 
cogitantibus  quidem,  fulmen  intervenit  et  aut  minatur  aut  pro- 
mittit  aut  monet.  hoc  monitorium  vocat  (se.  Caecina).  Serv  .a.  a. 

0.  sagt  unrichtig  tertium  statum  est  fiir  status).  Die  Drohung 
ist  entweder  ernstlich  genieint  öder  nicht  (Sen.  n.  q.  II.  49.  i 
pestifera  quae  mortem  exiliumque  portendunt;  ibidem  dentaiiea' 
quae  speciem  periculi  sine  periculo  adferunt;  Serv.  D.  Aen.  VIII 
429  OKtciitatorium  est  quo  terror  incutitur),  das  Versprechen 
entweder  aufrichtig  öder  triigerisch  (Sen.  1.  1.  fallada  qu^e  per 
speciem  alicuius  boni  nocent);  die  Warnung  känn  einer  dro- 
henden  Gefahr  gelten  (Sen.  1.  1.  iiionitorla,  quibus  docetur  quid 
cavendum  sit)   öder  auch  einem  begangenen   Versehen    (Sen. 

1.  1.  postulatoria,  quibus  sacrificia  intermissa  aut  non  rite  facta 
repetuntur.  Fest  245  postularia  fulgura,  quae  votorum  ui^  sacri- 
ficiorum  spretam  religionem  desiderant).  Derartig  ist  das  ein- 
zige  responsum  haruspicum,  das  noch  erhalten  ist,  obgleich 
es  nicht  bei  Blitzprodigien  gegeben  worden  ist  (Cic.  Har.  resp. 
§  20  Postiliones  esse  loviSaturno  Neptuno  Telluri  dis  caelestibus, 
§  9  loca  sacra  et  religiösa  profana  haberi,  §  37  sacrificia  vetusia 
occultaque  minus  diligenter  facta  pollutaque).  Der  Zusammen- 
hang  in  der  etruskischen  Disciplin  zwischen  der  Deutung  der 
Blitze  und  der  der  iibrigen  Ostenta,  d.  h.  zwischen  den  libri  ful- 
gurales  und  /.  ritu^les,  wird  dadurch  bezeugt. 

Der  Haupteinteilung  der  römischen  Augurallehre  in  aus- 
picia   impetrativa   und   auspicia   oblativa  entsprechen  einiger- 

^)   minuitur  A. 

')  Fur    dentanea    hat   Schmcisser   Quaest.    de    etrusca    disciplina,  Vratisl. 
Diss.  ac,  1872  S.  27  nach  Servius  osten tator tum  (s.  oben)  osientanea  vorgeschlagen, 
und  Gercke  hat  die  Konjektur  aufgenommen.     Ich  stelle  das  Wort  mit  bidentalia 
zusammen,  wie  ich  unten  ausftihren  will. 
')   s.   oben   S.    79   A.    i. 
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mässen  die  zwei  Arten  der  jetzt  behandelten  Dreiteilung :  genus 
consiliarium  und  genus  status.  Dass  aber  diese  beiden  Ein- 
teilungen  sich  nicht  decken,  geht  wohl  am  besten  daratas  her- 
vor,  dass  das  einzige  Beispiel  eines  fulmen  consiliarium,  das 
uns  iiberliefert  ist  (s.  oben  S.  79),  kein  signum  impetrativum 
war,  sönder n  vielmehr  nach  römischen  Begriffen  ein  s.  oblati- 
vum. 

2.  Fulmina  perpetua,  jinita,  prorogativa, 

Nach  der  Bauer  und  Gtiltigkeit  unterschieden  sich  nach 
Seneca  (Caecina)  und  Plinius  diese  Arten. 

Sen.  n.  q.  II.  47  Huic  illorum  divisioni  non  accedo:  aiunt 
aui  perpetua  esse  fulmina  aut  finita  aut  prorogativa,  perpetua, 
quorum  significatio  intotam  pertinet  vitam,  nec  unam  rem  de- 
nuntiaty  sed  contextum  rerum  per  omnem  deinceps  aetatem  fu- 
turarum  complectitur.  haec  sunt  fulmina ,  quae  prima  accepto 
patrimanio  et  in  novo  hominis  aut  urbis  statu  fiunt.  Finita  ad 
diem  utique  respondent.  Prorogativa  sunt,  quorum  minae  dif- 
ferri  possunt,  averti  tollique  non  possunt,  48.  i  privata  enim  ful- 
gura  negant  ultra  decimum  annum,  publica  ultra  tricesimum 
posse  differri  [prorogativa  JLZ,  in  den  iibrigen  Hs.  verschrie- 
ben.  denuntiat  O,  id  enuntiat  die  iibr.  Hs. ;  primo  fiir  prima 
AE';  urbis  Hs.  orbis  Fort.;  fiunt  fiir  fiantliest  GBRCKB;utri- 
que^]. 

Plin.  n.  h.  II.  139.  Vocant  et  familiaria  in  totam  vitam 
jatidica^  quae  prima  fiunt  familiam  su^m  cuique  indepto.  Ce- 
ierum  existimant  non  ultra  decem  annos  portendere  privata  prae- 
terquam  aut  primo  matrimonio  facta  aut  natali  die,  publica  non 
ultra  tricesimum  annum  praeterquam  in  deductione  oppidi, 

Serv.  Aen.  VIII.  398  sed  sciendum  secundum  aruspi- 
cinae  Iibr  os  et  sacra  Acheruntia,  quae  Tages  conposuisse  dici- 
tur,  fata  decem  annis  quadam  ratione  differri,  —  fata  differun- 
tur  tantum,  numquam  penitus  inmutantur.  [ar lem  aruspicinae 
R,  art.  arusp,  libros   AS;   eruntia  L,  avrunda  H\ 

Serv.  Dan.  Aen.  VIII.  398  notandum  quod  hic  lovem  a 
fatis  separat,  cum  alibi  iungat  — .  Sed  hane  imminentium 
mcUorum  dilationem  Etrusci  libri  primo  loco  a  love  dicunt  posse 
impetrari,  post  a  fatis:  unde  et  hic  ait  'nec  pater  omnipotens,  nec 
fata  vetabanf  [maiorem    F,    malorum  Commelinus,    separet  F.] 

Goteb.  Högsk.  Ärsskr.  XI:  5  ,  6 
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Serv.  Dan.  Aen.  II.  324  ineluctabilej  quod  nemo  eluctari 
possit  ut  effugiatj  cum  decem  annis    luciati  simus. 

a.  Die  perpetua  gelten  also,  wie  das  Horoskop  der  Astro- 
logens fur  die  ganze  Lebenszeit  eines  Menschen  öder  die  Existenz 
einer  Stadt  iiberhaupt  {intotam  vitam  fatidica  Plin.),  und  zwar 
f tir  den  ganzen  Zusammenhang  kiinftiger  Ereignisse,  nicht  fiir 
Einzelfälle  (nec  unam  rem  denuntiant  sed  contextum  rerum  per 
omnem  deinceps  aetatem  futurarum  complectitur  Sen.^.  Diese 
Blitze,  die  wohl  nach  dem  Vorbild  der  chaldäischen  Astrologie 
unterschieden  worden  sind,  sind  diejenigen,  die  an  den  wich- 
tigsten  Einschnitten  des  Lebens  eintreffen  {in  novo  hominis 
aut  ur  bis  statu  Sen.),  d.  h.: 

flir  den  Menschen  (familiaria  Plin.  privata  Sen.)  i.  in  der 
Geburtsstunde  {natali  die  Plin.),  2.  wenn  er  Hausherr  (sui 
iuris)  wird  {familiant  suam  cuique  adepto  Plin.,  accepto  pairitno- 
nio  Sen.),  3.  wenn  er  zum  erstenmal  Eheherr  wird  {matritfionio 
primo  facta  Plin.); 

fiir  die  Stadt  {publica  Sen.)  bei  ihrer  Griindung  (in  deduc- 
tione  oppidorum  Plin.). 

b.  Die  finita  bezeugt  nur  Seneca:  'quae  addiemutique 
respondent\  also  "die  zeitlich  bestimmten".  Fiir  den  Aus- 
druck  wäre  zu  vergleichen  Sen.  n.  q.  II.  49  attestata,  quae  pri- 
oribus  consentiunt;  fiir  den  Inhalt  Plin.  n.  h.  II.  141  quando  in 
fulgurum  quoque  interpretatione  eo  profecit  scientia,  ut  ventura 
alia  finito  die  praecinat — .  Sueton.  Aug.  97  responsum  est,  centutn 
solos  dies  posthac  victurum,  quent  numerum  c  littera  notaret; 
es  sind  also  diejenigen  gemeint,  die  sägen,  dass  etwas  an  einem 
bestimmten  Tage  eintreffen  wird.  Mit  Recht  wendet  aber 
Seneca  gegen  diese  Einteilung  ein,  dass  die  perpetua  und  die 
prorogativa,  die  nur  10  bez.  30  Jahre  verschoben  werden  kön- 
nen,  zeitlich  bestimmt  sind,  wenn  auch  die  Zeitfrist  länger  ist 
(Seneca  n.  q.  II.  48).  Und  streng  logische  Systematisierung 
diirfen  wir  von  der  etruskischen  Religion  nicht  verlangen  (Sen. 
n.  q.  II.  48.  2  passim  et  vage  dicunt).  Doch  hat  vielleicht  Cae- 
cina  ers  t  aus  der  Fiille  der  etruskischen  Einzelnamen  diese 
drei  Arten  herausgegriffen  und  mit  Riicksicht  auf  das  gemein- 

*)  Vgl.  Bouché-Lcclercq  'Haruspices*  S.  21  bei  Daremberg-Saglio,  Diction- 
naire  des  antiquités. 
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same  Moment  der  Zeit  ziisammengestellt  (i.  das  ganze  Leben, 
2.  eine  km-ze  bestimmte  Zeit,  3.  höchstens  10  bez.  30  Jahre). 
Meiner  Meinung  nach  miissen  die  finita  in  doppelter  Bedeu- 
tung  genommen  werden:  als  Gegensatz  zu  den  perpefua,  quo- 
rutn  signtftcatio  non  unam  rem  denuntiat  sed  contextumetc, 
bezeichnen  sie  iiberhaupt  alle  diejenigen,  die  sich  auf  Einzel- 
ereignisse  beziehen  (von  diesen  sind  die  prorogativa  ein  Teil); 
als  Gegensatz  zu  den  prorogativa  bezeichnen  aber  die  finita 
die  zeitlich  bestimmten,  die  nicht  verschoben  werden  können, 
und  gehören  also  der  Lehre  des  Blitzsuhnens  an,  auf  die  wir 
unten  S.  1 1 7  zuriickkommen  werden. 

c.  Die  prorogativa  sind  nach  Seneca  diejenigen,  deren 
Drohung  wenngleich  nicht  ganz  aufgehoben,  so  doch  verschoben 
werden  känn,  und  zwar  fiir  den  Privatmann  bis  um  10  Jahre,  fiir 
den  Staat  bis  um  30  (quorum  minae  differi  possunt,  averti  tollique 
non  possunt).  Servius  Aen.  VIII.  398  erwähnt  ohne  Beziehung 
auf  die  Blitze  dieselbe  Lehre  (fata  decem  annis  qnadam  ratione 
differi  — ;  nam  fata  differuntur  tantum,  numquam  penitus  im- 
mutantur^),  die  gewiss  auch  der  eig.  Haruspicin  und  der  Lehre 
iiberdie  Ostenta  angehörte.  NachServ.  D.  Aen.  VIII.  398 konnte 
man  zweimal  diesen  Aufschub  auswirken,  erst  von  Juppiter, 
dann  von  den  Schicksalsgöttern  (Fata),  ohne  Zweifel  densel- 
ben  unbarmherzigen,  nach  Zahl  und  Namen  unbekannten 
Gottheiten,  die  Juppiter  hören  musste,  ehe  er  seine  verderbliche 
dritte  Manubia  aussandte  (S.  28).  Plinius  dagegen  formuliert  die 
Satzungen  so:  II.  139  ceterum  existimant  non  ultra  decem  annos 
portcndere  privata  — ,  publica  non  ultra  tricesimum  annum. 
Also  die  Weissagungen  und  Drohungen  sind  höchstens  10  bez. 
30  Jahre  gtiltig:  was  binnen  dieser  Zeit  nicht  in  Erfiillung  geht, 
ist  hihfällig.  Da  Seneca,  Plinius  und  Servius  wohl  auf  die- 
selbe Quelle  (Caecina)  zuriickgehen,  so  ist  es  wahrscheinlich 
dass  Plinius  nur,  wie  es  ihm  of  t  geht,  in  dem  Ausdrucke  un- 
genau  ist. 


O  Hier  ist  die  Rede  nur  von  dem,  was  durch  menschliche  Macht  quadam 
raiioned.  h  durch  gewisse  Suhnmittel  zu  erreichen  war.  Aber  die  Götter  konn- 
ten,  wie  wir  eben  gesehen  haben  (fulgura  peremptalia  S.  79),  durch  noch  mäch- 
tigere  Zeichen  fruher  gegebene  Fata  auch  'penitus  itnmutare'.  Diese  beiden 
Lehren  widersprechen  sich  also  gar  nicht. 


D. 


DAS  SOHNEN  der  BLITZe. 

I.    Fulgura  mala  et  bona. 

irtvie  Etrusker  unterschieden  fulmina  mala  et  bona  (Sen.  n.  q. 
"^  II.  33  ad  propitiandos  deos,  quos  bono  fulgure^  rogare  opor- 
tet,   malö   deprecari;  rogare  ut  promissa  firment,   deprecari   ut 
remittant  minas ,  gewiss  nach  Caecina,  also  etruskische  Lehre). 
Attalus,    *qui  Etruscorum  disciplinam  Graeca  subtilitate  mis- 
cuerat*,    fiig^   noch    2    Arten   hinzu:    mixta  und  nec   adversa 
nec  laeta:  (Sen.  n.  q.   II.  50.  2  quaedam  sunt  laeta,  quaedam 
adversa,  ^quaedam  mixta>,  quaedam  nec  adversa  nec  laeta,    Ad- 
versorum  —  —  .     Laeta  aut  mansura  significant  aut  caduca. 
Mixta  aut  partem  habent  boni,  partem  malt,  aut  mala  in  bonum 
aut  bona  in  malum  vertunt.).    Dass  die  mixta  wirklich  der  etru- 
skischen  Lehre  angehören,  scheint  aus  vielen  Beispielen  hervor- 
zugehen  (Liv.  42.  20.  4.  in  bonum  versurum  id  prodigium.  Jul. 
Obs.    56  diuturno  labore  —  victoriam  —  significare,  Cass.  Dio 
56.  29:  der  Blitz  ktindigt  den  Tod,  aber  auch  die  Apotheose 
des  Augustus  an).     Fiir  nec  adversa  nec  laeta  erwähnt  Attalus 
als   Beispiel   die   Anzeige   einer  Reise  ( peregrinationem  in  qua 
nec  metus  quic  quam  nec  spei  sit),  die  häufigste  Prophezeiung 
unserer  Kartenweissagekunst.     Ob  wir  den  Haruspices  eine  so 
f arblose  Weissagung  zuschreiben  durfen,  istfraglich.  Eherglaube 
ich,  dass  auch  hier,  wie  öfters,  die  Dreiteilung  anzunehmen  ist. 

Bei  allén   Blitzen  wandte  man  sich  an  die  Götter  nach 

» 

den    Worten    Senecas:    bono    fulgure    rogare,    malö    deprecari 
etc.     Doch   nur   bei  den   einschlagenden    Blitzen   ist  uns  ein 


^)  fulmine    E,    Haase    u.  Gercke;  fulgure  die  iibrigen  Hs.,   s.    Archiv   fur 
lat.   Lexic     1905  S.   378. 
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solches  Verfahren  direkt  bezeugt*,  nämlich  die  Bestattung 
und  das  Stihnen,  das  im  Stande  war,  den  Zorn  und  die  Drohungen 
der  Götter  abzuwenden,  zu  mildern  öder  aufzuschieben. 

I.  Römische  Anschauung, 

War  jeder  einschlagende  Blitz  ein  malum  fulgur,  das 
gesiihnt  werden  musste? 

Fur  die  Römer  der  ausgehenden  Republik  gewiss.  Denn 
der  einschlagende  Blitz  wurde  als  Folge  eines  Vergehens  ange- 
sehen  (Jimii  Philarg.  expl.  in  Verg.  Buc.  I,  17  (rec.  2)  quando 
peccaret  quis  in  lovem,  ipse  percutiebat  quercum.  Varro.  L.  L. 
V.  70  julgur-<:itum> ^  quod  fulmine  ictum  conirariis  diis.  Hor. 
C.  I.  12.  59 — 60  iu  parum  castis  inimica  mittes  Fulmina  lucis 
und  dazu  Pseudacr.  secundum  pontificum  et  aruspicum  docu- 
menta,  qui  dicunt  numquam  fieri  fulmina  nisi  in  lucis  pollu- 
tione  aliqua  alienis  [lods  A,  lucis  Faocp  Keller  recte]).  Der 
getroffene  Platz,  obstitum,  fulguritum,  wiurdedarum  auch  fiir 
violatum,  entweiht,  gehalten  und,  wie  die  Gräber,  als  religio- 
sum^  abgesondert  und  unter  göttlichen  Schutz  gest  ellt  (Festus 
193  obstitum  Cloatius  et  Aelius  Stilo  esse  aiunt  violatum  attac- 
iumque  de  caelö^.  Festus  ep.  92.  Fulguriium,  id  quod  est  fulmine 
ictum,  qui  locus  statim  fieri  putabatur  religiosus,  quod  eum 
deus  sibi  dicasse  videretur) ,  Vom  Blitze  getroffene  Kleider  wurden 

als  impura  angesehen  (Festus  ep.  248  pura  vestimenta i.  e. 

nan  obsita,  non  fulgurita) ;  ein  vom  Blitze  getroffener  Mensch 
wurde  verabscheut  (Sen.  Dial.  V.  23.5.  (Timageni  Caesar)  domo 
sua  interdixit  — :  nullum  illi  limen  praeclusa  Caesaris  domus 
apstulit   —   nemo   quasi  fulguritum  refugit). 

Mit  dem  Weine  eines  vom  Blitze  getroffenen  Weinstocks 
durfte  man  den  Göttern  nicht  prolibare  (Plin.  n.  h.  14.  119), 
auch  nicht  zum  Opfer  das  Holz  der  haliphloeos  benutzen,  weil 
dieser     Baum,  obgleich  er  klein  ist,  of  t  von  Blitzen  getroffen 

^)  International  ist  nach  PUnius  die  Sitte,  gegen  die  böse  WirkungdesWet- 
terleuchtens  sich  durch  Schnalzen  mit  der  Zunge  zu  schUtzen  (Plin.  n.  h.  28.  26 
fulgetras  poppyimis  adorare  consensus  gentium  est). 

^)  Masurius  Sabinus  bei  Gell.  IV.  9.  8  religiosum  est  quod  propter  sanctita- 
tem  aliquam  remotum  ac  sepositum  a  nobis  est.  s.  Wissowa  Rel.  S.  323  u.  409. 

')  Cic.  leg.  II.  9.  21  idemque  fulgura  atque  obstita  pianio  ist  nicht,  wie  du 
MesnU  sagt,  Hendiadyoin  sondern  =  fiUgura  atque  fulgurita;  ef.  Sen.  n.  q.  II.  49.  2 
obruia,  quibus  tam  prius  percussa  nec  procurata  feriuntur. 
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wurde  (Plin.  n.  h.  i6.  24)^  Wie  ängstlich  die  Arvalbriider  vom 
Blitze  getroffene  Bäume  als  entweiht  wegräumten,  werden  wii 
unten  sehen.  Kritisch  unsicher  und  dem  Sinne  nach  dunkel 
sind  die  Worte  des  Lucilius  (Non.  S.  1 10)  lucorum  exattctorem 
Albanum  et  fulguritarum  arborum  [luporum  Hs,  lucorum  Lach- 
mann;  exactorem  Lipsius;  malvanum  Hs,  Albanum  Duntzer, 
Muller  (vel  AlbanUm  Lindsay);  fulguritatem  h  B^ ,  fulgurita- 
rum F3  Lipsius].  Das  Richtige  wird  Marx  ad.  v.  644  wohl 
nicht  getroffen  haben,  wenn  er  vermutet,  dass  Lucilius,  selbst 
miles  exauctoratus,  hier  ein  Wort  der  Kriegssprache  gewählt 
hat:  "arbores,  opinor,  vetustae  et  fulguritae  comparantur  vete- 
ribus  et  sauciis  militibus,  quibus  missio  datur*'.  Exauctorare 
kommt  nicht  vor  der  Zeit  des  Augustus  vor,  und  das  Substanti- 
vum  dazu  wiirde  eher  exauctorator  heissen.  Die  ganze  Erklärung 
ist  auch  zu  ktinstlich.  Warum  soUte  nicht  exauctor  nur  ein  ver- 
stärktes  auddr^  sein  (=Verkäufer,  wieCic.  Caecin.  2yauctorfundi, 
Verr.  6.  56  quod  a  mxilo  auctore  emissent)  ?  Der  Sinn  ist,  glaube 
ich : '  'ein  gottloser  Albaner,  der  sich  nicht  scheut ,  aus  heiligen  Hai- 
nen  stammende  und  vom  Blitz  getroffene  Bäume  zu  verkaufen'\ 
Luci  sind  heilige,  fulguritae  arbores  sind  verfluchte  Bäume;  beide 
waren  aber  dem  Pri vatgebr auch  entzogen.  Wenn  Marx  sagt: 
"videtur  poeta  publicanorum  eiusmodi  aspernari  illo  versu 
societatem,  qui  redemerint  a  censoribus  arborum  veterum  et 
fulmine  tactarum  exstirpandas  in  lucis  stipites*',  so  hat  er  auf  Cic. 
Brut.  85  societaiis  eius,  quae  picarias  de — censoribus  redemissei, 
gebaut.  Aber  in  den  heiligen  Hainen  walteten  die  Priester. 
Und  nur  in  diesen  luci  wurden  die  vom  Blitz  getroff  enen  Bäume, 
weil  sie  violaiae  waren,  weggeräumt  (gespaltet  und  verbrannt) ; 
sonst  blieben  sie  als  Grabmäler,  bei  denen  man  opferte,  stehen 


O  In  der  Beschreibung  des  verfluchten  Ackers,  auf  dem  dieTiereimmer  star- 
ben  und  die  Ernte  fehlschlug,  sagt  Plautus  Trin.  539  Nam  fulguritae  sutU  aliernae 
arbores,  und  diese  Worte  entsprechen  der  römischen  Auffassung  eher  als  der  grie- 
chischen  (s,  unten).  Aber  feststeilen  können  wir  nicht,  ob  er  sie  selbst  hin- 
zugefiigt  hat  öder  seinem  griechischen  Originale  verdankt.  — •  Sachliche  Grtinde 
waren  genögend  vorhanden,  um  das  von  Plinius  n.  h.  2.  146  erzählte  Ereignis 
zu  erklären  (In  Italia  inter  Tarracinam  et  aedem  Feroniae  turres  bellicis  tempori- 
bus  desiere  fteri,  nulla  non  earum  fulmine  diruta.)  Aber  man  hat  sicher  das  uber  - 
gebene  Feld  fur  verfluchte  Mark  geh alten 

^)    s.   Thesaurus  auctor  I  i. 
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(s.  unten  S.  108  strufertarios),  Aber  Habsucht  verletzte  oft 
die  Gesetze  der  Religion  (Frontin  Agrim.  ed.  Lachmann  I  S. 
56  In  Italia  autem  densiias  possesscnumrnultumimprovejaciiet 
lucos  sacros  occupcU^) . 

In  der  älteren  Zeit  scheint  man  zwar  noch  mit  den  Siih- 
nungen  nachlässig  gewesen  zu  sein.  Denn  aus  Pestus  333 
'<Scrtbontanum  ap:^pellatur  ante[a\  atria  puteal  quod  fecit  Ser  i- 
bonius,  cui  negotium  da^ium  a  senatu  fuerat,  ut:>'  conquireret 
sacella  att^acta:>'  muss  man  den  Schluss  ziehen,  dass  man  es 
eine  Zeit  läng  versäumt  hatte,  diese  Blitze  zu  suhnen.  Aber 
mit  der  Zeit  wächst  der  Eifer,  allés  zu  suhnen.  Als  einmal 
die  etruskischen  Haruspices  die  Römer  damit  beruhigten,  dass 
die  Drohungen  des  Blitzes  ihre  Gegner  beträfen  und  dass  ihnen 
sdbst  sogar  Erweiterung  der  Herrschaft  versprochen  werde, 
beeinträchtigte  dies  den  Eifer  der  Römer  doch  nicht,  diesen 
Blitz  nach  den  Anweisungen  der  decemviri  zu  suhnen  (Liv. 
42.  20,  172  a.  Chr.).  Und  dass  sie  wirklich  einmal  in  der 
Hitze  der  inneren  Parteikämpfe  selbst  eine  solche  Deutung 
gaben  und  darum  das  Suhnen  unterliessen,  muss  nur  f  lir  eine 
Ausnahme  gelten,  (Cass.  Dio  41.  14,  49  a.  Chr.  olönevoi  be 
hx\  xai  éXmXoxTEi;  éxdiEpoi  éq  Touq  dvriöTaowoToc;  <3<pcbv  :idvTa 
aurd  d:ro<3xni|)8iv  oébév  é5Eft\3oa\To). 

Dass  man  aber  nicht  nur  publica  fulgura  son  dem  auch 
privata  siihnte,  zeigen  schon  die  Worte  Juvenals:  Sat.  VI.  587 
atque  aliquis  senior,  qui  publica  fulgura  condit,  Denn  der 
natiirliche  Gegensatz  dazu  ist  iuniores  qui  privata  fulgura  con- 
dunt.  Unter  den  Denkmälern  iiber  fulgura^  miissen  wir  wohl 
auch  alle  diejenigen,  die  nicht  als  publica  bezeichnet  werden , 
als  Privatdenkmäler  ansehen. 

Der  Zweck  der  Procuratio  war  aber  bei  den  Römern  nur, 
das  Böse  zu  vertreiben,  die  Drohungen  zu  tilgen  und  höchstens 
das  schon  erlangte  Gliick  zu  bewahren,  wie  es  wohl  die  korrup- 
ten  Worte  bei  Festus  245  ausdriicken:  '<Procurationes  sacra> 
appellantur,  quae  fulgur^itis  locis,  quo  fulmina  sunt  con^iecta. 


M  locus  sacrus  A.   occupani  AB. 

^j  Die    Inschriften  habe  ich  zusammengestellt  im  Archiv  f.   lat.  Lexic. 
1905  S    371. 
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depellendorum   ma-^lorum    et  procurandorum-^-  bonorum  causa 
fiunt  (ergänzt  von  MCller). 

Bei  den  Auspicien  war  zAvar  fulmen  sinistrum  ein  giin- 
stiges  Zeichen  (Cic.  div.  II.  43  Itaque  comitiorum  solum  vitium 
est  fultnen,  quod  item  omnibus  rebus  opiumum  auspicium  ha- 
bemus,  si  sinistrum  fuit.  Sed  de  auspiciis  alio  loco,  nutic  de 
fulgoribus,  74.  Phil.  2.  99.).  Aber  hier  haben  wirnicht  anein- 
schlagende  Blitze  zu  denken,  wie  schon  aus  den  Worten 
Ciceros  erhellt:  sed  de  auspiciis  alio  loco,  nunc  de  fulgoribus, 
Unter  fulgoribus  versteht  er  die  Blitze  der  etruskischen  Lehre ; 
diese  Lehre  kommt  aber  bei  den  Römern  fast  nur  fur  die  ein- 
schlagenden  Blitze  in  Betracht. 

2.    Etruskische  Anschauung, 

Wie  war  es  bei  den  Etruskern?  Nichts  speziell  Etru- 
skisches  bezeugen  die  Worte  des  Nigidius  bei  Lydus  de  ost. 
45  A  Trdöi  |iiev  xa&öXot)  djreDxraiav  elvai  rf^v  tcov  öxryxc&y  (popdv,  x&v 
et  \xr\  Tvxöv  j3Xd:rcoiev,  Toiq  b  övctp  touti  Jidoxeiv  9avTa5ofiévoi^ 
alöicöTaTov  xal  \a\inpåq  ruxnc;  :tpofidvTe\)|ia.  Denn  die  Kunst, 
Träiune  zu  deuten,  die  Nigidius  hier  behandelt,  kennen  wir 
nicht  als  etruskisch.  Auch  auf  das  obenangeftihrte  Zeugnis 
des  Pseudacro  Hor.  C.  I.  12.  59 — 60  secundum  pontificum 
et  aruspicum  documenta,  qui  dicunt  numquam  fieri  fulmina 
nisi  in  lucis  pollutione  aliqua  alienis  ist  nichts  Sicheres 
zu  bauen.  Denn  vielleicht  deutet  das  hinzugefiigte  et  aruspicum 
nur  die  Unsicherheit  des  Verfassers  an.  Die  Mehrzahl  der 
Beispiele  spricht  allerdings  dafiir,  dass  die  oben  angefuhrten 
Worte  des  Nigidius  in  der  Tat  die  Grtmdanschauung  der  Etru- 
sker wie  der  Römer  wiedergeben.  Jeder  Blitz,  der  einen  Tem- 
pel traf,  kiindigte,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  an,  dass  die 
Gottheit  des  Tempels  ziimte.  Eine  vom  Blitze  getroffene  Tanne 
weist  auf  den  Tod  der  Hausfrau  hin  (Serv.  Aen.  II.  16),  der 
Blitz,  der  in  einen  Weinstock  einschlägt,  deutet  auf  Schmä- 
lerung  des  Weinertrages  (Lydus  de  ost.  c.  47  B  S.  71  f.).  Andere 
Beispiele  böser  Blitze  s.  S.  74,  77.  Eine  ungliickliche  Siihnung 
beschreibt  Lucanus  b.  c.  I.  606  f  f.  Aber  nach  der  etruskischen 
Lehre  von  den  neun  Blitzgöttern  und  ihrer  Verteilung  auf  eine 
gliickliche  Ostseite  und  eine  ungliickliche  Westseite  des  Him- 
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mels  ist  doch  a  priori  ein  glticklicher  einschlagender  Blitz  nicht 
abztilehnen. 

Es  kommt  nun  bei  den  Etruskern  ausser  der  Suhnung 
noch  etwas  Neues  hinzu,  was  wir  als  das  typisch  Etruskische  zu 
bezeichnen  haben:  die  Deuiung.  Damit  ist  auch  die  Möglich- 
keit  gegeben,  im  Falle  glticklicher  Suhnung  nicht  nur  das  Böse 
zu  vertreiben,  sondern  auch  eine  gute  Vorbedeutimg  entweder 
aus  den  Eingeweiden  des  zur  Suhnung  verwendeten  Opfertieres 
öder  aus  den  Umständen  bei  dem  Blitzschlage  herauszulesen 
(Cic.  div.  II.  24  cum  res  tristissimas  poriendi  dixerunt  (harus- 
pices),  addunt  ad  extremum  omnia  levius  casura  rebus  divinis 
procuratis.  Gell.  I.  7.  10.  Item  in  Valerii  Antiaiis  libro  quarto 
vicesimo  —  scriptum  esse:  si  eae  res  divinae  factae  recteqiie  per- 
liiatae  essent,  haruspices  dixerunt,  omnia  ex  sententia  processu- 
rum  esse), 

Und  wenn  man  einmal  angefangen  hatte,  aus  den  Um- 
ständen eine  gluckliche  Deutung  herauszulesen,  wozu  war 
dann  uberhaupt  eine  Suhnung  erf orderlich  ?  Livius  erwähnt 
eine  solche  von  Seiten  der  Haruspices  gar  nicht,  als  er  sie  fol- 
gende  Glucksprophezeiung  vorbringen  lässt:  Liv.  XLII.  20.  i 
columna  rosirata  —  fulmine  discussa  est.  2  Ea  res  prodigii  loco 
kabiia,  —  4  Haruspices  in  bonum  versurum  id  prodigium  pro- 
laiionemque  finium  et  interitum  perduellium  portendi  respon- 
derunt  quod  ex  hostibus  spolia  fuissent  ea  rostra,  quae  tempestas 
deiecisset,  Und  ich  glaube  gar  nicht,  dass  es  nötig  ist,  die  Dar- 
stelltmg  des  Livius  so  zu  ergänzen,  wie  wOlcker*  vorgeschlagen 
hat:  "hingegen  galt  das  ausserdem  abgegebene  Gutachten  der 
haruspices  wohl  nur  fur  den  Fall  glticklicher  Stihnung".  — 
Ohne  Rticksicht  auf  eine  Stihnung  werden  ähnliche  Deutungen 
erzählt:  Jul.  Obs.  56  Peiraeum  Sylla  cum  oppugnaret,  unus 
miles  eius  aggerem  ferens  examinatus  fulmine,  aruspex  respon- 
dit  diuturno  labore,  quod  caput  iacentis  in  oppidum  versum  esset, 
introitum  et  victoriam  Romanis  significare;  Cass.  Dio  56.  29, 
wo  die  Har.  den  Tod,  aber  auch  die  Apotheose  des  Augustus 
verkundigten  (s.  oben  S.  76). 

Eine  optimistische  Deutung  des  einschlagenden    Blitzes 

*)  Waicker.  L,  Die  gesch.  Entw.  d.  Prodigienwesens  bei  d.  Römern.  Leipz. 
1903.  Diss.  ac.  S.  I  A.  r. 
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bezeugen  uns  ausdrucklich  die  etniskischen  Schriften  selbst, 
nämlich  fiir  den  Fall,  dass  eine  hochstehende  Person  den  Blitz- 
schlag  (iberlebte  (Serv.  Dan.  Aen.  II.  649.  Sane  de  fulminibus 
hoc  scriptum  in  recondiiis  invenitur  '*quod  si  quem  princip  em 
civiiatis  vel  regem  fulmen  afflaverii  et  supervixerit,  posteros 
eius  nobiles  futuros  et  aeternae  gloriae**).  Etwas  Änliches 
erzählt  zwar  die  römische  Tradition  (Fest.  245  Pullus  Jovis  dice- 
baiur  Q.  Fabius,  cui  Ebumo  cognomen  erat  propter  candorem, 
quod  eius  natis  fulmine  icta  erat,  Amob.  a.  n.  IV.  26  et  ut 
Jovis  dicatur  pullus,  in  partibus  Fabius  aduritur  mollibus  ob- 
signaturque  posticis).  Aber  diese  Erzählung  scheint  nur  eine 
Pelopsgeschichte  in  römischem  Gewande  zu  sein,  eine  späte 
gentile  Erfindung,  die  wir  ftir  die  sacralen  Verhältnisse  nicht 
ausnutzen  diirfen   (s.  Muller  Anh.  zu  Festus  245). 

3.     Griechische  Anschauung, 

Muller  Etr.  II.  173  bemerkt,  dass  die  blitzgetroffenen 
Örte  "auch  von  den  Griechen  fur  heilig  gehalten  wurden,  — 
/|Xt3öia  öder  (gewöhnlicher)  évnXvoia,  weil  die  Gottheit  —  da- 
hin  gekommen"  (Etym.  Magn.  341  •  9  évnXuöia  Xéyerai  etc 
å     xepavxbq    eia^é^r\Ke   '  å    xai    dvari^rai    Aii    xarat^dn;).    xai 

Xéyerai  åbvxa  xai  ä(3ara.     Hesych.  r|Xuöia é\*nXi3aia 

TÖ  xaTaoxn<p^ev  xwpiov  f\  iepöv.  Vgl.  Etym.  Magn.  341.  7;  428. 
40).  Artemidor  bezeugt  auch,  dass  man  an  einigen  solchen  Orten 
Altare  aufrichtete  und  Opfer  darbrachte  (Artemidor.  Onirocr. 
II.  9  &a:iEp  CUV  6  xepavvö:;  rd  ^ikv  &an|Lia  tcov  xwpicov  é7iiör\iia 
Tioiei  bid  Tovq  évi&pujiévou^  (3o>jLiov:;  xai  rd^  yivoiLiéva^  év  aÖToi^ 
(K?öiac;,  rd  bk  rroXvreXq  y^vypia  epry^a  xai  d|3aTa  jroiei  (oubei^  yåp 
év  auToiq  évbiarpf^eiv  éftéXeO,  orrcoc;  etc).  Diese  Worte  sind 
wohl  nur  so  zu  verstehen,  dass  man  diejenigen  Blitze,  die 
ohne  etwas  zu  zerstören  heruntergefahren  waren,  als  gluck- 
liche  auffasste  und  die  getroffenen  Örte  fiir  heilige  Wohn- 
stätte  der  Gottheit  (sacra,  Hesych.  lepöv)  hielt,  die  zerstö- 
renden  Blitze  dagegen  als  Zeichen  des  ziimenden  Gottes 
ansah,  der  durch  den  Blitzschlag  den  Platz  der  Verhee- 
rung  zu  einem  verfluchten  machte  (dpara).  Es  ergibt  sich  also 
daraus  eine  Tendenz  zur  glucklichen  Auffassung  des  Blitzes, 
die  wir  auch  sonst  bei  den  Griechen  bemerken  (s.  Fougéres 
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'Fulmen'  bei  Daremberg-Saglio  Dictionnaire  II.  1353 — 4. 
BoucHÉ  -Leclkrcq'  Divinatio*  ebendaselbst  302)^  Ja  der  Mensch, 
der  vom  Blitze  getroffen  wurde,  scheint  sogar  als  ein  hei- 
liges  Wesen  geehrt  worden  zu  sein.  (Artemidor,  Onirocr. 
II.  9  oébeiq  yäp  Tcepavvio^l:;  &n|iö(^  éonv,  öjrov  ye  xai  cbq  ^eöc 
n^drai.  Augustin,  c.  d.  XVIII.  6  Argus — post  obitum  deus  haberi 
coepity  templo  et  sacrificiis  honoratus.  Qui  honor  eo  regnante 
anie  illum  delatus  est  homini  privato  et  fulminato  cuidam  Homo- 
gyro  eo,  quod  primus  ad  aratrum  boves  iunxerat),  wenn  er  auch 
als  Frevler  vom  strafenden  Blitze  getroffen  ist  (s.  Usener 
Rhein.  Mus.  1905  Keraunos  S.  9,  der  das  Beispiel  aus  Tar  en- 
tum  nach  Klearchos  FHG  2.  306  bei  Athen.  XII.  p.  522 
anftihrt  und  auch  darauf  hinweist,  dass  nach  den 
Worten  des  Clemens  Rom.  recogn.  4.  28  die  Blitzgetroffenen 
tamquam  amici  det  verehrt  wurden) . 

Zu  gtinstiger  Auf f assung  der  einschlagenden  Blitze  neigten 
also  die  Griechen,  zu  unglinstiger  die  Römer;  die  Etrusker 
haben  durch  ihre  Deutungskunst  je  nach  dem  Einzefalle  Gutes 
öder  Böses  zu  erkennen  geglaubt. 

An  Ubereinstimmungen  zwischen  Griechenland  und  Ita- 
lien fehlt  es  allerdings  nicht.  Einen  Altar  hatte  man  nach 
Pausan.  V.  14.  7  in  Olympia  tw  Kepauviw  Aii  errichtet  6t'  é:; 
Toö  OivofidoD  TT\v  olxiav  xaTéöXT)i[)ev  6  xepauvoc;,  und  solche 
Altare  waren  immer  umfriedigt  und  gehegt  wie  die  Blitzgrä- 
ber  in  Italien  (Pausan.  V.  14.  10  rov  bk  KaraipctTOD  Aiöq  :rpo- 
^é^Xqrai  fiev  rra\Taxöftev  ;rpö  rov  pcojioO  (ppåy^ia,  eön  bk  rtpöq  t(o 
^cofib)  Tq3  ånb  Tf\q  xéfppaq  tco  jaeYctXcj).  PoUux  Onomast.  IX  41  rct 
fiévToi  évT|Xi3öia,  oötod^;  cbvofid<^eTo  el:;  &  xaTa(5xri\|)eie  j3éXo:;  ^>5 
otpavoO  •  6  xai  évöXT\i|>ai  xai  éYxaTaöxf|t{>ai  xai  xareX^eiv  éXeyov, 
xai  TÖv  Aia  töv  én*  aörco  xaTaipdrnv  .  rrepiepx^^vra  bk  rct  évr|- 
Xuoia  &i[)av»öTa  dveiro  ef.  Polemo  Fragm.  ed.  Preller  1838  Fragm. 
93).  Auf  der  Akropolis  von  Athen  ist  eine  solche  Inschrift 
gefunden  worden  Aiöc;  xa(T)ai^dTo(i))  d^arov  s.  AeXriov  dpxaioX. 
Sept.  1890  p.  144,  am  Olympieion  zu  Athen  eine  andere  (A)i6q 
(x)aTai^rov  s.  'Ecpqfi.  dpxaioX.   1889  S.  61  f. 

*)  In  der  Traumbiichcrn  ist  t6  boxeiv  xepoovoöo^ai  of  t  ein  gliickliches 
Vorz€ichcn:  den  Armen  vcrköndigt  es  Reichtum,  den  Sklaven  Freiheit,  den  Un- 
verheirateten  Heirat  (Artemid.   II.  9). 
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UsENER  a.  a.  O.  S.  1 2  vergleicht  auch  Zeö^  xarrrrcoTac;  von 
Gythion  (Pausan.  III.  22.  i)  *'der  Herabgefallene"  und  S.  i 
den  in  Mantinea  1868  gefundenen  Kalkstein  mit  der  Inschrift 
Mox  KEPAYNO.  Es  ist  der  römische  Juppiter  Fulgur  (Wis- 
sowA  Rel.  107  *'er  selbst  fährt  im  Blitze  hernieder")  und  Jup- 
piter Lapis  (UsENER  a.  a.  O.  S.  18). 

Von  der  Behandlung  der  einschlagenden  Blitze  bei  den 
Griechen  wissen  wir  aber  keine  Einzelheiten,  besonders  nicht, 
ob  es  eine  griechische  Blitzbestattung  gegeben  hat,  und  darum 
können  wir  trotz  der  auffallenden  Ähnlichkeiten  nicht  ent- 
scheiden,  inwiefern  die  etruskische  und  die  römische  Blitz- 
siihne  auf  griechische  Vorbilder  zuriickgeht.  Wahrscheinlich 
ist  f iir  diese  Lehre  wie  fiir  die  Opferschau  eine  gemeinsame  Ur- 
quelle  anzunehmen,  die  Lehre  der  Chaldäer,  obgleich  wir  nicht, 
wie  fiir  die  eig.  Haruspicin,  chaldäische  Dokumente*  vorwei- 
sen  köimen.  Aber  die  gliickliche  Auffassung  der  Blitzschläge 
hat  vielleicht  bei  den  Griechen  das  Siihnen  uberfliissig  gemacht. 

II.    Die  etrusklschcn  und  die  rOmlsehen  Siihnuiigen. 

I.  Die  etruskische  Blitzbestattung. 

Die  etruskische  Blitzbestattung  und  -siihnung  bestand 
darin, 

den  getroffenen  Ort  zu  reinigen  (expiare  in  enger  Bedeu- 
tung,  wie  es  Nonius  370  mit  purejacere,  335  mit  lustrare 
zusammenstellt),  die  Spuren  des  Blitzes,  wenn  sie  verstreut 
waren,  zu  sammeln  (Lucan  b.  c.  I.  606  Arruns  dispersos  fulmi- 
nis  ignes  colligit,  Sen.  de  Clem.  I.  7.  i  Et  quis  regum  erit  tutus, 
cuius  non  membra  haruspices  colligant); 

das    v  om     Blitze    Getroffene    öder    Erschlagene^    unter 

*)  Ein  chaldäischer  'luppiter  Lapis'  ist  wohl  der  auf  einem  Stein  stehende 
Gott  Marduk,  der  mit  Bogen  und  Pfeilen  bewaffnet  ist  (s.  Milani  Rendiconti  dei 
Lincei  190 1  S.   143  fig.   11). 

')  nach  Schol.  Pers.  II.  26  auch  steinerne  Abbildungen  des  Blitzes  selbst, 
wenn  die  Worte  "fulmina  transfigurata  in  lapides"  so  zu  iibersetzcn  sind.  {in 
usu  fuit  ut  augures  vel  aruspices  addticti  de  Etruria  certis  temportbus  fulmina  trans- 
figurata in  lapides  infra  terram  absconderent,  cuius  in  paraiione  rei  oves  immola- 
bantur.)  Aber  diese  Notiz  wird  durch  das  sinnlose  Wort  augures  stark  verdäch- 
tigt.  Und  was  ist  certis  temporibusf  Nach  dem  Wortlaute  wurde  man  am  liebsten 
an   bestimmte   periodisch    wiederkehrende   Gesaratsuhnungen   nicht    gestihnter 
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duinpfen  Trauergebeten  zu  bestatten  (Lucan.  b.  c.  1 607  et  terrae 
maesto  cum  murmure  condit),  den  Ort  zu  umfrieden  (Apollon. 
Sidon.  Carm.  IX.  193  f.  quae  fulmine  Tuscus  expiato  saeptum 
numtna  quaerit  odbidentaL  Lucan.  VIII  863  inclusum  Tuscovene- 
rantur  caespite  fulmen.)  und  dem  Gotte  zu  weihen,  von  dem  der 
Blitz  gesandt  war  (Lucan.  a.  a.  O.  datqtie  locis  numen^  Non.  370 
pi4ire  candere  cansecrare) ,  und  so  dem  Blitze  wie  einem  Toten 
dn  Grab  (fulgur  conditum,  bidental  v.  infra)  öder  wie  einem 
henmtergestiegenen  Gotte  ein  templum  zu  errichten  (Festus 
ep.  33  bidental  dicebant  quoddam  templum) ; 

endiich  durch  das  Opfer  einer  hostia  (bidens?  s.unten) 
die  Huld  des  Gottes  zu  erwerben  öder  zu  priifen  (Pers.  Sat. 
II.  26.  fibris  ovium  Ergennaque  iubente.  Lucan  b.  c.  I.  606  ff . 
beschreibt  eine  ungluckliche  Suhnung). 

2.  Das  etruskische  Blitzgrab  (bidental), 

Nach  römischer  Anschauung  wurde  der  Ort,  in  den  ein 
Blitz  gefahren  war,  religiosus  (s.  oben  S.  85),  aber  in  einer 
Inschrift  wird  er  sacer  genannt:  CIL  XI.  1024  (Brescello) 
sacrum  publicum  fulguris^.  Ich  schreibe  das  der  etruskischen 
Lehre  zu.  Denn  die  etruskischen  Haruspices  waren  im  Stande, 
die  Gottheit,  die  den  Blitz  geschleudert  hatte,  genau  anzuge- 
ben,  und  scheinen  ihr  wirklich  den  getroffenen  Platz  geweiht  zu 
haben  (Lucan  b.  c.  I.  603  datque  locis  numen),  so  dass  das 
Blitzgrab   gleichsam   zu    einem   Tempel  wurde  (Festus  ep.  33 


Blitze  denken.  Davon  wissen  wir  aber  sonst  nichts.  Unter  den  er  haltenen  Denk- 
mälem  mit  der  Inschrift  fulgur  conditum  ahmt  eins  die  Form  eines  Donner- 
keiles  nach  (CIL  XII  1047  (Gäll.  Narb.)  fulgur  conditum,  "hinten  abgerundeter 
Stein,  vorn  in  drei  Zacken  endend"  Bursian  Arch.  2^itung  1853  S.  399).  Daraus 
sind  vielleicht  die  Worte  des  Persiusscholiasten  zu  erklären.  In  den  Blitz- 
gräbem,  uber  welche  Fundberichte  vorhanden  sind,  ist  aber  nichts  gefun- 
dcn,   was  seine  Worte  bestätigen  könnte   (s.   unten   S    98   und   102   f.). 

')  So  ist  mit  den  besten  Hs.  zu  schreiben,  nicht  nomen  wie  V  U  G  und  Schol. 
luv.  VI.  587. 

*)  Der  Genetiv  fulguris  ist  zwar  auffallend,  aber  nicht  anzutasten:  vgl. 
z.  B.  XI.  4637  silcrum  deum  dearum  voto  suscepto  dedicavit  C.  Paetius  Rufus, 
5359  deum  maanium.  Usener  Rhein.  Mus.  1905  'Keraunos'  S.  17  sieht  in  dieser 
Inschrift  die  altertumlichste  Form  der  Blitzverehrung:  die  nackte  Verehrung  des 
Fulgur  als  Gott.  Berechtigt  uns  aber  wirklich  das  Alter  dieser  Inschrift  dazu, 
das  Wort  fulgur  snders  aufzufassen  als  in  dem  häufigen  Ausdruck  fulgur  condi- 
tumf    Ich  glaube  es  nicht. 
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hidental  dicebant  quoddam  templunt,  Non.  370  piare  condere\ 
consecrare.  Schol.  Pers.  2.  27  bidental locus sacro  {secundo  ed.  pr.) 
percussus  fulmine,  qui  bidenie  ab  aruspicibus  consecraiur,  quem 
calcare  nefas  est.),  in  dem  der  Gott  wohnte  und  angebetet 
wurde  (Apollon.  Sidon.  Carm.  IX  193  f.  quae  fulmine  Tusens 
expiato  saeptum  numina  qtiaerit  ad  bidental,  Lucan  b.  c.  VIII. 
863  Tarpeis  qui  saepe  deis  sua  tura  negarunt,  Inclusum  Tusco 
venerantur  caespite  fulmen).  Vgl.  oben  S.  90  f.  das  griechische 
iepöv    und  die  Inschrift  Aiöc;  xaraipdrov  und  xepauvoö. 

Aber  diese  Auffassung  ist  nicht  f iir  alle  etruskischen  Blitz- 
gräber  giiltig.  Eine  finstere  Anschauung  ist  nämlich,  wie 
teilweise  in  der  griechischen  Lehre,  so  auch  in  der  etruskischen 
nebenher  zu  erkénnen.  Es  gab  Blitze,  die  nicht  völlig  gestihnt, 
Blitzgräber,  die  nicht  ganz  vom  Banne  des  Gottes  gelöst  wer- 
den  konnten. 

Ein  Beispiel  eines  solchen  Blitzes  aus  der  Zeit  des  Juli- 
anus  erwähnt  Ammian.  Marc.  XXIII.  5.  12.  lovianus  nomine 
miles  de  caelo  tactus  — .  etiam  id  vetare  procinctum  fidentius  ad- 
firmabant,  fulmen  consiliarium  esse  monstrantes  —  —  et  hoc 
modo  contacta  loca  nec  intueri  nec  calcari  debere  fulgurales  pro- 
nuntiant  Itbri.  Der  Blitz,  der  einen  Menschen  totschlug,  war 
also  besonders  verhängnisvoU:  den  eingefriedeten  Platz  des 
Blitzschlages,  wo  er  begraben  war,  durfte  man  weder  betreten 
noch  ansehen,  sondern  man  vermied  ihn,  als  wäre  er  verflucht. 
Darura  sagt  auch  Persius,  mit  Beziehung  auf  ein  Grab  eines 
Blitzgetroffenen,  Sat.  II.  27  triste  iaces  lucis  evitandumque  bi- 
dental und  Horatius  a.  p.  471  utrum  minxerit  in  patrios  cineres, 
an  triste  bidental  moverit  incestus. 

Der  von  Ammianus  erwähnte  Blitz  war  ein  fulmen  con- 
siliarium. Diese  haben  wir  schon  oben  als  vorzugsweise  fulmi- 
na lovis  (praesaga)  erkannt.  So  scheint  dies  Beispiel  die  Worte 
des  Horatiusscholiasten  zu  bestätigen:  Porphyr.  Hor.  a.  p. 
471  Id  quod  lovis  fulmine  percussum  est,  bidental  appellatur. 
Hoc  expiari  non  potest.  Errant  autem  qui  putant  ab  agna  dic- 
tum  bidental.  Öder  vielmehr  sie  ergänzen  sich:  wenn  je- 
mand  vom  Blitze  des  Juppite  r  totgeschlagen  wurde,  so  konnte 
der  Platz  nicht  ganz  vom  Banne  des  Gottes  gelöst  werden 
(expiari).     Wir  werden  wohl  nicht  irren,  wenn  wir  iiberhaupt 
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der  verheerenden    dritten  Manubia  des  Juppiter  eine  solche 
Wirkung  beimessen. 

Ob  bidenial  wirklich  einstmals  auf  diese  Blitze  des  Jup- 
piter beschränkt  gewesen  ist,  können  wir  nicht  mehr  entschei- 
den.  Später  ist  es  einfach  der  Ausdruck  fiir  Blitzgrab 
geworden  (Pseudacr.  Hor.  a.  p.  471  locus  julminis  —  — 
locus  in  quo  fultnen  est  conditum.  Apul.  de  deo  Socr.  c.  7  Tus- 
corum  fnacula,  julguratorum  bidentalia.  Fronto  de  diff .  vocab. 
p.  523  Keil:  Bidenial  locus  fulmine  tactus  et  ove  expiatus;  bi- 
denies  enim  oves  appellantur,),  Die  Angaben  der  Alten  sind 
sehr  schwankend,  da  ihnen  das  Wort  selbst  nicht  mehr  klar 
war.  Pseudacro  a.  a.  O.  gibt  ausser  der  erwähnten  Erklärung 
noch  zwei.  Nur  etymologische  Spielerei  ist  die  Beschränkung 
des  bidental  auf  loca  bis  tacta:  Pseudacr.  a.  a.  O.  Aliter:  id 
quod  bis  fulmine  percussum  est,  bidental  appellatur;  hoc  expiari 
non  potest.  Etrant  autem  qui  dicunt  ab  agna  dictum  bidental, 
Es  sind  genau  die  Worte  des  Porphyrio  (s.  o.)  nur  mit  der  'Kor- 
rektur' bis  anstått  lovis.  Aber  diese  Erklärung  ist  von  einem 
späten  Persiusscholiasten  aufgenommen  und  mit  der  gewöhn- 
lichen  (bidens)  verkniipft  worden:  Schol.  Pers.  II.  27  bidental 
dicitur  locus  sacro  (secundo  ed.  pr.^  percussus  fulmine,  qui  bi- 
denie  ab  aruspicibus  consecratur,  quem  calcare  nefas  est.  ergo 
bis  eadem  de  caelo  tacta,  quae  expiari  non  possunt  ni  si  bidenie, 
bidenial;  cetera  fulgura  immolata  qu^libet  hostia  procuran/ur. 
[teneantur  cod.] 

Auf  fulmina  publica  beschränkt  die  dritte  Variante  bei 
Pseudacro  das  Wort  bidental:  Pseudacr.  Hor.  a.  p.  471  lo- 
cus est,  ubi  publice  condebantur  a  sacerdote  fulmina,  vel  ubi 
immolabantur  oves  quae  duos  denies  habeni  praecisores.  Doch 
scheint  sich  das  Wort  bei  Persius  und  Horatius  vielmehr  auf 
fulgura  privata  zu  beziehen.  Und  das  unbestimmte  a  sacer- 
dote (anstått  ab  haruspice  öder  a  pontifice)  spricht  entweder 
fur  die  Unzuverlässigkeit  des  Autors  öder  weist  auf  die  späte 
Zeit,  in  welcher  sacerdotes  bidentales  die  Staatssiihnungen  uber- 
nommen  hatten.  Der  Name  dieser  Priester,  die  den  Kultus 
des  römischen  Gottes  Dius  Fidius  vertretenS  zeigt  indessen 
deutlich,  wie  das  Wort  bidental  auch  in  die  römische  Blitz- 
siihne  hiniibergegriffen  hat  (s.  unten  S.    106). 

')  s.  Wissowa  '  Bidental'  bei  Pauly-Wissowa  Realenc. 
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Erst  UsENER*  hat  die  wahre  Bedeutung  des  Wortes  bi- 
dental  gefunden:  "Die  antiken  Gelehrten  erklären  die  Bezeich- 
nung  von  dem  Opfer,  das  dafiir  vorgeschrieben  wäre,  einem 
zweizahnigen  Schaflamm.  Das  ist  wohl  eine  Ausflucht  der 
Verlegenheit.  Ich  bekenne,  nicht  zu  verstehen,  wie  von  dem 
Opfer  einer  ovis  bidens  das  Blitzmal  bidental  und  die  Priester 
sacerdotes  bidentales  benannt  werden  konnten,  finde  aber  die 
Benennung  sehr  begreiflich,  wenn  der  Zweizack  bidens  d.  h. 
die  Harpmie,  einmal  römisches  Symbol  des  Blitzes  war."  Ob- 
gleich  die  italischen  Abbildungen  nicht  den  bidens,  sondern  den 
tridens  nach  griechischem  Vorbilde  dars teilen,  hat  er  gewagt 
diesen  Schluss  zu  ziehen,  weil  einstmals  im  Gebiete  des  Mit- 
telmeers  das  Doppelbeil,  die  zweischneidige  Streitaxt  bipen- 
nis,  die  grösste  Verbreitung  hatte  (s.  20).  Ich  will  hier  gleich 
bemerken,  dass  er  die  Beweise  f  (ir  diese  Behauptung  hauptsäch- 
lich  aus  Kreta  und  Kleinasien  (vor  allem  Karien)  geschöpft 
hat,  Ländern,  mit  denen  wir  die  Etrusker  in  nächste  Beziehung 
zu  setzen  haben. 

Ich  selbst  war  auf  einem  anderen  Wege  zu  ungefähr  der- 
selben  Ansicht  gekommen.  Unter  den  etr.  Blitzarten,  die 
Seneca  nach  der  Ubersetzung  Caecinas  erwähnt,  kommt  eine 
Art  vor,  fiir  die  man  keine  plausible  Erklärung  hat  auffinden 
können,  weshalb  man  zu  einer  Korrektur  seine  Zuflucht  nahm: 
Sen.  n.  q.  II.  49.  i  dentanea  quae  speciem  periculi  sine  periculo 
afferunt.  Schmeisser  hat  nach  Serv.  D.  Aen.  (s.  oben  S.  27) 
VIII.  429  osientatorium  est  quo  terror  incutitur  das  Wort  denta- 
nea in  ostentanea  geändert,  und  Gercxe  hat  die  'Verbesserung' 
aufgenommen.  Ich  glaube  aber,  dass  dentanea  eine  genaue  t)ber- 
setzung  eines  etruskischen  Wortes  ist,  in  dem  der  Blitz  unter 
dem  Biide  des  Zahnes  ausgedriickt  wird.  Nun  ist  aber  diese 
Art  Blitz  (dentanea)  eine  unvoUkommene,  aus  der  nichts  wird, 
während  bidentalia  diejenigen  Plätze  genannt  werden,  die  wirklich 
vom  Blitze  getroffen  worden  sind.  Bidens  ist  darum  meiner 
Meinung  nach  das  etruskische  Wort  des  Blitzes  in  lateinischer 
Uberstezung.  Mit  den  beiden  Ausdriicken  fiir  Blitz,  dens  und 
dem  näher  bestimmten  bidens,  vergleiche  ich  zwei  andere: 
sulcus    und    trisulcum    (Festus    302    M.    sulcus   —    —   fulmen 

*)    Uscncr  Rhein.    Mus.    1905   'Keraunos'   S.    22, 
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quoque,  qua  eius  yestigium,  similiter  appellatur,  quod  vocabulum 
quidatn  exgr^a^-eco  fictumquia  illi  dicani  öhcov  {alkon  codd.): 
Varro  Menipp.  fr.  54  trisulcum  fulmen,  Sen.  Herc.  Oet.  1994, 
Phaedr.  189).  Trisulcum  beruht  auf  der  Beobachtung,  dass 
öfters  mehrere  Strahlen  bei  einem  Blitze  wahr  zu  nehmen  sind, 
entspricht  aber  in  der  bildlichen  Darstellung  einer  dreiteiligen 
Waffe  öder  einer  dreiblättrigen  Blume.  Bidens  bezieht  sich  viel- 
mehr  auf  die  griechische  und  etruskische  Ansicht  (s.  obenS.  16 
f .  65)  von  der  Riickfahrt  und  somit  Doppelseitigkeit  des  Blitzes. 
Und  diese  Ansicht  ist  in  der  Kunst  nicht  nur  f  iir  die  Annahme 
des  Doppelbeils  als  Symbol  des  Blitzes,  sondern  auch  fiir  den 
häufigen  doppelseitigen  Keil  in  der  Hand  des  Zeus  bestimmend 
gewesen. 

Ob  bidens  (s.  Wissowa  in  Pauly-Wissowa  Realencycl.)  als 
Name  des  Opfertieres  nur  gelehrte  Fiktion  ist,  will  ich  nicht 
entscheiden^  In  den  Siihnberichten  bei  Pers.  Sat.  II.  26.  ff. 
und  Lucan  b.  c.  I.  606  ff .  kommt  der  Name  nicht  vor.  Jeden- 
falls  geht  aber  aus  diesen  Erzählungen  hervor,  dass  bei  dem 
etruskischen  Siihnen  das  Opf er  blutig  war ;  und  es  lässt  sich  gut 
denken,  dass  man  wirklich  dem  Worte  des  Blitzes  bidens  ent- 
sprechende  Opfertiere  gefordert  hat,  wie  z.  B.  die  Römer  dem 
Robigus  in  der  Zeit  des  Hundsterns  rote  Hunde  opfern  mussterf. 
Uber  die  Form  des  bidental  findet  sich  in  den  Texten  nur 
ein  einziges  Zeugnis  aus  später  Zeit,  dass  es  nämlich,  wie  die 
griechischen  évnXuoia,  eingefriedigt  gewesen  sei  (ApoU.  Sid.  c. 
IX.  193  saeptum  bidental).  In  den  Inschriften  begegnet  uns 
das  Wort  tiberhaupt  nicht',  sondern  immer  nur  fulgur  (con- 
diium)y  de  caelo  tactum,  sacrum  fulguris,  Es  fragt  sich  also, 
ob  die  Denkmäler  mit  diesen  Inschriften*,  meist  kleine  Altare,  bi- 

*)  Auf  kein  Ticr  wtirde  der  Ausdruck  besser  passen  als  auf  das  Wildschwein 
mit  den  beiden  dentes,  die  oft  mit  Blitzen  verglichen  werden  (s.  meinen  Aufsatz 
'Fulgur  fulmen'  Wölfflins  Archiv  XIV  4). 

')  s.  Wissowa  Relig.  S.  348. 

')  In  der  herkulanensischen  Inschrift  CIL  X.  772  ist  frtiher  (Dissert. 
Isag.  ad  Herc.  Vol.  c.  XIII  S.  87)  das  Wort  tal  falsch  ergänzt  worden:  (biden)tal 
anstått  (augus)tal. 

*)  Falsch  ist  die  von  Möller  Etr.  II.  174  A.  50  citierte  Inschrift:  Gruter 
p.  21.  4  Inser.  Rom.  corp.  Dco  fulgeratori  aram  et  locum  hunc  relig.  ex  haruspicum 
seni.  Q.  Publicius  Front.  pos.  et  d.  d.  s.  CiL  VI.  5,  3269.  Die  ubrigen  Inschriften  s. 
Wölfflins  Archiv  1905  S.  371. 

Goteb.  Högsk,  Arsskr.  XI:  5  .  7 
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dentalia  gewesen  sind,  und  also  bidental  nur  nicht  das  inschrift- 
lich  benutzte  Wort  war,  öder  ob  dieses  Wort  einer  beschränk- 
teren  Zahl  von  Blitzgräbem  vorbehalten  war:  denen  des  tö- 
tenden  und  verheerenden  Blitzes.  Ein  Vergleich  mit  den  grie- 
chischen  Denkmälern  spricht  fiir  die  erste  Annahme:  évnXvoia 
nannte  man  das  Ganze,  den  Altar  und  die  UmfHedigung;  die 
Inschriften  aber  lauten  ^xbq  xaraipaTou.  Uber  das  Grab  selbst 
können  wir  leider  nur  einen  Fundbericht  aus  einer  etruskischen 
Stadt  vorbringen,  den  Mommsen  Ber.  d.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss. 
Phil.  hist.  Classe  1849  S.  292  nach  Atti  delF  acad.  Rom  IX. 
p.  443  so  wiedergibt:  ''In  Vulci  fand  sich  vor  dem  Winkel,  den 
die  Mauern  zweier  anscheinend  öffentlicher  Gebäude  bildeten, 
eine  dritte  später  zugefiigte  Mauer  gezogen  und  dieser  kleine 
Raum  mit  paarweise  durch  Bleiklammern  verbundenen  Pe- 
perinquadern  gedeckt.     Auf  einer  dieser  deckenden  Quadern 

stånd   die  Inschrift  ( onditum fule ). 

Dies  von  allen  Seiten  geschlossene  (keineswegs  oben  offene) 
Blitzgrab  war  in  späterer  Zeit  (vermutlich  bei  der  eiligen 
Flucht  der  letzten  Heidenpriester)  benutzt  worden,  um  den  Kör- 
per  und  den  Helmbusch  einer  bronzenen  Statue  nebst  der  Ba- 
sis derselben  darin  zu  verbergen "    Es  war  also  ein  ganz 

geschlossenes,  iiber  der  Erde  befindliches  Grab  mit  der  römischen 
Inschrift  conditum  fulgur,  Das  einzige  römische  Blitzgrab,  das 
wir  aus  den  Berichten  genau  kennen  (S.  102) ,  war  dagegen  ein  un- 
terirdisches  Grab  mit  offener  Miindung  (puteal)  und  mit  der  In- 
schrift fulgur  dium.  Es  wäre  interessant  zu  wissen,  ob  man 
in  Vulci  nur  den  Verhältnissen  sich  fiigend  das  Grab  iiber  der 
Erde  gebaut  hat.  Ein  Persiusscholiast  sagt  nämlich  zu  II. 
27  iaces  triste  bidental:  'quia  fulminati  supra  terram  positinon 
mandantur  sepuliurae\  Dasselbe  bezeugt  Joh.  Lydus  nach 
griechischen  Quellen*  (de  mensibus  Wiinsch  S.  182.  i  twv  |Lié\Toi 
xepat)vofJXi]TCöv  rd  ao^fiara  äracpa  xareXijLirtavov  oi  ridXai,  dbid<p\k)pa 
(iévovra). 


*)  Nach  Muller  Etr.  II.  175.  58  b  ist  diese  Behauptung  des  Lydus  Missver- 
stand  der   bekannten  lex  Numae homo  si  fulmine  occisus  est  et  iusta  niUla 

fieri  oportet.    Aber  es  ist  offenbar,  dass  Lydus  hier  griechische  QucUen  wieder- 
gibt. 
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3.  Die  römische  Blitzbestatiung, 

Die  römische,  angeblich  von  Numa  stammende  Blitz- 
suhne,  die  den  Pontifices  oblag  (Liv.  I.  20.  7  prodigia  fulmini- 
hus  aliove  quo  visu  missa  susciperentur  atque  curarentur),  be- 
stand darin,  dem  Gotte  ein  Siihnopfer  von  Zwiebeln,  Haaren 
und  Sardellen  zu  bringen  ( Plut.  Numa  15.  14  töv  érri  roiq  xe- 
paovoic  éxbi&d^ai  xa^apjiöv,  5^  :rroisiTai  jiiéxpi  vuv,  biet  xpofifxucöv 
xai  rpixcöv  xai  fiaivibcov),  eine  Siihnung,  die  noch  deutlicher 
als  die  etruskische  ein  symbolischer  Ersatz  fiir  ein  Men- 
schenopfer  war,  wie  auch  O  vid.  die  Sage  darstellt,  in  der 
er  dieses  Opfer  der  Verschlagenheit  Numas  zuschreibt  (O vid. 
Fasti,  III.  285  ff. ;  333  'da  certa  piamina  —  fulminis  — \ 
339  'caede  capuV  dixit:  cui  rex  'parebimus*  inquit,  'Cae- 
denda  est  kortis  eruta  cepa  meis\  Addidit  hic  'hominis\ 
sum^mos'  ait  ille  'capillos*.  Postulat  hic  animam;  cui  Nu- 
ma 'piscis'  ait,  Risit  et  *his*  inquit,  'faciio  mea  iela  procu- 
res';  Arnob.  adv.  n.  V.  i.  —  —  'decepisti  me  Numa;  nam  ego 
humanis  capitibus  procurari  constitueram  fulgurita,  non  m,aena 
capillo  caepicio:  quoniam  me  tamen  tua  circumvenit  astutia,  — 
his  rebus  quas  pactus  es  procurationem  semper  suscipies  fulgu- 
ritorum*).  Auch  dieser  Akt  ist  eine  Blitzbestattung:  das 
Grab  musste  wie  der  Tempel  des  Dius  Fidius,  des  römischen 
Blitzgottes,  unbedeckt  sein  (Gilbert,  Topogr.  I.  276f.),  unddas 
Grabmal  nannte  man  wegen  der  cylinderförmigen  Miindung 
puteal.  (Festus  333  Scribonianum  appellatur  ante[aY  atria  puteal 
quod  fecit  Scribonius,  cui  negotium,  datum  a  Senatu  fuerat,  ut 
conquireret  sacella  attacta,  isque  illud  procuravit,  quia  in  eo  loco 

attactum  fulmine  sacellum  fuit.     quod  igno  —  —  — ; ut 

quidam,  fulgur  conditum^  —  —  —  ne/aj  est  integi:  semper  fo- 
ramine  ibi  aperto  caelum  patet;  ergänzt  von  Muller.) 

Der  Platz  wurde  wie  das  etrusk.  Grab  umfriedigt  (Varro 
L.  L.  V.  150  Cornelius  et  Lutatius  scribunt  eum  locum  (lacum 
Curtium)  esse  fulguritum  et  ex  S.  C.  septum  esse  — . 


*)  lordan,  Topogr.  I,  2  S.  403  'ante  atria,  d.  h.  Vestae,  geht  nicht:  der  Sin- 
gular  wäre  nothwendig' ;  Gilbert,  Gesch.  u  Topogr.  v.  Rom.  I  305  denkt  an  zwci 
atria. 

*)  lordan  a.  a.  O.  ergänzt   <:ibi,  quod  qnia  ne> 
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Die  beiden  riiuSf  der  römische  der  Pontifices  und  der 
etruskische  der  Haruspices,  sind,  wie  wir  sehen,  einander  sehr 
ähnlich.  Beide  sind  regelrechte  Bestattungen,  die  ein  Grab- 
mal  zurucklassen  und  den  Ort  vom  Verkehr  absondern,  beide 
fordern  Opfer.  Ja  wenn  wir  dem  Juvenalscholiasten  trauen 
können,  sind  sogar  im  einzelnen  dieselben  Ausdriicke  fur  den 
pontifex  wie  oben  fiir  den  haruspex  angewendet  (Schol.  Juv. 
VI.  587  condi  julmina  dicuntur  quoiienscumque  pontifex  di- 
spersos  ignes  in  unum  redigit  et  qiiadam  tacita  ignorata  prece  locum 
aggestione  consecratum  facit),  Doch  weil  luvenal  selbst  hier 
von  dem  haruspex  spricht  und  der  Scholiast  Lucan.  b.  c.  I. 
606  citiert,  wo  es  sich  auch  um  den  Haruspex  handelt,  ist  es 
wahrscheinlicher,  dass  er  hier,  wie  Muller  Etr.  II.  174  A.  52 
meint,  nur  aus  Nachlässigkeit  den  Pontifex  anstått  des  Haruspex 
genannt  hat.  Der  wesentliche  Unterschied  liegt  in  der  Art 
des  Opfers,  da  die  Haruspices  blutige  Opfer,  die  Pontifices 
unblutige  darbringen,  und  in  dem  Namen,  wahrscheinlich 
auch  in  der  Bauart  des  Grabmales,  indem  die  Römer  ein  of- 
fenes  Grab  puteal  errichteten,  die  Etrusker  ein  saeptum  bidental. 
Näheres  hieriiber  weiter  unten. 

Den  vom  Bhtze  Erschlagenen  durfte  man  nach  römischem 
Gesetze  nicht  verbrennen,  sondern  nur  begraben  (Plin.  n. 
h.  II.  145  hominem  ita  exanimatum  cremari  fas  non  est,  condi 
terra  religio  tradit,),  und  zwar  am  Örte  des  Blitzschlages,  ohne 
alle  herkönimlichen  Ceremonien  (Quintil.  Decl.  274  ''Quo 
quis  fulmine  ictus  fuerit,  eodem  sepeliatur'\  *' Tyranni  cor- 
pus  extra  fines  abiciatur'\     Tyrannus  in  foro  fulminatus   est: 

quaeritur,    an  eodem  loco  sepeliatur,    Festus  1 78  Occisum 

in  Numae  Pompili  regis  legibus  scriptum  esse:  ''si  hominem 
fulminibus  occisit,  ne  supra  gentui  tollito'\  Et  alibi:  ''homo 
si  fulmine  occisus  est,  ei  iusta  nulla  fieri oporteV* ;  s.  Bruns  Fon- 
tes  iuris  rom.  p.  8.  Muller  schlägt  nach  Scaliger  fulmen  lovis 
fiir  fulminibus  vor  und  will  anstått  tollito  tollitor  schreiben, 
beides  mit  Unrecht.  Denn  das  Subjekt  von  occisit  ist  selbst- 
verständlich  der  Blitzgott  (Gegensatz  z.  B.:  si  aedes  fulmi- 
nibus attigerit),  und  tollito  ist  ja  die  normale  Ausdrucksform 
der  leges  XII  t.). 

Mit   Recht  bemerkt    Bouché-Leclercq   'Haruspices'  bei 
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• 

Dar.-Sagl.  III.  22  dass  diese  Gesetze  mit  dem  der  leges  XII  t. 
X.  I  Hominem  mortuum  in  urbe  ne  sepelito  neve  urito  (Bruns 
Fontes  p.  35)  in  Widerspruch  stehen.  Nurbesteht  dieser  Wider 
spruch  nicht,  wie  er  es  darstellt,  zwischeii  römischem  mid  etru- 
skischem  Rechte,  sondern  zwischen  zwei  Gebieten  des  römischen 
Rechtes :  dem  burgerlichen  der  Zwölftaf eln  und  dem  religiösen  der 
Pontifikalbucher,  welchen  gewiss  sowohl  die  erwähnten  leges 
regiae  wie  die  Worte  des  Quintilian  entnommen  sind  (vgl.  Plin. 
oben  religio  tradit) .  Wie  die  Römer  in  einem  Falle  den  Streit 
schlichteten,  erzählt  Verrius  Flaccns  (Festus  290  Statua 
est  ludi  eius,  qui  quondam  fulmine  ictus  in  Circo,  sepultus  est 
in  laniculo.  cuius  ossa  postea  ex  prodigis  oraculommque 
responsis  Senatus  decreto  inträ  urbem  relata  in  Volcanali,  quod 
est  supra  Comitium,  obruta  sunt.  superque  ea  columpna,  cum 
ipsius  effigie,  posita  est),  Durch  Prodigien  kundigten  die  Götter 
an,  dass  hier  ein  piaculum  begången  worden  war,  indem  man  dem 
burgerlichen  Rechte  vor  dem  religiösen  den  Vorrang  gegeben 
hatte.  Aber  nicht  die  Haruspices,  sondern  die  SifeyZ/intJcA^n 
Bilcher  gaben  diese  Antwort,derzufolgeman,  umdenZomder 
Götter  abzuwenden,  die  Knochen  des  Totgeschlagenen  wieder 
in  die  Stadt  hineinbrachte  und,  wie  b.  l.  a.  a.  O.  A.  16  sich 
ausdruckt,  'les  pontifes  se  tirérent  d'embarrasenluidécernant 
uneespéced'apothéose'\  Mitderoben  erwähnten  gr iechischen 
Anschauung,  dass  der  vom  Blitze  Getroffene  wie  ein  heiliges 
Wesen  verehrt  werden  miisse,  stimmt  dieses  Verfahren  vöUig 
iiberein. 

Wanun  hat  man  aber  die  Knochen  in  Volcanalihegraben? 
Ich  stelle  damit  Folgendes  zusammen:  Iordan  Tophogr.  I. 
2.  403  '*Munzbilder  und  eine  wie  es  scheint  genaue  Nachbil- 
dung  (des  puteal  Scribon.  s.  oben),  in  Veji  gefunden,  zeigen  uns 
die  bekannte  Gestalt  eines  puteal  — :  unerklärt  sind  bis  jetzt 
die  darauf  sichtbaren  Embleme,  die  Leier  und  der  Hut  des 
Vulcan".  Es  sind  die  Miinzen  der  gens  Scribonia  mit  folgen- 
dem  Gepräge:  * 'Altar  mit  Lorbeerkranz  und  zwei  Leiern,  dar- 
auf Hammer  öder  Zange  öder  Vulcanushut;  um  den  Altar  pu- 
teal scriboniiannmy  Mommsen  Miinzwesen  632  f.  — .  Nach 
diesen  Zeugnissen  zu  urteilen,  stånd  das  Blitzgrab  in  Rom 
unter  dem  Schutze  des  Volcanus  und  zwar  nicht  des  etruski- 
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schen  Blitzgottes,  sondern  des  römischen  Beschutzers  vor  Feuers- 
brunst.  Aus  diesem  Umstande  ist  wohl  auch  die  Form  und 
der  Name  des  Blitzgrabes  herzuleiten:  man  woUte  einen  wirk- 
lichen  Brunnen  (lacus  öder  puteal)  nachahmen.  Die  Verbin- 
dung  des  Vulcanus  mit  Gottheiten  des  Wassers  bezeugt  das 
"Kollekt i vopf er  zur  Abwehr  von  Feuersnot  am  Tage  der  Vol- 
canalia  23  Aug."  (Wissowa,  Rel.  168.  185.  Fast.  Arv.  CIL  I^ 
p  .  326  Volcano  [in  circo  Flam(inio);  luturnae  et  Nymp]his 
in  campo;  Opi  opifer{aé)  — ). 

4.  Das  römische  Blitzgrab  (puteal). 

Die  Beschreibung  eines  Blitzgrabes,  das  in  der  Nähe 
der  Thermen  Diocletians  in  Rom  gef unden  wurde,  gibt  Danzetta 
in  Atti  d.  acad.  di  Cortona  V.  160  und  nach  ihm  Mommsen  Ber. 
d.  Sächs.  Ges.  d.  Wiss.  1849  S.  293  "Der  Sarg  war  aus  sechs 
Steinen  gebildet;  an  den  kiirzeren  Seiten  durch  zwei  Steine, 
die  in  einen  dreieckigen  Fronton  endigten,  6  Palmen  läng; 
an  den  längeren  durch  zwei  andere  von  8  Palmen  Länge  und 
4  Palmen  Höhe,  auf  denen  wieder  zwei  oben  eine  abgestumpfte 
Kante  bildende  Steine  ruhten.  Die  Aussenseite  war  ganz 
schmucklos;  auf  der  nach  Osten  gerichteten  kiirzeren  Seite 
las  man  in  guter  römischer  Schrift  VLGVR.  DIVM.  Im 
Innern  fand  sich  nichts  als  Schutt  und  Steine.  Auf  dem  Sarg 
erhoben  sich  vier  Mauern,  die  in  dem  äussern  Umkreis  einen 
dem  des  Sarges  gleichen  Umfang  hatten;  sie  umschlossen  einen 
Raum  gleich  dem  Halse  eines  Schornsteines  (come  gola  di 
cammino),  welcher  sich  verschiittet  fand,  aber  urspriinglich 
offen  gewesen  war.  Obwohl  also  der  Sarg  selber  geschlossen 
war,  bedeckte  man  denselben  nicht  mit  Erde,  sondern  Hess 
uber  ihm  eine  Oeffnung  gleich  einer  Brunnenmiindung  (Fest. 
333),  das  sog.  puteal". 

Die  Beschreibung  stimmt  mit  dem  Zeugnisse  des  Verrius 
iiber  das  römische  Blitzgrab  (Festus  333  s.  oben)  gut  iiberein, 
und  die  Inschrift  zeigt  die  römische  Unterscheidung  von  ful- 
gura  diurna  und  nocturna,  des  Dius  Fidius  und  des  Summanus 
(die  Belege  s.  oben  S.  23). 

Dass  aber  puteal,  nicht  bidental,  der  geläufige,  wenn  auch 
nicht  inschriftliche  Name  des  röm.  Blitzgrabes  war,  erhellt  aus 
der  Uberlieferung  iiber  puteal  Libonis  (Scribonianum).   Dieses 
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Denkmal  lag  zwischen  dem  Castor-  und  dem  Vestatempel  an 
einem  jetzt  nicht  mehr  bestimmbaren  Örte*.  Uber  Abbildungen 
auf  Mtinzen  und  eine  Nachahmung  in  Veji  s.  oben.  Ein  pu- 
teal  des  Attus  Navius  soll  auf  dem  Comitium  gestanden  haben 
(Dion.  III.  yi.Cic.  Div.  I.  33.  Richtbr  Topogr.  S.  100.  Hublskn 
Forum  S.  6.),  wo  sein  cos  und  novacula  begraben  waren:  sein 
Messer  hatte  wie  ein  Blitz  den  Wetzstein  zersplittert,  und 
man  scheint  das  Wunder  wie  einen  Blitzschlag  behandelt 
zu  haben.  (Cic.  Div.  I.  32.  Ita  cotem  in  comitium  allätarn  in- 
spectante  et  rege  et  populo  novacula  discissam.  —  Cotem  autem 
illam.  et  novaculam  defossam  in  comitio  supraque  inpositum 
puteal  a^cepimus). 

Von  dem  lacus  Curtius  sagt  eine  von  den  drei  Traditionen 
(Varro  L.  L.  V.  148 — 150),  dass  es  ein  fulguritum  sei.  Dagegen 
ist  das  neugefundene  puteal  des  curulischen  Aedilen  M.  Bar- 
batius  Pollio  vor  der  aedicula  der  luturna  ein  wirkKcher  Brun- 
nen gewesen.  (s.  Huelsen  Forum  S.  133.  Not.  degl.  Scav.  1901 
S.  70  ff.)  Die  Inschrift  an  der  Vorderseite  des  Cylinders  ist 
M.  Barbatius  Pollio  aed.  cur.  luturnai  sacrum  rest,  puteal,  auf 
der  Miindung  M.  Barbatius  Pollio  aed,  cur.  luturnai  sacrum. 
Das  klein  geschriebene  Wort  puteal  scheint  demnach  ein 
späterer  Zusatz  zu  sein  (Not.  d.  Scavi   1901   S.   76 — 77). 

Auch  iiber  ein  Blitzgrab  in  Gallia  Narbonensis  ist  ein 
Fundbericht  vorhanden,  der  aber  leider  sehr  unvoUständig  ist : 

CIL  XII  3048  fulgur  divom  conditum  'Nemausi  on  trouva 
en  mai  1765  un  petit  ouvrage  de  magonnerie  environ  4  pieds 
de  longeur,  de  15  pouces  de  hauteur  et  de  15 — 16  pouces 
de  largeur,  construit  de  petites  pierres  quarrées  et  recouvert 
en  voute  avec  des  dalles  de  pierre;  on  assure  qu*on  n'a 
rien  trouvé   dans  le  quarré  de  la  magonnerie;  k  la  tete  d*un 

*)  Scliol.  Pers.  IV.  49  puteal  Scribonii  Libonis.  Cic.  pro  Sestio  18.  Hor. 
Sat.  II  6.  35.  Ov.  rem.  am.  561  Puteal.  Die  Worte  des  Porphyr.  zu  Hor.  ep.  I.  19. 
8  puteal  Libonis  sedes  praetoris  fuit  Prope  arcum  Fabianutn  sind  natiirlich  nicht 
wörtlich  zu  nehmen  —  denn  war  der  Platz  wirklich  ein  Blitzgrab,  so  durfte  er  ja 
nicht  betreten  werden  —  sondern  sägen  nur,  dass  die  Gegend  nach  dem  Puteal 
genannt  wurde.  O  ber  die  topographische  Zusammengehörigkeit  des  Tribunal, 
des  Puteal  Libonis  und  des  Marsyas  s.  Richter,  Topogr.  103,  der  auch  A.  i  hervor- 
hcbt,  dass  der  Steinring  neben  dem  Castortempel  frtiher  fälschlich  för  dies  Puteal 
in  Anspruch  genommen  worden  ist.  (Jordan  Top.  I.  2.  403 ;  Gilbert  Top.  3.  159  A.  2). 
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c6té,  tourné  au  Levant,  il  y  a  une  petite  pierre  quarrée 
avec  Tinscr.'  Das  Grab  war  also  gewölbt.  Ob  es  aber  ein 
unterirdisches  öder  oberirdisches  Gebäude  war.  ist  aus  dem 
Bericht  nicht  zu  ersehen.  Die  Worte  ftUgur  divom  scheinen 
auf  römischen  Ritus  (/.  dium)  zu  weisen.  Aber  das  Merktnal 
des  römischen  Grabs,  die  offene  Mundung,  fehlt.  Die  auf 
Missverständnis  beruhende  Form  divom  fur  dium  \st  ein  in 
Gallia  Narbonensis  (CIL  XII  3047 — 3049),  Britannia  (VII  561) 
und  GalUa  cisalpina  (V  6778)  belegter  Provinzialismus.  Da 
aber  dieselbe  Verschreibung  in  so  verschiedenen  Gegenden 
erscheint,  so  mussen  wir  f rågen,  ob  sie  nicht  von  den  Blitzsuhnern 
ex  professo,  den  etrusk.  Haruspices,  stammt.  Dass  diese  auch 
in  Gallia  als  Blitzsuhner  tätig  gewesen  sind,  erhellt  aus  der 
Inschrift  CIL  XII  1047  fulgur  condiium;  denn  der  hinten 
abgerundete,  vom  in  drei  Zacken  endigende  Stein,  der  diese 
Inschrift  trägt,  stellt  die  jonisch-etruskische  Blitzform  dar  (s 
Iacobsthal  Der  Blitz  in  der  orient.  u.  griech.  Kunst  S  14). 
Vielleicht  haben  also  die  etruskischen  Haruspices,  die  immer 
geneigt  waren,  sich  den  Landesverhältnissen  anzupassen,  Rö- 
misches  aufgenommen,  das  sie  freilich  falsch  verstanden  haben. 

5.  Bidental  und  puteal. 

Im  allgemeinen  nimmt  man  an,  bidental  und  puteal  seien 
nur  zwei  verschiedene  Benennungen  des  urspr.  etruskischen 
Blitzgrabes :  bidental  nach  dem  Opf er,  puteal  nach  der  Form  (so 
Möller  Etr.  II.  S.  173.  Bouché-Leclercq  'Haruspices'  S.  22.  Prel- 
LER-IoRDAN  Röm.  Myth.  I.  193).  Wir  haben  jetzt  gesehen,  dass 
es  zwei  Arten  der  Blitzsiihnung  gab :  die  unblutige  des  Pontifex, 
die  noch  zur  Zeit  des  Plutarch  fortlebte,  und  die  blutige  des 
Haruspex,  und  dass  die  beiden  Gräber,  tiber  welche  es  genaue 
Fundberichte  gibt,  das  in  Rom  und  das  in  Vulci,  verschiedene 
Formen  zeigen.  Mommsen  a.  a.  O.  will  zwar  den  Unterschied 
hinfällig  machen  durch  den  Hinweis  darauf,  dass  eine  öffnung 
(puteal)  bei  dem  Blitzgrabe  zu  Vulci  nicht  nötig  war,  da  dasselbe 
sich  ohnehin  iiber  der  Erde  befand.  Aber  schon  das  ist  ein 
beträchtlicher  Unterschied,  dass  es  iiber  der  Erde  lag,  und  ein 
puteal  känn  man  unter  keinen  Umständen  das  Grab  in  Vulci 
nennen.  Anderseits  teilt  die  Tradition  das  bidental  deutlich  der 
etruskischen  Suhnung  zu  (Die  Belege:  Persius  II.  26  an  quia 
non  fibris  Ergennaque  iubente  triste  iaces  lucis  evitandumque  biden- 
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tal — ?;  Schol.  dazu:  bidental — locus — qui  bidente  ab  aruspi- 
cibus  cansecratur,  Apul.  de  deo  Socr.  c.  7  Tuscorum  piacula, 
fulguratorum  bidentalta.  ApoU.  Sidon.  Carm.  IX.  193  qtuie 
fulmtne  Tuscus  expiato  saepium  numina  quaerit  ad  bidental. 
Vgl.  Fronto  de  diff .  vocab.  p.  523  Keil  Bidental  locus  fulmine  tac- 
ius  et  ove  expiatus.  Sen.  de  clem.  I.  7.  i.  Lucan.  b.  c.  I. 
606.     luv.  Sat.  VI.  587). 

Was  ist  nun  von  folgenden  Zeugnissen  der  Horatius- 
scholiasten  zu  halten? 

Pseudacr.  Hor.  a.  p.  471  (Triste  bidental)  Locus  fulmi- 
nis — .  Et  bidental  a  bidentibus  dictum:  nam  reliquias  fulmi- 
nis pontifices  cum  sacrificio  sepeliebant. 

—  —  Bidental  locus  est  in  quo  fulmen  est  condiium. 

Locus  est,  ubi  publice  condebantur  a  sacerdote  fulmina,  vel 
uhi  immolabantur  oves,  quae  duos  dentes  habebant  praecisiores. 

In  der  zweiten  Variante  ist  bidental  der  allgemeine  Aus- 
druck  f  iir  Blitzgrab  geworden  ohne  Riicksicht  auf  den  Suhnenden 
öder  die  Stihnart.  Baran  ist  nicht  Anstoss  zu  nehmen.  Denn 
wenn  man  einerseits  den  Namen  nicht  mehr  recht  verstand, 
wie  aus  den  verschiedenen  Erklärungen  hervorgeht,  andrer- 
seits  der  ritus  etruscus  —  wie  wir  bei  den  Staatsprodigien  bald 
sehen  werden  —  immer  mehr  in  den  Vordergrund  getreten  war, 
weil  die  Stihnung  der  Haruspices  ftir  wirksamer  als  die  der 
Pontifices  angesehen  wurde,  ist  eine  solche  Entwicklung  des 
Namens  bidental  sehr  naturlich. 

Aber  in  der  ersten  Variante  wird  nicht  nur  bidental,  son- 
dem  auch  das  Siihnopfer  der  Haruspices,  bidentes,  der  Siihne 
des  Pontifex  ausdriicklich  zugeschrieben.  Ich  vergleiche  da- 
mit  Schol.  Stat.  Theb.  I.  258  hoc  est  secundum  pontifices,  qui 
aiunt  certa  cuique  fulmina  deo  ascripta  esse.  Es  ist  dies  (s.  oben 
S.  22)  eine  rein  etruskische,  den  Römern  fremde  Anschauung. 
Entweder  haben  die  Pontifices  wirklich  etruskische  Elemen- 
te  auf  genommen,  öder  es  liegt  ein  Versehen  des  Scholiasten 
vor.  Jenes  scheint  mir  bei  einem  solchen  Kardinalpunkt,  wie 
der  etruskischen  Götterverteilung,  ganz  undenkbar.  Dass 
sie  einen  bekannten  etruskischen  Ritus  auf  genommen  hatten, 
halte  ich  zwar  nicht  fiir  ausgeschlossen,  da  wir  doch  sehen, 
dass   diese  Wächter  des   patrius  ritus   die  Supplicatio,    ''das 
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Hauptmittel  des  graecus  ritus"  (WClcker  a.  a.  O.  42  f.)  vier- 
mal,  ja  sogar  Bittprocession  mit  Jungfrauenchor  einmal^  als 
Suhnung  selbst  vorgeschlagen  haben.  —  Doch  weil  Plutarch 
bezeugt,  dass  noch  zu  seiner  Zeit  der  römische  Ritus  bestand, 
halte  ich  es  nicht  ftir  ratsam,  auf  das  einzige,  zeitlich  nicht 
zu  bestimraende  Zeugnis  des  Horazscholiasten,  bei  dem  wir 
oben  den  Fehler  bis  anstått  lovis  festgestellt  haben,  zu  bauen. 
Ich  glaube  darum,  dass  pontifex  in  diesen  beiden  Erläute- 
rungen,  wie  bei  Schol.  luv.  VI.  587  s.  S.  100,  irrtumlichfiir  haru- 
spex  gesetzt  worden  ist.  Ber  Fehler  is  t  leicht  zu  erklären, 
wenn,  wie  ich  oben  vermutet  habe,  der  etruskische  Ritus  iiber- 
haupt  siegreich  geblieben  war.  —  Die  Unsicherheit  der  späten 
Scholiasten  wird  aber  um  so  natiirlicher  erscheinen,  wenn  wir 
beriicksichtigen,  dass  Inschriften  etwa  aus  der  Zeit  der  Anto- 
nine  die  Stiftung  eines  römischen  Priestertums,  sacerdotes  bi- 
dentales,  bezeugen,  denen  nachher  die  gewiss  sehr  häufige  Ce- 
remonie  der  Blitzbestattung  iiberwiesen  wurde.  Uber  die  dar- 
auf  beziiglichen  Inschriften  imd  die  aus  diesen  hervorgehende 
enge  Beziehung  dieser  Priesterschaft  zu  Dius  Fidius,  dem  rö- 
mischen Blitzgotte  s.  WissowA  'Bidental' bei  Pauly-Wissowa, 
Realenc.  III.  430.  Aus  dieser  Beziehung  schliesst  Wissowa, 
dass  diese  sacerdotes  bidentales  nichts  mit  dem  etruskischen 
Ceremoniell  zu  tun  hatten,  sondern  den  rittis  Romanus  ver- 
traten.  Ich  halte  es  aber  nicht  fiir  unmöglich  ,dass  die  oben 
erwähnte  dritte,  nur  in  v  vorhandene  Variante  bei  Pseudacr. 
Hor.  a.  p.  471  mit  den  Worten  a  sacerdote  wirklich  auf  die 
sacerdotes  bidentales  und  den  von  diesen  vertretenen  Staats- 
kultus  zu  beziehen  ist.  Die  Beschränkung  auf  fulmina  publica 
wäre  bei  einem  staatlichen  Priestertum  nur  ganz  natiirlich 
und  spricht  fiir  die  Glaubwiirdigkeit  der  Notiz.  Dann  folgten 
sie  dem  ritus  Etruscus,  denn  in  dieser  Notiz  ist  von  bluti- 
gem  Opfer  die  Rede.  Aber  auch  ohne  dieses  Zeugnis  finde 
ich  es  gar  nicht  auffallend,  dass  ein  römisches  Priestertum 
entstand,     welches    den    schon   geläufig    gewordenen    etrus- 


*)  Liv  27.  37.  7  "irrtumlich"  sagt  mit  Unrecht  Wulcker  a.  a.  O.  31.  Aber 
die  Behauptung  des  Livius  setzt  voraus,  dass  dies  Suhnmittel  fruher  schon  angc- 
wendet  worden  ist ;  und  Livius  ist  zwar  unvoUständig  in  den  Siihnebeii  Aten,  aber 
er  irrt  nicht. 
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kiscfaen  Ritus  selbst  tibernahm.  Sehen  wir  doch,  dass  ein 
römischer  Ritter  und  pontifex  Albanus  'adiutor  haruspicum 
imperatoris'  gewesen  ist  (CIL  VI.  2168  Cn,  luli  Cn.  fil,  Do- 
mati  Priset  ex  equo  public.  adiuioris  haruspicum  imperatoris, 
pontificis  Albani).  Dass  iibrigens  diese  sacerdotes  bidentales, 
'die  ein  CoUegium  mit  dem  (in  dieser  Anwendung  sonst  nicht 
nachweisbaren)  Namen  decuria  unter  einem  quinquennalis 
bilden"  (Wissowa  a.  a.  O.),  erst  Beihelfer  gewesen  sind,  geht 
vielleicht  aus  dem  Worte  decuria  hervor.  Vgl.  CIL  XI.  2955 
decuriali  haruspici. 

6.     Siihnung  blitzgetroffener  Bäume. 

In  der  etruskischen  Superstition  haben  die  Bäume  eine 
grosse  RoUe  gespielt.  In  den  Ostentaria  (oben  S.  lof .)  war  den 
Bäumen  eine  besondere  Abteilung  gewidmet,  die  in  der  la- 
teinischen  Ubersetzung  des  Tarquitius  Prisens  Osientarium 
arbararium  betitelt  wird  (Macrob.  Sat.  III.  20.  3). 

Die  Blitzlehre  hat,  wie  aus  den  wenigen  erhaltenen  Bruch- 
stiicken  erhellt,  sogar  den  Gärtnern  Gesetze  vorgeschrieben* 
und  ihnen  nur  erlaubt,  bestimmte  Batunarten  auf  einander 
zu  pfropfen.  Andernfalls  wiirde  bei  einem  Blitzschlage  die 
Siihnung  unmögUch  öder  wenigstens  sehr  erschwert  werden. 
Plin.  n.  h.  15.  57  neque  omnia  insita  misceri  fas  est,  sicui 
nec  spinas  inseri,  quando  fulgurata  piari  non  queunt  facile. 
quo-^t>-que  genera  insita  fuerint,  tot  fulgura  uno  ictu  fieri 
pronuntiatur^ .  17.  124  myrtus  et  taleis  seritur,  morus  talea  tan- 
tum,  quoniam  in  ulmo  eam  inseri  religio  fulgurum  prohibet. 
Varro  R.  R.  I.  40.  5,  non  enim  pirum  recipit  quercus:  neque 
enim  si  malus  pirum,  hoc  secuntur  multi,  qui  haruspices  audiunt 
\multum  del.  UrsinusJ,  a  quibus  proditum,  in  singulis  arhoribus 
quot  genera  insita  sint,  uno  ictu  tot  fulmina  fieri  illut  quod  fuU 
men  concepit. 

In  diesen  Bruchstiicken  tritt  der  Grundsatz  deutlich 
hervor,  dass  man  sich  an  die  erprobten,  guten  Kombinationen 
halten,  sich  nicht  neuen,  unergiebigen  Versuchen  hingeben 
solle.     Die  Haruspices  sind  die  priesterlichen  Lehrer  des  Volks 

*)  Boucfté-Leclercq  'Haruspices'  bei  Daremberg-Saglio,  Dictionnaire,  S.  22. 
^)    M.   fulgurata  fnari,  quodque;  libri  delt.    fulgura  expiari,  quoque. 
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in  der  Hortikultur,  und  ihre  Vorschriften  beruhen  nicht  nur  auf 
Aberglauben  sondern  auch  auf  praktischer  Erfahrung.  Ein 
starkes  Mittel,  den  Vorschriften  Gehorsam  zu  verschaffen,  hat- 
ten sie  in  ihrer  Hand:  die  Stihnung  nach  einem  Blitzschlage. 
Den  Blitzschrecken  haben  sie  wach  gehalten  wie  ihre  christ- 
lichen  Nachfolger  den  HöUenschrecken.  Besonders  bezeich- 
nend  ist  die  Erklärung:  quot  genera  insita  fiierint,  iot  fulgura 
uno  ictu  fieri  pronuntiant  (Plin.  u.  Varro),  denn  sie  zielt 
darauf  hin,  dass  nach  einem  Blitzschlage  in  einen  vielgepfropf- 
ten  Baum  eben  so  viele  Stihnungen  erforderlich  waren,  wie 
es  Impfungen  gab.  Daraus  diirfen  wir  aber  schliessen,  dass 
jede  Baumart  ihre  besondere  Siihnung  erheischte,  ebenso  wie 
jede  Baumart  bei  Blitzschlägen  eine  besondere  Deutung  ergab 
(s.  oben  S.  71  f.)-  —  Doch  ist  uns  iiber  diese  etruskischen 
Baumsuhnungen  nichts  iiberliefert.  Dagegen  kennen  wir  eine 
entsprechende  römische  Suhnung. 

Es  gab  nämlich  ausser  der  Pontifikalstihne  eine  andere, 
die  an  den  vom  Blitze  getroffenen  Bäumen  mit  bestimmten 
Gebeten  und  Opfern  entweder  von  besonderen  Funktionären 
(strufertarii)  öder  von  Privatmännern  verrichtet  wurde  (Festus 

294  strufertarios  appellabant  antiqui <:ho>winej  con^åwc- 

tos  mercede,  qui  a.d::>arbores  /ii/-<goritas  noxarum*(?)  com-> 
missarum  <:causa  sacrificia  quaedam>  stru[a\e  et  <ferto  solen- 
nibus  verhis  i^aciunt:  <"Precor  te  Juppi>/er  uti  mihi  -<volens 
propitius  sies*'.  quod  n>ullo  etiam  <::fiebat  adhibito  stru-^ 
fertario,  Festus  ep.  295  Strufertarios  dicebant  qui  quaedam 
sacrificia  ad  arbores  fulgoritas  faciebant,  aferto  scilicet  quodam 
acrificii  genere.  Festus  ep.  85  Ferctum  genus  libi  dictum,  quod 
crebrius  ad  sacra  ferebatur,  nec  sine  strue,  altero  genere  libi,  quae 
qui  afferebant  struferctarii  appellabantur .) , 

Dass  es  römischer  Ritus  gewesen  ist,  ersehen  wir  daraus, 
dass  die  Fratres  Arvales,  welche  sich  niemals  der  Haruspices  be- 
dient  zu  haben  scheinen,  dieses  Opfer  of  t  anwandten  und  zwar 


^)  Ergänzt  von  Muller  nach  Ursinus;  *'noxarum  interim  posui  donec  me- 
lius  aliquid  reperiatur.  piacularium,  quod  Seal.  et  Urs.  posuerunt,  dici  non  potcst 
pro  piaculorum"  Muller.  Fur  den  Sinn  miissen  wir  Pseudacr.  Hor.  c.  I.  12. 
59 —  60  vergleichen:  numquam  fieri  fulmina  niU  in  lucis  pollutione  aliqua  alienis. 
Vielleicht  pollutionumf      TheivdP.  liest  et  uti  mihi  und  utio  etiam. 
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noch  im  Jahre  225  n.  Chr.  (Acta  fr.  Arval.  Henzen  S.  135 
struibus  et  fertis).  Ob  ein  Bestatten  des  Blitzes  diesem  Åkte 
der  Strufertarii  vorausging,  wissen  wir  nicht.  Die  Bäume 
stånden  wohl  selbst  wie  Grabmäler  da.  Sie  waren  res  religiosae 
vel  violatae,  die  man  weder  beriihren  noch  verwenden  durfte 
(Plin.  n.  h.  16.  24  quin  et  julmine  saepissime  icitur,  quamvis 
aHitudine  non  excellat.  ideo  ligno  eius  nec  ad  sacrificia  uti  fas 
est,  [icitur  vulg.  iacitur  Hs.];  14.  119  Et  quoniam  religione  vita 
constatf  prolibare  diis  nefastum  habet  vina  —  prakter  inputatae  — 
vitis  fulmine  tactae  quamqtie  iuxta  hominis  mors  laqueo  pepen- 
derit),  Aber  in  den  heiligen  Hainen  durften  natiirlich  keine 
"Grabmäler",  keine  res  religiosae  stehen.  Darum  lösten  die 
Fratres  Arvales,  wenn  ein  Baum  in  dem  Haine  der  Dea  Dia 
vom  Blitze  getroffen  war,  die  Frage  so,  dass  sie  den  Baum 
ausgruben,  spalteten  und  verbrannten  und  einen  neuen  an 
dessen  Stelle  pflanzten.  Um  aber  den  Verstoss  gegen  die 
Religion  auszugleichen,  war  eine  ausserordentliche  Siihnung 
erforderlich.  Erst  mussten  sie  ob  ferrum  inferendum,  weil  es 
ihnen  iiberhaupt  untersagt  war,  ferrum  zu  benutzen,  und  fiir 
den  glucklichen  Anfang  der  erwähnten  Arbeit  ein  lustrum 
mittere  tmd  allén  Göttern  des  Haines,  unter  ihnen  den  Blitz- 
göttern  des  Tages  und  der  Nacht,  Juppiter  und  Summanus, 
und  den  Indigitationen  der  siindigen  Handlung  Adolenda  u. 
Coinquenda,  an  provisorischen  Altaren  Opfer  darbringen, 
jeder  Gottheit  zwei*  Schlacht opfer:  arietes  verbeces  oves,  aber 
keine  bidentes.  Dann  wurde  nach  voUendeter  Arbeit  ferri 
efferendi  causa  dasselbe  wiederholt. 

Acta  fr.    Arval.  a.   224  p.  Chr.   Henzen  p.  CCXIII  sq. 

(7  Nov.)  quod  vi  tempestat(is)  ictu  fulmin(is)  arbor(es) 
sacr(i)  l(uci)  d(eae)  D(iae)  attact(ae)  arduer(int),  ear(um)- 
q(ue)  arbor(um)  eruendar(um),  ferr(o)  fendendar(um/  adolen- 
darum^,  commolendar(um)\  item  aliar(um)  restituendarum  causa 
operisq(ue)  inchoandi  äras  temporal(es)  sacr(as)  d(eae)  D(iae) 


M  Cber  die  Zweizahl  bei  Piacularopfern  s.  Henzen  Acta  fr.  Arv.  S.  147 — 8. 
*)  pendendarum  Urs.,  fendendarum  =  find.  corr.  Marinius,  rec.  Henzen. 
')  Non.  247  adolere  =  urere. 

*)  coinquendarum  i.  e.  coercendarum  nach  Festus  ep.  65  (=  deputare  ra- 
mos  Henzen  p.   22.). 
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reficiend(i),   eius   rei   causa  lustr(ufn)  miss(um)  suavetaurili' 
b(us)  maior(ibus) lano  —  lovi  —  Marti  —  etc. 

(lo  Dec.)  IV  id.  Dec.  —  immolav(emnt)y  quod  ab  ictu  ful- 
minis arbores  luci  sacri  d.  D,  attactae  ardiierint,  earumq.  arbo- 
rum  adolefactarum  et  coinquendarum  etc,  huius  oper(is)  per- 
fecti  causa  lustrum  missum  etc* 

Aus  dem  Worte  des  Verrius  Flaccus  (s.  oben  Festus  294) 
aniiqui  scheint  hervorzugehen,  dass  dieses  Blitzsiihnen  der 
strufertarii  schon  zu  seiner  Zeit  ungebräuchlich  und  wohl  durch 
das  gewöhnliche  Blitzbestatten  ersetzt  war,  was  wir  in  einer 
zeitlich  nicht  bestimmbaren  Inschrift  aus  Ostia  bezeugt  finden: 
CIL  XIV.  245  <:fulgur  in  fundo>  Volusiano  arb^ore  ful-> 
mine  icta  cond<.\t\xm  per>"  aedilicios  [ergänzt  von  Mommsen]. 
Nach  Plin.  n.  h.  15.  77  stånd  ficus  ruminalis  als  ein  heiliger 
Baum  auf  einem  Blitzgrab  (colitur  ficus  arbor  in  foro  ipso  a  c 
comitio  Romae  nata,  sacra  fulgoribus^  ibi  conditis  ntagisque  ob 
memoriam  eius,  quae  nutrix  Romuli  ac  Remi  —  protexit,  ruminalis 
appellata,  quoniam  subea  inventa  est  lupa  infantibus  praebens  ru- 
mim  —  ila  vocabant  mammam  — ),  aber  sicher  nicht  als  ein  vom 
Blitze  getroffener  Baum.  Plinius  erzählt  selbst  die  Sage,  dass 
der  Baum  in  comitium  sponte  transisset  A  tio  Navio  augurante 
(15.  77),  und  fiigt  hinzu,  dass  ein  smderer  fortuito  satu  vivit  in 
medio  foro,  qua  sidentia  imperii  fundamenta  —  Curtius  —  ex- 
pleverat.  (15.  78).  Aber  auch  dieser  Ort  war  nach  einer  anderen 
Version  ein  Blitzgrab.  (s.  oben  S.  103)  —  Die  Worte  des  Serv.  Dan. 
Aen.  X.  423  capillor  autem  dicitur  cum  auspicato  arbor  capitur 
et  consecratur  lovi  Fulguri;   —  videtur  veteris  ritus  inducere 


*)  Siehe  die  Erklärungen  von  Henzen  a.  a.  O.  p.  142,  der  jedoch  nicht 
von  Hanispicin  hier  hatte  sprechen  sollen  und  auch  mit  Unrecht  angcnom- 
men  hat,  dass  das  Holz  solcher  Bjiume  zu  Opfem  verwendet  wurde.  Dies 
war  ja  nach  Plin.  n.  h.  16.24  (S.  109)  nicht  gcstattet.  (Anders  liegt  die 
Sache  a.  14  Henzen  p.  XXIX  vetusiatc  cccidissci  —  ad  sacri ficium  consumc- 
retur).  Auch  aus  dem  Worte  coinquendarum  hat  er  einen  falschen  Schluss 
gezogen:  'videntur  igitur  non  omnes  arbores  crematae,  sed  quae  minus  damni 
passae  erant,  deputatis  ramis  in  luco  relictae  esse'.  Das  Wort  bezeichnet, 
obgleich  nachgestellt^  nur  ein  Detail  vor  dem  Verbrennen,  wie  fendendarum: 
es  ist  mit   adolendarum   durch   et  verbunden. 

^)  sacra  edd.  ante  Harduin.  Sillig.  sacro  libri  RDF  d  c  a;  fulguritms  d  edd. 
fulgoribus  reliqui  libri. 
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mentianem  können  sich  nicht  auf  einen  vom  Blitze  getroffenen 
Baum  beziehen,  da  capiiur  eine  Wahl  andeutet:  ein  Baum  wird 
auserkoren  und  dem  lup.  Fulgur  geheiligt .  Wenn  wir  aber  diese 
Zeugnisse  vergleichen,  scheint  die  Annahme  plausibel,  dass  iiber 
dem  Blitzgrab  ein  heiliger  Baum  gepflanzt  wm'de. 

7.     Vom  Senaie  beschlossene  Suhnungen, 

Die  jetzt  beschriebenen  Siihnungen  genugten  nicht  bei 
denjenigen  fulgura  publica,  fiir  die  der  Senat  procuraiio 
beschloss.  Nur  dreimal  finden  wir  bei  diesen  Vorfällen  eine 
Bestattung  erwähnt:  lacus  Curtius  bei  Varro  1.  1.  V.  150 
Comelius  et  Lutatius  scribunt  eum  locum  esse  fulguritum  et  ex 
S.  C.  septum  esse,  id  quod  factum  est  a  Curtio  consule,  cui  M,  Ge- 
nutius  juit  collega,  Curtium  appellatuniy  puteal  Scribonianum  bei 
Festus  333  s.  S.  99,  statua  in  Volcanali  bei  Festus  290  s.  S.  loi. 

Sonst  finden  wir  in  den  Prodigienberichten  immer  andere 
Siihnungsmittel,  nie  die  Bhtzbestattung.  Wird  sie  etwa  als 
selbstverständlich  nicht  erwähnt?  Jedenfalls  nicht  immer. 
In  den  Fallen,  die  von  allén  am  häufigsten  in  den  Prodigien- 
berichten wiederkehren,  wo  nämlich  der  Blitz  in  einen  Tempel 
gefahren  war,  muss  die  Bhtzbestattung  von  Anfang  an  ausge- 
schlossen  gewesen  sein,  ebenso  wie  in  den  heiligen  Hainen  der 
Fratres  Arvales,  weil  das  Blitzgrab ,  ein  locus  religiosus,  mit 
dem  locus  sacer  nicht  vereinbar  war.  Öder  aber  der  Platz 
wurde  entweiht,  wie  bei  dem  oben  erzählten  Falle  Festus  333 
Scribonianum,  und  aus  einem  sacellum  in  ein  Bhtzgrab  (locus 
religiosus)  umgewandelt.  Solche  BHtze,  fiir  die  die  altherkömm- 
liche  Siihnung  nicht  zu  benutzen  war,  haben  wohl  den  Senats- 
beschluss  erst  hervorgerufen.  Dass  die  in  loco  publico  einge- 
fahrenen  Blitze  wirkhch  bestattet  worden  sind,  bezeugt  schon 
die  Inschrift  CIL  IX.  1047  ful(gUT)  con(ditum)  />(ublice)*. 

Es  fragt  sich  nun,  wer  diese  Bestattung  voUzogen  hat. 

Aus  den  Worten  des  Livius  I.  20.  7,  wo  er  die  Verord- 
nungen  des  Numa  schildert  (pontifex  edoceret,  qv^e  prodigia  jul- 
minibus aliove  quo  visu  missa  susciperentur  atque  curareniur), 
hat  WissowA.2  den  Schluss  gezogen,  dass  "fiir  die  Prokuration 

^)  ergänzt  von  Mommsen. 

')  Wissowa  Relig.  u.  Kultus  342  A.  x.  Ober  Schol.  Juv.  VI.  587,  das 
Wis5(rwa  auch  citiert,  s.  oben  S.    100. 
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des  in  loco  publico  eingefahrenen  Blitzes  wahrscheinlich  wie 
fiir  eine  regelmässige  wiederkehrende  Kulthandlung  ein  fiir 
allemal  die  Pontifices  bestelit  gewesen  sind",  und  Wulcker* 
stellt  den  Satz  als  bewiesene  Tatsache  hin.  Aber  Livius  gibt 
hier  in  allgemeinen  Worten  die  Regel  an,  und  zwar  fiir  alle  Pro- 
digien,  die  von  Staatswegen  zu  siihnen  waren;  von  einer  Aus- 
nahmestellung  der  Blitze  ist  keine  Rede.  Der  Satz,  dass  jeder 
Prokuration  von  Staatsprodigien  ein  Senatsbeschluss  voran- 
gehen  muss',  ist  ohne  Beschränkung  aufrecht  zu  halten.  Aber 
die  Pontifices  waren  immer  in  der  Stadt  die  Behörde,  die  das 
Vorläufige,  eventuell  Erforderliche'  zu  besorgen  hatte;  sie 
waren  immer  in  der  Senatssitzung  die  Sachverständigen,  und 
der  Regel  nach  folgt  der  Senatsbeschluss  ex  decreto  pontificum, 
öder  es  heisst  per  pontifices  procurari  piacuit  Liv.  37.  3.  2.  Es 
ist  selbstverständlich,  dass  die  Pontifices  dann  auch  die  erfor- 
derlichen  religiösen  Ceremonien  wie  die  Bestattung  verrich- 
tet  haben.  Es  gibt  aber  daftir  auch  ein  sicheres,  bisher  nicht 
beriicksichtigtes  Zeugnis  in  der  Inschrift  eines  Steins  aus 
Interamna  CIL  XI.  4172  lovi 

Fulmini  Fulguri  Tonanti 
Rusiius  L.  /.  Aepio  poni. 
ex  s.  c.  dedicavit. 
[BoRMANN  stellt  in  dieser  Inschrift  den  Namen  des  Pon- 
tifex  L.  Rustius  L.  f.  Caepio  nach  XI  4217  wieder  her  und  sieht 
einen  Verwandten  von  ihm  in  VI  2222  T.  Rustium  Caepi[onem], 
der  vielleicht  consul  suffectus  d.  J.    173   war.      Auf  ziemlich 
späte  Zeit  deuten  die  Epitheta  des  Juppiter,  sowohl  Tonanti 
als  auch  Fulmini,  während  Juppiter  Fulgur  der  urspriingliche 
Name   war.     Aber  nähere  Zeitbestimmungen  sind  nicht  mög- 
lich.] 

*)  IViilcker  Prodigienwesen  S.  30.  Dasselbe  hatte  schon  Deecke  bei  Muller 
Etr.  II.  176  A.  62  behauptet  ("Die  procuratio  geschah  regelmässig  durch  die  pon- 
tifices nach  der  interpretatio  der  haruspices"). 

^)  ]Vissowa  Rel.  u.  Kultus  342.     Wulcker  Prodigienwesen  S.  29  f. 

^)  z.  B.  wenn  jemand  erschlagen  war,  konnte  man  die  Beerdigung  nicht 
aufschieben,  bis  ein  Senatsbeschluss  dariiber  erfolgt  war.  Ein  glänzendes  Beispiel 
bietet  die  oben  S.  25  nach  Festus  290  erzählte  Geschichte:  der  Senat  machte  die 
vorläufige,  ohne  Zweifel  von  den  Pontifices  vollzogene  Beerdigung  ruckgängig 
und  beschloss  eine  neue  nach  den  sibyllinischen  Buchern. 
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Diese  Inschrift  zeigt  nun,  dass  die  Pontifices  sogar  die 
Suhnung  ausserrömischer  Blitzprodigien  nach  dem  Beschlusse 
des  Senats  selbst  vorgenommen  haben. 

Aber  es  gibt  eine  Fiille  von  Belegen  dafiir,  dass  man  die 
Suhnung  der  Pontifices  nicht  wirksam  genug  gef  unden  und  darum 
sich  an  die  libri  Sibyllini  öder  an  die  Haruspices  gewandt  hat. 
Zwar  kam  dann  ausser  der  Suhnung  eine  neue  Frage  hinzu,  näm- 
lich,  was  der  Blitz  zu  bedeuten  hatte*,  eine  Frage,  auf  die  die 
Pontifices  nicht  Antwort  geben  konnten.  Aber  wir  diirfen 
darum  nicht  die  Suhnung  den  Haruspices  absprechen  (Gellius 
n.  a.  IV.  5.  I  ob  id  fulgur  piaculis  luendum  acciti  haruspices.  Cic. 
div.  I.  92,  Plin.  II.  144,  Obs.  44  a,  App.  b.  c.  I.  78,  Tac.  Ann. 
XIII  24).  Bei  den  ausserordentUchen  Siihnmitteln,  diesie  vor- 
schlugen,  war  es  ihr  Prinzip,  die  heimischen  Riten  in  Geltung  zu 
lassen',  und  sie  libergaben  damit  die  Ausfiihrung  derselben 
den  Beamten  des  Ländes'.  Aber  dass  sie,  wenn  man  sich 
bei  pubUca  fulgura  an  sie  wandte,  auch  wirklich  selbst  die 
eventuell  erforderliche  Bestattung  voUzogen,  geht  mit  voUer 
Deutlichkeit  aus  den  Worten  luvenals  hervor  Sat.  VI.  587 
atque  aliquis  senior  qui  publica  fulgura  condit.  Und  wenn 
WissowA  Rel.  472  A.  2  sagt:  "Wenn  Lucan  I.  608  ff.  den  Ha- 
ruspex  das  Opfer  bringenlässt,  so  is  t  das  bestimmt  dichterische 
Willkiir'',  so  bemerke  ich  dagegen,  dass  es  sich  hier  nur  um  das 
Opfer  handel  t,  welches  zu  der  etr.  Bestattung  gehör  t  (bidens 
öder  quaevis  hostia),  und  das  hat  der  Haruspex  natiirlich  selbst 
dargebracht.  Mit  Recht  sagt  WClcker  Prodigienwesen  36, 
dass  ihre  Tätigkeit  namentlich  dar  auf  gerichtet  war,  die  Spu- 
ren  des  Schreckzeichens  zu  beseitigen.  Aber  dazu  gehört  vor 
allem  die  Bestattungsceremonie. 


*)  God.  Theod.  250.  XVI.  10.  i  si  quid  de  palatio  nostro  aut  ceteris  operibus 
Publicis  degustatum  fulgore  essc  constiterit,  retento  tnore  veteris  observantiae  quid 
portendat  ab  haruspicibus  requiratur.  In  dieser  späten  Zeit  ist  wohl  die  Blitz- 
suhne  ausgestorben  und  nur  die  Frage,  was  der  Blitz  bedeutet,  besteht  noch. 
Aber  vielleicht  hat  man  auch  in  fdiheren  Zeiten  bisweilen  die  Mitwirkung  der 
Haruspices  auf  die  Deutung  beschränkt.  So  gaben  Liv.  42.  20  die  Decemviri 
die  S&hnmittel,  die  Haruspices  die  Deutung. 

*)  s.  Wissowa  Rel.  u.  Kultus  472.  Varro.  1.  1.  VII  88  cum  aruspex  prae- 
cipitf  ut  suo  quisque  ritu  sacrificium  faciat. 

')  Besonders  deutliches  Beispiel  ist  Liv.  27.  37.  9. 

Götéb.  Högsk,  Ärsskr.  XI:  S ,  8 


1 14  C.  O.  THULIN 

i\'ir  mussen  aber  das  Verhältnis  zwischen  den  Haruspi- 
ces  und  den  Pontifices  bei  staatlichen  Blitzprodigien  weiter  un- 
tersuchen. 

Der  Senat  beschloss,  entweder  voa  selbst  nach  Präce- 
denzfällen  —  wohl  nach  den  Vorschlägen  der  in  Senat  anwe- 
senden  Pontifices — uber  die  Suhnung  öder  ex  decreto  ponti- 
ficum,  ex  responso  haruspicum  öder  iussu  decemvirum.  In 
schwierigen  Fallen  wurden  sogar  ihrer  mehrere  zu  Rategezogen 
(Liv.  42.  20.  I.  et  ad  haruspices  referre  et  decemviros  adire 
libros  iusserunt). 

Die  Suhnungen  der  Pontifices  werden  allein  erwähnt  nur 
bei  ausserrömischen  Blitzen  und  zwar  immer  bei  solchen,  die 
Mauern,  Tore,  Tempel  öder  Privathäuser  getroffen  hatten. 
Dass  dagegen  ein  Blitz,  der  in  loco  publico  in  eigentlicheni 
Sinne  eingeschlagen  war,  d.  h.  ein  fulmen  regale  der  Etrusker, 
jemals  von  den  Pontifices  gesiihnt  worden  sei,  wird  niemals 
ausdriickiich  erwähnt. 

541:213  Liv.  24.  44.  8  murus  ac  porta  tactae^  et  Ariciae  etiam 
lovis  aedis  de  caelo  tacta  fuerant  — .  9   his  procuratis 
ex  decreto  pontificum  profecti  consules, 
544:210  27.  4.  II  Tusculi  —  lovis  aedis  culmen  fulmine   ictum 
ac  prope  omni  tecto  nudatum,     12  isdem  ferme    diebus 
Anagniae  ter  ram  ante  portam   ictam  diem  ac  noctem 
sine  ullo  ignis  alim^nto  arsisse   —  — .15  haec  prodi- 
gia  hostiis  maioribus  procurata  decreto  pontificum;  et 
supplicatio  —  —  indicta. 
547:207  27.  37.2  Minturnis  aedem  lovis  et  lucum  Maricae,  item 
Atellae    murum    et    portam    de    ca>elo  tacta.      4    haec 
procurata     hostiis    maioribus    prodigia,    et    supplicatio 
diem  unum  fuit  ex  decreto  pontificum. 
578:176  41.   16.  6  Tusculi  facem  in  caelo  visam,  Gabiis^  aedem 
Apollinis  et  privata  aedificia  complura,  Graviscis  mu- 
rum portamque  de  caelo  tacta^. 
Bei   zwei  Gelegenheiten,  wo  Tempel  in  Rom  vom  Blitze 


^)  "Sub  iactae  latere  videtur  nomen  urbis"  M  ad  vi  g.  Caietae  Luterbacher 
de  prodig.  p.   28;  alii  alia. 

')  gabgavis  (gab  in  fine  versus)  Hs. 
^)  taciae  Hs. 
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getroffen  waren,  werden  ausser  den  Siihnungen  der  Pontifi- 

ces  noch  andere  erwähnt: 

564:190  37.  3.  2  prodigia  per  pontijices  procucari  placuit.  Romae 
lunonis  Lucinae  templum  de  caelo  tactum  eraty  ita  ut 
fastigium  valvaeque  deformareniur.  Puieolis  pluribus 
locis  murus  ac  poria  fulmine  icta  et  duo  homines  exa- 
nimati.  —  5  Supplicatio  quoque  earum  religionum 
causa  fuit,  quibus  diis  decemviri^  ex  libris  ut  fieret  edi- 
derunt  (Obsequ.  i). 

568:186  39.  22.  4  addita  et  unum  diem  supplicatio  est  ex  decreio 

pontificum   quod   aedis   Opis    (lovis  Obsequens  3)    in 

Capitolio  de  caelo  tacta  erat,  hostiis  maioribus  consules 

procurarunt  urbemque  lustrarunt,   (Obs.  3) 

Dagegen  betreffen  alle  diejenigeh  Blitze,  bei  deren  Siihnung 

die    Haruspices    erwähnt  werden,   entweder   templa  öder 

loca  publica  in  Rom. 

476:278  Cic.  div.  I.  16  Cum  Summanus  in  fastigio  lovis 
optumi  maxumiy  qui  tum  erat  fictilis,  e  caelo  ictus  esset 
— ,  haruspices  —  dixerunt  — . 

450-500:  Gell.  n.  a.  IV.  5.  iStaiuaRomaein  ComitiopositaHo- 
^oO'2^0  rata  Coclitis  —  de  caelo  tacta  est,  Ob  id  fulgur  piacu- 
lis  luendum  aruspices  ex  Etruria  acciti  inimico  — 
animo  instituerant  eam  rem  —  procurare. 
fvgl.  Obsequ.  18  turbinis  vi  in  campo^  columna  anie 
aedem  lovis  decussa  cum  signo  aurato;  cumque  aru- 
spices respondissent  magistratuum  et  sacerdotum  in- 
teritum  före,  omnes  magistratu  se  protinus  abdicaverunt) , 

540:214  Liv.  24.  10.  9  tacta  de  caelo  atrium  publicum  in  Capi- 
tolio, aedem  in  campo  Vulcani  — ,  — .13  haec  prodi- 
gia hostiis  maioribus  procurata  sunt  ex  haruspicum 
responsOy  et  supplicatio  omnibus  deis,  quorum  pul- 
vinaria  Romae  essent,  indicta  est. 

547:207  27.  37.  7  tacta  de  caelo  aedis  in  Aventino  lunonis  re- 
ginae,  prodigiumque  id  <ad>  matronas  pertinere  haru- 
spices cum  respondissent .11  Confestim  ad  aliud 

sacrificium  eidem  divae  ab  decemviris  edicta  dies . 

*)  Wulcker  Prodigienwesen  43  erwähnt  irrtumlich  auch  diese  unter  den 
von  den  Pontificcs  vorgcschlagenen  Supplicationes. 
')  in  Capitolio  Pighius. 
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582:172  42.  20.  I  nocturna  iempestaie  columna  rosiraia  in  Ca- 
piiolio  —  tota  ad  imuni  fulmine  discussa  est.  Ea  res 
prodigii  loco  habita,  ad  senatum  relata  est,  Patres  et 
'<ad>'  haruspices  referri  et  decemviros  adire  libros  ius se- 
runt. 

639:115  Plin.  n.  h.  II.  144  Magna  huius  observationis  (se. 
etruscae)  vanitas  tacta  lunonts  aede  Romae  deprehensa 
est  Scauro  consule  qui  mox  princeps  fuit. 

670:84  App-  b.  c.  I.  78  xepauvoO  neooxTo:;  éq  to  rf\q  ^eXT\M\c, 
xai  TÖ  rf^^  An|Lir|Tpo^  iepö>%  ol  indvreiq  vnkp  xäq  i>epivd:; 
Tpojidq  dvETiftevTO  xåq  x^^P^^Tovia^. 

689:65  Obsequ.  61  inter  alia  relatu<^m^,  biennio  antein  Capi- 
tolio  lupam  Remi  et  Romuli  fulmine  ictam  signum- 
que  lovis  cum  columna  dis  i ec  tum,  aruspicum  responso 
in  foro  repositum.  (Arnob.  a.  n.  7.  40.  Cic.  Cat.  3. 
19 — 20.   div.   II.   45.   Cass.   Dio  37.   9.  2.  Aug.  c.  d. 

II.  27). 
707:47     Cass.  Dio  42.  26.  3  xepamoi  re  zz  te  tö  KamTcoXiov  xai 
éc    TÖv    TT):;    TuxH^  ^^^  bx\\ioO\ac,   xaXov|névT)q  vaöv  éq  te 
Toxyq  Toö  Kaioopo^  xn:toi?q  xaTéöxi)ij)av.  —  Tf\v  twv  rno- 
beeOTÉpcov  xaTct  tcov  :ipoTen|nn|Lié\cov  é,ia\ dOTamv  touc  te 
|nd>Tei:;  Tipoeirreiv  — . 
7 1 1  '43     App.    b.    c.    IV.  4  —  xai  xepavvol  ouvexei^  tc^  iepd  xai 
dydXiuaTa    emrrTow    écp'  ol^    1')  \ik\  |3ot\\f\  ^uTa:;  xai  \kå\- 
xzxq  ov\\\^^\  d:t6  Tvppr|viac.  Obsequ.  69. 
Cic.  div.    II.  45  fin.  tum  slutna  Nattae,  tum  simulacra 
deorum  Romulusque  et  Remus  cum  altrice  belua  vi  ful- 
minis icti  conciderunty  deque  his  rebus  haruspicum  exti- 
terunt  responsa  verissima. 
808:55   n.   Chr.    Tac.  Ann.    13.  24  urbem  princeps  lustravit  ex 
responso   haruspicum,    quod  lovis  ac  Minervae  aedes 
de  caelo  tactae  erant. 
Einzig   steht  da   Obsequ.   37,   wo  bei  einem  ausserrönii- 
schen  Blitze,  der  eine  Privatperson  erschlagen  hatte,  die  Ha- 
ruspices befragt  worden  sind: 

640:114  Obsequ.  37  P.  Elvius  eques  Romanus  a  ludis  Roma- 
nis cum  in  Apuliam  reverteretur,  in  agro  Stellati  filia 
eius  virgo  equo  insidens  fulmine  icta  exanimataque  — . 
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responsum  infamiam  virginibus  et  equestri  ordini  por- 

tendi    (Oros.    V.    15.   21;  Plut.  Q.   R.   83    ralc;  lepaiq 

:iap^voic). 

Ich  glaube  darum,  dass  es  sich  hier  nicht  um  ein  Staatsprodi- 

gium  handelt,  sondern  um  private  Befragung  der  Haruspices^ 

Wir  sehen  aber,  dass  es  wirklich  altherkömmliche  Sitte  war, 

die  Haruspices  bei  den  in  loco  publico  der  Stadt  eingefahrenen 

Blitzen  heranzuziehen  und  verstehen  so,  dass  diese  Sitte  im- 

stande  war,  alle  Stiirme  der  Zeit  bis  in  die  Tage  des  Christen- 

tunis  hinein  zu  iiberleben  (Cod.  Theod.  XVI.  10.  i  s.  S.  70  A.  i) 

Wann  die  Römer  angefangen  haben,  fiir  Blitzprodigien 

die  Haruspices  heranzuziehen,  ist  nicht  genau  zu  entscheiden, 

da  vor  459:  295  (Liv.  X.  31.  8.  Aug.  c.  d.  III.  17)  keine  glaub- 

wiirdige  Nachricht  dariiber  vorliegt.   Aber  schon  bei  dem  zwei- 

ten  unter  den  aus  70  Jahren  bekannten  Blitzprodigien'  sind 

die  Haruspices  beteiligt.     Also  so  länge  wir  Blitzprodigien  in 

Rom  kennen,  kennen  wir  auch  die  Mitwirkung  der  Haruspices. 

Dass  man  sich  zur  Bltitezeit  des  Prodigienwesens  ihrer  Hilfe 

nicht  allein  bediente,  wie  WTjlcker  Prodigienwesen  35  bemerkt 

und   aus    den  oben  citierten  Liviusstellen  zu  sehen  ist,  war 

wohl  vor  allem  eine  Vorsichtsmassregel  wegen  solcher  Ereig- 

nisse  wie  das  von  Gell.  n.  a.  IV.  5.   i  erzählte. 

III.     Die  Wirkunff  der  Siibnung:. 

Fulgura  inevttabilia   (jinita),   prorogaiivay   evitabilia,  levabilia, 

Die  Siihnung  der  Blitze  zielt  ad  propitiandos  deos  hin, 
quos  bono  fulgure  rogare  oportet,  malö  deprecari:  rogare  ut  pro- 
missa  firmeni,  deprecari,  ut  remittant  minas,  sagt  Seneca  n.  q. 
II-  33'  Genauer  beschreibt  er  dieselbe  c.  37  so  (nach  Caecina): 
Agere  nunc  causam  eorum  volo,  qui  procuranda  existimant  ful- 
mina et  expiationes  non  dubitant  prodesse  aliquando  ad  sum- 
movenda  pertcula,  aliquaiido  ad  levanda,  aliquando  ad  differenda. 


*)  Erst  nachdem  die  Prophezeiung  der  Haruspices  stch  als  richtig  be- 
währt  hatte  und  drei  Vestalinnen  wegen  incestus  verurteilt  worden  waren,  hat 
man  die  libri  Sibyll.  befragt  und  Siihnungen  vorgenommen  (Plut.  Q.  R.  83  fin.) 

')  s.  Witlcker  Prodigienwesen  S.  9. 
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Attalus,  der  dieselben  drei  Arten  erwähnt,  fiigt  noch 
eine  hinzu:  Blitze,  gegen  welche  die  Procuratio  ohnmächtig 
war:  Sen.  n.  q.  II.  50.  2  aut  inevitabilia  mala  portendunt  aut 
evitabilia  aut  quae  minui  possunt  aut  quae  prorogari.  Dass  es 
aber  wirklich  fulmina  evitabilia  gab,  gegen  deren  Drohungen 
die  Haruspices  nichts  vermochten,  hat  der  Haruspex,  der  im 
Jahre  43  a.  Chr.  das  Ungluck  der  Alleinherrschaft  ans  Blitzen 
und  anderen  Ostenta  vorhersagte,  bestätigt.  Denn  nachdem 
er  die  Knechtschaft  allén  ausser  sich  selbst  verkiindigt  hatte, 
hielt  er  den  Atem  an,  bis  er  starb  (App.  b.  c.  IV.  4.  Vgl. 
Obsequ.  69).  Und  nach  Plinius  gab  es  Blitze,  die  so  un- 
heimlich  waren,  dass  man  nur  hospiti  aut  parenti  ihre  Vor- 
bedeutung  aussprechen  durfte  (Flin.  n.  h.  II.  144  quaedamnec 
enuntiare  fas  putant  nisi  aut  hospiti  aut  parenti).  Andererseits 
gab  es  Blitze,  deren  Drohungen  den  Siihner  selbst  trafen:  er 
war  der  Erlöser,  der  sich  selbst  opfern  musste,  um  andere  zu 
retten.  Livius  erzählt  nämHch,  dass  im  Jahrc  102  v.  Chr.  die 
Haruspices  die  Stihnmittel  zu  verheimlichen  suchten,  quod 
ipsis  liberisque  exitium  portenderetur\  und  dass  man  den  einen, 
der  doch  Anweisungen  gab,  rcichlich  belohnte  (lul.  Obsequ. 
44  s.  oben  S.   74). 

Den  fulmina  inevitabilia  am  nächsten  stehen  die  ful- 
mina prorogativa,  quorutn  minae  differri  possunt,  averti  tollique 
non  possunt  Sen.  n.  q.  II.  47,  die  ich  schon  S.  83  beschrieben 
habe.  Beide  enthalten  wirkliche  fata,  auf  welche  die  Worte 
des  Servius  Aen.  VIII.  398  angewendet  werden  können:  nam 
fata  differuntur  tantuni,  numquam  penitus  immutantur;  ich 
glaube  nicht,  dass  Bouché-Leclercq 'Haruspices*  2 1  A.  löRecht 
hat,  wenn  er  sagt:  ''mais  c 'est  Ik  de  Tharuspicine  qui  a  perdu 
sa  souplesse  au  contact  de  Tastrologie".  Die  Etrusker  scheinen 
nämlich  fata  immutabilia  und  minae  quae  summoveri  aut  le- 
vari  possunt  unterschieden  zu  haben.  Caecina  (Seneca  n.  q. 
II.  47  S.  81  f.)  hat  mit  den  finita  'quae  ad  diem  utique  respon- 


*)    ^  g^'   folgende  Weissagung  aus  der  chaldäischen  Haruspicin:  "Si  dans 
lUntérieur  du   sommet   du   na   le   U  est   pose,   le  maltre  non  puissant   mourra. 
chute    du     prétre,    le    sacrificateur  au  conimencement   de  Tannée  mourra 
(K.     3846,11     nach     der  l^bersetzung  Boissicrs  Choix  de  Textes  relatifs  a   la 
Divination   Assyro-Babylonienne,   Geneve    1905   S.   65). 
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den  t'  den  treffendsten  Gegensatz  zu  den  prorogativa  gegeben. 
Seine  finita  sind  mit  den  inevitabilia  des  Attalus  identisch 
(s.  oben  S.  83). 

Mit  Drohungen  haben  die  Haruspices  nicht  gespart; 
das  von  Cicero  erwähnte  responsum  haruspicum  liefert  ein 
glänzendes  Zeugnis  dafur*.  Um  so  grösser  erschien  dadurch 
ihre  Macht,  die  Gefahren  durch  Siihnungen  abzuwenden  öder 
zu  mildern  (Cic.  div.  II.  24.  Gell.  n.  a.  I.  7.  10  s.  oben  S.  89). 
Die  verschiedenen  Suhnmittel,  die  sie  vorgeschlagen  haben, 
werden  wir  unten  bei  der  Behandlung  der  ostenta  zusam- 
menstellen. 


*)   Die   Ictzte    Hälfte  des  responsum  (s.  Wissowa  Relig.  p.  471  A.  4),  die 
Cicero    wörtlich    zu    zitieren    scheint,    lautet,    in   ihre  naturliche   Kola  zerglie- 
dert,    so: 
)^  40  n     per  optimatium  discordiam  disscnsionemque 

patribus  principilmsquc     caedcs  pertculaquc    creentur 

auxilioque  'fdifninuitis    dcficiantur, 

qua  re  ad  unius  imperium        pccuniar  redcant 

exercitusque  apulsusf  deminuiioque  accedat. 

^  55  wc  occultis  consilits  res  puhlica  laedatur, 

jj  56  ne  detcrioribus  repulsisque        honos  augeatur. 
§  60  ne  rri  pnhlicac  status  commutetur. 


E. 

DIE  BLITZBESCHWÖRUNG 

|n)linius  erzählt  n.  h.  2.  140:  Exstat  annalium  memoria  sacris 
^  quibusdam  et  precaiionibus  vel  cogi  fulmina  vel  impetrari. 
Veius  jama  Etruriae  est  impetratum,  Volsinios  urbem  depopu- 
latis  agris  subeunte  monstro,  quod  vocavere  Oltam^  evocatum^ 
a  Por  sina  sno  rege  iind  schreibt  diesen  Gebrauch  den  Alten  zu: 
n.  h.  28.  13  Priset  quidem  nostri  credidere  —  etiam  fulmina  elici, 
ut  suo  loco  docuimus.  Doch  glaube  ich,  dass  Wissowa  Rel.  106 
mit  voUem  Recht  behauptet,  die  Blitzbeschwörung  als  eine 
priesterliche  Kunst  sei  der  etruskischen  Superstition  eigentiim- 
lich,  den  Römern  aber  von  Anfang  an  fremd.  Plinius  selbst 
verrät  es  dadurch,  dass  er  in  2.  140  unmittelbar  das  etruski- 
sche  Beispiel  hinzufiigt^.  Columella  sagt  ausdriicklich  X. 
341:  Et  tempestatem  Thuscis  avertere  sacris,  und  Seneca  n.  q. 
II.  49  fuhrt  die  hierher  gehörigen  fulmina  hospitalia  und  auxi- 
liaria  unter  den  Blitzen  an,  die  er  als  speziell  etruskische 
Blitzarten  nach  Caecina  darstellt'.  Dass  lapis  manalis,  der 
bei  aquaelicium  iiber  die  Felder  herumgeschleppte  Stein,  fälsch- 
lich  zu  der  etruskischen  Disciplin  gestelit  worden  sei,  hat  Wis- 
sowa Roschers  Lex.  II.  2307  behauptet*;  wenn  diese  Kunst 
römisch  war,  so  ist  auch  sein  Schluss  berechtigt,  dass  der  Name 
des  römischen  Juppiter  Elicius  eben  mit  dieser  Ceremonie  des 
elicere  aquam  zusammenhängt,  und  Regenzauber  gehört  der 
römischen  Religion  an —  wie  auch  der  griechischen  (s.  Gruppk 


*)   Oliam  Hs,    Voltam  vulgo,   evocatum  et  F*  R'. 

')  Dann  erst  folgt  die  römische  5«ge:  Et  antc  eum  a  Nunta  saepius 
hoc  factitatum  in  primo  annalium  siwrum  tradit  L.  Piso,  grävts  auctort  quod 
imitatum  parum  rite  Tullum  Hostilium  ictum  fulmine. 

')  So  auch  Sidon.  Appolin.  C.  V.  261  fulgura  si  Tuscus,  si  Thessalus 
clicit  umhras,  .  .  .  si  nosira  volatu  fata  loquuntur  aves. 

*)  Im  Teil  II  Libri  hanispicini  werde  ich  auf  diese  Fragc  zuruck- 
kommen. 
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Griech.  Mythol  S.  818  ff.)  und  vielen  anderen  — .  Aber  plötzlicher 
Regen  f olgt  dem  Gewitter.  Darum  trifft  wohl  Usener*  das  Rich- 
tige,  wenn  er  das  Herumziehen  des  lapis  manalis  als  einen  Versuch, 
das  BonnerroUen  nachzuahmen,  auffasst»  wie  man  in  vielen 
Ländern  den  Donner  durch  Wagenrasseln'  hervorzurufen  glaub- 
te  (s.  Gruppe  Mythol.  820).  Nm*  so  ist  der  Ausdruck  imitatör 
julminis  zu  verstehen  bei  Ovid.  Met.  XIV.  617  Remulus  matu- 
rior  anniSf  fulmineoperiit,  imitatör  fulminis,  ictu.  Diodor.  VII.  i. 
erzählt  dasselbe  uber  Romultis  Silvius,  Dionys.  Hal.  I.  71  (178) 
iiber  AUodius.  Auch  in  der  Legende  liber  den  im  Wetter  in 
den  Himmel  gefiihrten  Romulus  und  seinen  vom  Blitz  getö- 
teten  Doppelgänger  TuUus  Hostilius  erkennt  Otto  Philol.  1905 
S.  188  f.  den  Regenzauber. 

Dass  sich  nun  die  Römer  von  der  niitzlichen  Kunst 
der  Etrusker,  die  Blitze  zu  beschwören,  nicht  femgehalten 
haben,  ist  selbstverständlich  (Columella  X.  34  ususque  ma- 
gister Tradidit  agrolicis tempestatem  T  husets  avertere  sacris). 

Und  es  ist  jedenfalls  nicht  zu  verwundern,  dass  Plinius  den  Na- 
men  des  römischen  Jup.  Elicius  mit  dieser  Kunst  verbindet. 
(Plin.  n.  h.  2.  140  Elicium  quoque  accepimus  lovem:  unmittel- 
bar  vorher  hat  er  von  der  Kunst  Blitze  herabzulocken  erzählt.) 

Wir  diirfen  auch  nur  mit  grösster  Vorsicht  die  Königs- 
geschichte  fiir  die  Erforschung  des  römischen  Kultus  benutzen. 
Denn  in  diese  Geschichte  ist  offenbar  die  etruskische  Blitz- 
beschwörung,  die  durch  Opfer  und  Gebete  den  Blitzgott  selbst 
zum  Beraten  öder  den  Blitz  allein  zur  Hilfe  gegen  Feinde  her- 
abruft,  hineingezogen  worden.  Die  Erzählung  tiber  Numa, 
der  auf  den  Rat  der  Egeria  den  Picus  und  den  Faunus  fesselte 
und  sie  dazu  nötigte,  den  Juppiter  herabzuziehen,  um  von 
ihm  Auskunft  iiber  die  Blitzsiihne  zu  bekommen,  ist  eine 
zu  auffallende  Nachahmung  des  Proteus-Abenteuers  der 
Odyssee  —  wie  Wissowa  Rel.  106  A.  10  bemerkt  — ,  um 
änders  als  ein  gelehrter  Versuch,  die  römische  Blitzsiihne  ätiolo- 


*)  Keraunos  Rh.  Mus.  1905  S.    19   A.    i. 

*)  So  deutet  Otto  Philol.  1905  S.  188  mit  Recht  die  Salmoneus-Episode 
Verg,  Acn.  VI,  585  ff.  (586  dum  flammas  lovis  et  sonitus  imitatur  Olympia,  590  de- 
mons, ifui  nimboset  non  imitabile  fulmen  aere  et  cornipedum  pulsu  simularet  equorum) 
und  die  römischen   Legenden. 
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gisch  zu  erklären,  aufgefasst  zu  werden  (Ov.  Fasti  III.  285 
ff. ;  Plutarch.  Numa  15;  Arnob.  V.  i).  Die  etruskischen  fulmina 
hospitalia  (s.  S.  127)  sind  indieser  Erzählung,  dienach  Arnobius 
auf  den  fabelnden  Valerius  Antias  zuriick  geht,  ohne  Zweifel 
benutzt  worden.  Bei  der  Tullus  Hostilius-Episode  können  wir 
den  allmählichen  Zuwachs  noch  erkennen.  Livius  gibt  die  schon 
ausgebildete  Oberlief erung  wieder  f  Liv.  I.  3 1  Ipsum  regem  tradunt 
volveniem  commentarios  Numae,  quum  ibi  quaedam  occulia 
sollemnia  sacrificia  lovi  Elicio  facia  invenissei,  operatum  iis 
sacris  se  abdidisse;  sed  non  riie  initum  aut  curaium  id  sacrum 
essCy  nec  solum  nullam  ei  oblatam  caelestium  speciem,  sed  ira 
lovis  sollicitati  prava  religione  fulniine  ictum  cum  domo  con- 
jlagrasse),  nach  Piso,  vvie  erhellt  aus  Plinius  (n.  h.  28.  14 
L.  Piso  prima  annalium  auctor  est,  Tullum  Hostilium  regem  ex 
Numae  Ii  b  ris  eodem,  quo  illum,  sacrijicio  lovem  caelo  devocare 
conatum,  quoniam  parum  rite  quaedam  fecisset,  julmine  ictum,). 
Bionys.  Halicarn.  dagegen  stellt  den  ursprunglichen  Bestand  der 
Krzählung  kurz*  vor  Augen  (III  35  TeXevrq  rov  |3iov  i,\i:ipx\G^\öx\z 
rfjc  olxiac)  und  teilt  zwei  verschiedene  Krklärungen  mit,  kennt 
abcr  die  Blitzbeschwörung  nicht  (ol  |iit-v  i\t6  xepavvoO  Xéyovm 
|Lir|viöavTo^  rov  x^eov»  biöXiycopiav  ieplT)^•  nviT»-  —  éxXi:reiv  yctp  érri 
xy\z  ÄpxA^  ^n^  éxeivov  narpiorc  rnct^  ^^oiac,  érépa:;  b'  orx  vnap- 
/oroa:;  émxcopiw^  *Pco|naiorc  napaYctyeiv  —  oi  be  nXeiovc  ti 
dv\>pco:Tivr|::  (paaiv  éni[3oi\\fic  ro  TO\Vo^  y^^^^^^cii).  Piso  scheint 
also  selbst  die  oben  erwähnte  Version  geschaffen  zu  haben, 
und  auf  die  Worte  commentarios  Numae  (Liv.) y  ex libris  Numae 
(Plin.)  ist  nichts  zu  geben. 

Bei  Serv.  Buc.  VI.  42  erscheint  die  Sage  dadurch  noch 
weiter  entwickelt,  dass  Prometheus  der  Erfinder  ge  worden  ist 
(Pr.  deprehendit  —  rationem  fulminum  eliciendorum.  —  — 
quadam  arte  ab  eodem  monstrata  supernus  ignis  eliciebatur.  — 
bene  —  postea  malö  usu  —  sicut  in  Livio  lectum  est  de  Tullo 
Hostilio,  qui  eo  igni  exustus  est  cum  omnibus  suis;  Numa  vero 
Pompilius  impune  eo  usus  est  iantum  In  sacris  deorumj.  Die 
hier  erwähnte  Verwendung  des  himmlischen  Feuers  fiir  die 
Opfer  wird  näher  erläutert  Serv.   Aen.   XII.   200  qui  foedera 

*)  Vgl.  Val.  Max.  IX.  12.  i.  Tullut  Hostilium  fulminc  ictus  cum  tota  domo 
conflagravit.     Serv.    Biic.    VI.    42. 
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julmine  sancitj  —  —  vel  certe,  quia  apud  maiores  arae  non  in- 
cendebaniur,  sed  ignem  divinum  precibus  eliciebanty  qui  incen- 
debai  altaria.  Es  wäre  möglich,  dass  hierin  eine  etniskische 
Anschauung  steckt*. 

Die  Worte  des  Plinius  2.  140  vel  cogi  fulmina  velimpetrari 
enthalten  meiner  Meinung  nach  die  beiden  Seiten  der  etr.  Blitz- 
beschwörung:  das  Abwenden  (cogere  =  bezwingen,  beherrschen) 
und  das  Herabziehen,  während  MCller  Etr.  II.  S.  176 — 7  aus 
ihnen  den  eigenthumlichen  Schluss  zieht,  '*dass  die  Gebete  mehr 
öder  minder  dringend  und  nötigend  waren'',  und  Bouché- 
Leclercq  'Karnsp.'  S.   23  cogere  fiir  identisch  mit  ^/icere  halt. 

I.  Das  Abwenden  der  Bliize. 
Columella  X.  338 

Ipsa  novas  artis  varia  experientia  rerum 

Et  labor  ostendit  miseris,  ususqe  magister 

Tradidit  agricolis,  ventos  sedare  furentis 

Et  tempestatem  Tuscis  avertere  sacris. 

Hific  mala  Robigo  viridis  ne  torreat  herbas, 

sanguine  lactentis  catuli  placatur  et  extis. 

Hinc  caput  Arcadici  nudum  cute  fertur  aselli 

Tyrrhenus  fixisse  Tages  in  limite  ruris. 

Utqtie  lovis  magni  prohiberet  fulmina  Tarchon 

Saepe  suas  sedes  praecinxit  vitibus  albis. 

Das  auf  Robigo  sich  beziehende  Hundeopfer  (v.  342), 
ist  römisch  (Wissowa  Rel.  u.  Kultus  162  f.)  Aber  den  Koryphäen 
der  etruskischen  Disciplin  Tages  und  Tarchon  werden  hier 
zwei  verschiedene  Schutzmittel  zugeschrieben. 

Der  an  der  Grenze  aufgehängte  Schädel  eines  Esels  schiitzt 
das  Feld  vor  Ungewitter  (besonders  Hagel),  weisse  Reben 
schirmen  Hof  und  Flur  vor  Blitzschlägen.  Es  ist  dieselbe 
Mischung  von  Naturkunde  und  Aberglauben,  die  vvir  oben  in 

M  Nicht  zu  versiehen  ist  es  aber,  wie  Muller  Etr.  II .  1 77  A.  70  uber  Manilius  I. 
104  eripuitque  lovi  fulmen  sägen  känn:  "als  eine  wirkliche  Herabziehung  des  Blit- 
zcs  sieht  es  auch  Manilius  an".  Denn  Manilius  erzählt  ja  hier,  wie  die  Wissen- 
schaft,  raiio,  sogar  (v.  97)  caelum  ascendit  cepitque  profundam  naiuram  rerum  cau- 
sis  (v.  104)  eripuitque  lovi  fulmen,  viresque  tonantis  et  sonitum  vcntis  concessit, 
nubibus  ignem.  Es  ist  dieselbe  figurliche  Sprache,  die  der  Dichter  Seneca  bei 
der  Schilderung  des  Cupido  anwendet:  Octavia  807  invicta  gerit  tela  Cupido: 
flammis  vcstros  obruet  ignes^  quis  extinxit  fulmina  saepe  captumque  lovem  caelo 
traxit. 
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der  Blitzlehre  erkannt  haben.  Denn  zweifelsohne  beruht  das 
Umzäumen  mit  weissen  Reben  auf  der  Beobachtung,  dass 
diese  Sträucher  selten  von  den  Blitzen  getroffen  wurden. 
Wie  der  kleine  Baum  haliphloeos  nach  Plin.  n.  h.  i6.  24 
von  Blitzen  besonders  verfolgt  und  darum  verflucht  war, 
so  besassen  die  vor  Blitzen  geschiitzten  Bäume  gleichsam 
eine  geheime  Kraft,  das  Feuer  fern  zu  halten ^  Einen  solchen 
Grund  gibt  Plinius  ausdriicklich  an,  als  er  erzählt,  dass 
Tiberius  sich  gegen  Blitze  durch  einen  Lorbeerkranz  zu 
schiitzen  suchte  (Plin.  n.  h.  15.  135  Laurus  quidem  manijesio 
abdicat  ignes  crepiiu  et  quadam  ^de>t€siatione.  —  Tiberium 
principem  tonante  caelo  coronari  ea  solitum  ferunt  contra  ful- 
minum  meius).  Dem  Zaun  um  den  Hof  entspricht  der  Kranz 
um  den  Kopf .  Laurus  und  vitis  alba  waren  in  der  etruskischen 
Lehre'  wohl  gleichbedeutend.  Plinius  erwähnt  die  von  Blitzen 
niemals  getroffenen  Gegenstände  eben  dort  (2,  146),  wo  er 
die  etruskische  Blitzlehre  geschildert  hat  (2.  137 — 145);  und 
solche  Einzelbeobachtungen  in  der  Natur  stimmen  gut  zu  der 
etruskischen  Lehre  (Plin.  n.  h.  2.  146  Ex  his  quae  terra 
gignuntur  lauri  fruticem  non  tett,  nec  umquam  quinque  dltius 
pedtbus  descendit  in  terram.  Ideo  pavidi  altiores  specuus  tutissi- 
mos  putant,  aut  tabernacula  pellibus  beluarum  quas  vitulos  appd- 
lant,  quoniam  hoc  solum  animal  ex  marinis  non  percutiatj  si- 
cut  nec  e  volucribus  aquilam,  quae  ob  hoc  armigera  huius  teli 
fingiiur).  Doch  finden  wir  bei  grieschischen  Autoren  dieselbe 
Lehre  wieder  (s.  Wachsmuth  Lydus  de  ost.  c.  45). 

Es  ist  interessant  zu  sehen,  wie  die  alten  Gebräuche  noch 
in  Italien  fortleben.  In  der  römischen  Campagna  und  dem  siid- 
lichen  Umbrien  glaubt  man  noch  immer  an  die  schiitzende 
Kraft  des  Tier-Schädels  (des  Esels  öder  der  Ziege),  der  am  Felde 

*)  Usencr,  Keraunos  Rh.  Mus.  60.  S.  25  erwähnt  nach  Kuhn,  Herabkunft 
des  Feuers  S.  228  (201*  f.),  dass  man  in  der  Oberpfalz  glaubt,  Haselzweige  besas- 
sen dieselbe  schiitzende  Kraft.  Aber  der  Gedanke:  ,,man  verehrte  die  Hasel  als 
eine  Verkörperung  des  Blitzes"  stammt  nicht  aus  dem  Glauben  des  Volkes 
sondern  aus  dem  Kopf  des  Gelelirten.  Öder  hat  man  vielleicht  in  dem  Esels* 
schädel   eine   Verkörperung  des  Hagels  verehrt? 

')  Wahrscheinlich  enthält  auch  diese  Notiz  iiber  Tiberius  Etruskisches. 
Denn  heimischer  Aberglaube  genugte  sicher  diesem  Fursten,  öder  vielniehr 
seinen  Hiographen,  nicht. 
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aufgepflanzt  öder  an  Reben  aufgehängt  wird*.  In  anderen  Ge- 
genden  Umbriens  hat  das  Kreuz  gesiegt :  auf  den  Feldern 
errichtet  schutzt  es  vor  Hagel  und  halt  den  Teufel  fern. 
An  die  weissen  Reben,  mit  denen  Tarchon  sein  Hans  umzäumte, 
erinnert  es,  wenn  man  in  der  Gegend  der  alteti  Etrusker-Stadt 
Perusia  die  Kreuze  mit  der  eingeemteten  Saat  nach  Hause 
bringt  imd  auf  der  Scheune  aufstellt,  wosie  dann  das  Getreide 
gegen  Blitze  schiitzen'.  An  die  Stelle  des  Lorbeeres  und  der 
Rebe  ist  jetzt  der  heilige  an  einem  grossen  Fest  gesegnete  Oli- 
venzweig  getreten,  mit  dem  man  die  Kreuze  schmiickt,  um 
ihre  schtitzende  Kraft  zu  erhöhen. 

Aber   der  Glaube  an  die  Bedeutung  des  Esels  und  die 
schutzende  Kraft  des  Schädels  sind  nicht  ausschliessliches  Eigen- 
tum  der  etruskischen  Religion.     Uber  den  Esel  im  Kulte  der 
Vesta  s.  WissowA  Annali  d.  Inst.  1883  S.  160  ff,  Rel.  S.   142. 
Auf  diesen  Kultus  bezieht  sich  sicher  der  eherne   bekränzte 
Eselskopf  am  Bettgestell  bei  Juv.  XI.  96  parvis  fröns  aerea 
ledis  vile  coronati  caput  ostendebat  aselli.     Hyginus  setzt  die- 
sen Vers  in  Verbindung  mit  dem  Kulte  des  Dionysos,  in  welchem 
der  Esel  auch  eine  Rolle  spielt.  BELLucci'erwähnt,  dass  man  in 
Tunis  Schädel  ("di  cammello,  di  cavallo  o  di  pecora")  in  ähn- 
licher  Weise  aufrichtet,  um  die  'giardini*  der  Oasen  zu  schiit- 
zen,  und  Ostermann*  hat  Ähnliches  in  Friaul  beobachtet.  Ich 
zweifle  nicht,  dass  die  Beispiele  daftir  sich  vermehren  lassen, 
wenn  es  auch  nicht  eine  so  internationale  Sitte  gewesen  ist  wie  die 
von  Plinius  erwähnte,   durch  Schnalzen    mit  der  Zunge  sich 
gegen  böse  Wirkungen  des  Wetterleuchtens  zu  schiitzen  {ful- 
getras    poppysmis  adorare  consensus  gentium  est     Plin.   n.   h. 
28.  25). 

Der  Schwerpunkt  der  etruskischen  Lehre  lag  auch  sicher- 
lich  nicht  in  den  erwähnten  Gebräuchen,  sondern  in  den  Opfern 
und  Beschwörungen:  sacra  et  precationes  (Plin.  n.  h.  2.  140 
sacris  quibusdam  et  precationibus  vel  cogi  fulmina  vet  impetrari. 
Colum.  X.  34  tempestatem  Thuscis  avertere  sacris) y  wie  bei  dem 


*)  Bellucci,  G.     La  grandine  nell'  Umbria,  Perugia  1903  S.  31  f. 

')  BeUucci  I.  1.  S.  27  ff. 

»)  BeUucci  1.  1.  S.  32- 

*)  Ostermann,  La  vita  in  Friuli,  Udine  1894,  S.  93 
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Herabziehen  der  Blitze  (Liv.  I.  31  quaedam  occulta  sollemnia 
sacrtficia,  Plin.  n.  h.  28.  14  sacrificio  lovem  caelo  devocare,  Cae- 
cina  bei  Sen.  n.  q.  II.  49.  3.  sacrificiis  ad  nos  lovem  arcessunt). 

Die  Opfer  kennen  wir  nicht:  sie  waren  ja  nach  Liv,  Ge- 
heimritus,  occulta.  Aber  der  Eselsschädel  setzt  doch  wohl  das 
Opfer  eines  Esels  voraus.  Die  Römer  haben  auch  hier  wie 
bei  der  Blitzbestattung  unblutige  Opfer  dargebracht,  soweit 
wir  schliessen  diirfen  aus  Ov.  Fasti  V  301  saepe  lovem  vidi, 
cum  iam  sua  mitiere  vellet  Fulmina  ture  dato  sustinuisse  manum. 

Plinius  erzählt,  dass  man  Feuerbeschwörungen  in  frem- 
der  Sprache  auf  die  Wände  schrieb  (Plin.  n.  h.  28.  20  iavi 
parietes  incendiorum  deprecationibus  conscribuntur.  nequ^  est 
facile  dictUf  externa  verba  atque  itteffabilia  abrogent  fidem  vali- 
dius  an  latina  e^t^-  inopinata  [et],  quae  inridicula  videri  cogii 
animus  semper  aliquid  immensum  exspectans  ac  dignum  deo  mo- 
vendo,  immo  vero  quod  numini  imperet) ,  und  Verrius  Flaccus  iiber- 
liefert  uns  zwei  etruskische  Wörter  arse  verse,  die  er  mit  averie 
ignem  (ibersetzt  (Fest.  ep.  18  Thew.  14.  11  Arse  verse  averte  ig- 
nem  significat,  Tuscorum  enim  lingua  arse  averte,  verse  ignem 
constat  appellari.  Unde  Afranius  att  ''Inscribat  aliquis  in  ostio 
arse  verse''),  Diese  Sitte  hier  zu  erwähnen,  haben  wir  um 
so  mehr  Grund,  als  der  Feuergott  bei  den  Etruskern  auch 
Blitzgott  war.  Inwiefern  Beschwörungsformeln,  die  Plinius 
carmina,  Seneca  Herc.  Oet.  467^  cantus  nennt,  unter  den  etrus- 
kischen  Inschriften  stecken,  ist  uns  noch  verborgen.  Um  so 
bcsser  kennen  wir  aber  diese  Literatur  bei  den  Chaldäern-. 
Von  ihnen  haben  die  Etrusker  wahrscheinlich  es  gelemt,  den 
Worten  kraftige  Wirkung  zuzuschreiben,  und  die  Römer  haben 
sich  darin  als  gute  Schiiler  gezeigt  (Plin.  n.  h.  28.  15 — 21).  —  Die 
Worte  haben  sich  zwar  jetzt  geändert;  aber  im  iibrigen  ist 
das  jetzige  Italien  nicht  weit  iiber  das  antike  hinausgekommen'. 

Uber   die   Chaldäer  als  Nebenbuhler  der  Haruspices  in 


*)  Sen.  Herc.  Oet.  467  carmine  in  terras  mago  desceniat  astris  Luna  destr- 
tis  licct   et  brutna  tnesscs  videat  et  cantu  jugax\  stet  deprehensum  fulmen  — . 

')  s.  H.  Zimmcrn^  Beiträge  zur  Kenntnis  der  Ba  bylonischen  Religion 
1S96--1901. 

')  s.  Bellucci  a.  a.  O.  der  auch  Beispiele  besonders  gegen  Ungewitter  wirk- 
samer  Gebete  anfiihrt. 
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der  Kunst,  Blitze  zu  beschwören  s.  tinten  S.  128  und  Bouché- 
Leclkrcq   'Haruspices'  S.  23. 

2.     Das  Herabziehen,  der  Blitze. 

Seneca  erwähnt  nach  Caecina  zwei  Arten  herabgezogener 
Blitze: 

1 .  hospitalia,  wenn  man  durch  Opf er  den  Juppiter  selbst 
eingeladen  hatte,  als  Gast  (hospes)  einer  feierlichen  religiösen 
Ceremonie  beizuwohnen,  um  einen  Rat  zu  geben  öder  nur  seine 
Huld  den  Menschen  zu  bezeugen:  Sen.  n.  q.  II.  49.  3  hospitalia, 
quae  sacrificiis  ad  nos  lovem  arcessunt  et,  ut  verbo  eorum  molliori 
utar,  invitant.  (sed  non  irasceretur  invitatus;  nunc  ventre  eum 
magno  invitantium  periculo  affirmant^).  In  der  Parenthese 
hat  Seneca  offenbar  die  römischen  Erzählungen  iiber  Numa 
und  TuUus  Hostilius  vor  Augen; 

2.  auxiliaria,  die  man  den  Gott  auf  die  Feinde  herab- 
zuschleudern  anfleht  (Sen.  1.  1.  quae  invocata^  sed  advocantium 
hono  veniunt.)  Zwei  Beispiele  solcher  Blitze  werden  erwähnt. 

Plin.  2.  140  Vetus  farna  Etruriae  est  impetratum,  Volsi- 
nios  urbetn  depopulatis  agris  subeunte  monstro,  quod  vocavere 
Oltam,  evocatum  a  Porsina  suo  rege. 

Zosimos  ed.  Mendelssohn  V.  41  408  n.  Chr.  Iloinm^iavö:; 
6  xxyq  rroXecoq  öriopx^^  évétuxé  tioiv  éx  Touoxia:;  elq  t\\\  Tcojlii^v 
dcpixopévoic;,  ol  :i6Aiv  éXeYov  riva  Napviav'  övofia  rtov  nepiordvrcov 
é\8i>^epo)aai  xiv&uvcov,  xai  xf\  rtpöc;  tö  Oeiov  e6x^  ^'cti  xard  tci 
ndrpia  \>epa:teici  j^ovtiov  é^aioicov  xai  npnornpcov  é."iiYevofiévcöv 
Touq  émxeifiévouc;  ^ap^dporc;  d.-iobuo^ai.  toutoi^  &iaXEX^ei<;  rénei- 

*)  Der  Text  ist  ziemlich  unsicher;  irasceretur  hat  Gercke  mit  Recht  aus  g 
aufgenommen:  irascentur  6,  nascereiur  A<I>,  om.  B,  arcesseretur  E;  invitatus  om. 
B,  imitatus  A,  invitantur  (B),  invitus  Kg]  cum  pro  eum  i^Z \  invitantium  A 
Gtrcke.  insuUantium  <!>,  inconsultantium  O,  consultantium  Haase.  Der  Aus- 
dnick  quae  sacrificiis  ad  nos  lovem  arcessunt  et  —  invitant  ist  wohl  ungenau 
fur  quae  sacrificiis  invitatum  ad  nos  lovem  arcessunt  (=  secum  ferunt):  Jup- 
piter komnit  selbst  mitsamt  den  Blitzen.  Gerckes  iuxta  öder  secunaum  quae 
weicht  zu  stark  von  den  sonst  angewandten  Konstruktionen  dieses  Kapitels  ab. 
Einfacber  wäre  cum,  wie  in  der  vorhergehenden  Zeile:  inferna  cum  e  tcrra 
exilivit  ignis. 

')  advocata  A 

3)  vRpvio\  VN,  YF.p>iav  M,  vf:,3t|iov  i.  Napviav  .U//7/er  Etrusk.  II  18  A.  66, 
Mendelssohn  (Leipz.   1H87). 
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oev  5öa  éx  ttov  iepanxcjv  ö<peAoc.  —  3  é:tei  be  oöx  äXAco^ 
é9aoav  xf\  JiöXei  rd  yevöfxeva  ouvreXéoeiv,  et  jif]  bi^jLiociq  rd 
vojiii^öfieva  npax^ir\  —  xobq  ^év  djio  rf{(;  Tovaxxac,  jrapf^xav. 

Zwischen  dem  vetus  jama  Eiruriae  und  dem  Auftreten 
der  Etrusker,  die  den  Römern  versprachen,  durch  Herabziehen 
von  Blitzen  die  andrängenden  Horden  des  Alarich  zu  verja- 
gen,  liegt  beinahe  ein  Jahrtausend:  und  doch  heisst  es 
T^  rrpoc;  tö  ^eiov  e^xiji  xai  xard  rd  rrdrpta  ^eparreici  (=  Plin. 
2.  140  sacris  quibusdam  et  precationibus).  Die  Römer  zogen 
es  diesmal  schliesslich  vor,  mit  den  Barbaren  zu  unterhan- 
deln.  Auch  in  der  friiheren  Zeit  scheinen  sie  sich  auf  diese 
Fähigkeit  der  Etrusker  nicht  verlassen  zu  haben.  Öder  sind 
die  Haruspices  zu  klug  gewesen,  um  durch  solche  misslichen 
Experimente  den  tibrigen  Teilen  der  Disciplin  den  Glauben 
zu  entziehen? 

Wo  noch  von  der  Kunst,  Blitze  herabzubeschwören,  die 
Rede  ist,  sind  nicht  die  Haruspices,  sondern  die  Chaldäer  die 
AusiibendenrClaudian  De  VI.  cons.  Honorii  V.  348  Chaldaea  mago 
sev  carmtna  ritu  armavere  deos  — .  Ein  Magier  (Arnuphis)  spielt 
eine  RoUe  in  dem  Wunder,  durch  welches  das  Heer  des  Marcus 
Aurelius  gerettet  wurde,  nach  einer  Version  bei  Cassius  Dio 
71.  8.  4  xai  ydp  toi  Xoyo^  éxei  'ApvoOcpiv  riva  jiidYov  AiY^Jinov 
—  —  TÖv  ö|Li|3pov  émö^Tdoaat^ai,  —  —  ro.  2  xctXaiCct  laxvpd 
xai  xepauvoi  o6x  öXiyoi  roi:;  .^oXefiioij;  t\é:izoo\^,  —  Cassius  selbst 
sagt  nur  :iapd  A>eoO  ébcapi^i^n  und  ot)x  d^eei.  Bei  den  christlichen 
Verfassern,  die  diese  Geschichte  erzählen,  sind  dagegen 
der  Regen  und  die  Blitze,  nicht  durch  den  Magier,  sondern 
durch  das  Gebet  der  aus  Christen  gebildeten  Legio  XII 
fulminata  bewirkt^ 

';  é\F,vf^epcov^f^val  M  N. 

^)   Der  Magier  wird  auch  von  Xiphilinus  und  Suidas  erwähnt. 

')  Eine  schöne  Cbersicht  uber  die  Geschichte  dieser  Legende  in  der 
antiken  und  modemen  I.iteratur  gibt  /.  (icfjckcn  Das  Regenwunder  im  Qua- 
d  er  lande,    Neue  Jahrbiicher   II    i8()9  S.   253  ff. 
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ir^en  sista  dagen  af  det  arbetsår,  som  denna  redogörelse  om- 
fattar,  är  en  högtidsdag  för  Sveriges  Konungahus  och  det 
svenska  folket.  Det  är  dagen  för  Prins  GUSTAF  ADOLFS 
förmälning  med  Prinsessan  MARGARETA.  Göteborgs  Hög- 
skola delar  de  känslor  af  glädje,  som  denna  betydelsefulla  till- 
dragelse väckt  öfverallt  i  vårt  land,  och  hon  har  äfven  velat 
gif va  uttryck  däråt  på  samma  gång  hon  i  de  tider  af  pröfning, 
som  KONUNG  och  folk  nu  genomlefva,  känt  ett  behof  att  be- 
tyga sin  fasta  tillit  och  käriek  till  KONUNGEN. 

A  Högskolans  vägnar  hafva  den  15  juni  afsändts  följande 
telegram  : 

Hans  Majestät  Konungen 

Stockholm. 

I  anledning  af  den  betydelsefulla  högtid,  som  i  dag  firas  inom  Sveriges  Ko- 
nungahus och  som  fyller  med  glädje  allt  Sveriges  folk,  anhåller  Göteborgs  Högsko- 
la att  få  till  Eders  Majestät  frambära  uppriktiga  lyckönskningar  och  uttrycket  af 
sin  orubbliga  trohet  och  tillgifvenhet.  , 

A  Göteborgs  Högskolas  vägnar 

Underdånigst 
Lagerbring  Vising 

Their   Royal  Highnesses  the  Prince  Gustaf   Adolf  and  Princess  Margaret 

Windsor   England 

May  it  please  their  Royal  Highnesses  the  Prince  Gustaf  Adolf  and  Princess 

Margaret  to  accept  the  loyal  congratulations  from  the  University  of  Gothenburg, 

togetfaer  witli  heartfelt  good  wishes  for  their  Royal  Highnesses'  future  happiness. 

Lagerbring  Vising 

President  Rector 
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Det  andliga  odlingsarbetet  och  i  synnerhet  undervis- 
ningsväsendet i  vårt  land  har  nyligen  drabbats  af  en  kännbar 
förlust  genom  Statsrådet  Carl  von  Friesens  bortgång  den  lo 
juni.  Hans  ledning  af  de  ecklesiastika  ärendena  blef  ej  lång- 
varig, men  har  dock  redan  fört  till  stora  resultat,  som  varit 
frukten  ej  mindre  af  hans  fördomsfria  och  klara  blick  för  ti- 
dens kraf  än  af  hans  kraft  att  göra  dem  gällande  och  den  akt- 
ning, hans  helgjutna  personlighet  ingaf.  Göteborgs  Högskola 
har  för  sin  del  att  med  tacksamhet  ihågkomma  framför  allt 
den  beredvillighet,  med  h vilken  han  såsom  medlem  af  Ko- 
nungens Råd  förskaffade  henne  rätt  att  anställa  akademiska 
disputationer,  och  därjämte  äfven  det  intresse  och  den  väl- 
vilja, han  vid  alla  förekommande  tillfällen  ådagalade  för  henne. 

Med  varm  tacksamhet  och  djup  saknad  erinrar  sig  Hög- 
skolan vid  återblicken  på  det  gångna  året  en  annan  af  sina  ädla 
gynnare,  bortryckt  af  döden  den  21  sistlidne  oktober,  Herr 
August  Röhss.  I  ett  ögonblick,  då  Högskolan  var  i  stort  behof 
af  ekonomiskt  understöd  för  att  kunna  utvidga  sin  verksamhet 
med  nya  lärostolar,  hvilkas  upprättande  framställde  sig  med 
nödvändighetens  kraf,  öfverlämnade  Herr  Röhss  till  Högskolan 
en  storartad  gåfva.  tillräcklig  att  möjhggöra  realiserandet  af 
den  önskade  utvidgningen.  Ej  blott  härigenom  utan  äfven  ge- 
nom andra  yttringar  af  den  kärlek  till  vetenskap  och  bildning, 
som  gjort  hans  namn  så  äradt  i  hela  vårt  land,  skall  hans  minne 
för  alltid  bevaras  kärt  inom  Göteborgs  Högskola. 

Den  27  mars  afled  förutvarande  sekreteraren  i  Kanslers- 
ämbetet  Pit)fessorn  m.  m.  Carl  Erik  Johan  Rogberg.  Han  har 
under  den  tid,  då  han  med  så  stort  tillmötesgående  och  intresse 
var  föredragande  inför  Kansleren  af  de  Högskolans  ärenden, 
som  falla  under  Kanslersämbetets  behandling,  förvärfvat  sig 
Högskolans  varma  tacksamhet,  hvilket  jag  härmed  ber  att 
få  uttala.  Att  representera  Högskolan  vid  hans  begrafning 
utsågs  ledamoten  af  Styrelsen  Rådman  Trana. 

Under  det  tilländagångna  arbetsåret,  har  Kanslersämbetet 
för  Rikets  Universitet,  hvilket  äfven  innefattar  öfverinseendet 
öfver  Högskolan,  bytt  om  innehafvare.     Den  25  november  er- 
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höll  nämligen  förutv.  Statsrådet  m.  m.  Dr  Gustaf  Fredrik  Gilljam 
på  begäran  nådigt  afsked  såsom  Universitetskansler,  och  i 
hans  ställe  utnämndes  den  26  april  af  Kungl.  Maj  :t  i  enlighet 
med  Universitetens  enhälliga  val  förutv.  Statsministern  m. 
m.  Dr  Erik  Gustaf  Boström. 

Under  de  sex  år,  Dr  Gilljam  haft  öfverinseendet  öfver 
Göteborgs  Högskola  sig  anförtrodt,  har  hon  vtmnit  en  be- 
tydande utveckling  och  kunnat  utföra  ett  framgångsrikt  ar- 
bete, som  i  väsentlig  mån  främjats  genom  hans  medverkan. 
Högskolan  stannar  därför  till  honom  i  stor  tacksamhetsskuld, 
som  det  är  ett  nöje  att  här  få  erkänna. 

Till  den  nyutnämnde  Kansleren  ser  Högskolan  upp  med 
vördnad  och  förtroende  i  erinringen  af  den  mäktiga  insats, 
han  gjort  i  vårt  lands  historia,  och  i  tillförsikt  därom,  att  äf- 
ven  Högskolan  skall  blifva  föremål  för  hans  nitälskan  och  se 
sin  utveckling  främjad  under  hans  kraftiga  ledning. 

Under  tiden  från  Dr  Gilljams  entledigande  till  den  nye 
Kanslerens  utnämning  har  Ärkebiskopen,  Prokansleren  för 
Upsala  Universitet,  m.  m.,  T.  och  F.  Dr  /.  A,  £Jbwan enligt 
Kungl.  Maj±s  förordnande  bestridt  kanslersåliggandena  i 
hvad  de  rört  Högskolan,  och  får  Högskolan  till  honom  härmed 
uttala  sitt  vördnadsfulla  tack   därför. 

Ur  Högskolans  styrelse  har  Dr  Philip  Leman  den  1 1  maj 
utträdt  på  grund  af  tilltagande  sjukhghet.  Få  män  i  vårt  sam- 
hälle hafva  som  han  varit  fyllda  af  intresse  för  Högskolan  och 
nitiskt  verksamma  för  hennes  bästa.  Han  har  redan  såsom 
rådgifvare  påverkat  en  och  annan  af  dem,  som  beredt  Hög- 
skolan de  första  materiella  förutsättningarna  för  hennes  verk- 
samhet; han  var  en  af  de  motionärer  i  Stadsfullmäktige,  som 
1885  yrkade  på  åtgärders  vidtagande  för  att  bringa  till  verk- 
ställighet ändamålen  med  Ed  v.  Magnus*  och  Fr.  Lundgrens 
donationer,  och  tillhörde  den  beredning,  som  tillsattes  på  grund 
af  detta  yrkande;  då  1887  en  Interimsstyrelse  för  Högskolan 
tillsattes,  fick  han  plats  däri  och  har  sedan  tillhört  Högskolans 
Styrelse  till  sitt  entledigande;  han  var  därjämte  under  några 
år  Styrelsens  kassaförvaltare.     Högskolan  vill  härmed  bringa 
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Dr  Lenian  ett  uttryck  af  sin  varma  tacksamhet  för  hans  frukt- 
bringande arbete  till  hennes  bästa  och  af  sitt  djupa  deltagande 
för  den  sorgliga  anledningen  till  att  detta  arbete  nu  afbrutits. 

Till  ledamot  af  Styrelsen  för  återstoden  af  detta  år  valde 
Stadsfullmäktige  den  25  maj  efter  Dr  Leman  Herr  Gross- 
handlaren m.  m.  Erik  Wijk,  hvilket  val  Högskolan  hälsar  med 
stor  tillfredsställelse. 

Professor  August  Wijkander,  hvars  uppdrag  att  vara 
ledamot  af  Styrelsen  utgick  med  år  1904,  har  af  Stadsfull- 
mäktige  omvalts  i  denna  egenskp  till  utgången  af  år   1907. 

Till  sin  vice  ordf örande  för  år  1905  har  Styrelsen  återvalt 
Professor  Wijkander  och  till  kassaförvaltare  Herr  Ivar  Wcern 
(Styr.  prot.   12  dec). 

Styrelsen  har  under  det  tilländagångna  arbetsåret  haft 
nio  sammanträden. 

Den  i  sista  Årsredgogörelsen  s.  9  omnämnda  donationen  å 
£  Tiotusen  af  Herr  Andrew  Carnegie  har  den  29  sistlidne  juni 
öf verlämnats  till  Högskolans  kassaförvaltare,  hvarefter  Sty- 
relsen på  Lärarerådets  förslag  beslöt  att  för  dessa  medel  upp- 
rätta en  lärostol  under  namn  af  Andrew  Carnegies  professur 
i  engelska  språket  och  litteraturen  (Styr.  prot.  23  aug.).  Den- 
na professur  förklarades  färdig  att,  om  så  ske  kunde,  besät- 
tas den  I  januari  1905  och  sagda  dag  tillträddes  den  på 
Styrelsens  kallelse  af  e.  o.  Professorn  i  germanska  språk 
vid  Lunds  Universitet  Dr  Erik  Björkman,  Professor  Björk- 
man installerades  i  sitt  ämbete  den  14  mars  med  en  föreläs- 
ning öfver  Vikingatågen  till  England  i  språklig  belysning^  till 
hvilken  föreläsning  rektor  utfärdat  inbjudning,  åtföljd  af  en 
historik  öfver  professurens  uppkomst  och  tillsättning  och  en 
afhandling  med  titel  Studier  i  den  franska  romanen  om  Horn, 

Den  sedan  flere  år  på  Högskolans  dagordning  stående 
frågan  om  inrättandet  af  en  ny  professur  i  klassiska  språk,  för 
hvilken,  enligt  Arsredogörelsen  för  1902 — 1903,  s.  7,  Konsul 
Oscar  Ekman  gifvit  Högskolan  ett  betydligt  penningebidrag, 
har  under  detta  år  kunnat  få  sin  slutliga  lösning.  Styrelsen 
har  nämligen  den  18  november  på  Lärarerådets  förslag  beslu- 
tit  upprätta  en  professur  i  klassiska  språk,  hvilken,  sedan  in- 
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nehaf våren  af  den  redan  förefintliga  professuren  i  detta  ämne 
förklarat  sig  önska  öfvertaga  undervisningen  i  grekiska  och 
denna  professur  därför  inrättats  såsom  professur  i  klassiska 
språk  {med  undervisnings  skyldighet  i  grekiska),  skulle  be- 
nämnas professur  i  klassiska  språk  {med  undervisnings  skyl- 
dighet i  latin).  Sedan  utsedde  sakkunnige,  Professorerna 
J,  Paulson,  C.  M,  Zander  och  P.  Persson,  i  afgifna  utlåtanden 
tillstyrkt,  att  denna  professur  måtte  anslås  till  ansökan  ledig, 
tillkännagafs  genom  kungörelse  i  allmänna  tidningar  att  den- 
samma kunde  sökas  hos  Styrelsen  inom  sextio  dagar  eller  se- 
nast den  7  juni.  Sagda  dag  hade  ansökningar  inkommit  från 
Docenten  C.  Thulin,  Lektor  Johan  Samuelsson,  Docenterna 
AxelW.  Ahlberg,  Martin  P.ti  Nilsson,  Vilh.  Lundström,  Sven 
Linde,  Elias  Janzon,  Otto  Lagercrantz,  Dr  Anders  Uppgren 
och  Lektor  Johan  Bergman.  Lärarerådet  har  för  desse  sökande 
utsatt  en  proftid  af  sex  månader  eller  till  den  7  december  detta 
år  (Lärar.  prot.  7  juni). 

En  betydelsefull  ekonomisk  angelägenhet,  som  länge 
utgjort  ett  önskemål  för  Högskolan,  har,  tack  vare  en  frikos- 
tig gåfva  af  Herr  Ivar  Wcern,  under  detta  år  kunnat  ordnas, 
i  det  en  Änke-  och  piipillkassa  för  professorer  och  betjänte  vid 
Högskolan  inrättats  och  trädt  i  verksamhet  från  den  i  janu- 
ari. Kassans  tillgångar  utgöras  af  Herr  Wcerns  gåfva  å  Trettio- 
tusen kronor,  af  delägarnas  årsafgifter  och  i  vissa  fall  ålders- 
skillnadsafgifter  samt  af  en  viss  afsättning  från  Högskolans 
besparingsfond,  hvarje  gång  en  professur  tillsättes.  Kassans 
reglemente  är  godkändt  af  Stadsfullmäktige,  dess  fonder  för- 
valtas af  Drätselkammaren  och  de  löpande  ärendena  ombe- 
sörjas  af  en  förvaltningsnämnd. 

Genom  upprättandet  af  denna  kassa  har  för  professorer 
och  betjänte  vid  Högskolan  beredts  en  ekonomisk  trygghet, 
som  skänker  ytterligare  tillfredsställelse  i  arbetet,  och  h varför 
Högskolan  till  Herr  Wcern  uttalar  sitt  lifligt  kända  tack. 

Högskolans  nybyggnad  har  nu  efter  fyra  års  förberedel- 
ser påbegynts.  Sedan  dess  grundläggning  i  slutet  af  maj  må- 
nad fullbordats  —  ett  arbete,  som  utförts  af  Aktiebolaget  Skånska 
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Cementgjuteriet  —  har  sockeln  satts  och  murarna  börjat  upp- 
föras. Detta  arbete,  som  öfvertagits  af  byggmästarefirman  N. 
Andersson  &  Co.,  utföres  dels  i  granit,  som  levereras  af  Ak- 
tiebolaget H.  L.  Liepe  och  Son  och  K.  O.  Mattson,  dels  i  tegel, 
hvaraf  fagadteglet  levereras  af  Herrar  Larsson,  Seaton  &  Co. 
från  Höganäs  —  Billesholms  Aktiebolag.  Byggnaden  skall  en- 
ligt uppgjorda  kontrakt  vara  imder  tak  före  utgången  af  detta 
år  och  färdig  att  tagas  i  bruk  den  i  augusti  1907. 

Högskolan  har  haft  glädjen  under  året  deltaga  i  en  be- 
tydelsefullminnesfest, som  dess  systerinstitution  5^ocfcÄo/m,y//ög- 
skola  firade  under  de  sista  dagarna  af  oktober  med  anledning 
af  sin  tjugofemåriga  tillvaro.  Rektor,  Professor  Vising,  och 
rektors  ställföreträdare.  Professor  Stavenow,  deltogo  såsom  Hög- 
skolans representanter  i  denna  fest  och  framförde  hennes  lyck- 
önskningar till  det  vackra  arbete,  Stockholms  Högskola  re- 
dan kan  se  tillbaka  på,  och  till  den  ärofulla  framtid,  som  vän- 
tar henne. 

Lärarerådet  har  under  läsåret  haft  sjutton  sammanträden. 

De  ordinarie  lärarnas  antal  har  ökats  genom  inrättan- 
det, såsom  of  van  nämnts,  från  i  januari  af  Andrew  Carnegies 
professur  i  engelska  språket  och  litteraturen,  till  hvars  inta- 
gande Professor  Erik  Björkman  kallats. 

Före  inrättandet  af  denna  professiu*  hade  Styrelsen  redan, 
enligt  hvad  i  föregående  Ars  redogörelse,  s.  13,  meddelats,  in- 
rättat en  docentur  i  germanska  språk  (med  undervisningsskyl- 
dighet i  engelska),  hvilken  emellertid  indrogs  på  samma  gång 
nyssnämnda  professur  tillträddes.  Såsom  innehafvare  af  denna 
docentur  har  under  höstterminen  tjänstgjort  docenten  i  en- 
gelska språket  vid  Upsala  Universitet  Fil.  Dr  Bror  Oscar 
Eilert  Ekwall, 

Till  innehafvare  af  den  på  grund  af  Herr  August  Röhss* 
donation  den  28  september  1901  inrättade  professuren  i  geo- 
grafi {med  handelsgeografi)  och  etnografi  har  Styrelsen  enligt 
sakkunniges  och  Lärarerådets  tillstyrkande  den  30  maj  utsett 
docenten  i  mineralogi  och  geologi  vid  Upsala  Universitet  Fil. 
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Dr  m.  m.  Nils  Otto  Gustaf  Nordenskjöld.  Denna  utnämning 
är  underställd  Kungl.  Majrts  stadfästelse. 

Den  med  denna  professur  förenade  und^r^risningsskyl- 
digheten  har  under  nu  tilländagångna  lä^år  liksom  under  det 
föregående  bestridts  af  docenten  i  geografi  vid  Upsala  Univer- 
sitet Fil.  Dr  Sven  Erik  Lönborg. 

Sedan,  såsom  här  ofvan  redan  nämnts,  en  ny  professur 
i  klassiska  språk  (med  undervisnings  skyldighet  i  latin)  vid 
Högskolan  inrättats  från  i  januari  detta  år,  har  docenten  i 
klassisk  filologi  vid  Högskolan  Fil.  Dr  Elias  Janzon  förordnats 
att  uppehålla  den  med  denna  professur  förenade  undervisning, 
till  dess  den  varder  med  ordinarie  innehafvare  besatt. 

Såsom  e.  o.  lärare  i  tyska  har  under  både  höst-  och  vår- 
terminen Rabbinen  Fil.  Dr  Carl  K  och  varit  anställd.  Såsom 
e.  o.  lärare  i  engelska  har  under  samma  tid  pastorn  i  härvarande 
engelska  församling  The  Rev.  Eldred  Morgan  haft  förordnande. 
Såsom  e.  o.  lärare  i  franska  har  Herr  Fulgence  Blanche,  licen- 
ciéés  lettres,  haft  anställning  imder  februari — april.  Herr 
Blanches  anställande  har  möjHggjorts  genom  fortsatt  frikostigt 
understöd  af  Herr  Auguste  Pellerin,  som  därtill  bidragit  med  ett 
tusen  francs,  och  af  Herr  Chr,  Jacobsen,  som  bidragit  med  fem- 
hundra francs.  För  dessa  vänliga  gåfvor  frambäres  härmed 
ett  uppriktigt  tack  till  de  för  den  vetenskapliga  undervisnin- 
gen intresserade  gifvarne  äfven  som  till  Alliance  Frangaise  i 
Paris,  som  förmedlat  gåfvorna. 

Med  anslag  af  S.  A.  Hedlunds  föreläsningsfond  har  Hög- 
skolan inbjudit  förutvarande  professorn  vid  Högskolan  Fil. 
Dr  Karl  Warburg  att  hålla  offentliga  föreläsningar  under  april 
månad.  Till  efterkommande  af  denna  inbjudning  höll  Profes- 
sor Warburg  härstädes  från  den  4  till  den  14  april  två  serier 
af  tillsammanlagdt  sex  föreläsningar  dels  om  Carl  Snoilskys 
lif  och  skaldskap  dels  om  De  olika  utvecklingsskedena  och  in- 
flytelserna i  C.  J.  L.  Almqvists  författarskap.  Dessa  föreläs- 
ningar följdes  med  det  lifligaste  intresse  såväl  af  Högskolans 
studenter  som  af  en  talrik  allmänhet.  De  framlagda  anteck- 
ningslistorna innehålla   1,181   namn. 

Till    docent  i  litteraturhistoria  har  Styrelsen  på  Lärare- 
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rådets   förslag  förordnat  Fil!  Dr  Knut  Fredlund  (Styr.  prot. 

15  okt.)- 

Från  sin  docentur  i  teoretisk  filosofi  har  Fil.  Dr  Anders 
Theodor  Adolf  Wallerius  på  egen  begäran  entledigats  (Styr. 
prot.  23  aug.). 

Från  sin  befattning  som  amanuens  vid  Högskolans  sam- 
lingar för  den  konsthistoriska  undervisningen  har  Fil.  Lic. 
Josua  Mjöberg  på  egen  begäran  entledigats  (Styr.  prot.  15  okt.). 

Tjänstledighet  har  åtnjutits  af  Professor  Paulson  på  grund 
af  sjukdora  under  examensperioden  i  september,  under  tiden 
1 1  — 30  november  samt  under  examensperioden  i  juni ;  af  Pro- 
fessor Not  ström  på  samma  grund  under  tiden  27  januari  — 
18  mars;  af  Professor  Wadstein  på  samma  grund  under  tiden  23 
januari — 14  februari  samt  på  grund  af  uppdrag  att  vara  cen- 
sor vid  mogenhetsexamina  under  tiden  1 1  — ^3 1  maj ;  af  Docen- 
ten Thulin  under  hela  vårterminen  på  grund  af  utrikes  resa 
i  vetenskapligt  syfte;  af  Docenten  Pipping  under  hela  höst- 
terminen för  idkande  af  vetenskapligt  författarskap;  af  Do- 
centen Hellquist  under  mars  på  grund  af  offentligt  uppdrag. 
Dessutom  hafva  åtskilliga  lärare  åtnjutit  tillfällig  tjänstledig- 
het under  kortare  tid  på  grund  af  opasslighet  eller  för  veten- 
skapliga arbetens  utförande. 

Föreläsningar  och  öfningar  togo  sin  början  höstterminen 
den  8  september  och  vårterminen  den  23  januari. 

Om  den  under  arbetsåret  meddelade  undervisningen  hafva 
de  särskilda  lärarne  lämnat  nedanstående  uppgifter. 

JOHAN  VISINQ, 

Fil.  Dr,  Professor  i  nyeuropeisk  lingvistik  (med  undervisningsskyldighet  i  ro- 
manska språk),  R.  N.  O. 

Romanska  språk:  Den  encyklopediska  inledningen  till  de  romanska  språkens 
studium,  som  under  tvenne  föregående  läsår  innefattat  de  romanska 
språkens  yttre  historia,  bibliografiska  och  metodologiska  uppgfifter,  har 
under  detta  läsår  fullföljts  under  framställning  af  vulgärlatinets  allmänna 
förhållanden  och  speciella  ljudlära  (enskilda  föreläsningar  i  t.  i  veckan 
h.  t.  och  v.  t.). 

Spanska:  De  under  v.  t.  1904  påbörjade  föreläsningarna  öfver  Phez  Galdös 
roman  Dona  Perfecta  hafva  fortsatts  i  enskilda  föreläsningar  i  t.  i  veckan 
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b.  t.  och  v.  t.     Dessa  föreläsningar  hafva  varit  afsedda  för  nybörjare  i 
spanska. 
Franska:     Under  i  timme  i  veckan  h.  t.  och  v.  t.  hafva  praktiska  öfningar  i 
franskt  tUtal  pägätt,  kombinerade  med  teoretisk  framställning  af  de  franska 
ljudens  artikulation. 

Seminarieövningar  öfver  konjunktiven  i  franskan,  särskildt  i  attributs^ 
samt  subjekts-  och  objektsbisatser,  hafva  fortgått  med  tvä  timmar  hvar- 
annan  vecka  under  både  h.  t.  och  v.  t. 

Ofvanstående  öfningar  hafva  varit  afsedda  hufvudsakligen  för  fil.  kan- 
didatexamen. 

JOHANNES  PAULSON, 

Fil.  Dr,  Professor  i  klassiska  språk   (med  undervisningsskyldighet 

i  grekiska),  R.  N.  O. 
Grekiska:     Platos  Phaedo,  enskilda  föreläsningar  4  tim.  i  veckan  under  h.  t. 
samt  3  t.  i  veckan  under  v.  t.  till  och  med  början  af  mars. 

Seminarie öfningar  under  v.  t.  på  Gortyninskriften  i  t.  i  veckan.  Pä 
dessa  seminarieöfningar  har  inskriftens  text  i  dess  helhet  genomgätts, 
h  var  vid  såväl  af  seende  fästats  vid  dess  egendomligheter  i  ljud-  och  form- 
lära som  ock  i  särskild  grad  under  jämförelse  med  tidigare  tolkningar  vid 
inskriftens  innehåll. 

VITALIS  NORSTRÖM, 

Fil.  Dr,  Professor  i  filosofi,  R.  N.  O. 
Filosofiens  historia :     a)   Medeltidens  filosofi  (3  t.  i  veckan  h.  t.  fr.  o.  m.  20 

sept.);    b)  Syare  tidens  filosofi  (3  t.  i  veckan  v.  t.  fr.  o.  m.  20  mars). 
Filosofiens   propedevtik:     a)  Inledning  till  filosofiens  historia  och  logik  (i  t. 

i  veckan  h.  t,  fr.  o.  m.  20  september);    b)  Antropologi  (i  t.  i  veckan  v.  t. 

fr.  o.  m.  20  mars). 

Kurserna  i  filosofiens  historia  hafva  afsett  högre  betyg  i  filosofie  kandidat- 
examen, medan  framställningen  af  "inledning  till  filosofiens  historia"  och  af  log^k 
varit  lämpad  efter  betyget  "godkänd"  i  både  filosofie  kandidatexamen  och  i  teo- 
logisk filosofisk  examen.  Antropologien  har  föredragits  endast  för  sistnämnda 
examens  räkning.    Framställningen  af  logiken  blef  oafslutad. 

Ett  till  v.  t.  kungjordt  proseminarium  öfver  Spinozas  etik  inställdes  med 
anledning  af  min  tjänstledighet  under  vårterminens  första  del  —  till  den  20  mars 
—  och  det  ringa  antalet  anmälda  deltagare. 

GUSTAF  CEDERSCHIÖLD» 

Fil.  Dr,  Professor  i  nordiska  språk,  R.  N,  O. 

Fornnorsk    och    fornislandsk   sframmatik:    Hufvuddragen   af  ljud- 

och  formläran  (ensk.  föreläsningar  i  t.  i  veckan  under  h.  t.,  2  t.  i  vec- 
kan under  jan.,  febr.  o.  mars). 

Fornnorsk   och   fornislandsk  litteratur:    i :o  valda  stycken  ur  Wim- 

mers  Oldnordisk  Lsesebog,  näml.  Gunnlaugs  saga  ormstungu  och  skildrin- 
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gen  af  Svoldrslaget  ur  Heitnskringla  (ensk.  för  el.  2  t.  i  veckan  h.  o.  v.  t.) ; 
2  :o  se  under  Seminarieövningar! 

Svensk  grammatik:  Hufvuddragen  af  svenska  språkets  utveckling •  un- 
der tiden  1350 — 1526  samt  därefter  en  framställning  af  svensk  accen- 
tuering  i  äldre  och  nyare  tid  (ensk.  förel.  2  t.  i  veckan  under  april 
och  maj). 

Ny  danska:  Den  nuvarande  danskans  ljud-  och  formlära  med  anslutning 
till  J.  V.  Lindgrens  lärobok  samt  under  jämförelse  med  äldre  och  yngre 
svenska  språkförhållanden,  äfvensom  i  sammanhang  med  läsning  af  Ben- 
zons skådespel  "En  Skandale",  ett  stycke  af  Rosenkilde  (Brev  til  Hr 
Dimraeling)  samt  ett  stycke  af  H.  Drachmans  "Lars  Kruse"  (ensk.  förel. 
I  t.  i  veckan  under  v.  t.), 

« 

Allmännare  språkfriigor:  1:0  Rytmens  trollmakt  (6  offentl.  förel.  i  t.  i 
veckan  under  okt.  och  nov.);  2:0  Om  språkriktighet  med  särsk.  hänsyn 
till  nutida  svenska  (ensk.  förel.  1  t.  i  veckan  under  h.  t.).;  3:0  se  under 
Seminarie  öfningarl 

Seminarieöfningarna:  (2  t.  hvarannan  vecka)  hafva,  då  tiden  ej  upp- 
tagits af  af  handlingars  ventilerande  (jfr  längre  fram!),  haft  till  ämne 
en  kritisk-exegetisk  behandling  af  Helga  kvida  Hjorvardssonar  och  Helga 
kvida  Hundingsbana  I,  hvarvid  någon  af  lärjungarna  hållit  föredrag  och  de 
öfriga  med  ledaren  opponerat  och  diskuterat.  Dessutom  hafva  följande 
af  handlingar  ventilerats:  "Om  eufemism"  af  stud.  Karl  Kloo  samt  "Re- 
ferat af  Andreas  Hansens  skrift   Landnåm  i  Norge"  af  Hugo  Östman. 

LUDVIG  STAVENOW, 

Fil.    Dr,  •  Professor  i  historia  och  statskunskap  (med  undervisningsskyldighet  i 

historia) . 

Nordisk   historia:     Den   srenska    historieskrivningens  epoker  (9  offentl.  fÖrel. 

under  febr.  och  mars). 

Behandling  af  valda  uppgifter  rörande  Srerigcs  nyare  historia  (seminarie- 

öfningar  2  t.  hvarannan  vecka). 
Allmän   historia:     Frankrikes  historia  från  1789  till  1860  (ensk.  förel.  4  t.  i 

veckan  h.  t.,  3  t.  i  veckan  v.  t.). 

Föreläsningarna  öfver  Frankrikes  historia  1789  till  1860  gåfvo  en  öfver- 
sikt  öfver  Frankrikes  politiska  utveckling  från  den  stora  revolutionens  utbrott 
fram  till  italienska  krigets  slut  under  det  andra  kejsardömet  med  särskildt  be- 
tonande af  den  inre  politiska  historien  och  redogörelser  för  den  moderna  littera- 
turen i  ämnet.  Dessa  föreläsningar  voro  afsedda  för  filosofie  kandidatexamen. 
De  offentliga  föreläsningarna  öfver  den  svenska  historieskrifningens  epoker  ut- 
gjorde en  serie  karaktäristiker  af  de  särskilda  epokerna  inom  den  äldre  svenska 
historiografien  fram  till  det  nuvarande  seklet.  Vid  höstterminens  seminarieöf- 
ningar,  afsedda  för  såväl  kandidat-  som  licentiatexamina,  föredrogos  och  disku- 
terades följande  uppsatser:  Hornska  mintstårens  fall  vid  riksdagen  1738 — jp 
(kand.  Julius  Rosén);  1751  års  konungaförsäkran  (kand.  Carl  Ljungman).  För 
öfrigt  lästes  och  kommenterades  konungabalken  af  M.  E.  L.  L.  Vid  vårterminens 
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seminarieöfningar,  likaledes  afsedda  för  såväl  kandidat-  som  licentiatexamina, 
ventilerades  följande  uppsatser:  Krigsförklaringen  mot  Ryssland  1741  (stud.  Hilding 
Lindberg) ;  Publicitetsstriden  vid  riksdagen  i  Norrköping  år  1800  (stud.  Inga  Ryd- 
holm).     Därjämte  lästes  och  kommenterades  akterna  rörande  Västerås  riksdag 

EMIL  LINDBERG, 

Fil.  Dr,  Professor  i  semitiska  språk. 
Hebreiska  :   Grammatik  jämte  explikation  och  grammat isering,  hvarvid  genom- 
gåtts  en  del  afvGenesis,  kap.  XXXVII  (ensk.  förel.  4  t.  i  veckan  h.  t.). 
Tolkning  af  Genesis  jämte  komplettering  af  föregående  termins  gram- 

ma tiska  kiu"s  (ensk.  förel.  4  t.  i  veckan  v.  t.). 

Tolkning  af  en  del  af  Jobs  bok  (forts,  af  de  två  föregående  terminernas 

föreläsningar:  ensk.  förel.   i  t.  i  veckan  h.  t.). 

Tolkning  af  en  del  af  Jesu  Syrachs  nyfunna  hebreiska  text  (kap.  III  och 

IV:  ensk.  förel.  i  t.  i  veckan  v.  t.). 
Arabiska:     Grammatik  jämte  något  explikation  (ensk.  förel.  i  t.  i  veckan  h.  t.). 
Tolkning  af  första  hälften  af  Koranens  y:e  sura  (ensk.  förel.  i  t.  i  veckan 

v.  t.) 
Seminarieöfningar:     Sydarabiska  inskrifter   (2   t.   hvarannan  vecka  h.  t.), 

Profeten  Micha  (2  t.  hvarannan  vecka  v.  t.). 

Föreläsningarna  öfver  Genesis  hafva  i  allmänhet  fortgått  efter  samma  plan 
som  föregående  termin;  dock  hafva  de  med  dem  förbundna  grammatiska  före- 
läsningarna hufvudsakligen  utgjort  en  komplettering  af  föregående  termins  kurs, 
där  denna  antingen  ej  fullt  medhunnits  eller  för  knapphändigt  genomgåtts,  me- 
dan den  öfriga  grammatiska  repeteringen  skett  mer  praktiskt  i  sammanhang 
med  genomgången  af  texten.  —  Föreläsningarna  i  Arabisk  grammatik  ha  varit 
afsedda  för  nybegynnare;  de  öfver  Koranens  j:e  sura  för  i  språket  mera  försig- 
komna lärjungar.  —  Föreläsningarna  öfver  Job  ha  försiggått  enligt  samma  plan 
som  under  nästföregående  termin;  de  öfver  Jesu  Syrachs  bok  inleddes  genom  en 
kortare  öfversikt  af  historien  om  den  nyfunna  texten  och  af  de  olika  äldre  öfver- 
sättningarna  m.  m.  Vid  behandlingen  af  själfva  texten  hafva  fullt  trogna  facsi- 
miles  af  handskrifterna  följts  och  tillhandahållits  lärjungarna  samt  jämförelser 
gjorts  med  flera  af  de  äldre  Öfversättningarna  i  syfte  att  kunna  komma  den  ur- 
sprungliga texten  på  spåren.  Af  seminarieöfningarna  inleddes  de  öfver  de  syda- 
rabiska inskrifterna  af  en  kortare  redogörelse  för  dessa  inskrifters  folk,  skrift  och 
språk  m.  ra. ;  i  öfrigt  var  planen  för  behandlingen  ungefär  densamma  som  förut 
i  fråga  om  de  semitiska  inskrifterna;  endast  /?i>4m-inskriften  efter  D.  H.  Mullers 
"Sydarabische  Alterthumer"  medhanns.  Seminarieöfningarna  öfver  Micha  hafva 
upptaget  de  två  första  kapitlen,  som  föredragits  och  diskuterats. 

ELIS  WADSTEIN, 

Fil.    Dr,  Professor  i  nyeuropeisk  lingvistik  (med  undervisningsskyldighet  i  ger- 
manska språk). 
Fornhögtyska:     Tolkning  af  följande  fornhögtyska  dikter  i  Althochdeutsches 
Lesebuch,  herausgeg.   von  Braune:  XXXII:   21 — 42  (A.us  Otfrids  Evange- 
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lienbuch),  XXXIII  (Petruslied),  X^XIV  (Christus  und  die  Samariterin), 
XXXVI  (Das  LudwigsliedX  XXXVII  (Gebete),  XXXVIII  (Psalm  ijS), 
XXXIX  (De  HcinricoX  XXXX  (Verse  der  St.  Galler  Rheiorik)  och  XXXXI 
(Merigarto)  (ensk.  förel.  2  t.  i  veckan  h.  t.). 

Medelhös^tyska :  öfversikt  af  den  medelhögtyska  ljud-  och  böjningsläran 
samt  tolkning  af  Dic  Gedichtc  Walthers  von  der  Vogelweide,  herausgeg.  von 
Paul,  4 — 25  och  54 — 57  (ensk.  förel.  2  t.  i  veckan  v.  t.). 

Ny  högtyska;  Valda  delar  af  den  tyska  grammatiken  under  särskild  jämfö- 
relse med  Sutterlin,  Die  deutsche  Sprache  der  Gegenwart  (ensk.  förel,  2 
t.  i  veckan  h.  t,). 

En  propedevtisk  kurs  i  tysk  fonettk  (ensk.  förel.  i  t.  i  veckan  tmder  v.  t.). 
Skriftlig  öfiersältning  till  tyska  (prakt.  öfn.  i  t.  i  veckan  v.  t.). 
Hebbel:  Die  Nibelungen  i  u.  2  Abteil.  i — 3  Akt,  3  Szene,  tolkade  af  lär- 
jungarna under  professorns  ledning  på  seminarieöfningar  (2  t.  hvarannan 
vecka  under  hela  läsåret.). 

Under  seminarieövningarna  ha  ytterligare  förekommit: 
Föredrag  af  fil.  kand.  \V .  Nytnan:  Om  Hebbels  lif  ock  diktning. 
Ventilering  af  följande  uppsatser: 
Af  fil.  kand.  II'.  Cederschiöld:  Användningen  af  prepositionen  auj  i  Gustav 

Preussens  "Jörn  Uhl". 

Af  stud.  K.  Kloo:  Konjunktiven  i  Ernst  von  Wolzjgens  romin  "Die  Erb- 

schleicherinnen  * ' . 

Af  stud.  E.  Ljungström:  Användningen  af  pre  positionerna   vor  och  fär  i 

Hermann  Sudermanns  bok  "Es  war". 

Därjämte  hafva  under  läsåret  följande  uppsatser  författats  af  lärjungar 

och  granskats  af  läraren: 

Af  fil.  kand.  /.  Lunden:  Neuhochdeutsche  Substantivc  mit  schwankendem 

Geschlecht. 

Af  fil.  kand.  H'.  Nyman:  Neuhochdeutsche  Substantiv-Composita  mit  einem 

Plural  als  erstem  Glicde. 

Af  fil.  kand.  C.  A.  Skärman:  Einige  Bemerkungen  Ober  den  Gebrauch  des 

Konjunktivs  in  '*Jena  odcr  Sedan?**  von  Franz  Adam  Beyerlcin. 

EVALD  LlDÉN, 

Professor,  innehafvare  af  Oscar  Urs  professur  i  jämförande  språkforskning  med 

sanskrit. 

Fornindiska :  På  enskilda  föreläsningar  2  t.  i  veckan  under  hela  läsåret  be- 
handlades den  fornindiska  ver  bal  böj  ningen  tillika  med  motsvarande  vik- 
tigare delar  af  de  klassiska  och  germanska  språkens  grammatik.  Kur- 
sen, som  anslöt  sig  till  närmast  föregående  termins  föreläsningar  öfver 
nominalböj  ningen,  af  såg  att  motsvara  fordringarna  för  betyg  i  licentiat- 
examen och  högre  betyg  i  kandidatexamen. 

Avestaspråket:  På  enskilda  föreläsningar  i  t.  i  veckan  under  hela  läsåret 
genomgingos  hufvuddragen  af  avestiskans  ljud-  och  formlära  i  anslutning 
till   textinterpretation  efter   Lanman's  Reader. 


ÄRSREDOGÖRELSE  17 

Urnordiska  inskrifter:  Under  enskilda  föreläsningar  i  t.  i  veckan  under 
hela  läsåret  behandlades  utförligt  ett  tiotal  af  de  äldsta  inskrifterna  med 
äldre  runor. 

Seminarieöfning^arna  —  2  t.  hvarannan  vecka  under  hela  läsåret  —  voro 
egnade  åt  tolkning  af  valda  delar  af  Hitopade^a  och  A(valäyana's 
Grhyasfitras.  Därjämte  hafva  diskussioner  förekommit  bl.  a.  öfver  en  af  fil. 
kand.  Carl  Lindsten  författad  uppsats  ("öfversikt  af  den  vediska  litera- 
turen") samt  i  anslutning  till  ett  föredrag  af  fil.  kand.  Edv.  Ström- 
berg om  fornindiska  adjektivbildningar  af  typen  pränc-, 

OTTO  SYLWAN. 

Fil.  Dr,  Professor  i  estetik  med  litteratur-  och  konsthistoria. 

Allmän  litteraturhistoria:  Enskilda  föreläsningar  h.  t.  (3  t.  i  veckan) 
och  v.  t.  (2  t.  i  veckan),  h  varvid  genom  gåtts  en  kurs,  afsedd  för  två  be- 
tyg i  filos,  kandidatexamen.  —  Enskilda  föreläsningar  h.  t.  och  v.  t.  (2 
t.  i  veckan),  vid  h vilka  meddelats  en  utförligare  framställning  af  den 
engelska,  franska  och  tyska  litteraturen  från  och  med  Byron  till  revolu- 
tionsåret 1848. 

Svensk  litteraturhistoria:  Proseminarieöfningar  v.  t.  (på  därom  särskildt 
öfverenskomna  tider),  vid  hvilka  föredragits  och  diskuterats  tvenne 
uppsatser,  nämligen  af  stud.  G.  Stern  om  Franzéns  dikt  '*Den  gamle 
knekten"  och  af  stud.  T.  Wennerberg  om  Lidners  dikt  *'Året  lySf. 

RUDOLF  KJELLÉN, 

Fil.  Dr,   Professor  i  statskunskap  med  statistik. 
Statsrätt:     De  skandinaviska  unionsakterna   (ensk.   förel.   i  t.  i  veckan  h.  t.) ; 

Danmarks  Grundlov  (ensk.  förel.  i  t.  i  veckan  under  mars,  april  och  maj). 
Statslära:     Statsvetenskapliga  pranotioner  (ensk.  förel.  3  t.  i  veckan  h.  t.  samt 

4  t.  i  veckan  under  februari). 
Politik    och   statistik :     De    nuvarande  europeiska  författningarnas  tillkomst 

(ensk.  förel.  3  t.  i  veckan  under  mars,  april  och  maj). 
Stormakterna     (14  offentl.  förel.  under  oktober,  november  och  februari). 

GUSTAF  F.  STEFFEN, 

Fil.  Dr,  Professor  i  nationalekonomi  och  sociologi. 

Nationalekonomi:    Allmän  nationalekonomi  (ensk.  förel.  2  t.  i  veckan  h.  t.); 
Penning-  och  bankväsen   (ensk.  förel.  2  t.  i  veckan  v.  t.  till  slutet  af  april); 
Socialpolitikens  historia  och  teori  (ensk.  förel.  i  t.  i  veckan  h.  t.); 
Inkomstfördelningen  och  befolkningsfrågan  (ensk.  förel.  2  t.  hvarannan  och 
I  t.  hvarannan  vecka  v.  t.). 

SeminarieÖfningar:  Valda  uppgifter  rörande  modern  socialpolitik  (2  t.  hvar- 
annan vecka  h.  t.) ;  Valda  uppgifter  rörande  den  ntäida  inkomstfördelnin- 
gen (2  t.  hvarannan  vecka  v.  t.);  Värdeteorien  och  dess  tillämpning  (2  t. 
hvarannan  vecka  v.  t.  från  början  af  maj). 

Sociologi:     Allmän  sociologi  (ensk.  förel.  i  t.  i  veckan  h.  t.). 
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De  enskilda  föreläsningarna  öfver  allmän  nationalekonomi  samt  penning- 
och  bankväsen  under  2  t.  i  veckan  h.  t.  och  v.  t.  (till  slutet  af  april)  hafva  varit  läm- 
pade för  betyget  godkänd  i  filosofie  kandidatexamen.  De  enskilda  föreläsningarna 
och  öfningarna  öfver  socialpolitikens  historia  och  teori  samt  öfver  inkomstfördel- 
ningen och  befolkningsfrågan  och  öfver  värdeteorien  och  dess  tillämpning  (frän  bör- 
jan af  maj)  ingå  i  den  för  betyget  berömlig  i  filosofie  kandidatexamen  af  sedda  kurs- 
en i  speciell  nationalekonomi.  Under  de  värdeteoretiska  öfningarna  hafva  Ph. 
H.  Wicksteeds  Alphabet  of  Economic  Science  och  W.  S.  Jevous'  Theory  of  Poli- 
tical  Economy  samt  (delvis)  kap.  i  af  Karl  Marx'  Das  Kapital,  Bd.  I,  genomgåtts 
och  diskuterats. 

De  sociologiska  föreläsningarna  behandlade  några  af  de  viktigaste  social- 
psykologiska företeelserna  såsom  inledning  till  en  systematisk  sociologi. 

Eleverna  vid  Göteborgs  Handelsinstituts  "fackkurs"  hafva  såsom  auskul- 
tanter  bevistat  de  för  betyget  godkänd  i  fil.  kandidatexamen  afsedda  föreläsnin- 
garna samt  hafva,  efter  af  mig  värkställd  pröfning,  erhållit  vitsord  för  sina  in- 
sikter. 

ERIK  BJÖRKMAN, 

Fil.     Dr,    innehafvare  af  Andrew  Carnegie's  professur  i  engelska  språket  och 

litteraturen. 

Nyeng^elsk  fonetik   (ensk.   förel.   2   t.   i  veckan  under  v.   t.). 

Forneng^elska:  Valda  stycken  ur  Zupitza-Schippers  Alt-  und  mittelenglisches 
Obungsbuch  med  särskild  hänsyn  till  de  äldsta  texterna;  med  en  inledning: 
England  före  Alfred  den  Store  (ensk.  förel.  2  t.  i  veckan  under  v.  t.). 

SeminarieÖfningar:    H.  J.  Byron,  Our  Boys  (2  t.  hvarannan  vecka  under  v. t.). 

SVEN   LÖNBORO, 
Fil.   Dr,  Docent  vid  U[)psala  Universitet,  förordnad  att  uppehålla  den  med   pro- 
fessuren i  geografi  (med  handelsgeografi)  och  etnografi  förenade  undervisningen. 

Asien:  (3  t.  i  veckan  under  h,  t.,  i  t.  i  veckan  under  v.  t.).  Härvid  har  behand- 
lats det  asiatiska  bcrgsystemets  utvecklingshistoria  hufvudsakligen  i  anslut- 
ning till  Suess,  Antlitz  der  Erde,  samt  sambandet  mellan  det  asiatiska 
bergsystemet  och  Afrikas,  Europas,  Australiens  och  Amerikas  berg.  Un- 
der v.  t.  har  behandlats  Asiens  etnografi,  h  var  vid  först  gjorts  en  allmän 
öfversikt  af  folkstammarna  från  antropologisk  och  etnografisk  synpunkt, 
hvarefter  några  från  vissa  synpunkter  typiska  folk  närmare  behandlats, 
SS.  aino,  mincopier,  javaner  m.  fl. 

Oeografiska  läroböcker  och  undervisningsmetoder:  (i  t.  i  veckan 

under  v.  t.).  Kursen  har  varit  af  sedd  för  blif  vande  lärare  i  geografi 
och  skulle  gifva  en  närmare  kännedom  om  de  viktigaste  reformerna  med 
af  seende  på  geografiundervisningen,  som  utförts  under  de  sista  årtiondena 
särskildt  i  Tyskland  och  Amerika,  samt  ge  en  orienterande  öfversikt 
öfver  de  litterära  hjälpmedel,  som  finnas  att  tillgå  för  att  kunna  åstad- 
komma en  modern  undervisning  i  geografi  inom  vårt  land,  samt  förslag 
till  lärogång  i   geografi  vid  skolorna;  i  samband  med  hemortskunskapen 
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en  geografisk  exkursion  för  att  ge  exempel  på  geografiska  företeelser, 
som  äro  lämpliga  till  studium  för  barn  pä  olika  stadier. 
Seminarieöfnins^arna  (2  t.  hvarånnan  vecka  under  h.  t.)  hafva  behandlat 
valda  delar  af  den  allmänna  och  speciella  geografien.  Sä  ha  genom gätts 
olika  svenska  kartor  (generalstabens,  ekonomiska  kartverkets,  höjdkartan 
m.  m.)  genom  af  deltagarna  utarbetade  föredrag,  som  sedan  diskuterats. 
Vidare  ha  behandlats  olika  kartprojektioner  och  deras  företräden  för  olika 
ändamäl,  samt  kartläggning.  Dessutom  har  behandlats  skogskartan 
of  ver  Sverige;  växtgeografi. 

ELIAS  JANZON, 

Fil.    Dr,  Docent  i  klassisk  filologi,  under  v.  t.  förordnad  att  förestå  den  nyin- 
rättade   professuren  i  klassiska  spräk   (med  undervisningsskyldighet  i    latin). 
Cicero   De  Oratore.   andra  boken,   har  genomgätts  under  ensk.  föreläs- 
ningar 3  t.  i  veckan  hela  läsaret. 
Seminarieöfningarna   i   latin    (2  t.   hvarånnan   vecka  hela  läsåret)  hafva 
omfattat    kritisk-exegetisk  behandling  dels  af  Propertii  dikter,   dels  af 
Taciti   Dialogus.    Vid  ett  sammanträde  hölls  af  stud.  Nils  Palm  ett  inle- 
dande  föredrag  Om    Taciti  lif  ock  skrifter.      Åtta  timmar  ha  ägnats  åt 
ventilering  af  stud.  Einar  Engströms  afhandling  De  coäicibus  Propertianis. 
Skriftliga  exercitier  i   latin   hafva  fortgått  med  en  timme  i  veckan  hela 
läsåret. 

LARS    WÅHLIN, 

Fil.  Dr,  Bibliotekarie,  Docent  i  klassisk  filologi. 
Grekiska:     Stilskrifning  (1  t.  i  veckan  h.  t.). 

Seminarieöfningar  öfver  grekisk  lyrik  (2  t.  i  veckan  h.  t.). 
Har  icke  föreläst  under  vårterminen. 

EFRAIM    LILJEQVIST, 

Fil.  Dr,  Docent  i  filosofi. 
Religionsfilosofi     (ensk.  förel.  3  t.  i  veckan  under  h.  t.). 
HeffdingS  ''Religionsfilosofi*'  (seminarieöfningar  2  t.  i  veckan  under  h.  t.). 
Filosofiens  historia     (ensk.    förel.   med  examinatorium  4  t.  i  veckan  under 

v.  t.). 
Kants  "Prolegomena"     (seminarieöfningar    2    t.    hvarånnan    vecka  under 

v.  t.). 

Seminarieöfningarna  ha  under  såväl  höst-  som  vårterminen  närmast  af- 
sett  studier  för  filosofie  licentiatexamen,  höstterminens  föreläsningar  i  religions- 
filosofi åter  både  denna  och  filosofie  kandidatexamen.  Med  seminarieöfningarna 
öfver  H0ffdings  "Religionsfilosofi"  gafs  en  fortsättning  af  seminarieöfningarna 
h.  t.  1902  öfver  samma  ämne,  men  anordnades  de  så,  att  de  äfven  kunde  mot- 
svara nytillträdandes  behof.  Vårterminens  föreläsningar  med  examinatorium 
utgjorde  en  propcdevtisk  kurs  för  filosofie  kandidatexamen  och  de  förberedande 
examina. 

Föreläsaren  åtnjöt  under  v.  t.  en  veckas  tjänstledighet  för  resa. 
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CARL    THULIN, 

Fil.  Dr,  Docent  i  klassisk  filologi. 
Romarnes  relig^ion  utgjorde  ämnet  för  en  föreläsningskurs  å  i  t.  i  veckan 
under  höstterminen. 

EMIL    RODHE, 

Fil.  Dr,  Lektor,  Docent  i  modern  franska. 
Offentlij^a  föreläsningar:       Några  blad  ur  franska  litteraturhistorien   (3 
förel.   v.   t.). 

ELOF  HELLQUIST, 

Fil.  Dr,  Lektor,  Docent  i  nordiska  språk. 
Jämförande   indoeuropeisk  ljudlära   II:     På  enskilda  föreläsningar  I  t. 
i  veckan  har   genomgåtts   det   indoeuropeiska  konsonantsystemet,   hvar- 
vid   framställningen  koncentrerat  sig  kring  de  germanska  och  klassiska 
språken  samt  sanskrit. 

KNUT  HUGO  PIPPINQ. 

Fil.  Dr,  Docent  i  nordiska  språk  och  fonetik. 
Fornsvenska   texter  hafva  behandlats  under  enskilda   föreläsningar    2  t.  i 
veckan  v.  t. 

KNUT  HJALMAR  FREDLUND. 

Fil.  Dr,  Docent  i  litteraturhistoria. 
Har  under  v.  t.  biträdt  vid  ledningen  af  öfningarna  i  det  litteraturhisto- 
riska proserainariet,  där  uppsatser  om  Franzéns  dikt  "Den  gamle  knekten"  och 
om  Lidners  dikt  "Aret  1783"  föredragits  och  diskuterats.     Har  därjämte  med- 
delat enskild  undervisning  i  litteraturhistoria. 

BROR  OSCAR  EILERT  EKWALL, 

Fil.  Dr,  Docent  vid  Upsala  Universitet,  förordnad  att  under  höstterminen  vara 
docent  i  germanska  språk  (med  undervisningsskyldighet  i  engelska)  vid  Högskolan. 
Béowulf    (2  t.  i  veckan)   och   Shakespeare's  Macbeth  (2  t.  i  veckan)  tolkades 

i  enskilda  föreläsningar  under  h.  t. 
En     dag    i  ett  enj^elskt   hem   af  P.   Ödman   öfversattes  muntligen  i  se- 

niinarieöfningar    2   t.   h  var  annan   vecka   h.   t. 

ELDRED   MORQAN, 

Pastor  vid  härvarande  Engelska  församling,  e.  o.  lärare  i  engelska. 
Några  eng^elska  författare,   nämligen  dels  de   viktigaste  författarna  frän 

den     Elisabethska    perioden,    dels    Sir     Walter  Scott  och   Lord  Byron 

behandlades  i   enskilda  föreläsningar    i    t.   i   veckan   h.   t. 
Westward    Hol   af  Kingsley  tolkades  i   praktiska  öfningar   (2   t.   i  veckan 

h.     t.   och   v.  t.),  h vilka  äfven   omfattade  uttals-  och  samtalsöfningar. 
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CARL  KOCH, 

Fil.  Dr,  Rabbin,  e.o.  lärare  i  tyska. 
Det  nya  Qermanien   af  Carl  Sundbeck  öfversattes  muntligen  i  praktiska 
öfningar    (2    t.    i    veckan    v.  t.)     Dessutom   har  biträde  lämnats  vid 
rättandet  af  skriftliga  öfversättningar  till  tyska  (i  t.  i  veckan  v.  t.). 

FULOENCE  BLANCHE, 

Licencié  és  lettres,  e.  o.  lärare  i  franska. 

H.    de    Balzacs    lif    och  verksamhet  (i  t.  i  veckan  v.  t.)  och  Den 

franska     romanens     Utvecklins:    (i    t.  i   veckan   v.   t.)   hafva   be- 
handlats i  enskilda  föreläsningar. 
De  praktiska  öfningama  utgjordes  af  konversationsöfningar  på  franska  (2  t.  i 
veckan  v.  t.). 

Nedanstående  skrifter  och  uppsatser  hafva  sedan  förra 
Årsredogörelsens  utgifvande  blifvit  af  Högskolans  lärare  pub- 
licerade eller  äro  under  tryckning. 

A.    U.  Bååth: 

\V agners  sagor  II.  Lohengrin.  Stockholm.  P.  A.  Norstedt  &  Söners 
förlag.     1904. 

Dikter  och  uppsatser  i  tidningar  och  kalendrar. 

Gustaf   Cederschiöld: 

Anmälan  af  Th.  Hjelmqvist  "Bibliska  personnamn  i  sekundär  använd- 
ning'* och  "Personnamn  i  sekundär  användning"  samt  *'Hundum  rcrpa'*, 
båda  i  Arkiv  för  nord.  filologi.     Lund  1904. 

Rytmens  trollmakt.    Stockholm  1905. 

Tillsammans  med  V.  Öländer: 

Svensk  uppsatsskrivning  på  skolans  lägre  och  mellersta  stadier.  I.  Hand- 
bok I  or  lärare.     Femte  upplagan.     Lund  1904. 

Har  dessutom  medverkat  vid  redaktionen  och  tryckningen  af  de  under 
läsåret  utgifna  eller  under  utgifning  varande  häften  af  Ordbok  öfver  si'enska 
språket,  utg.  af  Svenska  Akademien. 

Elof  Hellquisi : 

Studier  öfver  de  svenska  sjönamnens  hårledning  och  historia  (i  Nyare  bi- 
drag till  kännedom  om  de  svenska  landsmålen,  xx.  i,  2,  3),  forts,  (del  I 
SS.  291 — 514,  del  II  s.   I — 34). 

Om  de  svenska  ortnamnen  på  -inge  och  -unge  (i  Göteborgs  Högskolas 
Årsskrift  1905). 

Ett  par  mytologiska  bidrag  (i  Arkiv  f.  nord.  filologi  xxi). 

Om  uppkomsten  af  de  fsv.  adjektiven  på  -likin  (i  d:o  xxr). 
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Ett  par  nordiska  n-presentier  (i  d:o  XXI ). 

En  ny  svensk  grammatik  (recension  i  Göteborgs  Handels-  och  Sjö- 
fartstidn.    1905). 

Har  som  granskare  deltagit  i  arbetet  på  Ordbok  öfver  svenska  språket, 
utgifven  af  Svenska  Akademien. 

Elias  Janzon: 

Regina  elcgiarum  (i  "Commentationes  philologae  in  honorem  lohannis 
Paulson".     Göteborg  1905). 

Rudolf  Kjellén: 

På  Amerika  färd,   13  artiklar  i  Göteborgs  Aftonblad  juni — sept.    1904. 

Jordskalf fenomenet  i  Sverige,  2  artiklar  ibm  okt.  1904. 

Svenska  naturminnesmärken,  2  artiklar  ibm  maj  1905. 

Den  gula  faran,  2  artiklar  ibm  24  mars  och  i  april  1905. 

Den  fransk-ryska  alliansen,  3  artiklar  i  Nya  Dagligt  Allehanda,  dec.  1904. 

Befolkningsfrågor  i  Förenta  Staterna,  bidrag  till  belysning  af  nationali- 
tetsproblemet, i  Statsvetenskaplig  Tidskrift,  1905. 

Stormakterna,  konturer  kring  samtidens  storpolitik,  I.  Hugo  Gebers 
förlag,  Stockholm   1905. 

Minnesord  från  skolafslutningen  2  juni  1904  i  Göteborgs  Nya  Elemen- 
tarläroverk för  flickor,  se  dess  Redogörelse  för  läsåret  1904 — 1905. 

Smärre  tidningsartiklar  i  nationell  och  internationell  politik. 

Evald  Liden: 

Ett  grekiskt  lånord,  i  Commentationes  philol.  in  honorem  lohannis  Paulson. 
Altcnglische  Miscellen,  i  Indogerm.  Forschungen  bd  XVIII.   Strassburg 

1905. 
Artiklar  i  Nordisk  Familjebok,   Ny  upplaga. 

O.  E.   Lindberg : 

Grundlinier  till  föreläsningar  öfver  de  religiösa  parti  bildningarna  hos 
judarna  mellan  den  babyloniska  fångenskapen  och  den  första  kristna 
tiden.     Göteborg  1904. 

Religionshistoriska  uppsatser  i  Göteborgs  Handels-  och  Sjöfarts-tid- 
ning h varannan  vecka. 

Skisser  och  recensioner  i  tidningar  och  tidskrifter. 

Sven  Lönborg : 

Schu^cdisches  Kartenuesen  in  Fetermanns  Mitteilungen.     Ymer    1904. 
Olika  bildningsideal.     I  Arsredogörelsen  för  Göteborgs  högre  samskola 
1904— 1905. 
Tillsammans  med  M.  Ambrosius: 
Feråttclser  ur  evangelierna.     Göteborg   1905. 
Recensioner  i  Ymer  och  artiklar  i  Nordisk  Familjebok. 
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Vitalis  NoTSiröm: 

Tankelinier.     På  Aktiebolaget  Hiertas  förlag.     Stockholm   1905. 
Artiklar  af  vetenskapligt  innehåll  i  Göteborgs  Handels-  och  Sjöfarts- 
tidning. 

Johannes  Paulson: 

"Fragment**.     Göteborg  1904. 

Smärre  tidskriftsuppsatser  ("V'oÄ/€n  och  Ennius'*  i  Eranos.   Recension 
j  af  "Quintus  Ennius  och  Annalerna"   af   E.    Nordenstam  i  Pedagogisk 

Tidskrift.     Ett  kritiskt  meddelande  till  Mimicius  Felix  XI V^    i  Nordisk 
Tidsskrift   for  Filologi.     Tredie  Raekke  XIII.     I.). 

Hugo  Pipping: 

Zur  Deutung  der  Runeninschrift  von  Orleans  i  Neuphilologische  Mit- 
teilungen. 

Grammatiska  studier.     Göteborg  1905. 

Emil  Rodhe: 

Ecrivains  Francais  mödernes,  VI.  Mémoires  d'un  Collégien  par  André 
Laurie.  Edition  annotée.  Lund.  Gleerupska  Universitetsbokhandeln 
1904. 

Engelske  Taleövelser  til  Skolehrug.  I^tg.  i  förening  med  Kr.  Bränner. 
Gyldendalske   Boghandel.     K0benhavn   1904. 

Öfningsbok  till  tyska  formläran.  Utg.  i  förening  med  R.  Wallmo.  Sthm. 
Fritze  1904. 

Zwei  Sovellen  von  J.  Stinde.  Mit  Anmerkungen.  Reviderad  upplaga. 
Gleerupska  Universitetsbokhandeln.     Lund   1905. 

Smärre  recensioner. 

Ludvig  Stavenow: 

Sveriges  historia  intill  tjugonde  seklet.  Del  VIII:  haft.  3 — 4.  Sthm. 
1904,   1905. 

Anmälan  af  Karl  Warburg:  Johan  Gabriel  Richert.  Hans  lefnad  och 
uttalanden.     I — II  (Göteborgs  Handels-  och  Sjöfarts-tidning  3  och  4  maj 

1905). 
Artiklar  i  Nordisk  Familjebok  (nya  upplagan). 

Gustaf  F.  Steffen: 

Om  det  moderna  produktionssättets  väsen,  i  Ekonomisk  Tidskrift,  nov. 
och  dec.  1904. 

Studien  zur  Geschichte  der  englischen  Lohnarbciter  mit  besondcrer  BerUck- 
sichtigung  der  Veränder ungen  ihrer  Lebenshaltungen .  Dritter  Band.  Stutt- 
gart, Hobbing  &  Biichle   1905. 

Skolan,  samhållet  och  samhällsvetenskaperna,  artikelserie  i  Göteborgs 
Handels-  och  Sjöfarts-tidning  1905. 
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Otto  Sylwan: 

Anmälan  af  Courthope,  A  history  of  English  poetry  i  Nordisk  Tidskrift 
1905. 
Jane  Austen,  i  Nordisk  Tidskrift  1905  (under  tryckning). 
En  svensk  strof  bildning,  i  Språk  och  Stil  (under  tryckning). 

Carl  Thulin: 

Synonyma  quaedam  latina  (Prodigium,  portentum,  ostentum,  monstrum). 
Göteborg   1905.     22.  s.  8:0. 

Minerva  auf  dem  Capitol  und  Foriuna  in  Proeneste  (Rheinisches  Museum. 
Neue  Folge.     Band  LX  s.   256 — 261). 

Johan  Vising: 

Artiklarna  Anglonormannisch  i  Kritischer  Jahresbericht  uber  die  Fort- 
schritte  der  romanischen  Philologie  VI. 

Studier  i  den  franska  romanen  om  Horn,  II.  (Göteborgs  Högskolas  Års- 
skrift XI.  Bilaga  till  Inbjudning  till  den  offentliga  förelåsning,  med  hvilken 
innehaf våren  af  Andrew  Carnegie*s  professur  i  engelska  språket  och  litte- 
raturen Fil.   Dr  Erik  Björkman  inställdes  i  sitt  ämbete,   1905). 

Recensioner  i  Literaturblatt  fUr  germanischc  und  romanische  Philologie, 
Zeitschrift  fUr  framösische  Sprache  und  Literatur  och  Nordisk  Tidsskrift 
for  Filologi. 

Har  ock  utgifvit  denna  Årsredogörelse. 

Lars  Wåhlin: 

Ännu  några  ord  om  utlånings  system.  (I  Folkbiblioteksbladet.  Arg.  2: 
h.  3.     Sthm  1894).  \ 

Collatio  codicis  Vegetii  de  re  militari  librortim  lundensis.  (I  Coramen- 
tationes  philologae  in  honorem  lohannis  Paulson.     Gotobvrgi  1905). 

Har  redigerat  och  utgifvit  Nordisk  Universitetstidskrift  4:e — 5 le  årg. 
samt  författat  smärre  artiklar  däri. 

Bland  sådana  af  Högskolans  lärare  under  det  gångna 
läsåret  företagna  resor  och  erhållna  förtroendeuppdrag  eller 
utmärkelser,  hvilka  stå  i  samband  med  deras  vetenskapliga 
eller  litterära  verksamhet,  må  följande  nämnas: 

Gustaf  Cederschi  öld.  För  ordnad  den  30  mars  1905  af  öfverstyrelsen  för 
Rikets  Allmänna  Läroverk  att  vara  inspektor  vid  Göteborgs  högre 
samskola. 

Elof  Hellquist:  Anmodades  j  an.  1905  af  chefen  för  Kungl.  Ecklesiastikdepar- 
tementet att  vid  vissa  frågors  handläggande  biträda  Kungl.  Kommittén 
för  universitetsexaminas  ombildning. 
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Tillerkändes  jan.  1905  af  Kungl.  Majl  ett  anslag  af  allmänna  medel  å 
ytterligare  800  kr.  såsom  understöd  till  tryckningen  af  ett  vetenskapligt 
arbete. 

Föror dnades  h.  t.  1904  till  ämnesinspektör  1  modersmålet  vid  Göteborgs 
högre  samskola. 

Förordnades  af  Kungl.  öfverstyrelsen  för  Rikets  Allmänna  Läroverk 
till  medbedömare  af  mogenhetsscripta  vid  Göteborgs  högre  samskola. 

Evald  Liden:  Företog  sommaren  1904  en  resa  till  Tyskland  i  vetenskapligt 
syfte. 

Anmodades  af  Stockholms  Högskolas  lärareråd  att  såsom  sakkunnig 
afgifva  utlåtande  rörande  sökande  till  en  docentur  i  svenska  språket 
därstädes. 

Efraim  Liljeqvist:  Invaldes  den  5  december  till  arbetande  ledamot  af  Göte- 
borgs Kungl.  Vetenskaps-  och  Vitter hets>Samhälle. 

Vitalis  N  or  ström:  Utnämndes  den  11  juli  1904  till  riddare  af  Nord- 
stjärneorden. 

Emil  Rodhe:  Företog  sommaren  1904,  delvis  i  studiesyfte,  en  resa  till  Tysk- 
land, Österrike  och  Italien  samt  julen  1904 — 1905  en  resa  till  Italien. 

Gustaf  F.  Steffen:  Kallades  den  9  januari  1905  till  arbetande  ledamot  af  Gö- 
teborgs Kungl.  Vetenskaps-  och  Vitterhets-Samhälle. 

Företog  sommaren  1904  en  resa  till  Tyskland,  som  delvis  af  såg  natio- 
nalekonomiska studier. 

Carl  Thulin:  Har  under  v.  t.  vistats  i  Tyskland  och  Italien  för  idkande  af 
vetenskapliga  studier. 

Otto  Sylwan:  Invaldes  den  5  december  till  arbetande  ledamot  af  Göte- 
borgs Kungl.  Vetenskaps-  och  Vitterhets-Samhälle. 

Elis  Wadstein:  Anmodades  af  det  Större  akademiska  konsistoriet  i  Uppsala 
att  fungera  såsom  sakkunnig  vid  tillsättningen  af  den  e.  o.  professuren  i 
tyska  vid  Uppsala  Universitet. 

Förordnades  af  Kungl.  Maj  1  att  i  egenskap  af  censor  deltaga  i  öfverva- 
kandet  af  mogenhetsexamina  vid  Rikets  Allmänna  Läroverk  under  år  1905. 

Till  ledamöter  af  redaktionskommittén  för  Högskolans 
Årsskrift  har  Lärarerådet  för  1905  omvalt  Professorerna  Vising 
och  Norström  samt  Bibliotekarien  Wåhlin  och  till  revisorer 
af  Årsskriftens  räkenskaper  för  1904  utsett  Professorerna 
Kjellén  och  Steffen  (Lärar.  prot.  26  nov.   1904). 
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Årsskriftens  X  band,  årgången  1904,  har  utkommit  och 
innehåller : 

1 .  Blandade  språkhistoriska  bidrag.     Af  Evald  Liden.  I. 

2.  Sexii  Propertii  Elegiae.  Relegit  et  svecice  convertit 
Elias  Janzon, 

3.  Meinongs  allmänna  värdeteori.  En  imdersökning  af 
Efraim  Liljeqvist, 

4.  Nya  gotländska  studier.     Af  Hugo  Pipping. 

5.  Transscendentalfilosofiens  problem  och  metod  hos 
Kant.     Af  Axel  Lagerwall. 

Arsredogörelse  1903 — 1904. 

Af  Populärt  vetenskapliga  Föreläsningar  vid  Göteborgs 
Högskola  har  den  första  serien  afslutats  med  det  XX  :e  häfte, 
som  omnämndes  i  föregående  Arsredogörelse  (s.  30).  En  ny 
serie  enligt  för  öfrigt  samma  plan  och  i  samma  format  samt 
fortfarande  med  understöd  af  Oscar  Ekmans  6  le  junifond 
har  upplagts  på  Albert  Bonniers  förlag  och  utkommit  med 
haft.  I:  Gustaf  Cederschiöld,  Rytmens  trollmakt.  Några  bi- 
drag till  människans  historia  (1905). 

Till  medlemmar  af  redaktionskommittén  för  denna  pub- 
likation hafva  återvalts  för  1905  Professorerna  Stavenow,  Ce- 
derschiöld och  Sylwan  och  till  revisor  af  räkenskaperna  för  den- 
samma under  1904  Professor  Lindberg  (Lärar.  prot.   11  febr.). 

Det  Filologiska  Samfundet  har  under  läsåret  haft  7  sam- 
mankomster, vid  hvilka  föredrag  hållits  af  följande  bland  Hög- 
skolans lärare: 

Gustaf  Cederschiöld:  Om  arbetsvisor,  (Uppläst  af  sekre- 
teraren.) 

Elof  Hellquist:  Några  språkhistoriska  bidrag, 

Elias  Janzon:  Tre  sånger  ur  Propertii  andra  bok  i  svensk 
tolkning  jämte  redogörelse  för  det  viktigaste  af  den  under  de  se- 
naste åren  utkomna  Propertius- litteraturen. 

Densamme:  Om  elegiernas  drottning. 

Evald  Liden:  Nordiska  ord  belysta  genom  armeniskan. 

Densamme:  Latinska  småting. 

O.  E.  Lindberg:  Några  ord  om  Genesis  IV  7. 
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Johannes  Paulson:  Om  Vahlens  senaste  Ennitis-upplaga. 
(Uppläst  af  sekreteraren.) 

Otto  Sylwan:  Om  Jane  Austens  romaner, 

Johan  Vising:  Utvecklingen  af  ändeisen  -arius  i  Gallien. 

Lars  Wåhlin:  Om  det  nyligen  i  Malmö  gjorda  märkliga 
bokfyndet  (Shaksperes  Titus  Andronicus  tryckt  i  London  1594). 

Dessutom     har  föredrag  hållits  af 

Julius  Österberg:  Horatius,  Maecenas  och  striden  vid  Actium. 

Till  en  af  sina  stiftare  ,  Professor  Johannes  Paulson,  som 
den  14  mars  fylde  50  år,  öfverlämnade  Samfundet  genom  en 
deputation,  bestående  af  ordföranden,  sekreteraren  samt  her- 
rar Röding  och  österberg,  en  af  i  staden  varande  medlemmar 
undertecknad  lyckönskningsadress  på  pergament  af  följande 
lydelse: 

Societas  philologorum  Gotoburgensium,  quae  ut  abhinc 
quinque  annos  conderetur  Tuo  maxime  impulsu  effectum  est, 
occasione  huius  diei,  quo  undecimum  aetatis  lustrum  inis,  li- 
bens  utitur,  ut  propter  indefessam  Tuam  curam  benevolentiam- 
que  gratias  Tibi  agat  maximas.  Quamquam  enim  per  hos  duos 
annos  ipsum  Te,  valetudine  minus  commoda  impeditum,  non 
licuit  videre  in  conciliis  praesentem,tamen  symbolas  Tuas^rae- 
stantissimas  nullo  nobis  tempore  denegans,  quae  de  iis  rebus 
quae  curae  sunt  nobis  omnibus  investigasti,  ea  per  litteras  no- 
biscum  amicissime  communicasti.  Quare  nobis  Tibi  quinqua- 
ginta  annos  maximam  partem  in  litteris  antiquis  summa 
cum  laude  acto  sincere  et  ex  animohodiegratulantibussimul- 
que  pietatem  erga  Te  reverentiamque  debitam  profitentibus 
id  optare  liceat,  ut  boni,  fausti,  ex  amore  nostro  laeti  fiant 
anni  consequentes,  qui  utinam  multi  Tibi  supersint. 

Likaledes  har  Samfundets  ordförande,  Professor  Johan 
Vising,  på  sin  den  20  april  infallande  50-årsdag  mottagit  Sam- 
fundets tack  och  hjärtliga  lyckönskningar,  framförda  af  sek- 
reteraren, Docent  Janzon. 

En  af  Samfundets  medlemmar,  läroverksadjunkten  K. 
V.  Hvasser,  af  gick  med  döden  den  22  december.  Hans  minne 
hugfästes  vid  sammankomsten  den  28  januari  af  Rektor  Ru- 
dolf Röding. 

Vid  läsårets  utgång  är  medlemmarnas  antal  52. 
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Af  Högskolans  tmdervisning  hafva  under  året  begagnat  sig; 

Lärjungar  (Ordningsstadgan  §  7)  under  h.  t.  81,  under 
v.  t.  91.  Af  dessa  äro  71  namn  gemensamma  för  båda  termi- 
nemas kataloger.  De  kvinnliga  studerandes  antal  har  varit 
16  under  h.  t.,  21  under  v.  t. 

Under  h.  t.  inskrefvos  20  nya  lärjungar,  under  v.  t.  12. 

Enligt  uppgift  till  vårterminens  katalog  hafva  lärjungar- 
na beredt  sig  för  följande  examina: 

Filosofie  licentiatexamen      21 

kandidatexamen 44 

efterpröfning   6 

Teologisk  filosofisk  examen 5 

Juridisk           „               „         I 

Fjorton  studerande  hafva  icke  uppgifvit  sig  afse  någon 
särskild  examen. 

Af  de  studerande,  som  bereda  sig  till  filosofie  licentiat- 
examen, hafva  tvenne  förut  icke  aflagt  akademisk  examen,  en 
har  aflagt  teol.  kandidatexamen,  alla  de  öfriga  kandidatexa- 
men. 

^  Auskulianter  (Ordningsstadgan  §  13)  hafva  under  h.  t. 
antecknat  sig  till  ett  antal  af  38,  under  v.  t.  till  ett  antal  af 
40.  Af  dessa  hafva  båda  terminerna  20  utgjorts  af  elever 
vid  härvarande  Handelsinstitut,  hvilka  begagnat  sig  af  un- 
dervisningen i  nationalekonomi.  Dessutom  hafva  53  biljetter 
lösts  till  Herr  Blanches  tvenne  franska  föreläsningsserier. 

Såsom  åhörare  af  de  offenthga  föreläsningarna  (Ordnings- 
stadgan i  14)  hafva  antecknat  sig  (utan  frånräkning  af  namn, 
som  förekomma  antecknade  flera  gånger)  under  h.  t.  till  tvenne 
serier  1,101  personer,  under  v.  t.  till  fyra  serier  3,017  personer. 

Följande  examina  hafva  under  läsåret  aflagts  vid 
Högskolan: 

Sept.   1904  (afslutad  7  september): 

Fil.  kand.  Josua  Mjöberg  fil.  lic. -ex.  odelad. 

,,        „       Wtlh.  Syman  fil.  lic. -ex.* 

,,        „        A.  L.  Molin  fil.  lic. -ex.* 
Fil,  stud.    Carl  Sanders  fil.  kand. -ex.* 
Fil.  kand.  Martin  Granér  efterpröfning  i  geografi. 
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December   1904  (af slutad  5  december): 
Fil.  kand.  Carl  Koch  fil.  lic.-ex.' 
„        „       Wilhelm  Cederschiöld  efterpröfning  i  tyska. 
Fil.  dr  L.  S.  Blomgren  efterpröfning  i  geografi. 
„     kand.  David  Celander  efterpröfning  i  engelska 
Mars  1905  (af slutad  13  mars): 

Fil.  kand.  Josef  Lunden  fil.  lic.-ex.' 
„        „       Wilhelm  Nyman  fil.  lic.-ex.' 
Fil.  stud.    Carl  Erik  Naumann  fil.  kand.-ex.' 
„        „       Harald  Axel  Ling  fil.  kand. -ex.* 
Juni  1905  (afslutad  7  juni): 

Fil.  kand.  A.  L.  Molin  fil.  lic.-ex.' 
Fil.  lic.    Valdemar  Vendel  fil.  lic. -ex.* 
Fil.  stud.    T  hor  sten  Celander  fil.  kand. -ex.  odelad. 
„        ,,       Ca^l  Sanders  fil.  kand. -ex.' 
,,        ,,       Gustaf  Lindsten  fil.  kand. -ex.* 
,,        ,,       Gösta  Rahmn  fil.  kand.-ex.* 

Oscar  W.  Hippel  fil.  kand.-ex.» 
Oscar  Fredrik  Sjöberg  teol.  fil.  ex. 
Fil.  kand.  Eva  Braun  efterpröfning  i  geografi. 
„        „       C.  A.  Skärman      „  i  tyska. 

Fil.  lic.  Knut  von  Hall  ,,  1  engelska. 

I  följande  fall,  där  Högskolan  icke  ägt  själfskrifna  exi- 
minatorer  eller  där  vederbörande  examinator  på  grund 
af  sjukdom  anhållit  om  befrielse  från  honom  åliggande  exami- 
nation, har  Examenskommissionens  ordförande  med  stöd  af 
Kungl.  Majrts  resolution  af  den  17  juni  1893  till  examinator 
förordnat  annan  lärare  vid  Högskolan,  nämligen: 
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Sept. 

1904 

Docenten 

Lönborg 

att 

examinera  i 

i  geografi; 

Dec. 

1904 

Lönborg 

i  geografi; 

Ekwall 

i  engelska; 

Mars 

1905 

Lönborg 

i  geografi; 

^ 

Janzon 

i  latin; 

Juni 

1905 

Lönborg 

i  geografi; 

Janzon 

i  latin; 

Wåhlin 

i  grekiska. 

Till  filosofie  doktor  utnämndes  den  8  oktober  af  rektor 
med  Kanslerens  tillstånd  fil.  lic.  Axel  Lagerwall,  som  den  7  juni 
1904  vid  Högskolan  aflagt  godkändt  disputationsprof  för  filo- 
sofie doktorsgraden. 
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Högskolans  stipendier  hafva  af  Lärarerådet  utdelats  på 
följande  sätt: 

af  räntan  å  David  Carnegies  stipendiefond  (Kr.  20,000) 
Kr.  400  till  fil.  kand.  A,  L.  Ahlmark  och  R,  Eländer  h vardera; 

af  James  Carnegies  stipendiemedel  (Kr.  1,500)  Kr.  300 
till  hvar  och  en  af  studerandena  kand.  W.  Nyman,  Th.  Celander, 
kand.  A.  L.  Molin,  C.  Sanders,  Gusi.  Larson; 

af  räntebesparingar  å  David  Carnegies  stipendiefond  och 
James  Carnegies  stipendiemedel  ett  extra  stipendium  å  Kr. 
100  till  kand.  W.  Nyman  och  ett  extra  stipendium  å  Kr.  200 
till  kand.  E,  Strömberg, 

Dessutom  hafva  af  KungL  och  Hvitjeldtska  Stipendiein- 
rättningen efter  förslag  af  Lärarerådet  stipendier  å  200  kronor 
tilldelats  fil.  stud.  G,  Rahmn,  fil.  kand.  E.  Strömberg  och  fil. 
stud.  7.  Peters. 

Göthilda-stiftelsens  stipendium  å  250  kronor  har  tilldelats 
fil.  kand.  A,  L.  Molin, 

Af  Göteborgs  Högre  Latinläroverks  kollegium  har  ett 
Kinds  Härads  stipendium  å  75  kronor  tilldelats  stud.  D,  Söhr- 
man  och  ett  annat  å  50  kronor  ur  samma  stud.  Hj,  Strömberg. 

"Ungdomsväns"  stipendie-  och  premiemedel,  med  samma 
välvilja  skänkta  i  år  som  föregående  år,  hafva  fördelats  på 
följande  sätt:  stipendierna,  å  Kr.  200,  af  Studentföreningen 
till  studerandena  A^.  Palm,  G.  Hultin,  I.  Peters;  premiet,  å  Kr. 
400,  af  Lärarerådet  till  fil.  dr  Axel  Lagerwall  för  hans  afhand- 
ling  Transscendentalfilosofiens  problem  och  metod  hos  Kant. 

Ur  den  af  bibliotekarien  vid  Göteborgs  Stadsbibliotek  — 
med  hvilket  Högskolans  bibliotek  är  förenadt  —  till  Stadsfull- 
mäktige afgifna  årsberättelsen  för  1904 må  här  anföras  följande: 

Antalet  besökande  har  utgjort  17,958  (mot  19,497  år 
1903)  eller  i  medeltal  59,07  (mot  64,56). 

Till  begagnande  å  stället  hafva,  utom  referensbibliotekets 
böcker,  framtagits  9,689  band  (mot  12,478);  till  utlåning  ha 
utlämnats  7,856  (mot  6,932). 

Från  offentliga  bibliotek  å  andra  orter  ha  förmedlats  140 
boklån  (mot  171).  I  19  fall  (mot  11)  har  Stadsbiblioteket  kun- 
nat göra  återtjänst  med  lån  till  andra  bibliotek. 
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Accessionskatalogen  upptager  3,080  n:r  (mot  2,746). 
Härtill  komma  158  tidskrifter  och  från  Kungl.  Justitiedepar- 
tementet erhållna  landsortstidningar. 

Dessutom  hafva  värdefulla  gåfvor  öfverlämnats  till  bib- 
lioteket, dels  i  penningar,  dels  i  böcker.  Främst  är  att  nämna 
en  frikostig  donation  å  Kr.  50,000,  som  tillfallit  biblioteket  på 
grund  af  framlidne  Herr  August  Röhss*  testamente.  Vid  gåf- 
van  är  icke  något  särskildt  villkor  fästadt,  och  bibliotekets 
Styrelse  har  ännu  icke  fattat  definitivt  beslut  angående  dess 
användning. 

Vidare  har  Konsul  Johan  Ekman  ställt  medel  till  biblio- 
tekets disposition  för  inköp  af  ett  större  antal  band  (närmare 
1,200)  å  auktionen  af  framlidne  danske  riksarkivarien  Brickas 
boksamling. 

Slutligen  har  fru  Caroline  Wijk  inköpt  och  till  biblioteket 
skänkt  större  delen  af  framlidne  Professor  T.  Thorells  zoologiska 
boksamling. 

Bokinköp  ha  verkställts  för  Kr.  11,266:91,  bindning  för 
Kr.  4,218:70.  Af  Högskolans  extra  anslag  för  bokinköp  ha 
dessutom  utbetalts  Kr.  1,645:85  för  arbeten  i  nationaleko- 
nomi, germanska  och  semitiska  språk  samt  jämförande  språk- 
forskning. 

Till  ledamot  af  Biblioteksstyrelsen  har  Högskolans  Sty- 
relse omvalt  Professor  StavenoWy  i  tur  att  af  gå,  för  åren  1905 
—1906. 

Högskolans  fonder  uppgingo,  enligt  Drätselkammarens 
till  Styrelsen  inlämnade  redogörelse,  vid  ingången  af  år  1905 
till  följande  belopp: 

Edvard  Magnus'  fond    Kr.      334,100:  — 

Lundgrenska  fonden    ,,        586,000:  — 

552,944:  89 
455,000:  — 
39,091:07 
20,000:  — 
79,584:  48 
30,000:  — 


David  Carnegies  fond 

Oscar  Ekmans  fonder     

Göteborgs  undervisningsfond     

David  Carnegies  stipendiefond 

Pensionsfonden 

Göteborgs  Högskolas  Gustaf  Adolfsfond 


Transport  Kr.  2,096,720.  44 
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Transport  Kr. 


Olof  Olofson  Wijks  minne 
James  Carnegies  donationsfond 
Aron  Philipssons  donationsfond 
August  Röhss'  donationsfond 
Olof  Wijks  donationsfond  .     . 
Oscar  Ekmans  6  le  jimifond  . 

Andrew  Carnegies  fond 

Dispositionsfonden 


2,096,720:  44 

100,000:  — 

50,000:  — 

10,000:  — 

350,000:  — 

150,000:  — 

10,000:  — 

181,500:  — 

228,722:33 


Summa  Kr.  3,176,942:77 

Motsvarande  summa  vid  ingången  af  år  1904  var  Kr. 
2,957i30i'63. 

Af  Högskolans  fonder  voro  den  31  dec.  placerade  i  re- 
verser löpande  med  4Va  %  ränta  och  med  inteckningar  i  fastig- 
heter såsom  hypotek  Kr.  1,962,000;  —  i  Helsingborgs  stads, 
Göteborgs  Hypot ekskassas,  Garantibolagets  obligationer  lö- 
pande med  4V2  °/o  ränta  Kr.  854,000;  —  i  Allmänna  Hypo- 
teksbankens  4  %  obligationer  Kr.  55,100;  —  i  Allmänna  Hy- 
poteksbankens  5  %  obligationer  Kr.  197,500;  —  i  interims- 
bevis å  obligationer  i  Göteborgs — Borås  järnvägsaktiebolag 
Kr.  30,000;—  å  giroräkning  i  Skandinaviska  Kreditaktiebo- 
laget Kr.  78,342:77. 

Behållningen  å  årsanslagets  konto  (den  s.  k.  besparings- 
fonden) utgjorde  vid  samma  tid  Kr.  57,223:09  (mot  54,538:  18 
den  31  dec.  1903),  och  den  kontanta  behållningen  i  rektorsex- 
peditionens kassa  Kr.  65.  Samtliga  Högskolans  tillgångar 
utgjorde  således  vid  ingången  af  år  1905  Kr.  3,234,230:86. 

Till  revisorer  af  Högskolans  räkenskaper  för  år  1 905  ha  af 
Kungl.  Maj:t  utsetts  Lektor  /.  Österberg  med  Lektor  C.  N. 
Mebius  såsom  suppleant  och  af  Stadsfullmäktige  Handlanden 
C.  O.  Kjellberg  och  Rektor  C.  A.  Windahl  med  Handlanden 
R,  O,  Evers  såsom  suppleant. 

Undervisningen  tager  nästa  hösttermin  sin  början  fre- 
dagen den  8  september. 

Göteborg  den  15  juni  1905. 

Johan  Vising. 


A. 


GÖTEBORGS  HÖGSKOLAS 

ÅRSSKRIFT 


XJTGIFVEX  pA  bekostnad  AF  HÖGSKOLANS 
GUSTA  F-ADO  LFS  FOND 


«^;.*^,^^£*  **  *^y^  * 


GÖTKBORG 

WAI.D.    ZACHRISSONS  BOKTRYCKRRl  A. -B.,  I907 

Printed  In  Snidn 


INNEHALL: 


1.  Die  etruskische  Disciplin.     II.     Die  Haruspicin.     Von   C    O. 
Thulin, 

2.  Armenische  Studien.     Von  Evald  Liden. 

3.  Contributions  to  an  historical  Study  of  the  Adjectives  of  size 
in  Englisb.     By  Carl  O,  Koch, 

Ärsredogörelse  1905 — 1906. 


•f-»r 


DIE  ETRUSKISCHE 

DISCIPLIN 


11 


DIE  HARUSPICIN 


VON 


C.  o.  THULIN 


aÖTBBORU 

WALD.  ZACHRI8S0N8  BOKTBTCKERI  A. -B. 

1906 


INHALT. 


III.    Libri  harusptcini 3—54 

A.  Etruskische  und  römische  Kxtispicm    3 — 10 

B.  Hostiae  animales  et  consuUatoriae u — 16 

C.  Probatio 16 — 17 

D.  Consultatio    17 — 49 

1.  Tierarten 19  —  20 

2.  Die  Eingeweide    20—23 

3.  Der  Gesamtzustand  der  Leber 24 — 26 

4.  Pars  familiaris  und  hostilis  sive  inimica    26 — 30 

5.  Die  ErhÖhungen  der  Leber  (caput  iecoris)  30 — 37 

6.  Venae    und    cellae.       Daa    Kegionensystetn    der    Bronze- 

leber 37—40 

7.  Fissum 40 — 41 

8.  Fibra    42—44 

9.  Herz,  Lunge,  Gallenblase  44—46 

10.  Termini  technici    46—47 

11.  Nicht  lokalisierte  Deutungen    48—49 

E.  Die  magische  Kraft  der  Kingeweide 49 — 50 

F.  Die  griechische  Extispicin    50 — 54 


Ill 

LIBRI  HARUSPICINI. 

A.    Etrasklsche  nnd  rSmische  Extlsplcin. 

Die  Lehre  von  der  Eingeweideschau  war  der  Tradition  nach, 
die  sie  vor  allem  auf  die  Offenbarung  des  Tages  zuruck- 
fiihrte  (I  S.  3),  der  ursprunglichste  und  wesentlichste  Bestandteil 
der  etruskischen  Divination.  Das  Wort  haruspex  bestätigt 
diese  Tradition.  Haruspex  ist  nämlich  der  Haupttitel  des  etru- 
skischen Pri  esters;  so  wird  aber  auch  der  Wahrsager  genann  t,  der 
Blitze  und  Wunderzeichen  suhnt  und  deutet,  wenn  auch  dann 
und  wann  die  einzelnen  Funktionen  desselben  durch  Spezial- 
titel  bezeichnet  werden  (extispex  Non.  16  M,  fulgur(i)ator  s, 
I  S.  4,  prodigiaior  Fest.  229);  und  Cicero  fasst  unter  dem  Namen 
haruspicina  öder  haruspicum  disciplina  die  ganze  etruskische 
Disciplin  zusammen  (div.  I  91.  II  28.  37.  42.  49.  50;  vgl.  oben 
I  S.  I  f.).  Aber  die  Biicher,  die  speziell  das  extispicium  behan- 
deln,  heissen  libri  haruspicini  (Cic.  div.  I  72,  I  S.  2),  und  haru- 
spex in  engerem  Sinne  ist  eben  der  Eingeweideschauer  (Cic. 
div.  II  109  haruspices  et  fulguratores  et  interpreies  ostentorum). 
So  haben  die  Römer  selbst  das  Wort  gedeutet  (Donatus  Ter. 
Phorm.  IV.  4.  28  haruspex  ab  håriga..,  hostia.  Velins  Longus 
Gramm.  lat.  VII  p.  73.  9  Keil  artspex  ab  ariga  quae  est 
hostia,  non  aruspex)]  und  so  deutet  es  auch  die  möderne  Ety- 
mologie '. 


*  Vaniiek  Etytn.  Wört.  d.  lat.  Sprache  1881  96,  Wharton  Etyina  latina 
London  1890,  F.  Solmsen  KZ  34.  2,  Walde  Lat.  etym.  Wörterbuch  S.  2S2 
stellen  das  Wort  mit  ai.  him  'Åder',  gr.  x^p^n  aisl.  gorn,  Ut.  iårna  'Darm', 
lat.  kira  (mit  unerklärtem  1)  'Darm\  hilla  kleiner  D.'  zusammen.  Faliskisch 
heisst  das  Wort  haracna,  Ich  habe  S.  55  bemerkt,  dass  die  häufigen  Ab- 
weichungen    in    der   Schreibart   (arispcx   arespex   arrespex   aruspex   haruspex) 
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Die  Uberlegenheit  der  Etrusker  in  der  Kunst  des  Exti- 
spicium  war  anerkannt;  Cicero  erklärt  sie  aus  ihrem  häufigen 
Opfern  (div.  I  93  Etrusci  autem^  quod  religione  imbuti  studio- 
sius  et  crebrius  hostias  immolahant,  extorum  cognitioni  se 
maxime  dediderunt) ,  inid  auf  diese  Sitte  des  Volkes  spielt  auch 
die  bekänn  te  Etymologie  Varros:  Tusci  åTib  toO  ^Cöai  an 
(Isidor.  XIV  4.  22  Tuscia  a  frequentia  sacrijicii  et  thuris  dicta 
d:rö  ToO  ^Oöai).  Während  uns  aber  in  der  Blitzlehre  wenigstens 
das  Fragment  einer  zusammenhängenden  Behandlung  durch 
Seneca-Caecina  iibermittelt  ist,  sind  wir  fur  die  eig.  Haruspicin 
ausschliesslich  auf  zerstreute  Notizen  und  Behandlungen  von 
Einzelfällen  angewiesen.  Das  Buch  Nigidius'  de  extis  (Gellius 
XVI  6,  12)  ist  leider  weder  selbst  noch  in  einem  Referat  erhalten. 

Welch  grosse  RoUe  die  Eingeweideschau  bei  den  Römern 
sowohl  im  Staats-als  auch  im  Privatleben  gespielt  hat,  erhellt 
am  deutlichsten  aus  den  Worten  Ciceros  div.  I  95  omiito  nostros, 
qui  nihil  in  bello  sine  extis  agunt^  nihil  sine  auspiciis  domi. 
I  16  quid  fissum  in  extis  quid  fibra  valeat  accipio:  quae  causa 
sit  nescio.  Atqtie  horum  quidem  plena  vita  est,  extis  enim  omnes 
fere  utuntur.  Wir  sind  gewöhnt,  uns  zu  jedem  röniischen 
Schlachtopfer  einen  Tyrrhenae  gentis  haruspex  (Ov.  met.  XV  577) 
als  Opferschauer  hinzuzudenken;  und  eiu  solcher  wird  in  den 
Berichten  am  häufigsten  erwähnt,  da  die  Feldherrn  im  Bewusst- 
sein  der  Uberlegenheit  der  etruskischen  Kunst  in  der  Regel 
einen  etrusk.  Haruspex  bei  sich  hatten,  und  die  Beamten  in 
Rom,  wenn  es  sich  um  wichtige  Kragen  handelte,  wohl  immer 
sich  dieser  Opferseher  bedienten  (s.  un  ten  S.   10). 


vielinehr  daruf  fuhren,  ein  Freindwort  dariii  zu  erblicken.  Ferner  werden 
die  Worte  haruspex  liaruspicium  ausschliesslich  von  fremden  Opfersehern 
gebraucht,  in  der  Regel  von  etruskischen,  aber  auch  von  anderen  (Cic.  div. 
II  28  haruspices  Etrusci  Elii  Acgyptii  Poeni.  luvenal  VI  549  Armcnius  vel 
Commagenus  haruspex)^  und  sie  beziehen  sich  nie  auf  das  römische  Hxtispi- 
ciuni.  Echt  etruskiscb  scheint  jedoch  das  Wort  nicht  zu  sein,  da  der  etru- 
skische  dem  haruspex  entsprechende  Titel,  wie  oben  I  S.  55  bemcrkt,  n€is'vis 
ist.  Boissier  hat  Memoires  de  la  Société  de  Linguistique  de  Paris  t.  XI  p. 
330,  t.  XII  p.  35  haruspex  mit  dem  chaldäischen  Ideogramm  HAR  =  kahittu 
'Leber'  zusammengestellt.  Fur  eine  solche  Mischform  gibt  es  wohl  keine 
Parallele.  Aber  vielleicht  ist  der  lateinische  Ausgang  -spex  volkstömliBche 
Umbildung  eines  ähnlich  auslautenden  Fremdwortes  (z.  B.  haruspe). 
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Dass  wir  jedoch  eine  eigene  römische  Opferschau  neben 
der  etniskischen  Haruspicin  aiinehmen  miissen,  sagt  Cicero  div. 
II  32  quando  ea  nos  exiis  exquirimus?  aut  quando  aliquid  eius- 
modi  ab  häruspice  inspectis  extis  audivimus?  Mit  diesen 
Worten  charakterisiert  Cicero  aucli  den  Hauptunterschied  zwischen 
der  romischen  und  der  etruskischen  Eingeweideschau :  Die  Rö- 
mer  stellten  an  den  Gott  eine  Frage,  die  er  mit  'ja'  (liiare) 
öder  'nein'  (non  perliiare)  zu  beantworten  hatte;  die  Etrusker 
Hessen  die  Eingeweide  selbst  reden,  und  sie  vennochten  die 
Sprache  zu  deuten,  welche  die  Götter  durch  bestimmte  Zeichen 
der  Eingeweide  redeten  (Tib.  II  5.  13  lubrica  signavii  cum 
deus  exta  notis).  Wir  erkennen  also  denselben  Unterscbied,  den 
wir  fruher  schon  beobachtet  liaben.  Bei  den  romischen  auspicia 
impetrativa  war  die  legum  dictio,  das  Fragestellen,  das  wich- 
tigste,  und  die  signa  oblativa  rieten  nur  zu  öder  ab.  Die 
Wunderzeichen  und  Blitzschläge  verkundigten  den  Zorn  der 
Götter,  die  versöhnt  werden  mussten;  was  sie  ausserdem  zu 
bedeuten  hatten,  wussten  die  Römer  nicht,  wohl  aber  die  Etru- 
sker. Die  römische  Eingeweideschau  wollte  nur  erforschen,  ob 
allés  in  Ordnung  wäre  (liiare).  Wenn  dies  nicht  der  Fall  war, 
hielt  man  es  fiir  ein  Zeichen,  dass  die  Götter  nicht  geneigt 
waren  (non  perlitatum  est);  jsl^  wenn  etwas  ganz  Schlimmes  zum 
Vorscheine  kam,  wurde  es  sogar  fiir  ein  Prodigium  gehalten. 
Wenn  aber  in  den  romischen  BericUten  uber  die  Litatio  hinaus 
eine  wirkliche  Weissagung  vorkommt,  so  ist  etruskische  Haru- 
spicin zu  erkennen,  wenn  auch  die  Haruspices  nicht  ausdriick- 
lich  erwähnt  werden. 

Diesen  Unterscbied  zwischen  der  romischen  Litatio,  die 
sich  darauf  beschränkt,  Geneigtheit  öder  Nichtgeneigtheit  des 
Opfertieres  festzustellen,  und  der  etruskischen  Haruspicin,  die 
aus  der  Beschaffenheit  der  exta  Schliisse  iiber  zukiinftige  Ereig- 
nisse  zieht,  hat  Wissowa  Relig.  353  richtig  betont,  und  Blecher^ 
hat  dieser  Richtung  folgend  auf  einzelne  verschiedene  Riten 
der  etrusk,  und  der  röm.     Eingeweideschau  hingewiesen. 

Römischer  Ritus  war  es  adhaerentia  inspiccre  exta  nach 
den    Zeugnissen    des   Verrius  Flaccus  und  Varro  (Festus  Pauli 

'  Blecher  De  extispicio  capita  tria,  Religionsgesch.  Versuche  u.  Vorarb. 
II  S.  219  ff. 
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loo  hariuga  dicebaiur  hostia,  cuius  adhaerentia  inspiciebantur 
exta.  Varro  L.  L.  V  98  aruigas,  haec  sunt,  quorum  in  sacrificiis 
exta  in  olla^  non  in  veru  coquuntur,  quas  et  Accius  scribit  et  in 
pontijiciis  libris  videmus)y  denn  Varro  beruft  sich  hier  anf  ponti- 
ficii  libri.  Zu  demselben  Ritus  gehörte  es  also  wohl,  die  Lage 
der  Eingeweide  in  dem  geöffneten  Opfertiere  zu  beobachten, 
und  hierher  haben  wir  dann  zu  rechuen  das  Zeugnis  des 
Plinius  n.  h.  XI  204  lien  in  sinistra  parte  adversus  iecori,  cum 
quo  locum  aliqtuindo  permuiat  sed  prodigiose.  In  der  Extispi- 
ciumscene  bei  Seneca  Oed.  353  ff.,  zu  der  auch  die  Lelire 
der  Haruspicin  den  Stoff  gegeben  hat,  kommt  am  Schluss* 
eine  Schilderung  des  turbatus  ordo  extorum.  Aber  dies  beweist 
nicht,  dass  der  Ritus  etruskisch  war,  da  Seneca  hier  nur 
schlimme  Vorzeichen  häuft,  ohne  an  einen  bestimmten  Ritus 
zu  denken.  Vgl.  Yerg.  Aen.  IV  64  pectoribus  inhians  spiranUa 
consuUi  exta. 

Als  Gegensatz  zu  adhaerentia  inspicere  exta  ist  der  Aus- 
druck  erepta  inspicere  exta  zu  bezeichnen.  Nur  einmal  wird  er 
ausdrucklich  von  der  etruskischen  Opferschau  gebraucht  (Lucan. 
I  616  Palluit  attonitus  sacris  feralibus  Arruns  Atque  iram  supé- 
rum  raptis  quaesivit  in  extis).  Auf  einen  griechischen  Ritus 
bezieht  sich  Serv.  Aen.  VI  253  holocaustum  significat,  quod 
detractis  extis  arae  superinponebatur ,  In  den  ubrigen  Beispielen 
können  wir  nicht  entscheiden,  ob  griechischer,  römischer  öder 
etruskischer  Ritus  geschildert  wird  (Ov.  met  XV  136  ereptas 
viventi  pectore  fibras.  Sen.  Thyest  755  erepta  vivis  exta  pectori- 
bus trémunt.  Verg.  Aen.  XII  213  Tum  rite  sacratas  In  flammam 
iugulant  pscudes  et  viscera  vivis  Eripiunt  cumulantque  oneratis 
lancibus  äras.  Donatus  a.  h  1.  in  flammam  fundebatur  sanguis 
animalium  (Aen.  XI  82)  et  antequam  morerentur^  extrahebantur 
eorum  viscera  et  aris  imponebantur).  Aber  die  erhaltenen  Denk- 
mäler^  bestätigen,  dass  sowohl  die  Griechen  wie  die  Etrusker 
die   zu   untersuchenden  Eingeweide  aus  dem  Leibe  des  Opfer- 


*)  Sen.  Oed.  366  mutatus  ordo  est;  sede  nil  propria  iacet,  \  sed  acia  retro 
cuncta:  non  animae  capax  /  in  parte  dextra  pulmo  sanguineus  iacetf  \  non  laeva  cordi 
rcgio,  non  molli  amhitu  \  omcnia  pingues  visccri  obtendunt  sinus:  \  natura  ver  sa  est. 
mala  Icx  utero  manet. 

*)  Blccher  De  extispicio  Tab.  II— III  S.  239  f. 
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tieres  herausnahmeu.  Sonst  wäre  auch  die  genaue  Untersuchung 
der  Etrusker  nicht  denkbar. 

Ferner  war  es  römischer  Ritus,  exia  in  olla  coquere  (Varro 
L.  !/•  V  98).  Die  erste  Prufung  genugte  also  zur  Litatio  nicht- 
Auch  bei  dem  Kocheu,  durch  das  die  zu  opfernden  exta  zuge- 
richtet  wurden,  konnten  bose  Vorzeichen  erscheinen,  wie  Livius 
uns  an  einem  Beispiel  zeigt,  wo  nicht  ein  haruspex,  sondern 
der  victimarius  Opferschauer  war:  41.  15.  i  (a.  176  a.  Chr.)  Cn. 
Cornelius . .  exposuii  patribus  conscriptis  bovis  sescenarii,  quem 
immolavissetj  iecur  defluxisse.  id  se. ..  victimario  nuntianti  pa- 
rum  credentem  ipsum  aquam  effundi  ex  olla,  ubi  exta  coquerentuty 
iussisse  et  vidisse  ceteram  integram  partem  extorum^  iecur  omne 
inenarrabili  tabe  absumpium.  Die  Verehrung  der  ollae  im  Kultus 
der  Arvalbruder  (Wissowa  Relig.  487  A.  5).  hat  Blecher  S. 
221    mit    Recht    auf  diesen  römischen  Ritus  bezogen. 

Ob  wir  annehmen  diirfen,  dass  die  bei  Varro  diesem  Ritus 
entgegeugesetzte  Sitte  in  veru  coquere  etruskisch  ist,  lasse  ich 
dahingestellt.  Wir  können  aber  nirgends  Belege  dafiir  finden, 
dass  die  Nachpriifung  durch  Kochen  öder  Bråten  in  der  etru- 
skischen  Disziplin  eine  Rolle  gespielt  hat,  wie  Bouché-Leclercq 
*Haruspices'  bei  Dareniberg-Saglio  Dictionnaire  des  antiqu.  III 
S.  25  es  darstellt.  Auf  den  Gegensatz  zwischen  dem  altrömischen 
Ritus  und  dem  neuen  etruskischen,  der  mit  den  Etrusker- 
königen  in  Rom  eingedrungen  war,  scheint  mir  Arnobius  mit 
folgenden  Worten  anzuspielen:  a.  n.  II  68  cum  Romulo  Pom- 
pUioque  regnantibus  percocta  plane  ac  madida  concremarentur 
diis  exta,  nonne  rege  sub  Tullo  semicruda  coepistis  et  leviter  ani- 
mata  porricere  prisca  observatione  contempta9 

Aber  den  Kem  des  Unterschiedes  zwischen  etruskischer 
und  römischer  Extispicin  hat  Blecher  nicht  recht  deutlich 
gemacht.  Er  glaubt  nämlich,  dass  die  Römer  allraählich  die 
etruskische  Lehre  (artijiciosa  doctrina)  in  die  ihrige  (litatio) 
aufgenommen  haben^  und  teilt  also  der  römischen  Extispicin 
auch  solche  Beispiele  zu,  in  denen  Weissagungen  mitgeteilt 
werden.     Dies  ist  ebensowenig  der  Fall  wie  in  der  Fulgurallehre, 


*)  S.  223  »extispiciutn  verum,  quo  futura  divinabant  Etrusci,  a  Roma- 
nis primo  alienum  ad  indigenam  I^atinorum  litationis  inspectionem  postea 
se  applicavitt. 
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da  die  Romer  nie  von  selbst  einen  Blitzschlag  zu  deuten  ver- 
raochten.  Die  Kunst  der  Weissagung  aus  den  Eingeweiden 
blieb  fiir  alle  Zeiten  Sache  der  Haruspices. 

Durch  diese  Verniengung  etruskischer  und  römischer  Sat- 
zungen  ist  Blecher  verleitet  worden,  eine  echt  etruskische 
Lehre  als  römisch  darzustellen  und  das  Beispiel  Liv.  41.  15 
falsch  zu  deuten  (S.  233). 

Die  Bronzeleber  von  Piacenza  (Taf.  I)  hat  uns  gelehrt,  dass 
die  Etrusker  den  Göttern  bestimmte  Wohnungen  an  der  Leber 
so  wie  am  Himmel  zugeteilt  haben.  Sie  konnten  also  sogleich 
entscheiden,  welcher  Gott  zu  ihnen  aus  den  Eingeweiden  sprach 
(Plin.  n.  h.  11,  195  haruspices  id( fel)  Neptuno  et  humoris  polen- 
tiae  dicavere),  Die  Römer  konnten  dagegen  aus  den  Einge- 
weiden nur  ein  'ja'  öder  *nein'  herauslesen;  sie  mussten  darum 
die  Fragestellung  um  so  genauer  vornehmen  und  im  voraus 
bestimmen,  von  welchem  Gotte  sie  wönschten,  Antwort  zu  be- 
kommen; sie  konnten  mit  einem  Opfertiere  aucli  nur  einen  Gott 
befragen  (Liv.  41.  14.  7  Cn.  Cornelio  et  Q.  Petilio  consulibus,  quo 
die  magistratum  inierunt,  immolantibus  lovi  singulis  bubtis,  uti 
solet,  etc.  Cic  de  div.  II  38  cum  pluribus  diis  immolatur,  qui 
tandem  evenit,  ut  litetur  aliis,  aliis  non  litetur?  . .  .ut  A pollinis 
exta  bona  sint,  Dianae  non  bona).  So  ist  also  Liv.  41.  15.  4 
ceteris  diis  perlitatum  ferunt,  Saluti  Petilium  perlitasse  negant 
aufzufassen.  Mit  dem  etruskischeu  Regionensystem  hat  dieses 
Beispiel,  in  dem  kein  Haruspex,  sondern  nur  der  Magistratus 
und  sein  Victimarius  fungieren,  nichts  zu  tun. 

Ob  das  extispicium  der  römischen  Augurallehre  angehort, 
ist  eine  vielumstrittene  Frage.  Tatsächlich  waren  zwar  signa 
ex  extis  mit  den  iibrigen  Auspicien  gleichgestellt.  Verrius 
Flaccus  sagt  Fest.  Pauli  244  Pest  i f  er  a  auspicia  esse  dicebant, 
cum  cor  in  extis  aut  caput  in  iocinere  non  fuisset.  Aber  Cicero 
stellt  exta  und  auspicia  nur  als  Parallelen  hin  (div.  I  95  nihil 
in  bello  sine  extis  agunt,  nihil  sine  auspiciis  domi),  ebenso  wie 
sie  in  einem  Berichte  Livius*  erscheinen  (27.  16.  15  Fabio  auspi- 
canti.  .  .  aves  semel  atque  iterum  non  addixerunt;  hostia  quoque 
caesa  consulenti  deos  haruspex  cavendum  <^a>  fraude  hos  titt  et 
ab  insidiis  praedixit).  Und  Verrius  Flaccus  erwähnt  signa  ex 
extis  nicht  unter  den  fiinf  Klassen  der  von  den  Augures  beobach- 
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teten  Zeichen  (Festus  262  Quin^qtie  genera  signorum  observant>' 
augures  publici:  <^ex  caelo,  ex  avibus,  ex  iripudiis>,  ex  quadru- 
pedibusy  ex  -^diris^-.  Ergänzt  nach  Paulus  260).  Wir  haben 
kellien  Grund  zu  der  Annahme,  dass  Verrius  hier  aus  Versehen 
einen  so  wichtigen  Teil  wie  die  exta  ausgelassen  liabe.^ 

Man  känn  allerdings  Zeugnisse  dafur  vorbringen,  dass  die 
Augures,  wie  andere  Beamte  und  Kollcgien',  Opfer  verrichtet 
und  wohl  auch  dabei  die  Eingeweide  zum  Zweck  der  Litatio 
untersiicht  haben  (Liv.  10,  7,  10  {augur)  conspicieiur  cum  capide 
ac  lituo,  capite  velaio  victimam  caedet  auguriumve  ex  arce  capiet. 
FesL  ep.  16  a  genere  sacrificii  quod  in  arce  fit  ab  auguribus, 
Serv.  D.  Aen.  III  265  invocaiio  est  precatio,  uti  avertantur  mala, 
cuius  rei  catisa  id  sacrificium  augurale  peragitur).  Mit  diesen 
Belegen  ist  aber  die  fur  die  fratres  Arvales  bezeugte  litatio 
gleichzustellen ;  und  wir  diirfen  das  extispicium  nicht  raehr  fiir 
die  Augures  als  fiir  die  fratres  Arvales  in  Anspruch  nehmen. 
Valeton^  hat  darum  die  Festusstelle  richtig  dahin  erklärt,  dass 
Verrius  die  signa  ex  extis  ausgelassen  habe,  "quod  de  extispicio 
nulla  certa  praecepta  in  libris  suis  haberent  augures''.  Er  hatte 
nur  nicht  den  Phantasien  des  Dionys.  2.  22,  der  die  okovoTOXoi 
des  Nunia  aus  den  iepoöxö:ioi  (dpouöjnxeq)  des  Romulus  ent- 
stehen  lässt,  Gewicht  beilegen  durfen.  Die  Lehre  der  römischen 
Extispicin  gehört  naturgemäss  der  Priesterschaft  an,  welche 
die  sacra,  sacrificia  unter  ihrer  Obhut  hatte,  den  Pontifices^ 
Wie  bei  der  Siihnung  der  Blitze  (I  S.  114)  bestand  also  auch  hier 
eine  Konkurrenz  zwischen  diesen  treuen  Wächtern  des  Ritus 
patrius  und  den  Haruspices;  und  auch  auf  diesem  Gebiete  ge- 
winnen    die    Haruspices    wegen    der   hohen  Entwicklung  ihrer 


^)  So  meint  Dctlefsen  in  seiner  I  S.  22  erwäfanteu  Abhandlung.  Da- 
gegen  sagt  Muller  Etr.  II  121  "die  Schau  der  Eingeweide,  welche  nicht 
Sache  der  Auguren  war". 

')  Z.  B.  Festus  57  caviares  hosiiae  —  in  sacrificio  pro  collegio  potiiifiatm 
quinto  quoque  anno. 

*)  Valeton  De  modis  auspicandi  Mnemos.  XVII  1889  S.  446. 

*)  Macrob.  III  2.  3  et  ex  disciplina  haruspicum  et  ex  praecepto  pontifi- 
cnm  verbiim  hoc  (exta  porricere)  sollemne  sacrificantibus  est,  sicut  Veranius 
ex  primo  libro  Pictoris  ita  —  exta  porriciunto  etc.  Vgl.  Festus  360  Tauri 
verbcnaeque  in  commentario  sacrorum.  Macrob.  III,  10,  3.  Cic.  I,eg.  II  29. 
Varro  L.  L.  V  98  s.  oben  S.  6. 
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Lehre  und  Deutungskunst  immer  niehr  an  Boden.  Dass  aber 
die  römischen  PriesterkoUegien  sich  von  dieser  fremden  Hilfe 
fem  gehalten  haben,  mussen  wir  von  vornherein  annehmen 
(Vgl.  Tert.  apol.  30  cum  hostiae  probantur  penes  vos  a  vi- 
tiosissimis  sacerdotibus)  und  können  es  in  den  Protokollen  der 
Arvalbriider  koutroUieren  (Act.  fratr.  arv.  Henzen  p.  214,  a.  225 
p.  Clir.  immolanti  ipso  mag.  porcam  et  agnam,..  et  extas  reddidit 
ad  aram,  ministrantibus  public(is)  et  praesentibus  a  sacr(is)  domini 
7i(ostri)  Augusti).  Die  Beamten,  die  die  Lehre  der  Auspicia  so 
beherrschten,  dass  sie  dieselben  auf  eigene  Faust,  mit  Hilfe 
Untergeordneter  wie  pullarii^  nehmen  konnten  {suis  auspiciisY, 
wussten  jedenfalls  aucb  auf  dieselbe  Weise  zu  bestimmen,  was 
zur  Litatio  erforderlich  war.  Die  von  den  Beamten  genommenen 
Auspicien  konnten  eventuell  vor  das  Gericht  des  AugurskoUe- 
giums,  in  dessen  Besitz  die  heiligen  Biicher  waren,  gezogen 
werden^  Fiir  die  sacrificia  waren  die  Pontifices  die  entsprech- 
ende  Behörde  (Cassius  Dio.  37.  46  pöoOvreq  re  äXXcoq  ol  bvva- 
Toi  TÖv  KXtobiov  xai  dfia  xai  to  fxiaojia  aötoö  d;io&io:iofi7ioufievoi, 
é:i8i&n  ol  :rovTi(pixec;  dvaTUx^qvai  rd  lepd  (oq  of)x  oöicoc;  bid  rovro 
T8Aeö9€VTa  éyvcoöav,  bixaörripico  aÖTov  napébcoxav).  Zwar  haben 
die  Magistratus  ans  Vorsicht  öder  um  die  Zukunft  zu  erforschen 
in  friiheren  Zeiten  häufig,  in  den  letzten  Zeiten  der  Republik 
immer,  einen  Haruspex^  ebenso  wie  einen  Augur*  mitgebracht 
Wenn  aber  Livius  41.  15.  2  (s.  S.  7)  neben  dem  Magistrat  den 
victimarius  als  Opferschauer  erscheinen  lässt,  so  hat  er  zufälli- 
gerweise  den  heimischen  untergeordneten  Beihelfer,  der  zu 
diesem  Dienste  am  nächsten  stånd,  der  Vergessenheit  ent- 
rissen. 


*)  Valeton  Mnemos.  XVIII  1890  S.  409.  416  f. 

*)  Valeton  ibidem. 

*)  Valeton  ibidem  410  A.     Wissowa  Relig.  473  f. 

^)  Varro  L.  L.  VI  95  hoc  nunc  aliter  fit  atque  olim,  quod  augur  consuli 
adcst  tum  cum  exercitui  imperatur  et  pracit  quid  eum  dicere  oporteat. 

^)  Valeton  widerspricbt  sich  selbst,  wenn  er  a.  a.  O.  S.  409  und  A.  S 
behauptet,  dass  die  pullarii  Cic.  fam.  10,  12,  3  als  extispices  fungiert  haben: 
oblata  rcligio  Cornuto  est  pullariorum  admonitu  nan  satis  diligenter  eum  auspidis 
operam  dedisse,  idque  a  nostro  coUegio  comprobatum  est.  Denn  wenn  die  Augu- 
ralbiicher,  wie  er  selbst  zugibt,  keine  Vorschriften  uber  exta  enthalten  haben, 
kounte  doch  das  Auguralkollegium  nicht  uber  diese  Frage  richten. 
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B.    Hostlae  animales  et  consultatoriae. 

Im  etruskischen  System  der  Extispicin  werden  zwei  Haupt- 
gruppen,  hostiae  animales  und  h.  consultatoriaey  durch  fol- 
gende  Belege  bezeugt: 

Ser  v.  Dan.  Aen.  IV  56  duo  enim  genera  hostiarum  sunt: 
unum  in  quo  voluntas  dei  per  exta  exquiritur;  alterum  in  quo 
sola  anima  deo  sacratur:  unde  etiam  aruspices  animales 
hos  tias  appellant. 

Macrob.  Sa  t.  III  5.  i  cum  enim  Trebatius  Ubro  I  de  reli- 
gionibus  doceat,  hostiarum  genera  esse  duo,  unum  in  quo  volun- 
tas dei  per  cxta  disquiraiur,  alterum  in  quo  sola  anima  deo 
sacratur  f  unde  etiam  haruspices  animales  has  hos  tias  vocant, 
utrumque  hostiarum  genus  in  carmine   suo  Vergilius  ostendit. 

hostia  animalis   —  quod  eius  tantum  anima  sacratur  — 

''animaque  litandum'*.  —  5  vel  animalibus  vel  consultatoriis. 

Serv.  Aen.  III  231  arisque  reponimus  ignem]  sunt  autem 
hae  animales  hostiae,  qua£  tantum  immolantur  (et  caro  sacer- 
dotibus  proficit  edidit  Stephanus). 

Serv.  Aen  V  483  meliorem:  aptiorem,  nam  animalem 
hostinm  dat.  [anima  F  animalem  N] 

Serv.  G.  IV  539  intacta  cervice]  indomitas.  et  dicH  awma- 
lium  sacrifidum  esse  faciendum,  ut  tantum  occidantur  [or]hostiae^ 

Da  die  ubereinstimmenden  Servius-  und  Macrobiusstellen 
sicherlich  auf  eine  gute  Quelle^  zuriickgehen  und  ausdriicklich  die 
animales  hostiae  den  Haruspices  zuteilen,  hat  Wissowa  Relig. 
S.  353  A.  4  mit  Recht  betont,  dass  die  Unterscheidung  von 
hostiae  consultatoriae  und  h.  animales  der  Haruspicin  angehört 
und  falsch  von  Lubbert  Comm.  pontif.  104  i  und  Marquardt 
Rom.  Staatsverw.  III  185  f.  fur  das  altrömische  Sakralrecht  in 
Anspruch  genomraen  worden  ist  Auch  der  Ausdruck  consul- 
tatoriae hostiae  scheint  besonders  der  Haruspicin  eigen  zu  sein 
(Serv.     Aen.     IV   64    consulit  exta]    proprie   dixit:   aruspices 

i)  Fabricius  hatte,  ohue  den  tenninus  technicus  animaUum  se.  hostia- 
rum zu  erkennen,  konjiziert:  (iUi)  anim.  sacr.  esse  fac,  ut  (non)  tantum  occ. 
h.  (sed  caedantur).     Die  Hs.  geben  orosthiae  öder  orostiae. 

')  Thilo  Praef.  ad  Servium  p.  XXVI  "grammatici  alicuius  —  qui  sacra- 
rum  rerum  aiitiquitates  a  Vergilio  comtnemoratas  uno  libro  comprendisset  et 
explicasset».  Vgl.  Wissowa  Gesamtn.  Abh.  S.  102  f. 
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enim  exta  consulere  dicuntur  cum  inspiciunt)  Der  römische 
Terininus  ist  inspicere  exta,  i.  e.  zusehen,  ob  allés  in  Ordiiung 
iiiid  ob  der  Gott  geneigt  ist.  Die  Etrusker  dagegen  befragen 
die  Eingeweide,  wie  man  ein  Orakel  befragt,  um  Weissagungen 
fur  die  Zukunft  hervorzuholen. 

Auffallend  ist  es  aber,  dass  Serv.  Dan.  Aen  II  119  die 
hostia  animalis  dem  Pontifikalrecht  zuteilt  {videtur  satte  peritia 
iuris  pontificalis  animalis  hostiae  mentionem  fecisse^  cum  di- 
ett 'animaque  litandum  Argolica*;  nam  et  *animam'  dixit  et 
'litare'  verbo  pontificali  usus  est,  id  est  sacrificiis  deos  pla- 
care).  Dass  die  Haruspices  und  Pontifices  in  ihren  Lehren 
bisweilen  iibereinstimmten,  durfen  wir  nicht  bezweifeln  (Mac- 
rob. III  2.  3  porriciam  —  nam.  et  ex  disciplina  haruspicum  et 
ex  praecepto  pontificum  verbum  hoc  solemne  sacrificantibus  est 
Cic.  leg.  II  29  iam  illud  ex  institutis  pontificum  et  aruspicum 
nan  mutandum  est,  quibus  hostiis  immolandum  cuiqu£  deo,  cui 
maioribus,  cui  lactentibus,  cui  maribus  cui  feminis),  Vielleicht 
hat  also  Wissowa  seinen  Satz  zu  streng  formuliert,  wenn  er 
sagt,  dass  hostiae  anim.  und  consult  ausschlieslich  der  Haru- 
spicin  angehören.  Vielleicht  ist  der  Ausdruck  hostia  animalis  auch 
in  die  Pontifikalbiicher  eingedrnngen,  um  Opfer  zu  bezeichnen, 
in  denen  das  extispicium  keine  RoUe  spielte.  Nur  ex  silentio  könn- 
en  wir  nämlich  den  Schluss  ziehen,  dass  nach  dem  röraischen 
Ritual  die  Gottheit  bei  allén  Arten  Opfer  vom  Opfertiere 
nur  die  exta  erhält  (Wissowa,  Relig  352).  Aber  doch  sehen 
wir,  dass  sogar  bei  dem  Opfer  roter  Hunde,  das  dem  Robigus 
dargebracht  wurde  (Wissowa,  Relig.  163,  451  A.  6),  die  exta  erwähnt 
werden,  und  wir  wissen  nicht,  inwiefern  zur  Litatio  schon  die  Wahl 
der  bestimmten  Tierart  genugte,  wie  bei  dem  Opfer  lebendiger 
Fische  an  den  Volcanalia  (Varro  L.  L.  VI.  20.  Fest.  p.  238).  Eine 
Neigung  der  Römer,  durch  diese  Wahl  der  Opfertiere  den 
gliicklichen  Ausgang  vorweg  zu  nehnien,  anstått  den  exta  die 
Entscheidung  zu  iiberlassen,  zeigt  folgendes  Zeugnis:  Serv. 
Aen.  XII  170  —  More  Romano  —  —  —  Non  praeter  ratio- 
nem  est  quod  a  ii  'fetum  suis\  item  Hntonsamque  bidentem\  id 
est  brevem  adhuc:  nam  in  rebus  quas  volebant  finiti  celerius, 
senilibus  et  tam  decrescentibus  animalibus  sacrificabant,  in  rebus 
verOy  quas  augeri  et  confirmari  volebant,  de  minoribus  et  adhuc 
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cresceniibus  immolabant.  Öder  beziehen  sich  auch  diese  Worte 
aiif  die  von  Cicero  erwähnte  Kunst,  solche  Opfertiere  zu  wählen, 
in  denen  man  hoffen  durfte,  die  erwunschten  exta  zu  finden  (Cic. 
div.  I  118  ad  hostiam  deligendam  potest  dux  esse  vis  quaedam 
sentiens)  ? 

Jedenfalls  sind  hostiae  consultatoriae  und  animales  keine 
Gattungsbegriffe,  iinter  die  wir  die  römischen  Opfer  einord- 
nen  könnten.  MOller  Btrusk.  II  181  und  Marquardt  a.  a. 
O.  hatten  geglaubt,  die  Suhnopfer  als  h.  animales  ausneh- 
men,  alle  anderen  römischen  Opfer  dagegen  fur  h,  consultatoriae 
erklären  zu  diirfen.  Sie  sind  von  dem  richtigen  Gedanken 
ausgegangen,  dass  es  sinnlos  wäre,  ein  Suhnopfer  consultatorium 
zu  nennen;  noch  sinnloser  wäre  es,  ein  Dankopfer  so  zu 
nennen.  Wir  wissen  aber  jetzt  durch  die  Acta  Fratrum  Arva- 
lium,  dass  auch  bei  den  Piacularopfern  die  Geneigtheit  der 
Gotter  durch  die  Eingeweideschau  erforscht  wurde  (CIL  VI 
:äI04  a  18  f.  extas  reddidity  vgl.  24  litationem;  Wissowa  Relig. 
352  f.).  Die  erwähnten  Gelehrten  sind  also  durch  den  falschen 
Gattungsbegriff  A.  consultatoriae  in  die  Irre  gefiihrt  worden. 
Dass  aber  die  etruskischen  hostiae  animales  im  Grunde  den  rö- 
mischen Anschauungen  fremd  sind,  erhellt  ans  der  Lehre,  dass 
die  menschlichen  Seelen  durch  solche  Opfer  in  di  animales  ver- 
wandelt  werden  können  (Serv.  A.en.  III,  168  Labeo  in  libris  qui 
appellaniur  de  diis  animalibus  —  ait  esse  quaedam  sacra,  quibus 
anima£  humanae  vertantur  in  deos,  qui  appellaniur  animales, 
quod  de  animis  fiant.  hi  autem  sunt  dii  penates  et  viales,  Arnob. 
a.  n.  II  62  Etruria  libris  in  Acheronticis  polliceturj  certorum 
animalium  sanguine  numinibus  certis  dato  divinas  animas  fieri 
et  ab  legibus  mortalitatis  cduci).  Furtwängler^  hat  hier  die 
zweifellos  richtige  Erklärung  gegeben,  dass  in  diesen  Bruch- 
stiicken  etruskischer  Religionsvorstellung  die  pythagoreische 
Lehre  der  Seelenwanderung  steckt,  deren  letztes  Ziel  das  Gött- 
lichwerden  der  Seele  ist.  Es  gab  also  gewisse  Geschöpfe, 
deren  Seele  schon  so  weit  in  dem  Läuterungsprocesse  der  Seelen- 
wanderung gekommen  war,  dass  deren  Ersatzopfer  mensch- 
lichen Seelen  zur  Unsterblichkeit  verhelfen  konnte.  Unter 
den  bestimmten  Göttern  (certis  numinibus  Arnob.),  denen  diese 

^)  Die  antiken  Gemmen  III  259. 
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Opfer  gebracht  wurden,  ist  vor  allem  an  Hermes-Turms  zu 
denken,  der  auf  den  etruskischen  Gemraen  håufig  in  solchen 
Scenen  uns  entgegentritt,  die  erst  durch  die  orphisch-pythago- 
reische  Lehre  der  Wiedergeburt  der  Seelen  ihre  voUe  Erklärung 
finden :  er  ist  nämlich  nicht  nur  der  Psychagogos,  der  die  Seele 
in  die  Unterwelt  begleitet,  sondern  auch,  und  zwar  iiberwiegend, 
der  Gott,  der  sie  aus  der  Unterwelt  heraufholt  (s.  Fdrtwängler 
Die  antiken  Gemmen  III  S.  203  u.  255  ff.). 

In  der  griechischen  Extispicin  gibt  es  eine  Hauptein- 
teilung,  die  wir  mit  der  etruskischen  vergleichen  mössen,  näm- 
lich die  in  a^påyxa  und  iepci,  uber  welche  die  Auseinander- 
setzungen  von  Stengel  Hermes  XXI  1886  307  f£,  XXV  1890  321 
ff.,  XXXI  1896  478  ff.,  DiELS  Sibyllinische  Blätter  69  ft  und 
Blecher  De  extispicio  174  A.  i  Aufklärung  gegeben  haben. 
Auf  o<päYta  trifft  die  Bestimmung  der  hostiae  animales  zu,  dass 
sie  nur  getötet  und  geopfert  wurden,  ohne  dass  man  die  exta 
untersuchte,  iepd  sind  dagegen  wie  hostiae  consultatoriae  id 
genus  hostiarum,  in  quo  voluntas  det  per  exta  exquiriiur  (Serv. 
Dan.  Aen.  IV  56  s.  S.  11).  Die  öqxxyia  sind  die  vorzugsweise 
den  Unterirdischen  geweihten  Blut-  und  Bussopfer,  von  deren 
Körper  nichts  gegessen  werden  durfte,  sondern  die  ganz  den 
Gottern  gehörten  und  stuckweise  (s.  Diels  Sibyll.  Blått.  S. 
71-  73)  verbrannt  (åXoxauTEiv)  wurden.  Bei  der  hostia  animalis, 
cuius  anima  sola  deo  sacratur,  war  aber  dies,  wenigstens 
nach  Serv.  Aen.  III  231  (s.  S.  11)  zu  urteilen,  nicht  der  Fall.  Und 
bei  den  öcpdyta  kommt  etwas  hinzu,  das  wir  bei  hostiae  animales 
nicht  kennen.  Auch  die  ocpdyia  dienten  nämlich  der  Mantik 
(Xen.  Anab.  I  8.  15  öri  rå  iepd  xai  rd  otpåyxa  xaXd  eiq  und  öf- 
ter,  s.  Hermes  XXI  309).  An  welchen  Zeichen  man  hier  den 
Willen  der  Götter  erkannte,  ist  nicht  mit  völHger  Sicherheitzu 
entscheiden.  Blecher  hat  dem  Ausströmen  des  Blutes  das 
grösste  Gewicht  beigelegt.  Aber  ein  bestimmtes  Zeugnis  fur 
diese  Anuahme  fehlt.  Und  die  einzige  Stelle,  die  festen  Au- 
halt  gibt,  ist  immer  noch  die  von  Stengel  Hermes  XXXI  478 
herangezogene: 
Eur.  Phoen.  1255  H^vreic;  be  fif^X'  EO(pd^o\\  éiLi::n3por(;  T'dx|id<; 

f!)T]5eiq  T'éva)ficov,  xjyporiiT*  évavriav 

ttxpav  re  XaiLirrdb',  1^  bvoiv  öpouc;  éxei 

\ixr\q  re  of\^a  xai  to  tojv  i^Oöcofiévcov. 
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Die  Scholiasten  erklären:  xåq  Ti\q  y(p\r\q  (yri^S^exq  éjieöxojiouv  — . 
TTipoOci  yctp  ol  ndvreic;  xäc,  xoXcu;  n(bq  zryv  \rxp6xr\Ta  dxovTi%ouöi 
öder  Tf\v  xuöriv  fi8<5TT\v  oöpov  év  rep  örö|iaTi  épicp  beöjLioOvTeq 
é^ifcriÄouv  Tcp  nvpu  xai  é:teTripovv  n&q  f^aynöeTai,  xai  jioO  dxovrioei 
TO  oöpov  —  xi\y  oöv  dxovnöiv  toö  oöpou  évavriav  vypoxryxa  Xéyeu 
und  dxpav  re  Xafi.^dba  haben  sie  entweder  auf  die  Gallenblase 
öder  auf  den  Schwanz  öder  schliesslich  auf  das  Herz  bezogen 
(oi  bé  TI) v  xapbtav  bid  tö  elvai  jrvpcobi^  xai  ä^p^if^v). 

Neben  diesen  Erklärungen  stehen  aber  die  einfachen, 
welche  sich  nur  auf  das  Feuer  beziehen:  töv  fiév  pnpc>v  jrepie- 
Xoövrec;  mfAeX^  ém  mp  éjieTi^uv,  xai  et  fxev  é]^nq)^n  ^o  m)p,  vixdv 

eXeyov — .    é:rreTi^pouv   be   å:i\(aq  xai  to  dxpov  toö  mjpöc; 

,    6   xaXeiTat    xépxo^  — ,    et    nev   ö^v  tö  nvp  épxsTai  vixqv 

&r\Xoi,  et  b'etq  jtXaTU  ilJTTav. 

Ich  glaube,  wir  mussen  eine  der  beiden  Alternativen  wählen, 
entweder  Hieroskopie  öder  Enipyromantie,  und  nicht  wie  Stengel 
a.  a.  O.  die  Gallenblase  Tå<;  xf\q  X0'^n^  f^H^eiq  beibehalten,  allés 
ubrige  der  ersten  Alternative  aber  fallen  lassen.  Stengel  hat 
ebensowenig  wie  die  Scholiasten  sich  von  der  Eingeweideschau 
der  lepd  ganz  los  gemacht.  wenn  er  die  Gallenblase  von  den 
öcpdyia  nicht  trennen  will,  weil  sie  bei  den  lepd  sehr  wichtig  war. 

Vielleicht  hilft  uns  aber  ein  bisher  nicht  beachtetes  Zeugnis 
weiter.  Servius  sagt  nämlich  zu  Aen.  VI  253  solida  imponit 
taurorum  viscera  flammis  folgendes:  holocaustum  significat, 
quod  detractis  exiis  arae  superinponebatur.  quae  nonnumquam 
abluta  et  elixa  etiam  ipsa  reddebaniur:  unde  infert  'fundens 
ardentibus  extis';  quamquam  alii  pro  parte  totum  velint,  ut  per 
exta  totum  animal  intelligatur,  Die  Erkiärung  des  griechischen 
Holocaustum  qu^d  detractis  exiis  arae  supet inponebatur  scheint 
mir  deswegen  Echtes  zu  enthalten,  weil  sie  zu  den  Worten 
Vergils  gar  nicht  passt.  Deshalb  hat  der  Erklärer  die  Worte, 
quae  nonnumquam  abluta  et  elixa  etiam  ipsa  reddebaniur  hinzu- 
fögen  mussen,  die  einen  ebenso  echt  römischen  (exta  in  olla 
coquere)  wie  ungriechischen  Ritus  enthalten  und  schon  durch 
das  Wort  nonnumquam  sich  als  ein  Versuch,  die  Worte  Virgils 
mit  der  griechischen  Erkiärung  in  Einklang  zu  bringen,  entpup- 
pen.  Bei  den  griechischen  öXoxaOra  öder  acpdyia  kamen  also  wohl 
die  exta  gar  nicht  in  Betracht:  die  bei  diesen  ausgeiibte  Mantik 
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war  ausschliesslich  Empyromantie^    Ob  aber  die  Etrusker  auch 
diese  Kunst  geubt  haben,  ist  uns  vollig  unbekannt 

Dagegen  finden  wir  bei  Servius  in  einer  Einteilung  der 
Opfer,  die  man  der  Proserpina  darbrachte,  die  hostia  animalis 
cuius  anima  sola  deo  sacratur  beinahe  wörtlich  wieder  (Serv. 
Aen  VI  149  est  et  alia  opportunitas  descendendi  ad  inferos,  id 
est  Proserpinae  sacra  peragendi,  duo  autem  horum  sacrorutn  ge- 
nera juisse  dicuntur:  unum  necromantiae  —  et  aliud  sciomantiae 
—  in  necromantia  —  sanguis  est  necessarius —  in  scioman- 
tia^  veroy  quia  umbrae  tantum  est  evocatio,  sufficit  solus  in- 
teritus).  Die  Namen  necro- und  sciomantia  zeigen,  dsiss  diese 
Notiz  auf  eine  griechische  Quelle  zuruckgeht.  Die  etruskischen 
libri  Achenintici,  in  welchen  von  hostise  animales  gesprochen 
wurde,  enthalten  aber,  wie  oben  erwähnt,  sicher  zum  grossen 
Teil  griechische  Lehre.  Nach  Clemens  Alexandrin.  Protrept. 
(Dindorf)  c.  II  11  (äöutu  AiYorrricov  xal  Tupprjvcov' vexvofiavreiai) 
war  auch  necromantia  in  Etrurien  z\\  Hause. 

C.    Probatio. 

Die  erste  Bedingung  der  Probatio  druckt  Servius  Georg. 
III  491  mit  den  Worten  colligi  entm  nisi  ex  såna  viciima  jutura 
nan  possunt  aus.  Wir  kennen  ausserdem  nur  eine  Vorschrift 
der  Haruspices,  die  sich  auf  die  äussere  Prufung  des  Opfertieres 
bezog,  nämlich  Serv.  Dan.  Geogr.  II  395  improbant  entm  arus- 
pices  hostiam  quae  admota  altarihus  reluctaiur,  Und  diese  Be- 
stimmung  ist  auch  römisch:  Festus  Pauli  244.  Piacularia 
auspicia  appellabant,  quae  sacrijicaniibus  tristia  poriendebani^ 
quum  ätit  hostia  ab  ara  effugisset  aut  percussa  mugitum  dedisset 
aut  in  aliam  partem  corporis  quam  oporteret  cecidisset.  (Vgl.  Liv. 
21,  63,  13;  Luc.  VII  165).  Als  eine  allgenieine  Opferregel  wird 
sie    dargestellt  Serv.  Aen.  IX  624  quotiens  enim  victima  reluc- 


';  Bei  Euripides  beziehe  ich  ^:vavTiav  uypuTUTa  auf  das  Blut  des  Opfer- 
tieres, das  auf  den  Altar  gegossen  wurde  {Stengel  Die  griech.  KuUusaltertiimer 
S.  78).  Vg\,  Donatus  Verg.  XII  213  in  flammam  fundebatur  sanguis  ani- 
nialium.  Aber  bei  anderen  oyd-yia  hat  man  das  Blut  in  die  Erde  (évté^iveiv 
s.  Diels  a.  a.  O.)  öder  in  das  Wasser  [Blccher  a.  a.  O.  S.  175)  strömen  lassen. 

*)  scyonuintia  FR,  scitomantia  G,  nicyomantia  C. 

•)  Tvpdvvojv  Par   Husebii. 
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iabaiur,  ostendebat  se  improbari.  Macrob.  III  5,  8  observatutn 
est  a  sacrificantibus  uty  si  hosiia,  quae  ad  äras  ducereiury  fnisset 
vehetnentius  reluctaia\  osiendissetque  se  invitam  altaribus  ad- 
maveri,  amoveretur^^  quia  invito  deo  offerri  eam  putabant;  quae 
autem  stetisset  oblata,  hane  volenti  nutnini  däri  aestimabant.^ 
Dass  aber  die  Etrusker  schon  aus  der  äusseren  Farbe  der  Op- 
fertiere  geweissagt  haben,  darf  man  nicht  schliesseu  aus  Serv. 
D.  Buc.  IV  43  traditur  enim  in  libris  Etruscorum,  si  hoc  ani- 
mal  (ovis  ariesve)  miro  et  insolito  colore  fuerii  infectum,  omnium 
rerum  felicitatem  imperatori  portendi.  Denn  dieses  Zitat  hat 
mit  den  libri  Haruspicini  öder  iiberhaupt  mit  Opfern  nichts  zu 
tun,  sondern  stammt  aus  einem  Ostentarium  Tuscum,  wie  das 
wörtlich  raitgeteilte  Fragment  bei  Macrob.  Sat  III  7.  2  angibt 
(s.  I  S.  ii),  enthält  also  ein  Wunderzeichen  (ostentum). 

Dagegen  zeigt  das  oben  (S.  12)  mitgeteilte  Bruchstiick 
Serv.  Aen.  XII  170,  dass  die  Römer  es  versucht  haben,  schon 
durch  die  Wahl  der  Opfertiere  den  Ausgang  zu  bestimmen,  wie 
iiberhaupt  in  der  römischen  Religion  das  Streben,  das  der 
Natur  der  betreffenden  Gottheit  entsprechende  Opfertier  zu 
wählen,    besonders  stark  hervortritt  (s.  Wissowa  Relig.  S.  348). 

D.    Consultatlo. 
I.   Tlerarten. 

Stieda*  hat  festgestellt,  dass  die  beiden  vorhandenen  etru- 
skischen  Lebern,  die  Bronze  Piacenza  und  die  Alabasterleber 
von  Volterra,  Schaflebern  sind.  Das  Scliaf  ist  also  wohl  die 
eigentliche  hostia  consultatoria  der  Etrusker  gewesen.  Die  der 
etruskischen  Blitzsuhne  zugeschriebenen  bidentcs  (s.  I  S.göf.jwer- 
den  auch  von  den  meisten  alten  Erklärern  als  Schafe  angegeben. 
Exta  ovis^  fibrae  bidentis  erwähnt  Ovid.  Fast.  IV  935  bei  dem 
römischen    der    Robigo    gebrachten    Opfer.     Sonst    ist  aber  in 


*;  retenia  P.     *)  om.  P. 

')  Ähnliche  Auspicien  beobachteten  die  Römer  beim  Begiessen  mit 
Wcin  (Serv.  Aen.  VI  244  invergit  vina  sacerdos]  —  haec  autem  pertinent  ad  victi- 
marum  exploratianem^  ut  si  non  stupuerint,  aptae  probentur)  und  mit  mola 
»alsa  (XII  173).     Siehe  femer  Bkcher  De  extisp.  235  f, 

*)  L.  Stieda  Anatomiscb-archäologtschen  Studien  Wiesbaden  1901  Bon- 
net-Merkels  Anatomische  Hefte)  S.  47. 

Göteb.  Högsk,  Ärsskr.  XII:  i.  2 
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den  lateinischen  Texten  niir  bezetigt.  dass  man  die  Eingeweide 
des  Binds  (Kalbs)  beobachtet  hat  (Plin.  n.  h.  XI  195  Taurorum 
felle..,  haruspices  id  Neptuno...  dicaverc,  geminumque  fuit  divo 
Augusto»,,y  Cic.  div.  I  119  (Caesar)  cum  immolaret...  in  extis 
bovis  opimi  cor  non  fuit...  Spurinna  (dixit)...  =  Plin.  XI  186, 
Appian.  II  116;  Cic.  div.  II  29  tauri  opimi  iecur  aui  cor  aut 
aut  pulmo.  Lucan.  I  633  caesique  in  peciora  (v.  1.  viscera) 
tauri  inferni  venere  det.  Augustin,  c.  d.  II  24  Sylla...  vidit  in 
capite  vitulini  iecoris...). 

Der  griechische  Kanon  unifasst  auch  die  Zios:e:  Pausan. 
VI  2  5  |LiavTixi]  be  T^  ^ev  épi9Mv  xai  dpvcov  re  xai  jnöaxcov  éx 
rraXaioö  by\\r\  xa^ecJrcboct  éönv  dv^ptonoK;.  Athenaei  Naucr.  IX 
380  a.  éTÉpouq  rropiöaövkxi  biV  épicpovc;  i^vdyxaaaq'  ro  yctp  i^rrap 
a^nov  rroXAdxiq  öxorrovpévcov  etc. 

Dass  aber  die  Ziege  bei  der  Eingeweideschau  in  Italien 
selten  in  Betracht  kam,  erhellt  daraus,  dass  Tacitus  dieses  Ex- 
tispicium  als  eine  Eigentumlichkeit  des  Kultus  der  Paphischen 
Venus  hervorhebt  (Hist.  II  3  hostiae,  ut  quisque  vovä,  sed  mares 
deliguntur:  certissima  fides  haedorum  fibris). 

Dagegen  war  es  nach  Pausan.     VI  2.  5  nicht  griechische 
Sitte,    die    Eingeweide  von  Hunden  zu   untersuchen;  Stengel» 
dehnt  wohl   mit  Recht  dies  auf  alle  nicht  essbaren  Tiere  ans 
Aber  Ovidius  stellt  in  der  Schilderung  des  der  Robigo  darge- 
brachten  Opfers  exta  canis  und  exta  ovis  nebeneinander: 
Ovid.  Fast  IV  907     Flarnen  in  antiquae  lucum  Robiginis  ibat, 

Exta  canis  flammis,  exta  daturus  ovis, 
935     Tura  focis  vinumque  dedit  fibrasque  bidentis 
Turpiaque    obscenue — vidimus — exta  canis. 

Fur  die  römische  Litatio  war  wohl  also  auch  bei  dem 
Hundeopfer  die  Priifuug  der  exta  erforderlich. 

Stengel^  nimmt  als  selbstverständlich  an,  dass  das  Ge- 
fliigel  von  der  griechischen  Hieroscopie  ausgeschlossen  war^  und 
BlecherS  will  das  dieser  Annahme  entgegenstehende  Zeugnis 
des  Plinius  n.  h.   VII   203   exUspicia^  avium  Tiresias  Thehanus 


M  Stcn^el  Die  griech.  Kultusalterl.»  S.  56. 

')       >  »  »  *  S.  56  A.   10. 

')  Blccher  De  extispicio  204  A.   i. 

*)  extis picia  F^  R^.  om,  rel.; 
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iadiecif)  als  eine  Contamination  der  beiden  Kiinste  des  Teiresias, 
des  extispicium  und  des  auspicium,  erkläreii-  Bei  den  R5 111  er  11 
steht  es  jedenfalls  fest,  dass  die  exta  der  lluhiicr  gepriift  wurden 
Plinius  bezeugt  es  an  der  Stelle,  wo  er  diese  Tiere  als  die 
eigentlichen  Herrscher  des  romischen  Weltreichs  hinstellt  (X.  49 
horunt  sunt  tripudia  solistima,  hi  magistratus  nostros  cotidie 
regunt  dotnusque  ipsis  suas  claudunt  aut  reser ant.  hi  fasces  Ro- 
manos inpellunt  aut  retinent,  iubent  acies  aut  prohibent,  victo- 
riarutn  omnium  toto  orbe  partarum  auspices,  hi  maxime  i^rra- 
rum  imperio  imperant.extis^  etiam  fibrisque  havd  aliterquam  opi- 
mae  victimae  dis  grati).  Cicero  scheint  das  grösste  und  das  kleinste 
Tier,  dessen  Eingeweide  man  untersuchte,  einander  gegenuberge- 
stellt  zu  haben,  wenn  er  sagt  div.  II  29  cum  rerum  natura  —  quidha- 
bere  potest  contmune  non  dicam  gallinaceum  fel  (sunt  enim  qui 
vel argutissima haec exta esse dicant) , sed tauri  opimi iecur aut cor 
aut  pulmo  quid  habet  naturale^  quod  declarare  possit^  quid  futu- 
rum  sitf  Die  Vermutung  Blechers  a.  a.  O.  S.  200  'haec  verba 
spectare  ad  extispicium  quoddam  externum  tum  fere  receptum' 
vvird  dnrch  das  Zeugnis  des  Plinius  hinfällig. 

Dagegen  hat  luvenal  ausländische  Divination  vor  Augen 
gehabt,  wenn  er  VI  549  ff.  einen  armenischen  öder  commage- 
iiischen  Haruspex  pulmonem  columbae,  pectora  pullorum,  exta 
catelU,  interdum  et  puerl  untersuchen  lässt.  Blecher  a.  a.  O.  S. 
200  betont  auch,  dass  die  asiatischen  Völker  andere  Opfer- 
tiere  fur  die  Hieroskopie  benutzten  als  die  Griechen,  Etrusker 
und  Römer  Aber  gegen  die  etrusko-chaldäischen  Beziehungen 
beweisen  seine  Belege  gar  nichts,  wie  er  geglaubt  hat.  Im 
Gegenteil  können  wir  durch  die  ausfuhrlichen  Texte*,  die  sich 
auf  Opfer  und  Opferschau  beziehen,  feststellen,  dass  das  Schaf 
auch  bei  der  chaldäischen  Hieroskopie  die  Hauptrolle  spielte. 
Dazu  stimmt  auch  das  Resultat,  zu  dem  die  Untersuchung 
Stiedas      fuhrt,    dass    die    babylonische    Terracottaleber    Coll. 


>)  ex  his  Hs.  cxtis  Dalecamp. 

')  //.  Zimmern  Beiträge  zur  Ken  11  tn is  der  babyloiiischen  Religion  1896 — 
1901.  Knudtzon  Assyrische  Gebete  au  de»  Sonneiigott  II  S.  51  Leipzig  1893. 
Boissier  Choix  de  Textes  relatifs  å  la  divination  assyrobabyl.  Geneve  1905  S. 
39  ". 
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Budge  (Taf.  II),  ebenso  wie  die  etruskischeu  Leberabbildungen, 
einer  Schafs-(Hammel-)Leber  nachgebildet  ist'. 

2.    DIe  Ein^cweidc. 

Sowohl  die  erwähnten  Leberabbildungen  wie  die  Texte 
liefern  den  Beweis,  dass  die  Lcber  in  der  etruskischen  Hanis- 
picin  der  xpi:iovq  xryq  fiuvTixn^;'^  war.  Mit  der  Leber  ist  die 
Gallenblase  verbunden.  Auf  der  Bronzeleber  von  Piacenza  ist 
sie  neben  den  zwei  Erhohungen  (Processus  caudatus-Lobulus 
Spigelii  und  Pr.  papillaris)  abgebildet'  und  gehört  also  wie 
diese  der  Leber  an.  Aber  als  ein  besonderes  Organ  unter- 
scheidet  sie  sich  von  diesen  dadurch,  dass  sie  mit  eigenen  In- 
.schriften  versehen  ist  Zum  erstenmale  erscheint  die  Gallenblase 
in  der  Uberlieferuug  der  etruskischen  Haruspicin  bei  Plinius 
n.  h.  XI.  195:  Taurorum  jelle  aureus  ducitur  color.  haruspiccs 
id  Nepiuno  et  urnor  is  potentiae  dicavere  jcmiuumquc  juit  divo 
Augusto^  quo  die  apud  Actium  vicit.  Es  wäre  aber  sehr  falsch, 
daraus  den  Schluss  zu  ziehen,  dass  die  Gallenblase  nicht  friiher 
von  den  etruskischen  Haruspices  beobachtet  worden  sei.  Eben  in 
diesein  Punkte  ist  die  Ubereinstiniinung  zwischen  derchaldä- 
i schen  Terracottaleber  und  der  etruskischen  Bronzeleber  au f- 
fallend  gross;  auf  beiden  ist  die  Gallenblase  als  ein  Teil  der 
Leber  neben  den  beiden  Erhohungen  abgebildet  und  in  funf 
mit  Inschriften  versehene  Regionen  eingeteilt.  Die  Inschriften 
der  babylonischen  Leber  lauten  in  der  Ubersetzung  Boissiers* 

A.  le  dieu  Nerqal  anéantira  Varmée  ennemie. 

B. 

C.  le  dieu  Rammån  détruira. 

D.  et  la  pluie  dans  (le  pays)  ennemie  (9) 

E.  le  dieu  Rammån  dans  mon  pays  (parlera). 

Die  Inschriften   der  Gallenblase  der  etrusk.  Bronze  sind : 
I.     » 

M  Aus  welchem  Grunde  von  Oejclc  (Deutsche  niedicinische  Presse  1901 
No.  24)  dieses  Denkmal  als  Nachbildunp^  einer  Ziegenleber  bezeichnet,  weiss 
ich  nicht. 

»)  Philostrat.  Apollon  VIII.  7.   15.  • 

'}  s.  Thulin  Die  Götter  des  Martiauus  Cap.  etc.  Taf.  I.  Sticda  a.  a.  O.  S 
32  und.  Pl.  I. 

*)  Boissicr  Note  sur  un  monument  babyl.  se  rapportant  å  Vextispicine 
Geneve  1899. 
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2.  n 

3.  leta 

4.  maris,  la^ 

5.  ivl?]» 

BoissiER  hat  auf  die  Ubereinstimnning  hingewiesen,  dass 
hier  die  Zeile  D.  der  chaldäischen  Inschrift  mit  Wassergefahr 
droht,  die  Haruspices  aber  dem  Gott  Neptunus  die  Gallenblase 
geweiht  hatten  (Plin.  XI  195)  und  nach  Cicero  div.  II  32  oft 
Wassergefahr  aus  den  Eingeweiden  herauslasen.^  Bisher  konnte 
man  aber  gegen  die  Angabe  Plinius'  einwenden,  dass  der  Name 
des  Neptunus  auf  der  Bronze  fehlt*.  Deecke  hatte  nämlich  np 
auf  der  Gallenblase  gelesen  und  vermutet,  dass  darin  vielleicht 
eine  latinisierende  Nebenform  nep^ns  anstått  ne^ns  zu  er- 
kennen  sei.  Körte  hat  aber  festgestellt,  dass  der  Name  des 
Gottes  in  der  abgekurzten  Form  ne^  in  Reg  15'  erscheint,  wo 
tins  ne^  anstått  ti^s^  zu  lesen  ist,  und  dass  auf  der  Gallen- 
blase nicht  ni>,  sondern  nur  n  steht^  Da  unter  den  Götter- 
nameu  der  Bronze  kein  anderer  mit  n  anfängt  und  ^  an  der  Spitze 
der  Gallenblase  dieselbe  starke  Abkiirzung  aufweist,  so  durfen 
wir  das  n  als  ne^ns  deuten  und.  behaupten,  dass  durch  die  Bronze 
die  Angabe  des  Plinius  bestätigt  wird.  Die  Ubereinstimmung  der 
Bronze  mit  dem  babylonischen  Denkmale  wird  vollständig,  wenn 
wir  ausserdem  darauf  binweisen,  dass  eben  in  derselben  Gegend 
(zwiscben  der  Spitze  der  Gallenblase  und  dem  Lobus  cauda- 
tus),  wo  der  etruskische  Name  ne^uns)  zu  lesen  ist,  auf  der 
babylonischen  Leber  von  Uberschwemmung  die  Rede  ist.  Ubri- 
gens  ist  zu  bemerken,  dass  der  Himmelsgott  Adad-Rammän, 
der  zweimal  auf  der  babylonischen  Gallenblase  erwähnt  wird, 
auch  der  Herr  des  Regens  und  Wassers  ist;  in  einem  Gebet* 
wird  er  als  'Herr  der  Sturmflut'  angerufen. 


')  Nichts  ist  naturlichcr,  als  dass  der  GaUeiiblase  dicse  Vorbedeutung 
zugeteilt  wurde.  Der  Euripidesscholiast  sagt  z.  B.  Phoen.  1256  {^'^fpoT^Ta 
be  XéyrA  auT^v  t^v  Xo-^H^'- 

2)  So  Blecher  a.  a.  O.  S.  198  f. 

•)  Näheres  dariiber  s.  in  meiner  Studie  'Die  Götter  des  Martianus  Capella 
und  der  Bronzeleber  von  Piacenza*,  Religionsgescb.  Versuche  u.  Vorarb  III 
I  1906  S.  II. 

*)  King,  Babylonian  Magic  and  Sorcery,  London   1896  S.  21. 
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111  der  griechischen  Extispicin  spielte  die  Gallenblasc 
eiiie  grosse  Rolle,  iind  zwar  bedeiitete  sie  Sieg  öder  Niederlage 
(Schol.  Aesch.  Prom.  484  x^^H^^  ^T^  éxj3\n^£*<5tt  ^cil  dvanvaYeioa 
npöq  TÖ  Tcov  :iuXeniwv  fxépoq  /|TTav  toutcov  éöiijLiaivev.  Schol  Eiir. 
Phoen.  1257  s-  oben  S.  15).  Blecher  a.  a.  O.  S.  198  will  damm 
in  der  den  vSieg  bei  Actium  verkundenden  Antvvort  griechische 
Lehre  erkennen  und  glaubt  daniit  einen  sehr  wesentHchen  Unter- 
schied  zwischen  etruskischer  und  griechischer  Extispicin  ent- 
deckt  zu  haben.  In  der  Tat  stellt  sich  gerade  das  Gegenteil 
heraus.  Aiif  der  Gallenblase  der  Bronze  wohnen  nämlich  neben 
ne^ns  zwei  Kriegsgötter  maris  =  Mars  und  leta  (wahrsch.  =^ 
ledarn,  Lar  niilitaris  bei  Martian;  s.  meine  oben  zitierte  Abh. 
S.  42  f.);  und  auf  der  chaldäischen  Leber  (coll.  Budge)  erscheint 
der  Gott  Nergal^  der  nicht  nur  Todes-  und  Unterwelts-,  sondern 
auch  Kriegsgott  ist\  eben  in  dieser  letzten  Eigenschaft,  wenn 
es  heisst:  »le  dieu  Nergal  anéantira  Tarmée  ennemie».  In 
einem  Falle  haben  wir  also  die  gemeinsame  Quelle  der  grie- 
chischen und  etruskischen  Extispicin  mit  Handen  greifen  können. 
So  weit  wir  die  Leberschau  verfolgen  konnen,  komuit  auch  die 
Gallenblase  mit  in  Betracht 

Dass  die  Priifung  der  Gallenblase  den  Romern  nicht 
fremd  war,  beweisen  die  oben  angefuhrten  Worte  Ciceros  div. 
II  29  gaWnaccum  fel.  Wenn  er  in  der  Fortsetzung  iauri  opimi 
iecur  aui  cor  aut  pulmo  aber  nicht  fel  erwähnt,  so  hat  er  viel- 
leicht  aus  rhetorischen  Grunden  dieses  Wort  ausgelassen,  um 
eine  lästige  Wiederholung  zu  vermeiden.  Bei  Sen.  Oed.  358 
ist  fel  nigrum  eins  der  bösen  Vorzeichen. 

Dagegen  mussen  wir  dem  ausdriicklichen  Zeugnisse  des 
Plinius  glauben,  dass  die  Haruspices  erst  im  J.  274  a.  Chr. 
angefangen  haben,  das  Herz  zu  untersuchen  (Plin.  XI  186 
Non  semper  autem  in  parte  extorum  habitum  est.  L.  Posiuniio 
L.  ^f>  Albino  rege  sacrorum  post  CXXVI  Olympiadem,  cum 
rex  Pyrrhus  ex  Italia  decessisset^  cor  in  extis  haruspices  In- 
spicere  coeperunt),  Freilich  glaube  ich  nicht,  dass  Plinius  uns 
hier  ein  Jahr  aus  der  inneren  Geschichte  Etruriens  geben  will. 
Woher  hatte  er  eine  solche  Notiz  gehabt?  Die  Annalisten  haben 

1)  Schrader  Die  Keilinschriften  und  das  alte  Testament  S.  412. 
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wohl  Etriirien  nur  insofern  beriicksichtigt,  als  die  Etrusker  zu 
den  Römern  in  Beziehung  traten;  iind  auf  eine  solche  Bezie- 
Imng  weist  hier  die  dritte  Zeitbestimmung  cum  rex  Pyrrhus 
ex  lialia  decessissei  hin.  Ich  meine,  Pliniiis  sagt  uns  nicht, 
wann  in  Etrurien  selbst  das  Herz  in  die  Lehre  der  Eingeweide- 
schau  aufgenomuien  worden  ist,  sondern  wann  die  von  den  Römern 
benutzten  Haruspices  zum  erstenraale  eine  aus  dem  Herz  her- 
ausgelesene  Deutung  gegeben  haben.  Das  Herz  wird  jedoch 
in  den  Texten  ziemlich  selten  erwähnt  (Plin.  XI  186.  Cic.  div. 
I  119,  II  29,  36  ff.     Lucan.  I  624.     Sen.  Oed.  369). 

Die  Lnugen  erwähnt  erst  Cicero  imter  den  Werkzeugen 
der  etruskischen  Divination  (Cic.  div.  I  85  Quid  enim  habei 
haruspex,  cur  pulmo  incisus  etiam  in  bonis  exiis  dirimat  tempus 
et  proferat  diem?  Vgl.  II  29  tauri  opitni  iecur  aut  cor  aut 
pulmo  — ),  Diese  Worte  sägen,  dass  die  Lungen  erst  in  zweiter 
Liuie  in  Betracht  kamen,  aber  eventuell  die  Kraft  hatten,  wie 
ein  aiispicium  oblativum  ein  gliickliches  Resultat  der  Einge- 
weideschau  zu  vereiteln  öder  wenigstens  zu  verschieben  (vgl. 
julgura  proroqaiiva  I  S.  83).  Dem  Terniinus  der  Leberschau 
caput  defuit  entspricht  der  Ausdruck  bei  Lucan.  I  622  Pulmonis 
anheli  fibra  lätet.  Die  Fortsetzung  parvusque  secat  vitalia  limes 
ist  mit  dem  Ausdrucke  pulmo  incisus  zusammenzustellen  (limes 
=:  eine  Spalte,  jissum),  Vgl.  auch  Seneca  Oed.  368  in  parte 
dextra  pulmo  sanguineus  iacet. 

Die  griechische  Siebenzahl  umfasst  auch  den  Magen  und 
die  beiden  Nieren  (nach  Niceph.  Gregor,  ad  Synes.  Insomnia 
p.  359);  aber  in  den  iiberlieferten  Beispielen  griechischer  Extispi- 
cin  kommen  sie  eben.sowenig  wie  in  den  Beispielen  etrus- 
kischer  Eingeweideschau  vor. 

Plinius  erwähnt  ausserdem  die  Prufung  der  MHz  n.  h.  XI 
204  adnectitur  lien  in  sinistra  parte  adversus  iecori,  cum  quo 
locum  aliquando  permutat  sed  prodigiose  d.  h.  die  Römer  sahen 
es  als  ein  Prodigium  an,  wenn  die  Milz  nicht  an  ihrem  Platz 
lag.  Blecher  hat,  wie  ich  glaube,  mit  Recht  dieses  Beispiel 
dem  romischen  Ritus  zugeschrieben  (s.  oben  S.  6). 
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3.    Der  Ocsaintzustaiid  der  Leber.^ 

Unheil  verkandet  eine  verkummerte  Leber  von  unge- 
sunder Farbe  (Lucan.  I  618  Terruit  ipse  color  vatem;  nam  pallida 
iaetris  j  viscera  tincta  notis  gelidoque  infecta  cruore  /  plurimus 
as  per  so  variabat  sanguine  livor,  /  Cernit  tabe  tecur  madidum. 
Sen.  Oed.  357  tnagna  pars  fihris  abest  i  et  felle  nigro  tabidum 
spumat  tecur),  Gliick  und  Vergrösserung  eine  von  ungewöhn- 
licher  Grösse.  So  wurde  dem  Augustus  Verdopplung  seiner 
Macht  vorhergesagt  (Plin.  n.  h.  XI  190  Divo  Augusta  Spoleti 
sacrijicanti  prima  poiesiatis  suae  die  sex  victimarum  iocinera 
replicata  intrinsecus  ab  inta  fibra  reperta  sunU  responsumque 
duplicaiurum  inträ  annum  imperium  =z  Snet.  Aug.  95  nemine 
peritorum  aliter  coniectante  quam  laeta  per  haec  et  m^gna  par- 
tendi.  Dio  46,  35  birrd  xai  ipara  év  ndöi  roic;  iepeioic;  bcobexa 
of^öiv  eipé\>r|)j  dem  Geizhals  Regulus,  eineni  Zeitgenossen  des 
Plinius,    Verdoppelung   seines    Vermögens  (Plin  Ep.  II.  20.  13 


*)  Ftir  die  römische  Litatio  war  es  die  Hauptfrage,  ob  allés  in  Ord- 
nung  sei:  lacta  exta  war  dasselbe  wie  såna  et  integra.  Nach  Cic.  div.  II  30 
erklärte  Demokrit  ha  b  itu  extorum  ci  color  e  dcclarari  haec  dumiaxat:  pabuli 
genus  earum  rerum,  quas  tcrra  procreet,  vel  ubertatem  vel  tenuitatem;  salubritatem 
etiam  aut  pestilentiam  extis  significari  putat:  eine  natQrliche,  den  Wetterpro- 
phezeiungen  vergleicbbare  Deutung;  aber  die  Ausdnicke  (hahitus  ext.  et  color) 
gehören  jedenfalls  der  griechischen  Extispicin  an,  gegen  welclie  Demokrit  pole- 
niisiert.  Mit  den  Worten  Ciceros  a.  a.  O.  tecur  niiidum  atque  plenum  —  horri- 
dum  et  exile  ist  zu  vergleichen  Aesch.  Proin.  495  ff.  OTiXdY/vcov  xe  XeioTnta, 
xttl  XP^*"^  "f*^^  I  ^7/>vt'  dv  fiit\  baijLiomv  npö^  t\&ovT|v,  X"-^A^  .\oi3oC  te  rtoixiXnv 
EUHop^iav.  Dagegen  ist  der  Versuch  lilechers,  a.  a.  O.  S.  230,  die  Erklärung 
eines  Statiusscboliasteu  hier  heranzuziehen,  verfeblt:  Lactant.  Plac.  ad  Stat.  Theb. 
v  176  in  nullis  spirat  deus  integer  extis\  est  quoddam  in  extis  signum  quod  deus 
appellatur,  quod  si  intcgrum  apparuerit,  propi/ium  numen  osiendit,  sin  vero  dimidium 
iratum  significat  numen  aut  certc  non  praeseus.  Blecher  konjiciert:  quac  (se. 
exta)  si  integra  apparucrint.  Aber  wenn  auch  Lactautius  hier  eine  griechische 
Quelle  benutzt  hat  (Hesychii  gloss.  ^.ttiO-ko:;  •  oi|jlif.u>v  év  OuTtxt}-  O-eo^  •  or|jLietov  .  .), 
so  hat  er  sich  doch  vor  aUem  an  die  zu  erklärenden  Worte  des  Statius  deus 
integer  halten  miissen.  In  der  Krklarung  muss  also  integrum  sich  auf  signum^ 
quod  deus  appellatur,  beziehen.  In  der  griech,  Extispicin  känn  aber  O^eo^  nicht 
den  gliicklichen  Gesamtzustand  der  exta  bezeichnen,  denn  der  Ausdruck 
^Tii^Eoq  bei  Hesych.  wäre  dann  nicht  zu  verstehen..  Es  ist  wohl  vielmehr 
eine  Bildung,  die  einer  bestimniten  Region  der  Leber  angebört,  wie  in  dem 
astrologischen  System  der  12  loci  eine  Region  O-ro^  genannt  wurde  (Firmi- 
cus  II   19.  10). 
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cum  consulerety  quam  cito  sestertium  sescenties  impleiurus  esset, 
invenisse  se  exta  duplicia^  quibus  portendi  milies  et  duceniies 
habiturum),  Das  nicht  nåher  bestimmte  exta  ist  inimer  anf  das 
Hauptorgan  der  Haruspicin,  die  Leber,  zu  beziehen.  So  auch 
lul.  Obseq.  69  Caesar  i  —  —  immolanti  duplicia  exta  appa- 
ruerunt,     Secutae  sunt  eum  res  prosperae. 

Dass  replicata  mit  duplicia  identisch  ist,  bezeugt  die  Uber- 
setzung  Dios  biTTct.  Aber  die  Zusamiuenstellung  von  Valer. 
Max.  I.  6.  9  caput  iocineris  duplex  und  Pliit  Marcellus  29 
I]  re  xecpaXf\  jiéyeftoq  OTeptpuéc;  beweist,  dass  duplicia  als  pra^- 
grandia  zu  deuten  ist;  und  so  wird  es  auch  bei  Sueton.  Aug. 
95  erklärt:  ita  enim  ob  nimiam  magnitudine^n  se  replicueranf 
exta,  ut  duplicia  viderentur. 

Hier  ist  also  nicht  an  eine  wirkliche  Nebenleber*  zu  denken^ 
sondern  an  Hypertrophia  hepatis  öder  sog.  Fettleber.  die  bei 
besonders  gut  genährten  Schlachttieren  häufig  vorkommt  und 
för  die  Kiiche  als  die  beste  gilt.  Andererseits  sind  aber  Ver- 
kuminerung  (atrophia)  und  entstellte  Farbe  (besonders  mela- 
nosis  hepatis)  der  Leber  häufige  Erscheinungen. 

Das  gänziiche  Fehlen  der  Leber  kommt  in  den  Berichteii 
nicht  vor,  wie  es  mit  dem  Herzen  der  Fall  ist  (s.  unten).  Dagegen 
wird  einmal  erwähnt,  dass  sie  von  einem  operimentum  duplex  ver- 
hulltwar(Amm.  Marc.  XXII.  i.  i  lulianus  —  extarimabaturassiduc 
—  2.  eique  tandem  aruspicinae  per itus  A  prunculis  Gallus  oratot, 
promotus  rector  postea  Narbonensis,  nuntiavit  eventus  inspectu  ieco- 
risy  ut  aiebat  ipse,  praedoctus,  quod  operimento  duplici  viderat  tec- 
tum.  cumque  ille  timeret,  <n€>  cupiditati  suae  co^ngrueniia  jingeren 
tur  — ,  omen  multo  praesentius  ipse  conspexit,  quod  excessum  Con- 
stanti  clare  monstrabat).  Dem  lulianus  war  dies  ein  so  giinstiges 
Zeichen,  dass  er  seineni  Sachverständigen  nicht  zu  trauen  wagte. 
Aber  Seneca  deutet  das  Verhullen  des  caput  durch  eine  diinne 
Haut  (tenuis  membrana)  als  ein  böses  Omen  (Sen.  Oed.  361  )> 
und    so   haben    wir  es  auch   hier  aufzufassen.     Die  dem  lulian 

*)  Cbcr  solcbe  Bildungen  vgl.  Ellen  ber  ger-Baum  Handb.  d.  ver- 
gleich.  Anatomie  d.  Haustiere  10.  Aufl.  1903  S.  409:  *Bisweilen  kommen 
sog.  Nebenlebern^  die  eben falls  aus  Lebergewebe  bestehen,  vor;  Lage  und 
Grösse  derselben  schwanken  (^s.  Görig,  Knoll,  Bass  iui  Jahresbericht  von  £/- 
lenberger-Schufz-Baum  1900  S.   184  u.   187)». 
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giinstige  Weissagung  bezieht  sich  auf  den  sicheren  (duplex)  Tod 
Seines  Feindes  Constantius,  sowie  aucli  das  in  der  Fortsetzung 
•erzählte  Omen  (excessum  Constanti  clare  monstrabat),  Zu  ver- 
gleichen  ist  also  die  Krzählung  bei  Arrian.  Anab.  7.  18,  wo 
ein  Strateg  Alexanders  nacheinander  die  exta  äber  Hephaestion, 
Alexander,  Perdikkas  und  Antigonos  befragen  lässt  nnd  jedesmal 
die  erwunschte  Antwort  bekommt:  f\nap  dXo|3ov  verkiindigte  den 
baldigen  Tod  des  Betreffenden. 

Sonst  ist  es  nirgends  bezeugt,  dass  man  die  etruskischen 
Haruspices  in  mortem  alicuius  befragt  hatte,  wie  es  in  dem 
■erwähnten  griechischen  Beispiele  der  Fall  war,  und  wie  man 
bekanntlich  die  chaldäischen  Astrologen  befragte  (luv.  III.  43 
motus !  asirorum  iqnoro;  funus  promitiere  pairis  I  nec  vol  o  nec 
possutn  imd  dazu  Friedländer:  »die  Astrologen  —  wurden  — 
besonders  häufig  befragt,  wann  Eltern  öder  Verwandte  sterben 
wurden,  die  man  zu  beerben  hoffte»)-  luvenal  lässt  bei  solcher 
Gelegenlieit  einen  arnienischen  öder  commagenischen  Haru- 
5pex  fungieren,  der  sich  mit  billigen  Opfertieren  (columba, 
pullus,  catellus)  begniigte  (luv.  VI  549  f.).  Der  etruskische 
Wahrsager  hatte  wenigstens  ein  Lamm  gebraucht  und  wurde 
wohl  schon  deswegen  weniger  häufig  zu  Råte  gezogen.  Aber 
dass  er,  wenn  jene  Sitte  einmal  aufgekommen  war,  den  frem- 
den  Seliern  ein  so  lohnendes  Gebiet  gänzlich  abgetreten  hatte, 
ist  nicht  zu  glauben.  Auch  Aprunculis  Gallus  war  kein  etrns- 
kischer  Fachmann  —  eben  deswegen  war  der  Zusatz  haruspicinae 
periius  nötig.  Da  aber  lulian  sich  fiir  die  Deutung  der  fuU 
mina  der  etruskischen  Lehre  bediente  (Amm.  Marc.  XXIII 
5.  13),  so  ist  es  anzunehmen,  dass  auch  die  Weisheit  des  Gallus 
etruskisch  war.  Auf  die  Verbreitung  der  etruskischen  Lehre 
in  Gallien  habe  ich  I  S.   104  hingewiesen. 

4.    Pars  famlllaris  nnd  hostills  stre  inlintc». 

Wie  die  Etrusker  den  Himmel  in  eine  gluckliche  Ost-  und 
ungliickliche  Westseite  teilten^  und  Blitze  nach  der  Region, 
aus  welcher  sie  entsandt  waren,  beurteilten,  so  haben  sie  auch 
auf  der  Leber    eine  pars  familiaris  und  eine  pars  hostilis  (ini- 


M  S.  unten  S.  28. 
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mica)  unterschieden  und  die  Omina  je  nach  ihren  'Regionen' 
auf  den  Opfernden  öder  auf  den  Feind  bezogen  (Liv.  8.  9.  i 
Decio  caput  iocineris  a  jamiliari  parte  caesunt  haruspex  diciiur 
ostendis  se;  alioqui  acceptam  dis  hostiam  esse^  Manlium  egregie 
litasse.  Cic.  div.  II  28  quo  modo  est  conlatum  inter  ipsos  {ha- 
ruspices),  quae  pars  inimica^  qiiae  pars  familiaris  esset.  Sen. 
Oedip.  362  latebram  rebus  occultis  negans  /  hostile  valido  robore 
insurgit  latus  septemqtie  venas  tcndit.  Lucan.  I.  621  venasque 
minaces  hostili  de  parte  videt).  Diese  Unterscheidung  gehört 
aber,  so  weit  wir  aus  der  Litteratur  schliessen  können,  ausschliess- 
lich  der  etruskischen  Divination  an  und  ist  von  der  römischen 
Lita  tio  fem  zu  halten  ^ 

Auf  der  Bronzeleber  von  Piacenza  ist  beiderseits  eine 
Teilung  in  zwei  Hälften  durchgefuhrt,  nämlich  auf  der  konvexen 
Seite  durch  eine  erhohte  Linie,  welche  den  rechten  und  linken, 
mit  den  Inschriften  usils  resp.  tivr  versehenen  Leberlappen 
trenut;  auf  der  flachen  Seite  durch  die  eingeritzte  Linie,  welche 
das  radförmige  Regionensystem  des  linken  Leberlappens  abgrenzt. 
Diese  beiden  Scheidelinien  sind  auf  der  Leber  in  der  Natur 
vorhanden. 

Bei  dem  Schafe  werden  die  beiden  Hauptlappen  der  Leber 
an  der  konvexen,  also  dem  Zwerchfell  zugewandten  Fläche  durch 
die  incisura  umbilicalis  und  eine  von  ihr  aus  dorsal  verlaufende 
Bauchfellfalte  (ligamentum  coronarium,  Teil  des  ligamentum 
suspensorium  hepatis)  von  einander  getrennt;  an  der  (flachen) 
Eingeweidefläche  durch  die  incisura  umbilicalis  und  die  na- 
raentlich  bei  jiingeren  Tieren  noch  erkennbare,  obliterierte  vena 
umbilicalis^  das  sog.  ligamentum  teres. 

Der  Lage  und  Richtung  desselben  entspricht  auf  der 
Bronze  am  meisten  die  Linie,  welche  von  dem  Einschnitt  aus 
durch  die  Mitte  läuft,  nur  von  dem  Viertelellipsoid  unterbrochen. 
Diese  Linie  stimmt  auch  mit  der  Scheidelinie  der  konvexen 
Seite  besser  iiberein  als  die  obenerwähnte  Grenzlinie  der  rad- 
formigen  Zeichnung. 


*)  Mit  Unrecht  sagt  Blechcr  197  'iecoris  in  partem  fainiliarem  et  hosti- 
letn  divisionem,  quae  apud  Romanos  vel  Etruscos  erat  tritissima\  233  'Inde 
Romanorum  fluxit  iecoris  divisio  iiiiprimis  in  partem  hostilem  et  faniiliareni 
facta'. 


28  c.  O.  THULIN 

Es  fragt  sich  nun,  ob  diese  natiirliche  Teilung  mit  der- 
jenigen  iu  pars  familiaris  und  hostilis  identisch  ist.  Eine  solche 
Annahme  ist  aber  mit  der  Verteilung  der  Götternamen  aufdie 
Regionen  der  Bronze  nicht  z\\  vereinigen.  Ich  hoffe  nämlicli 
in  meiner  Studie  'Die  Götter  des  Martianus  Capella  imd  der 
Bronzeleber  von  Piacenza'  dargetan  zu  haben,  dass  das  Regionen- 
system  der  Brouze  dem  oben  I  S.  i6  f.  geschilderten  System 
der  Himmelsregionen  bei  Plinius  entspricht,  und  dass  die  Leber, 
wenn  auch  nicht  durch  mathematisch  genaue  Linien,  so  docli 
in  der  Tat  orientiert  ist,  ebenso  wie  die  Götterreihe  des  Martian: 
der  ungliicklichen  Westseite  gehören  die  finsteren  Gotter  an. 
wie  vetisl-Yi^ioyiSy  ^a/r^j-Saturnus;  der  glucklichen  Ostseite  die 
heiteren  Götter  wie  fufluns-hihev,  selvan  (Silvanus),  herde 
(Hercules),  Ceres,  Veris  fruetus,  Genius  (Plin  n.  h.  H  143  ocio 
ab  exoriu  sinistras,  iotidem  e  contrario  appellavere  dextras. 
Arnob.  a.  n.  IV  5  dit  laevi,  deac  levae  sinisirarum  tantum  regio- 
num  sunt  praesides  et  inimici  partium  dexterarum).  Aber  die 
iraaginäre^  Linie,  welche  diese  beiden  Seiten,  also  die  pars  hostilis 
und  familiaris,  von  einander  trennt,  teilt  jeden  Leberlappen  in 
eine  obere  ungliickliche  und  eine  untere  gluckliche  Seite^  Die 
Vierteilung  des  Plinius  (n.  h.  H  143  prima  est  a  septen- 
trionibus  ad  aequinoctialem  exortum^  secutida  ad  meridiemy  teriia 
ad  aequinoctialem  occasum^  quarta  optinet  quod  reliquum  est  ab 
occasu  ad  septentriones)  ist  also  auch  auf  der  Leber  vorhanden. 
—  Celsus  bezeugt  die  Vierteilung  der  menschlichen  Leber  4.  i 
lecur  —  in  quattuor  fibras'^  dividitur.  —  Und  wenn  Plinius 
den  Nordwesten  als  den  schrecklichsten  Teil  hinstellt  (II  143 
ex  his  maxime  dirae  quae  septentrionem  ab  occasu  attingunt),  so 
bezeichnen  die  Namen  der  Götter,  die  auf  der  oberen  Hälfte 
des  rechten  Leberlappens  eingeschrieben  sind,  ebenso  deutlich, 


')  Eiue  solche  Linie  ist  nämlich  weder  in  der  Natur  vorhauden  noch 
auf  der  Bronze  vollständig  durchgezogen.  Dagegen  werdeu  wir  sie  auf  der 
chaldäischen  Terracoltaleber  Rm  620  stark  liervortreten  sehen. 

')  Fujiuns  (in  Regg.  5'  und  71  gehört  nämlicli  der  unteien  Hälfte  so- 
\volil  des  rechten  wie  auch  des  linken  Leberlappen  an. 

*)  Serv.  D.  Georg.  I  120  iocincris  extrenuie  partes  fibrae  a  nonnullis  appel- 
lantnr;  s.  unten   S.  42. 
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(lass  dieses  Viertel  mit  dem  caput  iocineris  (Processus  caudatiis) 
g^anz  besonders  die  pars  hosiilis  ist:  hier  wohnt  der  Kriegsgott 
selbst  (w|ar  rfiari  14'),  ferner  vetisl-V ^]ov\s,  (die  mächtige  Schick-. 
salsgottheit  cilens^)  und  hma-Iuppiter,  der  furchtbare  Blitzgott. 
Wir  durfen  darum  ruhig  auch  das  Ubrige,  was  Plinius  von  den 
Regionen  der  Blitzlehre  mitteilt,  auf  die  Leber  iibertragen:  der 
o^liicklichste  Teil  ist  Nordosten  (der  untere  Teil  des  rechten 
Leberlappens).  Die  beiden  anderen  Teile  (also  die  pars  fami- 
liaris  und  hostilis  des  linken  Leberlappens)  sind  minus  pfosperae 
aut  dirae,  d.  h.  nicht  von  so  grosser  Bedeutung  wie  die  des 
rechten  Lappens. 

Auch  der  griechischen  Extispicin  gehört  diese  Ein- 
teilung  in  eine  pars  jamiliaris  und  eine  pars  hostilis  an,  nach 
dem  einzigen  Zeugnisse  des  Schol.  Aesch.  From.  484  X^^^^A^»  ^V^ 
éxpXr^^iöa  xai  dvanvaYeiöa  npbc,  tö  tcov  :roXEfiicov  \iépoc  i\xxa\ 
to\3tcöv  éanfiaivev.  Und  in  der  chaldäischen  Hieroskopie  tritt 
sie  uns  sowohl  in  den  Texten  wie  in  den  Leberabbildungen 
entgegen.  Auf  der  in  viereckige  Regionen  eingeteilten  Terra- 
cottaleber  (s.  Taf.  II)  ist  eine  Vierteilung  deutlich  erkennbar: 
eine  Linie  trennt  die  beiden  Leberlappen,  eine  zweite  teilt  diese 
in  eine  obere  (pars  hostilis)  und  eine  untere  (pars  familiaris) 
Hälfte.  Soweit  ich  aus  der  Itickenhaften  Ubersetzung  (s.  S.  20  A.  4) 
BoissiERs  Schliisse  ziehen  darf,  sind  in  dem  ersten  Viertel  Reg. 
1—13  (der  oberen  Hälfte  des  linken  Leberlappens)  die  bösen  Vor- 
herverkijndigungen  vorherrschend,  in  der  entsprechenden  unteren 
Hälfte  Reg.  17 — 48  die  giinstigen.  Die  Deutungen  des  rechten 
Leberlappens  sind  leider  zu  unsicher,  um  ein  Urteil  zu  gestatten. 
In  den  auf  die  Eingeweideschau  beziiglichen  chaldäischen  Texten 
tritt  die  Unterscheidung  einer  glucklichen  rechten  und  ungluck- 
lichen  linken  Seite  stark  hervor.*  Aber  diese  Teile  werden  wieder- 
ura  in  einen  rechten  und  einen  linken  geteilt  (K.  1999  Col.  IV 
I.  »si  le  lobe  droit  du  foie,  la  droite  de  la  droite,  la  gauche  de 
la  droite    et   la   gauche  est  separéet  Boissier  Choix  de  textes 


i)  8.  Thulin  'Die  Götter  des  Martianus  Capella  etc'  S.  36  ff. 

')  Verletzungen  und  Verkfimmerungen  sind  immer  ungliicklicheZeichen. 
Aber  die  bei  Boissier  Choix  de  teztes  S.  135  mitgeteiltcn  Ausziige  zeigen, 
dass  solche  an  der  rechten  Seite  dem  Kragen  den,  an  der  linken  Seite  dem 
I*ctnd  Ungltkck  verk0ndigten. 
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relatifs  å  la  divin.  S.  218),  iind  es  ist  auch  die  Rede  von 
einem  oberen  und  einem  unteren  Teil  (Boissier  a.  a.  O.  S 
157,  162,  8).  Zur  sicheren  Lokalisieruug  liilft  uns  nun  das 
Denkmal  Rm  620.^  Dieses  Fragment  enthält  den  rechten 
Leberlappen  mit  dera  Processus  caudatus.  Und  hier  wird  der 
obere  Teil  als  die  linke  Seite  bezeichnet,  der  untere  als  die 
rechte  (durch  die  Inschriften  I  si  le  mont  du  joie  de  gauchi 
IV  si  le  mont  du  foie  de  droitey  Boissier  a.  a.  O.  S.  76  und  Pl. 
IIj,  und  dementsprechend  hat  der  Processus  caudatus  eine  linke 
und  eine  rechte  Seite,  also  pars  hostilis  und  familiaris.  Die 
tiefe  Linie,  die  auf  der  konvexen  Seite  eingeschnitten  ist,  trennt 
nicht  den  rechten  und  linken  Leberlappen,  sondern  die  pars 
familiaris  und  die  pars  hostilis. 

5.    Dtc  ErhShungen  dor  Leber. 

Capat  leeoris. 

Die  Bronze  von  Piacenza,  (Taf.  I\  die  Alabasterleber  von 
Volterra^  und  die  chaldäische  Leber  Coll.  Budge  (T.  II)  zeigen 
alle  neben  der  Gallenblase  zwei  Erhohungen  der  Leber: 

eine  hohe,  dreiseitige  Pyramide,  welche  die  naturliche  Form 
des  Processus  caudatus  an  Schafs-  (Hammel-jLebern  stiHsiert* 
wiedergibt, 

und  eine  niedrigere  von  wechselnder  Gestalt,  wie  es  in 
der  Natur  der  Fall  ist,  auf  der  chaldäischen  wie  eine  papilla 
gestaltet  (Processus  papillaris),  auf  der  Bronze  ein  Viertelellip- 
soid,  auf  der  Alabasterleber  eine  langgestreckte,  niedrige  Erhö- 
hung.  Diese  fehlt  auf  der  chaldäischen  Terracottaleber  Rm. 
620*  (T.  III)  und  wird  in  den  lateinischen  Texten  nie  erwähnt 

')  lioissicr.  Note  sur  un  nouveau  document  Babylonieii  se  rapportant 
ä  Textispicine  Geneve  1900.  Cboix  de  textes  relaltifs  ä  la  divination  assyro- 
babyl.  1905.  S.  76  f.  Pl.  I -II.    Bei  uns  Taf.  III. 

';  s.  Decckc  Etr.  Forsch.  u.  Stud.  II  Pl,  IV;  lUecher  De  extispicio  Pl. 
III  Fig.  2. 

')  Die  Spitze  der  Pyramide  ist  i:n  natiirlichen  Zustand  heruntergebogen. 
Abbildungen  s.  Pccckc  a.  a.  O.  Pl.  V  u.  VI.  Stieda  Anatoni.  archaol.  Studien 
Taf.  I,   I   u.  2. 

*)  s.  A.  I.  Auf  dieser  Leber  ist  der  Processus  caudatus  in  phantastischer 
Form  abgebildet.  die  einst  zu  der  Deutuug  Bezolds  "Part  of  model  of  an  ox  s 
hoof  in  clay"  (Catal.  de  la  coUect.  de  Kouynjik  IV)  Veranlassung  gab.  Eineähn- 
liche  Form  des  processus  ca udii tus  m\t  breiter  sichelförmiger  Oberflächebabeich 
nur  auf  der  Rindsleber  gefunden,  deren  processus  doch  in  der  Regel  dem 
Blatte  eines  dicken  Axts  ähnlich  ist. 
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Sehr  hätifig  erscheint  dagegen  in  den  Texten  der  Aus- 
dnick  caput  iecoris,  Wenn  Plinius  n.  h.  XI  189  sagt  lecur  in 
dextera  parte  est.  in  eo  quod  caput  extorum  vocant,  magnae  varie- 
to/w,  hat  er  ohne  Zweifel  damit  den  pyramidenförmigen  Auswuchs 
(processus  caudatus  lobi  dextri)  bezeichnet,  der  besonders  bei 
dem  Schaf  so  stark  variiert,  dass  man  kaum  dieselbe  Gestalt  an 
zwei  Lebern  wiederfindet.  Um  so  ergiebiger  war  er  dadurch 
fur  die  Mantik,  ein  Hauptgegenstand  der  Untersuchung  (Cic. 
div.  II  32  caput  iecoris  ex  omni  parte  diligentissime  conside- 
ränt).  Dasselbe,  was  anf  der  Leber  ini  Ganzen  beobachtet  wurde, 
finden  wir  auf  ihn  iibertragen. 

Er  hat  wie  die  Leber  selbst  eine  pars  fainiliaris  und  eine 
pars  hostilis  (Liv.  8.  9.  i  Decio  caput  iocineris  a  familiari  parte 
caesum)  Seine  Vergrösserung,  Verdoppelung,  wie  die  der  Leber 
selbst,  bedeiitet  grosses  Gliick  (Liv.  27.  26.  13  im  J.  208  v.  Chr. 
Immolasse  —  consulem  Marcellutn,  et  prima  hostia  caesa  iecur 
sine  capite  invenium,  in  secunda  omnia  comparuisse^  quae  adso- 
lent,  auctum  etiam  visum  in  capite;  nec  id  sane  haruspici 
placuisse,  quod  secundum  trunca  et  turpia  exta  nimis  laeta 
apparuissent.  Plut.  Marc.  29  11  re  xecpaXi]  fiéYe^oc;  i3:rep9t>éc 
dvéöxe  xai  rdXAa  (paibpä  ftavjiiaöTtoc;  &ie9dvr|.  Plinius  n.  h.  XI 
189  nennt  dies  Zeichen  geminum  caput.  Val.  Max.  I  6.  9  caput 
iocineris  duplex).  Eine  wirkliche  Doppelbildung  schildern  dage- 
gen Lucanns  und  Seneca  als  ein  böses  Omen,  das  auf  Zwie- 
spalt  und  Kampf  um  die  Herrschaft  deutet  (Lucan.  I  626  quod- 
que  nefas  nullis  impune  apparuit  extis,  /  ecce,  videt  capiti  fibra- 
rutn  increscere  molem  I  alterius  capitis.  Sen.  Oed.  359  ac  semper 
omen  unico  imperio  grave  /  en  capita  paribus  bina  consurguni 
taris).  Eine  solche  Doppelbildung  des  caput  habe  ich  auf  einer 
sonst  ganz  normalen  Leber  gefunden  (Taf.  I  Fig.  4). 

Das  Fehlen  dieses  Lobus  caudatus  verkiindigte  grösstes 
Ungliick:  Cic-  div.  II  32  si  vero  id  (caput  iecoris)  non  est  in- 
ventum,  nihil  pufant  accidere  potuisse  tristius  (haruspices).  Kein 
Zeichen  erscheint  in  den  Berichten  häufiger  als  dieses  caput 
defuit,  das  Vorzeichen  des  Todes  (Liv  27.  26.  13  Marcellus  s. 
oben;  30.  2.  13  consulum  alteri  —  caput  iocineris  defuit; 
41-  14.  7  und  15.  3  Q.  Petilius;  lul.  Obsequ.  17  Postumius  in  plu- 


o 
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rimis  victimis  caput  in  iocinere  non  invenii;  35  M.  Cato;  47 
decemviris  immolantibus  caput  iocineris  non  fuit;  52  Heren- 
nio  consuli  bis  — ;  55  Riitilius  Lupiis;  Cic.  div.  I  119  (cor  et  caput 
dejuit)  Caesar;  Plin.  n.  h.  XI  189  Marins,  Calig^ula,  Claudius;  Script. 
h.  Aug.  Pertinax  11.  2  immolanie  Pertinace  negatur  in  hostia 
cor  repertum^  et  cum  id  vellet  procurare,  caput  extorum  non  de- 
prehendit;  14.  3  cor  et  caput  in  hostiis  non  est  repertum).  Selir 
•oft  ist  aucli  tatsächlich  dieser  Auswuchs  bis  auf  einen  rudimeii- 
tären  Rest  verkiimmert. 

Ein  Spalt  ini  Hanpte  (caput  caesuni)  bezeichnet  einen 
-entscheidenden  Einschnitt  in  den  Gäng  des  Lebens,  d  h.  einen 
Unischlag  des  Bestehenden:  Ungliick  in  gliicklicher,  Gluck 
in  nnglucklicher  Lage.  (Plin.  n.  h.  XI  190  caput  extorum 
tristis  ostenti  caesuni  quoque  est,  praeterquam  in  sollicitudine 
uc  nietu,  tunc  enim  peremit  cwras.)  Dem  Decius  verkiindigte 
es  den  Tod  (Liv.  8.  9.  i  Decio  caput  iocineris  a  familiari  parte 
caesum  haruspex  dicitur  ostendisse:  alioqui  acceptam  dis  hostiam 
csse^  d.  h.  Tod  fiir  ihn  selbst,  Gliick  fiir  sein  Vorhaben  und 
Sieg  fiir  sein  Heer).  Anf  die  Uniwälzungen  nnd  die  Greuel 
der  Biirgerkriege  nach  dem  Tode  Caesars  weist  es  hin  bei  Ov. 
Met.  X\'  794  victima  nulla  litat,  magnosque  instare  tumultus 
jibra  manet  caesumque  caput  reperitur  in  extis.  Verfehlt  ist 
die  Anmerknng  Haupts  a.  h.  1.  »eine  Anschwellung  am  rech- 
ten  Leberlappen,  deren  Durchschneidung  mit  dem  Opferniesser 
als  nngiinstiges  Vorzeichen  galt».  Caput  caesum  ist  eben- 
sowenig  wie  die  fissa  (dariiber  s.  nnten  S.  40)  ein  Werk  des 
Opfermes.sers,  wie  es  am  deutlichsten  aus  Sen.  Oed.  361  erhellt: 
sed  utrumque  caesum  tenuis  abscondit  caput  membrana,  Kleine 
Spalten  habe  ich  mehrmals  anf  diesera  Answuchs  beobachtet. 
Vgl.  auch  Deecke  Etr.  Fo.  u.  Stnd.  II  S.  73  »Die  von  mir  un- 
tersnchte  Hammelleber  hatte  an  der  Spitze  des  lobus  einen 
feinen  Spalt,  ans  dem  ein  weisses,  spitzes  Ziingelchen  wie  der 
Ansatz  eines  zweiten  lobus  hervorlngte». 

Seneca  hat  die  beiden  letzteren  nngunstigen  Zeichen,  duo 
capita  nnd  caput  caesum^  verbnnden  nnd  lässt  sie  ausserdeni 
unter  einer  Fetthant  verschwinden,  nm  auch  das  ungunstige 
Vorzeichen    des    caput    dejuit   mit    hinein  zu  ziehen  (Oed.  360 
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en  capita  paribus  bina  consurgunt  torts.    Sed  utrumque  caesum 

tennis  abscondii  caput  membrana^). 

Dagegen  deutete  dem  heimkehrendeu  Sulla  sein  Leibharu- 

spex  eine  kranzähnliche  Bildung  um  die  Spitze  des  Caput  als 

einen  Siegeskranz  um  den  Kopf:  Plut.  Sulla  27.  6  bå(p\r\q  orecpd- 

\ov   vimoy  éxcov  6  Xopöq  &^r\  xai  Xt]|liviöxcov  buco  xaTnprrj^iévcov. 

Augustin  c.  d.  II  24  Deinde  cum  venisset  Tarenttum  Sylla  atque 

ibi  sacrificasset,   vidit  in    capite    vitulini  iecoris  similitudinem 

coronae  aureae.     Tunc  Postumius  haruspex  ille  respondit  prae- 

claram  significare  victoriam  ittssitque   ut  extis  illis  solus  vesce- 

retiir. 


Durch  das  Denkmal  Rm  620  hat  Boissier  das  chaldäische 
Zeichen  fiir  processus  caudatus  feststellen  können.  Neben  die 
Worte  Ciceros  div.  II  32  caput  iecoris  ex  omni  parte  diligen- 
tissime  considerant  (haruspices)  konnen  wir  jetzt  chaldäische 
Dokuraeute  stellen  wie  K.  3728  "i.  si  une  moitié?  du  sommet 
du  lobule  å  gauche  å  droite  est  enlevée,  etc.  2.  si  un  tiers 
å  droite  du  lobule  est  enlevé,  etc.  3.  si  le  sommet  gauche 
du  lobule  est  enlevé,  etc.  4=1.  5.  si  le  dessus  du  lobule  au 
milieu  est  enlevé,  etc.  6.  si  une  moitié  idem  vers  le  sommet, 
etc.  7.  si  le  tiers  du  sommet  du  lobule  veis  la  montagne  du 
lobe,  etc.  8.  si  le  dessus  droit  du  lobule  est  enlevé  et  qu  a 
linterieur  une  pointe. . .  etc.*'  (nach  Boissier  a.  a.  O.  S.  73  f.). 
Der  Terminus  caput  ist  in  den  chaldäischen  Texten  häufig 
(z.  B.  K.  4  Boissier  S.  162,  3.  4.  163,  13).  Die  Ausdriicke  'unge- 
wöhnlich  gross'  und  'doppelt'  gehören  auch  der  chaldäischen 
Haruspicin  an  (s.  Boissier  S.  164  A.  369  Zitat  ans  K.  4066;  S.  187, 
19.  Beigefiigte  Zeichnungen  illustrieren  in  K.  2086+82 — 3 — 23, 
26+83—1 — 18,  421  Col.  IV  verso  (Boissier  S.  142)  sowohl 
doppelte  wie  auch  dreifache  Bildungen  des  isku  (zibu)^  das  nach 
Boissier  S.  119  gleich  "pointe,  lambeau,  formation  lobée,  le 
latin:  fibra''  ist).  An  die  von  Plinius  n.  h.  XI  190  und  Plin. 
Ep.    II.  20,   13  erzählten  Auslegungen,  dass  eine  grosse  Leber 


*)  Zu  vergleichen  ist  der  Ausdnick  bei  Pers.  Sat.  11 1  32  Sed  stupet  hic 
vitio  et  ftbr/s  increvit  optmumj  pingue^  caret  culpa,  nescit  quid  perdat  — .  Aber 
nar  der  Ausdruck.  Denn  hier  ist  an  'Bierherz'  und  'Stumpfsinn'  zu  denken. 
Goteb,  Högsk,  Arsskr.  XII:  /.  3 
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Vergrosserung  (der  Macht  öder  des  Reichtiims)  bedeutet,  erin- 
nert  eine  Deiitung  wie  die  bei  Boissier  S.  50  "si  le  NA  est 
long,  les  jours  du  prince  seront  de  longue  durée".  —  Mit  den 
Ausdriicken  caput  caesum  nnd  caput  defuii  sind  zu  vergleicheu 
Col.  I  13  desselben  chaldäischen  Denkmales:  *'si  la  tete  du  si 
est  pärtagée",  K.  3945,  2  "si  la  partie  antérieure  du  bas  du  SI  a 
une  jissure^  (le  signe)  est  non  favorable...  3  si...  est  enlevé^esi 
non  favorable".  K.  3728  s.  oben. 

Aber  fur  den  Vergleich  zwischen  etruskischer  und  chal- 
däischer  Haruspicin  sind  erst  die  oben  erwähnten  Worte  Plinius' 
von  entscheidender  Bedeutung  XI  189  caput  exiorum  tristis 
osienii  caesum  quoque  est  praeterquatn  in  sollicitudtne  ac  metu. 
tunc  enim  peremit  curas.  Sie  zeigen  nämlich,  dass  die  Etrusker 
demselben  Princip  folgten,  das  wir  in  der  chaldäischen  Lehre 
mehrmals  finden,  z.  B.: 

K.  3945.  2  (Boissier  S.  56)  "Wenn  der  vordere  Teil 

hat,  ist  es  nicht  giinstig,  unter  (sonst)  nicht  giinstigen  Umstän- 
den  (in  ungiinstiger  Lage)  ist  es  gunstig''  (so  durchgängig  in 
den  8  ersten  Zeilen); 

K.  4066  (Boissier  S.  164  A.  369)  lumma  ina  salimti-(ii) 
niru  eli  minateSu  rabi-(bi)  lå  Dl-at  ina  lå  lalimti-iti)  Dl-at 
"Wenn  in  (sonst)  giinstiger  Lage  das  gir(niru)  grosser  istalsseine.... 
ist  (es)  nicht  giinstig;  in  (sonst)  ungiinstiger  Lage  ist  es  gönstig"^ 

Die  Worte  ina  lalimti  'in  dem  Gunstigsein,  ira  Zustande 
der  Unversehrtheit'  sind  vieldeutig.  Da  aber  in  K  3945  die 
Unterscheidung  der  rechten  und  linken  Seite  nebenher  läuft, 
sind  jedenfalls  nicht  an  gliickliche  öder  ungliickliche  Teile  der 
Leber  selbst  zu  denken.  Man  konnte  Cic.  div.  I  85  Quid  enim 
habet  haruspex,  cur  pulmo  incisus  etiam  in  bonis  extis  dirimci 
tempus  et  proferat  diem  vergleicheu.  Aber  da  in  diesen  Texten 
allés  so  genau  detailliert  wird,  hatte  man  wahrscheinlich  nicht 
iiber  den  Zustand  der  Eingeweide  so  allgemeine  Worte  gebraucht 
vor  allem  hatte  man  ina  lå  salimii  spezialisiert.  Vielmehr  beziehen 
sich  diese  Worte  auf  etwas  ausser  den  Eingeweiden  Liegendes. 
Und  einen  richtigen  Fingerzeig  hat  Boissier  gegeben,  wenn  erS. 
164  Sueton.  Herrn  Otho  c.  8  heranzieht:  adversissimis  auspiciis.  nant 

^)  Die  Obersetzungen  verdanke  ich.  Herm  Dr.  L.  Messerschmidt^  Berlin, 
der  sie  aber  nur  mit  Vorbehalt  gegeben  hat. 
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et  victima  Ditt  patri  caesa  litaviU  cum  tali  sacrificio  contraria 
exta  poiiora.  Die  Zeichen  der  Eingeweide  hatten  also  ver- 
schiedene  Bedeutung,  jenachdem  man  den  himmlischen  Gottern 
öder  den  Gottern  der  Unterwelt  öder  des  Todes  opferte. 
Ein  anderes  Beispiel  derselben  Art  ist  Plin.  XI  189,  nur  dass 
die  Zeichen  bier  nach  der  Lage  des  Fragenden  verschiedene 
Bedeutung  haben.  Ferner  gaben  die  Ritualvorschriften  geuau 
an,  unter  welchen  Bedingungen  (Zeit,  Tage  m.  ni.)  das  Opfer 
zu  verrichten  war,  also  die  normale  (giinstige)  Lage.  Wenn 
man  aber  doch  z.  B.  zu  ungiinstiger  Zeit  opfern  rausste«  gab 
es  fiir  solche  Fälle  besondere  Vorschriften  (s.  Hunger  Leipziger 
Semit.  Stud.  I  i  Becberwahrsagungen  bei  den  Babyloniern 
Leipz.  1903  S.  15).  Dies  wiirde  dem  ina  lå  ialimti  entspre- 
chen.  So  ist  wohl  Rra.  2.  103  6 — 7  (Boissier  S.  191)  zu  ver- 
stehen : 

äumma  ina  §alim-tim  NA  kabis  mar$u  imåt. 

summa  ina  §alim-tim  DI  kabis  mari^u  ibalut-(ut). 

»si  dans  le  cas  heureux  le  na  est  foulé,  le  målade  mourra. 

si       »       >      >  »         le  dV    »       »       »         »       vivra», 

wc  die  Worte  ina  ialim-tini  sich  nicht  auf  den  Fragenden,  der 
kränk  war,  beziehen  konnen. 

Boissier  bemerkt  hierzu :  »rart  divinatoire  consistait  å  mettre 
en  contradiction  les  diverses  solutions,  qui  découlaient  de  Texamen 
des  entrailles,  afin  que  le  båru  initié  aux  mystéres  put  s'enor- 
gueillir  d'une  sagesse  hors  de  la  portée  du  commun  des  mortels. 
Ce  qui  paraissait  défavorable  aux  yeux  de  la  masse,  avait  pour  le 
devin  un  sens  opposé  suivant  qu'il  lui  plaisait  de  s'appuyer  sur  tel 
ou  tel  artide  du  code  augural»  (S.  164).  Wir  verstehen  es,  dass 
die  etruskischen  Haruspices  durch  solche  Mittel  ihre  Lehre  fur 
sich  zu  behalten  vermochten.  Aber  selbst  haben  sie  diese  Lehre 
nicht  erfunden.  Dass  das  Prinzip,  denselben  Zeichen  je  nach  den 
Verhältnissen  verschiedene  Bedeutung  zu  geben,  den  Etruskern 
und  Chaldäern  gemeinsam  ist,  lässt  sich  nur  durch  die  Annahme 
sehr  enger  Beziehungen  zwischen  den  betreffenden  Völkeni 
erklären.  Ferner  wäre  das  auf  dieses  Prinzip  aufgebaute  System 
ohne  Codifizierung  nicht  denkbar;  schriftliche  Abfassung  der 
Lehre  des  extispicium  kennen  wir  aber  bei  den  Chaldäern  und 
den  Etruskern. 
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MiLANi*  hat  nach  seiner  Gepflogenheit  die  Erhohungen 
der  Leber  symbolisch  aufgefasst  Die  konische  Gallen- 
blase  ist  ein  Bild  der  Sonne  und  des  Sonnengottes,  dessen 
Name  auf  der  entsprechenden  Unterseite  der  Leber  steht  {usils), 
die  dreiseitige  Pyramide  ist  das  Symbol  des  Himmels  und  des 
luppiter,  der  halb  gewolbte  kleine  Processus  papillaris  ist  die 
Erde  (mundus)^  das  Ganze  bezeichnet  »conubio  del  Sole  e  del 
Cielo  Golla  Terra».  In  den  Denkmälern  des  *Grabes  des  Romulus' 
am  Forum  hat  er  dieselben  Symbole  gefunden  in  der  vierseitigen 
Inschriftstele  (=  die  Pyramide),  dem  vor  ihr  stehenden  abge- 
hauenen  konischen  Stein  (=  die  konische  Gallenblase)  und 
dem  mundus  der  Stadt,  den  er  in  einer  Grube  an  diesem  Platz 
erkannt  zu  haben  glaubte. 

Ähnliche  Deutungen  hatte  Deecke^  aufgestellt,  ehe  er 
entdeckte,  dass  sein  'Templum  von  Piacenza'  eine  Leber  war. 
Diesen  symbolischen  Deutungen  gegenuber  genfigt  es  festzu- 
stellen.  dass  allés,  weun  auch  in  stilisierter  Form,  der  Natur 
nachgebildet  ist.  Der  Processus  caudatus  der  Hammelleber  ist, 
wenn  man  die  herunterhängende  Spitze  aufrichtet,  eine  drei- 
seitige Pyramide,  und  der  kleinere  Processus  papillaris  hat 
wenigstens  oft  wie  das  Viertelellipsoid  eine  gewolbte  und  eine 
abgehauene  Seite.  Wenn  man  die  Erde  hatte  symbolisieren 
woUen,  wäre  diese  abgeschnittene  Seite  nicht  zu  erklären.  Das 
Loch  an  der  Spitze  des  Lobus  pyramidalis  wäre  nach  Milani 
die  Sonne  (entsprechend  der  Inschrift  usils  der  konvexen  Seite), 
das  sechsspeichige  Rad  des  linken  Leberlappens  wiirde  nach 
Deecke  den  Mond  (entsprechend  der  Inschrift  ttvr  der  konvexen 
Seite)  symbolisieren.  Wir  werden  bald  sehen,  dass  das  Rad 
vielmehr  eine  häufige  Abnormität  der  Leber  darstellt;  das  Loch 
ist  wohl  in  ähnlicher  Weise  mit  dem  Ausdruck  caput  caesum  in 
Verbindung  zu  briugen.  Die  oben  S.  33  erwähnte  illustrierte 
Keilinschrift  gibt  Col.  III  verso  Z.  17  die  Abbildung  einer  Er- 
höhung  der  Leber  (isku-zibu),  an  deren  Spitze  ein  rundes  Loch 
neben    zwei    Spalten  zu  sehen  ist.     Die  Ansicht  Stiedas',  dass 


')  Milani  Rendiconti  dei  Lincei  IX  1900  S.  296  f.  Xocus  sacer,  mundus 
e  Templum  di  Fiesoli  e  Roma'. 

*)  Deecke  Etr.  Forsch.  IV  S.  9  f. 
■)  Anatom.  Archäol.  Stud.  S.  33. 
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dies  Loch  auf  ein  in  der  Tiefe  des  Processus  befindliches  Blul- 
gefäss  weist,  hat  aber  nichts  fur  sich.  Stieda  ist  durch  die 
Locher  der  chaldäischen  Leber  in  die  Irre  gefuhrt  worden,  die 
er  fur  Durchschnitte  von  Blutgefässen  halt,  während  sie  nur  der 
chaldäischen  Terracottatechnik  zuzuschreiben  sind  und  mit  der 
Leber  nichts  zu  tun  haben. 

6.    Venae  und  eellae.    Das  Be^ionensystem  der  Bronzeleber. 

Das  Beobachten  der  Ådern  wird  von  Arnobius  a.  n.  II 
69  der  etruskischen  Disciplin  zugeteilt  {aniequam  Tages  Tuscus 
oros  contingeret  luminis,  quisquam  hominum  sciebat  aut  esse 
twscendum  —  curabat,  an  julminum  casibus  aut  extorum  aliquid 
signifkaretur  in  venis/).  Ausserdem  erscheint  es  nur  in  den 
detaillierten  Beschreibungen  Senecas  und  Lucanus'  (Sen.  Oed. 
362  latebram  rebus  occultis  negans  /  hostile  valido  robore  insurgit 
latus  i  septemque  venas  iendit;  has  omnis  reiro  I  prohibens  reverti 
limes  oblicus  secat^.  Lucan.  I  621  venasque  minaces  /  hostili  de 
parte  videt).  Die  Verbindung  mit  hostilis  pars  spricht  aber  dafiir, 
dass  es  etruskische  Sitte  war.  Der  Scholiast  zu  Lucanus 
;Comm.  Bern.)  wusste  daruber  noch  mehr:  diversae  venae  sunty 
quas  aruspices  c e Ilas  dicunt,  hostium,  amicorum  etalia  huismodi. 
Cum  ergo  aspiciunt  jocinera,  intelligunt  quae  cella  nec  eat,  quae 
pars  saliat;  igitur  dum  vident  de  hostili  parte  venarum  pulsus 
emergere,  significari  proelium  recognoscunt.  Blecher  hat  aber 
S.  193  richtig  hervorgehoben,  dass  der  Satz  qv^e  cella  nec  eat, 
quae  pars  saliat  den  Worten  Lucans  628  pars  aegra  et  marcida 
pendety  /  pars  micat  et  celeri  venas  movet  inproba  pulsu  ent- 
spricht,  dass  also  cella  mit  pars  identisch  und  cella  hostium  et 
amicorum  dasselbe  wie  pars  hostilis  et  familiaris  ist.  Die  Worte 
venae  quas  har.  cellas  dicunt  halt  er  demnach  fiir  sinnlos';  und 
diesem  Scholiasten  durfen  wir  nie  ruhig  trauen.  Den  Ausdruck 
cella  hat  er  doch  sicher  nicht  selbst  erdichtet,  da  er  zu  dem 
Wort  venacy  das  er  erklären  will,  so  wenig  passt.    Die  Deutung 

')  Deecke  Etr.  Fo.  u.  Stud.  II  S.  78  "was  offenbar  auf  die  Sieben  vor 
Theben  gebt»  von  denen  keiner  zuriickkehrte". 

*)  Die  unrichtige  Deutung  Deecke s  a.  a.  O.  77  cella  =  nvXt)  batte  scbon 
Stieda  anatom.  archäol.  Stud.  S.  46  f.  zuruckgewiesen.  Aber  sein  eigener 
Versuch,  das  Wort  zu  deuten,  ist  nicht  gliicklicher  is.  Blecher  a.  a.  O.  S.  194 
und  oben). 
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Br-ECHERS,  dass  cella  templi  gemeint  ist,  scheint  mir  richtig  zu 
sein.  Doch  passt  der  Ausdruck  besser  auf  die  einzelneii  zum 
grossen  Teil  viereckigen  Regionen  der  Leber,  in  denen  die 
(xötter  wolinten,  als  auf  die  beiden  Hauptteile  pars  familiaris 
nnd  hostilis.  Und  darauf  hin  deuten  aiich  die  Worte  (cellas) 
hostium,  animalium,  amicorum  et  alia  huiusmodi,  Ich  glaube, 
dass  wir  auf  diesem  Wege  auch  die  Gleichstellung  von  cellae 
und  venae  verstehen  konnen. 

Auf  der  Bronze  von  Piacenza  ist  die  glatte  Oberfläche 
(d.  h.  die  Eingeweidefläche)  des  Unken  Leberlappens  durch 
eine  radartige  Zeichnung  in  sechs  Regionen  geteilt.  Auch 
hier  haben  Deecke*  und  Milani  Svmbole  sehen  wollen;  da 
nämlich  das  Rad  häufig  als  Symbol  sowohl  der  Sonne  wie 
auch  des  Mondes  vorkommt,  soll  es  hier  der  Inschrift  der  kon- 
vexen  Seite  desselben  Lappens  tivr  (=  luna)  entsprechen. 
Später  hat  Deecke^  geglaubt,  den  inneren  Bau  der  Leber  in 
dieser  Zeichnung  zu  erkennen,  aber  eine  unrichtige  Erklärung 
gegeben,  indem  er  den  nur  mikroskopisch  nachweisbaren,  histo- 
logischen  Bau  des  etwa  reiskorngrossen  Leberläppchens  (lobuli) 
irrtiimlich  auf  den  grossen  Leberlappen  (lobus)  ubertragen 
hat.  Ich  fand  auf  einer  Hammelleber  eine  auffallend  ähnliche 
radartige  Zeichnung,  und  Herr  Dr.  H.  Bothz,  Assistent  der 
tierärztl.  Hochschule  zu  Berlin,  hat  auf  meine  Anfrage  freund- 
lichst  folgendes  mitgeteilt: 

>Werden  Schafe  in  Niederungsgegenden,  besonders  auf 
feuchten,  sumpfigen  Weiden  gehalten,  so  nehmen  sie  hier  mit 
dem  Futter  öder  dem  Wasser  häufig  die  Jugendfornien  von 
Parasiten  (Distomum  hepaticum  öder  Dist.  lanceolatum)  auf. 
Diese  gelangen  dann  vom  Darm  der  Schafe  aus  durch  den 
Lebergallengang  (Ductus  choledoches)  in  die  Leber  und  rufen 
hier  eine  chronische  Entziindung  hervor  (Cholangitis,  Hepatitis 
chronica).  durch  welche  die  Gallen gänge  (Ductus  hepatici)  in 
ihrer  Wandung  bindegewebig  verdichtet  werden  und  auf  dem 
linken  Lappen  als  grauweisse,  in  der  Regel  leicht  geschlängelte 
konvergierende  Stränge  durch  die  Leberkapsel  hindurch  schei- 
nen  (Dieses  Bild  nennt  man  'Caput  Medusae*).  Da  nun  bei 
Schafen    aus    den  oben  bezeichneten  Gegenden  in  sehr  hoheni 

U  Dcärkc  Etr.Fo.  IV  S.  9. 
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Prozentsatze  (circa  80  V)  solche  durch  Distoinen  bedingte  Ver- 
änderungen  der  Lebern  vorkommen,  ist  es  erklärlich,  dass  man 
diese  Lebern  fur  normal  hat  halten  können,  wåhrend  sie  in 
Wirklichkeit  pathologische  Zustände  aufweisen». 

Hochst  wahrscheinlich  liegt  der  Radzeichnung  der  etru- 
skischen  Bronzeleber  eine  solche  durch  Distomen  veränderte 
Schafsleber  zu  Grunde:  die  Speichen  des  Rades  sind  die  oben 
beschriebenen  Gallengänge.  Ohne  anatomische  Kenntnisse  hat 
man  aber  leicht  diese  Gallengänge  fur  venae  halten  konnen. 
Und  wenn  die  Regionen  (cellae)  durch  diese  Strähnen  bestimmt 
wurden,  sind  die  Worte  des  Scholiasten  venae,  quas  haruspices 
cellos  dicunt  so  zu  erklären,  dass  er  die  begrenzenden  Linien 
mit  dem  durch  dieselben  abgesonderten  Raum  verwechselt  hat. 

Fur  das  Vierecksystem  des  rechten  Leberlappens  sehe 
ich  in  der  Natur  der  Leber  keinen  Grund.  Da  wir  aber  oben 
Beziehungen  zu  der  babylonischen  Leber  festgestellt  haben,  auf 
der  dieses  System  durch  gehend  herrscht,  ist  die  Annahme  be- 
rechtigt,  dass  darin  etwas  von  den  Chaldäern  Ubernommenes 
steckt.  Und  auf  diese  viereckigen  Regionen  passt  der  Name 
cella  vorzuglich. 

Fiir  den  Rand  gibt  es  aber  weder  in  der  Natur  der  Leber 
iioch  in  den  chaldäischen  Denkmälern  irgendwelchen  Anhalt. 
Die  einzige  mir  bekannte  Parallele  gibt  die  bronzene  Zauber- 
scheibe  von  Pergamon^,  die  in  vier  konzentrischen,  in  je  acht 
Regionen  geteilten  Kreisen  dieselbe  Zahl  von  Regionen  ent- 
hält  wie  die  Bronzeleber  mit  16  Rand-  und  16  Innenregionen, 
und  deren  beide  innere  Kreise  zusammen  ungefähr  dasselbe 
Bild  darstellen  wie  die  linke  Leberhälfte  des  etruskischen 
Denkmals. 

Zur  Erklärung  dieser  Zauberscheibe  hat  WCnsch  (S.  32 
und  49)  ohne  Zweifel  mit  Recht  die  Astrologie  herangezogen.  Die 
acht  Zeichen  der  inneren  Zauberscheibe  fasst  er  als  Symbole 
des  Weltherrschers  und  der  sieben  Planeten  auf,  da  in  einer 
Region  das  Bild  des  Sternes  zu  erkennen  ist,  das  in  Pap. 
CXXI  886  ein  Sternbild  vertritt.  Fur  die  Zahl  der  ubrigen  Regio 
nen  glaubt  er  allerdings,  dass  die  Zahl  der  24  griechischen  Buch- 

')  R.  Wunsch  Antikes  Zaubergerät  aus  Pergamoo,  Ergänzungsh.  VI  d. 
Jahrb.  d.  deutsch.  arch.  Inst.  1905  S.  14,  Taf.  II, 
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Staben  bestinimend  gewesen  ist  Da  aber  die  Buchstaben  in 
verhältnismässig  wenigen  Regionen  erkennbar  siud  und  das 
Sternbild  auch  in  einer  dieser  Kreisregionen  steht,  glaube  ich, 
dass  in  allén  Kreisen  der  Scheibe  die  Achtzahl  auf  die  Astro- 
logie  zuriickzufiihren  ist.  Die  griechischen  Namen  bei  Manilius 
II  841 — 970  (ocioiopos,  daemonk)  sprechen  ja  dafvir,  dass  es 
wirklich  einen  griechischen  Octotopos  gegeben  hat. 

Wenn  nun  die  Bronzescheibe  von  Pergamon  ein  in  die 
Zaubersprache  umgesetztes  astrologisches  System  darstellt,  und 
die  Bronzeleber  von  Piacenza  eine  anf  die  Leber  ubertragene, 
ursprunglich  astrologische  Lehre  von  der  Einteilung  des  Himmels 
und  der  Götterwohnungen  enthält^,  ist  die  Parallele  um  so  interes- 
santer.  Dass  der  Rand,  in  den  die  Namen  der  hochsten  Götter 
geschrieben  sind,  iiber  die  eigentliche  Haruspicin  hinaus  weist, 
habe  ich  in  meiner  oben  erwähnten  Arbeit  S.  19  bemerkt  In 
einem  astrologischen  System  der  Loci  wurde  er  also  seine  Er- 
klärung  finden. 

7.    Fissum. 

Sehr  wichtig  war  in  der  Haruspicin  die  Beobachtung  der 
jissa  (Cic.  nat.  deor.  III  14  quis  invenit  fissum  iecorisf  div. 
I  16  quid  fissum  in  extiSy  quid  fibra  valeat  accipio).  Aber  die 
Bedeutung  des  Wortes  ist  unklar.  Nach  Deecke  Etr.  Fo.  u. 
Stud.  II  77  wäre  fissum  Ein-  öder  Austrittsspalt  der  Ådern  ent- 
sprechend  dem  griechischen  Worte  biaocpayn.  Aber  Cicero  setzt 
fissum  in  Beziehung  zu  den  beiden  Teilen  der  Leber  pars  fa- 
miliaris  und  hostilis,  wenn  er  sagt  div.  II.  28  quo  m^ydo  est 
conlaium  inter  ipsos  (haruspices),  qudc  pars  inimica,  qu^ae  pars 
familiaris  esset^  quod  fissum  periculum,  quod  commodum  ali- 
quod  osienderetf  und  zwei  Namen  mitteilt  (div.  II-  32  fissum 
familiare  et  vitale  iractant),  die  jenen  Teilen  entsprechen  — 
ohne  dass  es  nötig  wäre,  /.  vitale  mit  Hottinger  in  /.  hostile 
zu  ändern,  denn  /.  vitale  bringt  periculum^  also  Lebensgefahr. 
Blecher  S.  197  hat  darum  angenommen,  dass  fissum  der 
Einschnitt  sei,  der  pars  familiaris  und  hostilis  auseinander  halt. 
Wie    könnte    aber    diese    Linie  die  beiden  Namen  bekommen? 


^)  Thulin    Die    Götter   des    Martianus    Capella    etc'    S.  19  und  79  ff.; 
Deecke  Etr.  Fo.  und  Stud.  II  8 1. 
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Wenn  ich  dagegen  oben  mit  Recht  angenommen  habe,  dass  die 
Teilung  in  zwei  Leberlappen  nicht  mit  der  in  pars  familiaris 
und  hostilis  identisch  ist,  sondern  dass  diese  beiden  Teilungen 
sich  kreuzen,  so  känn  fissum  die  Trennungslinie  sein,  welche 
die  Lappen  der  Leber  trennt;  denn  diese  Linie  gehört  dann 
zur  Hälfte  der  pars  familiaris,  zur  Hälfte  der  pars  hostilis  an. 
Dieser  Einschnitt  ist  auch  der  Haupteinschnitt  der  Leber. 

Aber  damit  ist  jedenfalls  die  Bedeutung  des  \V örtes  fissum- 
ill  der  Haruspicin  nicht  erschopft.  Dass  es  nämlich  mehrere 
jissa  gab,  erhellt  ans  Cic.  div.  I  ii8  nam  non  placei  StoiciSy 
singulis  iecorum  fissis  aut  avium  caniibus  interesse  deum. 
Ein  fissum  brachte  Gewinn  (Cic.  div.  II  34.  num  etiam^  si  jissum 
cuinsdam  modi  juerit  in  iecore^  lucrum  ostenditurf  —  qua  ex 
coniunctione  naturae  —  convenire  potest  —  fissum  iecoris  cum^ 
lucello  w£o  — ?),  ein  anderes  wohl  Verlust,  da  Cicero  II  32  tum 
hereditates,  tum  damna  denuniiant  zusammenstellt.  Auf  Mehr- 
zahl  deutet  auch  die  Erklärung  des  Fronto,  der  die  Fonn- 
dijjissum  gebraucht:  p.  137  Naber  (ad  Verum  imp.  Aurel.  Caes. 
II  8  fin.)  sicut  in  extis  diffis^s^a  plerumque  minima  et  tenu- 
issima  maximas  significant  prosperitates. 

Hier  geben  nun  die  chaldäischen  Texte  nicht  nur  die 
Parallele,  sondern  auch  die  Erklärung.  Mit  Recht  sagt  nämlich 
BoissiER  a.  a.  O.  S.  120  »Les  haruspices  assyriens  son  t  des 
fissiculatores».  Einschnitte  (GAB  'fissures')  gehören  zu  den 
bäufigsten  Zeichen  der  auf  das  Extispicium  beziiglichen  Texte^ 
und  durch  beigefugte  Zeichnungen  in  K.  219  Boissier  S.  120 
wird  ausser  Zweifel  gesetzt,  dass  damit  Streifen  entwicklungs- 
geschichtlichen  Ursprungs  gemeint  sind,  die  besonders  auf  Schafs- 
(Hammel-)Lebern  aber  auch  auf  Rindslebern  häufig  vor- 
kommen.  Diese  Streifen  hatten  nach  der  Zahl  und  dem  Er- 
scheinungsort '  gliickliche  öder  ungluckliche  Bedeutung.  Die 
Keilinschrift  K.  219  Boissier  S.  120  veranschaulicht  das  Auf- 
treten  von  ein  bis  drei  Einschnitten  an  verschiedenen  Teilen, 
der  niru^  und  der  Text  S.  121  zeigt,  dass  detaillierte  Vor- 
schriften  allés  geregelt  haben.  Die  Bedeutung  der  Dreizahl  tritt 
dabei  stark  hervor,  wie  es  näher  ausgefiihrt  wird  Rm  2,  103» 
Z.  37  ff.     (Boissier  S.  194). 
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8.    FIbra. 

In  der  Mehrzahl  ist  das  Wort  fibra  ofters  nur  ein  Synonym 
von  exta  (Plin.  n.  h.  VIII  102  non  fibris  modo  extisque.  X  49 
^xtis  etiam  fibrisque.  Ov.  Fast.  IV  935  jibrasque  bidentis  neben 
ixta  canis.  Verg.  Aen.  VI  599,  X  176.  Manil  I  92  consuliare 
fibras.  Sil.  I  138  fibraeque  repente  conticiiere.  Sen.  Thyest.  1064 
mugire  fibras  vidi.  Lucan.  I  627  capiii  fihrarum  (=  caput 
-extorum),  636  et  fibris  sit  nulla  fides). 

Als  Tenniniis  technicus  bezeichnet  aber  fibra  einen  be- 
stinimten  Teil  der  Eingeweide  und  zwar  besonders  der  Leber. 
Wenn  Celsus  4.  i  sagt,  dass  die  Lunge  in  zwei,  die  Leber  in 
vier  fibrae  geteilt  ist  (pulmo  —  in  duas  fibras  ungulae  bubulae 
modo  dividiiur.  —  lecur  —  in  quattuor  fibras  dividitur\  so  ist 
fibra  wie  das  griechische  Wort  Xo^oc;  'Lappen'  gebraucht.  Näher 
bestimmt  Servius  Dan.  den  Tenninns  Georg.  I  120  alii  fibras  pro- 
pric  dicunt  rei  cuiusquam  exiremitates  —  nnde  et  iocincris  extremae 
partes  fibrae  a  nonnullis  appellantur.  Und  diese  Erklärung 
>vird  nns  durch  die  chaldäische  Terracottaleber  Rm  620  veran- 
schaiilicht,  auf  der  die  obere  nnd  nntere  Spitze  des  rechten 
Leberlappens  als  der  linke  resp.  rechte  »Berg  der  Leber» 
bezeichnet  wird.  So  haben  wir  es  zu  verstehen,  wenn  Plin.  n.  h. 
XI  190  sagt  iocinera  replicata  intrinsecus  ab  ima  fibra  und 
«es  als  ein  sehr  giinstiges  Zeichen  darstellt.  Denn  ab  ima  fibra 
ist  gleich  a  parte  inferiore  d.  h.  familiari.  Auf  der  Hammel- 
leber  ist  die  obere  Spitze  des  rechten  Leberlappens  (uber  dem 
Lobus  caudatus)  oft  eine  stark  hervortretende  Erhöhung. 

Neben  dieser  Erklärung  gibt  aber  Servius  Georg.  I  120 
eine  andere:  ut  fibrae  per  iecur,  id  est  venae  quaedam  et  nervi. 
In  ähnlicher  Bedeutung  hat  Plinius  das  Wort  gebraucht  XI  196 
murium  iocusculis  fibrae  ad  numerum  luruie  in  mense  congruere 
dicuntur,  wo  er  nicht  die  Haruspicin  vor  Augen  hat.  Und  im 
allgemeineu  stammen  die  Notizen,  die  sich  auf  die  etruskische 
Disciplin  beziehen,  aus  dem  erweiterten  Servius  (Servius  Danielij, 
dessen  oben  gegebene  Erklärung  auch  hier  den  Vorzug  verdient 
Nach  jener  sind  also  folgende  Stellen  aufzufassen: 

Ov.    Met.  XV  794 

victima  nulla  litat  magnosque  instare  tutnultus 
fibra  monet,  caesumque  caput  reperitur  in  extis. 
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Deecke  Etr.  Fo.  ii.  Stud.  II  S.  72  A  264.  hat  hier  mit 
Uiirecht  fibra  mit  caput  identifiziert.  Wahrscheinlich  ist  die 
summa  fibra  hinter  dem  capfit  (also  aiif  der  pars  hostilis) 
geiiieint. 

Prop.  IV  I.  104  sibi  commissos  fibra  locuta  deos.  Die 
etniskische  Verteilung"  der  Götter  auf  die  Regionen  der  Leber 
spricht  aus  diesen  Worten  deutlich. 

TibuU  I  8.  3  conscia  fibra  deorum. 

II  I.  25 —  viden  ut  felicibus  exiis 

significei  placidos   nuntia  fibra  deos? 

Cic-  div.  I  16  quid  fissum  in  extis^  quid  fibra  valeat  accipio. 

Bei  Lucan.  I  622  (s.  unten)  ist  fibra  pulmonis  lätet  mit 
dem  Zeichen  caput  defuit  zu  vergleichen.  Unbestimmter  ist  der 
Ausdruck  bei  Seneca  Oed.  357  magna  pars  fibris  abest. 

Schliesslich  muss  hier  ein  umstrittenes  Fragment  erwähnt 
werden: 

Fulgentius  Serm.  ant.  Helm.  p.  112  11  Labeo  qui  disci- 
plinas  Etruscas  Tagetts  et  Bacitidis  quindecim  voluminibus 
explanavit,  ita  ait:  'Fibrae  iecoris  sandaracei  coloris  dum  fuerint 
manales  tunc  verrere  opus  est  petras'. 

Wissow A  (^Manalis  lapis'  Roschers  Lex.  II  2309)  nennt  dieses 
Fragment  >ein  zusammengeschwindeltes  Zeugnis  des  Fälschers 
Fulgentius».  Aber  gegen  die  seit  Lersch  herrschende  Annah- 
iiie,  dass  Fulgentius  ein  absichtlicher  Betriiger  sei,  hat  Helm 
Rh.  Mus.  1898  S.  113  ff.  iiberzeugende  Griinde  vorgebracht. 
AUes'  sagt  er  *macht  den  Eindruck,  als  ob  er  nach  dem  Ge- 
dächtnisse  öder  ungenauer  Nachschrift  seine  Citate  gab,  und  \vo 
wir  die  Citate  prtifen  konnen,  zeigt  sich  doch  oft  eine  Spur 
von  Wahrheit'.  Eine  solche  glaube  ich  auch  hier  gefunden  zu 
haben. 

Es  ist  mir  nämlich  aufgefallen,  dass  in  der  chaldäischen 
Haruspicin  die  Farbe  der  Eingeweide  besonders  in  Verbindung 
mit  Wasserprophezeiungen  gebracht  wird  (K.  4416  Boissier 
Choix  de  textes  S.  75:  »si  —  —  on  constate  un  dihu  noir,  il 
y  aura  une  pluie  abondante.  Si  le  diku  est  sombre?,  joie  du 
coeur,  pluie  des  cieux»;  K.  7000  verso  24,  Boissier  S.  187  »si 
le  dan  est  vert,  mon  armée  les  eaux  Tarréteront»).  Die  rote 
Farbe    der    fissa  droht  mit    Ankunft  der  Heuschrecken,  die  in 
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der  trockensten  und  heissesten  Zeit  des  Jahres  erscheinen  (K. 
7000  verso  24  BoissiER  S,  187:  »si  le  dan  a  des  fissures  et  que 
ses  fissures  sont  colorées  en  rouge  pila,  invasion  de  sauterelles 
dans  nion  pays»);  die  rote  Farbe  der  fibrae  im  Fulgen tiuszi tåte 
ist  Vorzeichen  der  Diirre.  Ein  anderes  chaldäisches  Denkmal 
(Cuneiform  Texts  Brit.  Mus.  XX  Pl.  44  K.  3945  Col.  I  Z.  59  ff ) 
verbindet  sogar,  wie  das  Fulgeutiuszitat,  Regenzauber  mit  der 
Haruspicin  (Boissier,  Note  sur  la  nou velie  publication  des 
Textes    divinatoires    du    Brit.    Mus.  Geneve  1905  S.   13  «quoii 

exarainait  les  viscéres pour  faire   pleuvoir»). 

Plinius  bezeugt  nun  auch  fur  die  etruskische  Haruspicin 
diese  Verbindung  der  Begriffe  der  Farbe  und  des  Wassers,  wenn 
er  sagt  XI  195  Taurorum  felle  aureus  ducitur  color.  haruspices 
id  Neptuno  et  umoris  potentiae  dicavere.  Es  ist  also  gar  nicht 
ausgeschlosseu,  dass  Fulgentius  liier  etwas  Wahres  gesagt 
hat.  Dass  er  die  15  Volumina  des  Labeo  geschwindelt  hat,  ist 
nicht  sicher,  denn  Labeo  hat  nach  Servius  Aen.  III  168 
iiber  einen  kleinen  Teil  der  etruskischen  Disciplin,  die  di  ani- 
malesy  Biicher  geschrieben  und  also  jedenfalls  sein  Thema  sehr 
ausfuhrlich  behandelt.  Der  Name  Baciiidis  (anstått  Vegoes)  ist 
so  schlecht  uberliefert,  dass  wir  nicht  wissen,  wie  Fulgentius 
geschrieben  hat.  Und  das  Zitat  hat,  wie  wir  jetzt  geseheii 
haben,  innere  Kriterien  dafur,  echt  zu  sein.  Dann  mussen  wir 
aber  den  Regenzauber  durch  den  lapis  manalis  mit  Möller 
Etrusk.  II  318  f.  dem  etruskichen  Ritus  zuschreiben.  Und  nach 
der  zutreffenden  Erklärung  Useners  (s.  oben  I  S.  121)  gibtes 
in  der  Tat  keinen  Grund,  diese  Ceremonie  von  der  etruskischen 
Blitzbeschwörung  zu  trennen. 

9.     Herz,  Lun^e,  Gallcnblase. 

Nach  den  wenigen  erhaltenen  Zeugnissen  zu  urteileu,  sind 
die  Beobachtungen  der  Leber  und  die  daraus  gemachten  Deu- 
tungen  allmählich  auf  die  anderen  Organe  ubertragen  worden. 

Das  Fehlen  des  Herzens  war  Vorzeichen  des  Todes  (Cic. 
div.  I.  119  Caesar  cum  immolaret  illo  die,  quo  prinium  in  sella 

aurea    sedit   — ,    in  extis   bovis   opimi  cor  non  fuit. cum 

Spurinna  dicerei  timendum  esse^  ne  et  consilium  et  vita  deficeret; 
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earum  enim  rerum  utramqtie  a  corde  proficisci.  postero  die  caput 
in  iecore  non  fuit^  quae  quidem  illi  portendebantur  a  diis  im- 
mortalibus,  ui  videret  interiium,  non  ut  caveret;  die  ubrigen  Belege 
s.  Blecher  a.  a.  O.  S.  185),  ebenso  wie  das  auch  hier  erwähnte 
caput  in  iecore  non  fuit,  Eine  Fetthaut  um  die  Spitze  des 
Herzens  verkuiidigte  Gliick,  ebenso  wie  die  einem  Siegeskranz 
ähnliche  Bildung  um  das  caput  iocineris  (oben  S.  33.  Plin.  n.  h. 
XI  186  In  corde  sutntno  pinguitvdo  quaedam  est  laetis  extis),  Ein 
schlaffes,  krankes  Herz  ist  ein  drohendes  Zeichen  (Sen.  Oed.  356 
cor  marcet  aegrum  penitus  ac  mersum  lätet  liventque  venae.  Lucan. 
I  624  cor  iacet  et  saniem  per  hiantes  viscera  ritnas  emittunt). 


Ein  tiefer  Einschnitt  in  der  Lunge^  notigt  zum  Auf- 
schub  einer  Unternehmung  (Cic.  div.  I  85  pulmo  incisus  s. 
S-  33-  ^Z^'  caput  caesum  S.  32).  Aber  auch  ein  zu  kleiner 
Einschnitt  ist  ein  ungiinstiges  Zeichen  (Lucan.  I  622  Pultnonis 
anheli  /  fibra  lätet  parvusque  secat  vitalia  limes).  Lucanus  hat 
hier  die  Zeichen  der  Hepatoskopie  caput  defuit  und  fissum 
vitale  auf  die  Lungen  iibertragen.  Unter  vitalia  sind  also  hier 
nur  die  Lungen  selbst  zu  verstehen,  unter  fibra  die  durch  den 
Einschnitt  gebildete  Spitze  öder  Lappen. 


Geminum  {=  praegrande)  fel  ist  wie  geminum  caput  ein 
gluckhches  Zeichen  (Plin.  XI  195).  Die  Gallen blase  hatte  aber, 
wie  oben  gezeigt,  ihre  eigene  Beziehung  zu  dem  Wasser  und 
dem  Krieg.  Ausserdem  wird  erwähnt,  dass  ihre  Farbe  goldig 
war  (Plin.  XI  195  Taurorum  felle  aureus  ducitur  color).  VVenn 
nun  Cicero  div.  II  32  ab  aqua  aut  ab  igni  pericula  monent 
(haruspices)  zusammenstellt,  durfen  wir  auch  die  Feuersgefahr 
mit  der  feuerfarbigen  Gallenblase  verbinden.  Dieselbe  Zusam- 
menstellung  von  Prophezeihungen,  die  sich  auf  Krieg,  Wasser 
und  Feuer  beziehen,  haben  wir  in  der  grossen  cbaldäischen  In- 

')  Jede  Hatnniellunge  weist  links  drei,  rechts  vier  Lappen  auf,  die 
darch  Binschnitte  getreunt  sind. 
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schrift  K.  7cxx>,  in  der  der  DAN  genannte  Gegenstaud  Orakel 
gibt.  Kriegerischen  Inhalts  ist  die  Mehrzahl  der  Vorhersa- 
gungen  wie  in  den  meisten  betreffenden  Texten.  Aber  ausser- 
dem  heisst  es^  recto  33.  'si  le  dan  le  — ?  renverse,  le  feu  de- 
vorera  le  trésor'  34.  'famine\  verso  19.  'si  un  dan  est  plus  grand 
que  ses  proportions  babituelles,  embrasement'  31.  'si  le  dan,  est 
coloré  en  brun,  embrasement  du  feu';  —  verso  24,  'si  le  dan 
est  vert,  mon  armée  les  eaux  Tarréteront'.  25.  'si  le  dan  est 
niouillé,  pluie  des  cieux.'  Sowohl  diese  Bestitnmung  'feucht' 
wie  auch  der  Ausdruck  recto  8 — 11  'si  le  dan  se  courbe'  scheiiien 
inir  auf  die  Gallenblase  zu  deuten,  die  der  Euripidesscholiast 
uYpÖTHTa  nennt,  iind  die  auf. der  Terracottaleber  Coll.  Budge 
(Taf.  II)  eine  stark  gekrummte  Spitze  zeigt  So  wurde  die 
Ubereinstimmung  zwischen  chaldäischer  und  etruskischer  Lehre 
vollständig  sein. 

10.    Teriulnl  techiilei. 

Fest.    Paul.    156    muta  exta  appellabant,  ex  quibus  nil  divina- 

tionis  animadveriehant. 
Fest.    157    (muta    exta)    dicuntur,   quibus    ni{\  divinationis  aut 

deorum)  responsi  (inesse  animadverterunt), 

(contra   ad)  iutoria,  quae  . . .  (indi)ca«^  aut  ab  m(cendio 

ut    caveamus,    aut)    a  veneno  talique  (re .  .)instare  peri- 

culuniy finium  demtnution(em). 

Fest.  289  Regalia  exta  appellaniur,  quae  potentibus  insperatum 

honorem  pollicentur:  privatis  et  humilioribus  herediiates, 

filio  familiae  dominationem. 
Diese  wenigen  erhaltenen  Reste  gentigen,  um  zu  zeigen, 
dass  die  Terminologie  der  Blitzlehre  und  die  der  eig.  Harus- 
picin  einander  sehr  ähnlich  und  teilweise  identisch  waren.  Den 
muta  exta^  entsprechen  die  fulgura  bruta  (I  S.  69):  als  Gegen- 
satz  haben  wir  also  jatidica  exta  aufzustellen.  Die  exta  adiu- 
toria  erinnern  dem  Namen  nach  an  die  fulgura  auxilmria  der 
Blitzbeschwörungslehre  (I  S.  127),  aber  sie  sind  .so  definiert,  dass 
wir  sie  mit  den  fulgura  monitoria  gleichstellen  mössen.  Diese 
waren  eine  Art  der  fulgura  status:  die  Dreiteilung  consiliarium 

')  Nach  Boissicr  Choix  de  Textes  S.   179  ff. 

«)  Vgl.  Boissier  Choix  de  Textes  S.  209  Rm.  2,  103  Col.  IV  Z.  27  lon 
dit  qu'oii  ne  donnera  pas  son  augure  (interpretation). 
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aucioriiatis  imd  status  (I  78)  ist  wohl  fur  die  Haruspicin  nicht 
weuiger  als  fur  die  Blitzlehre  gultig  gewesen.  Entweder  hat  man 
dem  Gott  das  Opfer  gebracht,  um  Antwort  uber  eine  bestimmte 
Frage  öder  den  Rat  bei  einem  bestimmten  Vorhaben  einzuholen, 
öder  hat  der  Gott,  wenn  man  zu  anderem  Zweck  opferte,  von  selbst 
zu  ihnen  aus  den  Eingeweiden  gesprochen.  Uuter  die  letztere 
Art  sind  die  exta  adiutoria  einzuordnen. 

Regalia  exta  entsprechen  den  fulgura  regalia;  diese  er- 
kannte  man  an  dera  getroffenen  Örte,  den  loca  publica,  die  der 
Obrigkeit  (also  ursprunglich  dem  rex)  angehörten.  Deraent-^ 
sprechend  ist  es  anzunehmen,  dass  die  exta  regalia  nach  einem 
rex  genannten  örte  der  Leber  den  Namen  häben. 

Blecher  hat  in  seiner  oft  erwähnten  Arbeit  stark  betont,  dass 
fur  die  griechische  Extispicin  eine  grosse  Zahl  von  Termini 
uberliefert  sind,  die  wir  nicht  bei  den  Römern  finden.  Dadurch 
ist  aber  nicht  bewiesen,  dass  sie  der  etruskischen  Haruspicin 
fremd  waren.  Die  romischen  Autoren  geben  uns  nur  die 
häufigsten  Ausdrucke  wie  caput  fissum  fibra.  Aber  deswegen 
durfen  wir  nicht  sogleich  behaupten,  dass  Lactantius  Plac.  Stat. 
Theb.  V  176  (s.  oben  S.  24  A.  i)  einer  griechischen  Quelle 
gefolgt  ist,  wenn  er  sagt  est  quoddam  in  extis  signum,  quod 
deus  appellatur,  Die  Ubereinstimmung  mit  der  griechischen 
Extispicin  (Hesych.  ^oc,  •  c5r|fxeiov  év  iK)nx^)  ist  zwar  schlagend. 
Wir  werden  aber  später  eine  nicht  weniger  auffallende  Uberein^ 
stimmung  zwischen  der  griechischen  imd  der  chaldåischen  Ivchre 
finden.  Die  Worte  aut  certe  non  praesens  deuten  auf  die  etrus- 
kische  Lehre,  nach  der  die  Götter  auf  der  Leber  ihre  Woh- 
nungen  hatten.  Dieser  Ausdruck  wiirde  also  dem  Termin us 
muta  exta  entsprechen. 

Den  bei  Festus  289  hervortretenden  Zug,  nach  dem  Stande 
des  Fragenden  verschiedene  Deutungen  zu  geben  (s.  I  S.  77)^ 
hat  die  etruskische  Lehre  mit  der  chaldäischen  geraeinsam  (s. 
BoissiER  Note  sur  des  Textes  divinatoires  du  British  Museum,. 
Geneve  1905  S.  4:  'si  le  niru  est  double  et  qu'ils  se  dressent 
comme  un  serpent,  au  roi  révolte,  au  serf  pas  de  grace  (faveur) 
K.  3671  +  6242+ 13966  Z.  22). 
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II.    Nieht  lokallslerte  Deutongen. 

Liv.  5.  21.  8  —  haruspicis  dicentis,  qui  eius  hostiae  exta 
prosecuisset,  ei  victoriam  däri. 

Sall.  bell.  lug.  63.  i  Per  idem  tenipus  Uticae  forte  C.  Mario 
per  hostias  dis  supplicanti  magna  atque  mirabilia  portendi  haru- 
spex  dixerat:  proinde  qiiae  animo  agitabat  fretus  dis  ageret, 
fortunam  quam  saepissitne  experiretur,  cuncta  prospere  eventura. 

Ov.  Met.  XV  577  Tyrrhenae  gentis  haruspex  Magna 
quidem  rerum  molimina  vidit  in  illis,  Non  manifesta  tamen. 

Liv.  27.  16,  15  (Fabio)  hostia  quoque  caesa  consulenti  deos 
haruspex  cavendum  a  fraude  hostili  et  ab  insidiis  praedixit 

Suet.  Galba  19  Prius  quam  occideretiir  sacrificantem  måne 
haruspex  identidem  monuit.  caveret  periculum,  non  longe  per- 
cussores  abesse. 

Tac.  hist.  1 27.  XVIII  Kal.  Febr.  sacrificanti  pro  aede  ApolHnis 
Galbae  haruspex  Urabriciiis  tristia  exta  et  instantes  insidias  ac 
domesticum  hostem  praedicit  Cass.  Dio  LXIV  5.  Plut.  Galb. 
24.     (Vgl.  Xen.  Anab.  V.  6.  28  boXoc;  xai  émpovXf|  é|ioi\ 

Cic.  div.  II  32  Ab  aqua  aut  ab  igni  pertcula  monent; 
ium  hereditates,  tum  damna  denuntiant 

Die  letzteren  Deutnngeu  leitet  Cicero  wabrscheinlich  aus 
den  fissa  her,  die  ihn  besonders  interessieren  (div.  I  16  quid 
jissum  in  extis,  quid  fibra  valeat  accipio.  II  34  jissum  —  lucrum. 
28  quod  fissum  periculum,  quod  commodum  ostenderet).  Dass 
die  Worte  ab  aqua  aut  ab  igni  pericula  mit  der  Gallenblase  in 
Verbindung  zii  bringen  sind,  haben  wir  oben  gesehen. 

Besondere    Beachtung    verdienen    folgende    Liviusstellen: 

31.  5.  7  haruspices  respondere  laetaque  exta  fuisse  et />ro- 
lattonem  jinium  victoriamque  et  triumphum  portendi, 

36.  I.  3  priraisque  hostiis  perlitatum  est,  et  ita  haruspices 
responderunt,  eo  bello  terminos  populi  Romani  propagari:  vic- 
toriam ac  triumphum  ostendi. 

42.  30.  9  Haruspices  ita  responderunt,  si  quid  rei  uovae 
inciperetur,  id  inaturandum  esse:  victoriam,  triumphum,  propå- 
gatio<nem  jinium  portendi >. 

Das  Formelhafte  der  drei  letzten  Beispiele  fällt  auf.  Aber 
nicht  nur  die  Antwort  der  Haruspices  stinimt  in  diesen  uberein, 
iiondern  auch  die  ganze  Lage  ist  in  allén  dieselbe.    Der  Senat, 
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der  im  Begriff  steht,  einen  neuen  Krieg  anzufangen:  31.  5.  7 
gegen  Philipp  (200  a.  Chr.),  36.  i.  3  gegen  Antiochus  (191), 
42  30.  9  gegen  Perseus  (171;,  befiehlt  den  Konsuln  res  divinas 
facere  maioribus  hostiis,  um  die  Huld  der  Gotter  zu  erbeten, 
nicht  zu  prufen  (precariqve,  quod  senatus  de  novo  bello  in  animo 
haberet^  vt  ea  res  senatui  populoque  Romano  bene  atque  feliciter 
eveniret  36.  i.  2).  Dem  einzelnen  wurde  es  sehr  iibel  angerechnet, 
wenn  er  es  wagte,  gegen  die  Sprache  der  Eingeweide  sich  zu 
sträuben  (Suet  lul.  77  eoqtie  arrogantiae  progresstis  est  (Caesar), 
ut  karuspice  tristia  et  sine  corde  exta  sacro  quondam  nuntianie 
jutura  diceret  laetiora,  cum  vellet;  nec  pro  ostento  ducendum^  si 
pecudi  cor  defuisset;  vgl.  Obseq.  55).  Der  Senat  lies  sich  aber 
in  seinem  politischen  Treiben  nicht  von  solchen  religiosen  Even- 
tualitaten  beschränken:  er  war  selbst  Herr  fiber  die  Gotter, 
deren  Kultus  er  aufgenoramen  hatte.  Der  Magistrat,  der  im 
Auftrag  des  Senats  handelte,  musste  bis  zur  Litatio  opfern  (Liv. 
41.  15.  4  senatns  maioribus  hostiis  usqiie  ad  litationem  sacrificari 
ivssit).  Uud  die  Haruspices  wussten,  obgleich  sie  keine  staat- 
lichen  Beamten  waren,  sich  gleichfalls  in  die  Formalitäten  zu 
finden. 

Diese  drei  Beispiele  sind  nun  die  einzigen  uns  uberlieferten, 
in  denen  die  Haruspices  dem  Senat  Anworten  iiber  exta  ab- 
geben.  Sie  handeln  aber  nicht  im  Auftrage  des  Senats,  sondern 
werden  von  dem  Magistratus  befragt,  der  im  Auftrage  des  Senats 
opferte.  Sie  erscheinen  darum  nicht  selbst  im  Senat,  wie  es  der 
Fall  ist,  wenn  sie  Gutachten  uber  Prodigia  abgeben  (Wissowa 
Relig.  S.  471,  Liv.  32.  I.  14  06  hoc  unum  prodigium  haruspices  in 
senatum  vocati)^  sondern  die  Consuln  statteu  dem  Senat  den 
Bericht  ab  (Liv.  31.  5.  7  quum  renuntiassent  consules...  precationi 
adnuisse  deos  haruspices  respondere  etc);  und  dass  sie  ans 
Etrurien  herbeigeholt  seien,  wie  oft  bei  den  Prodigien  (Wissowa 
Relig.  S.  470  A.  4),  diirfen  wir  nicht  ex  silentio  schliessen. 

E.    Die  ma^ische  Kraft  der  Eingeweide. 

Da  die  Gotter  selbst  nach  etruskischer  Anschauung  in  den 
Eingeweideu  Wohnung  genommen  hatten  (Lucan.  I  633  caesique 
in  pectora  tauri  /  inferni  venere  dei,  Prop.  IV  i.  100  sibi  com- 

Göteb.  Högsk,  Arsskr.  XII;  /.  4 
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missos  fibra  locuta  deos\  so  bekamen  die  exia  selbst  eine  ma- 
gische  Kraft,  die  sicb  denen  mitteilte,  in  dereu  Besitz  sie  waren, 
Daraiif  beziehen  sich  folgende  zwei  Erzähluiigen: 

Liv.  5.  21.  8  immolante  rege  Veientiuin  vocem  haruspicis 
diceniis,  qui  eius  hostiae  exia  prosecuisseU  ei  vicioriam  däri, 
exauditam  in  cunicnlo  movisse  Romanos  milites,  ut  adaperto 
cuniculo  exta  raperent  et  ad  dictatorem  ferrent 

Stiet.  Aug.  96.  Circa  Penisiam  sacrificio  non  litanti  cmii 
augeri  hostias  imperasset  ac  subita  eruptione  hostes  omneni  rei 
divinae  apparatum  abstulissent,  constitii  inier  haruspices,  quae 
periculosa  et  adversa  sacrificanii  denuntiaia  essent,  cuncta  in 
ipsos  recasxira,  qui  exia  haberent;  neque  aliter  evenit 

Ja  es  ging  so  weit,  dass  der  Haruspex  Postutnius  dem  Sulla 
befahl,  um  den  Segen  der  gluckverhéissenden  Eingewcide 
ftir  seine  Person  zu  sichern,  selbst  die  exta  zu  essen  (Augustin, 
c.  d.  II  24  Tunc  Postutnius  haruspex  ille  respondit  praecla- 
ram  significare  vicioriam  iussiiquey  ut  extis  illis  solus  vesce- 
retur).  Doch  steckt  wohl  in  diesem  Befehl  des  Leibharuspex 
Sullas  auch  ein  anderer  Sinn.  Da  nämlich  der  romiscbe 
Opferritus  forderte,  dass  man  die  exta  den  Gottern  opferte  (s. 
oben  S.  12),  und  da  die  Haruspices  sonst  nicht  den  Romern  ihre 
eigenen  Riten  vorschrieben,  sehe  ich  in  diesem  Spruche  einen 
Versuch  zur  Apotheose  des  heinikehrenden  Siegeshelden. 

F.    DIc  g:riochlscho  Evtlsplein. 

Die  griechische  Extispicin,  die  uns  bei  den  Geschichts- 
schreibern  entgegentritt,  zeigt  grosse  Ubereinstimuiuug  mit 
den  Beispielen  der  römischen  Uberlieferung.  Den  Worten 
litatio^  non  perlitare  der  römischen  Feldherrn  und  Beamten  ent 
sprechen  die  griechischen  Ausdriicke  Herod.  IX  96  éxaXAipnoe, 
IX  19  éxaXXiepéero  etc,  IX  36  xaXd  éyivero  xå  ipct,  Xen.  Anab. 
VI.  4.  9  é:rei  be  rå  iepct  xaXå  éyéveTo.  13  o6x  éyiyvETO  Tct  lepd  etc. 
Und  die  Bedingungen  eines  gliicklichen  Opters  waren  jeder- 
mann,  sogar  den  geraeinen  Soldaten  bekannt  (Polyaen.  Stråt. 
IV.  3. 14  ' AXé^avbpoc  örröre  Trapci  twv  |bidvTecav  flxoue  xaXä  YeYo>'évai 
Tct  lepä,  ;?epicpépeiv  éxéXeve  id  iepeta  xai  beixvueiv  tqi^  öTpanco- 
TttK;).     Vgl.   Xen.  Anab.  V  6.  29.     Das  gewöhnlichste  ungluck- 
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liche  Vorzeichen  war  wie  bei  deu  Röniern  caput  tecoris  non 
imentum  so  bei  den  Griechen  iepd  äAopa  (Xeu  Hell.  III.  4, 
15;  iV.  7.  7;  Plut.  Pyrrh.  30.  4;  Plut.  Alex.  73  fjTcap  dXopov. 
Arrian.  Anab.  VII.  18.  2.  é:ti  toö  f^jratoq  tou  lepeiov  6  Xo^^; 
d9a>'n(y  J\v).  Uber  Phit.  Cim.  18.  5  töv  Ao^öv  oéx  äxovxa  xecpaX^v 
s.  Blecher  De  extisp.  p.  196.  Dieses  Beispiel  unterscheidet  sich 
auch  darin  von  den  ubrigen,  dass  ö  diirxy:^  (=  victimarius  Liv. 
41.  15.  2)  erwähnt  wird. 

Das  Opfer  wird  einer  bestimniten  Gottheit  dargebraclit 
(Plut.  Cim.  18.  5  T(|3  Aiovoocp  ^öavroc,.  Polyb.  VII  12.  1  <PiXi7nrov. . 
Ovo\TO(;  (Ttp  An'j.  Xen.  Anab.  VII  6.  44  rq)  Aii  rep  paöiXei),  um 
Antwort  auf  eine  bestimmte  Frage  zu  bekommen  {Xen.  Anab.  VI 
4.  9  é:i'  é^obcp  é^ETO  Hevo<pcöv,  13  éjri  r^  dcpobcp,  16;  17;  19; 
VI  5.  2.  Xen.  Hell.  III  4.  15  éjri  jrpoobci^  etc ).  Man  stellte  aber 
auch  Alternativen  auf,  was  wir  in  den  lateinischen  Berichten 
nicht  finden: 

Xen.    Anab.    VII   6.   44  6    be    (Hevocpiov) bi3o  iepeia 

Xa^civ  é^ETO  TCO  Au  TC{3  ^aoiXei,  JiörEpd  oi  Xqjov  xai  Äfieivov  eiq 
fxéveiv  nopd  Xeuih]  —  y\  dmévai  ouv  t&  (5Tpat8i3fiaTi.  dvatpei  abxip 
dmévai.     II  2.  3,  VI  2.  ,15. 

Herod.  IX  36.  roioi  jiév  vuv  "EXXi^oi  TcaXå  éyivETo  rd  ipd 
durvonévoioi,  bta^Ct  be  t6v*Aöcötov  xai  jiidxn^  dpxovoiv  ou.  37 
Mopbovtcp  be  7ino^\ieo\ié\of  M^XH^  dpxeiv  o6x  émrnbea  éyivero  rd 
ipd,  dpuvofiévcp  be  xai  roiircp  xaXd. 

Wenn  Xenophon  VII  6.  44  ausdrucklich  zwei  Opfertiere 
erwähnt,  deutet  er  damit  an,  dass  die  zwei  alterniven  Fragen 
auf  die  beiden  Tiere  verteilt  waren.  Und  auch  bei  Herodot 
spricht  der  Wortlaut  dafur,  dass  man  fiir  jede  Frage  ein  neues 
Opfer  untersuchte.  Es  war  also  nur  eine  bestimmte  Art  Litatio; 
ein  fidvTi^  wird  zwar  bei  Herodot,  aber  nicht  bei  Xenophon  er- 
wähnt. 

Aber  neben  diesen  Eingeweideprufuugen  begegnen  uns 
in  den  Texten  die  Weissagungen  und  Schliisse  auf  kunftige 
Ereignisse,  welche  die  griechischen  |Lidvrei<;  wie  die  etruskischen 
Haruspices  aus  den  exta  hervorzuholen  wussten.  Und  die  Deu- 
tungen  sind  ungefähr  dieselben :  Tod,  Sieg,  Hinterlist  und  Gefahr. 

Plut.  Arist.  18  vixT\v  6  jidvrK;  é<ppal^e. 
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Xeu.  Aiiab.  V  2.  9  oi  yåp  nd%Tei^  driobebeiynévoi  i\öa\  ön 
|idxn  jLiEv  éörai,  to  be  xéXoq  xaXöv  TY\q  é^öbov. 

VII  8.  10  Baöiaq  6  *H\eioc;  \xå\x\q  rrapcov  el:rev  öti  xdXAiora 
eiq  rd  iepd  auTO)  xai  6  dvnp  dXcoOi^o^  eiii. 

V  6.  29  eXe^e  be  (^6  jidvric),  öti  év  Toic;  iepoic  cpaivoiTÖ  ne 
boXoq  xai  é:ri|SovXfi  éfioi. 

Hell.  III  3.  4  'AynoiXdor  t>\x>vTo:;  —  elnev  6  fidvTic  ön 
éni|3oDXnv  TI  va  Ttbv  beivoTdnov  9aivoiev  ol  t>eot. 

Arrian.  Auab.  IV  4.  3  \>uonévc{)  be  (Tcji  *AXe$dvbpcp)  éni  Ttj 
bia|3d(5et  —  éq  xivbuvov  aÖTO)  CT\|biaiveatkii  'Apioravbpoc;  6  |Lid>-nc 
écppaiCev. 

Doch  kommt  eine  motivierte  Deutuiig  selten  vor:  n:rap 
dX()|3ov  ist  wie  iecur  sine  capite  das  stehende  Vorzeichen  des 
Todes  (Arrian.  Anab.  VII.  18  s,  S.  26;  Plnt.  Pyrrh.  30  d:io(ioXn 
Tivoc;  Twv  dvayxaicov).  Zwei  Gallenblaseu  bedeuten  wie  bei  Seneca 
Zwiespalt:  aber  eiiie  Haut  umschliesst  imd  vereinigt  die  beideu 
wieder  zu  in  ni  ger  Freundschaft  (Plut.  Ärat.  43  Xéyerai  ydp 
ou  npö  noXXoO  thiovn  tiT)  'Apdrcp  buo  X0'^<*^  ^^  fynaxx  ffa\\\\a\  fiiq 
mfiéXi;!  rrepiexofiévac;*  xai  rov  fidvTiv  et:rei\',  co^  rax^  npöq  Td  éx^öra 
xai  :roXej4K0TaTa  öi3veiöiv  z\q  dxpav  cpiXiav). 

Die  Antiquare  haben  uns  dagegen  eine  Reihe  von  Termini 
technici  gegeben,  mit  denen  die  griechischen  berufsmässigen 
Opferschauer  bestimmte  Teile  der  Eingeweide  und  bestiminte 
Erscheinungen  an  der  Leber  bezeichneteu.  Es  ist  der  Ver- 
dienst  Blechers,  dies  hervorgehoben  zu  haben.  Aber  die 
Schlusse,  die  er  daraus  ziehen  will,  sind  viel  zu  weitgehend. 
Dass  diese  Spezialisierung  der  römischen  Litatio  fremd  war, 
halte  ich  zwar  fur  sicher.  Aber  von  den  etruskischen  Termini 
kennen  wir  zu  wenige,  und  von  den  griechischen  köunen  wir  zu 
wenige  lokalisieren,  um  zu  behaupten,  dass  ein  prinzipieller  Un- 
terschied  zwischen  etruskischer  und  griechischer  Extispicin  zu 
erkennen  sei.  Uber  das  Zeichen  ^eoq-deus  habe  ich  schon  oben 
S.  24  und  47  gesprochen.  Ein  Zeugnis  lyibe  ich  auch  S.  29  dafur 
angefiihrt,  dass  die  Teilung  in  pars  familiaris  und  hostilis  den 
Griechen  nicht  unbekannt  war.  Weiter  bringt  uns  folgende  Stelle: 

Nic.  Ther.  559 \\  é.:ib  xdnpov 

iinaToq  dxporarov  xépcai  Xo|36v,  ö:;  re  Tpa:ié%,r\c. 

éxcjiuerai,  verei  be  x<^'^n<^  öxebov  i^bé  nuXdcov. 
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Denu  der  Ausdruck  veuei  muss  sich  auf  die  innner  herunter- 
hängende  Spitze  des  Lobus  caudatus  bezieheti,  der  sich  dicht 
in  der  Nähe  des .  Anfangspuuktes  der  Gallenblase  und  der 
Porta  Hepatis  (xoXi^c;  oxe&öv  fjbé  :n)Xdcov)  befindet.  Der  Teil 
der  Leber,  auf  der  sich  dieser  Lobus  caudatus  erhebt,  heisst 
also  Tpd:iei!^a  (öore  xf>a:ié^ii\q  éx9i3Erai).  Nach  nieiner  obigen 
Darstellung  muss  dieser  Teil  die  pars  hostilis  des  rechten  Leber- 
lappens  sein,  und  dazu  stimmt  es  gut,  dass  Hesychius  böXou 
rpdjieJJa  sagt  (boXou  rpdjrei^a'  tm,  tou  tijraroq  örjfieiov  év  &i?tix^). 
Niin  gibt  aber  ein  anderes  griechisches  Zeugnis  dieselbe  Vier- 
teilung  der  Leber  wie  oben  (S.  28)  Celsus  und  fiigt  auch  die 
Nameu  der  vier  Teile  hinzu:  Theophil.  Protosp.  defabrica  hum. 
corp.  II  13  (p.  81  ed.  Greenhill,  bei  Blecher  p.  181)  *Ev- 
béburai  be  to  iynofi  rdc;  jiév  9Xépaq  xai  rd^  dprr^pio^  dvcoftév  re  xai 
xdrcö^v,  e^cD^v  &é  to  jiepiTÖvaiov,  ö/i^Cofxevov  elcXo|äou{;Téöaa- 
pac,  xai  Tic;  dvf^p  rtov  fiat>r|^anxcbv  tarpiov  toic;  Xopoiq  övofiara 
npoör^Y^pevöe  raöra:  rpd^iei^a,  éoria,  |idxaipa  xai  fjvioxoc;.  Wenn 
wir  nun  rpdriel^a  mit  pars  hostilis  idcntifiziert  haben  und  hier 
sehen,  dass  ein  anderer  der  vier  Teile  éöTia  heisst,  so  liegt  der 
Schluss  nahe,  dass  éOTia  die  pars  familiaris  des  rechten  Leber- 
lappens  ist.  Boettiger  (s.  Blecher  S.  197)  war  also  auf  dem 
richtigen  Weg. 

Richtig  ist  es  zwar,  dass  wir  fur  den  Ausdruck  caput 
nur  das  zweifelhafte  Zeugnis  Plutarchs  Cinion  18  töv  Xopov 
owc  éxo\Ta  xecpaXi^v  haben  (s.  Blecher  S.  196).  Der  Xopoq 
xar'  é^oxnv  war  der  Lobus  caudatus  (fjjiop  dXopov  =z  iecur 
siiie  capite),  während  man  die  ubrigen  extremitates  iecoris 
(Ao|3oi  lat.  fibrae)  mit  Specialnamen  bezeichnete.  Aber  Nican- 
der  nennt  ihn  dxpÖTarov  Xotäöv,  und  das  in  den  chaldäischen 
Texten  vorkommende  Wort  fur  *Haupt'  bedeutet  ebensogut 
Spitze'. 

Schliesslich  scheint  mir  die  Glosse  Hesychs  xcoXdthc;  nichts 
anderes  zu  sein  als  das  lateinische  limes  (Sen.  Oed.  364  sep- 
iemque  venas retro    prohibens  reverti  limes  oblicus  secai). 

Aber  noch  weniger  wird  Blecher  Recht  haben,  wenn  er 
sich  auf  die  griechische  Terminologie  beruft,  um  zu  beweisen, 
dass  die  griechische  Haruspicin  nicht  von  der  chaldäischen 
abhängig  ist.     Er  hat  nämlich  dabei  nur  die  chaldäische  Terra- 
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cottaleber  Bu.  89—4—26,  238  vor  Augen  gehabt,  aiif  der  nur 
Deutungen  steheu,  sonst  weder  die  Leberabbildung  Rm  620 
noch  die  ganze  Reibe  von  Keilinschriften  beriicksichtigt, 
in  denen  die  einzelnen  Teile  der  zu  beobachtenden  Einge- 
weide  und  die  verschiedenen  Erscheinungen  auf  diesen  Teilen 
mit  bestimmten  Termini  technici  bezeichnet  sind.  Aber  eben 
diese  Termini  hat  man  bisher  nur  ziim  kleinen  Teil  deuten 
und  lokalisieren  können.  Ein  Vergleich  zwiscben  diesen  und 
den  griechischen,  die  man  gleichfalls  zum  grössten  Teil  nicbt 
lokalisieren  känn.  lässt  sich  also  vorläufig  gar  nicht  durchfuhren. 
Ich  känn  es  aber  doch  nicht  unterlassen,  auf  eine  scblagende 
Ubereinstimmuug  zwiscben  der  griechischen  und  der  chaldäischen 
Terminologie  aufmerksam  zu  machen.  Eine  der  Glossen  des 
Hesychius  sagt:  :toTafi6q  • . . .  ém  toö  f{'jiaxoq  or\^io\.  In 
der  Keilinschrift  80,  7—19,  277  lautet  Z.  4  nach  der  Ubersetzung 
BoissiERs  (Choix  de  Textes  rel.  å  la  div.  assyro-bab.  S.  71):  si 
le  bord  de  la  riviére*  du  har  {=  Leber)  å  droite  en  haut  est 
enlevé'.  Dass  zwei  Völker  von  einander  unabhängig  dazu  ge- 
kommen  wären,  einen  Teil  der  Leber  Fluss  zu  nenuen,  wird 
wohl  niemand  ernstlich  annehmen  woUen. 


')  Vgl.  Borssier  a.  a.  O.  S.  64,  14  und  Charles  Foney  TcKtcs  Assyriens 
et  Babyloniens  relatifs  å  la  diviDation,  I.  Serie  Paris  1905  S.  9  CT  XX  31— 32, 
Z  58. 


Fig.  r.     Die  chBldäische  Terracottaleber  Bril.  Mus.  Bu.  S9— 
Fig.  3.     Di«  Bronzeleber  von  Piacenr.a.     (a,  b,  c  b.  Taf.   [1. 
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VORWORT. 

Die  vorliegenden  Studien  zerfallen  in  einige  achtzig  Abschnitte, 
die  je  ein  Wort  öder  eine  Wortgruppe  und  damit  in  Verbin- 
dung  stehende  lautliche  und  sonstige  Fragen  erörtern.  Die  ein- 
zelnen  Artikel  sind  allmählich  im  JLaufe  einer  längeren  Zeit,  bei 
der  Lekture  älterer  Texte  öder  sonst  zufällig,  entstanden  und  sind 
hier,  mit  wenigen  Ausnahmen,  in  der  Reihenfolge,  in  der  sie 
niedergeschrieben  wurden,  gegeben.  Eine  zweckraässigere  An- 
ordnung  ist  aus  dem  Grunde  jetzt  schwer  durchzufubren,  weil 
dem  Verfasser  die  Musse  zu  einer  andernfalls  nothwendigen 
nochmaligen  Durcharbeitung  des  Stoffes  in  absehbarer  Zeit 
nicht  zu  Gebote  stehen  wird.  Hoffentlich  werden  die  beige- 
gebenen  Indices  die  Nachtheile  dieser  Anordnung  weniger 
fiihlbar  machen. 

Nur  zogernd  ubergiebt  der  Verfasser  diese  Studien  der 
Offentlichkeit.  Nicht  wenige  Hilfsmittel  warcn  ihm  hier  entwe- 
der  gar  nicht  zugänglich  öder  gelangten  ihm  zu  spät  in  die  Hände, 
um  gebuhrend  verwerthet  werden  zu  können.  Auf  dem  Gebiete 
der  armenischen  Sprachwissenschaft  bestehen  anerkanntermassen 
noch  —  trotz  der  erfolgreichen  Arbeit  hervorragender  Forscher 
—  eigenartige  Schwierigkeiten  und  Gefahren  und  werden  gewiss 
theilweise  immer  bestehen,  Schwierigkeiten,  die  auch  derjenige, 
welcher  anhaltender,  als  es  dem  Verfasser  moglich  war,  das  Arme- 
nische  zum  Gegenstandseiner  Forschung  gemacht  hat,  nicht  leicht 
zu  uberwinden  vermag.  Uber  zahlreiche  und  zwar  sehr  wichtige 
Fragen  der  armenischen  Lautgeschichte  haben  sich  die  An- 
sichten  massgebender  Forscher  noch  nicht  geeinigt.  Allés  zu- 
sammengenommen  mag  es  wohl  erklärlich  machen,  dass  der 
Verfasser  betreffs  des  Erfolges  seiner  Arbeit  sich  keinen  grossen 
Erwartungen  hinzugeben  wagt. 

Der  Verfasser  ist  gegeniiber  den  noch  nicht  zur  Einigung 


gebrachten  Anschauungen  verschiedener  Forscher  bemuht  ge- 
wesen,  bei  gegebenem  Anlasse  sich,  wo  moglicb,  eine  bestimmte 
Meinung  zu  bilden.  In  einigen  Fallen,  wo  die  mangelnde  Einig- 
keit  ihm  von  der  Knappheit  öder  dem  Fehlen  einigerraassen 
einwandfreien  Beweismaterials  abhängig  zu  sein  schien,  ist  er 
bestrebt  gewesen,  neue  Beweisstucke  aus  dem  Wortschatze  her- 
beizuziehen.  Einzelne,  leider  nicht  mehr  ohne  grössere  Umge- 
staltung  abzuhelfende  Unebenheiten  und  Unvollständigkeiten 
in  der  Erörterung  lautlicher  Fragen  sind  dadurch  hinzuge- 
kommen,  weil  nicht  wenige  der  ursprunglichen  Artikel  wegen 
der  zum  Theil  gleichen  Ergebnisse  inzwischen  erschienener 
Abhandlungen  anderer  Forscher  in  Wegfall  kamen. 

Eine  zweite,  etwas  grössere  Reihe  armenischer  Studien  Hegt 
in  mehr  öder  weniger  unvoUendeter  Form  vor.  Ihr  Erscheinen 
muss  von  der  Beurtheilung  der  ersten  Versuches  von  Seiten  der 
Armenisten  abhängig  bleiben. 

Gotenburg  im  Nov.  1905. 

EVALD  LIDEN. 


ARIVIENISCHE  STUDIEN. 


I.    gind. 

A  RM.  gind,  G.  Sg.  gndiy  G.  Pl.  gndac  (-j^)  'Ring,  besonders 
^  Ohr-  und  Nasenring  als  Schmuck'  ('inauris,  monile')  —  alt 
lind  häufig,  z.  B.  im  A.  Test,  Gen.  XXIV:  22,47,  Exod.  XXXII:  2, 
Esek.  XVI:  12. 

In  synkopierten  Kasus  und  in  Ableitungen  fällt  gind  mit 
dem  nicbt  verwandten  gund,  G.  Sg.  gndi  'Kugel,  Bali,  Sphäre, 
Knollen;  Schar,  Schwarm  u.  s.  w/ ')  formell  zusammen;  gind  wird 
deshalb  niehrfach,  z.  B.  vom  grossen  Vened.  Wörterbuch,  mit 
gund  z-  Th.  zusammengeworfen. 

Das  anlautende  g  in  gind  niuss  fur  u  stehen  (idg.  gA  wurde  in 
dieser  Stellung  als  J  erscheinen).  Ich  fuhre  gind  auf  idg.  ^iiendhä- 
zuriick,  indem  ich  es  mit  awnord.  vipida  'winden,  wickeln,  drehen. 
flechten',   ae.  windan  'to  wind,  twist,  weave;  turn',  ahd    wintan 

torqueo,  contorqueo',  got.  bi-windan  'umwickeln,  einwickeln'  u, 
s.  w.  verbinde.  Vgl.  ahd.  uuindinga  Gl.  'monile,  ornamentum 
mulieris'.  Demnach  ist  gind  urspriinglich  'der  spiralgewundene 
öder  aus  zwei  öder  mehreren  Drähten  öder  Barren  zusammen- 
gewundene  Ring*;  vgl.  zum  Begrifflichen  gr.  Spfia  'Ohrring' 
(")pfio^  'Halskette*  zu  eipco  lat.  serö  'knupfen,  flechten'  scrtum 
'Gewinde';  gr.  åAixe<;  'Arm bänder*  zu  åXi^  'gewunden';  Isit  ior- 
ques  zu  torqueo  etc.  —  Gold  in  Ringform  heisst  Béow.  1383  wun- 
den  gold. 

Zu  gind  gehört  ohne  Zweifel  gnd-ak  in  der  Bed.  gndak 
ofthoy '  W  e  i  n  r  a  n  k  e,  R  e  b  s  c  b  o  s  s\  Es  ist  wohl  of  f  enbär,  dass  dies 
nicht  mit  gndak  *Kugel,  Bali;  (Bienen)schwarm'  von  gund  'ds.' 
identisch  sein  känn;  aber  auch  Hiibschmann  Arm.  Gr.  I:  13023 

<)  Pers.  Lehnwort,  Hfibschtnann  Arm.  Gr.  1:130. 
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unterscheidet  die  homonymen  Worter  nicht.')  Das  grosse  Vened. 
Wörterb.  ubersetzt  gndak  orthoy  eben  mit  'åXi^  [vgL  §Xi5  'gewun- 
den'], capreolus,  volumen, involucrum\  IRAtgndak *Ranke'sind mhd., 
nhd.  winde  'Convolvulus'  und  die  ae.  Pflanzennamen  wudu- 
wtfidey  ncbdre-winde  zusammenzuhalten;  vgl.  besonders  ahd. 
uuinton  'Rebschösslinge'  ('virgulas  de  palmite' Graf £  I:  760) 
und  ae.  ^e-7vind  in  der  Bed.  'WeinrankeM  —  Germ.  uinäö-n-  (vgl. 
auch  ahd.  winta  'Vorrichtung  zum  Drehen  u.  s.  w.',  awnord. 
vinda  F.  'Zwirn  zum  Einschlag\  nschw.  vinda  etc.)  ist  auch 
formell  wesentlich  identisch  mit  arm.  gind  aus  *uendhä. 

Mit  nhd.  winden  u.  s.  w.  verbindet  Scheftelowitz  BB 
XXIX:  43,62  arm.  vandak  'cancelli,  balaustri;  graticola;  rete, 
maglia',  aber  schon  das  v-  (statt  ^-)  macht  die  Zusammenstellung 
verdächtig  (änders,  freilich  unsicheres,  iiber  va7idak^\\%%^Y^Z 
XXXII:  27). 

Arm.  gind  konnte  an  sich  auch  ein  idg.  ^uentä-  vertreten. 
Allein,  wie  Uhlenbeck  PBB  XXX:  268  bemerkt,  der  ganze 
Formenbestand  von  germ.  uinSan  weist  durchaus  auf  eine  idg. 
Wurzel  *iiendh-  hin.  —  In  seinem  Got.  etym.  Worterb.^  29  lässt 
er  es  noch  ohne  aussergermanische  Beziehungen  sein;  ebenso 
Kluge  EW^  425  u.  A.  Dabei  scheint  man  iibersehen  zu  haben, 
dass  umbr.  aha-uendu  ^z.v^r\\to\  pre-uendu  'advertito'  (aus  ^tiendke- 
tod)  längst  —  zuerst  von  Huschke  1856  —  mit  got.  <vindan  und 
wandjan  'wenden'  in  Verbindung  gebracht  ist,  s.  Buecheler  Ura- 
brica  108,  v.  Planta  Gramm.  d.  Osk.-umbr.  Dial.  I:  468,553, 
N.  3,  vgl.  S.  288  (s.  die  das.  citierte  Literatur),  Buck  A  Gram- 
mar  of  Oscan  and  Umbrian  15,  98.  Schon  daraus  erhellt  es,  dass 
germ.  *uinitan  eine  ^-Wurzel  ist  und  nicht,  wie  ofters  angenom- 
men  wordenist(z.  B.  Uhlenbeck  am  letztgen.  O.,  BloomfieldlF 
IV:  69),  eine  nasalierte  und  mit  Dental  erweiterte  Form  der  Wz. 
uei'^  ni-  'flechten,  winden'  sein  känn.  —  Dagegen  schliesst  auch 


')  Von  gndajev  'kugclförmig'  zu  gund  ist  gndajev  'tortuosus,  é\ixoeibi\i* 
(z.  B.  gndajev  gnackh  aujtr)  urspriinglich  verschieden.  Eine  vöUig  reinliche 
Scheidung  des  Zubehfirs  von  gind  und  von  gund  wird  jedoch  nicht  möglich 
sein.  Mitunter  beriihren  sich  ja  die  Begiffe  des  KugelEönnigen  und  des 
ringförniig  Gewundenen  öder  Sichwindenden.  Dies  zusanimen  mit  dem  theil- 
weisen  formalen  Zusammenfall  der  beiden  Wortreihen  mag  zu  theilweiser 
wirklicher  Vermischung  im  Sprachbewusstsein  gefiihrt  haben. 
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iimbr.  'Uendu  nicht  aus,  dass  der  Wurzelauslaut  idg.  -/-  sein  konnte. 
iLit.  vindas  'Winde;  Wocke',  vindtlis  'kleine  Haspel',  vindeliSy 
'Windel',  vinduju  'aufwinden'  sind  wohl  sämmtlich  deutscbe 
Lehnworter,  wie  sicher  poln.  winda  'das  Hebezeug  Winde',  lett 
vinda^  vinde  'Winde,  Tau  an  der  Fähre'.]  Neuerdings  hat  aber  Me- 
ringer  IF  XVI:  174  iiberzeugend  ai.  vandhura-  mit  germ. 
uinSan^  nhd.  wand  u.  s.  w.  verbunden  und  als  'Wagenkorb' 
erklärt,  vgl.  vandhuré-sthå-  RV  III:  43,1  *in  dem  Wagenkorbe 
stehend';  er  hatte  wegen  der  gleichen  Bedeutungsgeschichte 
auf  agall.  3<?««a 'genus  vehiculi',  wovon  frz.  iö««^'Wagenkorb', 
it  betifia  'Korbschlitten'  und  (aus  dem  Roman.)  nhd.  schweiz. 
henne  'Wagenkasten*,  nndl.  ben  'Korb,  Mulde',  ae.  hinn  'a  man- 
ger,  crib,  bin',  sowie  gr.  rrd^-^,  <pdTVT\  'Krippe,  Futtertrog'  hin- 
weisen  konnen,  welche  Wörter  ich  BB  XXI:  109  f.  zu  der  Wz. 
bhendh','  awhord.,  nnord.  binda  'durch  Binden,  Flechten,  Stricken 
z.  B.  Bastdecken,  Netze  u.  s.  w.  herstellen'  gezogen  habe. 

Unsicherer  ist  die  Zusammengehorigkeit  von  asl.  qda 
Tischhaken'  mit  der  fraglichen  gerni.  Sippe,  woran  Uh len- 
be  ek  PBB  XXX:  268  denkt  (so  schon  Diefenbach  Vergl. 
Worterb.  d.  goth.  Spr.  I:  147). O  Noch  unsichereres  öder  ganz 
verfeliltes  iiber  winden  bieten  Wood  Mod.  Lang.  Notes  XV:  98 
(zu  gr.  ddpéo)  dftupco  und  Anderem),  Nehring  IF  IV :  401 
(wogegen  Walde  KZ  XXXIV:  518),  Jessen  Dansk  etym.  Ord- 
bog 278  (zu  nhd.  gewinnenf). 

Die  idg.  W^urzel  uendh-  'winden,  wenden,  wickeln,  drehen, 
flechten',  welche  im  Germanischen  in  der  reichsten  Entfaltung 
vorliegt,  ist  somit  ausserdem  durch  umbr.  -uendu  'vertito',  ai. 
vandhura-  'Wagenkorb'  und  arm.  gind  'Ring*,  gndak  'Ranke' 
sichergestellt'). 


')  Asl.  qia,  qdica  'hamus\  s^rh,  udtca  'Fischangel',  cech.  udice  'Ängel, 
Fischangel;  Zaum,  Gebiss\  udidlo  'Gebiss',  poln.  woda^  wqdka  'Fischangel', 
wfdzidlo  'Gebiss  am  Zaunie',  russ.  udd  'Fischanger,  udild  'Gebiss  am  Zantne' 
u.  8.  w.  gehoren  vielleicht  zu  ai.  andu-  *Kette,  insbesondere  Fusskette,  auch 
als  Frauenschmuck*  (ein  fast  nur  lex.  Wort,  wozu  andati  'binden'  konstruiert 
zu  sein  scheint),  vgl.  karnändu-  -u-,  lex.  'Ohrring'. 

')  Ober  die  wahrscheinliche  Verwandtschaft  mit  der  Wurzel  ^edh  got. 
^avtidan  'verbinden'  ahd.  wetan  'binden,  anjochen',  ir.  fedan  'Gespann'  s.  Mer  in- 
ger Etymologien  zuni  geflochtenen  Haus,  S.  5  f.,  wo  weitere  Literatur. 
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Es  wäre  hierdiirch  ein  zuverlässiges  Beispicl  davon,  wie 
sich  idg.  ndh  im  Arm.  entwickelt,  gewonnen.  Die  Ansichten  dar- 
uber  gehen  wegen  schwankenden  Beweisniaterials  auseinander, 
vgl.  ziiletzt  Pedersen  KZ.  XXXIX:  361,  welcher  zunächst  arm. 
n  als  Vertreter  von  ndh  annehmen  zu  mussen  glaubt.  Ein 
weiteres  Beispiel  von  nd  aus  ndh  s.  unten. 


2.     tvär. 

Arm.  tvär  ({-o-Stainm),  Nebenform  dvar^)  i.  'Schafbock, 
SchaP,  2.  'Scliafherde'  (Ciakciak);  nach  dem  grossen  Vened. 
Wörterbuch  auch  'Kalb,  Ochs,  Stier,  Färse;  Herde  von  Gross- 
vieh*  (zvarak^   crivj;  arjai\  andcaikh)\  ivar-ac^  tvar-acakan  'Hirt.* 

Zwischen  t  und  v  muss  ein  i  öder  u  ausgefallen  seiii. 
Ich  setze  als  ältere  Form  *t)var^  voraus  und  verbinde  es  mit 
ae.  iiber  N.  'sacrifice,  offering,  victim*,  fiberness  'sacrifice,  immo- 
lation'2);  mhd.  un-ziver  N.,  ungezibere  N.  'Ungeziefer'  (eig.  'uii- 
reines,  nicht  zum  Opfer  geeignetes  Thier')3),  nhd.  tingeziefer 
'widriges  und  läsliges  bes.  kleines  Gethier*,  mundartl.  ziftr^ 
gezifer  N.  'kleines  Federvieh\  im  Hennebergischen  'ausser  dem 
Haiisfedervieh  auch  zuw.  Ziegen  und  Schweiue  begreifend'  — 
neben  1  ist  auch  urspriingliches  %  wegen  schweiz.  und  oberel- 
säss.  Formen  anzusetzen4)  — ;  ahd.  zebar  N.  (aus  urg.  ^titra-) 
'hostia,  sacrificium* ;  got.  åx  Aey.  (Jibr  N.  'bwpov,  Opfergabe\ 
nach  der  gewiss  richtigen  Gri mm' schen  Besserung  tibr  zu 
lesen.5) 


I)  Ob  die  Schreibung  d-  durch  Vermischung  uiit  dem  turk.  Lehnwort 
davar  'Viehherde'  (Adjarian  MSL  X;  160)  veranlasst  ist? 

')  Die  Länge  des  i  Ut  metrisch  gesichert  und  von  deutschen  Formen 
gestfitzt,  s.  Sievers  PBB  X:  509,  Kluge  PBB  XI :  557. 

3)  Cber  das  -v-  (-/-)  statt  *  s.  von  Bahder  IF  XIV:  262. 

4)  S.  Kluge  a.  a.  O, 

5)  Der  Schreibfehler  ai  fftr  //'  dflrfte  von  dem  näcbst  vorausgeheuden 
bairais  (mit  zwei  ai/)  veranlasst  sein.  Die  Etymologie  von  aibry  welcbe  von 
Grienberger  Unters.  z.  got.  Wortk.,  S.  13  versucht,  scheint  mir  enlschieden 
verfehlt  zu  sein,  vgl.  Johansson  Nord.  stud.  tillegn.  Ad.  Norecn,  S.  468. 
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Wichtig  fiir  die  Bestitnmung  der  urspninglichen  Bedeu- 
tung  ist  das  alte  germ.  Lehnwort  afrz.  toivre  'Vieh'.') 

Das  Germ.  setzt  idg.  ^diprö-  voraus;  eiti  idg.  *d\prrä-  er- 
giebt  regelmässig  arm.  *tivar  >•  tvär  *Vieh'.  Beide  Spracli- 
zweige  zusammen  fixhren  uns  auf  die  Bedeutung  'Vieh'  als  die 
urspriingliche;  daneben  hat  sich  im  Germ.  durcli  den  Mittel- 
begriff  'zum  Opfer  geeignetes  Thier'  die  Bedeutung  'Opfer' 
entwickelt. 

Die  fruher  herrschende  Ansicht,  dass  im  Gegentheil  'Opfer' 

die  ursprungliche  Bedeutung  des  germ.  Wortes  sei,  was  an  sich 

ebenso  möglich  wäre,  ruht  ausschliesslich  auf  der  althergebrachten 

etymologischen  Zusammenstellung  mit  awnord.  ta/n  'Thieropfer, 

victima'  und  gr.  ba:rdvr|  'Aufwand',  lat.  daps  'Schmaus,  Mahl;  Op- 

ferschmaus*,    welche  Reihe  ubrigens  auch  im  Armen,  vertreten 

ist:  arm.  taun^  G.  Pl.  tauntc  (aus  ^^dapni-)  'Fest'^).  Nachdem  aber 

die  Länge  des  Wurzel vokals  von  ae.  tlber  imd  den  entsprechen- 

den    deutschen    Formen    erkannt    ist,  sollte  diese  Kombination 

nicht  ohne  wei teres  wiederholt  werden;  Kluge  EW^  404  hat  sie 

fallen  lassen;  aber  Uhlenbeck  Got.  etym.  Wörterb.2  S.  5,  Hirt 

Ablaut  16  u.  A.  halten  noch  däran  fest;  sie  setzen  allerdings  still- 

schweigend  die  ae.  Form  als  itber  —  ohne  die  Längezu  kennen  öder 

anzuerkennen   —  an.    Wer  die  angewöhnte   Zusammenstellung 

glaubt  aufrecht  erhalten  zu  miissen,  hat  gewiss  lauttheoretische 

Möglichkeiten  dazu  offen.3)  Meinestheils  möchte  ich  lieber  ein  arm.- 

germ.  Vt^-r**  'Vieh  (Opferthier)'  einerseits  und  ein  arm.-germ.  u. 

s.  w.  *daP'rC  'Schmaus,  Opferschmaus'  andrerseits  gänzlich 

auscinanderhalten.     Die  beiden  Reihen  sind  in  der  That  sowohl 

hinsichtlich  der  Staramvokale  als  der  Ableitungselemente  gegen 

einander  gut  abgegrenzt.     Die  Bedeutungen  konvergieren  zum 

Theil  und  zwar  nur  im  Germ. 


*)  Diez  EW3  689.  Ob  auch  aport.  zevro^  zevra  'ein  Stiick  Vieh"  wirk- 
lich  hierher  gehöre,  entzieht  sich  nieiuem  Urtheil. 

»)  v.  Patrubåny  SprachwisscnschafU.  Abhandl.  II:  175  iBiidapest  1901), 
vgl.  Pedcrscn  KZ  XXXIX:  350. 

—  Cbcr  gr.  beinYov,  das  öfters  mit  den  bctrcffenden  Wörtern  verbun- 
den  wird,  s.  Brugmann  Vergl.  Gr.  12:609. 

3)  Vgl.  z.  B.  Joh.  Schniidt  Pluralbild.  d.  idg.  Neutra  200. 

An  sich  steht  nichts  itn  Wege,  arm.  tvär  alternativ  auf  idg.  ^dtpriä- 
zuruckzufahren. 
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Der  jetzt  aufgestellten  Gleichung  scliliessen  sich  noch  zwei 
weitere  Gleichungen  an,  welche  ebenfalls  dem  Gebiet  der  Vieh- 
zucht  gehöreti  und  ebenfalls.  so  viel  wir  jetzt  wissen,  nur  dem 
Germ.  und  dem  Arm.  eigen  sind :  arm.  gom  —  awn.  gavtmi  und 
arm.  //-fé— nhd.  ziege,  s.  sogleich  unten. 

—  Arm.  tvär  will  Pedersen  KZ  XXXIX:  460  mit  arm. 
tvair,  Gen.  tvairi,  tvari  'Mitgift,  dote  che  då  lo  sposo  alla  sposa' 
(zu  arm.  tam,  Aor.  ehi  'geben\  idg.  Wz.  do-)  idcntifizieren,  eine 
Annalime,  welche  aus  begrifflichen  Grunden  meines  Bedunkens 
imwahrscheinlich  ist.  Der  urarmen.  Form  von  tvär  ist  nach 
Pedersen  tiirk.  davar,  tavar,  kasan tatar,  tyuar  'Vieh,  Reit- 
thier,  Lastthier,  Schai'  entlehnt,  was  glanbhaft  zu  sein  scheint*). 
Dieser  Annalime  ist  die  von  mir  augesetzte  urarm.  Form  Hivarä- 
(öder  vielleiclit  besser  *titarä-)  mindestens  eben  so  gunstig  als 
die  von  ihm  vorausgesetzte  (*tuiiarä')\  das  tiirk.  -a-  wird 
die  dumpfe  Aussprache  wiedergeben,  welche  dem  Schwund  des 
urarm.  Vokals  —  einerlei  ob  dieser  als  «  öder  mit  Pedersen 
als  ii  angesetzt  wird  —  zunächst  vorausgegangen  sein  mag; 
das  turk.  -v-  aus  urtiirk.  -d-  scheint  besser  zu  dem  urarm. 
Vertreter  von  idg.  -/-  als  zu  urarm.  -w-  zu  pa.ssen. 


3.     tik. 

Arm.  //>,  Gen.  Pl.  tkar  ^Schlauch  od.  Lägel  aus  einem 
ganzen  Thierfell  zura  Aufbewahren  von  Wein.  Öl,  Wasser,  Milch 
u.  s.  w.',  schon  im  N.,  Test.,  z.  B.  Luc.  V:  37 — 38  Coc  ökh  arkane 
gini  nor  "i  tiks  hifn\  gr.  doxoq,  Vulg.  uter).  Etymologisch 
luiaufgeklärt. 

In  alten  Zeiten  —  wie  in  manchen  Gegenden  noch  heute 

—    wurde   bekanntlich   häufig    ein    Ziegenfell    zusamraenge- 

näht   als    Lägel    gebraucht.     Ich    erinnere  an  die  homerischen 

aiyeioi  dcrxoi  (év  b*  olvov  éx^^'^^'  Aöxq)  év  alyeiq^   ^  78).  öder  frz. 

bouc  'bockslederner  Schlauch  mit  Wein  öder  Or  (un  bouc  d^huile, 


')    Das    liiik.    Wort    ist   seinerseits   in    mehrere    Nachbarsprachen  (asl. 
tovaru  u.  s.  w.,  s.  Pedersen\  auch  ins  Arm.  {davar),  weiter  gedrungeD. 
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de  vin).  —  Es  ist  weiterhin  zu  beachten,  dass  nicht  sel  ten  die 
Bezeichnung  fiir  Bock  öder  Ziege  ohne  weiteres  fur  das  Fe  11 
des  Thieres  öder  fur  Leder  daraus  gebraucht  werden  känn, 
wie  frz.  bouc  'Bockfell',  russ.  kozelu  'Bock'  und  'gegerbtes  Bocks- 
leder; ahd.  irahy  mhd.  irch^  erch  (aus  lat.  hircus)  'Bock'  und 
'Leder  da  von'.  Dies  gilt  iibrigens  auch  von  anderen  Thieren, 
z.  B.  ai.  mésås  'Widder,  Schaf  und  'das  Vliess  des  Schafes', 
ai.  gäus  'Rind'  und  'Rindshaut,  Rindsleder'.  —  Wegen  des 
vielseitigen  Gebrauchs  eben  von  Bockfellen  und  Bocksleder 
werden  die  Wörter  dafiir  nicht  selten  zu  Bezeichnungen  fiir 
Fell,  Haut,  Leder  iiberhaupt,  wie  mhd.  irch  auch  'weissgegerbtes 
Leder  iiberhaupt';  russ.  kéia  Xeder,  Haut'  aus  "^koziä  von  kozä 
'Ziege' ^);  asl.  jazmo  'coriuni  detractum  zu  ai.  ajds.  Ht.  ozys 
'Ziegeubock'  (ai.  ajinam  'Fell;  Lederschlauch');  vgl.  auch  awnord. 
h^Sinn  'zottiger  Pelzrock'  (geit-,  biarn-,  ulf-hqSinn)  zu  hadna 
junge  Ziege'.  In  den  drei  letzterwähnten  Fallen  ist  oHenbar 
jede  Erinnerung  an  die  urspriingliche,  beschränktere  Bedeutung 
verwischt. 

In  Anbetracht  dieser  Thatsachen  scheint  mir  die  Ver- 
muthung  nicht  ktihn'  zu  sein,  dass  arm.  tik  eigentlich  so  viel 
als  'Schlauch  aus  Ziegen-fell'  ist  und  urspriinglich  einfach 
*  Ziege*  bezeichnet  hat.  Begrifflich  wie  sachlich  ist  frz.  bouc 
Bockfellschlauch'  ein  genaues  Gegenstiick;  vgl.  auch  asl.  méxu 
'Säck,  Schlauch'  zu  ai.  mesds  'Widder,  Schaf;  Fell'.  Arm.  tik 
ist  m.  E.  mit  germ.  ^ti^on-  ahd.  ziga,  nhd.  ziege  nahe  verwandt. 
Dies  Wort  ist  nur  im  Hochdeutschen  und  zwar  eigentlich  im 
Frank,  nachweisbar,  aber  von  seiner  einst  weiteren  Verbreitung 
zeugt  das  Deminutivum  ae.  ticcen^  me.  ticchen  =  ahd.  zicki,  -In 
N.  (mhd.  zickelin)  'Zicklein,  Zicke',  aus  "^ tikkina '^),  Das  arm. 
Hk  erweist   es  als  uralt 


')  Uhlcnbeck  Arch.  f.  slav.  Phil.  XVI:  396. 

')  Nnorw.  iikka  bedeutet  'Mutterschaf,  nicbt 'Zicklein',  wie  Palauder 
Die  ahd.  Tiemamen  117  angiebt.  Vgl.  die  Demin.  tiksa  'Schaf,  bes.  als 
Lockruf  (Ross  Ordbog  815)  und  tikla  (auch  von  einer  jungen  Kub,  Ross 
a.  a.  O.);  nschwed.  tikkera  Pl.  Xockruf  an  Schafe*  (Rietz  732).  Diese  Wörter  ge- 
bören  mit  nschw.  tacka  'Mutterschaf  zusammen  und  sind  (gegen  Hellquist 
Arkiv  f.  nord.  fil.  VII:  155,  XIII:  233)  nicht  ohne  weiteres  mit  ahd.  tickln 
9.  u.  w.  zttiiammenzustellen.     Dagegen  möchte  ich  nicht  die  Möglichkeit  ab- 
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Arm.  tik  bedeutet  auch  'Bockpfeife,  Diidelsack'  {tik  hovv- 
akan); vgl.  dazu  poln.  koziei  'Bock'  und  'Dudelsack',  russ.  kozd 
'Ziege'  und  'Dndelsack',  nhd.  ^polnischer  Bock*. 

Was  das  Ivautliche  betrifft,  lässt  sich  das  arm.  Wort  dem 
germ.  ^ii^ö-ft-  eventuell  geradezu  gleichsetzen;  die  gemeinschaft- 
liche  Grundlage  wiirde  *diqö'  sein.  Idg.  postvokalisches  q  känn 
nach  einer  von  den  meisten  Forschern  vertretenen  Annahtne 
als  arm.  k  erscheinen.  Wie  das  Verhältniss  von  diesem  -k  zu 
dem  in  einigen  sicheren  Fallen  erscheinenden  -kh  geregelt  sein 
mag,  ist  aber  vorläufig  niclit  klar,  vgl.  Hubsclimann  Arm. 
Gramra.  I:  407,  Brugmann  Vergl.  Gramm.  I*:  580  f.,  6x9, 
Pedersen  KZ.  XXXVIII:  204,  XXXIX:  389,  392,  410  f.  And- 
rerseits  ist  nach  Meillet  MSL  X:  269,  XI :  395,  Esquisse  d'une 
gramm.  comp.  de  Tarm.  11,  14  arm.  kh  auch  in  dieserStellung 
der  regelrechte  Vertreter  von  idg.  q.  Falls  letztere  Ansicht 
sich  bewähren  sollte,  ist  arm.  tik  auf  idg.  *di(^ä  zuruckzufiihren. 
Es  lässt  sich  dann  zunächst  mit  gr.  biCa  •  ai5  .  Actxcove:;  Hes. 
(aus*rf/*g-i/i)  zusammenbringen.  Germ.  ^tijö-n-  ist  solchenfalls 
mit  diesen  unter  Annahme  eines  Wechsels  von  idg.  g  und  q 
(öder  g  und  g//)  zu  vermitteln.*) 

—  Zwei  fruhere  Erklärungen  von  nhd.  zif^e  u.  s.  w.  sind 
mir  sonst  bekannt')  Klu ge  EW^ 435  meint,  dass  germ.  *//*jö-  aus 
*j//ö-  umgestellt  und  zu  got,  £^aits,  nhd.  ^^ciss  gehorig  sei,  eine 
Vermuthung,    die    wohl    nur    als   Nothbehelf  gelten  kann.3)  — 


weisen,  dass  iiJI^Jta  'Alutterschaf  auf  eine  Vertnischung  von  tacka  und  einer 
vielleicht  einst  vorhandenen  nordischen  Entsprechung  des  wgerm.  ^tikklna- 
'Zicklein'  beruben  könnte.  I nd essen  wflren  aucb  andere  lautäbnliche  Wörter 
wie  awnord.  tik  'Hundin'  vorerst  auf  ihren  Ursprung  bin  zu  erörtern. 

')  Verwandschaft  von  h\X,a  und  nhd.  xiege  u.  s.  w.  nimmt  Stier  KZ 
XI:  210  an;  vgl.  Bezzenberger  BB  XXVII:  165,  der  nur  nbd.  si^i^^  mitbil^a  ver- 
gleicht.  —  Uber  alb.  b7  'Ziege\  das  Gustav  Meyer  Alb.  Ktyni.  Wb.  85.  alter- 
naUv,  mit  ziege  hat  kombinieren  woUen,  s.  Pedersen  KZ  XXXVI:  320,  335. 

=)  Von  dem  von  H.  D.  Muller  BB  XIII:  312  gegebenen  Erklärungs- 
versuch  känn  gänzlich  abgeseben  werden. 

3)  Klu  ge  gebt  noch  weiter.  Aus  *//i(i(7/f  a- abd.  2/r/Mir,  das  sei  ner  Ansicht 
nach  selbst  einer  Metathese  sein  Dasein  zu  verdanken  habenwfirde, solida rcb 
oocbmalige  Umstellung  *kittjMa'  abd.  kizz~t(n)  nhd.  kitte  Zicklein*  zu  Stande  ge- 
kommen    sein.     Und  jedoch    verbindet    er   letzteres  richtig  mit  awnord.  k:(tt 
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Zubaty  Arch.  f.  slav.  Phil.  XVI:  390  (Zupitza  Germ.  Gutt.  143) 
verbindet  ziege  mit.  russ.  dtkij  Vild',  diet  'Wildniss,  Wildpret, 
Unsinn',  asl.  dicina  u.  s.  w.,  lit.  dykas  'miissig,  iinbeschäftigt, 
muthwillig,  iibennuthig;  wild',  lett.  d%ks  'frei  von  Arbeit'  etc; 
nach  Zubaty  liegt  der  Begriff 'Zugellosigkeit,  Ungebundenheit' 
den  Bedeutungen  der  slav.-balt.  Sippe  zu  Grunde.  Diese  nicht 
unwahrscheinliche  Kombination  ist  mit  der  obigen  Zusammen- 
stellung  wohl  vereinbar. 

[Der  lebendige  arm.  Ausdruck  fur  'Ziege*  ist  aic,  mit 
gr.  ai5  identisch.  Fiir  'Bock'  giebt  es  mebrere  Benennungen: 
kJuii,  noxaz  (pers.).  khauS  (syr.)  u.  a.;  fur  'junge  Ziege':  ul  (woriiber 
imten),  amtk  (eig.  'Jährling',  zu  am  'Jahr'),  aloj  (s.  unten).  Uber- 
haupt  besitzen  die  einzelnen  Sprachen  eine  Men  ge  von  Benen- 
nungen fiir  dieses  Thier,  und  viele  derselben  strecken  sich  iiber 
zwei  öder  mebrere  Sprachfamilien;  vgl.  die  (leicht  zu  vermelir- 
enden)Sammlungenbei  UhlenbeckGot.etym.  Wb.55f.,Meillet 
Etud.  sur  Pétym.  et  le  vocab.  du  vieux  slave  I:  171  f.  Die 
grosse  Zahl  proethnischer  Benennungen  fiir  Ziege,  welche  der 
Etymologe  zu  konstatieren  hat,  könnte  eineu  anfangs  bedenk- 
lich  machen.  Es  erklärt  sich  wohl  dieses  Verhältniss  einfach 
daraus,  dass  die  Ziege  in  uralten  Zeiten  bei  den  Indogermanen 
eine  sehr  grosse  wirtschaftliche  Rolle  gespielt  haben  muss,  wie 
noch  jetzt  in  manchen  Gegenden.  Wo  dies  der  Fall  ist  —  und 
dasselbe  gilt  naturlich  von  anderen  Hausthieren  —  wimmelt  es 
formlich  von  Bezeichnungen  fiir  Thiere  von  verschiedeuem 
Al  ter,  verschiedener  Farbe  und  anderen  Eigenschaften,  welche 
den  Hirten  wichtig  öder  auffallend  sind.  Instruktiv  in  dieser 
Hinsicht  sind  die  von  Gustav  Meyer  IF  VI:  iioff.  mitgetheil- 
ten  Hausthierbenennungen  aus  dem  heutigen  (iriechenland 
und  den  griechischen  Insehi.  Schier  uniibersehbar  ist  die  Menge 
der  Sonderbezeichnungen  des  Rennthiers  bei  den  Lappen; 
Q  vigstad  Nyt  Magazin  for  Naturvidenskaberue  XLII  (Chri- 
stiania     1904),    S.    359 — 367    stellt    mehr    als    150(1)    ähnliche 


nnord.  kid  'Zicklein*  (nrg.  ^kiäia-X  vg).  1.  c.  435  und  207.  Das  ist  doch  etwas 
zu  »tark.  —  Vgl.  Hellqaist  Arkiv  f.  nord.  fil.  XIII:  333,  N.  i»  Palander 
Die  ahd.  Tiemamen  I:  117,  Reinius  Nord.  stud.  tillegn.  Ad.  Noreen,  S. 
420,  N.  2. 
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»technische»  Namen  bei  den  norwegischen  Lappen  zusammen; 
darunter  sind  viele  anscheinend  primäre  Wörter  ohne  andere 
lebendige  Bedeutung.  Dies  ist  ein  extremes,  aber  lehrreiches 
Beispiel.  Bei  solcher  Fulle  muss  eine  starke  Konkurrenz  der 
verschiedenen  Ausdriicke  stattfinden.  Im  Laufe  der  Zeiten  ver- 
schieben  sich  die  Bedeutungsgrenzen,  einzelne  Wörter  erweitern 
ihre  iirspriingliche  Bedeutung  (vgl.  nhd.  Widder,  awnord.  simtill 
'Oclis',  beide  urspriinglich  'Jährling')  öder  verändern  sie  sonst  in 
vielfacher  Weise,  nianche  werden  verdrängt,  Artnamen  wer- 
den  zu  Gattungsnamen  u.  s.  w.  Kein  Wunder  also,  dass  es  z.  B. 
fur  die  Ziege  —  um  zu  unserem  Ausgangspunkte  zuruckzukehren 
—  keinen  allén  öder  den  meisten  indogerm.  Sprachen  geiuein- 
saraen  Namen  giebt.  Aber  die  verschiedenen  Sprachen  werden 
kreuz  und  quer  —  nicht  nur  kettenartig,  was  weniger  beweisend 
wäre  —  von  zwei  öder  mehreren  Ausdrucken  fur  Ziege  zu- 
sammengebunden.  Dies  wiirde  vollig  geniigen,  ura  das  indo- 
germanische  Alter  der  Ziegenzucht  festzustellen,  falls  diese  nicht 
schon  durch  archäologische  Thatsachen  bewiesen  wäre.  —  Wenn 
die  Terminologie  fiir  ein  seit  Urzeiten  bekanntes  Thier  ärni- 
licher  gewesen,  ist  unter  sonst  gleichartigen  Umständen  die 
Möglichkeit  des  Fortlebens  eines  alten  Namens  in  mehreren 
Sprachen  eine  verhältnissmässig  grössere  (vgl.  die  Namen  fur 
Wolf  öder  Bär).  —  Dieselben  Erwägungen  haben  gewiss,  rau- 
tatis  mutandis,  ihre  Gultigkeit,  wenn  es  davon  die  Rede  ist 
auf  sprachlichem  Wege  den  Besitz  anderer  Kulturgegenstände 
fur  die  Urzeit  zu  ermitteln.] 


4.    gom. 

Arm.  gom  (é>-Stamm)  'Stall,  Schafstall,  jidv&pa'.  Alt  und 
häufig,  z.  B.  2.  Chron.  XXXII:  28,  Zeph.  II:  6,  Moses  Chor. 
usw.  —  Richt.  VI:  2  scheint  es  gr.  ipufiaXid  (Schlupfloch  =  Zu- 
fluchtsort)  der  Lxx  zu  iibersetzen  [goms  H  Urins  =  tcu;  rpufia- 
Xict^  Tctq  év  Toic  opeoi).») 

Wie  Hiibschmann  Arm.  Gr.  1:436  (vgl.  Arm.  Stud. 
1:25)    hervorhebt,    känn   gom  nicht  zur  Wurzel  ues-  'verweilen, 


»)  In  der  Bedeutung  'villaggio'  (Ciakciak)  muss  gom  das  gr.  xofii^  sein. 
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wohneii'  (ai.  vdsati^  got.  wisan^  arm.  goy  'er  ist'  etc.)  gehören.  — 
Kurd.,  georg.  ^^»instdemArm.entlehut,s.  Hiibschmann  a.a.O. 

Unser  Wort  erinnert  auffallend  an  ä.  ndän.  ^aww^ 'Stall, 
Schafstall,  Hurde',  jetzt  dial.  gamme^gam  'Hiirde  öder  Verschlag  im 
Viehstall  fiir  die  Kälber;  Raufe  fur  die  Pferde'^);  nschw.  dial. 
gamma  F.  'Kuhkrippe'  (in  Schonen),  ^a;7/w<?  M.  tan  einer  Wiesen- 
hutte,  die  vorspringende  Dachkante,  worunter  gekocht  wird» 
(in  Delakarlien);2)  —  nnorw.  (Nordl.)  gamtne  M.,  -a  F.  'Erdhiitte 
bei  den  Lappen',  awnord.  ^aww/ M.  'Erdhiitte  bei  den  Finnen' 
(einmal  von  der  Wohnung  eines  Zwerges).  Aus  dem  Nordischen 
stammt  lapp.  gammi  [gabma^  kapmä  etc.)  'Erdhiitte,  Torfhiitte\3) 
—  Sämmtliche  Formen  gehen  auf  urg.  ^;^amman'  M.  zuriick. 

Hierzu  stellt  Deutsches  Wörterb.  IV.  i:  1212  schweiz. 
gämmeli  {-erli)  *kleine  Scheune  öder  Hutte  auf  den  Weiden  der 
Niederungen,  worin  das  Vieh  und  etwas  Stroh  untergebracht 
wird;  Vorstall  bei  den  Alphiitten',4)  ponmi.  gamm  'Haufe  von 
Ziegelsteineu,  die  zum  Trocknen  aufgesetzt  werden'  u.  a. 

Torp  Sprogl.-hist.  Stud.  tilegn.  C.  R.  Unger  (Christiania 
1896),  S.  185,  Falk  u.  Torp  Etym.  Ordb.  I:  214  verbinden  die 
germ.  Wörter  mit  gr.  x*^^  'Erde',  x^^M^*  '^^^  ^^^  Erde',  lit. 
zémé,  asl.  zemlja  'Erde'.  Sie  gehen  somit  davon  aus,  dass  die 
nur  im  äussersten  Norden  Skandinaviens  geltende  Bedeutung 
'Erd-hiitte  (der  Lappen  und  Finnen)'  die  ursprijngliche  sei,  was 
angesichts  der  sonstigen  Bedeutungen  sehr  unwahrscheinlich 
ist  und  durch  die  an  sicli  zweifelhafte  Etymologie  nicht  liber- 
zeugender  wird.  Vielmehr  diirfte  nacli  den  libereinstimmenden 
Zeugnissen  des  Schwed.,  Dän.  und  Deutschen  die  urspriingliche 
Bedeutung  sein:  'einfache  Unterkunft  bes.  fiir  Vieh  und  Stroh, 
bedachtes  Gehege  öder  Hiirde  u.  dgl.',  dann  auch  (in  Siid-Skan- 
dinavien)  'Verschlag  fiir  Futter  (Krippe,  Raufe)  öder  fiir  Klein- 
vieh  im  ViehstaU'.  Das  muss  auch  ohne  Riicksicht  auf  die 
etwaige  Ursprungsdeutung  die  nächstliegende  Annahme  sein. 
Die  armenische  Bedeutung  stimmt  damit  iiberein. 


»)  Da.  Vidensk.  Selsk:s  Ordb.  11:340,  Kalkar  Ordb.  11:8. 
»)  Rietz  Dial.-lex.  183,  a,  b. 

3)  Qvigstad  Nord.  Lehn wörter  im  Lapp.  163. 

4)  Stalder  1:419,  Schweiz.  Idiot  11:299. 
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Das  mm  des  germ.  Wortes,  falls  aus  mn,  känn  aus  den 
schwachen  Kasus  einer  suffixabstufenden  Flexion  *jtfw««-  — 
^^am-n-  -  erklärt  werden(soTorpa.  a.  O.).  Das  Germ.  setzt  sol 
chenfalls  idg.  ^^homo-n-^  das  Arm.  idg.  *ghomo-  voraus. 

Arm.  gom  widerspricht  der  besonders  von  Meillet  Esquisse 
d'une  gramm.  comp.  20  (vgl.  Bugge  KZ.  XXXII:  36)  gelehrten 
Regel,  dass  idg.  o  vor  Nasal  arm.  u  ergebe.  In  dieser  generel- 
len  Fassung  aber  ist  die  Regel  kaum  aufrecht  zu  erhalten. 
Hiibschmann  Arm.  Gr.  I:  407  (vgl.  Meillet  MSL  VIII:  155, 
Bartholonis£  BB.  X:  293)  beschränkt  den  Ubergang  o  zu  u 
auf  die  Stellung  vor  urspr.  folgendem  Nasal+Kons.  Pedersen 
KZ.  XXXIX:  419 — 422  macht  den  Ubergang  o  zu  u  (und 
<?  zu  i)  von  dem  Accent  abliängig:  o  und  é  wurden  nur  in 
der  Silbe,  die  (im  Arm.)  den  Wortton  trug,  vor  einem  (tauto- 
syll.  öder  heterosyll.)  Nasal  zu  u  und  i;  sonst  bleiben  urspriingl. 
6  und  é  als  solche  unverändert.  —  Das  einschlägige  Beweis- 
material,  besonders  was  o  betrifft,  ist  bis  jetzt  zu  spärlicb,  um 
eine  sichere  Entscheidung  zu  ermöglichen.»)  Imraerhin  diirfte 
von  dem  betreffenden  Gesichtspunkt  aus  kein  erhebliches 
Bedenken  gegen  die  in  Vorschlag  gebrachte  Erklärung  von 
gom  bestehen. 


5.     trtnjem. 

Arm.  irinjem,  Aor.  -c<:i  'yo^n^^co,  murmuro,  mussito,  musso, 
obmurmuro;  xaraXoAéco,  obloquor'  —  schon  im  N.  Test.,  z.  B. 
Luc.  5:  30  — ,  auch  trtnjam,  Aor.  -a^i  'ds.\  mit  dem  zugehorigen 
Nomen  trtuvj,  <7-Stamm,  *i.  yoYyvOfiö::,  murniuratio,obraurmuratio; 
2.  YOTT^'^<J^^''  murmurans'.  Kein  etymologischer  Versuch  ist 
mir  bekannt. 

Nach  dem  anlautenden  t-  muss  ein  arm.  i  öder  u  ge- 
scliwunden  sein;  ich  setze  ein  i  aus  idg.  e  voraus.  Die  Laut- 
gruppe  -r/-  diirfte,  wie  in  anderen  sicheren  Fallen,  aus  -/r-, 
idg.  'dr-  umgestellt  sein.  Ein  arm.  j  känn  unbestritten  von 
idg.  '(fh\-  ausgehen. 

<)  Cber  omn  'aliquis'  vgl.  Meillet  MSL  X  :  266  ff.,  Esquisse  64,  andrer- 
seits  Pedersen  KZ.  XXXVIII:  222,236.  XXXIX :  420. 
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Den  ziiuächst  erreichbaren  arm.  Stamm  *Mtin)o'  fiihre  icli 
auf  idg-.  *dd-drof9^hW'  zuruck  und  verbinde  dies  mit  av.  dronjayeiti, 
Präs.  auch  dä-dräg^  'Term.  techn.  fur  leises,  miirmelndes 
Aufsagen  von  Gebeten  ii.  s.  w.;  auswendig  lernen',  Part. 
draxia-;  phlv. dranjxtan  *ds'.  —  iran.  Wiirzel  drat^g- (Bartholorase 
Altiran.  Wb.  772  f.). 

Die  fur  das  Arm.  voransgesetzte  Reduplikation  *de-  findet 
sich  tatsächlich  im  av.  dädräg"^  wieder  und  entspricht  der  be- 
sonders  in  den  arischen  Intensiva  gewöhnlichen  Reduplikations- 
weise,  z.  B.  ai.  dä-dhar-ti  dä-dhärayati :  dä-dij^-hi  u.  s.  w. 

Die  arm.  imd  die  av.  Bedeutungen  sind  z.  B.  in  lat. 
mur  murare  vereinigt  (magia  murmurnta  carniinibus ;  fmirmtir 
von  murmelnden  Gebeten  u.  s.  w.). 

Iran.  drat^g-  ist,  gewiss  richtig,  mit  irisch  drengaitir^^^txåtw 
recitiert,  vorgetragen''),  drécht  F.  (aus  *drenkiä)  'Lied,  Geschichte' 
zusam  men  gestelit  worden,  Strachan  BB.  XX:  34,  Fick  Vergl. 
Wb.  II4:  156,  Horn  Neupers.  Etym.  273. 

Hierher  gehoren,  wie  ich  glaiibe,  noch  gäl.  dreangan  'a 
snarler,  a  tiresom,  peevish  person',  dreanganach  'snarling,  grumb- 
ling,  cross,  peevish',  nir.  drainc  'a  snarling,  frowning',  cymr. 
dreng  'morose,  snrly',  drengyn  'a  surly  chap*  (kelt.  *dreng-)?) 


6.     duL 

Arm.  dul  (flektierte  Formen  nicht  belegt)  'cesse,  panse, 
relåche,  repos,  suspension'  {dul  ainet  'cesser,  faire  une  pause\ 
dul  tal  'faire  cesser,  donner  du  relåche,  du  repos'),  davon  dlafn 
(diam),  Aor.  dlagay^  dlaci  'cesser,  s^arréter'.  Alt  und  häufig. 
Ist  bis  jetzt  ohne  Etymologie. 

Arm.  dul  ist  auf  idg.  *rf//Mö/°  zuruckzufuhren  (auch  *dhul^ 
wäre  raoglich)  und  stellt  sich  ungesucht  zu  rair.  ddl^  Gen.  ddla 
'respite',  nir.,  gäl.  ddil  'delay;  credit,  trust',  ddilich  'to  delay, 
procrastiuate,  postpone,  linger',  aus  idg.  *dhv7}lt-;  awnord.  duQl 

*)  Drtngaitir  dreppa  ddena  'es  werdeii  liebliche  Lteder  vorgetragen', 
Kuno  Meyer  Festschr.  Whitley  Stokes  gewidmet,  S.  6. 

')  Ein  unbefriedigender  Brklärungsversuch  bei  Macbain  An  Etym. 
Diet.  of  the  Gaelic  Lang.  128. 

Göteb.  Högsk.  Årsskr.  XII:  2.  2 
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F.  (låg.  ^dh^plä)  'Verweileii,  Ausnihen;  Verzögenmg',  duelia 
'aufhalten;  aufschieben,  verzögern*,  dtiala  'ds/;  QisSxkis, /or-dwélan 
st.  V.  'versäuinen',  ahd.  gi-twélan  ^cessari;  torperc,  sopiri*,  tweUen 
schw.  V.  'aufhalten,  verzögern;  sich  auflialten,  säumen  u.  s.  w/, 
twäla  F.  'Verzögerung'.  Vgl.  Macbain  Etym.  Diet.  of  the 
Gaelic  Lang.  io8,  Uhlenbeck  Et.  Wb.  d.  got.  Spr.^  38,  Falk- 
Torp  Etym.  Ordbog  I:  122  u.  A. 

Die  genaue  Ubereinstimmung  von  arm.  dul  aus  *rfAtf/>r 
'cesse,  pause'  und  ir.  dal  aus  "^dhiioli"  'Aufschub'  ist  besonders 
hervorzulieben.  Riicksichtlich  der  Vokalstufe  vgl.  auch  awnord. 
dolskr  'töricht',  nnorw.  dolskast  'die  Zeit  vergeuden'  aus  urg. 
*(tuol'iska'. 


7.     emak. 

Arm.  gmak  (/-<7-Stamm)  'schattig,  öxicobrjc,  opacus*,  aucli 
'schattiger  Ort  an  den  Abhängen  der  Berge'  (»valr  anarrv  '/ 
lafijakofmn  Icranc  ev  blro^^),  Suffix  -ak  wie  z.  B.  in  den  syno- 
nvmen  Wörtern  cm-ak  und  scvi-ak. 

Falls  emak  ursprunglich  so  viel  als  'bedeckt,  geschiitzt 
(gegen  die  Sonne)\  daher  'obscurus'  bedeutet,  känn  es  gehoren 
zu  air.  do-em-im  'tueor',  do-r-cl  (aus  -*em-to)  'vela vi t\  diiiu  (aus 
*dt-em-tioN')  'tegmen,  defensio',  con-d-im-the  'protegebatur\  welche 
Wörter  Stokes  in  Fick's  Vergl.  Wb. Il4:  223  (vgl.  Macbain  Etym. 
Diet.  119),  mit  Zugrundelegung  einer  urkelt.  Wurzel  *i€m-,  zu 
lett.  jum-ju,  jum-t  *ein  Dach  decken\  jum-t-s  'Dach',  pa-jumts 
'Abschauer,  Obdach*  gestellt  hat.  Weitere  Kombinationen  bei 
Fick  I4:  112,  Uhlenbeck  Etym.  VVb.  d.  altind.  Spr.  s.  v.j)'«>/£7//. 

Zur  Bedeutung  vgl.  z.  B.  lat.  ob-scu-rus  'schattig,  ohne 
Licht,  dunkel*  öder  awnord.  skii-mi  'Dunkel',  nschwed.  skum 
'dämmerig'  und  awnord.  ////-;//  'Dämmerung',  die  bekanntlich  zur 
idg.  Wz.  (s)qm  'bedecken'  (ai.  sku-nä-ti ^bedecken',  awnord.  skjöl 
'Obdach'  etc.)  gehoren. 

Auch  wenn  die  genann  ten  irischen  Worter  und  lettyi/w/ 
zusammenhoren,  was  ich  nicht  entscheiden  raochte,  ist  i  als 
urspriinglicher    Anlaut    nicht    gesichert'),  denn   das  /-   in  jumt 


»)  Ai.  ydmati  ist  aus  bcgrifflicheu  Gniuden  fernzuhalten. 
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känn  sekundär  sein,  wie  z.  B.  fiir  liL  jiirés  'die  See*  (:  ai.  vtir 
'Wasser',  preuss.  iviirs  'Teicli',  lat.  unna  etc.)  wohl  mit  Recht 
angenommen  worden  ist  Andrerseits  scheint  niir  kein  aus- 
schlaggebendes  Beispiel  beigebracht  zu  sein,  wie  idg.  i  ini  armen. 
Anlaut  vertreten  ist,  s.  Bugge  KZ.  XXXII:  22,  IF  I:  449, 
Hubschmann  Arm.  Gr.  I:  470,  471,  Meillet  Esquisse  d'une 
gramra.  comp.  de  Tarmen,  class.  29,  65  und  zuletzt  Pedersen 
KZ.  XXXIX:  405  f.  Arm.  jer^  jez  'euer,  eucli'  (:  Ht.  jus,  ai. 
yuydni^  aber  nach  mer,  mez  'meiner,  mir,  mich'  iimgebildet?), 
das  zunächst  in  Betracht  kommen  konnte,  und  das  Pedersen 
fur  eine  regelrechte  Entwickelung  idg.  t-  zu  arm.  /-  als  bewei- 
send  ansieht'),  känn  die  Frage  nicht  entscheiden,  weil  es  als  ein 
häufig  enklitisches  Satzglied  eine  Sonderstellung  einnimmt  und 
iibrigens  auch  sonst  unklar  ist. 


8.     khimkh, 

khim-kh  Pl.,  Gen.  khma-c  'XdpuY5>  faux,  guttur;  rnepcoa, 
palatum'  sucht  Pedersen  KZ.  XXXIX:  339  mit  Ht  gomurTfs 
'Gaunien\  lett.  gämurs  'Luftröhre\  alid.  goumo,  awnord.  göf//r 
Gaumen'  u.  s.  w.  zu  verbinden.  Es  wäre  aber  dann  unbedingt 
arm.  ^jim-kh  zu  erwarten  (vgl.  jerm:  gr.  ^epjnö^,  Wz.  ^^her-;  jil: 
asl.  zila) ;  auch  das  /  ist  nicht  ohne  Bedenken.  Von  der  begriff- 
lichen  Ubereinstimmung  verleitet,  zerhaut  er  mit  einem  ungedul- 
digen  Alexandershieb  den  Knoten  der  lautlichen  Schwierigkeiten. 
Er  geht  zunächst  von  einer  älteren  Form  *^/;«-M  aus,  das  durch 
Fernassimilation  zu  khim-kh  geworden  sei.  Seine  Ansicht,  dass 
arm.  6  d  g  in  der  That  raedise  aspiratae  gewesen  seien,  mag  volle 
Beachtung  verdienen,  aber  seine  Annahme  einer  Fernassimila- 
tion g — kh  zu  kh — kh  ist  weder  durch  gleichartige  Beispiele, 
noch  durch  analoge  armenische  Vorgänge  gestutzt. 

Arm.  kh-  entstammt  in  erster  Linie  einem  idg.  f-; 
khim-kh  stellt  sich  zu  npers.  käm  'Gaumen',  afg.  kamai  'ds.' 
Auch  dieses  hat  man  mit  \\tgomtirj/s,  anord.^ö/z/r  zusammenstellen 
wollen     (so    zweifelnd    Horn    Neupers.    Etym.    186),    wogegen 

')  Arm.  JU  '£i\  das  Pedersen  mit  heranzieht,  kauu  gewiss  an  sich 
keine  Hilfe  leisten. 
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Hubsclimann  Pers.  Stud.  86  wegen  der  Verschiedenheit  der 
aulaiitenden  Gutturale  mit  Recht  Einspruch  erhebt.')  An  Ent- 
lehnung  seitens  des  Armenischen  känn  naturlich  nicht  gedacht 
werden. 

Das  arm.  Wort  setzt  idg.  ''q^émä'^  das  iran.  Wort  idg. 
'q^^bm^  voraus.  Sie  gehören  ohne  Zweifel  zu  der  idg.  Wnrzel 
qy^em-,  welche  beispielsweise  in  folgenden  Wörtern  enthalten 
ist:  ai.  fä-)cämafi\  camanfi,  cäm-ia-  'schlurfen\  camasd-s  'Trink- 
schale,  Becher',  npers.  tam  'das  Essen',  iamiban  'trinken\  osset. 
cumnn  'schlurfen';  gr.  érE^ev  ijfieXYev,  ré^vovra.  dfiéAYo>Ta 
Hes.2); 

nisl.  Iivöma  (ans  aisl.  ^hndma^  urgerm.  ^hucm-)  verschlncken, 
verschlingen',  hvönia  F.  'Speiseröhre,  Schlund'; 

(poln.  skorna,  oskoma  'grosser  Appetit,  grosse  Begierde", 
wruss.  oskoma  'Appetit',  cech.  oskominy  Xusternheit'); 

vgl.  Horn  a.  a.  O.,  S.  99,  Miller  Sprache  d.  Osseten  19, 
Zupitza  Oerni.  (Uitt.  58,  Uhlenbeck  Etyni.  Wb.  d.  altind. 
Spr.  90. 

Das  vom  Arm.  vorausgesetzte  idg.  ~e  begegnet  auch  in 
nisl.  hvöma  und  ai.  cämati. 

[Es  verdient  vielleicht  in  Erwägung  gezogen  zu  werden. 
ob  die  genannten  slav.  Worter,  welche  Zupit/a  u.  A.  zu  ai. 
cämati  u.  s.  w.  gestellt  haben,  nicht  eher  zu  ai.  kämdyate,  cakn- 
fnänd-(R\\  kamtsydie  (Brahm.)  'wiinschen,  begehren,  nach  etw. 
lustern  sein;  der  Liebe  pflegen,  lieben',  käma-s  'Begehren,  Ver- 
langen,  Wunsch,  Trieb;  Lust;  Geschlechtsliebe,  Liebe',  av. 
kama-  'Verlangen,  Wunsch'  u.  s.  w.  gehören.  Slav.  skorna, 
oskoma  bezieht  sich  zumeist  auf  die  Begierde  des  Mundes, 
känn  aber  auch  einen  allgemeineren  Sinn  haben ;  dagegen  liebt 
es  sich  begriffiich  ziemlich  scharf  von  den  iibrigen  oben  zu- 
sammengestellten  Wörtern  ab.  Uber  das  verschieden  beurtheilte 
Verhältniss  der  arischen  Wz.  kapii-  zu  ai.  kayamänas  'begehrend' 
;;.   s.  w.  s.  zuletzt  Bartholomse  Altiran.  Wb.  463  f  j 

M  Ruckert  ZDMG  X:  150  halt  np.  kam  'Gaunien'  und  kdm  'Willc. 
Wunsch'  fur  eiu  und  dasselbe  Wort. 

»J  So  iiber  die  griech.  Glossen  Fick  BB.  XXVIII:  108  (änders  Gött. 
(xel.  Anz.  1S94,  S.  246).  FaUs  Fickas  PUyniologie  richtig  sein  sollte,  hat  man 
wohl  d^éXyRiv  in  der  späteren  Bedcutung  'aussaugen,  auspressen'  ;von  flus- 
sigeu  Dingen  itberh.)  aufzufassen. 
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9.     a  T  ga  n  d. 

Arm.  ar  g  an  d^  Gen.  -i  ('Oy)y  Instr.  -av  'yciöTnp,  ^i^tpa,  xoiXia. 
literns,  venter  (feminae)'  —  schon  im  N.  Test,  z.  B.  Luc.  II:  23  — 
erinnert  auffallend  an  cynir.  arffed  (aus  älterera  "^'arpet)  M.  'gre- 
mium,  Schoss\0  Beide  lassen  sich  aus  idg.  ^^"^arq^^-  erklären. 
Ziir  Bedeutung  vgl.  z.  B.  frz.  se  in  i.  gremium  2.  iiterus,  venter. 

Ob  auch  gäl.  arcuinn  F.  'das  Euter  der  Kuh'  hierher 
gehör  en  soUte? 

Arm.  argasi-kh  'opera,  gesta,  fatto,  affare;  prodotti  della 
terra,  frutti'  vermag  ich  mit  argand  niclit  begrifflich  Kusammen- 
ziibringen,  wie  das  grosse  Venediger  Worterbuch  es  versucht, 
freilich  in  zieralich  naiver  Weise  (targand  ibru  argasikh,  erkkli 
ev  erkunkh  and»).  —  De  Lagårdens  Zusammenstellung  von 
argand  mit  gr.  öpYäv  'schwellen,  strotzen'  (Arm.  Stud.  20)  känn 
naturlich  heute  nicht  mehr  in  Betracht  kommen,  vgl.  Hubsch- 
mann  Arm.  Stud.  I:  11. 

Das  cymr.  Wort  känn  nicht  den  Anlaut  /-  gehabt  haben, 
wie  ein  Hinblick  auf  cymr.  //////  'quinque*,  popuryes  'pistrix' 
vidg.  *peqy^)  lehrt. 


10.     01  c. 

Arm.  oic  'frigido,  freddo*,  uc-anam  'raffreddarsi*,  uc-a-rticanem 
'raffreddare',  aus  idg.  *cug-  öder  *^/^-,  hat  keine  etymologische 
Deutung  gefunden  (von  de  Lagårdens  Versuch,  Arm.  Stud.  120, 
känn  abgesehen  werden). 

Es  gehört  zu  lit.  dusz-tu  äusz-an  åusz-ti  *kalt  od.  kuhl 
werden\  lett.  auksts  'kalt', 2)  aukstums  Kälte,  Frost'  aus  idg- 
{*(nig'S-)*oiikS',  wozu  auch  air.  dc/i/^  nac/il 'Ka\te\  nir.,  gal./imcAd 
'ds.'  aus  idg.  (*ou^-^o-)  "^ouk-to-.  (Vgl.  Bugge  KZ  XXXII:  37, 
Bezzenberger  bei  Fick  Vergl.  Wb.  Il4:  48;  änders  Hirt 
Ablaut  102,  der  lit.  dusztu  zusammen  mit  lit.  ves-ti  'kiihl  werden' 
auf  eine  Basis  oues-  zuruckfiihrt.) 

')  Ziim    cymr.    Wort    vgl.  Stokes  bei  Fick  Vergl.  Wb.  Il4:    18,  wo  es 
mit  lat.  arcus  verbunden  wird, 
^)  Das  'k'  ist  sekundär. 
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Uber    das    vielleicht    liierhergehörige    inir.    liar^  nir.,  gäl. 

Juar   'kalt',    cymr.    oer    'frigidus,    gelidus,  algidus*,  corn.  oir  gl. 

'frigidam*  s.  Macbain  Etym.  Diet.  o£  the  Gael.  Lang.  164,  vgl. 

Strachan  KB.  XX:  23,  Stokes  bei  Fick  Vergl.  Wb.  IP;  267. 

Die  Wurzel  eu<j'  'kalt  sein'  steht  wahrscheinlich  in  irgend 
einer  urspriinglichen  Bezieliung  zu  *^w-,  *eu-dh'  in  av.  ao4a- 
'kalt;  Kälte\  ai.  b-vtdn-  'Kälte';  av.  aod-ar-  N.  'Kälte',  ai.  iidh-ar- 
N.  'ds.\  s.  Geldner  KZ.  XXX:  523,  Bartliolomse  IF  Anz. 
XII:  24,  Altiran.  VVb.  41,  42,  Neisser  BB.  XVII:  247  f.,  vgl. 
Johansson  IF  II:  62,  N.  2.  Mit  av.  ^7^?-/^- verbindet  Meillet 
MSL  IX:  53  lit.  V'vsits  'kiilil,  luftig\  v-vsti  'kiihl  werden'  und  arm. 
/lov^  Gen.  -oy  'frigidus',  z-ovafiam  \se  rafraichir'. 


II.     orovatn. 

Arm.  orovaiu,  G.  Pl.-/f  'Bauch,  Wanst;  Gebärmutter,  Mut- 
terleib;  Lende'  (das  grosse  Vened.  Wörterb.:  yciöTip,  xoiXia,  ven  ter, 
literns;  6öcpi3:;,  liimbus)  —  schon  im  N.  Test,  z.  B.  Lncas  II:  21. 

Bugge's  Zusamnienstellung  (Beitr.  z.  etym.  Erläut.  d.  arm. 
Spr.  26,  KZ.  XXXII:  33)  mit.  av.  garawa-,  ai.  gdrbha-  'Mutter- 
leib',  gr.  heXcpuq  'Gebärmutter'  u.  s.  w.  leidet  an  mehreren  laut- 
lichen  Mängeln;  so  ist  u.  A.  die  Annahme  von  Schwund 
eines  anlautenden  idg.  g  im  Arm.  nicht  haltbar.  —  Die  von 
anderer  Seite  versuclite  Verbindung  mit  av.  uruiHvar-^  mi- 
'Bauch,  Eingeweide',  np.  ruda  verwirft  mit  recht  Bartholonue 
II*''  V:  228,  N.  3.  —  L.  v.  Patrubany's  Etymologie,  in  seinen 
Sprachw.    Abhandl.  II:  277  (zu  lat.  scrph  u.  s.  w.!),  ist  verfehlt.') 

Arm.  oroTP  känn  zweifellos  ein  idg.  *qrof  vertreten.  Ich 
verbinde  es  mit  ahd.  hrcf^  rif  M.  'Leib,  Unterleib;  Mutterleib, 
uterus',  aonfränk.  ref  'ven ter',  ae.  hrif  N.  'womb;  interiör 
of  body,  stomach',  ans  urg.  ^hre/az-^  ^hrr/iz-^  idg.  *qrepes-. 
lat.    corptis    'Leib,    Körper,  Fleiscb'  aus  idg.  ^q^pes-y)  ai.  Instr. 


"j  Kr    bespricht  das  Wort  auch    in    der   arnienischen  Zeitschrift  Bana- 
.ser,  Bd.  IV,  welclie  niir  hier  nicht  zugänglich  ist. 

'j    Uber  air.  cri    Leib,  Fleisch"  s.  Stokes  in  Fick's  Vergl.  Wb.  114:97. 
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krpHi  F.  'Gestalt*;  av.  kohrp-^  k^r^ft  F.,  N.  'Gestalt,  Leib,  Körper, 
Leichnam'.') 

Die  idg.  Anlautgruppen  kr-,  tr»^  pr-^  sr-  verlieien  im  Arm 
regelmässig  ihreu  ersten  Bestandtheil  und  das  r  bekouimt  dann 
einen  Vorschlagvokal,  dessen  Qualität  von  dem  Vokal  der 
folgenden  Silbe  bestimmt  ist,  z.  B.  aragil  'Reiher,  Storch'  (zii 
ai.  krakara-^PiXt  Rebhuhn',  Pedersen  KZ. XXXIX:  343),  ernnm 
erscheine'  (zu  gr.  jrpéjico,  Osthof  f  IF.  VIII:  43  f.,  v.  Patrubåny's 
Sprachw.  Abh.  Il:  53,  Pedersen  a.  a.  O.). 

Das  -rO'  in  orovain  scheint  mit  -re-  im  ahd.  href  und  -r- 
ini  lat.  corpus  \\.  s.  w.  abzulauten.2) 

Der  Ansgang  -ain  begegnet  z.  B.  in  ostain.  Gen.  Pl.  -/r 
'textura,  tela';  nnain  'leer'  (ai.  und')\  erkain  'läng'  (vgl.  erkar 
ds.');  -ain  diirfte  durch  Epenthese  ans  -anw'  entstanden  sein  und 
ist  vielleicht  eine  Nebenform  des  Ausgangs  -ani  aus  -aniw- 
idg.  -nniio-  (z.  B.  amarani  'sommerlich'),  welcher  mit  7/-Stäm- 
men  in  Verbindung  steht  (vgl.  Gjandschezian  Zeitschr.  f. 
arm.  Phil.  I:  53  f ,  58). 

Jedenfalls  durfte  orovain  auf  vorarm.  ^qrop-n-w-  beruhen. 
Der  zu  Grunde  liegende  72-Stamm  wechselt,  wie  sonst  häufig, 
mit  dem  j-Stamme,  welcher  im  Germ.  und  Lat.  (ahd.  hre/^ 
lat.  corpus)  erscheint. 


12.     oroj. 

Arm.  orojy    Gen.   Pl.   -ar  öder  -ic  'agnus,  agna\    z.  B.  im 
A.  Test.,  Levit.  V:  6.      Es    känn    durch   Vokalassimilation  aus 


»)  Andere  Kombinationen  dieser  Wörter  kritisiert  Osthoff  IF  VIII:  43, 
.\rcb.  f.  Religionswiss.  VIII:  65.  Cymr.  pryd^  air.  cruth  'Gestalt'  (Zupitza 
Germ.  Gutt.  53,  Wiedenianu  BB.  XXVIII:  5,  Walde  Lat.  etym.  Wb.  1441 
sind  vou  den  fraglichen  WÖrtern  zn  trennen.  s.  Osthotf  ani  letztgen.  O.  63,  65. 

3)  Falls  das  arm.  -o-  nicht  erst  au»  e  entstanden  sein  sollte.  tJber  die 
zutn  Theil  unklaren  vokalharmoniscben  Erschei  nan  gen  des  Arm.  vgl.  Bugge 
Beitr.  zur  etym.  Erläut.  d.  arm.  Spr.  38,  IF.  I:  452,  KZ.  XXXII:  28,  Meillet 
MSL  X:  280,  Revne  crit.  1897,  S.  3S6,  Hsqnisse  d'une  graram.  comp.  32,  Journ. 
A«.  1903,  S.  500,  Brugmann  Vergl.  Gr.  r-*:  839,  Hiibschmann  Arm.  Gr.  I: 
329  f.,  Strassburger  Festschr.  zur  46,  Philologenversamnil.  S.  72.  Pedersen 
KZ.  XXXIX:  415  ff.  —  Cber  Vokalharmonie  im  Phrygischen  s.  Torp  Zum 
Phr\'g.,  S.  II,  N.  I. 
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*eroj  entstanden  seiii  (c — o  >-  o — o,  vgl.  Pedersen  KZ.  XXXIX: 
416).  Ich  verbinde  es  mit  lit.  vras^  érytis^  irhkaSy  érytukas 
'Lamm,  Lämmchen',  lett.  yV^rr,  preuss.  eristian  'ds.';  serb.^änwrt: 
*Wolle  von  Lämmern',  bulg.  jarina  ^ZiegenwoUe',  (asl.  janci 
'Bock'  u.  s.  v.);^)  umbr.  erietii  'arietem',  lat.  ariés  'Widder',  gr. 
epicpoq  'junger  Bock,  junger  Ziege',  air.  heirp  Marna,  capra\  nir. 
ff)earb  'a  roe,  a  deer\ 

Die  Endung  -oj  ist  suffixal;  sie  findet  sich  auch  in 
alo)  'capella'  (woriiber  sogleich  unten).  Das  j  setzt  -dhi-  öder 
gÄju  voraus.  Falls  ans  -dhi^  hängt  es  vielleicht  mit  der  Endung 
-di  in  audi^  Gen.  Sing.  audvoy.  Gen.  Pl.  audeoi;  *ovis,  agnus' 
zusammen.2) 

FriJhere  etymologische  Versuche:  v.  Patrubåny  Sprachw. 
Abhandl.  II:  212  stellt  oroj  zu  gr.  :röpi^,  TOpriq.  TOpro^  'Kalb, 
junge  Kuh',  ii\\å. /arro  'Stier\  nhd.  /ärj<?,  ai./jfMw^Ä- 'Thierjun- 
ges'  u.  s.  w.,  aber  der  arm.  Vertreter  dieser  Wortsippe  ist 
anerkanntermassen  orth  'Kalb';3)  oroj  weicht  begrifflich  ab. 
Lautlich  unmögHch  ist  Scheftelowitz'  (BB.  XXVIII:  298) 
Zusanimenstellung  mit  2is\.  prazu  'Bock*  [nicht  "Widder"!),  russ. 
porozå  'Eber,  Stier'  u.  s.  w. 


13.     aloj. 

Arm.  alof^  Gen.  Pl.  -av  (öder  -oc)  'Zicklein',  nach  dem  grossen 
Vened.  Wörterb.  nur  'Zicklein  weiblichen  Geschlechts'  ("w/  eg^  eg 
aic  mataV')\  schon  im  A.  Test.,  z.  B.  Levit.  IV:  28;  V:  6,  Num. 
XV:  27.     Keine  Etymologie  mir  bekannt. 


^)  Vgl.  jedocb  Miklosich  Etym.  Wörterb.  100,  Leskieu  Bild.  d. 
Nom.  im  Lit.  165. 

«)  Das  erste  Element  ist  wohl  idg.  •owt-  'Schaf,  s.  Fr.  Muller  WZKM. 
X:  27S.  dem  ich  jedoch  im  Ubrigen  nicht  beipflichten  känn.  Falls  that- 
sächlich  idg.  -i-  nach  au  als  arm.  -d-  auftreten  sollte  —  Meillet  Esquisse, 
S.  15,  MSL.  X:  245,  Bugge  KZ.  XXXII:  29,  vgl.  aber  Pedersen  KZ.  XXXIX: 
336,4051 — .  könnte  audi  ziemlich  genau  dem  litau.  Demiu.  ary^é  Schfiflein' 
entsprechen?  Öder  falls  ursprunglich  koUektivisch,  wäre  got.  awejn  N. 
aus  *ouetw-  zu  vergleichen? 

3)  Bugge  Beitr.  z.  etym.  Erläut.  d.  arm.  Spr.  28,  Meillet  MSL  X: 
276.  278.  Pedersen  KZ.  XXXVIII:  202  u.  A. 
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Das  Suffix  -OJ  wie  in  oro)  'Lamui\  woriiber  gleich  oben. 
Wurzelhaft  gehort  a/q)  ziisammen  mit  lat  a/ere  'aufnähren, 
ernähren',  awnord.  ala  *ernähren,  futtern;  zeugen*,  got.  ålan 
'wachsen;  ernähren\  alips  'öireuroc,  gemästet',  air.  alim  'a\o\  ail 
'esca',  gr.  åv-aXxoq  'unersättlich'  u.  s.  w.  Lat.  alere  wird  liäu- 
fig  vom  Eniähren  des  Thierjungen  öder  der  Kinder  durcli  die 
Miittermilch  iind  alumnus  von  den  Jungen  der  Herden  ge- 
braucht  Vgl.  bes.  awnord.  fol-ald  N.  Junges  Pferd'  f/oli  'Fiil- 
len'),  el-di  N.  'Brut,  Nachkonimenschaft';  lat.  stib-oles  'Spross- 
ling',  z.  B.  subolés  capellac  Col.,  prolvs  *Nachkomme  (aucli 
von  Thieren)'  u.  s.  w.  —  S.  anch  das  folgende  Wort! 


14.     ul. 

Mit  dera  soeben  besprochenen  Worte  durfte  auch  «/,  (ien. 
-oy  nnd  -u  'épi9oc,  alyibiov,  hsedns;  veppoc;,  hinnulus'  zusamnien- 
gehören.  Es  stelit  dann  fur  idg.  *ö^;  zur  Vokalstufe  vgl. 
awnord.  Prat.  öl  zu  ala  'ernähren,  zeugen\  ti-ill  (ans  ^un-öli-) 
'non  alendus",  eli-ligr  'alendus',  vgl.  6  in  lat.  ol-esco,  sulhol-es 
u.  s.  w.  Demnach  wurden  ni  und  aloj  entweder  als  'proles, 
suboles'  öder  als  'qui  lacte  alitur,  lactens'  aufzufassen. 

Lautlich  ferner  liegt  der  Vergleich  von  ul  mit  gr.  éveXo:;  - 
vEjäpöc  Hes.  und  lat.  iniiletis  'Hirschkalb',  den  Niederraann 
BB.  XXV:  85  vorschlägt,  aber  Pedersen  KZ.  XXXIX:  355  als 
zweifelhaft  bezeichnet.  L.  v.  Patrubåny's  Zusammenstellung 
(Sprachwissenschaftl.  Abhand.  H:  163)  von  ul  und  gr.  moAo:;, 
got  /ula^  awnord.  /<?//,  /yl  'Fiillen'  erregt  Bedenken,  weniger  in 
lautliclier  Hinsicht  (es  wäre  eher  *//;//  zu  erwarten),  um  so 
mehr  rucksichtlich  der  Bedeutung. 

Einen  armenischen  Sprössling  der  Wurzel  von  lat.  aUrr 
u.  s.  w.  findet  v.  Patrubåny  a.  a.  O.  II:  314  (änders  I:  191), 
niir  nicht  glaublich;  in  ah)^  alic  'ragazza,  putella,  zitella',  aljik 
'fanciulla,  pulzella,  ragazza,  donzella';  änders  Bugge  Beitr.  z 
etym.  Erläut  11,  Scheftelowitz  BB.  XXIX:  17,  34,  52  (ver- 
feiilt). 
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15.     hauran. 

Arm.  hauran  (horan)  'Herde  von  Ziegen,  Schafen  öder 
(irossvieh*. 

Nach  der  Ansicht  PederseiVs  (KZ.  XXXIX:  384  ff.)  wäre 
idg.  q-  uber  kh  zu  //  geworden,  theils  vor  o  (woruber  unten),  theils 
auch  vor  mi.  Fur  die  Stellung  vor  mi  fuhrt  er  nur  eiii  einziges 
Beispiel,  haurati^  zur  Stutze  dieser  Lautentwickelung  vor.  Er  ver- 
bindet  dies  Wort  mit  lat  caper,  awnord.  ha/r  'Bock\  ir.  caera 
Schaf  (a.  a.  O.  350,  387),  eine  Etymologie,  die  rair  unannelimbar 
sclieint. 

Das  betreffende  Wort  bedeutet  'Herde*  uberhaupt,  nicht 
nur  'Ziegen-  öder  Schafherde'  (*jok  aicic  ev  uluc,  evs  ev  höt 
orxaracy  co  eramak  ar j äror*);  wo  von  Ziegen  die  Rede  ist, 
wird  liäufig  aicir  öder  uluc  hinzugefugt,  z.  B.  ibrev  zhaiirans 
aicic  H.  Lied  Sal.  IV^:  i. 

Von  dem  Kollektivsuffix  -an  (woruber  Peder  sen  a.  a.  0. 473 
f.)  abgeselien,  geht  haur^  regelrecht  auf  idg.  ^pa-tro-  zuriick; 
au  erklärt  sich  wie  in  aratir  'aratrum'  aus  ^aråtro-,  alauri  'Muhle' 
(vgl.  gr.  dXérpiO(;),  haur  'patris,  patri'  u.  s.  w.»)  Es  schliesst 
sich  an  ai.  päM  'hiiten,  bewaclien»  bewahren,  schiitzen',  pafti-pä- 
'Viehhirt',  avi-pald-  'Schafhirt',  ^^ö-/^//^'-  'Kuhhirt';  av./^7///'huten, 
schirmen  etc'  Zu  dieser  Wurzel  gehören  auch  sonst  Ausdröcke 
gerade  fiir  Herde:  gr.  rrtor  aus  *pöm  {vgl.  ai.  päyii-^  av.  päyii- 
'Huter');  npers.  päda  'Herde'  (vgl.  av.,  ai.  pätd-  'beschutzt'). 

Der  Vokal  a  ist  auch  durch  lat.  päscö,  pävl  'das  Vieh 
weiden'^)  bezeugt.  —  Das  Grundwort  >'on  hauran  ist  formell 
identisch  mit  av.  ^pä^ra-  in  pTt^ra-vant-  'Schutz  gewährend', 
ai.  pa-tra-vi  'Behälter,  (Tefäss\  got.  /ödr  'Scheide';  haur^  ist 
iirsprunglich  'das  Hiiten',  dann  'das  zuhutende,  gehutete  Vieh\ 

Arm.  hovii^  (/-^-Stamm)  'Hirt'  erklärt  Bug  ge  KZ  XXXII: 
16')  aus  idg.  ^ouipii'^  eig.  'Schafliirt',  vgl.  ai.  /^^w-/ö- 'Viehhu- 
ter',  go-por-  'Kuhhirt',  auch  'Wächter,  Hiiter  iiberh.',  avi-pii-ld- 
'Schaf hirt'.  Diese  ansprechende  Etymologie  betrachtet  Hubscli- 


»)  S.  besonders  Meillet  MSL  XII:  22. 

^)  Vgl.  Hirt  Ablaut  S.  36,  No.  83,   Bugge  KZ.  XXXII:  i6. 
3;  Vgl.    Fr.  Muller  WZKM  VIII:  282,  Bartholomae  Wochenschr.  f. 
kl.  Phil.  189S,  Sp.   1054,  N.  2  (gegeii  Brugmann  Vergl.  Gr.  I*:  1541. 
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niann  Arm.  Gr.  I:  468  als  iiusicher,  unter  Anderein  weil  sonst 
keine  Spur  der  Wurzel/ö-  im  Arm.  geblieben  sei;  hauran  durfte 
dieses  Bedenken  beseitigen.  —  Pedersen,  welcher  KZ.  XXXVI: 
99  der  Bugge'scheii  Etymologie  zugestimmt,  hat  später  KZ. 
XXXVIII:  198»  XXXIX:  476  f.  in  //ww  ein  Suffix -/V  ans  einem 
zienilich  problematischen  idg.  ^-ipä  finden  wollen.  Unter  den 
wenigen  Wörtern  auf -iv  giebt  es,  wie  ich  glaiibe,  wenigstens  noch 
eins,  das  den  ai.  und  av.  Composita  auf  -/ö-  anzureihen  ist, 
ich  nieine  azniv  (wie  hoviv  flektiert)  'nobile,  illustre;  egregio, 
eccellente'  zu  azn  'Volk,  Stanini,  Geschlecht\  Wenn  es  urspriing- 
lich  ein  Beiwort  der  Fursten  und  Vornehmen  gewesen  ist,  känn 
es  im  Sinne  des  honierischen  rroifinv  Xacov  aufzufassen  sein;  vgl. 
ausserdem  ai.  go-pTilä-  'Kuhhirt'  und  *Herrscher,  König\  öder  arm. 
hm^vem  'pascere,  pasturare*,  aber  auch  'governare,  dirigere, 
reggere'.  Das  dem  -v  vorausgehende  -/-  erklärt  sich  vielleicht 
so,  dass  azfiiif  eine  uralte  Bildung  nach  dem  Muster  von  /iot*iv 
ist.  —  Wie  die  erwähnten  und  anderen  wohlbekannten  Beispiele 
darthun,  sind  Ausdrucke  dieser  Art  bei  vorwiegend  viehzuch- 
tenden  Volkern  sehr  naheliegend. 


16.    yaiin. 

Arm.  yatm  (yhfi\  gewöhnlich  Pl.  yaun-kh.  Gen.  yautiar 
öder  -ff,  Instr.  avkh  öder  -ivkh  'Augenbraue(n)\  Kein  etymo- 
loj^ischer  Versuch  ist  mir  bekannt. 

Ich  verbinde  es  mit  ai.  pdkama,  Pl.  päksmani  'die  Augen- 
wimpern;  Haar  (am  Reh)',  paknmald-  'mit  starken  Wimpern 
versehen;  langhaarig,  dichthaarig,  rauch';  av.  pastum  N ,  Frah. 
i  oim  'Augenlid',  in  der  Phlviubersetz.  pvs  i  lasm  =  kurd. 
pai'  i  ram  Wugenlid*»).  Die  ursprungliche  Bedeutung  dieser 
Wörter  ist  anerkanntermassen  'Haar';  sie  werden  mit  prakr. 
prhum  'Haar  etc.\  npers.  pasm  'Wolle'-),  gr.  toxoc  'Schafwolle 


')  Reichelt  WZKM.  XV:i48. 

»)  Hubschniann  Pers.  Stud.  42,  Fr.  Muller  WZKM.  VII:  371  f. 
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Vliess,  Schur',  néxoc  N.  'Vliess*,  SLV/nord.  /ax  'Mähue\  ahd./a/is 
'Haar,  Haupthaar'  u.  s.  w.  verbunden'). 

Arm.  yatm  hat  zur  Grundlage  ein  idg.  ^pjks-nä-  (öder 
*pokS'Nä'?)^)\  av.  fiasna-  aus  ^poks-no-  ist  am  nächsten  vergleich- 
bar.  Anlautendes  j>'-,  z.  Th.  mit  //  wechselnd,  vertritt  nicht 
sel  ten  idg.  /,  z.  B.  yauray\  yoray  'Stief  väter'  zu  hair  'Väter',  gr. 
:TdTpoD(;  'Oheim';  >'/>//«  'funfzig'  zu  hing  'funF  u.  s.  w.3).  —  Einem 
idg.  o  entspricht  anscheinend  in  einigen  Fjällen  arm.  <z,  s.  z.  B- 
Meillet  Esquisse  20,  Pedersen  KZ.  XXXVI:  99,  XXXIX: 
336,  370,  Osthoff  Etym.  Parerga  I:  217.  Im  vorliegenden 
Fall  ist  wahrscheinlich  idg.  ?  anzunehmen*  Auf  jeden  F^all  findet 
das  (i  in  yaun  eine  Stutze  in  arm.  cts-r  (Stamni  asu-)  'Schaf- 
wolle,  Vliess',  das  nach  einstimmiger  Ausicht  mit  den  obeii 
erwähnten  Wörtern  zusammengehort,  s.  Bug  ge  Beitr.  z.  etym 
Erläut.  etc.  11,  Hiibschmann  Arm.  Gr.  I:  421  f.,  Pedersen 
a.  a.  O.  und  besonders  Osthoff  a.  a.  O.  imd  in  v.  Patrubåny's 
Sprachwiss.  Abhandl.  II:   92  f.4) 

Wie  sich  idg.  -ksn-  im  Arm.  entwickelt,  davon  habe  icli 
kein  zweites  Beispiel  auftreiben  können.  Aber  das  fragliche 
Beispiel  hat  wohl  im  Ubrigen  so  viel  fiir  sich,  dass  es  allein  als 
ziemlich  zwingender  Beweis  durfte  gelten  können.  Es  fehlt 
ausserdem  nicht  an  vergleichbaren  Lautvorgängen,  welche  die 
Entwickelung  von  -aksn-  zu-  aufi-  wahrscheinlich  machen:  ver- 
schiedene  Konsonanten,  namentlich  idg.  q^  k,  /,  /  und  andere, 
resultieren,  unter  nicht  näher  festgestellten  Bedingungen,  vor 
;/,  r,  /  u.  s.  vv.  in  arm.  u,  welches  sich  mit  einem  a  zu  an  (ö), 
mit  einem  o  zu  u  verbindet,  z.  B.  Aatir  'patris,  patri',  maurukh 
'Bart'  zu  ai.  f/ndfru^  alb.  mjekrz  Ms.';  nauthi  'nuchtern'  (aus 
*f2ciql^ht^)  zu  gr.  vi^cpto,  nhd.  nuchtern\  taun  'P^est'  (zu  awnord. 
ta/n,    gr.    &a.-Tdvr|);    tith    'acht'    (aus    *oktö),  alanth-kh  'Gebet'  zu 


>)  S.  die  Literatur  bei  Zupitza  Germ.  Gutt.  189»  Osthoff  Etyra. 
Parerga  \\  215  ff. 

'^)  Das  Wort  schwnnkt  zwischen  der  rr-Dekt.  und  der  /-Dekl.  Diese 
beiden  Stammklassen  fallen  in  der  Mehrzahl  der  Kasus  zusamtnen. 

3)  Dass  in  allén  solcben  Fallen  die  arm.  Präposition  /'  zu  sucheD  sei, 
wie  Pedersen  KZ.  XXXTX:  371,  405  lehrt,  scheint  niir  unhallbar.  Wie 
ist  dies  befreffs  yisun  und  yauray  niöglich? 

4)  Wie  arm.  ostn  sottile,  gracile,  magro'  hierher  gehören  könnte  (v. 
Patrubåny  IF  XIV:  59),  ist  mir  unbegreiflich. 
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ahrem  'bete'  und  andere  wohlbekannten  Beispiele,  vgl.  zuletzt 
Pedersen  KZ.  XXXIX:  348  ff.  —  Wahrscheinlich  ist  ks  zuerst 
etwa  zu  c  geworden,  um  dann  allmåhlich  zu  u  reduziert  zii 
werden. 


17.     koph'kh. 

Ann.  koph,  kop,  gewöhnlich  Pl.  koph-kh.  Gen.  -or  öder 
-/f  'Augenlid'  verbindet  Bu  gge  KZ.  XXXII:  51,  63,  73  mit 
slav.  klep'  'claiidere',  bulg.  klepka  'Augenlid',  gr.  xoXnoc;  'Busen' 
u.  a.  Aber  seine  Annahme,  dass  idg.  //  zu  arm.  {ph  öder)  / 
wird,  ist  unbewiesen  und  unwahrscheinlich  (vgl.  Pedersen  KZ. 
XXXIX:  379).  Eine  sowohl  lautlich  wie  begrifflich  unhaltbare 
Kombination  (mit  gr.  oxéTrw,  cTxonoq  u.  s.  w.)  bei  v.  Patrubåny 
Sprachwiss.  Abh.  II :  235  N. 

Nisl.  augna-lok  nschw.  ögoji-lock  ndän.  »jen-laag  'Augen- 
lid'  bedeutet  eigentlich  'Augenverschluss,  Augendecker,  vgl. 
awuord.  Itika  'schliessen',  nschw.  lock  'DeckeP,  lycka  'verschliessen, 
zumachen';  nhd.  augenlid  enthält  ahd.  (h)lit  'Deckel'.  vgl.  as., 
ae.  hlldan  Verschliessen,  bedecken';  lit  ^'(JiéöJ 'Augenlid'  gehort 
mit  z^e/^a 'Decker  zusammen,  vgl.  asl.  z^eT^^? 'Deckel,  Augenlid' '). 

Nun  wird  arm.  kap h-uranem^  Kor.  kaph-u^i  'serrare,  chiu- 
dere'  fkaphuranein  zvémn  V  betan  jrhoroyn  'sie  thaten  den 
Stein  vor  das  Brunnenloch'  Gen.  XXIX:  3;  jrhor  ml  kaphuscv 
zberan  inr  'i  veray  itn  'dass  der  Brunnen  seinen  Schlund  niclit 
uber  mir  schliesse'  Ps.  LXVIII:  17]  auch  vom  Schliessen  der 
Au  gen  gebraucht,  z.  B.  zarj  iureane  kaphurin  'touc;  åcp^aXjuorc 
éxdfi^iuöav'  Jes.  VI:  10.  Vgl.  kaphumn  und  kaphiun  'das  Schlies- 
sen der  Augen'. 

Demnach  diirfte  koph-kh  ursprunglich  s.  v.  a.  'DeckeT 
bedeuten;  vgl.  kaph-arir  'Deckel'  (z.  B.  Matth.  XXVII:  60). 
—  Der  Wechsel  koph  —  kaph-  muss  auf  Ablaut  beruhen.  Das 
-a-  von  kaph-ari{}  kaphumn  {kaphuQanem)  könnte  wohl  aus  e 
durch  Assimilation  an  a,  u  der  folgenden  Silbe  entstanden  sein. 


M  Vgl.  Zupitza  Die  gerni.  Gutt.  .s.S. 
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Uber  die  Vorgescliichte  dieser  arm.  Wurzel  wusste  ich  jet/t 
nichts  ganz  Befriedigendes  zu  sägen.  Ich  möchte  indessen  auf 
aschw.  kcefti  N.,  nscliw.  dial.  käfte  N.,  M.  'Gehege;  kleiner  abge- 
schlossener  Raum  fur  Kleiiivieh,  Verschlag,  Pferch;  Versteck, 
Schlupfloch'*)  aus  urg.  ^kaftia-^-iau-^  hiiiweisen;  vgl.  besonders 
arm.  kaphtd  'chiostro,  ritiro,  serraglio;  trappola'. 

Dem  Erklärungsversuch  von  Bugge  Etrusk,  u.  Arm.  io6, 
KZ.  XXXII:  52,  63,  73  [kaph-  zu  lat.  clävis^  clauäö)  känn  icli 
mich  nicht  anschliessen.  Auch  die  Kombination  Pedersen's 
KZ.  XXXIX:  426  (kaph-  zu  arm.  kapcm  'binden')  uberzeugt  niclit. 


18.     khamak. 

Arm.  khamak^  G.  Pl.  -ar  'dorso,  dosso,  schiena'  ziehe  ich 
zu  lett.  kamisis^  Pl.  kamtschi  'Schulter',  vgl.  apreuss.  caymoys 
'Aclisel'  (Voc),  das  wahrscheinlich  aus  *cammoys  entstellt  ist.-) 
Die  balt.  Grundform  ist  ^kamaism-  öder  *kamaiha-\  das  Suffix 
ist  mir  imklar.3)  Das  arm.  Suffix  -^k  ist  iiberaus  häufig,  vgl. 
z.  B.  gavak  'Hintertheir,  oranjak  'Baucli*. 

Beide  Wörter  setzen  *qanf  als  idg.  Grundlage  voraus.  — 
Andere  dem  Arm.  und  dem  Balt.  gemeinsamen  Korpertheii- 
benennungen  s.  gleich  unten. 

Das  arm.  Wort  ist.  so  viel  ich  weiss,  etymologisch  bisher 
nicht  behandelt.  —  Lett.  kamisis  verbindet  Endzelin  BB. 
XXVII:  191  mit  ahd.  //^//i/V/z^Hemd'  u.  s.  w.,  was  sicher  verfehlt 
ist:  hemidi  gehört  zu  einer  Reihe  von  Wörtern,  welche  pala- 
tales  k  haben  (s.  Johansson  BB.  XVIII:  12  f.,  Zupitza 
Die  Germ.  Gutt.  182);  auch  die  Endung  des  lett.  Wortes  beur- 
theilt  er  irrig,  weil  er  die  preuss.  Form  nicht  berucksich- 
tio^t 


M  Uber  das  schwed.  Wort  s.  Rietz  Dial.-Lex.  384  b,  Westman  Ark.  f. 
nord.  fil.  XIX :  309  (wo  z.  Th.  unrichtige  Kombinationen). 

•)  Pott  Kuhns  und  Schleicher*s  Beitr.  VI:  113,  Pauli  das.  VII:  195. 
Bern  eker  Die  preuss.  Spr.  257,  263. 

3)  Leskien  Bild.  d.  Nomina  ini.  Lit.  599  verzeichnet  nur  drei  Ht.  Wör- 
ter auf  -aiszis,  alle  mit  der  Bedeutung  'Fladcn,  Kuchen',  z.  B.  ragaiszis  zu 
riigas  Horn'.  Zur  Aufklärung  der  Endung  von  lett.  kamtsrs  scheincn  sie 
nicht  verwerthbar. 
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19.     thékn. 

Ann.  thekn  (thekii),^)  Gen.  thikan  'Schulter,  Achsel,  Schul- 
terhohe\  auch  'Arm';  Pl.  thikun^kh^  Gen,  thikan  c  i.  'die  Schul- 
tern;    2.    Rucken;  3.  Hintertheil,  Seite  eines  Gebäude  u.  s.  w. 
Alt  lind  häufig.*) 

Die  //-  Flexion  durfte  aus  urspriinglicher  wé?-Flexion  umge- 
bildet  sein.  Ein.  arm.  w-Stamni  ist  mehrfach  an  die  Stelle  eines 
iirsprunglichen  w^Stanimes  eingetreten:  vgl.  befti  Gen.  befiit 
'Burde,  Last':  alb.  hart  ans  *i«r//rt  Xast'  (Bug ge  KZ.  XXXII 
4);  thorn  Gen.  ihoi*in  *Enker:  lit.  tärnas  'Diener\  ai.  tärna- 
Kalb'  (Wiedemann  BB.  XXVII:  224);  harsn  *Brant\  ursprung 
lich  ein  Part.  auf  -no-  zu  haroancm  lat.  prccor  procus  etc;  .s. 
Pedersen  KZ.  XXXVIII:  216  f.,  XXXIX:  351,  371. 

Die  Grundform  von  thékn  wäre  daher  ^toi^-no-,  Es  bie- 
ten    sich  zum  Vergleich: 

asl.  sttg-no  'femur',  nsl.  stégno  'Oberschenkel',  russ.  stegno 
'Hiifte,  Lende';  Oberschenker;  wegen  der  Bedeutungsverscliie- 
denheit  des  slav.  und  des  arm.  Wortes  vgl.  lat.  armns  'Scliul- 
terblatt',  asl.  rame  'Schulter'  —  ai.  Irma-  'Vorderschenkel 
eines  Thieres',  lat.  armns  'oberster  Theil  des  Oberschenkels 
bei  Thieren*  —  ai.  irmd-,  got.  arms  'Arm';  —  arm.  azdr  ist 
sowohl  'dorso,  dosso,  spalla'  als  'coscia'; 

lit.  steigara  'Glied,  Gelenk'  (bei  Geitler  Lit.  Stud.  nacli 
Dowkont);  Suffix  wie  in  nngara  'Rucken'; 

kelt.  *toi^eS'  air.  töeb^  toib  N.,  G.  Sg.  töibr,  nir.,  gäl. 
taobh^  cymr.,  corn.,  bret.  tii  'Seite' ;3)  zur  Bedeutung  vgl.  ahd. 
(h)lanka  'Hufte'  und  'Seite'. 


M  Das  /  der  zweisilbigen  Foroien  beweist  die  Urspruu^lichkeit  der 
Schreibung  mit  é. 

'}  tjber  aogebliche  semitische  Herkunft  s.  de  Lagarde  Arm.  Stud. 
59.  Eine  unhaltbare  Etymologie  (zu  lat.  tan^o,  got.  tekan!)  bei  von  Pa  t  ru- 
bin y  Sprachwiss.  Abh.  II :  290  f. 

3)  Macbain  An  Etym.  Diet.  of  tbe  Gael.  Lang.  323  verbindet  das  kelt. 
Wort  mit  lat.  tlbia  'Scliienbein',  lit.  statbis  Tfosten',  Pl.  'Schienbeiiie\  was 
ans  temasiologischen  und  anderen  Griinden  unwahrscheinlich  ist. 
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20.     g  av  ak. 

Arm.  gavak^  i-a-Staram,  'der  Hintertheil,  die  Schwanz- 
gegeiid  von  Pferden  und  anderen  Vierfiisslern  (schmäliend  vom 
Hintertheil  des  Menschen)'  Mos.  Chor.  u.  s.  w. 

Bugge  IF  I:  445,  454  sucht  es  mit  ai. /iz^Ä^'«ö- 'Hinter- 
backe,  Schamgegend'  und  gr.  xoxtovrj  'perineum'  zu  vermitteln: 
der  anlautende  Palatal  (idg.  gh)  und  der  nachfolgende  Vokal  seien 
geschwunden  und  das  idg.  -;/-  zu  arm.  v  geworden,  das  eine 
wie  das  andere  gewiss  unannehmbar.  Zudem  gehen  jaghdna- 
und  xoxonrj  (aus  *xaxcovn  nach  J.  Schmidt  KZ.  XXXII:  373) 
auf  idg.  *{jfii9ah^  zuriick,  vgl.  ai.  jdf^ghä  'Unterschenkel',  av. 
zaiiga-  'F^ussknöcher,  lit.  zengiu  'schreite'  u.  s.  w.;  eine  arm. 
Entsprechung  wiirde  *jang^  lauten. —  Pedersen  KZ.  XXXIX: 
361  f.  halt  es  fur  niöglich,  dass  -v-  fur  idg.  -»g//-  stehe  —  was 
niir  sehr  zweifelhaft  scheint  — ,  aber  auch  so  ist  das  arm.  g- 
mit  dem  <///-  von  jaghdna-  u.  s.  w.  nicht  vereinbar. 

Das  Suffix  -ak  liegt  z.  B.  auch  in  khamak  'Rucken'  (wor- 
iiber  gleich  oben),  salak  'Rocken',  ganjak  'Bauch,  Darm'  vor. 
Die  Wurzelsilbe  gaiP  erklärt  sich  regelrecht  aus  idg.  *ghab/fi. 
Ich  ziehe  das  Wort  zu  cymr.  ga/4  'Gabel;  feminum  pars  interiör', 
abret.  gab-lau  Pl.  'fourche',  mbret.  ga/l,  gaul^  nbret  gavl^  gaol 
F.  'enfourchure';  mir.  gabul,  gobul  F.,  Gen.  gabla  nir.  gabhal  'a 
fork,  pitchfork;  the  groin';  —  ahd.  gabala  F.  'furca,  tridens', 
nlid.  gabel\  ae.  ^ea/ol  F.  'furca'  (germ.  *j^i-/ö-);  —  lat.  (aus  dem 
Kelt.)  gabalus  'Kreuz,  Galgen';  —  ai.  gabhd-  M.  'vulva'  (Zupitza 
PBB.  XXIII:  238);  gdbhasti'  'Gabeldeichsel;  Vorderarni,  Hand; 
Strahl';')  s.  Stokes  bei  Fick  Vergl.  Wb.  Il4:  105.  Zupitza 
a.  a.  O.  imd  Die  germ.  Gutt.  173,  v.  Friesen  Mediagem.  39  f. 
Falk  u.  Torp  Etym.  Ordb.  I:  211,  Walde  Lat.  etym.  Wb. 
257  u.  A.2) 

Von  Seiten  der  Bedeutung  stimmt  gavak  besonders  mit 
cymr.  gafl  'feminum  pars  interiör',  ir.  gabhal  'the  groin'  und 
ai.  gabhd'  'vulva'  iiberein. 


*)  Got.  gihla  'riTEpvyiov*.  nhd.  giebel^  gr.  xk^oXi)  u.  s.  w.  siild  wegcn 
abweichender  Bedeutung  hien-on  zu  trentifn. 

»)  Formell  unstatthaft  atellt  Scheftelowitz  BB.  XXVIII:  311,  XXIX: 
38,  57  arm.  )ov  'belaubter  Zweig*  mit  den  erwähnten  Wörtem  zusammen. 
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Hierher  stelle  ich  das,  soviel  ich  weiss,  unerklärte  russ.  gaci 
'Lende,  Hiifte,  Theile  des  Fusses  von  den  Knien  bis  zu  den 
Oberschenkeln;  Beinkleider,  Hosen,  Gamaschen',  dial.  gati 
'Hosen,  Beinkleider*,  aruss.  gasl-a  Du.  'Beinkleidung',  asl,  gasfi 
'tibialia',  nsl.  galr  Pl.  'Unterhosen',  serb.  gare  gåcå  F.  Pl.  'lei- 
nene  länge  Hosen',  bulg.  gasii  'Hose'.  —  Die  slav.  Grundform 
ist  *gaf{a\  das  bestätigen  auch  die  ans  dem  Slavischen  entlehnten 
Formen  msigy,  gatya  'Unterziehhose'  und  finn.  kanh'o'Huiiey  Huft- 
bein,  Lende;  Hosenbein', Pl.^flÄ/iV7/*leinene  Hosen;  Halbhosen  von 
der  Mitte  des  Körpers  bis  zu  den  Schenkeln',  wot.  kZitsat  'Un- 
terhosen',  ehstn.  käts^  kaisas  *Schenkel  eines  Ochsen;  Pumphosen', 
s.  Miklosich  Etvm.  Wb.  60,  Mikkola  Beruhr.  zwischen  d. 
westfinn.  u.  slav.  Spr.  I:  108  (=  Mém.  de  la  soc.  finno- 
ougr.  VHI).') 

Slav.  ^gatia  mochte  ich  demnach  auf  idg.  ^ahäbh-Hä  zuriick- 
fuhren.*) 


21.  22.     thtirc.  aracem. 

Arm.  t  fm  re,  G.  Sg.  thrcoy  ^yvctftoc,  mala,  maxilla,  bucca' 
mochte  ich  mit  gr.  rpcoyw  eTpayov  rpcoxrö^  'essen,  fressen,  nagen, 
kiiuppern'  verbinden.  Die  ursprungliche  Bedeutung  wäre  'Esser, 
Kauer*.  Zum  Begrifflichen  vgl.  z.  B.  arm.  6Y?//W/ 'Kinnbacken, 
Schläfe':  camem  'kauen';  lat.  mandibula  'Kinnbacken':  tnandb 
'kaueu';  gr.  öiaYcov  'Kinnbacken',  falls  zu  ij)i(o  *kauen*. 

Betreffs  des  Lautlichen  verhält  sich  thttrc  zur  Grundform 
""trögo-  öder  */rö^-  wie  arm.  durgn  'Topferrad*  zu  vorarm. 
""dhrö^hP,  vgl.  gr.  rpoxöc;  'Rad,  Töpferrad\  ir.  droch  *Rad\  s. 
iiber  durgn  Meillet  MSL.  VHI:  155 (XII:  237),  Hubschmann 
.\rm.  Gr.  I:  440,  Osthoff  in  v.  Patrubån y's  Sprachw.  Abh.  II: 

M  Munkåcsi  Ärja  és  kauk.  eleniek  a  finu-iuajjyar  nyelv.  I  :  285  f.  will 
•lie  erwähnleu  finn.  und  niagy.  Wörter  zugleich  mit  vogul.  käk  'Schaiugiirtel 
<ler  Frauen',  syrj.  gav  'Unterhose',  oslj.  käk  'kurze  Untcrhosen'  aus  dem  Kau- 
kasischen  erklären,  vgl.  oeoenz.  xavt\  xeci  'Unterhose'.  Off enbär  stammen 
vielinehr  auch  die  letzteren  Formen  aus  dem  Slav.  (Russ.). 

»)  Nach  v.  Patrubäny  Spracbwiss.  Abh.  II:  179  soll  das  slav.  Wort 
zur  Wurzel  g!^ri-  *gehen'  gr.  ?|3nv,  ai.  ägäm  u.  s.  w.  gehören:  ^'&\,gakti  bedeute 
ursprönglich  »worin  man  geht»! 

Göteh,  Högsk,  Årsskr,  XII:  2.  3 
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115,  122  f.,  Pedersen  KZ.  XXXIX:345, 346, 360;  änders  Bart li o- 
loniae  BB.  X:  293,  IF.  II:  269.  Den  richtigen  Weg  zur  Erkläruug 
der  Metathese  ru  7a\  ur  in  durgn  hat  meiner  Ansicht  nach  O  s  t h  of  f 
gewieseu:  »da  sowohl  fur  "^drug  [aus  *dhröah^\  als  fiir  ein  *diirg 
bei  Accententziehung  drg-  eintrat,  so  könnte  durgji  fur  '^drugu 
sich  eingestellt  haben,  indem  man  die  Kasusbildungen  wie 
drgan  fälschlicli  als  aus  ^durgan  entwickelt  empfand»;  durgn 
Gen.  drgan  schloss  sich  Mustern  wie  durn  Gen.  dran  *Thur* 
an.  Die  Metathese  in  durgn  ist  also  nach  Osthoff  auf  ana- 
logischeni  Wege  zu  stande  gekommen.  So  länge  man  .sie  als 
eine  rein  lautliche  betrachtete,  ist  sie  unerklärt  geblieben. 

Nun  ist  aber  die  Nom. -Ack. -Form,  welche  fur  die  älteste 
historische  Stufe  des  Arraenischen  lautgesetzlich  zu  erwarten 
wäre.  kaum  als  *drugn  anzusetzen.  Nach  allem,  was  wir  von 
den  Schicksalen  der  ursprunglichen  Verbindungen  von  Expl. 
+  Liquida  im  Arm.  wissen,  konnte  dr-  nicht  bestehen  bleiben;  wie 
die  Behandlungsweise  der  idg.  anlautenden  Verbindungen  bhr. 
ar,  dr  u.  s.  w.  an  die  Hand  giebt,  ist  es  in  höhem  Grade  wahr- 
scheinlich,  dass  anlautendes  idg.  dhr-  zu  arm.  erd-  (ard-)  wer- 
den  muss,  mogen  auch  direkt  beweisende  Beispiele  dafur  bis 
jetzt  fehlen  (vgl.  Pedersen  KZ.  XXXIX:  344,  355).  Bei  unge- 
störter  Entwickelung  wäre  demnach  ein  Nom. -Ack.  *erdugn  zu 
erwarten. 

Falls  also  Osthoffs  Auffassung  das  Richtige  trifft,  ist 
daraus  ein  fur  die  relative  Chronologie  gewisser  amienischer 
Lautgesetze  wichtiger  Schluss  zu  ziehen:  die  Umbildung  der 
urarm.  Flexion  *drugn'drga?i  zu  durgfi-drgan  muss  zu  einer  Zeit 
stattgefunden  haben,  wo  die  Sprache  anlautende  Konsonanten- 
gruppen von  dem  Typus  dr-  (idg.  dhr)  noch  besass.  Dann  ist 
aber  die  endgultige  Umbildung  derarti  ger  Gruppen  spä  ter  als 
der  Schwund  von  u  (und  i)  in  nichtletzter  Silbe  erfolgt.  Uber 
das  Al  ter  dieses  Schwundes  sind  wir  durch  Hubschmann's  Un- 
tersuchungen  uber  die  Lehnwörter  im  Armenischen  unterrichtet: 
das  Gesetz  hat  die  ältesten  persischen  Lehnwörter  betroffen, 
ist  also  noch  in  der  Partherzeit  wirksam  gewesen,  s.  Hubsch- 
mann  in  v.  Patrubåny*s  Sprachwiss.  Abh.  I:   130  ff. 

An    der    Richtigkeit   jener    chronologischen    Reihenfolge 
könnte    freilich    deshalb    Zweifel    entstehen,  weil  in  persischen 
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Lelinwörtern  anlautende  Gruppen  wie  br-^  dr-  keine  Uinstellun<j 
\mit  Vorschlag  von  Vokal)  zu  erb-  [arb-),  crd-  (ard-)  ini  Arm.  er- 
litten  haben,  vgl  z.  B.  arm.  brinj  'Reis':  apers.  *vrinji-,  bal., 
osset.  brinj^  npers.  birinj  (Hubschniann  Pers.  Stud.  27,  Arm. 
Gr.  I:  124);  arm.  draxt  'Garten':  plilv.  draxt,  npers.  diraxt'^^\\\\\ 
(Ann.  Gr.  I:  145);  arm.  dram  'Drachme':  phlv.  dram^  npers.  diravt 
(ibid.);  arm.  drjetn  *betrugen':  av.  drtizaiti^  apers.  durnj^  phlv. 
druxtati  (ibid.  146)  u.  s.  w.  Aber  zur  Zeit  der  Entlehnung  wird  die 
Ausspracbe  der  altererbten  arm.  Anlautsgruppen  von  der  persi- 
schen  Ausspracbe  der  anscheinend  gleichartigen  Gruppen  merkbar 
verschieden  gewesen  sein.  In  einer  späteren  Epoche  des  Pei- 
sischen  sind  bekanntlich  solche  Anlautsgruppen  durch  Einschub 
eines  Vokals  beseitigt;  die  ersten  Anfänge  dieser  Ausspracbe 
fallen  wahrscheinlich  in  eine  erheblich  friihere  Zeit,  obgleich 
sie  nur  in  beschränktera  Umfange  zum  schriftlichen  Ausdruck 
kommt;  vgl.  Hubschmann  Pers.  Stud.   171  ff.,   174  (§  63). 

—  Auf  ähnliche  Weise  erklärt  sich  tliiirc  flircoy  durcln 
analogische  Umwandlung  einer  urarm.  Flexion  ^tliruc  Gen. 
"^thfujrcoy.  (An  sich  wäre  ja  auch  eine  Grundform  ''Ihrg^  möglich.) 
Gr.  Tpcoyw  fasse  ich  als  urspriingliches  ^'trög-  auf,  vgl.  Pers- 
son Wurzelerweit.  17,  96,  162.  Ohne  zwingenden  Grund  wird 
es  sonst  gewöhnlich  aus  '^Irg-  erklärt  (Brugmann  Vergl.  Gr. 
I-:  477  u.  A.);  got.  pairko  Xoch\  womit  es  zunächst  zusammen- 
gestellt  zu  werden  pflegt,  känn  zu  einer  nur  entfernter  ver- 
wandten  Wurzelform  gehören,  s.  Persson  a.  a.  O. 


Zu  rpioyco  und  ihurc  stellt  sich  wahrscheinlich  arm.  araccui^ 
Aor.  araccci  'pascolare,  pascersi;  mangiare;  menar  al  pascolo. 
pasturare;  reggere,  governare,  dirigere\  aracim  'pascersi,  man- 
giare, cibarsi',  arac^  G.  Pl.  -ic  und  -or  'indizio  di  lebbra,  macchia» 
cicatrice';  vorarm.  Grundform  ^trag-.—  Bugge  Beitr.  z.  etym.  Er- 
läiit.  d.  arm.  Spr.  31,  KZ  XXXII:  43.  46,  IP'  I:  444  zieht  ara- 
cem  zu  ai.  grdsati  Verschlingt',  gr.  ypdco,  ypdonc,  was  lautlich 
nicht  begriindet  ist.  Fr.  Muller  in  Kuhn*s  u.  Schleicher's 
Beitr.  V:  108  und  v.  Patrubåny  in  seinen  Sprachwiss.  Abli. 
II:  151,  281,  N.  I  stellen  es  zu  ai.  räj-,  lat.  rcgcre  u.  s.  w.,  was 
gegen  die  Bedeutung  verstosst. 


o 
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III  araut,  G.  Pl.  -if  'pascolo.  pasco,  pastura'  durfte  eine 
verwandte  Wurzelform  vorliegen,  vgl.  gr.  rpaö-jia,  rpcoco,  tpt^x^  ""^ 
andere  bei  Persson  a.  a.  O.  zusaniineiigestellteii  Wörter. 


23.     karth. 

Arm.  karth  (^-Stamtn)  i.  'Fischangel;  Haken';  2.  'Knie- 
kehle,  Kniebug,  Schienbein,  Bein'.  Alt  und  häufig,  z.  B  im 
N.  Test.  Matth.  XVII :  26  (27),  A.  Test.  Hesek.  XXXII  :  3  {--^ 
&x^\Gi^o\\  Fischangel),  2.  Kön.  XIX:  28  (von  einem  Haken  öder 
Nasenring  zum  Ziigeln  unbändiger  Thiere),  Levit.  XI:  21  (=^ 
öxéXow).  Dazn  karth-a^kotor  af-nel  'die  Kniesehnen  einschneiden, 
veDpoxo:reiv\  z.  B.  Gen.  IL:  6;  X'^r/Ä-<?w 'd:To(5TOO|Liai,  weggehen' 
2.  Makk.  XII :  10. 

Nach  Scheftelowitz  BB.  XXVIII 1303,  XXIX:  29  soll 
karth  mit  lat.  cardo  'Thurangel'  verwandt  sein;  aber  lat.  c  ist 
nicht  =  arm.  k^  und  lat.  d  nimmermehr  =  arm.  ///.  Justi 
Handb.  d.  Zendspr.  80  stellt  es  zu  av.  karjta-  'Messer'. 

Nach  r  känn  arm.  ///  entweder  idg.  ///  entsprechen,  öder 
///  känn  wie  in  euthn  'sieben\  nth  'acht',  natithi  ^liichtern'  (gr. 
vt)(pco)  eine  idg.  Kombination  von  Lauten  vertreten. 

Ich  setze  eine  Grundform  ^afp-ti-  aus  *arb'ti-  an.  Zwi- 
schen  Konsonanten  muss  das  p  schwinden,  hat  aber  das  / 
als  ///  erhalten,  während  rt  sonst  als  arm.  rd  erscheint.  — 
karth  ist  ein  Verbalabstractum  auf  -//-,  eigentlich  'B  i  eg  un  g, 
Kriimmung,  von  der  besonders  im  Balt.-Slav.  und  Germ. 
verbreiteten  Wurzel  i^erb-  (^rcb-)  'sich  biegen,  krummen,  zusani- 
nienziehen':  vgl.  asl.  grubii  (aus  *arbO')  'Rucken\ grubo-zfosii 'krumni- 
nasig',  grab<Lvu^  po-grub-ljemi  'runzelig':  nsV  grba  'Runzel,  Falte; 
Buckel,  Höcker';  serb.  grba  Höcker*,  grbati  se  'sich  bäcken', 
tech.  hrb  'Höcker,  Buckel',  hrbct  'Riicken';  poln.  garb  'Buckel'; 
russ.  gorbä  *ds.',  görbitisja  'sich  krummen'; 

Ht.  gdrbana^  gdrbiua  'krause  Locke',  lett.  gerb-steles  'die 
Fäden  am  Garne,  welche  sich  freiwillig  zusammendrehen' ; 

ir.  gcrb-ach  'rugosus,  runzelig*  (Bezzenberger  bei  Fick 
Vergl.  Wb.  \V\  112); 
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nisl.  korpa  F.  (aus  *gfO  'Runzel,  Falte',  korpna  'sich  zusani- 
menziehen,  zusaminenschrumpfen  (Haldorsen) ;  hinschwindeii 
(Vigf.)';  nnorw.  korpa  F.,  korp  N.  'dicke,  knorrige  Ritide*,  korpnn 
*sich  in  Fälten  und  Knoten  zusaminenziehen'; 

mndd.  krappe  M.  'Haken,  Klaue\  nndl.  krap  F.  'Krampe'. 
ahd.  chräp/o  M.  'Haken,  gebogene  Klaue,  Kralle',  mhd.  kräpfc, 
md.  kräpe,  nhd.  krapfen  'ds/,  aus  "^grob-fi^,  ^(^reb-n^;  —  nndl. 
krap  'knapp,  klanini,  kärglich',  awnord.  krappr  'eng,  schmal, 
schwer  fahrbar',  nschwed.  dial.  kräpp  'eng,  schmal',  ans  ^arob-iio- 

Eine  nasalierte  Nebenform  dieser  Wurzel  liegt  vor  in  ahd. 
kramp/  'gekrummt;  Krampf;  Haken',  nihd.  krimpf  'krumm; 
Kranipf;  nndd.  (nhd.)  krampe  'Thiirhaken';  ne.  cramp  'Krampe, 
Klämmer';  ahd.  krumpf  'gebogen,  gewunden'.  ahd.  krimpfafi, 
nschw.  krympa,  dial.  krimpn  'einschrnmpfen',  nschw.  krttmpen 
'zusanimengeschrnmpft'  u.  a.  —  S.  iiber  die  Sippe  ini  Allgemeinen 
Kluge  Etyni.  Wb*  223  f.,  Zupitza  Germ.  Gntt.  150,  Falk 
u.  Torp  Etyni.  Ordb.  s.  vv.  krap,  krampe  und  krympe. 

Eine  wahrscheinlich  verwandte  Basis  gerbh-  ((^rebh-  'wickeln, 
winden,  flechten'  ist  bei  Liden  Stud.  z.  altind.  u.  vergl.  Sprach- 
gesch.,  S.  9  ff.  besprochen  worden. 

Arm.  karth  'Ängel,  Haken,  Kniebeuge'  stimnit  von  Seiten 
der  Bedeutung  mit  ahd.  chräp/o  'Haken',  nndd.  krampe  'Thih- 
angeV,  nhd.  krampe  besonders  genan  iiberein. 

An  karth  in  der  Bedeutung  'Kniebeuge,  Schienbein,  Bein' 
erinnert  auffallend  air.  gairr  D.  Sg.,  gairri  A.  Pl.  'Schienbein' 
(gl.  'sura')*),  cynir.  garr  F.  'poples',  corn.  gar^  Pl.  garro^v 
'Bein',  mbret.  garr  'tibia,  jambe',  nbret.  gar  F.  'jambe',  woher 
bekanntlich  frz.  jarrct  'poples,  suffrago',  spän.  garra  'Kralle' 
u.  s.  w. 

Die  kel  t.  Grundform  ^garri-  känn  nach  dem  von  Zupitza 
KZ.   XXXV:    264    (vgl.   XXXVI:  259,    N.)  gefundenen  Gesetze 
fiir  ^garpi'  stehen,  lässt  sich  daher  auf  idg.  *grpi-  zuriickfuhren 
Das  Wort  harrt  noch  seiner  Erklärung  (betreffs  der  von  Bezzen 
ber  ger  bei  Fick  Vergl.  Wb.  IV:  107  zögernd  vorgeschlagenen 
Anknupfung  s.  unten  iiber  arm.  kui-ri).    Neben  der  oben  erwähnten 


»)  8.  die  Bclege  bei  Stokes  KZ.  XXXIII  :  72. 
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Wurzel  *f^rrb'  wäre  es  an  sich  unbedenklich  eine  Variante  **^erp' 
«inziinehnien,  welclie  icli  aber  durcli  anderweitige  Belege  iiiclit 
sicherstcllen  känn. 


24.     anjn. 

Ann.  anjfi,  G.  Sg.  anjin,  N.  Pl.  anjin-kh^  Gen.  -an-r  'Seele, 
aninia,  vt^i^/n  [marmui  rv  anjti  'Korper  imd  Seele');  —  selbst; 
(philos.)  Wesen,  snbsistentia,  OTOöraöic,  ouöia;  —  Person:  Körper'. 

Arm.  ;//  entspricht  in  erster  Linie  einem  idg.  nghS)    Das 

Wort  flektiert  wie  lat.  homo,  -inis^  got.  auhsa^  -ifts.  Die  zner- 
schliessende  Grnndform  "^anghen-  deckt  sich  Länt  fur  Länt  mit 
aschw.  ange  M ,  nschvv.  ånga  'Darapf,  Dnnst',  ndän.  ange  'ds.'; 
awnord.  angi  M.  'Geruch,  Duft,  bes.  Wohlgernch\  nnorw.  ange 
'angenehmer  Gernch'  =1  got.  ''agga  ^aggins. 

Zum  Begrifflichen  vgl.  lat.  animus,  aninia  'Seele':  (hVik 
'duften,  hanchen',  gr.  dtvE^xo::,  ai.  dnila-  *Wind*,  asl.  v-onja  'Duft', 
a-chati  'riechcn\ 

Die  arm.-germ.  Basis  an-gh-  ist  eine  Erweiternng  der  VVnr- 
zel  anj'  'wehen,  atmen,  duften'  ai.  åni-ti  ani-la-,  gr.  dve-fio::,  got. 
fis-anan,  alid.  anado,  awnord.  ö/z-ö^/ etc.  Uber  die  Wurzelsuffixe 
<///-,  r{//-  handelt  ausfiilirlich  Persson  Wurzelerweit.  25 — 28,  vgl. 
gr.  Ofiqxw,  öficox»  :  öfifjv,  Ojiidco;  orevdxto  :  orévco  u.  a.  Nord.  ^// ,^7 
ist  bereits  zur  Wurzel  anj-  (zuletzt  von  Falk  n.  Torp  Etym. 
Ordb.  I:  21)  gezogen  worden. 

Ks  sind  aber  auch  andere  Erklärungen  der  betreffenden 
Wörter  laut  geworden: 

Was  awnord.  angi  betrifft,  stellen  es  Lagercrantz  KZ. 
XXXV:  278  und  nach  ihm  Falk  u.  Torp  a.  a.  O.,  Mansion  Les 
gutt.  grecques  234  zu  gr.  öjucpd-  6(S\ix\.  Adxcovec:  6ncpr|-  jrvon;  nor- 
6\x(^Ev  rrpoööi^ei  Hes.;  evoucpoc  'etjoöjuoq'  Athen.;  auch  nach  Lager- 

»;  Ann.  nj  ans  ngh  ist  völlij*  sichergestellt  durch  anjuk  'eng'  zu  ai. 
nmkti-  asl.  qziiku  etc;  in;  'Leopard*  zu  ai.  simhd-  u.  a.  —  Nach  Pedersen 
KZ.  XXXVIII:  225  f.,  XXXIX:  414,  422.  (437)  —  vgl.  Scheftelowitz  BB.XtlX: 
56  —  wäre  idg.  hyh  unter  bestimmten  Bedingungen  (welche  auf  anJn  nicht 
zutreffen)  auch  zu  arm.  z  geworden. 
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crantz  steht  es  in  entfernterer  Verbindung  mit  der  Wiirzelöw^-. 
Dabei  ist  zweierlei  Bedenken  zu  beachten.  Erstens  —  was  jedoch 
an  sich  nicht  besonders  schwerwiegend  zu  sein  braucht  —  weist 
die  Wnrzel  an^-  sonst  nicht  den  Vokal  o  auf.^)  Von  cntscheiden- 
dem  Gewicht  ist  aber  der  zweite  Umstand.  Der  fragliche 
Vergleich  setzt  idg.  -:^^h-  voraus.  Es  wäre  dann  ini  Anord. 
''Qngui  (got.  *<igg7va\  nicht  angi,  nothwendig  zu  erwarten, 
eine  Schwierigkeit,  die  Lagercrantz  unbeachtet  lässt. 
Weder  in  angi,  noch  in  den  verwandten  Wörtern  anga^  -aita 
'duften*,  ångan  F.,  ang  N.  (nicht  *Qng)  'angenehme  Erapfindung' 
liegft  ein  Grund  zum  Schwund  des  u  vor.  Nach  Gutturalen 
halt  das  Altnord.  ein  u  sonst  zähe  fest,  wo  es  nach  bestimmten 
nordischen  Gesetzen  nicht  fallen  muss.  Der  Gegensatz  zwischen 
mqsktii  M.  (ahd.  maska^  nhd.  ?nasche\  miorktd  'Dunkelheit\  Yngid 
u.  a.  einerseits  und  arigi,  falls  aus  *oidg^he?i'^  andrerseits 
wiirde  unerklärt  bleiben.  Fiir  angi  haben  wir  also  keine  Be- 
rechtigung  einen  idg.  Labiovelar  vorauszusetzen.  —  Die  voll- 
ständige  Ubereinstimniung  von  angi  und  arm.  anjn  weist  auf 
palatales  gh  hin. 

Wenn  daher  gr.  6\x^x\  tiberhaupt  mit  in  Betracht  zu  ziehen 
ist,  mössen  wir  entweder  einen  Wechsel  der  Wurzelsuffixe  gh 
und  ^k  annehmen  —  was  m.  E.  wohl  zulässig  sein  durfte^) 
—  öder  in  åficpi^,  ojLicpei  ein  suffixales  u  (idg.  ^ohgh-uä-, 
""ongA-uf')  voraussetzen.  Das  o  bliebe  iramerhin  auffallend. 
Ubrigens  ist  die  griech.  Lautform  mehrdeutig. 

—  Von  arm.  anj'//  sind  mehrere  Erklärungen  laut  gewor- 
den.  Bu gge  IF.  I:  450  lässt  es  aus  idg.  *sni-  ('seiend',  Part 
der  Wurzel  ^j-),  woraus  arm.  *anJ'  und  schliesslich  anj-^  ent- 
standen  sein;  dies  ist  aber  auf  dem  von  ihm  gelehrten,  aber 
nicht  uberzeugend  begriindeten  Ubergang  von  arm.  d  zu  /  vor 
i'  und  /  gebaut.  —  Nach  v.  Patrubåny  IF  XIII:  163  f.  soll 
anjN  mit  arm.  anjuk  enge',  gr.  cty/tJö  'schniire,  wiirge',  lat.  an- 
^ustus,  nhd.  en  ge  zusammenhören.  Ich  vermag  mir  seine  sema- 
siologische   Begriindung   nicht  anzueignen.  —  Auf  die  Zusam- 

M  Arm.  kolm  *WincV  erklärt  Bugj2:e  IF  I:  442  aus  •««-/»  zu  ai.  dntla-, 
was  mir  zweifelhaft  scheint.  Jedenfalls  beweist  es  idg.  o  nicht.  Ich  hoffe  eine 
andere  Erklärnng  des  Wortes  begriinden  zu  können. 

^)  Vgl.  Persson  a.  a.  O..  S.  27. 
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menstellimg  von  anjn  mit  ai.  ndhus-  'Stamnigenosse  (?)',  näkusa- 
'Geschlechtsfolge,  Stanini',  nahusyä-  *menschlich'  bei  Scheftelo- 
witz  BB.  XXVIII:  298,  XXIX:  55  ist  kein  Wort  zu  verlieren 
(vgl.  Uhlenbeck  Etyni.  Wb.  d.  altind.  Spr.  145). 


25.     di. 

Arm.  di^  G.  Sg.  dioy  Xeiche,  Leichnam;  Aas'  und  di-akn 
'ds',  (akn  ist  Siiffix). 

Fr.  Muller  Armeniaca  VI:  2  (Sitz.-Ber.  d.  Wiener  Ak.. 
Hist.-phil.  Cl.  CXXII)  will  es  mit  got.  dhvans  (danps,  daii\)u$\ 
verbinden,  was  lautlich  unzulässig  ist,  s.  Hlibschmann  Ami. 
Gr.  I:  438  f.  —  Bugge  Lyk.  Stud.  II:  39  (Cliristiania  1901)  er- 
klärt  di  ans  idg.  ^dhho-  und  stellt  es  zur  Wurzel  dhe-  *legen' 
ai.  dddliämi,  arm.  dnem,  Aor.  e-di  'setzen,  legen';  0^/ wäre  demnacli 
eig.  'der  (ins  Grab)  gelegt  werden  soir.  So  länge  ein  Gegeii- 
stiick  zu  der  angenomraenen  Bedeutungsentwickelung  nicht  er- 
bracht  ist,  wage  ich  mich  der  allerdings  formell  annelnnbaren 
Erklärung  nicht  anzuschliessen. 

Meines  Erachtens  ist  di\xi\\.  air.  dith  'detrimentuni;  Ende, 
Tod'>),  gäl.  dlth  M.,  nir.  dith  F.  'detriment,  damage,  destnic- 
tion,  ruin,  loss,  hurt,  harm;  want,  deficiency,  defect*  zu  verbinden. 
Stokes  Academy  1891  No.  998,  BB.  XIX:  67  und  in  Fick's  Vergl. 
Wb.  II*:  146  (vgl.  Macbain  Etym.  Diet.  of  the  Gael.  Lang.  121) 
stellt  das  kelt.  Wort  mit  lat.  leium,  déleo  imd  ai.  dä-  'abschnei- 
den'  zusammen,  was  aber  aus  naheliegenden  Grunden  nicht  zn 
billigen  ist.^) 

Sowohl  in  arm.  di  als  in  ir.  dith  känn  ein  u  nach  d  ge- 
schwunden  sein.  Als  gemeinschaftliche  (Grundform  mochte  ich 
idg.  *dhui'tO'  ansetzen.  Damit  verbinde  ich  ae.  dwx-n-an,Yrll 
drviifi  'to  dwindle,  to  waste  ^wsLy^/or-dztnnan  'to  dwindle  a\vay,dis 


M  S.  die  Belege  bei  Stokes  BB.  XIX:  67,  .\rch.  f.  celt.  T^exikographic 

H:  3»5. 

2)  Uber  lat.  Ittum  vgl.  de  Saussure  Méin.  75,  Stolz  Beitr.  z.  lai 
Etym.  (Innsbruck  1893),  S.  4,  Brugmann  Begriff  d.  Total.  54,  Prellwitz 
BB.  XXI:  161  f.,  Wiedemann  HB.  XXVIII:  80,  Persson  Wurzelcrw.  109. 
129,  169,  Fick  Vergl.  Wb.  V:  538,  Pederseu  IF  II:  301. 
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appear,  vanish  (from  sight);  to  perish',  ne.  dwindlc;  awnord.  dtitna^^) 
duena,  -aita  *schwinden,  abiiehmen:  sistere,  aufhalten',  nnorw. 
dvina,  dvena  'abnehmen,  nachlassen  (bes.  von  Schnierzen)'.^) 

Znm  begrifflichen  Verhältniss  zwischen  den  jetzt  zusam- 
mengestellten  Wörtern  verweise  ich  anf  gr.  vexpöq,  véxuc.  a\'. 
nasii'  'Leiche,  Leichnam'  —  lat.  nocerc  'Schaden,  Abbrucli 
thnn;  schädigen',  nex  'Tod,  Mord',  necärc  'ntnbringen,  töten'» 
enccärc  långsam  umbringen,  im  Wachsthnm  ersticken ;  bis  znni 
Tode  erschöpfen',  enectus  'gänzlich  erschöpft',  gr.  vwxap  'Träg- 
heit,  Todesschlaf\  ai.  ndfyaii  'verloren  gehen,  vergehen,  ver- 
schwinden;  unsiclitbar  vverden,  verwischen;  zu  Grunde  gelien ; 
beschädigt,  verdorben  werden  n.  s.  w.' 

Zu  ae.  dwl-n-QH  stellt  Karsten  Beitr.  z.  genn.  Wortk. 
S.  38  f.  (Mém.  de  la  soc.  néo-phil.  ä  Helsingfors  III,  1901)  ae. 
divTe-sc-an  'to  extinguish  (fire,  crime,  ennnty)',  ä-dwwscan  'to 
extingnish  (fire);  to  destroy  (enemies)',  ans  urg.  (tuai-sk'^]  vgl. 
znr  Bedeutung  ai.  näcdyati  '(das  Feuer)  ausgehen  lassen;  zer- 
stören,  zu  Grunde  richten'. 

Nebenbei  bemerkt,  diirfte  die  Wurzel  dhxCk^  wovon  ae. 
dtvxuan  ein  «(7-Präsens  ist,  eine  Erweiterung  der  Wurzel  dhny 
'sterben'  sein:  vgl.  got.  diivans  'sterb\ich\  dati-ps  'toi\  dan- Jm-s- 
'Tod';  ahd,  totiiveti  awnord.  doyia  'sterben',  awnord.  ö!V/(aus  *cta7M-} 
N.  'Ohnmacht',  nschwed.  då-n-a  'in  Ohnniaclit  fallen',  got.  a/- 
dauidai  'éoxvXjuévoi,  vexati'  u.  a.  —  Die  Wnrzelform  dhui-  ver- 
balt sich  zu  dheU'  wie  z.  B.  qn-  in  lat.  dis-cfinien^  ccrno^  gr.  xp7-v-o> 
u.  s.  w.  zu  (s)qer'  in  gr.  xefpco,  alid.  skcran  (vgl  Persson  Wur- 
zelerw.  10 1 — 114). 


26.     damban. 

Ann.  damban^  G.  Pl.  -ar  Cirab,  Gruft;  Grabmal  (sepolcro, 
toniba;  mausoleo)';  auch  damb  ar-an  'ds.';  da?nbaraii-nn  'seppellire. 
sotterrare':  —  damban-akafi  'sepolcrale;  elegiaco,funebre,  lugubre'. 

*)  dvina  hat  sicher  «,  s.  Finnur  Jönsson  Det  norsk-isl.  Skjaldesprog, 
S.  1 10.     Die  Nebeuforni  dvena  setzt  älteres  i  voraus. 

')  Nndl.  verdwijnertf  mndl.,  nindd.  dwlmn  ist  zweideutig,  insofern  es^ 
auch  ae.  fiwlnan  'to  dwindle'  entsprechen  känn. 
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Damit  inöchte  ich  gr.  ^drcrco,  éTd9iiv  'bestatten,  begraben, 
beerdigen',  &-*a:cro^  'unbegraben',  xå<poc,  M.  'Leichenbestattung; 
Iveichenfeier;  Grab,  Grabhuger,  Ta<pi]  'Bestattung;  Grab';  rdcppoj; 
P.  'Gråben'  vcrbinden. 

Arm.  damb'  hat  zur  Gnindlage  idg.  ^dhmbh^^  das  auch 
gr.  (*t>a9-)  tacp-  ergiebt;  Präs.  t>d:rr(o  aus  '^dhmbhihS) 

Das  -ar-  in  dambar-an  diirfte  mit  dem  Suffix  von  rdqjpoc 
(aus  *dhmbh'r-0')  in  Verbindung  stehen;  -an  ist  ein  arm.  Suffix 
(vgl.  Pedersen  KZ.  XXXVIII:  198,  XXXIX:  473).  aber  es  ist 
vielleicht  aus  dem  Nebeneinandersein  von  damban  und  dambar"^ 
auf  einen  r-;/-Stamm  zu  sch  Hessen. 

Es  stellt  sich  also  heraus,  dass  idg.  mbh  zu  arm.  mb  wird, 
vgl.HubschmannIF.Anz.X:48.  (NachBuggeKZ  XXXII:  11 
und  zweifelnd  Pedersen  KZ.  XXXIX:  361,  362  wäre  ///  der 
Vertreter  von  idg.  mbh,)*^)  Damit  stimmt  es  öberein,  dass  idg. 
ndh^  wie  ich  oben  S.  8  angenommen  habe,  als  arm.  nd  erscheint. 

—  Von  arm.  damban  giebt  v.  Patrubany  Sprachvviss. 
Abhandl.  II:  260  zwei  alternative  Etymologien  (zu  gr.  ^dvaro^ 
und  ai.  dhvämta-  'dunkel'  öder  zu  lat.  tcnebnr^  ahd.  dcmar 
11.  s.  w.),  beide  gleich  unhaltbar. 


M  Vgl.  oxdriTco:  0x090^.  got.  skaban;  xpviiTO):  7Tpi>9f|vai  u.  s.  w.,  s.  Me  il- 
le  t  MSL.  IX:  378.  Hirt  Handbuch  378  f.,  etwas  abweicheiid  Brugmann 
Griech.  Gr.3  296. 

')  Ein  sebr  unzitverlässiges  Beispiel  von  arm.  mb  aus  mbh  bei  Schef- 
lelowitz  BB.  XXVIIl:  308;  er  verbindet  »arm.  it«w*'Buckel.  Nabel':  ags.  irww* 
^Hoblniass',  mlid.  kumpf  'Gefäss',  np.  gumbtd  'Wölbung,  Kuppel,  Becher'  aus 
idg.  ^'giimbhat^.  Er  hatte  doch  berucksichtigcn  mussen,  dass  dic  germ. 
Wörter  wahrscheinlich  dem  Latei nischen  entstammen  (Weigand  Deutsches 
AVb.*  I:  879,  Kluge  Vorgesch.  d.  altgerm.  Dial.' 337,  Etym.  Wb."  231,  änders 
J''alk  u.  Torp  ?^tym.  Ordbog  I:  422  f.).  Und  arm.  kumb  wird  im  grossen 
Vened.  Wb.  und  bei  Ciakciak  ohne  Bedeutungsangabe  und  niir  als 
Grundwort  ("armat")  fiir  irmhcth,  -etk  [gumbtth;  kmbeth,  -eth^  kmprth)  'cu- 
pola",  kmbeay.kmbetheay  'la  parte  piu  relevata  dello  scudo',  kmbravor  {yahan) 
'scudo  convesso  nel  mezzo'  verzeichnet;  gmbeth  ist  seinersetts  ein  Lehnwort, 
s.  Hiibschmann  Arm.  Gr.  I:  127  (vgl.  de  La  garde  Gesamm.  Abh.  54). 
Falls  ein  echt  arm.  kumb-  anzunehmen  sein  sollte,  wiirden  sich  zum  Vergleich 
bieten:  awnord.  kilf-ottr  rund.  kugelförmig',  nisl.  kufur  'gerundete  Spitze', 
iischw.  kuv  'kleine  Heudieme:  die  Schultererhöhung  des  Ruckens'  u.  s.  w.. 
s.  das  reiche  Material  bei  von  Friesen  De  germ.  mediageminatoma  62  ff. 
(Upsala  Univ.  Årsskr.  1897 1,  vgl.  Falk-Torp  Etym.  Ordbog  I:  420;  auch 
4iasalierte  Formen  sind  in  der  genannten  germ.  Sippe  vorhanden. 
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Gr.  t>d;rT(ö,  tdcppoq  u.  s.  w.  verbindet  Fick  Vergl.  \Vb.  V: 

462.    nach   dem  Vorgang  J.   Schinidt's  Voc.  I:  164,  mit  lett. 

dnår   ^Gnibe'    (dial.  'Grab^,  äaås  'tief,  hohr,  ätUef   'höhlen^  ans 

*i/aMÖ'^  wozu  nach  Schmidt  und  Ber  11  eker  Die  preuss.  Spr. 

285  aiich  preuss.  dapnbo  'Grund',  pa-danbis  'Thal'.     Dann  miis- 

sen   lit.    dttbv  'Grube',  diibii  'höhlen'  lettische  Lehnwörter  sein, 

was  Zubaty  BB.  XVIII:   261  nicht  unmöglich  findet,  obgleich 

er    einer  anderen    Auffassung  der  lit-lett.   Wörter   den   Vorzug 

jjiebt. *)    —    Prellwitz    Griech.  etym.  Wb.  117  vergleicht  die- 

selben    balt.    Wörter,    geht  aber   von   einer  Grundlage  *dhabh-y 

*dhöbh'  ans;  Stokes  bei  Fick  Vergl.  Wb.  IP:  141  und  Macbain 

Etym.    Diet.   107  f.  fiigen  ir.  dabach  'Fass'  hinzu.  —  Zupitza 

Germ.    Gutt.   99   und    Mansion    Les  gutt.  grecques  238,  246, 

248,  in  theilweiser  Ubereinstimmung  mit  Sch  rad  er  Sprach  vergl. 

u.  Urgesch.*  492  und  Kluge  Etym.  Wb."  85  f.,  ziehen  die  griech. 

Sippe  zu  ahd.  tunga  'Dungung*,  ae.  duuj^  nschw.  dynga  'Mist', 

ahd.    inne,  awnord.  dyngia   'unterirdisches  Frauengemach'  und 

weiterhin  zu  lit.  ö^^*wf//'bedecken',  denga  Decke',  ans  idg.  *dheid(^*h'. 

Allein    die    Bedeutungen    lassen    sich    m.    E.    nicht  vereinigen: 

eiuerseits    haben  wir  die  Grundvorstellung  'gråben'  (vgl.  bes. 

Td9poc),    andrerseits    die   des  Bedeckens   (lit.  dcngti  u.  s.  w.). 

Schrader  a.  a.  O.  sucht  dieser  Schwierigkeit  zu  entgehen,  indem 

trr  auffallenderweise  ahd.  fiinc  von  ahd.  tunga  etc.  trennt  und  nur 

ersteres  mit  rdtppo:;  u.  s.  w.  vergleicht.  —  Verschiedene  ältere 

Ursprungsdeutungen    der    greich.  Wörter  verzeichnet  Curtius 

(iriech.  Etym.*  512  f.  Insoweit  sie  nicht  schon  lautlich  unhaltbar 

sind,scheitern  sie  däran,  dass  rdcppo^  von  Mtttco  und  rdcpoq  getrennt 

werden  musste,  s.  den   P^inspruch  von  Schmidt  a.  a.  O.    Seine 

zutreffenden    Bemerkungen    zur    Frage  von  der  urspriinglichen 

Bedeutung    von    ^ånxio    haben  noch  Henry  MSL  VI :  95,  Fr. 

Muller  Sitz.-Ber.  d.  Ak.  d.  Wiss.  in  Wien  CXXXVI.  4,  S.  13  und 

Hally  MSL.  XII:  329  nicht  beherzigt;  ihre  verschiedenen  Mein- 

ungen    sind  iibrigens  auch  sonst  sehr  anfechtbar.  Wliarton's 

wunderliche   Vorschläge   (Etyma   grteca   57,   122)  können  unbe- 

rucksichtigt  bleiben. 


")  Vgl.    audrerseits    Ht.'  daubå    'Schlucht',    änbti   'einsinken'  u.  s.  w.,  s. 
Keskien  Ablaut  295,  Bild.  d.  Nom.  281. 
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-?/.     thamb. 

Arm.  thamb  (/.rti-Stamni)  bedeutet  i.  'Sattel,  Saumsatter; 
2.  'das  weiche  Fleisch  der  Beine  aer  Thiere'  (Ciakciak);  'xcoXéa. 
xcoXaia,  armus,  crus'  (das  gr.  Vened.  Wb.),  z.  B.  i.  Sam.  IX:  24. 

In  ersterer  Bedeutung  ist  thamb  wohl  eig.  'das  gestopfic 
Sattelkissen',  in  der  zweiten  das  Gernndete,  Fleischige  der 
Gliedmassen'.  VVegen  des  Bedeutungsverhältnisses  vergleichc 
nian  barj^  (i.  Pl.  -ic  'pulvinus,  pnlvinar*,  das  wohl  nicht  von 
barj'kh.  Gen.  -/V*  'femur'  zu  trennen  ist;')  öder  nfries.  pytt^  putf 
'Polster,  Kissen;  Wulsten,  weiche  die  Pferde  nnter  den  Sielen 
nnd  iiber  dem  Kummet  trägen;  Vorb u g',  ostfries. /?// 'Waninu-, 
Fleischwulst  n.  s.  w'.  (KZ.  XXXVI:  351). 

Da  arm.  mb  sicher  fur  idg.  nip  stehen  känn  (Meillet  MSL  IX: 
154,  Ksquisse  d'une  gramni.  corap.  12,  Pedersen  KZ.  XXXIX; 
363,  änders  Bu gge  KZ.  XXXII:  63),  lässt  sich  thamb  auf  idg. 
*tmpU'  zuriickfiihren.  Es  schliesst  sich  an  awnord.  pQmb  vurg 
pfimiö-)  'ausgespannter,  anfgednnsener  Magen,  Banch*,  (parz/br) 
fem.  pQmb  'aufgeschwollen,  dick  (schwanger)',  nnorw.  truiön 
(got.  *f)amb/an)  'fiillen,  stopfen^;  Ht.  tempih  temptiy  tampau 
tampyti  'spännen,  dehnen',  temptyva  'Bogensehne',  asl.  tvtiv^t 
'Sehne,  Saite\  rnss.  dial.  tepstt  'straff  anziehen*;  lat  tcmpus 
'Zeit'  (eig.  'Spänne,  Strecke'),  templum  'Ranm'  u.  s.  w.,  s.  aus- 
fuhrlich  iiber  diese  Sippe  Liden  IF.  XIX:  31  ff.  nnd  die  daselbsi 
angefijhrte  Literatur. 

Formell  ist  arm.  thamb  identiscli  mit  Ht.  thnpa  'Sehne'. 

iGoilaw  Deutsch-arm.  Wörterb.  giebt  Wade  mit  thumh^ 
aber  auch  mit  {sriinio  kakiil  masn)  biimb  barjit;  wieder.  Ich  besitze 
keine  Mittel,  die  Geschichte  dieser  Formen  weiter  zu  verfolgen. 
Xarm.  btimb  erinuert  —  vielleicht  zufällig  —  an  Ht.  bambalas 
'kleiner,  dicker  Knirps',  båmba  'NabeV,  nnorw.  bembel  'Nabei' 
(aus    *bamb{la-),    nschwed.    dial.    bamb    'Wanst',   ko-bomba  'dickc 


M  Arm.  barj  ist  wahischeiulich  einem  pers.  ^barz  —  vgl.  np.  bäliå  'Kissen' 
(ap.  ^bardisa-)  —  entlehnt,  s.  Hiibschfnann  Arm.  Gr.  I:  428.  Datnit  ist  wohl  np. 
bäl  'Arm'  aus  *bard°  {^barz^)  zusammenzuhalteu.  Die  fragliche  Doppel- 
bedeutung  liegt  also  bereits  im  Persischen  vor.  (Fr.  M  uller  Sitz.-Ber.  d.  Ak 
d.  Wiss.  in  Wien,  phil.-hist.  Cl.,  Bd.  CXXXVI.  »4,  S.  10  vergleicht,  mir  niclit 
wahrscheinlich,  np.  bCtl  mit  gr.  ,3pa/Ko\.) 
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Kiih',  bämba^  bomba  i  sig  'den  Magen  durcli  starkes  Trinken 
ausspannen  (von  Thieren)',*)  bämba  'dickbauchiges  Weib*;  nnorw. 
bam-sa  'gierig  essen',  nlid.  barns  'gestopfter  Sattel;  dicker  Brei'. 
mhd.  bemsiin  'dickbanchiges  Weib\  vgl.  Bu gge  BB.  III:  97, 
Falk  u.  Torp  Etym.  Ordbog  I:  34  f.,  Rietz  Dial.-lex.  74  b. 
(Anders  iiber  die  lit.  Wörter  Fick  Vgl.  Wb.  P:  683,  Uhlenbeck 
Altind.  etym.  Wb.  190.)  —  In  Anbetracht  dieser  und  zahlreicber 
anderer  verwandten  Worte  scheint  mir  Meillet  Etudessiir  Tétyni. 
etc.  du  vieux  slave  I:  171  lit.  bämba  unrichtigzu  beurtheilen,  wenn 
er  es  mit  asl.  pqpu  n.  s  w.,  nnter  Annahme  eines  Wechsels 
bli-  und  ///-,  in  nähere  Verbindung  bringt;  pqf>d  gehört  wolil 
zu  lit  pamp-ti  'aufdunsen*  mit  seinem  Zubehör  in  mehreren 
Sprachen.  Eine  andere  Frage  ist,  ob  man  bhembh-  und  pemp-, 
beide  weit  verbreitete,  synonyme  Wurzeln,  als  durch  uralten 
Lautwandel  zustandegekommene  Wechselformen  zu  erklären 
liabe.  Meinestheils  möchte  ich  däran  zweifeln,  ohne  die  Griinde 
hier  angeben  zu  können. 


28.     t  har. 

Arm.  ihar  (G.  Sing.  -/  nach  Calfa)  und  thai-er^  mit  dem 
neiiarm.  Plur.-(Koll.-)Suffix  -er  'Stange,  \vo  die  Hiiliner  iliren 
Ruheplatz  liaben,  Huhnersteige;  Stange,  woran  Weintrau- 
ben  und  andere  Friichte  zum  Aufbewahren  aufge- 
liängt  werden'.  Dazu  tliarim  'sich  auf  die  Stange  zur  Rulie 
setzen,  vom  Geflugel*. 

Nach  dem  grossen  Vened.  Wb.  soll  ihar  zu  dar  em,  dadarcm 
quiesco*  gehören,  was  naturlicli  unmöglich  ist.*) 

Sachlich  und  sprachlich  hängt  thar  ohne  Zweifel  zusammen 
mit  gr.  Tcxpöoc,  roppö:;  'eine  Vorrichtung,  besonders  von  Flecht- 
werk,  etwas  darauf  zu  dörren  öder  zu  trockuen,  Darre,  Hörde' 
(Topooi  ^év  Tupwv  ppi\k)v,  öreivovTo  be  01^x01  i  219);  rpamd, 
Tapotd  (TEpöict)  'Darre  um  Fruchte,  Feigen,  Käse  u.  dgl.  darauf 

«)  Svenska  Landsmålen  II.  4:  21.  X.  i:  88,  XVIII.  6:73. 
')  Ist   die   daselbst  angeffihrte  Nebenfomi  daier  dieser  Ety niolog ie  zu 
I.iebe  konstruiert  öder  wirkiich  von  darel  u.  s.  w.  beeinflusst? 
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zii  trocknen';  ahd.  darra  F,  mhd.  iihd.  darrc  (urg.  '^parzö  ) 
'Gestell  öder  Vorrichtung  zuni  Dörren  öder  zuin  Trocknen  von 
Obst  n.  s.  w.',  nnorw.  /arn:  M.  (aus  *]mrza7i')  Xattenwerk  od. 
(ieflecht  zuni  Dörren  des  Malzes\  nschwed.  tarrr  M.  'Vorrich- 
tung in  der  Badstube  zuni  Trocknen  des  Leins;  in  Bauern- 
hiitten  verschiedene  Vorrichtungen,  z.  B.  aus  Stangen  öder 
eineni  offenen  Brettenboden  oben  unter  dem  Dache  bestehend, 
wo  allerlei  Dinge,  z.  B.  Bröt,  Fleisch,  Kleider,  zuni  Trocknen 
aufgehängt  öder  zuni  Aufbewahren  hinaufgeworfen  werden; 
aucli  der  Rauni  öder  die  Dachstube  iiber  den  Habnenbalkeu 
u.  s.  w/*).  Auf  einein  solchen  iarre  hat  öder  hatte  in  deis 
alten  Bauernhutten  das  Gefliigel  in  der  kalteii  Jah- 
reszeitseinen  Ruheplatz:  vgl.  arm.  thor  in  der  Bed.  'Hiihnei- 
stange*. 

Der  schwed.  iarre  in  seiner  einfachsten  Form  nnd  der  arm. 
t/iar  sind  offenbar  nahe  verwandte  Dinge  Ding  wie  Nanic 
sind  gewiss  urzeitliches  Erbgut, 

Die  genannten  griech.  nnd  gerni.  Wörter  gehören  be- 
kanntlich  zur  Wurzel  *ters-  'trocknen,  dörren,  diirsten':  gr.  rép- 
öo|iai,  TEpoaivw,  got.  ga\^airsan^  awnord.  pfrra,  ahd.  dörren, 
lat.  iorreh  etc.  Diese  Wurzel  hat  einen  anerkannten  arm. 
Vertreter  in  thar-amim^  tharS-am-im  'verwelken',  an-tliar-am^ 
an-thars-am  'unverwelklich,  unvergänglicir  ^).  In  t/iar  kommt 
die  ursprungliche  Bedeutung  der  Wurzel  auch  ini 
Arm.  zum  Vorschein. 

Betreffs  der  Form  entspricht  thai'  einem  idg.  *trsä'  öder 
*irsfä ;  letzterenfalls  ist  es  mit  gr.  rpacJid  wesentlich  identisch. 


29.     lorr-kh. 

Arm.  lorr-kh^  G.  Pl.  lorrir  'convulsio  partium  in  posteriora, 
partium  posteriorum  distentio'  ubersetzt  gr.  \oO\\\iaxa  åmöOorova 

MS.  Rietz  Svenskt  Dial.-lexikon  774,  wo  uoch  andere,  unursprung- 
lichere  Arten  des  tar  re  genan  n  t  werden. 

2)  tJber  den  Wechsel  r—rs  s.  zuletzt  Pedersen  KZ.  XXXIX:  413» 
vgl  Meillet  MSL.  X.  269,  Esquisse  d'une  gramm.  comp.  19.  Anders,  nicht 
iiberzeujjend,  Bartholomae  Stud.  z.  indog.  Sprachgesch.  II:  35,  Bugge 
KZ.  XXXII:  68  (wogegen   Pedersen   KZ.   XXXVI:    105). 
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Plåt.  Tim.  84  c.  Icli  ziehe  es  zu  gr.  Aopboc;  'vorwärts  gekrumnit, 
mit  dem  Obertheile  des  Körpers  vorwärts  gebogen,  auch  mit 
einwärts  gebogenera  Rucken;  konkav*,  Aopbcooiq  ^eine  feliler-» 
häfte  Bildung  des  Halses  und  Riickgrates,  wenn  sie  nach  vorn 
öder  einwärts  gebogen  sind',  womit  nach  Fick  Vergl.  Wb.  I*^: 
752  u.  A.  mhd.  lérz  und  lurz  'link',  nhd.  ndrhein.  lorz,  lurz  'ds. 
zusammenhören.  —  Die  Grundbedeutung  des  deutschen  Wortes 
ist  'krumm,  verdreht,  schief;  das  bestätigen  mhd. /«r2:en '(nicht 
orerade  öder  recht  handeln)  täuschen,  betrugen\  ae.  (northumbr.) 
bisxdcen  vel  bilyrtet  'inlusus',  me.  bi-lurtcn^  bi-lirtcn  'betriigen 
hintergehen'    (aus    Hurtian), ') 

Das  arm.  VVort  känn  regelrecht  auf  idg.  Hord-sk'^  zurtick- 
gehen.  Das  scheint  mir  durch  gäl.  lo  tre  Fem.  'a  deformed 
foot',  lorc-acky  lurc-ach  'lame  in  the  feet'^)  fast  znr  Gewissheit 
zu  werden.  Idg.  -rsk-  wird  im  Irischen  zu  re,  vgl.  terc  'rarus* 
zu  lat  tesqua  'Einöde'  aus  idg.  ^tersq^-^o-  (Stokes  bei  Fick 
Vergl.  Wb.  IP.  130,  Brugmann  Vergl.  Gr.  P:  773).  Selbst- 
verständlich  muss  idg.  (rdsk)  risk  dieselbe  Be  handlung  erfahren. 

Ann  lorQ'kh  und  gäl.  loirc  gehen  demnach  auf  eine  ge- 
meinschaftliche  Grundform  Hord-sko-^-ä-y  etwa  'gekriimmt,  ver^ 
dreht',  zuruck. 


30.     heltr. 

Arm.  hefg^  G.  Pl.  -ac?  'tardus,  segnis,  lentus;  piger',  helgam 
desideo,  segniter  ago,  negligo'  soU  nach  Fr.  Muller  WZKM.  X: 
276  mit  lat  piger  zusammenhören,  was  jedoch  auf  uniiberwind- 
liche  lautliche  Schwierigkeiten  stosst,  s.  Hiibschmann  Arm. 
Gr.  I:  465  (Scheftelowitz  BB  XXVIII:  311). 

Ich  fuhre  helg-  auf  idg.  ^selq-  zuruck  und  ziehe  es  zu  gr.  6Axca 
'ziehen,  schleppen',  oXxt)  *das  Ziehen\  oAxöc;  'Ziehen,  Schleppen 
Furche',  wozu  lat.  sulcus  'Furche\  ae.  sulh  F.  Tflug;    Furche'. 
Der   von    dem    Arm.    geforderte   Velar  ist  durch  alb.  Ae/'/',  hek 

')  c  o  ok  A  Glossary  of  the  Old  Northurabr.  Gospels   S.  19,  Stratman- 
Bradley  Middle-Engl.  Diet.  64,  408. 

*)  Ohne  Vergleich  bei  Macbain  Ktyin.  Diet. 
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V-iehe,  reisse  ab;  leide,  dulde'  verbiirgt,  s.  G.  Me  ver  Etym. 
Wb.  d.  alb.  Spr.  150  f.,  Alb.  Stud.  III:  43,  Pedersen  KZ.  XXXVI: 
278,  Mansion  Les  gutt.  grecques  162. 

Begrifflich  macht  die  Gleichung  keine  Schwierigkeit:  vgl. 
nhd.  zögern  zii  ziehcn;  lat  ducere  iempus,  bellnm;  it.  indugio 
"Verzug,  Zaudern';  nhd.  schlaff  'träge'  neben  schlrppen ;  gr. 
i5\xeO\>ai  'hingezogen  werden'. 


31.     kafal 

Ann.  kahf,  G.  Pl.  -ar  öder  -t>  'die  Hohle,  der  SchhipCwinkel 
oder  das  Lager  wilder  Tliiere,  der  Schlangen,  eines  Drachen  u.  s-w.\ 
kaialan-kk  Pl.  ds.'  stimmt  in  Bedentung  genan  zn  gr.  ycoXeöc 
"Schlupfwinkel,  besonders  Lager  des  Wildes\  vgl.  lit.  gu/is  M. 
'Lager-,  Ruhe-  oder  Schlatstätte  von  Thieren  und  Menschen'*). 
lett.  £tJa  'Lager,  Nest\  Vitj^u/m/^a}//'  'sich  legen,  zu  Bette  gehen', 
guliii  gulcti  'liegen',  lett.  gu*Ta  'Lager,  Schlafstelle;  das  Liegen'; 
lit.  gul-ta  'Thierlager',  lett.  giCl-ta  'Bett'. 

Arm.  kaP  geht  regelrecht  anf  idg.  *gZr  znruck.')  Dieselbe 
Vokalisation  ist  auch  in  lit.  gitliu  zu  suchen.  Die  Hochstufe 
<ler  Wurzel  liegt  in  yoxXeöc  und  lit  gulis^  lett.  gUfa  vor;  balt. 
n  ist,  wie  jetzt  anerkannt,  der  regelreclite  Vertreter  von  idg. 
it,  vgl.  z.  B.  Bern  eker  Arcli.  f.  slav.  Pliil  XXV:  476  und  jetzt 
Bruginann  KVG  77. 

Zu  den  genannten  Wörtern  geliört,  wie  ich  IF.  XIX:  335  f. 
begrundet  liabe,  auch  aschw.  kölder^  Pl.  kollar^  nschw.  kull  M., 
nnorw.  kold^  kuld  R,  M.  'ein  Wurf  von  Thierjungen.  ein 
Nestvoll  Eier;  Kinder  ans  derselben  Ehe  (eig.  ans  demselben 
Bette)',  ans  urg.  ^kolpa-^  ^kolith-.  Die  ursprungliche  Bedentung 
ist  'Lager,  Bett,  Nest',  dann  —  wie  lat.  nidus,  nnorw.  bole^  frz. 
lit  ('enfants  du  premier  lit'  etc.)  —  'was  in  demselben  Nest  ist. 
ans  demselben  Bette  stammt'.  Zur  Form  vgl.  besonders  lit. 
^ulla  'Thierlager'. 


')  Szyrwid's    a^walis    ist    wohl    nur   eine  andere  Schreibung  fur  ^*/m, 
s.  Zubatv  BB.  XVIII:  262. 

»)  .Aroi.  i  a  US  idg.  /  wie  z.  B.  in  kaUn  'Eichel'  zu  Ht.  gile,  jgr.  |3aXavo^. 
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Es  muss  also  die  von  einigeu  Forschern  vertretene  Ansicht 
m.  E.  hinfälHg  werden,  wonach  in  lit.  gulis  idg,  öu  und  in 
guliU  idg.  u  enthalten  sein  soUte,  s.  namentlich  Meringer, 
Die  Stellung  des  bosn.  Hauses  105  (Sitz.-Ber.  d.  Wiener  Ak., 
phil.-hist  Cl.,  CXUV),  Brugmann  IF  Anz.  XIV:  47.  Sie 
vergleichen  mit  lit.  gn-^  gu-  das  ai.  -gu-  in  vanar-gu-  'im  Walde 
liegend'  (wozu  nach  Brugmann  aiich  gr.  éy-y^-q),  eine  Kom- 
bination, die  auch  in  anderer  Hinsicht  Zweifel  erregt. 

Fick  Vergl.  Wb.  P:  569,  I*:  408,  welcher  die  Gleichung 
YCöXeoq  +  lit.  guliii  gulis  aufstellt  (vgl.  Prellwitz  Etym  Wb.  65, 
Mansion  Les  gutt  grecques  178  u.  A.),  zieht  auch  gr.  pdXXco 
hinzu;  ihm  folgt  Wiedemann  Das  lit.  Prat  13,  36^).  Die 
verschiedene  Qualität  der  Gutturale  von  ycoXeöc;  und  pdXXco 
niacht  dagegen  Einsprucli.  Um  daher  die  Verwandtschaft  von 
guliii  und  pdXXco  aufrechterhalten  zu  können,  will  Meillet 
MSL.  VIII:  282  (ef.  De  rad.  men-^  p.  19)  am  liebsten  gidis  von 
guliu  mit  seiner  Sippe  trennen  —  was  mir  als  eine  sehr 
harte  Zuniuthnng  vorkommt  —  und  entweder  mit  ycoXeoc; 
öder  mit  dem  synonymen  gr.  9CöXe6<;,  das  solchenfalls  idg.  g^A- 
haben  sollte,  in  Verbindung  bringen.  Aber  nur  durch  besonders 
zwingende  Grunde  wird  man  sich  entschliessen  wollen,  9coXeö:; 
aus  seinem  naturlichen  Zusammenhang  mit  der  Wz.  bheu  'wohnen, 
sein'  loszureissen :  vgl.  besonders  awnord.  bål  'Lager,  Nest  von 
Thieren',  nnorw.  hol  'Nest',  ascliwed.  bBle  N.  (aus  **ö/ia-)  *Biber- 
luitte'  u.  s.  w.  2) 


32.     lor. 

Arm.  /or,  G.  Pl.  -ic  (öder  -or)  'WachteF;  lora-ntarg^  -margi 
'öpTvyojLiiirpa',  Exod.  XVI:  13,  Num.  XI:  31,  Weish.  Sal.  XVI:  2 
u.  s.  W.3) 

Wie  so  viele  andere  Vogelnamen,  durfte  es  schallnachahmen- 

I)  Mikkola  BB  XXI:  219  versucht  eine  (offenbar  unhaltbare)  Kom- 
bination von  gtdis,  guliu  mit  gr.  x>dXafioc.  Wieder  änders  Wood  MLN. 
XIX:  7  f.  (falsch). 

*)  Vgl.  ftbrigens  Macbain  Etym.  Diet.  of  the  Gael.  Lang.  22  (Falk 
u.  Torp  Etym.  Ordb.  I:  67,  z.  Th.  abweichend). 

3)  Cber  -ifiarg  s.  HQbschmann  Arm.  Gr.  I:  237,  Meillet  MSL.  XI:  397. 

Gåieb,  Högsk,  Arsskr.  XH:  2.  4 
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den  Ursprungs  sein.  Vielleicht  ist  es  mit  gr.  Xapoq  'ein  gew,  See- 
voger,  wahrscheinlich  'der  Möwe',  Aopi^;  *ds/  verwandt;  dasspät- 
lat.  larus  durfte  griech.  Lehnwort  sein.  Vogelnamen  ähnlichen 
semasiologischen  Ursprungs  werden,  wie  bekannt,  häufig  auf 
sehr  verschiedene  Arten  bezogen.  —  Fick  Vergl.  \Vb.  I*:  532 
zieht,  wohl  mit  Recht,  Adpo:;  zu  verschiedenen  Schallwörtern 
wie  gr.  Xaieiv  und  Aanjievar  cpJh^yT^öä^cti  Hes.,  lat.  lä-meniuniy 
lit.  löju  'bellen*,  arm.  la-m  'weinen'  u.  s.  w.,  vgl.  air.  Itim  'an- 
klagen' (Stokes  bei  Fick  II*:  249).') 

Hierzu  gehört  nacli  Persson  Wurzelerweit.  198  imd  Leo 
AI e ver  a.  a.  O.,  S.  604,  607  auch  gr.  AiVpo-c  'albernes  Geschwätz» 
Possen',  Xripéco  'schwatzen,  albern  reden\  \vo  dasselbe  Suffix 
wie  in  Xdpoc  und  arm.  lor  begegnet. 

Awnord.  I6mr  M.,  nnorw.  lom^  nscliw.,  ndän.  lom  'Meer- 
taucher,  Colyrabus  arcticus'^)  hat  man  mit  der  fraglichen  Schall- 
wurzel  in  Verbindung  gebracht;  die  germ.  Grundform  wäre  dann 
*/ö-wa-.  Das  bestätigt  nisl.  lömr  'a  cry,  lamentation\  das  von,. 
V  i  gf  US  son  Diet  erwähnt  wird.3)  Jener  Vogel  hat  ein  sehr  star- 
kes und  auffallendes  Geschrei.  —  Aber  nach  S keat  A  concise  etym. 
Diet.  (1901),  S.  301  und  (alternativ)  Falk  u.  Torp  Etym.  Ordb. 
I:  407  wäre  lömr  mit  nschw.  dial.  lom(m)a  'schwerfällig  und 
langsam  gehen*,  ofries,  lovien  'langsam  gehen',  nndl.  /oom^lahm; 
träge;  langsam,  schwerfällig*  zu  verbinden;  der  Vogel  wäre 
solchenfalls  nach  seinem  schwerfälligen  Gange  benannt.  —  Un- 
richtig  uber  lömr  Osthoff  IF  V:  311. 

Awnord.  lö  F".,  Pl.  /or,  nisl.  auch  /da,  nnorw.  lo  F.  'Chara- 
drius  (ein  Stelzenvogel)'  gehört  vielleicht  hierher,  aber  die 
Grundform  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  feststellen.  (Vgl.  Bugge 
PBB.  XXIV:  452,  wo  lautlich  sehr  fragwurdige  Kombinationen^ 
s.  Wiedemann  BB.  XXVIII:  58.) 4) 


'j  Anders  wird  Xcipo^  von  Prellwitz  Etym.  Wb.  176,  Leo  Meyer 
Handb.  d.  gr.  Ktym.  IV :  601  beurtheilt.  Lautlich  uiihaltbar  ist  die  Verbin- 
dung von  Attpo^  mit  awnord.  l(rij).  Bugge  BB  III:  105. 

«)   Ne.  loon^  nndl.  /otw,  nhd.  lohme  stammen  aus  dera  Nord. 

3)  Vigfusson  fasst  allerdings  die  Bed.  *Co1ymbus'  als  die  ursprunglich  e 
auf,  was  mir  sehr  unwahrscheinlich  vorkommt.     Vgl.  auch  har-lömr    wailing 
complaining'.  wozu  indessen  Haldorsen  Lex.,  s.  v.,  zu  vcrgleichen  ist. 

4)  Pietet  KZ.  VI:  192,  Origines  indo-europ.   P:  623  verbindet  awnotd. 
16  mit  ai.  lava-    Art  Wachtel,  Perdix  chinensis',  dies  ist  aber  nur  eine  schlechte 
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33.  caiay. 

Ann.  caiay,  t-Stamm,  'Dieiier;  Kneclit,  Sclave\  carayem 
dienen*.  Alt  und  liäufig.  —  Das  Siiffix  -ay  ist  in  Perso- 
nenbezeichnimgen  häufig;  es  geht  wahrscheinlich  auf  -ätt- 
(ursprunglich  abstr.-  und  koUekt-bildend)  ziiruck,  s.  Pedersen 
KZ.  XXXIX:  398. 

Mehrere  etyraologischen  Versuche  sind  laut  geworden 
I^  11  g  ge  Etrusk,  u.  Arm.  I:  85  f.,  KZ.  XXXII:  39,  47  erklärt 
caray  aus  idg.  *dräti^  zu  gr.  bpdco,  bpaOTi^p;  daraus  hatte  aber 
^artay  werden  niiissen,  vgl.  z.  B.  artausr  'Thräne*  zu  rahd.  traher 
—  Fr.  Muller  WZKM.  VII:  381  liält  es  fur  semit-pers.  Lehn- 
wort;  vgl.  die  ablehnenden  Bemerkungen  Hiibschniann^s 
Arm.  Gr.  I:  305.  —  v.  Patrubåny  Sprachw.  Abh.  I:  195,  II:  241 
niacht  zwei  verschiedene  Erklärungsvorschläge,  welche  nur  der 
Vollständigkeit  wegen  erwähnt  werden.  —  Pedersen's  (a.  a. 
O.)  Kombination  von  caiay  mit  gr.  yépcov,  ypaC:;  trägt  dem  /• 
keine  Rechnung. 

Arm.  /•  steht  in  dieser  Stellung  regelrecht  fiir  rs;  caiay 
rauss  in  erster  Linie  auf  idg.  *(jrs-ätt'  zuriickgefiihrt  werden. 
Wegen  der  Bildungsart  vgl-  z.  B.  ai.  padäii-  'Fussgänger,  Fuss- 
knecht'  zu  pddyaté  'gehen'. 

Wir  gewinnen  so,  wie  ich  glaube,  eine  Ankniipfung  in 
ae.  cietran,  cyrran,  cerran,  Prat.  cierde  u.  s.  w. 'to  tum,  bringinto 
a  certain  state;  convert;  reduce  to  subjection',  intr.  'to  turn;  go, 
return\  be-cierran  'drehen',  aus  wgerm.  *karriian\  cierr  M.  (aus 
*Åjarri-)  'time,  occasion  (Mal);  affair,  business';  mhd.  kerren(ne' 
ben  kéren)  'keliren,  wenden,  eine  Richtung  geben*.  Auf  die 
schwierige  Frage,  wie  sich  das  gleichbedeutende  ahd.  kereUy 
kérren,  mhd.,  mnnd.,mndl.  kören  zu  den  genannten  Formen  verhält, 
brauche  ich  hier  nicht  einzugehen.^)  Ein  wgerm.  *fearr^  aus  urg. 
^karz"^  steht  jedenfalls  fest  und  hat  durch  Zupitza  Germ.  Gutt. 
211  einen  bestätigenden  Anhalt  in  cymr.  ^j^rrit 'treiben,  senden', 

Schreibung  fiir  die  alten  und  gut  bezeugten  Formen  labå-^  ICiba-  (lex.  auch 
läbä).  —  Mit.  arm.  lor  vergleicht  er  ein  pers.  ^Uäruh'*  'Wachtel',  das  niclit 
existiert  (s.  de  La  garde  Arm.  Stud.  63),  und  ausserdem  ai.  ralä,  einen  Vogel- 
namen  von  unbestimmter  fiedeutung  und  niebrdeutiger  Grundform. 

')  Gegen  die  Brklärungsbypothese  Bugge's  PBB.  XXIV:  448  (Falk 
u.   Torp  Etym.  Ordb.  1:373)  vgl.  Wiedemann  BB.  XXVIII:  55. 
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gyrr  o  wariheg  'a  drove  of  catlle'  (vgl.  mhd.  daz  vthe  kéren  ' Vieh 
treibeu*)  gefunden. 

Fur  die  so  gewonnene  Wurzel  gers-^  wovon  ^gorséie- 
nrgerm.  *karzila'  ae.  cierran  ein  regelrechtes  Causativum  ist, 
haben  wir  als  Hauptbedeutuug  'drehen,  wenden,  kehren' 
anzusetzen.  Es  bietet  sich  dann  in  semasiologischer  Hinsicht 
zum  Vergleich  die  idg.  Wurzel  q^el-  'drehen':  ai.  cäraii,  cakrå-y 
gr.  7iéXo|iai,  toXo^,  xtJxXoq,  lat  colo,  colus  u.  s  w.  Mit  cynir. 
gyrru  'treiben,  senden'  vergleicht  sich  begrifflich  ai.  cäräyati 
(pra-,  abhyava-cärayaii)  *laufen  lassen,  in  Bewegung  setzen»  ent- 
senden';  cäråyaii  auch  'verjagen',  wie  nhd.  (die  Huhner)  kehren 
'jagen,  scheuchen'.  Das  betreffende  Verbum  bedeutet  im  Mhd. 
auch  '(das  Vieh)  weiden  lassen'  und  cymr.  gyrr  ist  'a  drove 
(of  cattle)',  vgl.  damit  ai.  cdra^i 'weiden',  c^rdya/i 'weiden  lassen', 
npers.  cartban  'weiden',  gr.  al^Aoq  'Ziegenhirt*,  porxöXoq  'Rinder- 
hirt'  etc.  Der  begriffliche  Parallelismus  der  Wurzeln  gcrs-  und 
q^el-  erstreckt  sich  auf  fast  alle  Einzelheiten. 

Wenn  nun  arm.  caray  dieser  Wz.  gers-  zuzuweisen  ist, 
so  ist  damit  zusammenzuhalten,  dass  die  Wz.  q^el  bekanntlicli 
vielfach  als  Ausdruck  fur  'bedienen,  aufwarten'  dient:  ai.  pari- 
carati  'aufwarten,  bedienen',  upäcaraii  'zur  Hand  gehen,  Dienste 
thun',  abhi-cara-  'Begleiter,  Diener',  gr.  dfi<pi:roXoq  'Diener,  Diene- 
rin',  lat.  anculus  'Diener,  Knecht',  ancilla  'Dienerin'').  Vgl. 
auch  ai.  carati  (ä-,  abhyä-,  pra-,  vi-carati)  'einer  Sache  obliegen, 
voUbringen,  verrichten,  thun'  sowie  ähnliche  Bedeutungen  des 
lat.  colö. 


34      ^^'^' 

Arm.  urn^  Gen.  Sing.  uran^  N.  Pl.  urunkh  'Hammer  (09vpa, 
mallens)*,  z.  B.  im  A.  Test.,  Jerem.  50:  23,  Jud.  4:  2.  —  Keine 
brauchbare  Etymologie  ist  mir  bekannt*) 

>)  S.  Bugge  Altit.  Stud.  23,  Osthoff  BB.  XV:  316  und  die  weitcre 
Literatur  bei  Walde  Lat.  etym.  Wb.  29,  132  f. 

2)  Vgl.  de  La  g  ar  de  Arm.  Stud.  122.  Das  grosse  Vened.  Worterb. 
bietet   eine  uuannehnibare  tilrk.  Derivation. 
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Das  keltische  Wort  fiir  *Hatnmer'  klingt  auffallend  an:  air. 
ordd  M.  'malleus',  nir.,  gäl.  ord  M.,  Pl.  uird  'a  sledge-hammer, 
hammer';  cymr.  gordd  F.  *a  mallet,  sledge-hammer,  beetle,  churn- 
staff  (uber  das  g  s.  Nettlau  Rev.  celt.  XI:  77),  aconi.  ord 
'malleus',  abret.  ord,  nbret.  orz,  horz  F.  'maillet,  pilon'.  Urkelt. 
Grundform  *ordO'y  *ordä  (öder  *urdo-y  *urdä). 

Arm.  uhi  känn  fur  *urdn  stehen.  In  einigen  sicheren 
lind  zwar  hiermit  gleichartigen  Fallen  ist  im  Armenischen  der 
mittlere  Laut  einer  aus  drei  Konsonanten  bestehenden  Gruppe 
ausgefallen;  so  wird  rjn  (idg.  rffhn)  zu  rn  in  bar-na-m  'heben, 
trägen',  daf-na-m  'zuruckkehren',  vgl.  die  Aor.  barji,  darjay; 
zgn  wird  zu  zn  in  azn  Gen.  azin  'Volk,  Stamm,  Art*,  vgl.  das 
gleichbedeutende  azg^)  Das  letzte  Beispiel  ist  fiir  unseren  Fall 
besonders  wichtig:  im  ti-Stamm  azn  fiel  g  zunächst  im  Nom. 
und  Ack.  Sing.  weg,  ist  dann  aber  analogisch  aus  dem  ganzen 
Paradignia  entfernt  worden.  Auf  dieselbe  Weise  ist  die  Flexion 
urn  Gen.  *urdan  öder  ^drdan  u.  s.  w.  von  urn  Gen.  (*uran)  uran 
ersetzt  worden.  (In  anderen  Fjällen,  wo  rdn  und  hi  demgemäss 
lautgesetzlich  wechseln  soUten,  hat  umgekehrt  die  Aus- 
gleichung  das  rdn  zum  Sieg  gefiihrt.  wie  ordn  Gen.  ordan'  Wurm' 
erdnutn  Aor.  erdvay  *schworen',  erdumn  'Eid\) 

Falls  dem  kelt.  Wort  ursprungliches  o,  nicht  w,  was  wohl 
weniger  wahrscheinlich  ist,  eignet,  erheischt  das  arm.  u  eine 
Erklärung.  Arm.  urn  erklärt  sich  vielleicht  aus  idg.  *ördh-, 
Ack.  *brdhTp,  während  das  Keltische  von  idg.  *ordhO'y  -ä-  aus- 
geht;  arm.  n-Stämme  haben  sich  anerkanntermassen  häufig  aus 
idg.  Konsonantstämmen  entwickelt,  z.  B.  o/n  'Fuss\  s.  besonders 
Meillet  MSL  XII:  236  ff,  Esquisse  d'une  gramm.  comp.  58, 
Pedersen  KZ.  XXXVIII:  215  f..  vgl.  XXXIX:  390.  —  Indes- 
sen  muss  es  Einem  auffallen,  dass  das  Arm.  sehr  häufig  ein  u 
in  der  Stellung  vor  r  öder  /  +  Kons.  hat,  wo  es  nicht  immer 
leicht  wäre,  ein  idg.  u  öder  ö  einzupassen.  In  vielen  Fallen 
handelt  es  sich  allerdings  um  Lehnworter,  aber  schwerlich  in 
allén.  Bisweilen  hat  das  u  neben  sich  ein  o  öder  a,  z.  B.  urju 
Stiefkind'    neben    ordi   'Sohn'    (Bug ge    KZ.  XXXII:   23.  vgl. 

')  Torp  Zu  den  phryg.  Inschr.  aus  rom.  Zeit  (Christian ia  1894),  S.  20, 
Pedersen  KZ.  XXXIX:  423,  451.  Weitere  Beispielebei  Pedersen  a.  a.  O.  365, 
403,  421,  425,  433. 
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Pedersen  KZ.  XXXIX:  360,  wclcher  hier  eine  Vrddhiableitiing, 
also  idg.  ö,  zu  finden  glaiibt) ;  xurn  *raoltitudine,  tumulto,  mischia' 
neben  xarn  'itiisto,  confuso';  -ufj-kh  in  der  reduplicierten  Bild- 
ung afj-a-m-uf/kh  'iöcpoi;'  neben  afj-a^)  'ds.'  (Meillet  MSL  X: 
279),  urd  und  ord  'canale,  aquedotto'  (vgl.  Bugge  a.  a.  O.). 

Fiir  das  fragliche  kelt.  Wort  sind  anderweitige  Beziehungen 
sonst  nicht  ermittelt.  Macbain  Etym.  Diet.  of  the  Gaelic  Lang. 
243  (vgl.  Henry  Lex.  étyin.  du  breton  165)  denkt  sonder- 
barerweise  an  Zusaninienhang  mit  ai.  vdrdhaie  'wachsen',  gr. 
6p^öc  u.  s.  w.  Thurneysen  Keltorom.  81  f.  verbindet  es  mit 
cymr.  hwrdd  'VVidder;  Stoss\  corn.  hordhy  bret.  t-ourz  'Widder', 
wozu  cymr.  hyrddu  'stossen',  vgl.  bret.  Uourta  'cosser  de  la  tete 
comrae  les  béliers'*);  aber  theils  durfte  das  A-  urspriinglich  sein, 
nicht  sekundär  vorgetreten,  theils  hat  nian  wohl  von  der  Bedeu- 
tung  'Widder'  auszugehen,  von  wo  man  ohne  Schwierigkeit 
zum  Begriff  'stossen'  gelangt,  vgl.  z.  B.  nhd.  Widder  in  der 
Bed.  'Ramnie'. 

[Im  Gälischen  känn  ord  als  topographischer  Terminus 
'a  mountain  of  round  form,  a  steep'  bedeuten.  Man  könnte 
vielleicht  geneigt  sein,  diesem  Gebrauch  fiir  die  Bestimmung 
des  ursprunglichen  Sinnes  von  ord  *Hammer'  einiges  Gewicht 
beizumessen,  in  Anbetracht  der  bekannten  Thatsache,  dass 
awnord.  hamarr  'Hammer'  —  ebenfalls  nur  als  Lokalbezeich- 
nung  und  in  Ortsnamen  —  auch  'steiler  Felsen,  Felsenwand* 
bezeichnet  und  mit  aussergerm.  Wörtern  fur  *Stein',  wie  asl. 
kamy,  in  Verbindung  steht.  Das  wäre  aber  gewiss  iibereilt; 
gerade  die  gälische  topographische  Nomenklatur  wimmelt  von 
nordischen  Lehnwörtern  (s.  Craigie  Arkiv  f.  nord.  fil.  X: 
162  f.):  der  erwähnte  Gebrauch  von  ord  känn  einfach  auf 
einer  Gälisierung  des  gleichbedeutenden  nord.  hamarr  im 
Munde  zweisprachiger  Individuen  beruhen.  Weniger  wahr- 
scheinlich  —  wegen  der  etwas  verschiedenen  Bedeutungen  — 
scheint  es  mir,  dass  ord  (G.  Sing.,  N.  Pl.  uird)  dem  awnord. 
tirct  (nnorw.  ur)  'öder,  mit  hinabgesturzten  Steinen  bedeckter 
Abhang;  natiirlicher  Steinhaufen,  Steinbank' entlehnt  sein  sollte.] 


M  Vgl.    Henry   Lex.  etyni.  du  breton  268,  andrerseits  Kör  t  in  g  Lat.- 
roui.  Wörterb  ,  No.  9924. 
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35.     da  ku. 

Arm.  daku^  G.  Pl.  dakvac  *Axt*  aus  idg.  *dhäg^  ziehe  ich  zu 
gr.  ^yco,  dor.  &öy«>  'wetzen,  schärfen  (bopv,  cpdoyavov);  anreizen, 
ermuthigen',  ^yo^vri  ({^nyavov  Hesych)  'Wetzstein',  dnydveov  •  ö^tS, 
f|xo>'n|iévov  Hes.,  vgl.  die  Perfektformen  TSt^coxrai  *  TeWtjiicörai, 
16^03 YHévor  Te^ujico^évoi,  jLie|Lie8»i)0|Liévoi  Hes.*) 

Uber  das  arm.  Suffix  -u  handelt  aiisfuhrlich  Gj and- 
se  hezi  an  Zeitschr.  f.  arm.  Phil.  I:  59  ff.  (vgl.  Pedersen 
KZ.  XXXIX:  476  f.).  —  Das  grosse  arm.  Worterb.  verzeichnet 
(ohne  Beleg)  eine  Nebenform  dakur ;  ohne  Zweifel  ist  das  -r 
von  dem  synonymen  Worte  sakur  'Streitaxt'  (auch  sakr,  vgl. 
ubrigens  tapar,  dalapr)  veranlasst.  —  Die  alte  Form  daku  ist 
wahrscheinlich  eine  Weiterbildung  auf  -unä  od.  -uui  von  eineni 
u-Stamm  *dhägU'  'scharf  .^) 

Gr.  i^nyco  ist  bisher  ohne  sichere  auswendige  Anknupfiing. 
Fick  KZ.  XXH:  104,  Vergl.  Worterb.  I*:  4623)  denkt  an  Ver- 
wandtschaft  mit.  Ht.  dagtjs  'Klette,  Lappa',  lett.  dadjis  'ds.', 
weiterhin  mit  mlat.  daga,  dagga,  daggarius  'Dolch'  mit  seinem 
roman.,  kelt,  slav.  iind  germ.  Zubehör  (frz.  dague ;  nhd.  degen, 
nndl.  dag  ge ;  poln.  daga  u.  s.  w.),  ein  Wanderwort  unsicheren 
Ursprungs,  vgl.  Baist  bei  Kluge  EW^  74,  Skeat  A  Concise 
Etym.  Diet  (1901),  S.  126  f.  Zu  lit.  rfa^y^  vgl.  Leskien  Bild. 
d.  Nom.  im  Lit.  296.  —  Eine  formell  unhaltbare  Kombination 
von  fti\yco  mit  ^oöca  'schärfe'  bei  Fick  Gött.  Gel.  Anz.  1894,8. 
237,  vgl.  Curtius  Griech.  Etym\  256. 


36.     yesan. 

Arm.  yesan  (esan\  G.  Sg.-t,  Instr.-ai;  ('iv\  G.  Pl.-ar  'Wetz- 
stein'  (yesancm  'wetze',  Denom.)  ist  öfter  mit  gr.  dxövrj  'Wetzstein', 
dxic,   dxcoxq;   lat.   acub,  cds\    ai.  gigäii  'wetzt',  gäua-  'Wetzstein' 

M  De  Saussure  Méni.  sur  le  syst.  prim.  155. 

=)  Pietet  Orig.  europ.^  II:  171  giebt  eine  falsche  Etyinologie  von  </<?/&«. 

3)  Vgl.  J.  Schmidt  Voc.  Il:  497,  Prellwitz  Etym.  Wb.  12c,  Falk 
u.  Torp  Etym.  Ordbog  I:  98,  VV barton  Etyuia  graeca  58,  Persson  Wur- 
zelcrw.   190. 
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u.  s.  w.  verbunden  worden,  s.  de  Lagarde  Arm.  Stud.  io8, 
Meillet  MSL.  VIII:  156,  Scheftelowitz  BB.  XXVIII:  286. 
XXIX:  58.*)  Hubschmann  Arm.  Gr.  I:  477  bezeichnet  mit 
vollem  Recht  diese  Gleichung  als  fraglich.  Ein  ^  ist  in  der 
Ablautsreihe  der  idg.  Wurzel  ai-  unbekannt  und  unmoglicli; 
auch  das  anlautende  y-  wiirde  räthselhaft  sein. 

Nach  arm.  Lautregeln  ist  yes^  zunächst  aus  idg.  */>efc**  zu 
erklären;  wegen  y-  vgl.  ytsun  'funfzig',  yäuray  'Stiefvater' 
(gr.  Tcåxpcoc).^) 

Es  stellt  sich,  wie  ich  glaube,  zu  ai.  pägt  F.  'Stein'  Käu^.- 
sfitr.  Nach  dem  grossen  P.-Wb.  wäre  das  Wort  richtiger  *päsi  zu 
schreiben  und  mit  päsyä-^  päsatiä-  'Stein'  zusammenzuhalten. 
Aber  durch  Bloomfield's  Ausgabe  der  Käu^.-sntr.  (Journ.  Am. 
Or.  Soc.  XIV,  vgl.  S.  223,  228)  hat  es  sich  ergeben,  dass  fast  alle 
Hdschr.  pägi  bieten;  ein  Paar  Hdschr.  haben  päsi,  keine  hat 
*päs%.  —  Mit  pä^l  verbinde  ich  pä^a-  'Wurfel'  Nilak.  z.  Mbh. 
VIII:  74,15,  päga-krldä  *WurfeIspier  (s.  Web  er  Ind.  Stud.  XV: 
360),  pägaka-  'Wurfer  AK.  II:  io»45,  Hem.  Par.  VIII:  355. 

Dies  fuhrt  weiterhin  auf  Verwandtschaft  mit  gr.  rrecööc, 
att.  JteTToq  Mask.  (Horn.,  Hdt.,  Pind.,  Plåt.  u.  s.  w.)  *der  länglich 
runde  Stein  im  Brettspiel',  gewohnl.  Pl.  'Wurfelsteine;  Wurfel- 
spiel;  Wurfelbrett',    Jieooeuco,  ^rerreuco  *im  Brett  spielen'. 

Eine  befriedigende  Ursprungsdeutung  ist  bisher  nicht  er- 
mittelt  worden.  Nach  einigen  Forschern  soll  rreoctoq  ein  semitisches 
Lehnwort  sein  (aram.  pisä^phsä  'Stein,  Täfelchen'  öder passin  *Bret- 
ter\  phon.  pas  *Fläche*),  s.  Lewy  Sem.  Fremdw.  imOriech.  159 f., 
Hoffmann  Gr.  Dial.  575,  Wharton  Etyma  graeca  102  und 
fragend  Prellwitz  Etym.  Wb.  247,  —  offenkundig  eine  lose 
Vermuthung.3)  —  Zubaty  Arch.  f.  slav.  Ph.  XVI:  407  f.  zieht 
maaåq  zu  slav.  pecaU  'SiegeP  (fragend),  lett.  peka  'Pfote;  grosser 
Pilz;  ein  Klotz,  der  als  Unterlage  dient'  und  anderen  Wörtern, 


*)  Scheftelowitz  erwähnt  nur  »aisl.  egg  Schneide  ahd.  ecka  aengl. 
ecg  (vgl.  gr.  dx6vi\)>.  Er  glaubt  wohl  nicht  etwa,  dass  diese  germ.  Wörter 
ursprungliches  e  haben? 

»)  S.  uber  dås  y-  obcn  S.  28,  N.  3. 

3)  trber  die  Glosse  tiköov  •  opoc,  x^P**^^-  Kv:ipioi  Hes.,  worauf  Lewy 
sich  beruft,  s.  Brugmann  Ber.  d.  Sächs.  Ges.  d.  Wiss.  1895,  S.  50. 
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welche  begrifflich  von  nzoaåc;  fem  abliegen');  was  pecati  betrifft^ 
fuhrt  seine  Geschichte  in  eine  ganz  andere  Richtung,  s.  Mikkola 
Finn.-ugr.  Forsch.  II:  78.  —  Lagercrantz  Zur  griech.  Laut- 
gescli.  42  stellt  :reö(56q  zu  präkr.  katta  'Wurfer,  das  er  aus 
ai.  *katvä  erklärt;  Johansson  das.  fugt  noch  ai.  kitavä-^SpiéleTy 
Betruger'  (i  aus  idg.  a)  hinzu;  néööoq  erklärt  L.  demnach  aus 
*(^etuO'.  Diese  Kombination  kommt  beim  ersten  Zusehen  ganz 
plausibel  vor,  giebt  jedoch  zu  verscliiedenen  Bedenken  Anlass. 
Erstens  ist  es  an  sicli  nicht  wahrscheinlich,  dass  dem  griech.  Worte 
der  Begriff  'spielen'  zu  Grunde  liegt.  Lagercrantz  glaubt 
das  annehnien  zu  konnen,  weil  das  Spielbrettin  einem  Soph.- 
Fragm.  riEööd  :revTéYpafi|Lia  heisst,  uud  rreoöd  jedoch  keine  Ablei- 
tung  von  :ieoo6q  ist.  Aber  :ieööd  ist  ja  nichts  als  ein  kollektivischer 
Phiral  zu  neoööq,  bedeutet  also  eig.  'die  Wurfel*;  auch  möaoi 
känn  'Spielbrett'  bedeuten  (zur  Form  vgl.  öira  zu  oiroq,  lat. 
loca  zu  locus).  Zweitens,  was  das  Lautliche  betrifft:  katta  [åOiS  a 
nicht  aus  é)  und  :ieööö^  haben  verschiedene  Wurzelvokale» 
präkr.  tt  braucht  nicht  fur  tu  zu  stehen,  und  ebensoweuig  gr. 
Oö,  TT.  Das  allés  macht  indessen  die  Zusammenstellung  nur 
unsicher;  was  sie  aber  als  falsch  erscheinen  lässt,  ist  das  griech. 
(attische)  :r-  statt  des  zu  erwartenden  t-, 

Ich  erkläre  Tieooöq  aus  idg.  ^pek-t^-^)  und  setze  als  ur- 
spriingliche  Bedeutung  *Stein'  voraus.  Dazu  stimmen  nun  ai. 
päfi  'Stein'  (idg.  *pékt-  öder  *pökh\  päfa-  'Wiirfel'  und  arm, 
yesan  'Wetzstein'  (aus  ^^pek-nnä-). 


37.     bark. 

Arm.  bark  i.  'acer,  acidus,  acutus,  vom  Geschmack  (z.  B. 
von   EssigV;  2.   'acerbus,   acer;  crudelis,  von  Gemiith  u.  s.  w.'r 


^)  Er  hat  sich  durch  einige  uueigeutliche  Verwendungen  des 
Wortes  :ieoa6^  (in  der  Heilkunst,  Baukunst  u.  s.  w.)  zu  jener  Zusaninien- 
stellung  verleiten  1as.%en. 

3)  Nach  der  Ansicbt  von  Lagercrantz  hatte  ein  vor  tt  aus  kt 
einst  vorhandener  kurzer  Vokal  iui  Attischen  gedehnt  werden  niiisseu.  Däran 
vermag  ich  nicht  zu  glauben  (vgl.  att.  otto,  :i{TTa  u.  a.!),  s.  Brugmann 
Griech.  Gr 3  569  f.,  Thumb  IF.  Anz.  XII:  63. 
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barka-sirt  Mracundus,  celer  ad  irani,  Å^u^rjio:;*  (z.  B.  Spruche 
Sal.  XIV:  17);  barkanam,  Aor.  ftarJkac^aj' 'exacerbor,  furo,  irascor, 
rrapo^uvofiar  (z.  B.   i.   Makkab.  VI:  59)') 

Da  idg.  'T  zii  arm.  rk  iimgestellt  wird^),  känn  bark  auf 
idg.  '*bha(^-rO'  öder  *bha^'fo-  zuriickgehen.  Dann  deckt  es  sich 
genan  mit  gr.  cpctypoc  *Wetzstein',  das  von  Simmias  bei  Athenseus 
327  F  als  kretisch  bezengt  ist:  x\  yäp  dxövn  xarct  Kp^ra^;  tpdypo;, 

Was  die  Bedeutnng  betrifft,  ist  bark  urspr.  s.  v.  a.  *stechend, 
scliarf  öder  'gescliärtV,  cpåypoq  aber  eig.  'schärfend,  der  Schärfer'. 
Die  Nomina  auf  -ro-  haben  häufig  aktive  Bedeutnng,  z.  B.  lat. 
£närus ;  als  Snbstantive  bezeichnen  sie  nicht  sel  ten  Nomina  in- 
strumenti,  z.  B.  gr.  5^pöc,-6v  'Schermesser',  lat.  scalper,  scalprum 
'Grabstichel,  Gartenmesser,  Lanzette',  flagrum  'GeisseP,  labrum 
(zu  lamböy  ae.  lapian  'schliirfen')  u.  a. 

Das  Suffix  -ro-  ist  in  Wörtern  fur  'scliarf,  bitter'  auffallend 
häufig:  gr.  ctxpoc  ai.  OQra-  asl.  ostrii ;  gr.  ^upöq  ai.  ksurå-;  arm. 
sur  'scharf;  ahd.  stir  'sauer';  ahd.  zangar  'scharf  (zu  gr.  bdxvu 
etc);  ahd.  a/ar,  cibar  'bitter';  got.  baitrs^  ahd.  hittar;  nndl. 
nmper  awnord.  apr ;  ai.  amlä-;  lat.  awärus ;  asl.  jarti  'bitter'; 
nindd.  här  'Wetzstein',  falls  zu  lat.  catus  ai.  fitd-  'scharf  3); 
vgl.  lit.  aitrits  'bitter'  (wie  asztrus  'scharf'). 

Gr.  (pdypoc  bezeichnet  auch  eine  nicht  nälier  zu  be- 
stimmende  Fischart;  Nebenformen  cpdycopoc*  ix^u:;  :roiöc  Hes., 
<paYp(opio^  Strabo.  Leo  Meyer  Handb.  d.  gr.  Etym.  III:  366 
meint  sonderbarerweise,  der  Wetzstein  (cpdypoq)  sei  vielleicht 
nach    der    Form   des  Fisches  benannt.     Das  Umgekehrte  wäre 


»)  Scheftelowitz  BB.  XXVIIl:  307,  XXIX:  (21),  37,  62  verbindet 
die  arm.  Wörter  niit  lett.  hargs  'unfreundlicb,  unbarmherzig,  streng,  hart*,  lit. 
hurgvti  'brunnnen.  zauken,  unfreundlicb  sein',  awnord.  berkia  'prablen,  poltern', 
ae.  heorcian  'bellen  u.  s.  w.  (vgl.  Bezzenberger  BB.  XXVI:  167).  Es  liegt 
doch  ani  Tage,  dass  die  balt.-germ.  Wörter  zu  eineni  durcbaus  verschiedeiien 
Vorstellungskreise  gehören.  —  Uber  harkanam  v.  Patrubdny  Sprachw.  Ab- 
bandl.  I:  218,  II:  190  (verfehlt).  Fr.  Muller  VVZKM.  V:  267  stellt  *arje<i«<Tw 
zu  lat.  flamma^   gr.  ^Xf-yco. 

2)  S.    z.    B.    Brugmann    Vergl.  Gr.  p:  433,  Me  ill  et  Esquisse  d'une 
granini.  conip.  25. 

3)  Vgl.    Walde    Lat.    etym.    Wörterb.    106.     Anders  Zupi  t  za   Germ. 
Gutt.    184. 
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doch  begreiflicher!  Indessen  köniite  der  Fiscliname  auf  einer 
fur  tpåypoc  nicht  iiberlieferten  Bedeutung  *scharf,  spitz'  (=  arm. 
bark)  beruhen,  der  Fisch  dalier  etwa  nacli  seiner  zugespitzten 
Körperforni,  scharfen  Zähnen  od.  dgl.  benannt  sein.  Ohne  Be- 
j^undung  fiihreti  Meyer  und  Prellwitz  (Etyni.  Wörterb.  337) 
9dYpoc  in  beiden  Bedeutungen  zn  (payeiv  *essen'  (etwa  weil  der 
Fisch  nacli  Aristoteles  öapxocpdyoq  sein  soll?).') 

Dem  sei  nun  wie  ihm  wolle.  Sonstige  Ausdriicke  fiir 
Wetzstein'  —  vgl.  dxövrj  zn  dx^;  lat.  cös  zn  ai.  ficää'  'vvetzt', 
awnord.  Aein  zu  av.  havni-  'Spitze'  n.  s.  w.  —  gehören  zn  Wiir- 
zeln  mit  der  Bed.  'scharf,  spitz  sein'.  Die  Identität  von  ipdypoc 
und  arm.  bark  'acer,  acerbns'  lassen  nns  mit  grosser  Wahr- 
scheinlichkeit  auf  eiiie  Wnrzel  von  eben  dieser  Grundbedentung 
schliessen. 

Noch  ein  versprengtes  Uberbieibsel  dieser  VVurzel  finde 
ich  nnn  in  gr.  cpo^öc  'zugespitzt,  61^uxé<paXo^',  vom  Hanpt  des 
Thersites  (v:rep\>ev  (po^öq  érjv  xe(paXi]v  B  2 19);  2)  90^6^  ans 
''bho(\^s-ö'  ist  gebildet  wie  Xo^öq  (lat.  lnxtis)y  xa|Lii})öv  xafi:n>Xov 
Hes.,  ya|ni!)ö:;  n.  a.  3)  —  Von  älteren,  jetzt  mit  Recht  aufgege- 
benen  Etymologien  abgesehen  (s.  Curtins  Grundz.  d.  gr.  Etym.* 
188),  wird  cpo^oi;  von  mehreren  Forschern  mit  ahd.  umhs  'scharf\ 
nnter  Voraussetzung  einer  idg.  Grundform  ^a^^hokso-^  und  wei- 
terhin  von  einigen  mit  lat.  convexus  'gebogen'  verbunden.4) 
Auf  die  viel  debattierte  Frage  von  der  Vertretung  des  idg. 
3"//  im  germ.  Anlaut  känn  ich  hier  nicht  eingehen  5),  verweise 
nur  betreffs  der  Gleichung  90^6:;  ahd.  7vahs  auf  die  Zweifel  öder 
Ablehnungen  von  Fick   Vergl.   Wörterb.  P:  417,   Brngmann 


»)  Fick  Gött.  gel.  Anz.  1894,  S.  237  versucht  das  Uninögliche, 
(la  er  ^dypo^  *Wetzstein'  (aus  D-|^aY-?)  mit  v^rtyco  'wetzen'  verbinden  will. 

•)  Dazu  gehört  wohl  (poHivo^,  Name  eines  Fisches,  s.  Leo  Meyer 
Haudbuch  III:  357. 

3)  U^ber  Adj.  auf  -ou-  hatidelt  eiiigehend  Brugmann  Ber.  d.  Sachs. 
Oes.  d.  Wiss.   1899,  S.  215  f. 

4)  So  zuerst  Fick  BB.  XII:  161  und  zweifelnd  Vergl.  Wörterb.  1^:417, 
dann  Prellwitz  Etym.  Wörterb.  348,  Hirt  PBB.  XXIII:  313,  Uhlenbeck 
PBB.  XXVI:  311,  Altind.  etym.  Wörterb.  284. 

SJ  Der  Ståndpunkt  Zupitza's  (Germ.  Gutt.  98)  kommt  meiner  Ansicht 
nacb  der  Wabrh«tt  am  nächsteu.  Vgl.  die  Zusammenfassung  des  Beweis- 
materials  bei  Brugmann  KVG  176. 
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Ber.  d.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1899,  S.  216,  Zupitza  Gerni.  Gutt. 
33,  Man  si  011  Les  gutt.  grecques  237.  Zupitza  zielit  7vaJis 
ansprechend  zu  ai.  väft  'Axt'.  MögHch  ist  aber  auch  Verwandt- 
schaft  mit  ahd.  ivaganso^  awnord.  vangsni  'Pflugschar',  apreuss. 
wagnis  »Secli*,  ir.  /ecc  'Spaten',  lat  vanga  'Art  Karst  öder 
Hacke'  u.  s.  w. 


38,  39.     olork,  ler  k. 

Arm.  ohrk  (spätere  Formen  tilork,  hrk),  G.  Pl.  -ir  'eben, 
glatt,  poliert,  schlupfrig  (von  einer  Fläche,  von  Felsen,  Rinde, 
u.  s.  w.)',  z.  B.  I.  Sam.  XVII:  40,  Spriiche  Sal.  XXVI:  23;  oior- 
kem  'glatt  machen',  z.  B.  Hiob  XIV:  19.  —  Daneben  lerk  (ler k, 
leark),  G.  Pl.  -ir  'glatt,  unbehaart\  z.  B.  Gen.  XXVII:   11. 

Nach  Bugge  IF  I:  452  wäre  ohrk  durch  Vokalassimila- 
tion aus  ^olirk  entstanden,  dies  "^olirk  aus  ^oUkr"^  umgestellt  und 
mit  gr.  öXij3pö;;  glatt,  schlupfrig'  identisch;  ihm  schliessen  sich 
Brugmann  Vergl.  Gr.  I*:  433,839  u.  A.  an;  Hubschmanu 
IF.  Anz.  X:  48  stellt  sich  ablehnend,  ohne  jedoch  seine  Grunde 
anzugeben.')  Die  Gleichung  ist  begrifflich  ansprechend,  aus 
lautlichen  Grunden  scheint  sie  mir  aber  unhaltbar  zu  sein.  Erstens 
wird  sonst  ein  schwächer  betonter  Vokal  an  einen  stärker 
betonten  angeglichen;  also  känn  "^oUrk  nicht  zu  olörk  werden. 
Nun  konnte  freilich  angenommen  werden,  dass  die  Assimilation 
zunächst  in  dreisilbigen  Formen,  wie  urarm.  *olirki^  v  or  dem 
Eintritt  des  sogen.  ersten  arm.  Vokalgesetzes  stattgefunden  hatte; 
eine  Flexion  *oHrk — * blirkt  \i%xt.  also  zu  *olirk — *^^r>6/ geworden 
und  dann  zu  ohrk — ohrki  ausgeglichen.  Von  etwaigen  Beden- 
ken  aus  Rucksichten  auf  die  relative  Chronologie  abgesehen, 
bleiben  jedenfalls  verschiedene  Schwierigkeiten  iibrig.  Es  ist,  so 
viel  ich  weiss,  kein  beweiskräftiger  Fall  nachgewiesen  worden,  wo 
die  Vokalfolge  oi  zu  o-o  assimiliert  öder  iiberhaupt  ein  1  von 
Vokalassimilation  betroffen  worden  wäre;*  Buggeberuftsichauf 

*)  Auf  die  uiikrotomische  Zerleg^ng  der  betreffendeu  Wörter  bei  v. 
Patrubåny  Sprachwiss.  Abh.  Il:  159  niöge  nur  hingewiesen  werden. 

2)  Zur    Frage    der    arm.    Vokalassimilationen    vgl.   die  Litteratur  obeti 

8.  23,  N.  2. 
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oros  nebeu  orts  'verschieden',  aber  dieses  Wort  ist  etymologisch 
dunkel  und  undurchsichtig.  —  Weiterhin  bietet  das  anlautende  o- 
keinen  festen  Ausgangspunkt  fiir  die  vorausgesetzte  Assimila- 
tion, weil  es,  wenn  urspriinglich,  selbst  nur  durch  den  Einfluss 
des  folgenden  o  erhalten  worden  ist,  s.  Pedersen  KZ.  XXXIX: 
416  (vgl.  arm.  ali-kk  'Wellen;  der  weisse  Barf  zu  gr.  ^loXiöc 
u.  a.).  —  Schliesslich  lässt  Bu gge  die  mit  seiner  Erklärung 
schwerlich  vereinbare  Form  lerk  ausser  Betracht.  —  Und  was  gr. 
öXippo^  betrifft  so  enthält  es  allem  Anchein  nach  idg.  Ä,  nicht 
3?;  es  gehört  zu  germ,  ^slXp-,  ne.  slip  'gleiten,  schlupfen',  ahd. 
stiffan  'gleiten,  sinken,  glätten',  awnord.  sleipr  'schlupfrig';  ir. 
slemun  (aus  ^slib-no-)  'glatt*,  vgl.  Persson  Wurzelerw.  189  (wo 
weitere  Literatur),  Stokes  bei  Fick  Vergl.  Wb.  II*:  319  f., 
Zupitza  Germ.  Gutt  28  (gegen  Fick  Vergl.  Wb.  I*:  577), 
Falk  u.  Torp  Etym.  Ordb.  II:  225  u.  A. 

Um  zum  Positiven  iiberzugehen,  denke  ich  an  Verwandt- 
schaft  von  olork  und  lerk  mit  air.  lerg  'plain;  land',  les-lergaib  D. 
Pl.  'open  lands;  pastures',  offenbar  identisch  mit  lergy  D.  Sg. 
leirg  'Pfad'*);  nir.  learg  F.  i.  *a  plain,  field';  2.  'a  beaten  track, 
road  or  path-way';  3.  'a  declivity,  a  slope',  gäl.  learg^  leirg  F. 
'a  plain;  a  beaten  path';  'a  shore  etc.',  /^ar^a« 'a  sloping,  green 
side  of  a  hill'.*)  —  Keltische  Grundform:  ^lergä, 

Die  Bedeutung  *path,  track,  road'  fiihrt  auf  Zusammen- 
hang  mit  air.  lorg^  lorc  gl.  'trames',  lorgarechi  gl. 'indago',  nir., 
gäl.  lorg  M.  *a  path,  track,  footstep,  print',  cymr.  //yr 'a  course; 
a  blink,  shore',  llwnv  'direction*  (Rhys  Manx  Prayer  Book  II: 
127);  corn.  lerchy  lyrch,  trii\it\4erch  'semita',  bret.  l€rc'h  M. 
'trace,  suite'  —  aus  ^lorgo-.  (Fick  Vergl.  Wb.  II:  256  bietet 
nur  den  zweifelhaften  Vergleich  mit  nndd.  lurken  'mit  den  Bei- 
nen  ziehen  öder  schleppen'.) 

Dass  hinter  der  kelt.  Bedeutungsreihe  a)  a  plain,  plain 
land  —  b)  a  beaten  track,  path  (course,  direction)  —  c)  a  sloping 
liill-side,  slope;  shore,  brink  [vgl.  air.  sltab  'Berg'  und  ne.  slope: 
sUpI]  eine  ursprungliche  Bedeutung  'eben,  glatt,  schlupfrig' 
liegt,  känn    wohl   nicht  zweifelhaft  sein;  vgl.  die  gleichartigen 


VJ  Belcge  bei  Windisch  Ir.  Texte  I:  659,  IV.  i,  S.  413. 

^)  Macbain  An  Etym.  Diet.  of  the  Gael.  Diet.  203  vergleieht  lat.  largus! 
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Gebraiichsweisen  der  oben  erwähnten  germ.  Wurzel  stip-  'gleiten, 
schlupfen,  schleppen'. 

Es  erubrigt,  die  Verschiedenheit  von  arm.  dork  und  lerk 
zu  besprechen.  Kar  st  Hist.  Gramm.  d.  Kil-Ann.,  S.  57  (§  56, 
Anm.  2)  lässt  die  Frage  offen,  ob  der  Wechsel  o  —  e  auf  idg. 
Vokalablaiit  öder  arm.  Vokalassimilation  beruht.  Hubsch- 
mann  IF.  Anz.  XII:  50  hebt  hervor,  dass  in  diesem  und  älin- 
lichen  Fallen  kein  dialektischer  Unterschied  vorzuliegen  braiicht. 
Die  Scliwierigkeiten,  welche  in  iinserem  Falle  mit  der  Annahnie 
verbunden  sein  wurden,  dass  die  vokalische  Differenz  von  assimila- 
torischen  Vorgängen  abhängig  wäre.  wusste  ich  nicht  zn  lösen, 
neige  daher  dazu,  den  Wechsel  c — o  auf  die  Rechnung  des 
Ablauts  zu  stellen;  Icrk  und  ohrk  fasse  ich  demnach  als  von  An- 
fång  an  verschiedene  Bildungen,  etwa  mit  den  keltischen  Grund- 
formen *lfrgä'  —  ^HorgO'  zu  vergleichen. 

In  lerk  fehlt  das  anlautende  o-  von  ohrk,  Nun  ist  viel- 
leicht  in  einigen  Fallen  Schwund  eines  anlautenden  a^  c,  o  schon 
ini  Aitarm.  anzunehmen,  z.  B.  teli  'Ort*  neben  cil  'ds.'  (zu  gr. 
ébacpoc,  lat.  sedvs\  s.  Pedersen  KZ.  XXXIX:  373,  427,  457.  Es 
könnte  daher  lerk  aus  *elerky  aber  olork  ans  *ehrk  enstanden  sein. 
Da  ich  aber  diesen  Anlautsvokal  weder  als  wurzelhaft,  noch  weni- 
ger  als  ein  \'orschiebsel  zu  erklären  wusste,  fasse  ich  das  o-  vou 
ohrk  als  die  idg.  Präposition  ""po-  auf,  vgl.  lat.  po-siius,  po-liö^  lit.^^-, 
asl./^,  diW.pa-  u.  s.  w.  Diese  Präp.  tritt  bekänn tlich  im  Baltisch-Slav. 
modificierend  vor  Adj.  an:  Ht.  pä-tlgas  'länglich',  hvX^.  po^fvriid 
'fester',  kl.-russ.  po-tverdyj  'zu  hart'.  Deraentsprechend  erkläre 
ich  oiork  aus  vorann.  "^po-lor^-,  in  der  Form  lerk  aber  ist  das 
Präfix  nicht  vorhanden.  —  Spuren  dieses  Präfixes  im  Arm. 
fehlen,  wie  ich  glaube,  auch  sonst  nicht,  woruber  später. 

Hier  knupfe  ich  einige  Bemerkungen  uber  ein  anklingeii- 
des  kelt.  Wort  an: 

Ir.  lorg^  lo  re  F.  'Keule,  Stock,  der  Stiel  einer  Axt,  eines 
Spatens  u.s.  w.',  gäl.  lorg  F.  'a  staff,  a  crutch;  the  haft  of  a  spear\ 
mbret.  lorck-cn  'Deichsel'. 

Ae.  lor^^^  lorh  i.  'Weberbaum*  ('Uiciatorium,  lorh,  uel  web- 
beam"  Wr.-Willcker  I:  187^»);  2.  'Spindel'  (gl.  'colus'  Erf.  u. 
Werd.    GL);    3.  'Gabel,    womit    die  Vogelfänger  die  Netze  aus- 
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Strecken'  (gl.  *anies'  Wr.-Wulcker  I:  268'*,  352**);  Pl  locrge,  -(c 
amites'  Erf.  u.  Ep.  GL,  ist  gewiss  ein  kelt.  Lehnwort.  —  Ans 
ae.  lorh  stamint  wohl  wiederum  corn.  brch;  das  ch^  woraii 
Zupitza  Germ.  Gutt  215  Anstoss  nimmt,  känn  dem  ir.  ^  nicht 
entsprechen. 

Dass  ir.  lorg  nicht  unigekehrt  dem  Altengl.  entlehnt  ist^ 
beweist  besonders  die  Ableitung  air.  lurga  F.,  Du.  lurgain 
(«-Stamm)  'Schienbein',  gäl.  lurgann^  luirgeann  F.  'a  shank,  a 
shin,  a  leg  (a  contemptuous  term  for  an  iinshapely  or  slender 
leg),  the  hind  leg  of  a  horse';  auch  das  Grundwort  nir.  lorg, 
gäl.  lurg  känn  dieselbe  Bedeutung  liaben.  —  Den  Ziisammen- 
häng  mit  lorg  'Keule,  Stock,  Stiel',  den  Macbain  a.  a.  O-,  S.  213. 
nicht  erkannt  hat,  beweisen  zahlreiche  begriffliche  Parallelen,. 
z.  B.  lit  stäibis  Tfosten':  sta\biai"d\^  Schienbeine'  (lat.  t\bia)\  lett 
dilba  'Schienbein' :  dalba  'Stange';  nhd.  dial.  stotze  'Schenker 
(Zs.  f.  hochd.  Mundarten  IV:  166):  mhd  stotze  'Stamra,  Klot//; 
gr.  xepxiq  'Stab,  Pflock;  Wade';  lat.  sura  'Wade':  surus  'PfahU 
Z\veig\M 

Bezzenberger  bei  Fick  Vergl.  Wb.  II:  256  (vgl.  Zu- 
pitza a.  a.  O.)  stellt  ir.  lorg  mit  awnord.  lurkr  M.  'Kniittel» 
PrugeV  als  urverwandt  zusammen.  Nach  Falk  u.  Torp  Etym. 
Ordb.  I:  476  (vgl.  Craigie  Ark.  f.  nord.  fil.  X:  157)  ist  letz- 
teres  vielraehr  ein  kelt.  Lehnwort.  Ich  werde  daruber  anderswo 
handeln.  —  Das  Verhältniss  des  irischen  Wortes  zu  cvmr.  Hor/' 
F.  'a  pillar,  a  shank',  llorp  'a  side  beam;  shank;  shaft  ist  mir 
nicht  klar  geworden. 

Kehren  wir  dann  zum  Ausgangspunkte  zuruck.  Das  frag- 
liche  kelt.  Wort  bezeichnet  ein  solches  cylindrische  Stuck 
Holz.  das  als  Stab,  Axtstiel,  Speerschaft,  (im  Ae.)  Weberbaunv 
Spindel  und  dgl.  gebraucht  wird.  Um  fiir  diese  und  ähnliche 
Zwecke  geeignet  zu  sein,  niuss  es  geglättet,  von  Knorren 
und  Rinde  frei  sein.  Ich  vermuthe  daher,  dass  kelt.  ^lorgo- 
ursprunglich  s.  v.  a.  'eben,  glatt',  dann  'einen  Zweig  od. 
dgl.  ohne  Unebenheiten,  ein  geglättetes  Stiick  Holz* 
bezeichnet  hat.  Es  durfte  nicht  allzu  kuhn  .sein,  dieses  kelt. 
Wort  mit  arm.  o^ork,  Icrk  'eben,  glatt'  (vgl.  olork-a-farr  'di  fusto- 


»j  Weitere  Beispiele  bei  Liden  Stud.  z.  altind.  u.  vergl.  Sprachgesch.  92  f. 
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liscio*)    und   mit   ir.  ler  g  '(ebene)  Fläche,  flaches  Land,  (ebener) 
Weg',  lorg  *\Veg'  u.  s.  \v.  zusammenzustellen. 

Der  lautliche  Habitus  der  Kombination  Icrg-  lorg-  ist  ein 
ganz  besonders  charakteristischer  und  seltener.  Es  wird  durch 
diesen  Umstand  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  wir  mit  den  obigen 
Zusammenstelliingen  atif  richtiger  Spur  sind,  nicht  wenig  erhoht 


40.     nurb. 

Arm.  nurb,  G.  PI.  nrbi^  (auch  nrbo-r)  i.  'enge,  schmal, 
von  einem  Pfad,  Weg,  von  einer  Strasse,  Passage  u.  s.w.'  2.  'd  iinn, 
f  ein,  von  einem  Faden,  einer  Schnur  u.  s.  w.*  3.  in  verschiedenen 
uberföhrten  Gebrauchsweisen :  *dunn,  sch  a  rf,  von  der  Stimrae; 
schwach,  vom  Winde;  subtil,  fein  ausgedacht,  scharf- 
sinnig,  von  einem  Gedanken,  Rath  u.  s.  w.*;  vgl.  nrb-ost  'di  rami 
sottili,  tenui\  nrba-marmin  *di  sottile  corpo*,  nrba-khith  'di  sottile 
naso',  nrba-photoQ  'angiporto,  viottola';  —  nrb-im  'enge,  schmal, 
dunn  u.  s.  w.  werden'.  *) 

Die  Ubereinstimmung  mit  folgendem  nordischen  Wort 
känn  nicht  zufällig  sein: 

ndän.  snarver  [snever)  'en ge,  schmal,  von  einem  Pfad, 
Thor,  einer  Kleidung,  Wohnung;  sch  lan  k,  von  einem  Mädchen 
11.  s.  w.'2);  sncevr-ing  'En ge,  Engpass';  [ndän.  smtver  sii  iibersetzt 
arm.  nurb  §avil  'enger  Pfad'i]  —  aschw.  sncéver  (Stamm  sn^vr-^ 
<ias  r  ist  stammhaft)  'schmal,  enge  (Brucke);  enge,  knapp  (Rock)^ 
iischw.  ^«é^ 'enge,  knapp;  kurz  angebunden'  (mit  analogischem 
Verlust  von  r,  wie  auch  zuweilen  im  Aschw.);  —  nnorw.  sn(tr*r 
isncBv)  'enge;  schlank,  schmächtig,  geschmeidig;  knapp,  karg, 
kärglich';  daneben  auch,  mit  anderem  Vokal,  snevr  (snevar, 
snov)  'ds.' 3)  —  Die  spät  aisl.  Form  snafr  (Komp.  sné/r-ari)  'enge. 


M  Unhaltbare  Etyinologien  bieten  Fr.  Möller  Sitz.- Ber.  d.  Wiener  Ak., 
i^il.-hist.  Cl.  XLVl:  465  (zu  npers.  narm  Veich,  sanft\  vgl.  hierzu  de  Lagård e 
Arm.  Stud.  115)  und  v.  Patrubåny  Sprachw.  Abh.  II:  31,  288  (zu  gr.  vé^o^, 
lat.  imher  u.  s.  w.!). 

«)  Kalkar  Ordbog  III:  31. 

3)  Ross  Ordbog  733. 
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von  einem  Kleidungsstuck'  ist  insofern  zweideutig,  als  das  a* 
sowohl  auf  älteres  awnord.  re  (vgl.  nnorw.  sn(€vr\  als  auf  älteres 
é  (vgl.  nnorw.  snevr)  zuruckgehen  känn. ') 

Die  nordischen  Formen  weisen  auf  urg.  ^snet-ri-^  ^snöt-ri-, 
idg.  ^snebh-ri-,  *snöbh^ri-  zuruck.  Arm.  niirb  (/-Stanim)  ist  der 
regelrechte  Vertreter  eines  idg.  ^snobh-ri-.  Idg.  rbh  wird  zu 
arm.  rb  umgestellt,  z.  B.  surb,  G.  Pl.  -(?(?  aus  idg.  ^kubh-ro-  ai. 
gubhrå'  'klar\  vgl.  Hubschmann  Arm.  Gr.  I:  492,  Meillet 
Bsquisse,  S.  25  u.  A.;  sn  wird  zu  n,  vgl.  nu  'Schwiegertocliter' 
zu  ai.  snuså^  nhd.  schnur. 

Der  weiteren  Verwandschaft  der  jetzt  erorterten  Worte 
nachzugehen,  verspare  ich  auf  eine  andere  Gelegenheit.  Hier 
möge  nur  bemerkt  werden,  dass  sie  mit  aschw.  ndbver  und 
növer^  awnord.  ni/r  Neutr.  ni/rt  'rasch,  flink,  hurtig',  sowie 
awnord.  sni/r^  snåfr^  sné/ugr  'ds.'  eng  zusammengehören. 


41.     ner  g  ev. 

Arm.  nergev,  G.  Pl.  -/V  *tenuis,  gracilis,  Xe:tröc',  nergev-im 
(vor  Hunger,  Plagen  u.  s.  w.)  dunn,  mager,  schwach  und  ab- 
gezehrt  werden:  immagrire,  divenir  macilen  te,  esser  consunto; 
languire,  indebolire'.  —  Suffix  -ev  wie  z.  B.  in  alb-ev-kh  nebeu 
alb  'fimus'. 

Die  ursprungliche  Bedeutuug  von  nergev  durfte  'zusam- 
mengeschnurt,  zusammengezogen,  eingeschrumpft'  sein:  zum 
Begrifflichen  vgl.  nhd.  kränk:  mhd.  kranc  'schmal,  schlank; 
gering,  schwach',  ae.  cranc  'schwächlich,  gebrechlich',  das  zur 
germ,  Wurzel  knhk-  'drehen,  winden,  schlingen'  —  ae.  cranc- 
sta;/  'instrumentum  textoris',  me.  crinkled  'twisted*,  a.  ne.  cranke 
'Garnwickel',  nndl.  krinkel  'Schlinge,  Falte,  Runzel',  kronkel 
'Windung,  krumme  Falte' 2)  —  gehort. 

^)  Der  Vokal  •  im  Nnorw.  känn  vieUeicht  z.  Th.  fUr  älteres  a  stehen, 
weil  «pv  mundartlich  zu  öv  zu  Herden  scheint,  s.  Amund  B.  Lars  en  Nor- 
vegia  I:  162,  vgl.  164;  gletchartiges  im  Altschwed.  s.  Nore  en  Altschwed. 
Gr.  §  107,  Anm.  i.  —  Dass  é  jedoch  neben  a  anzuerkennen  ist,  wird  durch 
verwandte  Wörter  verbörgt,  s.  sogleich  unten. 

')  S.  Liden  Stud.  z.  attind.  u.  vergl.  Sprachgesch.  12  f.,  wo  weilere 
Zusammenstellu  n  gen . 

Göteb.  Högsk.  Arsskr.  XII:  2.  5 
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Ich  erkläre  daher  arm.  nerg^  ans  idg.  ^snerq-  und  verbinde 
es  mit  ahd.  sner{ä)han  st  V.  'schlingen,  knupfen,  binden\ 
mhd.  snerhen  'knupfen,  binden,  zusammeuziehen';  ahd.  snar[d\ha 
Schlinge';  awnord.  snara  (ans  *snarhön)  'drehen,  schlingen, 
winden,  wickeln',  snara  R  'Schlinge',  wozu  (nach  Fick  Vgl. 
Wb.  P :  828)  gr.  vdpxn  'das  Erstarren,  Steifwerden  eines  Gliedes, 
lyähmung;  der  Krampfroche*.  —  Die  Qualität  des  wurzelauslau- 
tenden  Gutturals,  welche  bisher  unentschieden  war,  ist  also  nach 
Ausweis  des  Arm.  velar. 

Die  idg.  Basis  snerq-  ist,  wie  anerkannt,  eine  Variante  der 
weitverzweigten  Wurzel  {s)ner'  'drehen,  winden'  (nhd.  scAnur 
u.  s.  w.).  Eine  Variante  *sner(^-  liegt  in  ae.  ^e-sneorcan' io  shrivel', 
awnord.  snerkia  'runzeln'  u.  a.  vor. 


42.     tar  gal. 

Ann.  tar  gal  'LöffeV  (Mos.  Chor.  u.  s.  w.)  scheint  mit  ai. 
dårvi-  F.,  darvi  F.,  darvå-  M.  'Loffe?  verwandt  zu  sein. 

Idg.  ur  erscheint  im  Arm.  als  rg^  s.  Meillet  MSL.  X: 
281.  Daraus  sowie  ans  anderen  analogen  Lautentwickelungen 
ist  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  zn  schliessen,  dass  urspriing- 
liches  ru  durch  arm.  rg  vertreten  ist.  —  Möglicherweise  ist 
tar  gal  durch  Vokalassimilation  ans  "^  ter  gal  en  ts  tanden.  Fiir  targ^ 
setze  ich  demnach  eine  Grundform  *öVw^  (öder  *deru^'i)  voraus. 

Die  ai.  WSrter  werden  bekanntlich  zu  ai.  därti  'Holz\  gr. 
&6pv,  lit.  dervä,  got.  trtii  u.  s.  w.  gezogen,  s.  zuletzt  Osthoff 
Etym.  Parerga  I:  164  und  die  da  zusammengestellte  Literatur; 
dahin  gehören  nach  Osthoff  a.  a  O.,  S.  148,  164  ff.  auch  laL 
trua  'Ruhrlöffel,  Kelle;  Abzugsröhre',  trtilla  'Kelle  u.  s.  w.\ 
trTilletim  Vertieftes  längliches  Geschirr,  Waschbecken'. 

Das  gleichbedeutende  arm.  drgal^  später  dgal,  dkhal,  kilik. 
tkhal  (Kars t  Gramm.  des  Kilik.-Arm.  96),  im  Van-Dialekte 
katel  (Zeitschr.  f.  arm.  Phil.  I:  77)  u.  s.  w.  wird,  soviel  ich 
sehe,  ein  nicht  verwandtes  Wort  sein.  Eine  unhaltbare  Ety- 
mologie  (zu  gr.  rpaxn^oc;  'Hals')  bei  Fr.  Miiller  Beitr.  z.  etym. 
Erkl.  d,  gr.  Spr.,  S.  38  (Sitz.-Ber.  d.  Wiener  Akad.  d.  Wiss., 
Bd.  CXXXVI,  1897). 
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43*     haw. 

Arm.  ham^  Gen.  -oy  (öder  -i)  i.  'Geschmack,  gustus,  sapor*; 
2.  'Saft,  humor,  succus',  z.  B.  im  A.  Test,  Exod.  XVI:  31,  Jerem. 
XL  VIII:  1 1  u.  s.  w.    Kein  etymologischer  Versuch  mir  bekannt 

Da  idg.  pm  zu  arm.  m  zu  werden  scheint  {vgl.  un  ten  iiber 
khami)^  lässt  sich  ham  aus  ^såp-mo-  erklären.  Es  stellt  sich  dann 
zu  lat.  sapere  'schmecken;  Einsicht  haben',  sapor  'Geschmack; 
lycckerei',  såpa  'Most,  Mostsaft';  asächs.  \af-sqffian\  Prat.  af-^öf^ 
'Sötun  'bemerken,  walirnehmen',  mndl.  ont-seffin,  be-seffen  (be- 
seven)y  nndl.  be-seffen  *einsehen,  begreifen',  ahd.  \int'S^ffen\  Prat. 
int-suab,  mhd.  ent-seben  *mit  dem  Geschmacke  wahrnehmen; 
inne  werden',  seber  'Schmecker';  —  awnord.  sa/i  M.,  nnord. 
save  M.  'der  unter  der  Rinde  aufsteigende  Saft  der  Bäume' 
(urg.  *safan')\  —  mndd.  sapy  Gen.  sappes  u.  sapes^  ae.  scpp,  ahd. 
mf,  'ffes  N.  'Saft',  aus  urg.  *sap(p)a-^)\  —  av.  vi^äpä-  aus  uran  ♦z^/i- 
•säpa-  'dessen  Säfte  Gift  sind'.^) 

Arm.  ham  vergleicht  sich  seiner  Bildungsart  nach  z.  B. 
mit  ai.  df-ma-  'Zug',  sdr-ma-  'Fliessen',  gr.  (pAoyfioc;  'Brand', 
ahd.  zoum  (^douf-mo-)  'Zaum\ 

Mit  dem  erwähnten  Wort  gehört  vielleicht  arm.  ham-kh^ 
Instr.  hamaV'kh  'membrum  virile;  genitale  muliebre'  irgendwie 
zusammen.  Falls  aus  ^såp-mä-,  lässt  es  sich  zunächst  mit  ai. 
såpa-  M.  'penis;  weibliche  Scham',  säpåyant-  etwa  'futuens', 
lat.  sipiTt  'penis',  pro-säpia^  pr'-säptes  'progenies'  verbinden.  Uber 
diese  Wörter  handelt  ausfuhrlich  Osthoff  PBB.  XX:  93  f.,  vgl. 
Arch.  f.  lat.  Lex.  XI:  275. 

Die  Grundvorstellung  der  erstgenannten  Sippe  (lat.  sapere, 
såpa  u.  s.  w.)  konnte  etwa  'humor,  succus',  in  verbalem  Sinne 
succum  gustare,  sorbere*  sein.  Auf  das  Zeugungsgebiet  uber- 
fuhrt,  konnte  das  zu  der  Bedeutung  'senien',  bzw.  'seminare' 
gefiihrt  haben.  Unter  dieser  Voraussetzung  wäre  eine  Möglich- 
keit  gegeben,  die  beiden  Wortgruppen  semasiologisch  zusam- 
menzubringen. 


')  Vgl.  Falk-Torp  Etym.  Ordbog  II:  139. 

»)  Bartholomse   Geiger's   Grnndriss  I.  i:  149,  Altiraa.  Wörterb.  1473. 
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44.     kiv. 

Arm.    kiv.  Gen.  kvoy  'Mastix,   Baumharz'.     Da  von  kv-eni 
*picea,  pinus,  larix*,  das  wie  Mc-<?«/ 'Feigenbaum'  aus  ihuz  'Feige 
uiid  zahlreiche  andere  Bauranamen  auf  -eni  gebildet  ist. 

Das  Wort  mastix,  gr.  jLxaOTixn  gehort  zu  ^aonxdo),  jiiaaTdico 
'kauen*,  |idöra5  'Kiefer',  |Lia(Jdo|Liai  'kauen'.  Das  K  au  en  von 
Harz  verschiedener  Bäume  war  und  ist  allerorts  Volkssitte. 
Ann.  kiv  bedeutet  ohne  Zweifel  ursprunglich  eig.  'Kau-harz\ 
und  gehort  zu  der  germ.-slav.  Wurzel  fur  kauen:  ^hd.  ktuwan, 
ae.  ceowan  ne.  ckew,  nndl.  kaitwen;  asl.  zivati^  zivq,  zujq^  russ. 
zevatt  zuju,  c.  zvdli  zvu  u.  s.  w.  —  Auch  im  Iranischen  ist  diese 
Wurzel  vorhanden:  npers.  Jävaå,  zävaå  'er  kaut',  afgh.  zövnL 
zoyql  *kauen,  beissen,  nagen',  iran.  Wz.  *jyav'  (Hubschtnann 
Pers.  Stud.  49  f.,  Horn  Geiger^s  Grundriss  I.  2:  71,  92). 

Arm.  kiv  geht  auf  idg.  *^fMé?-  zuriick.  —  Keine  Spuren 
dieser  Wurzel  sind  mir  sonst  aus  dem  Arm.  bekaunt;  cem,  him, 
ceam  'freno,  briglia,  cavezza'  ist  wohl  unverwandt. ') 


45.     kovem. 

Arm.  koi^eniy  Aor.  kole^i  'rufen;  nennen;  herbeirufen;  ein- 
laden';  koi  Vocatio,  invitatio\  —  Letzteres  ist  wohl  nur  scheinbar 
das  Grund  wort  vou  koiem.  Es  wird  eher,  wie  in  sehr  zahl- 
reichen  ähnlichen  Fälleu  anzunehmen  ist,  eine  postverbale  Bild- 
ung sein. 

Fruher  hat  man  kovem  zur  idg.  Wurzel  ueq^-  lat.  vox, 
vocäre,  ai.  z^d/t//  u»s.  w.  gezogen,s.  Hiibschmaun  KZ  XXIII:29 
und  Bugge  KZ.  XXXII:  54  f.  AUein  ieu.  u-  erscheint  im  Arm. 
als  g-,  nie  als  k-;  die  von  Bugge  fiir  k-  in  Anspruch  genom- 
menen Gleichungen  sind  verfehlt.  Hubschma.nn  Arm.  Gr.  I: 
440  merzt  die  erwähnte  Zusammenstellung  aus. 

Arm.  k'  vertritt  regelrecht  idg.  rj,  c^\  arm.  (j  känn  fiir  iir- 
spriingliches  h  stehen  (vgl.  Pedersen  KZ.  XXXIX:  396  f.). 
Ich    verbinde   kovem   mit   got.  qipan  'sägen,  sprechen,  nennen', 


»)  Vgl.  uber  fem  Pederseu,  KZ.  XXXIX:  393,  462. 
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awnord.  kueSa  'einen  Laut  von  sich  geben;  sägen;  hersagen\ 
ahd.  quedan  'sagcn,  sprechen,  nennen,  meinen*,  asächs.  quethan, 
ae.  cweSan^  ^e-cweäan  *verkunden,  befehlen'  u.  s.  w. 

Arm.  ko^em^  aus  idg.  *g^o/-fry  entspricht  genau  dera 
awnord.  kueSja  Prat.  kuadda  'anreden;  begrussen;  auff ordern, 
berufen,  herbeirufen',  ahd.  quctten,  asächs.  queddian  'anreden; 
grussen'  (=  got.  *qadjan).  Man  vergleiche  z.  B.  Matth.  XXII:  14, 
wo  kovem  und  awn.  kueäia  sich  decken:  bazumkh  en  koi^eccalkh, 
ev  sakavkh  en  dntrealkh  =  awnord.  \^ö  at\  margir  sé  kuaddir^ . . . 
fåir  eru  kosnir  Heilagramanna  sög.  I:  465  =  gr.  :ioXXoi  ydp 
Eiöiv  xXrjToi.  öXiyoi  be  éxXexToi. 

—  Das  fragliche  genn.  Wort  ist  bisher  ohne  einigerniassen 
befriedigende  auswärtige  Anknupfung  geblieben,  s.  die  Kritik 
der  verschiedenen  etymologischen  Versuche  bei  Zupitza  Die 
germ .  Gutt .  87  und  Uhlenbeck  PBB.  XXX:  304.  Trotz  der  Be- 
merkungen  Zupitza's  halt  v.  Grienberger  Unters.  z.  got. 
Wortk.  172  an  der  evident  unrichtigen  Zusammenstellung  mit 
lat.  velo  u.  s.  w.  fest.  —  Uber  die  von  Bezzenberger  BB. 
XII:  239,  XVI:  245  vorgeschlagene  Verbindung  mit  lat.  arbiter, 
MmhT.arputraii  [so  zuletzt  Falk  u.  Torp  Etym. Ordbog  1:433) 
s.  Zupitza  a.  a.  O.,  vgl.Thurneysen  Thes.  linguae  lat.  II:  404, 
1679,  Walde  Lat.  etyra.  Wörterb.  40. —  Das  öfter  verglichene 
ai.  g&dati  'sägen'  weicht  lautlich  ab  (idg.  *gÄrf-)  und  wird  jetzt 
auch  von  Uhlenbeck  a.  a.  O.  und  PBB.  XXIX:  333  von  got. 
qi^^an  getrennt  (änders  Etym.  Worterb.  d.  altind.  Spr.  76).  — 
Ganz  verfehlt  urtheilt  iiber  qi^an  Wood  Mod.  Lang.  Notes 
XX:  43.')  —  Formell  unanstössig  ist  die  von  Stokes  Transact. 
of  the  Phil.  Soc.  1891 — 93,  S.  243  (und  Wiedemann  IF  I:  513) 
herruhrende  Gleichung  got.  qipan  +  air.  bél  'Lippe',  falls  aus 
*bei'l(h-\  sie  wird  auch  von  mehreren  Forschern  gebilligt.  2) 
Jedoch  ist  bél  lautlich  mehrdeutig  (vgl.  Bezzenberger  bei 
Fick  Worterb.  IP:  166,  wieder  änders  Siebs  Mitteil.  d.  schles. 
Ges.  i.  Volksk.  1903,  S.  13  f.),  und  iibrigens  ist  die  Gleichung 
semasiologisch  nicht  ganz  uberzeugend,  weil  Ausdrucke  fiir  'Lippe' 
m.  W.  sonst  nicht  von  dem  Begriff  'sprechen'  ausgehen.    Falls 


>)  Zu  ai.  ga-   singen*  u.  a.     So  z.  Tb.  schon  Windisch  KZ.  XXI:  396. 
»)  Strachan  BB.  XX:  27,  Osthoff  IF.  IV:  276,  Zupitza  a.  a.  O., 
Falk  u.  Torp  a.  a.  O.,  Uhlenbeck  PBB.  XXX:  304. 


70  EVALD  LIDEN 

man   sie  jedoch  als  immerhin  möglich  gelten  lassen  will,  wäre 
jetzt  die  Wz.  ^et-  in  drei  Sprachfamilien  nachgewiesen. 

Uber  das  *Reimwort*  go^em  'schreien,  briillen'  s.  Hubsch- 
mann  KZ.  XXIII:  16,29,32  f.,  Bu gge  a. a. O.,  Pedersen  KZ. 
XXXVI:  94,  XXXIX:  396,  [Meillet  MSL.  XIII:  244]. 


46.    gez. 

Arm.  gez  'Spalte,  Riss;  Kerbe,  Einschnitt;  Rauhes,  Höcke- 
riges'  (gez  kahri  'Felsenriss'  u.  s.  w.),  gezuthiun  'ds.*  Spätarm. 
Schreibungen  gez,  gezuthiun 

Wenn  gez  fiir  idg.  *gÄe(/A-  steht,  scliliesst  es  sich  an 
awuord.  giggrar  Pl.  Nom.  'Felsenkliifte'  Bisk.  sögur  I:  200**,  als 
Ortsname  ai  Giqgri  (Sg.  Dat.)  Grettis  saga,  Kap.  XII:  4,')  nisl. 
gjög(u)r  Neutr.  'fissura  rupium,  ubi  fluctus  illuduntur'  (H al- 
do  rs  en  Lex.),  auch  'enger  Sund  öder  Passage  zwischen  Schären 
und  Felsen'  (E.  Jonsson  Ordb.).*)  —  Ein  Denom.  davon  istgiggra 
'stolpern'  (nur  das  Prat.  2.  Sg.  gtQgractir  ist  belegt,  Qrvar  Odds 
saga,  Ausg.  von  Boer,  Halle  1892,  S.  83,  N.);  zur  Bedeutung  känn 
etwa  nhd.  holpern  im  Verbal tniss  zu  Holper  verglichen  werden. 

—  Die  al  te  Flexion  muss  "^giogurr  —  Dat.  Sg.  gtQgri  —  Pl. 
giqgrar  gewesen  sein  (nur  synkopierte  Formen  sind  thatsach- 
lich  belegt);  das  nisl.  Neutr.  gjög{u)r  verbalt  sich  dazu  wie  nisl. 

fjöiur  Pl.  Neutr.  'compages   (Haldorsen)  zum  aisl.  Mask.y4*9<iirf 

—  PL  fiqirar.  Als  urgerm.  Form  ist  *jej-tfra-  anzusetzea, 
dessen  Wurzel  sich  mit  der  Grundform  des  arm.  Wortes  deckt3) 

Gegen  die  vorgeschlagene  Grundform  von  arm.  gez  konnte 
der  Einwurf  gemacht  werden,  dass  idg.  gA,  ^h  vor  e  (und  i) 
von  arm.  j  reflektiert  wird,  z.  B.  jer  'Hitze'  =  ai.  håras-  gr. 
^po(;    (Meillet  Esquisse  10  u.  A.).  Indessen  macht  der  ziem- 

»)  Vgl.  Kålund  Hist.-top.  Beskriv,  af  Island  1:624. 

3)  Im  Neuisl.  ist  es  Neutr.,  in  der  alten  Sprache  ohne  Zweifel  Mask. 
(so  E.  Jonsson;  unrichtig  nach  Fritz  ner  und  Vigfusson  Fem.). 

Zur  Lautform  des  aisl.  giograr  vgl.  Kock  PBB.  XX:  130  f. 

3)  Eine  verwandte  Wurzelform  zeigt  nir.,  gäl.  gdg  'a.  cleft,  chink\ 
vgl.  Zupitza  KZ.  XXXVl:  242  (änders  Macbain  An  Etym.  Diet.  of  the 
Gael.  Lang.  166). 
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lich  gleichartige  Fall  arm.  gelj-kh  'Drusen'  =  asl.  zléza  'glandula', 
russ.  zeleza  'Driise*»)  von  der  genannten  Regel  eine  auffallende 
Ausnahme;  diese  Gleichung  scheint  mir  schlagend  richtig,  wie 
aber  die  Erhaltung  des  g-  zu  erklären  ist,  weiss  ich  freilich 
nicht;  dem  Versuche  Pedersen's  KZ.  XXXIX:  396,  den  Wech- 
sel  von  g'  und  ./-  von  der  Betonung  abhängig  zu  machen, 
vermag  ich  kein  Zutrauen  zu  schenken.*) 


47.     gztr. 

hrm.gzir^O,  Sing.^m,  Instr.  Sing.^^rav^Binse*.  Die  Endung 

ir  ist  ein  häufiges  Suffix.     Zwischen  g  und  z  ist  ein  i  öder  u 

geschwunden.     Die  Wurzelsilbe  gz-  känn  fur  ^giz-  ans  V^j-,  idg. 

*ft^h1gh-  stelien ;   das  g-  statt  des  zu  erwartenden  J  wäre  wie  in 

jife//'kA  und  gez  (s.  gleich  oben)  zu  erklären. 

Vgl.  asl.  zizlu  'virga',  (serb.  zézelj  'Anbindstock'),  cech.  zezly 
zezlo  (zezlo)  'Stab;  Scepter*,  russ.  zezlu  *ds.'  (lett.  fifls,  fiflis  'Stab'). 
Fur  das  slavische  Wort  sind  aber  auch  andere  Erklärungen 
nioglich,  vgl.  Uhlenbeck  PBB.  XXI:  loi  f.,  XXVI:  300  (Bez- 
zenberger  BB.  XXVII:  144);  Hirt  BB.XXIV:  258;  Fick  Vergl. 
\Vb.  IP:  558.  Die  vorgeschlagene  Gleichung  soU  nur  als  eine 
unsichere  Verinuthung  betrachtet  werden. 

»)  Bugge  KZ.  XXXII:  5,  Hubschmann  Arm.  Gr.  1:433,  I^-  Anz  X: 
45,  vgl.  Mcillet  MSL.  XI 1392. 

3)  Als  die  obigen  Betnerkungen  längst  ntedergeschrieben  waren,  be- 
komnie  ich  in  die  Hände  eine  Abhandlung  von  Meillet  in  den  MSL.  XIII: 
243  f..  wo  er  eine  Hberzeugende  Erklärung  des  Ausnahmef allés  gelj-kh  bringt. 
Auf  parallele  Erschein ungen  in  slavischen  und  semiti schen  Sprachen  hin- 
weisend,  lehrt  er,  dass  die  Erhaltung  (öder  Wiederherttellung)  des  g-,  statt 
zu  erwartenden  J-,  dem  dissimilatorischen  Einfluss  des  folgenden  -;'-  zuzu- 
schreiben  ist.  Derselbe  störende  Faktor  ist  nun  auch  in  gez  vorhanden :  zwi- 
schen idg.  gh  und  der  arm.  intervokalischen  Spirans  2  ist  bekanntlich  die  Affri- 
kata  /  als  vermittelnde  Stufe  anzunehmen;  gez  aus  urarm.  '^gej-  ist  also  mit 
geij-kh  direkt  vergl eichbar. 

[De  Lagarde  Arm.  Stud.  35  und  das  grosse  Venediger  Wörterbuch 
verbinden  gez  mit  gz-em  'Wolle  krämpeln*,  das  aber  von  dem  syrischen  Lehn- 
wort  gzath  'abgeschorene  WoUe,  Vliess'  (H&bschmann  Arm.  Gr.  1:302) 
schwerlich  zu  trennen  ist  und  iibrigens  begrifflich  abliegt.] 
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48.  kaiak. 

Arm.  katak,  G.  Pl.  -a^  'beffa,  derisione,  scherno,  ludibrio, 
irrisione;  burla,  scherzo,  giuoco;  facezie,  baje,  kataka^ikh  'ds.\ 
katakem  'schernire,  deridere;  prendersi  giuoco  d'uno,  prendere 
uno  a  giuoco,  burlare  uno*.  Schon  im  N.  Test.,  z.  B.  Marc. 
XV:  20.  —  Betreffs  des  Suffixes  -ak  vgl.  z.  B.  aialak,  G.  Pl.  ac 
'Geschrei,  Larm'  zu  gr.  dXaXd^co  (-*a^'iö),  gr.  a^åpayoq  'Getos', 
rrdraYOi;  'Rasseln'  u.  a. 

Ich  setze  voraus,  das  die  Gruudbedeutung  etwa  'schreien, 
rufen,  laut  lachen'  u.  dgl.  ist.  Dass  zahlreiche  Ausdrucke  fur 
'scherzeu,  spassen,  verspotten'  von  diesem  Begriffskern  ausgehen, 
ist  eine  wohlbekannte  Thatsache.') 

Ann.  kaf^  ist  idg.  *gad-,  *g^d-  (öder  *ge(i-,  mit  Assimila- 
tion an  den  Vokal  der  betonten  Endsilbe).  Ich  vermuthe  Ver- 
wandschaft  mit  ai.  gådati  'hersagen,  aussprechen,  sprechen, 
sagen\^flkia-,  -ä-  'Rede,  Spruch';  gad-gad^^i'  'stammelnd,  stotternd; 
Gestammer.  —  Av.  gadwa-,  gaöwä-  'Hund,  Hundin'  könnte 
hierher  gehören  und  eine  allgemeinere  Schallbedeutung  der 
Wurzel  voraussetzen  (vgl.  z.  B.  awnord.  huelpr  ahd.  wel/,  lit. 
kale  'Hundin'  zu  cech.  skoliti  'belfern',  lett.  kalåi  'schwatzen', 
lit.  kalbä  'Rede'  etc,  Persson  BB.  XIX:  275,  Zupitza  Germ. 
•Gutt.  57).  —  Unsichere  öder  unhaltbare  Vermuthungen  uber 
sonstige  Verwandte  des  ai.  gad-  (bes.  im  Slav.)  s.  bei  Pott 
EL  Forsch.'  IV:  426  f.,  Bopp  Gloss.  corap.'  iio.  Uber  an- 
gebliche  Verwandtschaft  mit  got.  qipan  u.  s.  w.  siehe  oben,  S. 
69.  —  Uhlenbeck  PBB.  XXIX:  333  zieht  zu  £ädatx  das 
awnord.  kdtr  'frohlich,  heiter',  ndän.  kaad  'muthwillig,  ausgelas- 
sen;    leichtfertig,   unverschämt',  was  begrifflich  wenig  zusagt.-) 

I)  Arm.  katak  bezeichnet  auch  einen  gewissen  Vogel  (nach  Calfa  = 
frz.  'pivert').     Ob  nach  seinem  Geschrei  benannt? 

*)  Dies  nord.  Wort  ist  etymologisch  sehr  verschiedenartig  beurtbeilt 
worden.  Vgl.  Fick  Wörterb.  I*:  398,  Falk  und  Torp  Etym.  Ordb.  I:  342;  — 
Noreen  Arkiv  f.  nord.  fil.  III:  17,  Altisl.  Gramni.'  §  169,4,  Wadstein  IF 
V:  2,  Karsten  Stud.  of  ver  de  nord.  språkens  prim.  nom.-bildn.  II:  160  f.:  s. 
auch  Björkman  Scand.  Loan-Words  175,  Rietz  Ordbok  313.  —  Die  von  den 
drei  erstgenannten  Forschem  vertretene  Ursprungsdcutung  (zu  lat*  gaudcö 
u.  s.  w.)  scheint  mir  am  meisten  annehmbar.  Die  zuerst  von  Noreen  anf- 
gestellte  germ.  Grundform  ^kanhia-  muss  unrichtig  sein,  denn  von  der  lol- 
chenfalls  nothwendig  zu  crwartenden  awnord.  Form  *kåttr  giebt  es  keine  Spur. 
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49.  kacan. 

Arm.  kacan  (Instr.  Sing.  -av)  'schmaler  Weg,  Fusssteig' 
schliesst  sich  an  nsl.  ^åz  Fem.,  Gen.  -i  'Weg,  Bahn,  Wildfahre; 
Schneebahn,  Schucepiad\  ^äziti  ^^åzitn  '(Weintrauben)  austreten ; 
zerstampfen  (z.  B.  eine  Scblange  mit  den  Fussen);  waten  (z.  B. 
im  Koth,  im  Schnee)';  fig.  *bedrucken';  serb.  ^åz  M.  'Furt,  va- 
dum',  gaziti  'i.  treten,  calcare;  2.  waten';  asl.  iz-gaziti  'perdere' 
(eig.  'conculcare'). 

Arm.  kac^  setzt  idg.  *göf^-  voraus  (auch  ^geg-  wäre  mog- 
lich,  durch  Assimitation  an  den  Vokal  der  betonten  Knd- 
silbe  von  ka^an)'^  das  Slav.  hat  idg.  ^gäg-  öder  *gög-  zur  Grundlage. 

In  der  mir  zugänglichen  etymologischen  Literatur  finde 
ich  keine  Auskunft  iiber  diese  Wörter. 


50.     tamuk. 

Arm.  tamuk  (spät  iamk)^  G.  Pl.  -af  'feucht,  benetzt',  iamk- 
anam  'uypctivojiai,  madefio'  (z.  B.  Job  XXVIII:  8),  tamkacuca- 
nem  'uypaivco,  humecto,  madefacio,  irrigo';  tamkuthiun  *humidi- 
tas,  humor'.*) 

Die  Endung  -uk  ist  suffixal,  vgl.  z.  B.  anjuk  'eng,  Enge' 
zu  idg.  *ahgh'  ai.  qhu-,  qkas-y  gr.  äyx^,  asl.  qzuku. 

Das  Grundwort  tam°  aus  vorarm.  *då-wP  öder  ^dd-wP  lässt 
sich  verbinden  mit  ai.  dä-na-  N.  'die  beim  Elefanten  zur 
Brunstzeit  au&  den  Schäfen  quellende  Flussigkeit';  —  da-^iu-  N., 
F.  'jede  träufelnde  Flussigkeit,  Tropfen,  Thau',  av.  dä-nti-  F. 
'Fluss,  Ström',  osset.  don  'Wasser,  Fluss',  s.  Hubschmann 
Etym.  u.  Lautl.  d.  osset.  Spr.  36,  Bartholomae  Altiran.  Wb. 
733  ^•')  Fick  Vergl.  Wb.  14:238  stellt  dänu^  unter  die  Wur- 
zel  dä'  'theilen',  was  semasiologisch  unwahrscheinlich  ist. 

Die    urspriingliche    Bedeutung    der  fraglichen  Wurzel  ist 


')  Ein  verfehlter  etymologischer  Versuch  bei  de  Lagarde  Arm.  Stud. 

149. 

')  Anders    iiber    ai.    dånu-    Geldner   Ved.    Stud.    111:45    f-.  wogegen 
Bartholomse  a.  a.  O. 
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etwa  'fliessen,  gi essen'.  Wahrscheinlich  gehört  hierher  ai.  ava- 
dä-ta-  '(abgewascheii,)  gereinigt,  rein\  Qbertr.  'geläutert,  rein', 
Präs.  däyaii  (Dhätup.)  Yeinigen'.  Zur  Bedeutung  vgl.  z.  B.  gr. 
xXévcö  'waschen,  abspulen'  zii  :iXéco  'fliessen'. 

Hieher  ziehe  ich  auch  gr.  bfi-fio-^  Tett.  Schmeer  von  Thie- 
ren  und  Menschen\  Das  Suffix  beruhrt  sich  mit  dem  des  arm. 
famuk.  Das  Fett  —  weil  sich  beim  Kochen  und  Bråten,  im 
Gegensatz  zura  Fleisch,  auflösend  —  wird  öfters  als  das  Flussige 
u.  dgl.  bezeichnet;  vgl.  asl.  loj  'adeps'  zu  lijati  'giessen'.  — 
Mit  bx\\i6q  ist  wohl  alb.  åjami  M.,  R,  N.  'Fett,  Speck,  Talg 
irgendwie  verwandt;  so  Meyer  Etym.  Wb.  d.  alb.  Spr.  86, 
Alb.  Stud.  111:28  (zweifelnd)  und  Pedersen  KZ.  XXXIV: 
287.  Sonst  steht  das  griech.  Wort  vereinzelt,  denn  die  bisher 
versuchten  Anknupfungen  iiberzeugen  nicht:  Hugo  Web  er 
Etym.  Unters.  I  (1861),  Prellwitz  Etym.  Wb.  73,  Ciardi- 
Dupré  BB.  XXVI:  194,  N.  2  u.  A.  stellen  es  zu  bauo 
'brenne\  wofiir  begriffliche  Analogien  fehlen;  nach  Sch  rad  er 
KZ.  XXX:  471  (Stolz  Hist.  Gr.  d.  lat.  Spr.  1:499)  wäre  es 
mit  lat.  abdbmen  verwandt,  wogegen  Brugmann  IF.  XI:  272, 
Walde  Lat.  etym.  Wb.,  S.  2;  wieder  änders  Wh arton  Academy 
No.  681,  wogegen  Ciardi-Dupré  a.  a.  O.  und  Petr  BB. 
XXV:  146;  Diintzer  KZ.  XVI:  280  denkt  an  Verwandschaft 
von  bqjAÖc  mit  beuco  'feuchten'. 


_  * 


51-  g^J' 

Arm.  gej.  Gen.  Sing.  gijoy  (auch  i-a-Stamm)  'uypöq,  hu- 
midus,  humectus',  metaph.  'dxoXaaToc;,  lascivus,  libidinosus', 
gij'in  *humidus,  madidus;  lascivus*,  gij-ayin  'ds.',  gij-anam  'hu- 
mesco,  madesco',  gij-acu^anem  'madefacio,  humecto,  moUio',  gij- 
nthiun  'humiditas,  humor,  caligo;  lascivia,  libido';^5f-Äikn'lippus\ 
Alt  und  häufig. 

Das  Grundwort  gej  lässt  sich  mit  Sicherheit  auf  idg. 
*<^hoidh'iO'  zuriickfiihren  (wegen  j  aus  dhi  vgl.  mej  'Mitte'  = 
ai.  fnddhya-).  Dies  stellt  sich  zu  asl.  zidukti  'succosus,  vbopöi;', 
zidostt    'humiditas';    slov.   zidek    'diinnflussig;    biegsam',    kroat 
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zidak  'liquidus',  serb.  ztdak  (ziika^  zltkö)  'dtinn,  von  Flussigkei- 
ten;  biegsam',  zidfna  'die  Dunne,  z.  B.  der  Suppe,  Milch';  russ. 
ztdkij^  Komp.  zize  'fltissig,  dunn;  biegsam\  zidéfi  'flussig,  dunn 
werden\  ztza  (aus  *ztd}a)  'Bruhe,  Diinne'.  —  Idg.  Grundform 
*^heidh-', 

[v,  Patrubåny  Sprachwiss.  Abh.  1:194,  11:154  stellt/é/ 
mit  arm.  get  'Fluss\  got  watö,  gr.  öbcop  u.  s.  w.  zusammen, 
was  wegen  j  falsch  ist.  —  Lit.  zlndu  'sauge'  ist  mit  den  slav. 
Wörtern  nicht  verwandt,  gegeu  Fick  Vergl.  Wb.  II':  562.] 


52.  aj. 

Arm.  ajy  Gen.  ajqy  und  aji^  Da  t.,  Lok.  ajum  'dexter,  rccht; 
die  Rechte,  die  rechte  Seite';  aj-tn  'rechf ;  aj-ol  *retto,  diritto, 
giusto,  comodo,  buono;  prospero,  ottimo;  abile,  bravo,  capace, 
^gr^&i<^'5  y-^J-oi^^  'prosperevole,  destro,  capace,  abile,  prospero*, 
y-aj-ord  'i.  futuro,  posteriore;  2.  successore,  erede,  i  posteri'. 

Die  mehrfach  versuchte  Zusammenbringung  mit  gr. 
be^iöc,  ai.  ddksitia-y  lat  dexter  (Petermann,  Boetticher,  Justi 
und  noch  v.  Patrubåny  Sprachwiss.  Abh.  I:  214,  II:  281,  283) 
ist  selbstverständlich  unmöglich.  Pedersen  KZ.  XXXIX:  432 
verbindet  aj  mit  gr.  Ä^ioc  'gleichgeltend,  so  viel  werth  als 
(rroXXoO  xP^öoö  Ä^ioc;  etc);  werth,  eine  Sache  verdienend;  wiir- 
dig,  angemessen';  die  Bedeutungen  stimmen  offenbar  schlecht 
zusammen. 

Als  vorarm.  Grundform  möchte  ich  ^sädhio-  (öder  *s9dh[0'), 
'lä'  ansetzen;  wegen  j  aus  dh%  vgl.  tnej  'Mitte'  =1  ai.  mddh- 
yam;  anlautendes  s-  erscheint  im  Arm.  als  h-  (Ain  'alt',  lat. 
sencx  u.  s.  w.)  öder  schwindet  häufig  spurlos  (z.  B.  ah  'Salz'), 
und  was  q)  betrifft,  war  der  Schwund  des  A-  durch  die  häufige 
Verbindung  mit  einer  Präposition  {yaj^  yajmé,  yajtim,  dnd  ajme 
etc)  besonders  nahe  gelegt  Das  Wort  gehört  meines  Erachtens  zu 
ai,  skdh-ati^  -até,  sådh-nö-ti  'gerade  aus  zum  Ziele  kommen,  seinen 
Zweck  erreichen,  zu  Stande  kommen;  gerade  lenken,  in  Ordnung 
bringen,  zum  Ziele  fuhren,  zu  Stande  bringen',  sädhdyati  'gerade 
machen;    zum    Ziel  bringen;  zu  Stande.  zu  Wege  bringen,  zu- 
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bereiten;  erlangen,  gewinnen';  sädhaka-  'wirksam;  zweckent- 
sprecheud',  sädhu-^  Sup.  sadhistha-  'richtig,  richtig  treffend ;  gut, 
vortrefflich,  schön,  gut  fur  etwas',  Neutr.  sädhti  als  Adv.  'richtig; 
gut,  wohl,  recht;  angenehm';  —  av.  hä^åiåia-  'am  besten  zum  Ziel 
fiihrend',  äsna-  (aus  ^ä-zdh-na-)  'erfolgreich,  wirksam,  tuchtig'(Bar- 
tholomie  Altiran.  Wb.  341).  —  Arm.  aj  ist  mit  dem  ai.  Adj. 
verbale  sädhyd-  formell  identisch. 

Die  Bedeutungsgeschichte  des  arm.  Wortes  wäre  also  we- 
sentlich  dieselbe  wie  die  des  nhd.  recht  öder  awnord.  hegri  'recht'. 

Mit  OJ  hat  man  ar-aj.  Gen.  -öy  {ar  Präp.  'prés  de,  å')  'An- 
fang;  Vorderseite',  araj-in  'der  erste'  in  Zusammenhang  gebracht 
(vgl.  z.  B.  v.  Patriibåny  a.  a.  O.,  11:283);  es  wiirde  dann 
arajin  etwa  'der  als  der  erste  am  Ziele  ist*  bedeuten.  Eine  an- 
dere,  wohl  wahrscheinlichere  Erklärung  gebeu  aber  v.  Patrii- 
båny a.  a.  O.,  1:187,  Pedersen  KZ.  XXXIX:  390.  Unrichtig 
Fr.  Muller  WZKM.  IX:  298  f. 


53-   y<>g^' 

Arm.  yogn,  N.  Pl.  yogun-kh.  Gen.  yogun-^^m\3X\.y\xx!L\  multi, 
plures',    in   Compositis  'sehr,  viel'.     Bisher  vöUig  nnaufgeklärt. 

Das  anlautende  y-  ist  zunächst  abzutrennen.  Ks  kommt 
in  mehreren  synonymen  Wörtern  vor:  yoiz  'multum,  valde*  zu 
oiz  'Kraft'  uzel  'stark'  (pers.  Lehnwort);  yacax  'frequens;  saepe, 
multutn,  valde',  eine  Ableitung  von  ac-em  'cresco,  augeor':  yolov 
'multus;  multi,  complures;  multitudo'  aus  *i'holov  zu  holov 
'Kreislauf  (Pedersen  KZ.  XXXIX:  371,  änders  Bugge  KZ. 
XXXII:  22,  Hubschmann  IF.  Anz.  X:  48,  Meillet  MSL. 
VIII:  280,  Pedersen  XXXVIII:  209).  Mit  Pedersen  amerstgen 
O.  scheint  es  mir  unzweifelhaft,  dass  in  allén  diesen  Wörtern 
die  Präposition  /  steckt. 

Unser  Wort  gehört  m.  E.  zu  den  in  mehreren  Sprachen 
vorhandenen  Sprösslingen  einer  Wurzel  ii^hen-^  etwa  'schwellen, 
reichlich,  iippig  sein':  ai.  ghand^  'kompakt  fest,  hart;  kompakte 
Masse,  Klumpen',  als  zweites  Kompositionsglied  'ganz,  nichts 
als';    ä-hanäs    'schwellend,    strotzend,    uppig*;    npers.  ä-gan-dan 
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'anfullen\  ä-ganiS  'voll';  gr.  hom.  cpovoc;  (aYnaroc)!!  162  'Masse',  eu- 
itév-eia,  EÖ^nvia  'reicher  Vorrath,  Fulle,  Uberfluss,  Wohlsein', 
8t&-fti)véco,  -^vécö  *in  bliihendem  Zustand  sein';  Ht  ganä  'genug\ 
asl.  gonéti  *genugen'  u.  s.  w.  *) 

In  yogn  repräsentiert  nur  'gn,rgun-  die  Wurzel.  Das  o  ent- 
spricht  funktionell  lind  etymologisch  dem  ä- von  ai.  ä-hanas, 
npers.  ä'ganis\  es  handel  t  sich  um  das  idg.  Präfix  und  Prä- 
position  o,  e,  woruber  zuletzt  Brugmann  im  Album  Kem  (Leiden 
1903),  S.  29  f.,  IF.  XV:  103  f.  sich  geäussert  hat;  vgl.  besonders 
gr.  6-<p\iöxdvco,  ö-xéXXto,  ö-rpuvco  und  mit  anderen  Ablautsstufen 
f|-pé^a,  é-^Aco,  cb-xeavöc,  ahd.  uo-mäd  (idg.  ö-),  ä-mad  (idg.  e-) 
'Xachmahd^  ua-wahst,  a-wahst  'incrementum'  u.  a. 

Was  schliesslich  die  Stammform  des  wurzelhaften  Ele- 
mentes  von  yogn  betrifft,  lässt  sich  -gn,  -gun^  entweder  auf  ein 
idg.  Wurzelnomen  -^hon-  öder  auf  ein  idg.  -^hn-o-  zuruck- 
fuhren.  In  beiden  Fallen  musste  das  Wort  durch  analogisclie 
Umbildung  in  die  Bahn  der  armenischen  ^^-Deklination  hinein- 
rathen.  Um  von  der  Präp.  y-  abzusehen,  stellt  also  y-ogn,  Pl. 
y-ogun^  entweder  vorarm.  *0'^hon-  odcr  ^a-^kn-o-  dar. 

Auf  die  principielle  Ubereinstimmung  zwischen  y-ogn  imd 
ai.  ä'hanä5  npers.  äganiå  sowohl  materiell  wie  begrifflich  möchte 
ich  besonderen  Nachdruck  legen.  Dass  das  Präfix  o-  sonst 
nicht  im  Arm.  bis  jetzt  nachgewiesen  ist,  fällt  nicht  schwer  ins 
Gewicht.  Auch  in  den  meisten  ubrigen  Sprachen  ist  es  nur 
spärlich,  in  vereinzelten  Bildungen  vorhanden. 


54.     slanam. 

Arm.  slanam^  Aor.  sla^ay  'i.  biobeuect&ai,  sich  stiirzen, 
laufen,  2.  jrérofiai,  fliegen'.     Alt  und  häufig. 

Zwischen  s  und  /  muss  ein  i  öder  u  geschwunden  sein.  Ich 
fiihre  sP  auf  *suP  aus  idg.  *kuP  zuruck  und  ziehe  es  zu  alb.  ^  wT/?»/ 
aus  ^kul-^  *sich  sturzen,  laufen',  suT-m  M.,  suT-ms  F.*  Eile,  Wucht', 
vbf(t)'SuTem    'sich    sturzen',    wozu    wahrscheinlich  noch  asl.  suiu 

I)  S.  Qber  diese  Sippe  Brugmann  Begriff  d.  Totalität  58,  Liden 
Stud.  72  f.,  wo  weitere  Literatur;  Ehrlich  KZ.  XXXIX:  561. 
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'Bote*,  sula  1 1,  -sylalt  'schicken';  serb.  sl-ati^  stljait  *schicken';  russ. 
sl-aii^ sylaVi  'ds ', pod-sylu  'heimliche  Abschickung' u.s.w.  (G.  M e ver 
Etym.  Wb.  d.  alb.  Spr.  396,  vgl.  Pedersen  KZ.  XXXVI:  3381. 

Das  arm.  Wort  stellt  S  chef  telo  witz  BB.  XXVIII:  283, 
XXIX:  48,  61,  mehr  kiihn  als  wohlbedacht,  mit  dem  dunklen 
Dhätup  -Wort  fdlati  (gana  gatäu)  iind  mit  liL  szalinu^  -iuvju 
'sich  umhertreiben'  zusammen. ') 

Meillet  MSL.  VIII:  238  verbindet  die  slavischen  Wörter 
mit  arm.  ylem^  yularkem  'mitto\2)  welche  aber  Pedersen  KZ. 
XXXIX:  458  wohl  richtig  mit  arm.  uU  *\Veg'  und  asl.  iilica 
'ds.'  zusammenbringt.  —  Eine  werthlose  Etymologie  von  sulati 
bei  Scheftelowitz  BB.  XXIX:  48.  Uber  die  angebliche  Ver- 
wandtschaft  von  sulati  mit  ai.  pra  sulati  TS.,  TB.  'pravö9ayati' 
vgl  Uhlenbeck  Altind.  etym,  Wb.  338. 


55.  56.  slakh,  —  sur. 

Arm.  slakh^  G.  Pl.  -ar  'Spiess,  Lanze;  Dolch;  Pfeil'; 
slakh-eal  'spitz'.     Alt  und  häufig. 

Die  Endung  -akh  ist  suffixal  (vgl.  z.  B.  khalakh  'Stadt'); 
—  sP  erkläre  ich  aus  *sul^y  vorarm.  */'a/°,  und  ziehe  es  zu  ai. 
Qula-  M.,  N.,  fulä  F.  'Spiess,  Wurfspiess,  Bratspiess;  ein  spitzer 
Pfahl,  auf  den  Verbrecher  gespiesst  werden :  stechender  Schmerz, 
Cholik,  Kreuzweh'.3) 

Die  ursprungliche  Bedeutung  des  idg.  */i/-ä?-,  -/ä-  ist  etwa 
'spitz,  Spitze',  dann  'spitzes  Geräth  u.  s.  w.'  Däran  schliesst 
sich,    wie    ich    glaube,    lat  culex^  -icis  'Mucke,  Schnake,  Gall- 


*)  Anders  iiber  slanam  Just  i  Handb.  307  sub  frt-. 

2)  Ausserdera  mit  gr.  ^äco. 

3)  Ein  av.  sfirä-  'Lanze'  (Justi  Handb.  296)  existiert  wahrscheinlich 
nicht,  s.  Bartholoms  Altir.  Wb.  485.  Uber  die  umstrittene.  angeblich  per- 
sische  Glosse  ai)pa:;  fiaxaipac;  Hes.  vgl.  de  Lagarde  Gesamm.  Abh.  204  f.. 
Arm.  Stud.   13S. 

Als  Lehnwort  aus  dem  Arischen  betrachtet  man  ostj.  sur  'Stange, 
Pfahl',  wog.  sir,  sir  'Stange,  Thurpfosten',  wotj.  «/7r/,  syij.  ior  'Stange',  s. 
Setälä  Finn.-ugr.  Forsch.  II:  260.  270,  vgl.  Wiklund  Journ.  de  la  soc. 
finno-ougr.  XXIII.  16,  S.  8. 
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wespe'  (zum  Suffixe  vgl.  puleXy  clmex^  apex\  wozu  nach  Stokes 
bei  Fick  Vgl.  Wb.  IP:  95  air.  cuil  (aus  H-u-li-)  'culex',  nir.  cutl 
F.  'a  horse-fly,a  gnat',  cymr.  cylion,  Sing.  cylion-en  'culex,  musca', 
con.  kelionen^  bret.  quelyenenn  'musca'. 

Verwandt  ist  wahrscheinlich  auch  noch  nir.,  gäl.  cuil  F. 
(aus  *ku'li-)  'a  corner,  nook;  a  couch,  any  retired  place',  cymr.  dl 
a  corner;  a  recess,  retreat'.  Zur  Bedeutung  vgl.  nhd.  eckey  eck 
angulus',  aber  nihd.  ecke  'Schneide,  Spitze,  Kante';  mnnd.  ort  'i. 
Spitze,  Schärfe,  2.  angulus,  Ecke,  Ort',  awnord.  oddr  'acies,  cus- 
pis;  angulus';  awnord.  horn  lat.  cornu  ^Horn;  Ecke,  Winkel'  und 
zahlreiche  andere  begriffliche  Parallelen. ») 

Die  Endungen  -Å7-  (-/ä),  -A*-  der  genann  ten  VVörter  trennen 
sich  natiirlich  als  Suffixe  ab.  Das  wurzelhafte  Element  hU  konimt 
auch   mit  anderen  Suffixen  ausgebildet  vor.     Dahin  zähle  ich: 

a)  Ai.  fu-ka-  M.,  N.  'Stachel  eines  Insekts;  Granne  des  Ge- 
treides',  av.  sTi-kä'  F.  'Nadel',  phlv.  sucan,  npers.  sözan  'Nadel', 
kurd.  suzin  'ds.',  npers.  sök  'Ahre,  Granne',*)  welche  Wörter 
bisher  ohne  weitere  Ankniipfung  waren. 

b)  Lat.  cuneus  'Keil',  von  "^l-u-no-  öder  "^ku-nä-  abgeleitet, 
wohl  urspriingHch  'spitzer  Pflock'  o.  dergl.  Die  älteren  Etymo- 
logien  verwirft  Walde  Lat.  etym.  Wb.  158  aus  verschiedenen 
Grunden  mit  Recht,  ura  sich  an  die  von  Wiederaann  BB. 
XXVII:  198  f .  aufgestellte  anzuschliessen :  cuneus  sei  aus  *q^cn- 
oder  ^q^on-  entstanden  und  mit  ir.  cenn^  cymr.  pcnn  'Spitze', 
asl.  komet  'Ende',  slov.  konica  'Spitze'  u.  a.  verwandt.  Diese 
Erklärung  erregt  aber  ernstliches  Bedenken,  weil  o  vor  n  in 
offener  Silbe  sonst  unverändert  bleibt,  vgl.  besonders  moneo, 
onus  oneris  oneräre  {sonus^  tonö,  bonusy  honos  etc ). 

[Acech.  sudlica  'Lanze',  asl.  stilica  'Wurfspiess',  slov.  stllica 

sagitta,  lancea',  aruss.  sulica  'Lanze',  aus  einem  slav.  Grundwort 

^sudluy  konnte  fitr  idg.  "^kou-dhlä-  stehen,  durfte  aber  hier  besser 

fern  bleiben,  da  das  Wort  auch  änders  beurtheilt  werden  känn, 

s.  G.  Meyer  Etym.  Wb.  d.  alb.  Spr.  419,  Johansson  IF.  III: 


')  Anders  iiber  cuil^  niir  nicht  wahrscheinlich,  Macbain  Etym.  Diet. 
104.     Wieder  änders  Zupitza  Germ.  Gutt.  153. 

»)  Vgl.  Horn  Neupers.  Et3'm.  167,  Bartholomse  Altiran.  Wb.  1582, 
wo  weitere  Literatur.  Ai.  shcI,  'Nadel',  schon  im  RV.  belegt,  gehört  kaiim 
hierhcr. 
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238,  N.  3,  Pedersen  IF.  V:  71,  KZ.  XXXVI:  280  f.,  Petr  BB. 
XXII:  276  f.,  vgl.  Froehde  BB.  XVII:  319.] 

Arm.  sur  'scharf,  spitz',  sur  Gen.  Sg.  sroy  'Schwert,  Dolch, 
Messer,  Rasierraesser',*)  sr-em  *schärfeii*,  hat  schon  Justi  Handb. 
d.  Zendspr.  296  zu  ai.  fhla-  'Spiess'  (und  av.  ''fura^\  vgl.  oben 
S.  78,  N.  3)  in  Beziehung  gesetzt.  Dies  diirfte  in  der  That  eine 
annehmbare  Etymologie  sein,  wenn  man  nur  sur  auf  H-u-ro-^  aber 
fii/a-  zusammen  mit  arm.  siakA  (und  lat.  culex  etc.)  auf  *ku-lo- 
zuriickfuhrt.  Es  ist  indessen  eine  konkurrierende,  gleich  eiu- 
wandsfreie  Erklärung  zu  berucksichtigen,  wonach  sur  aus  idg. 
*fi(^ro-  mit  ai.  ff-fä-ti  *wetzen',  gi-id'  *scharf ,  lat.  cös,  catus  u.  s.  w. 
zu  verbinden  wäre,  s.  Boetticher  ZDMG.  1850,  S.  36x1  de 
Lagarde  Arm.  Stud.  138,  Schef telowitz  BB.  XXVIII: 
284,  Pedersen  KZ.  XXXIX:  407.  Zu  Gunsten  der  letzteren 
Auffassung  entscheidet  vielleicht,  dass  es  auf  diese  Weise  arm. 
sur  mit  sair  'die  Schneide'  zusammenzuhalten  möglich  ist.  — 
Weniger  iiberzeugend  bringt  v.  Patrubåny  Sprachwiss.  Abh. 
1: 191,  II:  14,171  sur  und  sair  mit  got.  hairus  *Schwert'  und  ai. 
Qdru'  'Geschoss,  Speer,  Pfeil'  zusammen.  Anderes  bei  de  La- 
garde Arm.  Stud.  138. 


57-  •^^^^• 

Arm.  sag,  Gen.  Pl.  sagac  'Gails'  wird  auf  hauptsachlich 
zwei  verschiedene  Weisen  erklärt.^) 

Nacli  Osthoff  Etym.  Parerga  1:247  wäre  es  mit  ai.  ga- 
kund'  'Vogel,  grosser  Vogel*  und  gr.  xuxvo^;  'Schwan'  verwandt. 
Ahnlich  v.  Patrubåny  Sprachwiss.  Abh.  11:170,  der  gakund-, 
lat.  ciconia  *Storch'  (und  got.  hähan,  lat.  cunctor  u.  a. !)  vergleicht, 
und  Scheftelowitz  BB.  XXVIII:  284,  der  Qakund-,  xuxvoc, 
ciconia  und  ahd.  hehara  'Häher'  mit  sag  zusammenstellt.   Aber 


»)  Nach  Pedersen  KZ.  XXXIX :  407  soUen  sur  'scharf  und swr  'Schwert. 
Dolch,  Messer'  zwei  et3'niologisch  gänzlich  verschiedene  Wörter  sein;  jenes 
sei  mit  lat.  cös  catus  etc,  dieses  mit.  gr.  dop,  lat.  ensis  verwandt.  Die  Trcn- 
nung  scheiut  mir  gekAnstelt  und  durch  nichts  berechtigt  zu  sein. 

2)  Ältere  Versuche  s.  bei  de  Lagarde  Arm.  Stud.  131  f. 
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dabei    bleibt   das    arm.  g^  das  eiu  idg.  q  nicht  vertreten  känn, 
unerklärt 

Mehrere  Porscher  haben  den  meines  Bediinkens  durchatis 
unhaltbaren  Versuch  gemacht,das  arm.  Wort  mit  dem  idg.  Namen 
der  Gans  —  ai.  harnsä^  Ut.  zqsls  ahd.  gans  lat.  (hyinser  u.  s.  w.  —  zu- 
sammenzubringen.  Die  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  anzusetz- 
ende  Urform  dieses  Wortes,  xåg.^ghans-^  wurde  aber  ein  arm.  ^as 
ergeben  haben.  Man  hat  daher  auf  Grund  der  abweichenden  slav. 
Form  ^^1,  dessen  g  man  auf  vorslav.  qh  hat  zuriickfuhren  woUen, 
ein  arm.  *gas  konstruiert,  welches  durch  Umstellung  die  that- 
sächliche  Form  sag  ergebep  haben  sollte,  s.  Hiibschmann  KZ. 
XXIII:  26  (in  seinen  späteren  Schrif ten  nicht  wiederholt),  S  c  h  m  i  d  t 
KZ.  XXV:  127,  Bittner  WZKM.  XIV:  161  f.  und  neuerdings 
Pedersen  KZ.  XXXIX:  454.  Aber  von  kiinstlichen  Sprach- 
verdrehungen  abgesehen,  wird  eine  derartige  Metathese  uner- 
hort  sein  öder  jedenfalls  zu  den  aller  seltensten  gehören;  es 
ist  ja  jetzt  anerkannt,  dass  die  Metatheserscheinungen  sich  sonst 
unter  ziemlich  wohl  umgrenzte  Kategorien  bringen  las$en. 
Den  besonderen  Anlass  zu  der  fraglichen  Umstellung  findet 
Pedersen  im  Einfluss  des  Worttsjag  'Vogeljunges*;  es  ist  aber 
schwer  ersichtlich,  wie  das  lautlich  sehr  ungleichartige  und 
obendrein  nicht  besonders  eng  sinnverwandte  Wort  jag  auf 
das  angebliche  *gas  hat  verändernd  einwirken  können.  Nun  hat 
Pedersen  freilich  einen  speciellen  Grund  gehabt,  die  Um- 
stellungshypothese  wieder  zu  beleben,  denn  er  glaubt  das  tiir- 
kische  Wort  fiir  Gans,  osm.  iaz^  jak.  xäs  etc.  (woher  npers. 
yäz^  kurd.  fäz^  oss.  qaz)  aus  dem  behaupteten  urarm.  *gas  ableiten 
zu  mössen.  Wenn  die  tiirk.  Benennung  idg.  Ursprungs  ist, 
dtirfte  aber  einen  anderen  Weg  ausfindig  zu  machen  sein.  — 
Es  kommt  noch  hinzu,  dass  die  Rekonstruktion  eines  urarm. 
*gas  sich  durch  das  slav.  gqst  wahrscheinlich  gar  nicht  begrun- 
den  lässt;  nach  Meillet  Etudes  sur  Tétym.  etc.  du  vieux  slave 
I:  178,  MSL.  XIII:  243  ist  das  slav.  g-  statt  des  zu  erwartenden 
z-  (Ut.  c,  ai.  A)  einem  intern  slavischen  Lautwandel  zuzu- 
schreiben. 

Das  Arm.  hat  gewiss,  wie  die  iranischen,  keltischen  (ir.  gdiss 
bedeutet  'Schwan')  und  romanischen  Sprachen,  den  idg.  Namen 
der   Gans   aufgegeben.    —    An    sich  känn  arm.  g  auch  aus  u, 

GffUÖ.  Högsk,  Arsskr,  XII:  2.  6 
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also  sag  (a-Statnm)  aus  idg.  ^hiuä"  erklärt  werden.  Nun  glanbe 
ich  (Arch.  f.  slav.  Phil.  XXVIII :  36  f.)  durcli  die  Gleichting  gall.- 
spätlat.  cavan{n)us  'ulula'  (frz.  chouan  )  abret.  couann  'Nacht- 
eule'  nbrct.  kaouan  kaouen  'hibou'  cymr.  cuan  'Eule*  +  asl. 
sova  'yXafi^',  serb.  sova^  russ.  sova,  oech.  sorb.  sova^  poln.  stma 
'Eule'  den  Beweis  erbracht  zu  haben,  dass  dies  slav.  Wort  auf 
idg.  H'auä-  zuriickztifuhren  ist.  Slav.  sova  und  arm.  sag^  sind 
demnach  formell  geradezu  identisch.  —  Wir  haben  genugenden 
Grund,  eine  Schallwurzel  H-au-  (vgl.  auch  lit.  szaukiu  'schreicn 
mit  demselben  Anlaut)  anzusetzen;  daraus  ist  Hauäy  eig.  'die 
Schreiende*,  gebildet  und  im  Armen,  und  Slav.  unabhängig  auf 
verschiedene  schreiende  Vogelarten  bezogen  worden.  Das  an 
der  Bedeutungsverschiedenheit  keinen  Anstoss  zu  nehmen  ist, 
lehrt  die  stark  schwankeude  Bedeutuug  zahlloser schallnach- 
ahmender  Thiemamen,  z.  B.  slov.  cech.  kl.-russ.  iavka  *Dohle\ 
aber  russ.  iavia  'Frosch*;  ai.  koka-  *eine  Gansart'  und  'Wolf;  lit. 
nakti-kava  'Nachteule'  und  *Nachtrabe,  Caprimulgus  europseus' 
(lit.  kövas,  kava,  slav.  kava  'Doble*);  mndd.  aleke^  alke  'Dohle 
und  'Gans*  =  awnord.  nschw.  alka  'Alca  torda'  (vgl.  nschw. 
ala^  aUa  *Puligula  glacialis',  lat.  olor  'Schwan'  u.  a.,  s.  Liden 
Ark.  f.  nord.  fil.  XIII  130  1). 


58.  mliikn. 

Arm.  mlukfiy  Gen.  Sg.  mlkan  'Wanzc,  cimex'.  Wegen  des 
Suffixes  'kn  vgl.  mzlukn  Gen.  mzlkan  'Mucke',  »iw->t«  Gen.  mkan 
*Maus'  (aus  *mus°)y  ju-kn  'Fisch'  (lit.  zuvls)^  armukn  'Ellen- 
bogen'    (lat.    armus),  phailakn  'Blitz'   {phailem  *leuchten')  u.  a. 

Der  präsuffixale  Worttheil  mlu-  muss  fur  "^milu^  öder  *mulu- 
stehen.  Daraus  zu  erschliessendes  vorarm.  *melu'  öder  *mölu' 
gehört  zu  arm.  mal-em  'zermalme,  zerstosse',  lat.  molö^  ahd. 
malan^  ir.  melim,  asl.  meljq  'mahlen*.  Vgl.  besonders  das  redu- 
plicierte  arm.  ml-ml-em  'reiben'  {zeress  m,  'die  Augen  beim  Er- 
wachen  reiben').  —  Allerlei  derartiges  kleines  Ungeziefer  wird 
häufig  als  "Schabe",  etwas  Reibendes,  Kratzendes  u.  s.  w. 
bezeichnet,  vgl.  die  zahlreichen  bei  Persson  Wurzelerweit.  177, 
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181  und  Falk  u.  Torp  Etym.  Ordb.  513  zusamraengestellten 
Beispiele. 

Zu  dcrselben  Wurzel  gehören  got.  malö  öx\q,  Motte\  awnord. 
mqlr  (aus  *malt^)y  ahd.  miliwa  (aus  ^meluriö-)  'Milbe',  asl.  moli 
Mötte',  wozu  nach  Uhlenbeck  Altind.  etym.  Wb.  219  ai. 
maluka-  'eine  Art  Wurm'.*) 

In  ähnlicher  Weise  bangen  gr.  xöpi<;  'Wanze'  mit  xetpco 
'schere,  vernichte',  arm.  kherem^  khorem  'kratzen,  reiben  V  awnord. 
skera  u.  s.  w.  und  gr.  9feip  'Lans*  mit  cp^ipco  'verderben'  zu- 
sammen. 


59 — 61.     her.     efam,     zef-am. 

Arm.  hef^  Gen.  Sg.  -i  (und  'Oy\  Instr.  Sg.  -iv  *Zorn,  Neid,  Un- 
wille;  Streit,  Zank,  Hader';  hei^-am,  -a^i  gegen  einen  aufge- 
bracht  sein  u.  s.  w.' 

Man  hat  mehrfach  an  Zusammenhang  mit  gr.  6pic,  -ibot; 
*Streit'  gedacht,  s.  de  Lagarde  Arm.  Stud.  87,  Schef  telowitz 
BB.  XXIX:  52.  Andere  wollen  es  mit  asl.  su-poru,  russ.  s-poru 
Streit',  ai.  /f/-,  pftanä  'Kampf,  Streit'  verbinden,')  s.  Hubsch- 
mann  Arm.  Gr.  I:  465,  Uhlenbeck  Altind.  etym.  Wb.  174. 
Hubschmann  bezeichnet  mit  Recht  beide  Erklarungen  als 
fraglich.     Es  wäre  r,  nicht  t  zu  erwarten. 

Das  h-  känn  unursprunglich  sein,  vgl.  hav  'Vogel':  lat. 
<wis\  hot  'Geruch':  lat.  odor\  hum  'roh':  ai.  änui-  u.  a.;  het  känn 
demnach  aus  idg.  *er^  erklärt  werden. 

Es  bieten  sich  dann  zum  Vergleich:  asächs.  i'm'zarnend, 

zornig,    kampfwild,'   mndd.    erre,    irre   'zornig',  ae.   ierre^  earre 

'zomig',  iersian,  eorsian  'zurnen';  ai.  irasydti  'sich  gewaltthätig 

benehmen,  zurnen,  ubelgesinnt  sein',  irasyä  * UbelwoUen' ;  irsyati 

eifersuchtig  sein',  %rsya  'Neid,  Eifersucht';  av.  aroS-yant-  'neidisch. 


I)  Wegen  der  Bedeutungen  'Wanze*:  'Mötte'  vgl.  lat.  hlatta  'Mötte, 
Schabe,  Kakerlak'  (auch  'glis*),  das  Fick  Vergl.  Wb.  Il':  623  mit  lit.  hUiké 
lett.  blakts  'Waaze*  zusammenstellt.  Ob  ans  nU-akf^  zur  Wz.  mel-f 

^)  Diese  Wörter  sind  mit  arm.  harkanem  'schlagen'  verwandt,  s.  unten 
S.  86. 
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missgunstig',  aras-ka-  M.  'Neid'(?),  ardiz-  F.  'Neid',  npers.  araJt-k, 
ra$'k  'Neid';  gr.  hom.  dpeiq  (aus  *dpeata)  etwa  *Schmäliung', 
éji^peia  'gewaltthätige,  feindselige  Handlung,  Bedrohung',  vgl. 
Froehde  BB.  XX:  i86,  Hubschmann  IF.  Anz.  XI:  55,  Pers. 
Stud.  13^  Bartholomae  Altiran.  Wb.  187,  206,  356,  Persson 
Wurzelen^'eit.  84,  153,  N.  i  (vgl.  Wood  Color-names  46  £.),  Uh- 
lenbeck  Altind.  etym.  Wb.  25,  Kre tsch mer  KZ.  XXXI:  384, 
Falk  u.  Torp  Etym.  Ordb.  I:  333,  Walde  Lat.  etym.  Wb. 
196  f.  —  Idg.  Wurzel  eras-,  ers-,  fs-  u.  s.  w. 

In  Ubereinstimmung  mit  Falk  u.  Torp,  Uhlenbeck 
u.  A.,  aber  im  Gegensatz  zu  Persson,  Walde  u.  A.  bin  ich 
der  Uberzeugung,  dass  lat.  errö  'irren',  got.  airzeis  'jrXavcbfievoq, 
irre',  airzjan  *:rXavdv,  irre  fiihren',  ahd.  irri  'verirrt;  unsicher, 
schwankend\  asächs.  irrian  'stören,  verwirren,  hindern\  mndd. 
ert  en,  irren  'irren,  sich  irren;  irre  machen,  behindem',  Si^.ierre 
'verirrt'  von  den  genann  ten  Wortern  niclit  zu  trennen  sind. 
Es  liegt  kein  triftiger  Grund  vor,  ae.  ierre  'zornig'  und  ierre 
'verirrt'  öder  mndd.  irren  'zornig  machen'  und  irren  'verwirren' 
verschiedenem  Ursprunge  zuzuschreiben.  Mit  Rucksicht  auf  die 
Form  ist  gar  keine  Berechtigung  dazu  vorhanden,  und  die  Bedeu- 
tungen  zu  vermitteln  bietet  meines  Erachtens  keine  erhebliche 
Schwierigkeit. 

Vielleicht  lässt  sich  der  ursprungliche  Vorstellungskreis, 
aus  dem  die  verschiedenen  Bedeutungen  der  fraglichen  Wortreihe 
hervorgegangen  sind,  mit  Hulfe  eines  anderen  arm.  Wortes 
annähernd  ermitteln.  Arm.  eram^  Aor,  -«(*/,  -aqay  bedeutet 
'sieden,  wallen,  vom  Wasser;  in  unruhiger  Bewegung  sein,  von 
Meer  und  Wind;  von  Gewiirm  wimmeln,  kribbeln;  entflammen, 
sich  entzunden;  blitzen*;  vom  Gemuth:  'leidenschaftlich  erregt 
sein;  eifrig  werden  od.  sein;  zornig  werden,  zurnen*; 
—  ei-andn  'das  Sieden,  Wallen,  Fluthen  u.  s.  w.',  vom  Gemuth 
*Erregung;  Eifer',  erandn  marti  'Kampflust*'). 


»)  Nach  Scheftelowitz  BB.  XXIX:  33  f.,  55  soll  ef-am  mit  russ. /r</« 
*schwitzen;  (vom  Dun  ger)  verfaulen,  verbrennen;  schmoren,  gar  werden; 
wundwerden*  und  gr.  nt]Linpf\^t  'verbrennen'  venx^andt  sein.  Weder  Form 
noch  Bedeutung  ist  ibm  gUnstig. 


ARMENISCHE  STUDIEN  85 

Arm.  zetam,  Aor.  -ö(?i  ist  eine  Zusammensetzung  von 
efam  mit  dem  Präfix  2-  (s.  Peder  sen  KZ.  XXXVIII:  200  f., 
XXXIX:  363).  Es  ist  in  gewissen  Verwendungen  synonym 
mit  etaniy  zeigt  aber  z.  Th.  eigenthumliche  Bedeutungsnuancen: 
I.  von  Thieren:  'sich  bewegen',  insbesondere  von  Fischen 
und  Wasserthierchen  'sich  umherbewegen,  schwimmen';  \^on 
Schlangen,  Insekten  u.  dergl.  'kriechen;  kribbeln,  wimmeln' 
(vgl.  etafn)\  2.  vom  Wasser:  'stark  bewegt  sein  (=  ei'am)\ 
strömen,  sich  ergiessen';  3.  vom  Licht:  'schwanken,  zittern'; 
4.  vom  Gemiith:  'ardere,  fervere'  (vgl.  efam)]  —  zei-un^  Gen.  Sg. 
zernoy  i.  'kriechend,  kribbelnd;  kriechendes  öder  sch wimmendes 
Thier,  wie  Schlangen,  Insekten,  Wasserthiere' ;    2.  vom  Wasser 

'siedend'.0 

Niin  sind  lat.  erräre  und  arm.  cPam,  z-eram  formell  geradezu 

identisch  —  beide  aus  idg.  ^ersä-ite-)  — ,  und  die  begriffliche  Ver- 
wandtschaf t  von  erräre  besonders  mit  zefam  ist  wohl  unverkennban 
erräre  'unstät  umherlaufen,  umherirren,  umherschweifen  etc. 
(canis,  lupus;  flumen;  lumen)',  dann  auch  'sich  verirren,  irre 
gehen;  im  Irrthum  sein  etc.';  vgl.  error  von  der  unstäten,  sich 
schlängelnden  Bewegung  der  Flusse  Ov.,  pelagi  errortbus  actus 
Verg. 

Wahrend  also  zeram  sich  begrifflich  besonders  mit  erräre^ 
ahd.  irren^  got.  airzjan  nahe  beruhrt,  erinnert  eram  'sieden,  sich 
entziinden,  von  Liebe,  Eifer,  Zorn  entzundet  sein'  stärker  an  arm. 
her  'Zorn,  Neid,  Zank',  ae.  ierre  'zornig',  as.  irri  'kampfwild', 
ai.  irasyäti  'zurnen',  trsyä  'Neid,  Eifersucht'. 


62.     harkanem 

Arm.  hark-an-em^  Aor.  har4,  é:-Äö:r 'schlagen,  mit  Priigel, 
Ruthe  schlagen;  (Holz)  zerhauen;  (Bäume)  fallen;  —  einschla- 
gen,  einstossen ;  —  (netiv^  nizakav,  mit  einem  Pfeil,  einer  Lanze 
etc.)  treffen,  durchbohren,  verwunden;  —  erschlagen,  töten;  — 
verderben,    verwiisten,   beschädigen' ;   gmi-a-har   'qui    verberat', 

«)  Mit  Unrccht  stellt  Meillet  MSL.  VIII:  165  zerun  mit  lat.  ser^ 
serpens  zusammen,  vgl.  Pedersen  a.  a.  O. 
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phol-a-har  *Trommelschläger* ;  —  har-ac  Vulnus' ;  har-vac  'pläga, 
percussio,  flagellum;  caedes;  vulnus  etc.';  —  zarkanem  (aus 
*Z'hark^\  Aor.  zark-i  'percutio,  tundo,  csedo  etc' 

Das  Paradigma  harkanem  zeigt  eine  eigenthumliche  »supple- 
tivische»  Flexion:  dem  Aorist  licgt  die  Wurzel  Aar-,  dem  Präsens- 
stamm  hark-^n-  wiederum  eine  erweiterte  Wurzelform  hark-  zu 
Grunde.  Das  hier  ein  alterthtimlicber  Zug  steckt,  ist  an  sich 
wahrscheinlich. 

Was  zunächst  den  Aoriststamm  har-  betrifft,  verbindet  ihn 
Bug  ge  Etrusk,  u.  Arm.  I:  loi,  KZ.  XXXII:  36,  mit  Zustimmung 
von  Meillet  Esquisse  d^une  gramm.  comp.  icx>  f.,  unzweifel- 
haft  richtig  mit  Ht  periit  périaii  per-H  "mit  dem  Badequast  schla- 
gen,  jradn  baden',  auch  iiberh.  'schlagen',  lett  peru  pe'r-t  'mit 
dem  Blätterquast  (belaubten  Besen)  schlagen,  baden;  prugeln', 
asl.  perq  firati  'schlagen;  waschen',  serb.  perém  prati'vf9iScAieii\ 
slov.  prati  Vaschen',  nchpraii  'durchprugeln',  russ.  peru  prati 
'waschen'  u.  s.  w.  Das  balt.-slav.  Verbum  muss  ursprunglich  die 
Bedeutung  'schlagen'  gebabt  haben,  wenn  sie  auch  gegeniiber 
den  jetzt  vorherrschenden  Bedeutungen  '(mit  dem  Badequast  schla- 
gen)  baden'  im  Balt,  bzw.  '(mit  dem  Bleuel  schlagen)  waschen'  im 
Slav.  so  sehr  zuriickgetreten  ist,  dass  der  Gebrauch  des  Verbums 
im  Sinne  von  'schlagen'  vorwiegend  als  ein  uneigentlicher  emp- 
funden  wird.  —  Bugge  am  letztgen.  O.  zieht  dahin  auch  asl./tf;!? 
s^  'contendo,  infitior',  sfj^pirja  'Streit',  su-poru  'ds.',  cech.  /r-i7i, 
pr-u  se  s  kym  'mit  jmdm  streiten'  u.  s.  w.,  womit  wiederum 
alb.  pr-es  'abhaucn,  niederhauen,  schneiden'  (G.  Meyer  Etym. 
Wb.  d.  alb.  Spr.  352)  und  arisch  ♦/^••/-  ai.  /fA,  pj^t-atiä  'Kampf, 
Streit',  av.  p?r9t'^  paSanä-  'Kampf,  Schlacht',  pdrdt-amna  'die  mit 
einander  kämpfenden',  p9r9n9mnät  'einem  vor  Gericht  streitenden', 
paiti'par9tata  'bekämpfte'  zusammengestellt  worden  sind.  Mit 
letzterer  Wortgruppe  halte  man  begrifflich  arm.  mari  9nd  mitneans 
harkanel  'mit  einander  kampfen',  harumn  ^nd  mimeans^  ^nd- 
harutnn  'Zusammenstoss,  Konflikt,  Kampf  zusammen.*) 

Wenn    also    der   arm.    Aoriststamm    einen    sicheren    aus- 


*)  Die  Hierhergehörigkeit  von  ann.  her,  G.  Sg.  heiri  *Streit,  Zank,  Ha- 
der*  ist  wegen  des  r  (aus  rs)  ganz  un  wahrscheinlich,  s.  oben  S.  83  f. 
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wendigen  Anhalt  gefunden  hat^  scheint  die  Vorgeschichte  des 
präsentischen  Wurzelelementes  bisher  nicht  ermittelt  zu  sein.') 

Arm.  hark^anem  stellt  sich,  wie  ich  glaube,  zn  air.  orgaim 
'schlagen;  erschlagen,  töten;  verwusten,  beschädigen,  verletzen': 
as-airc  'caedit',  fris-orgai  'nocent',  Pi  fris  com-art  'afflixisti' ;  ass- 
airc  'caedit',  as  com-ort  'ceiädi';  w-€>r/ 'delevit';  org-un  F.  'occisio', 
ess^org-^mi  'Schlagen',  /riss-orgun  'offensio\  ItMrgun  'Zerquet- 
schung',  timm^-crgun  'Zwingen' ;  —  cymr.  Can-horget;  —  abret 
f>rguit  gl.  'csesar  i.  e.  qui  csdit,  mterfector' ;  —  gäll.  Orgeto-rix^ 
ofgq  gl.  'occide'  (Corp.  gl.  lat.  V:  376)*). 

Die  kelt  Wurzel  "^org-^  (Pf.  ark4')  erkläre  ich  detngetnäss 
aus  idg.  *^^g-.  Die  verschiedenen  Gebrauchsweisen  stimmen 
im   Ganzen  mit  denjenigen  des  arm.  harkanem  genau  uberein. 

Ir.  orn  {ham^  omd)  'Morden,  Zerstorung'  trennt  Stokes 
bei  Pick  a.  a.  O.,  S.  52  ganz  von  orgaim  und  verbindet  es  mit 
ai.  xn&ti^  ae.  eomosl  'Ernst,  Bifer'  u.  a.  Das  Wort  erklärt  sich 
aber  aus  *por*no*  {^por-nä-f)  und  verbalt  sich  rucksichtlich  der 
Form  der  Wurzel  zu  orgaim  eben  wie  der  arm.  Aor.  ^r*f  (idg. 
*/fr-)  zum  Präs.  hark-anem  (idg.  *Pr^\  —  Die  Zusammen- 
stellung  der  kelt  und  der  arm.  Wortsippe  gewinnt  durch  dies 
Nebeneinandersein  der  betreffenden  Wurzel  varianten  in  be  iden 
Sprachen  an  Wahrscheinlichkeit,  wie  auch  an  Interesse. 

Mit  unserer  Wurzel  per-^  P^^g-  'schlagen'  hängt  wohl  die 
bekannte  idg.  Wurzel  sp{h)er'  'mit  dem  Fusse  ausschlagen, 
mit  dem  Fusse  wegstossen'  im  Grunde  zusammen  (vgl.  v.  Grien- 
berger  Arch.  f.  slav.  Phil.  XVIII:  14):  ai.  sphuräii  'mit  dem 
Fusse  wegstossen,  treten,  zucken  etc',  (nach  Ausweis  des  Griech. 


>;  Fr.  M&ller  Sitz.-Ber.  d.  Wiener  Ak.,  Ph.-bist.  CL  XUII:  10,  Kuhn's 
u.  Sdileich.  Beitr.  V:  138,  Justi  Handb.  333  und  jetzt  v.  Patrubåny  Spracb- 
wist.  Abh.  II:  15a  stellen  karkaném  zu  av.  har9k»  'wegwerfeu',  prä  har^k- 
aussenden';  es  wäre  aber  dann  arm.  '^-,  nicht  -i-,  zu  erwarten;  ilbrigens 
stimmen  die  Bedeutungen  schlecht  fiberein. 

>)  S.  die  Belege  bei  Fick  Vergl.  Wb.  IV:  51  f.,  Stokes  BB.  XXIX: 
170,  Arcb.  f.  celt.  Lex.  II:  217.  --  Bezzenberger  bei  Fick  a.  a.  O.  denkt 
zweifelnd  an  Verwandtacbaft  mit  av.  arfzah-  'Schlacbt',  Stokes  daselbat  weist 
auf  gr.  épéxd*»  'zerreisse»  werfe'  fragend  bin,  wie  acbou  Persson  Wurzeler- 
weit«  35  f.  [Jobansson  WZKM.  XIX:  236  stellt,  begrifflicb  unzntreffend,  ir. 
orgim  zu  av.  »rr^ant-  *entsetzlicb,  abscbeulicb'  und  awnord.  argr  'feige'.] 
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ist  ph  statt  p  unursprunglich),  gr.  d-öjiaipco,  dnatpco  'sich 
sperren,  widerstreben,  zucken',  lat.  sper-n-ö^  awuord.  spor-ti-a 
aschw.  spicRT-n-a  (aus  ^sper-n-an)  ahd.  spur-n^n  'treten,  aus- 
schlagen,  mit  dem  Fusse  stossen',  lit.  spiriu  'ds.',  ai-sUspiriu 
'sich  mit  den  Fussen  stemmen,  von  sich  abstossen'  u.  s.  w.') 
—  Die  entsprechende  slavische  Sippe  ist  ohne  s-:  asl.  perq 
firati  'treten',  russ.  prati,  pereii  Präs.  pru  'pressen,  drucken, 
drängen'  (vgl.  tebé  trudno  protivy  ro2na  pratt  =  nschw. 
dig  är  svårt  att  spjärna  emot  udden  'es  wird  dir  schwer 
werden,  wider  den  Stachel  locken'  Apostelgesch.  1X15),  na- 
poru  'Stoss*,  poln.  po^przeé  'schieben',  wruss.  po-vy-per-é  'hinaus- 
stossen',  s-pir-aé  'binabstossen'.  Man  halte  damit  zusammen 
arm.  ('/  bac)  Aarkanel  'ngettarCy  rifutare,  ricusare',  o^n-aAar' (mit 
dem  Fusse  ausschlagend)  insultatore,  malevolo',  otnahar  linel 
'dar,  tirar  de'  calci,  insultare;  esser  calcitrato,  insultato'. 

Auch  die  Wurzel  (j)/(Ä)^r-  hat  eine  mit  -g-  crweiterte  Neben- 
form:  awnord.  spar-k  N.  'pedis  impulsio,  Fusstritt'  (aus  idg. 
*sporg(h)^  sparka  'calcitrare',  nschw.  sparka  'ds.' 

—  Die  Wurzel  per-^  P^^%'  'schlagen'  und  zwar  in  beiden 
Formen  dient  in  den  ostindogerm.  Sprachen  auch  als  Bezeich- 
nung  fiir  das  "Schlagen"  des  Donners,  s.  den  nächsten 
Abschnitt. 


63.  oroi. 

Arm.  oroty  orot-kh  'Donner',  orot-am^  hor,  -^qi  'donnern', 
orot-umn  'Donner'  (z.  B.  im  N.  Test.,  Marcus  III:  17,  Jes.  XXIX:  6). 

Nach  Bug  ge  Beitr.  z.  etym.  Erläut.  d.  arm.  Spr.  38  wåre 
orot  mit  lat.  rudere  'schreien,  bruUen'  und  ai.  råditi  'weint,  heult' 
verwandt,  allein  aus  ^rud-  kdnnte  nur  arm.  *e?rw/  (öder  *aruf)^  bzw. 
^ortam^  *ortumn  werden,  vgl.  z.  B.  orcam  'rulpsen*  aus  *ru^  zu 
asl.  rygajq^  gr.  épeuyoiLiai  'ds.'^). 

*)  Lett.  spei-u  spe^rt  bedeutet  auch  'einschlagen,  vom  Blitze';  auch  hierin 
beruhrt  sich  die  Wurzel  sp(h]er-  mit  der  Wurzel  per-  perg-  'schlagen',  s.  v. 
Grienberger  a.  a.  O.  und  vgl.  unten  Uber  arm.  orot. 

»)  Anders  Fr.  Milller  Sitz.-Ber.  d.  Wiener  Ak.,  phil.-hist.  Cl.  XLI :  10 
(orot  aus  gr.  |3povTti  entlehnt!). 
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Als  wurzelhaften  Worttheil  betrachte  ich  or-  aus  idg.  ♦/<?r- 
und  vergleiche  russ.  per-unu  'Blitz,  Donnerkeil;  der  Donner- 
gott  bei  den  alten  Slaven',  cech./^rw«  'Donner,  Donnerkeil',  poln. 
piorun  'Donnerschlag,  Donnerstrahl',  slov.,  kl.-russ.  perun  u.  s. 
w.  —  Slav.  perunu  ist  schon  längst  mit  asl.  perq^  /»röÄ''schlagen; 
waschen',  Ht.  periic  '{mit  dem  Badequast)  schlagen,  baden'  etc. 
verbunden  worden.  Das  slav.  Suffix  -unu  dient  unter  anderem 
zur  Bildung  primärer  Nomina  agentis,  z.  B.  russ.  bégtin  'Läufer" 
zu  bégafi;  perunu  heisst  also  "der  Schlagende".^) 

Nun  ist  aber  die  balt.-slav.  Wurzel  per-  'schlagen'  und  slav- 
perunu  'Donner*  nach  Bug  ge  mit  arm.  hark-a?iem  Aor.  har-i 
'schlagen'  verwandt  —  vgl.  den  nächstvorhergehenden  Artikel  — ; 
Meillet  a.  a.  O.  zieht  noch  ai.  parjdnya-^  den  Namen  des 
Gewitter-  und  Regen gottes  des  vedischen  Zeitalters,  zum  Vergleich 
hinzu,  indem  er  treffend  darauf  aufmerksam  macht,  dass  letzte- 
res  Wort  sich  formell  an  die  Wurzelform  des  arm.  Präsens,. 
slav.  perunu  dagegen  an  die  des  arm.  Aorists  anschliesst.  Ks 
steht  mit  auderen  Worten  parjdnya-  aus  (idg.  ^peraen-ip-)  zu  arm. 
hark-  aus  */3^g-  in  eben  demselben  Verhältniss  wie  perunu  und 
nach  den  obigen  Aushlhrungen  auch  arm.  orot  (idg.  *pei^y 
*por^)  zum  arm.  Aoriststamm  Aar-^  idg.  *pr'.  Es  verdient  ubri- 
gens  bemerkt  zu  werden,  dass  arm.  harkanem,  z-arkanem  und 
Zubehor  häufig  eben  vom  Donnerschlag  und  Einschlagen  des 
Blitzes  (j&anthi  harvac^  kaicakn-a-karuthiun)  gebraucht  werden. 


M  Der  VeiBUcb  Mikko1a's  (IF.  VIII:  303),  slav.  perunu  mit  gr.  xepavvöc 
•Blitz*  zu  verbinden,  ist  vcrfehlt.  Er  setzt  beliebigen  Wechsel  von  idg.  X;  und  /> 
Yoraus,  eine  Annabme,  weicbe  in  alter  und  neuer  Zeit  oft  wiederbolt,  aber  nichts- 
destoweniger  falscb  ist  Mikkola's  Beispele  sind  sehr  verscbieden artig  und 
ohne  nötbige  Kritik  zusammengestellt;  Fälle  wie  lat.  quinque:  Ht.  penki,  oderlit. 
kepu:  asl.  pekq,  wo  der  Austauscb  anerkanntermassen  von  besonderen  laut- 
lichen  Bedingungen  abbängig  ist,  werden  mit  anderen  Fallen,  wo  der  an- 
geblicbe  Wechsel  auf  unglaublichen  Etymologien  gestiitzt  ist  (wie  lit.  tårpasr 
nhd.  durch)^  zusammengeworfen. 

Was  nun  gr.  xepavv6c;  angebt,  wird  der  iibliche  Vergleich  mit  ai. 
{rnåti  'zerbricht,  zerscbmettert*,  gr.  xepail^co  u.  a.  richtig  sein;  so  zuletzt 
Brugmann  Ber.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.,  phil.-hist.  Cl.,  1901,  S.  105,  der 
zuerst  auch  das  Suffix  •avvo<;  dberzeugend  erläutert  hat. 

l^agcgen  ist  wohl  Verwandschaft  der  Suffixe  gr.  -auvuc;  und  slav.  *'Unu 
(beide  aus  idg.  *-9iino-)  anzunehmen.  Insofem  ist  die  Äbnlichkeit  von  pe- 
runu und  xepat>v6(;  kein  barer  Zufall. 
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Die  Beriicksichtigung  der  Wurzelverhältnisse  der  frag- 
lichen  arm.  Sippe  wirft  auf  die  gegenseitige  Beziehung  von 
perunti  und  parjänya-  erst  recht  voUe  Klarheit.  An  ihrcr  Zu- 
sammengehörigkeit  känn  fuglich  nicht  weiter  gezweifelt  werden. 

—  Damit  muss  weiterhin  \\tperkunus'I>oxmex,åexT>orm^- 
gott  der  alten  Litauer',  p€rkunyfa*G^yj\XXtt\  lett.  perkuns^  perkunis, 
preuss.  percunis  'Donner*  irgendwie  zusammenhängen.  Meillet 
a.  a.  O.  nimmt  dafur  und  fur  awnord.  Figrgyn  'die  Mutter  des 
Thor'  eine  dritte  Wurzelvariante  ^perg-  'schlagen'  an;')  ebenso 
in  der  Hauptsache  v.  Grienberger  Arch.  t  slav.  Phil.  XVIII: 
13,  der  jedoch  einer  alternativen,  gewiss  falschen  Brklarung 
den  Vorzug  giebt.^) 

Kehren  wir  dann  zu  arm.  oroi^  -am  zuruck.  Die  Annahme, 
dass  das  p-  hier  geschwuuden  ist,  während  es  in  harkanem  u.  s.  w. 
als  h"  erscheintf  ist  unbedenklich :  vgl.  oin  'Puss'  ueben  het  'Fuss- 
sp\ir'.3)  Uberhaupt  wechseln  h  und  Null  im  Anlaut  ohne  Rucksicht 
auf  die  Beschaffenheit  des  urspriinglichen  Anlauts  ab,  was  von 
urarm.,  nicht  näher  ermittelten  Sandhierscheinungen  abhängig 
sein  durfte.  —  Das  Subst.  orot  betrachte  ich  als  eine  post- 
verbale  Bildung   zu  oroiam.     Dies  aber  verbalt  sich  zu  einem 


')  Ob  alb.  prék  'berilhre',  sent.  Pirk-äs  'stoose  an;  btgcfptt?  &ierher 
gehört?  Ande»,  zweilelnd,  G.  Meyer  Etym.  Wb.  d.  alb.  Spr.  352. 

')  Nach  der  bekänn  ten  Ansicht  Hirt's  (IF.  1:479  ^^O  sollen  Ht.  per- 
kunas  und  ai.  parjänya-  mit  lat  quercus,  ahd.  foraha,  nhd.  fökr9  u.  a.  zn- 
sammengehören  und  uxspranglich  ''Bichengott*'  bedeuten.  Slav.  perumu,  wo- 
von  man  doch  nur  ana  unstrettig  zwingenden  Griinden  perkunas  trenacn  aolUe, 
tSsst  er  völlig  unberficksichtigt.  Seine  Aufstell ungen  haben  trotz  v.  Grien- 
berger" s  (a.  a.  O.)  wohlbegrUndeten  Zweifela  vielaeitige  Zuatimmnng  gefun- 
den,  vgl.  Brugmann  Vergl.  Gr.  I':  514,  Uhlenbeck  Altind.  etym.  Wörterb. 
157  f.  u.  A. 

Pedersen  BB.  XX:  228  sucht  das  schwierige  alb.  Wort  per^ndi "QoXX, 
Himmel'  aut  lit^  perkunas  lanHirh  zu  vermiiteliv  indem  ec  jenes  aua  ^ptrtP 
erklärt.  G  ber  die  Wahrscheinlichkeit  dieaer  Kombination  möchte  ich  nicht 
entscheiden  (s.  den  Kinspruch  von  Gustav  Meyer  Alb.  Stud.  IV:  55),  aber 
Pedersen'9  weitere  Annahme,  dass  slav.  perunu  ein  al  tes  alb.  (illyr.)  I^ehn- 
wort  sei,  wird  wohl  emstlich  angezweifelt  werden  milssen  (vgl.  MikkolalF. 
VIII:  303). 

3)  Pedersen  KZ.  XXXIX:  370  f.  ist  geneigt  anzunehmen»  dass  idg. 
p   vor  o  segar  immer  geschwunden  sei.     Darin  möchte  ich  ihm  nicht  folgen. 
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vorauszusetzenden  Grundwort  at^  wesentlich  wic  pholptem  'er- 
drosseln'  zu  phal  'Kehle*  öder  xo^otem  'wiederholt  schlagen'  zu 
xoc  'verwundet',  xo^em  *verwunden'.  Im  Grunde  diirften  diese 
Bildungen  sowie  die  zablreichen  Ådjectiva  auf  -ot  irgendwie 
mit  den  gr.  Bildungen  auf-  ctb-,  wie  <pvY<i<;,  yiJfivdc;,  öder  auf  -oboe;, 
z.  B.  xéXoöoi;,  yu;}6\uiboc,  zusammenhängen,  etwa  so,  dass  -oi*  in 
mehrsilbigen  Pormen  mit  o  in  der  ersten  Silbe  durch  Vokal- 
assimilation aus  *-a/-  entstanden  wäre,  um  dann  analogisch 
weiter  verbreitet  zu  werden.')  Es  wäre  demnach  orotam  aus 
*^orat4im  entstanden,  und*^r«^,  aus  idg.  */<?raé/(^)-,  mit  gr.  Xajindb- 
oder  xéXaöoq,  got.  lauhat-  in  lauhatjan  'blitzen'  principiell  ver- 
gleicbbar. 

—  Von  rein  lautlichcm  Gesichtspunkt  aus  ist  arot  mehrdeutig, 
aber  die  jetzt  vorgescblagene  Erklärung  hat  vor  anderen  an 
sich  moglichen  den  Vorzug,  dass  sie  sich  an  einheimisches 
Wortmaterial  und  zugleich  an  synonyme  Worter  gleichen  Ur- 
sprungs in  den  nächstverwandten  Sprachen  anknupft. 


64.     /i. 

Arm.  //,  Gen.  Sg.  tioy^  gewobnlich  Pl.  tukh^  Gen.  tio^^  und  //'-(?, 
Instr.  iiav-kh  wnåtiav-kh  'etå, anni, giorni,  tempo':  yerekhtasanameay 
ti  'im  Alter  von  30  Jahren\  mankagoin  tiovkh  'setate  puerili' 
etc.  —  Alt  und  häufig.  Kein  etymologischer  Versuch  mir 
bekannt. 

Dies  Wort  ist  ohne  Zweifel  verwandt  mit  ahd.  ztt  F.  (N.)  'Zeit, 
Zeitalter,  Jahreszeit,  Festzeit;  Tageszeit,  Stunde\  as.,  ae.  tid  F. 
(^Dekl.),  mndd.  tit  F.  (M.),  awnord.  tid  F.,  Pl../r  'Zeit;  richti- 
ger  Zeitpunkt;  Stunde*.  Die  Wurzelsilbe  ist  /i-  nach  Ausweis 
des  verwandten  Wortes  ae.  tima  M.,  awnord.  tlmi  M.  'Zeit',  nhd. 
alem.  tslmmdn  M.  'Gelegenheit,  Zeit*,  aus  urg.  ^ti-man-, 

')  Ich  gehe  von  der  von  Meillet  Revue  crit  1897.  S.  386  aufgestell- 
ten  Regel  ans,  wodurch  arm.  mekhenay,  meiedi,  bonosos,  koroiiön  etc.  im  Ver- 
hiltnisfl  2U  gr.  fiT\xa%iti  f^eXcpbia,  jSovaoo^;,  xopdXXtov  ihre  Erklärung  finden.  —  Es 
giebt  bekanntlich  auch  arm.  Subst.  und  Ådjectiva  auf  -ai,  wie  håvat  'Glaube', 
hastat  'fett';  die  erste  Silbe  hat  dann  a!  —  Vgl.  iibrigens  Pedersen's 
Erörtemngen  fiber  -ot^-fU  KZ.  XXXIX:  474,  woher  ich  meine  Beispiele  entnehme. 
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Gewohnlich  wird  fur  ersteres  Wort  ein  urg.  Stamm  */»-dte- 
aus  idg.  *d\4u  angesetzt.')  Danebeti  nimmt  man  wegen  ahd. 
zidh  Neutr.  (D.  Sg.  ziidhe^  N.  Pl.  ziidh  Isidor)  ein  urg.  "^fi-pa- 
aus  idg.  ^di-io-m  an. 2)  Beide  Formen  erklären  sich  aber  viel- 
leicht  am  einfachsten  aus  einer  Abstraktbildung  auf  -/-,  idg. 
*di-t'y  urg.  */f-Jb-  und  *fi-ff'\  Der  Plural  ^ti-p-iz  känn  im  Ahd. 
zum  Neutrtim  zldhy  zti  geworden  sein,  eben  wie  der  urspriingliché 
feminine  Konsonantstamm  buoh  auch  als  Neutrum  erscheint. 
Die  im  Nord.  und  Wgerm.  sonst  herrschende  j-Flexion  wurde 
dann,  wie  in  anderen  wohl  bekannten  Fallen,  auf  Ubertritt  aus 
der  kons.  Flexion  beruhen.3) 

Die  ursprungliche  Stammform  des  arm.  Wortes  lässt  sich 
nicht  siclier  bestimmen:  ti  känn  fur  *tiy  öder  *tiyi^  idg.  *ä/- 
odcr  *dt'iu  stehen  (vgl.  Gen.  Pl.  H-c)\  weil  einige  Kasus  solchen- 
falls  endungslos  werden  mussten,  können  sie  nach  dem  Muster 
der  ^-Deklination  umgebildet  worden  sein,  z.  B.  Gen.  Sing.  tioy 
statt  *//.  Aber  auch  ein  ursprunglicher  Stamm  ^dt-to-  (öder 
*dl'iä')  känn  zu  Grunde  gelegt  werden. 

Ansprechend  zieht  Fick  Vergl.  Wb.  IIP:  114  (vgl.  I*:  450) 
die  fraglicheu  germ.  Worter  zu  ai.  däyaié  i.  'theilen,  ertheilen, 
zutheilen;  als  seinen  Theil  haben,  besitzen';  2.  *zertheilen, 
s.  v.  a.  zerstoren,  vernichten',  gr.  baio^iai  'theilen',  baiq,  bain], 
baiTiSq,  baiTpov  'Portion',  bairpöq  *Zerleger*,  baiwfii  'bewirthen'.4) 
Germ.  /i-tf-,  (i-p-  ist  demnach  eigentlich  'Theil,  Abtheilting', 
dann  'Zeitabschnitt';  mehrere  Beispiele  analoger  Bedeutungs- 
entwickelung   bei  Liden  PBB.  XV:  511,  Persson  Wurzelerw. 

»)  Anders,  mir  nicht  glaublich,  Hirt  IF,  VII:  122. 

•)  So  z.  B.  Kluge  Nom.  Stammbild.»  §  "7»  vgl.  §  128,  a,  Anm. 

3)  Der  einmalige  Gen.  Sing.  itd  im  Asächs.  (Holthausen  Altsächs. 
Elementarbuch  §  299,  Anm.  i)  könnte  ein  Rest  der  kons.  Flezion  sein. 

Im  Awnord.  und  Aschw.  ist  das  Wort  im  Allgemeinen  weiblicher  1- 
Stamm.  In  einigen  festen  adverbiellen  AusdrUcken  erscheint  es  aber  im 
A  c  c.  Sing.  mit  pronomiuellen  Attributen  männlicher  Form  versehen: 
awnord.  i  pann  tt(T^  i  Penna  titt,  aschw.  pan  ttp,  en  ttdh,  annan  tidh,  hwan  tidh. 
Ks  ist  mehr  als  zweifelhaft,  ob  daraus  ein  ursprflngliches  Mask.  ^ttpa-  (neben 
*tl(ti-  oder  •/!/?-  F.)  zu  erschliessen  sei.  Vielmehr  dftrfte  die  von  Siljcstrand 
Ordböjn.  i  Västmannalagen  I:  1 1 1  f.  gegebene  Erklärung  die  richtige  sein 
(vgl.  Noreen  Altisl.  Gr.3  §  380,  Altschw.  Gr.  §  399,  Anm.  i). 

4)  Mit  ai.  Aditi-  (woriiber  Oldenberg  Religion  des  Veda  203  f.)  hat 
germ.  iUt'  nichts  zu  schaffen  (gegen  Kluge  Etym.  Wb.^  S.  434,  u.  A.). 
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109,  N.  6,  115,  KZ.  XXXIII:  287  f.,  z.  B.  awnord.  j*^/ifT  *Zeitab- 
schnitt,  Weile'  zu  got.  skaidan  gr.  ox^Xtö.  —  Germ.  ii-man-  awnord. 
ttmi  U.S.  w.,eig.  '(Zeit)abschnitt',  ist  mit  gr.  baificov  (eig.  'Zutheiler' 
öder  'zu  Theil  Gewordenes,  Loos')  formell  nahe  verwandt  (Fick, 
Persson  a.  a.  O.). 

Die  Wurzelform  dl-  findet  sich,  wie  ich  vermuthe,  auch 
in  lat.  dives  'reich*  (aus  *dl'uel'  öder  *di'^of').  Es  verbalt  sicb 
begrifflich  zu  ai.  ddyaté  'zutheilen,  als  seinen  Theil  besitzen  etc' 
etwa  wie  got.  gabeigs  'reich'  (awnord.  gQfugr  'ansehnlich,  vor- 
nehm')  zu  got.  giban  'geben'.^ 

Bug  ge  Etrusk,  u.  Arm.  64  ff.  stellt  arm.  atean  'gelegene 
Zeit'  mit  awnord.  timi  ae.  tima  'Zeit'  zusammen.  Aber  dies 
atean  ist  gewiss  identisch  mit  atean  'Rathsversammlung,  Rath, 
Gerichshof ,  das  eig.  'Sitzung'  bedeutet  und  zur  Wurzel  sed- 
gehört  (s.  Meillet  MSL.  VIII:  154, 156,  Pedersen  KZ.  XXXVI: 
98,  XXXVIII:  198,  XXXIX:  374;  änders  Fr.  Muller  WZKM. 
X:  273,  wogegen  Hiibschmann  Pers.  Stud.  60,  IF.  Anz.  X:47). 
Zum  Begrifflichen  vgl.  got.  ]feihs  'Zeit':  awnord.  ae.  ^ing  ahd. 
ding  'gerichtliche  Versammlung,  ihr  Ort,  ihre  Zeit',  woriiber 
zuletzt  Uhlenbeck  PBB.  XXX:  315. 


65-  gog' 

Arm.  gog^  Gen.  Sin  g.  gogoy  'Höhlung,  Bauschung:  Schoss, 
Busen  des  Menschen,  auch  Bauch,  Mutterleib;  Bausch  des  Ge- 
wandes;  Meerbusen,  Golf;  Hohlung,  Höhle  in  der  Erde,  im 
Felsen',  bisweilen  Adj.  'hohl,  konkav';  alt  und  häufig,  z.  B.  im 
N.  Test.,  Luc.  VI:  38  (=  xöXjioq).  Da  von  gog-ac  '(jTaXaiOTqq) 
xöXjTcofia,  sinuatum'  Hesek.  XLIII:  13;  gog-a-vor  'Höhlung';  ^0^- 
em  'aushohlen'. 

Scheftelowitz  BB.  XXVIII:  152,  XXIX:  16,  43  zieht 
gog  zu  gr.  yj£xi\  'Hohle'  und  X^X.  Jovea  'Grube';  ihm  folgt  Walde 
Lat.  etym.  Wb.  240.  Nun  gehoren  aber  letztere  Worter  un- 
zweifelhaft   zur  idg.  Wurzel  gheu-  'giessen'  lat  fundb^  gr.  xéco 

>)  Anders,  mir  unwahrscheinlicb,  iiber  dives  Hirt  Ablaut  99.  Walde 
Ut  etym.  Wb.  179. 
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Xorj,  ai.  juhöliy  phryg.  t,z\>[ka\  •  tnv  jn^Ynv  Hes-,  got.  giutan.^) 
Walde  scheint  däran  zii  zweifeln;  falls  er  dies  aus  begrifflichen 
Grunden  thut,  gestatte  ich  mir  einen  Hinweis  auf  nisl.  gtöia 
'Grube,  Höhlung'  (Haldorsen,Lex.),nnorw.£^i>Ai  'langgestreckte 
Vertiefung  in  der  Erde'  (Aasen,  Ordb.)  zu  SLwnord.  gMa  'gi es- 
sen*. —  Es  wäre  also  im  Arm.  anlautendes  ^-,  nicht  g-  zu  er- 
warten,  weshalb  Scheftelowitz'ens  Etymologie  falsch  sein 
muss. 

Unser  Wort  stellt  sich  wahrscheinlich  zu  Ut  gogas  M. 
'(im  poln.  Lit.)  des  Pferdes  Riicken  uber  den  Schultern  an  seiner 
höchsten  Stelle'.  Schematisch  dargestellt,  ist  arm.  gog  aus  idg. 
*(i^hogh(h  die  konkave  Krummung  (Vertiefung),  lit.  gogas  aus 
idg.  *ghd<t^ho-  aber  die  konvexe  Krummung  (ErhShung). 

Dass  es  thatsåchlich  eine  Wurzel  ghegh^  'kriimmen,  bie- 
gen*  gegeben  hat,  beweisen  meines  Erachtens  ausserdem  einige 
germanische  Wörter: 

nnorw.  gag^  gagr  'ruckwärts  gekrummt,  zuriickgebogen', 
gag-hals  *zuräckgebogener  Hals',  gaga  seg^  g^go^  upp  'den  Kopf 
zuruckgebogen  und  hoch  trägen,  das  Kinn  hoch  trägen',  gag-^-a^ 
gag-l-a  'mit  gestrecktem  Halse  und  gehobenem  Kinn  gaffenV) 
awnord.  gag-hals  'mit  zuriickgebogenem  Halse'  (von  Hirschen. 
Grimnism.  33),3)  nisl.  gaga  'to  throw  the  neck  back',  gagr^  Neutr. 
gagr4  'einwärts  gebogen,  schief  gedreht  öder  zusammengewun- 
den';4)  nisl.  geggjast  (aus  *jöjii?«),  Ptc.  geggjaSur  'to  get  out  of 
joint';  5) 

awnord.,  nisl.  gthgiask^  Prat  gcegSisk  (aus  ur  g.  '^s^S^ian)  'to 
bend  eagerly  forward  and  peep';^) 

nschw.  dial.  jigla  (aus  urg.  *^a^lian)  'die  Zähne  eines  Sägc- 


I)  tJber  das  /  aus  gh  in  fovea  vgl.  z.  B.  So  mm  er  Handbuch  215. 
')  Aasen  Ordb.  204  f.,  Ross  Ordb.  222  f. 

3)  Bugge   Tidsskr.    f.    Phil.    og  Psed.  VI:  87  f.,  Rygh  Norske  Gaard- 
navne  XV:  319. 

4)  Erik  Jonsson  Ordb.  163. 

5)  Vigfusson  Diet.  194,  Thorkelsson  Suppl.  t.  isl.  Ordb.  111:314. 
^)  Vigfusson    Diet.  222,  Thorkelsson  a.  a.  O.  366;  weniger  zutref- 

fende    tJbersetzung   bei    Fritzner    Ordb.    !•:  668,  Boer  Grettis  saga  (Halle 
1900),  S.   134,  N.  II. 
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blattes  ausbiegen\  gigel-tand  'ein  Zahn,  der  von  der  Zahnreihe 
schief  heraussteht'.  >) 

Aus  dem  Nord.  stammt  warscheinlich  ä.  ne.  und  dial. 
gag  (oufj  'to  project,  stick  ouf,  ä.  ne.  gag-tooth  'a  projecting 
tooth',  dial.  gedge  \o  make  a  wry  face'.^)^ 

Die  nord.  Sippe  setzt  vorgerm.  *ghogh-,  ^^he^h-  'gebogen, 
gekrummt'  voraus. 

Zu  gog  stellt  Bu gge  IF.  1:451,  wohl  mit  Recht,  arm. 
ggvem  'dpcaXiXofiat,  :jiapaxaXéco;  ulnis  amplector,  in  ulnis  am- 
plector,  in  nlnis  gesto,  nutrio,  foveo'.  Das  grosse  arm.  Wb.  setzt 
das  Wort  durch  die  Ubersetzung  "i  gogn  kam  'i  girks  phaiph- 
ayel,  sirov  grkel"  in  Beziehung  zu  gog\  die  eigentliche  Bedeu- 
tnng  wäre  demnach  'gremio  accipere,  in  sinn  gestare  aliquem, 
dann  'Einem  Schutz,  Pflege,  Tröst,  Liebe  schcnken'.  Bugge 
nimmt  Schwund  von  o  zwischen  g^g-  an,  was  unrichtig  sein 
muss  (das  Wort  ist  fröh  altarm.,  z.  B.  Jes.  LXVI:  13,  Klagel. 
Jer.  IV:  5).  Vielmehr  setzt  ggvem  ein  urarm.  Grundwort  *gugu 
od.  ähnl-,  eine  Vrddhibildung  zu  gog,  voraus.  Dies  *gug^ 
aus  idg.  *gÄögÄ-  stimmt  betreffs  des  Wurzelablants  mit  lit.  gogas 
uberein. 

Noch  andere  Angehörigen  der  Wurzel  gAcgA-  gA^gA-  'cur- 
vum,  cavum,  sinuatum  esse'  glaube  ich  bei  andrer  Gelegenheit 
nachweisen  zu  können. 


66.  olokh. 

Arm.  o  lo  k  hy  o-  öder  i-a-Stamm;  auch  w-Stamm:  Pl.  olokh- 
nn-kk'^  Gen.  olokh-an-^  'Schienbein,  Bein'.3) 

Dies  ist,  wie  ich  glaube,  der  arm.  Vertreter  einer  in  fast 

')  Grip  Svenska  Landsni.  XVIII.  6:58. 

>)  Wall  Anglia  XX:  loa,  vgl.  Wright  Hagl.  Dial.  Diet.  11:535.  Mur- 
ray  NED.  IV:  8,  9. 

3)  Falls  die  n-FIexion  die  jiingere  sein  sollte,  känn  sie  von  dem  sy- 
nonymen  trun-kh  'Bein;  Schienbein'  herbeigefiihrt  sein.  Aber  vielleicht  ist 
derSing.  olokh  eine  erst  spätere  Form  filr  *olokhn. 
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allén  idg.  Sprachen  vorhandenen  Reihe  von  Bezeichnungen  fur 
Ober-  öder  Unterschenkel,  Ober-  öder  Unterarra,  Ellenbogen 
n.  s.  w.: 

awnord.  leggr  M.  'das  Bein  vom  Knie  ab,  Wade;  Rohren- 
knochen'  {hand-leggr '\ixi\jtxQxvcL\  hx'ai\  arm4eggr'Axva'\/öi4eggr 
'Unterbein',  Uer-leggr  'Oberschenker),  ans  urg.  *lasiz-  N.,')auch 
langob.  lagt  'Oberschenker;  —  awnord.  Idsr  N.,  aschw.  lär  'Ober- 
schenker (aschw.  auch  'Bein'),  ans  itrg.  *lahaz'\^) 

lat.  lacer^us  'Oberarm,  Arm*  (s.  Steffensen  Nord.  Tidsskr. 
f.  Phil,  Ny  R.,  Bd.  II:  41); 

air.  less  F.  *Hufte,  Hanke',  aus  ^leq-s-ä-  (s.  Stokes  KZ. 
XXXV:  594); 

gr.  ÄXo^  •  ^nx^^-  'Aftofidvcov  Hes.  (dagegen  ist  coXéxpövov, 
<5X8xpavov  davon  zu  trennen,  s.  Brugmann  Ber.  d.  Sachs.  Ges. 
d.  Wiss.  1901,  S.  31  ff); 

preuss.  lagno  'Hosen'  (Vok.  481)  statt  */a*.«^,  s.  Zupitza 
Germ.  Gutt.  i34;3)  aus  dem  Balt.  stammt  finn.  lahkeet  'Hose\ 
Mikkola  Balt  u.  Slav.  28; 

lit.  alkunéy  elkuné  '£llenbogen\  lett.  élkuns^  élkunis,  'Ellen- 
bogen; Arm',  preuss.  alkunis  'Ellenbogen';  —  Wt.  ulektis^  öUkiis^ 
olaktis,  éleklisy  élekstis  'Griff  am  Zochbaum  (wohl  eig.  'Arm'); 
Elle',  lett.  ulekts  'Unterarm;  EUe';  preuss.  woltis  'Unterann', 
-^voaltis  'EUe'; 

asl.  lakiiti  M.  (aus  ursl.  *ol}mi%)  'EUbogen;  Elle\  serb. 
Jdkal^  'kta,  russ.  lékotl,  cech.  loket  etc.  'ds.'; 

ai.  xksdlä  (aus  idg.  Vq-s-elä)  'das  Fesselgelenk  bei  Huf- 
thieren,  der  Fuss  des  Pferdes  von  Hacke  bis  zum  Huf  (Liden 
KZ.  XL:  264  f.). 

[Zur  ganzen  Sippe  vgL  ubrigens  Liden  PBB.  XV:  516 
<wo  ältere  Literatur);  Fick  Vergl.  Wb.  P:  539;  Persson  Wur- 
^elerweit  186,  218,  239,  240,  N.  1;  Johansson  BB.  XVIII:  21, 
Beitr.  z.  griech.  Sprachk.  106  f.,  120,  143  f.,  IF.  II:  59,  VIII:  165; 
Pedersen  KZ.  XXXII:  260,  XXXVI:  92; Zubaty  BB.  XVIII: 


I)  Die  Grundfonn  ist  nicht  urg.  ^lajia-  (gegen  Zupitza  Germ.  Gutt. 
134).  s.  Liden  BB.  XXI:  94,  Stud.  z.  altind.  u.  vergl.  Sprachgesch.  66. 

»)  Liden  BB.  XXI:  94,  N.  5. 

3)  Cber  preuss.  gn  aus  kn  s.  jetzt  Lewy  Die  altpr.  Peisonennamen 
I:  74  (Diss.,  Breslau  1904). 
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253;  Ehrisniann  PBB.XX:53,  53,  N.  i;  Zupitza  Genn.  Gutt. 
65,  133  f.,  Falk  u.  Torp  Etym.  Ordb.  I:  15,  437,  450,  Brug- 
mann  a.  a.  O.  und  Vergl.  Gr.  V:  153,  Liden  IF.  XIX:  365  ff., 
KZ.  XL:  364  f.] 

Die  ursprungliche  Vokalisation  des  arm.  Wortes  ist  wegen 
gcwiss  stattgefttndener  Vokalassitnilation  im  Einzelnen  nicht 
sicher  festzustellen.  Die  wahrscheinliche  Grnndlage  ist  idg. 
♦o/öf**,  *olo^  odcr  ^eloq^.  Der  Vokal  o  kommt  wenigstcns  in 
gr.  Xo^ö^  seitwärts  gebogen,  schräge'^)  tind  in  lat.  lécusta^  lu- 
cusia  THeuschrecke ;  einc  Art  Meerkrebs*  (eig.  'Schcnkelthierchcn', 
s.  Verf.  PBB.  XV:  516  f.)  vor.  —  Ob  olokh  nrsprunglich  j-oder 
n-Stamm  ist,  lasse  ich  dahingestellt  sein.  —  Die  zweisilbige  Wur- 
zelfomi  erinnert  am  nächsten  an  gewisse  baltische  Formen, 
namentlicb  lit  ulek^H-^^  Ölak-H^^  ilek-H-s  etc^)  Dass  den  derartig 
gestalteten  Pormen  nicht  etwa  die  im  Balt.  geltende  Bedeutung 
("Ellbogen,  Unterarm,  Arm,  Elle")  von  Anfang  an  ausschliess- 
lich  zukam,  wird  durch  mss.  dial.  dUc-iku  *talus'  (s.  Zubat^ 
a.   a.  O.)  erwiesen. 

—  Ob  uluk^  Gen.  ulki  'jtaXaiöni»  Spänne'  (z.  B,  Hesek. 
XLIII:i3),  ulkean  'ds.'  (z.  B.  Hesek.  XL:  43)  hier  anzubringen 
ist?  Ursprfinglich  vielleicht  'T^x^fy^^  EUe'?  Vgl.  zum  Begriffli- 
chen  ae.  eln  =  'spänning  betwnx  duman  and  scitefingre,  ulna' 
(Wright-Waicker  Vocab.  1:158"). 


67.  alkkai. 

Arm.  alkAafj  Gen.  Sg.  -i  und  -oy,  Gen.  Pl.  -ac  'arm,  durftig;  we- 
nig,  knapp';  als  Subst  'Armer,  Bettler';  alkhai-anam  'arm  sein 
öder  werden;  abnehmen,  sich  vermindern,  schwach  werden'; 
alkhata^^anem  'arm  machen;  vermindern,  verringem';  alkhat-in 


O  Die  fraglichen  Wörter  gehören,  wie  die  Mehrzahl  4^  erw&hnlon 
Fondier   annehmen,    zu   einer  Basis  mit  der  Bedeutung  'biegen,  krfimmen'. 

')  Gr.  fiXdg  -  nr\XMc,  ist  vielleicht  in  [£X^]  zu  bessern,  s.  M.  Schtnidt*8 
Ausg.  von  Hesycfa. 

Göteb,  Högsk,  Ärsskr.  XII:  2.  7 
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'arm;    gemein,    gering,    schlecht*,    alkhat-a-har   Adv.    'ärmlich; 
knapp'.') 

Ein  kh  nach  /  ist  nur  erklärlich,  wenu  ein  Vokal  {i  öder 
ti)  zwischen  I  und  kh  geschwuuden  ist.  Als  Grundwort  setze 
ich  *aliky  "^alikh  voraus;  däran  ist  das  Suffix  -at  hinzugetreten, 
vgl.  z.  B.  hast-at  'fest'  neben  hast  'ds.'  Dies  *alikh  mochte  ich 
aus  idg.  ^oliqo-  erklären. 

Wenn  wir  vorläufig  von  dem  anlautenden  Vokal  absehen, 
bieten  sich  zum  Vergleich  air.  Hach  (idg.  ^leiqo-)  'miser,  elend, 
iinglucklich',  wozu  weiterhin  apreuss.  lic-uts  'klein'  und 
wohl  auch  lit.  lek-na-s  'schlank'  zu  ziehen  sind.*) 

Unter  Annahme  von  Wechscl  zwischen  Tennis  und  Media 
ini  Wurzelauslaut  konnen  wir  auch  hinzuziehen:  gr.  öXiyoq 
'gering,  klein,  wenig\  öXiynriEXéco  'schwach,  ohnmächtig  sein', 
Xoiyoq  'Unheil,  Verderben,  Tod',  alb,  tik  (aus  *lig)  'bose;  mager' 
Ttg-tn  'mager  machen',  T/^-äV^;" 'schwächen', lik-Ut  'schlimm  (Adv); 
Mitleid';  lit.  liga  'Krankheit,  ligönis  'ein  Kränker';  lett.  liga. 
'schwerere  Kranklieit,  Seuche';  s.  Persson  Wurzelerweit.  15,  22, 
170,  234,  G.  Meyer  Etym.  Wb.  d.  alb.  Spr.  245,  Alb.  Stud.  III:  7, 
Stokes  bei  Fick  Vergl.  Wb.  IP:  241,  Pedersen  IF.  V:  60  f.; 
bei  dera  erstgenannten  Forscher  finden  sich  noch  andere,  ferner 
abstehende  Wörter  zusammeugestellt;3)  er  hat  auch  preuss.  lic-uts 
zur  letzterwähnten  Wortreihe  gezogen.  Wie  er  wahrscheinlich 
gemacht  hat,  ist  der  Anlaut  o-  von  öXiYoq  ein  ursprunglicher 
Bestandtheil  der  Wurzel. 

Die  Grundlage  von  alkh-at,  idg.  *oliqo-,  ist,  wenn  wir  von 
der  Verschiedenheit  der  Gutturale  absehen,  am  nächsten  mit  gr 
öXiyo-q  zu  vergleichen.  Uber  anlautendes  arm.  a-  aus  idg.  o- 
vgl.  oben,  S.  6i*. 


')  Nach  v.  Patrubåny  Sprachwiss.  Abh.  I:  197,  II:  210  soll  afkJtat 
mit  Ikhatwm,  Aor.  elikh  'verlassen'  zusammengehören. 

^)  Anders  uber  liknas  Leskien  Bild.  d.  Nom.  im  Lit.  355  f. . 

3)  So  ist  z.  B.  eine  entferntere  Verwandtschaft  zwischen  den  jetzt  zu- 
sammengestellteu  Wörtern  und  den  unter  aik-aik  besprochenen  (s.  sogleich 
unten)  möglich. 
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68.     alkalk. 

Arm.  alkaiky  Gen.  Pl.  -ac  'arm,  armselig,  elend,  durftig; 
gering,  verächtlich;  unbedeutend,  schlecht';  davon  alkalk-etn 
'6\iYcopéco,  panim  curo',  alkalk-uthiun  'Armseligkeit,  Elend  ii.s.  w/ 
—  Derartige  reduplicierte  Bildungen  sind  im  Arm.  uberaus 
zahlreich.  —  Arm.  -k-  nach  /  muss  vorarm.  g  sein. 

Damit  verbinde  ich  Ht.  elg-eta  'ein  Anner,  Bettler',  elg-ctis 
Arrauth',  elg-damasis  'bettelnd'.*)  —  Bei  dem  häufigen  Wechsel 
von  urspr.  a-  mit  e-  und  urspr.  e-  mit  a-  ini  litauischen  Anlaut 
(s.  Bezzenberger  XXIII:  296  ff.,  Ziibaty  Arch.  f.  slav.  Phil. 
XXV:  364  N.)  ist  nicht  sicher  auszumachen,  ob  Ht.  elg^  auf 
ursprungliches  ^elg-  öder  *^^-,  *^^g-  zuruckgeht. 

Weiterhin  ist  Verwandtschaft  möglich  mit  gr.  dXyoq  N. 
'Schmerz',  dAYeivöq,  dXeYeivoc;  'schmerzhaft,  lästig,  leidig*;^)  wegen 
fernerer  Beziehungen  vgl.  Persson  Wurzelerweit.  169  f.,  219, 
220,  225,  227  N.  Zum  Begrifflichen  vgl.  Persson  a.  a.  O. 
170,  N.  7. 

Unter  Annahme  des  Wechsels  von  Tennis  und  Media  im 
Wurzelauslaut  können  wir  auch  Ht.  dlkM^  lett.  o^lk-t  'hungern*, 
preuss.  alkins  'niichtem',  alklnisquai  Dat.  'Kummer',  asl.  alnkati^ 
lakati  'esurire',  aluci  'fames',  ahd.  ilgi  'fames'  und  ir.  elc^  olc 
schlecht'  mit  den  obigen  Wörtern  zusammenbringen ;  iiber  diese 
Reihe  s.  Bezzenberger  bei  Fick  Vergl.  Wb.  II*:  42,  Rozwa- 
dowski  Quaest.  gramm.  et  etym.  35  (Kråkan  1897),  Zupitza 
Die  germ.  Gutt.  133.  Verwandtschaft  von  gr.  dXyoc;  mit  Ht. 
dlk'ti  u.  s.  w.  nimmt  Persson  a.  a.  O.  170,  N.  7,  234,  N.  i  an 
und  stellt  zur  Beleuchtung  des  begrifflichen  Zusammenhanges 
mehrere  gute  Parallelen  zusammen,  vgl.  besonders  got.  huhrus 
Hunger',  gr.  xaxi^nc;  •  XifiT]pö^,  drpocpoq  —  Ht  kånka  'Schmerz, 
Quar  kankinU  'peinigen'  ^^w^-// 'weh  thun'  —  gr.  xaxoq  'schlecht*. 

Nun  stellt  indessen  Meillet  MSL.  X:  270  Ht.  d/>&-//,  auf- 
fallenderweise,  mit  arm.  khalr  *  Hunger;  hungrig'  zusammen, 
freilich  mit  der  Bemerkung,  dass  diese  Gleichung  sich  im  Ein- 

M  Belege  bei  Leskien  Bild.  d.  Nom.  im  Lit.  571. 

')  Nicht  verwandt  ist  lat.  algor  'Frost,  Kältc',  s.  Liden  Stud.  z.  altind. 
u.  vergl.  Sprachgesch.  66,  Walde  Lat.  etym.  Wb.  18;  auch  nicht  gr.  dXfYCD, 
woriiber  zuletzt  Wiedemann  BB.  XXVII:  241   N. 
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zelnen  nicht  beweisen  lasse,  ein  Umstand,  welcher  fur  dieselbe 
wohl  recht  verhängnissvoU  sein  wird;  gegenuber  derartigen 
Schiittelformen  scheint  mir  die  grosste  Skepsis  geboten  zu  sein. 
Pedersen  KZ.  XXXIX:  429  verbindet  ansprechend  khal^  mit 
awnord.  suelta  'hungern;  sterben',  got.  swiltan  'sterben';  nur 
möchte  ich  khalq  auf  idg.  "^suld-sk^  zuruckfuhren :  vgl.  har^  Gen. 
Sg.  -i  'Frage*  und  karqanem  Aor.  har(:i  *fragen'  aus  idg.  ^prk-sk- 
(ai.  prcchdli)\  kkal^  Gen.  Sg.  -i  (und  oy)  dtirfte  wie  hare  eine 
postverbale  Bildung  sein,  vgl.  khal^-nu-m  Aor.  AAtf/f-^öjy 'hungern'. 
Nach  Pedersen  wäre  f  hier  vielmehr  aus  idg. -^/-j- entstanden 
(kkalcr  'suss\  das  er  mit  heranzieht,  muss  doch  fern  bleiben). 


69.     lar. 

Arm.  /ar,  Gen.  Pl.  -ag^  -ic  öder  or.  'Strick,  Seil,  Band,  Schnur 
(zum  Fesseln,  Binden,  Fangen,  Efwurgen  etc);  Messschnur; 
Bogensehne;  Muskel';  lar-a-bazin  'Schnur  der  Feldmesser'  (i.  Makk. 
III:  36,AmosVII:i7);  —  larem^hor,  -^ci'(Fangstricke)ausspannen, 
(die  Bogensehne)  spännen',  z.  B.  i.  Chron.  VIII:  40,  Jerem.  LI 
(XXVIII):  3. 

Es  liegt  der  Vergleich  nahe  mit  lat.  lörum  (aus  ^ulöro-) 
'Riemen  zum  Fesseln;  Ziigel;  Peitsche;  duuner  Zweig  des 
Weinstocks',  gr.  ep.  ion.  euXi^pa,  dor.  auXr^pa  Pl.  'Ziigel,  Zaum', 
d^Xripd  •  i^via  Hesych,  eöXnpcooicov  '  äXt^y^v  Hesych,  aus  *ulérO'\ 
iiber  die  griechischen  Formen  zuletzt  Sol  ms  en  Unters.  z. 
gr.  Laut-  u.  Verslehre  168  f.,  258. 

Die  mit  lar  lörum  evX^pa  bezeichneten  Gegenstände  werden 
gewöhnlich  durch  Zusammenflechten  von  Fäden,  Strähnen,  Leder- 
streifcn,  Ruthen  u.  dgl,  hergestellt.  Die  Basis  *t*Aé-,  *??Aff-,  HU- 
hängt  zusammen  mit  der  weitverzweigten  Wurzel  ^uel-  'drehen, 
winden,  flechlen',  vgl.  z.  B.  lit.  velik  'Ffiden,  Haare  in  einander 
verschlingen',  val-tus  'Garn,  Fischemetz',  russ.  volo(%  'Faser'; 
ai.  vata-  (aus  "^y^Uto^  'Strick',  valaya-  'Armband';  gr.  éXevi] 
'geflochtener  Korb';  ai.  vaUkå-  'Bast',  poln.  wlokno  'Gam',  russ. 
voloknö    'Faden,    Faser';    ai.    val-g-ä    'Zaum,    Zugel',  lett.   valgs 
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'Strick,  Schuur';  ae.  wtoh  F.  (wohl  aus  ^fflö-fä-)  'Faser,  Franze, 
Flocke'.») 

Arm.  lar  erklärt  sich  aus  idg.  ^ub-rth  öder  ^ub-rä  (bez. 
*iä'fri?'y  -Ä-),  giebt  somit,  so  viel  mir  erinnerlich  ist,  das  erste 
Beispiel  von  der  Kntwickelung  eines  anlautenden  ul-  im  Arm, 
ab.  Dass  u  vor  /  spurlos  schwindet,  steht  in  bester  Uberein- 
stimmung  mit  der  Behandlungsweise  anderer  Gruppen  von 
Kons.  +  /  in  arm.  Anlaut:  vgl.  iearn  'Berg*  zu  lat  cltvuSy  ai.  fri-; 
Ii  'voir  zu  gr.  :rXeioc;,  lat.  -plétt4S\  lu  'Floh'  zu  lit.  blusa  u.  s.  w.») 
Dagegen  wird  anlaut.  ur-  z\i  arm.  r/--  mit  Vokalvorschlag: 
ergic-ucanem  'brechen'  aus  ^ureg-  zu  gr.  ^i^yw^u  (Meillet  MSL. 
X:  281),  womit  der  Vokalvorschlag  vor  anderen  anlaut.  Gruppen 
von  Kons.  +  r,  wie  in  oravatn  'uterus'  (:  ahd.  hre/y  idg.  qr-y  s. 
oben  S.  22  f.),  erevim  'erscheine'  (:  gr.  :ipé:t(o,  idg.  /r-),  elbair 
'Bruder'  (idg.  bhr-)  u.  s.  w.,  zusammenzuhalten  ist.  —  Dass  ul- 
und  ur-  eine  verschiedene  Behandlung  erfahren  haben,  braucht 
auch  in  Anbetracht  ihrer  in  mehreren  Sprachen  auseinander- 
gehenden  Schicksale  nicht  aufzufallen. 


70.     dalnam. 

Arm.  dar-na-my  Aor.  darj-ay  'sich  wenden,  sich  drehen, 
sich  kehren;  umkehren,  zuruckkehren;  sich  bekehren;  (zu  etwa.s) 
werden';  darj.  Gen.  Pl.  -/f  'Wendung,  Umkehr,  Ruckkehr,  Bekehr- 
ung  etc.';  darjeal  kursus,  iterum';  —  Caus.  darj-uganem  'ver to; 
averto.  converto,  reddo'. 

Die  arm.  Wurzel  ist  darj-,  Das  Präs.  darnam  steht  fur 
^darj-na-m^  mit  Ausfall  des  y  in  der  dreikonsonantischen  Gruppe, 
wie  in  barnam  'erheben',  Aor.  barji^  s.  Hubschmann  Arm.  Gr. 


M  Vgl.  die  Zusanimenstellungen  beim  Verf.  Stud.  z.  altind.  u.  vergl. 
Sprschgesch.  48. 

»)  Was  Pedersen  KZ.  XXXIX:  347  iiber  die  Schicksale  ursprUng- 
licher  Anlautsgruppen  von  Media,  Media  asp.  und  Ten.  asp.  -j-  /  vermuthungs- 
weise  ausgesprochen  hat,  uberzeugt  mich  nicht.  Auch  seiue  Erklärung 
von  tal  'glos'  aus  gt*  ist  ganz  unsicher;  vorläufig  besitzt  B ugge*s  Erklärung 
dieses  Wortes  (KZ.  XXXII:  27)  m.  E.  die  grössere  Wahrscheinlichkeit. 
Positiv  lässt  sich  freilich  in  diesen  Dingen  nicht  viel  sägen. 
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I:  428,  Meillet  MSL.  XI:  7,  Pedersen  KZ.  XXXIX:  354; 
verkehrt  Schef telowitz  BB.  XXIX:  21. 

Nach  v.  Patrubåny  Sprachwiss.  Abh.  II:  26g  wårc  darnam 
mit  gr.  rpéxco  'laufen',  ai.  dhrdjati  'dahinziehen,  dahingieiten' 
und  awn.  draga  'ziehen*  verwandt.  Die  Bedeutungen  stimmen 
nicht  glit.  Ubrigens  bezweifle  ich  stark,  dass  letztere  drei  Worter 
selbst  unter  sich  zusammenhören;  das  brauche  ich  aber  hier 
nicht  zu  begriinden  (vgl.  Zupitza  Germ.  Gutt  140,  177  und 
zuletzt  Pedersen  KZ.  XXXIX:  345  f.);  es  genugt  zu  bemerken, 
das  arm.  dxirj-  auf  gh^  die  damit  verglichenen  Worter  auf  vel. 
<\li  auslauten;  die  arm.  Entsprechung  von  rpéxca  ist  nach  all- 
gemeiner  Annahrae  durgn  'Topferrad'  (gr.  tpoxö^;  *ds.',  ir.  droch 
'Rad').  —  Der  Deutungsversuch  von  Scheftelowitz  a.  a.  O. 
(zu  gr.  repéco,  lat.  terebra  u.  a.)  bleibt  ausser  Betracht,  weil 
arm.  anlautendes  d  nicht  =  idg.  /  sein  känn;  seine  Beispiele 
davon  sind  sämmtlich  werthlos  {du  'du*  ist  im  lulaut  entstanden). 

Arm.  darj  ziehe  ich  zu  alb.  ^r<f^  Präs.  (Stamm  drei-\  Aor. 
droS-a  [o  aus  é)  'umdrehen,  zusammendrehen,  zwirnen,  spinnen', 
Part.  dréåure  'zusammengedreht;  zitternd',  Pass.  driåem  'gedreht 
werden;  zittern';  pBr-drél)^  'ein-,  fest-,  zuschrauben';  dred-aU  Pl. 
'Windungen*;  dréå-sh  'Epheu;  Drehriegel,  Thurklinke;  (Pl.)  Vor- 
wände,  Finten';  driå-mt  'Schreck'  (s.  G.  Meyer  Etym.  Wb.  d. 
alb.  Spr.  73  f.,  Pedersen  Alb.  Texte  118). 

Meyer  Alb.  Stud.  III:  18,  IF.  V:  181  verbindet  die  alb. 
Sippe  mit  gr.  rpéxco,  ai.  dhrdjati  und  awn.  draga  —  also  mit 
denselben  Wortern,  die  v.  Patrubåny  mit  arm.  darnam  ver- 
gleichen  will.  Ich  muss  jene  wie  diese  Kombination  aus  eben 
denselben  Grunden  verwerfen  (alb.  -5-  ist  nicht  =  idg.  gA).') 

Alb.  drci'  geht  regelrecht  auf  idg.  ^dhregh-  zuruck;  die 
arm.  Wurzel  darj-  muss  idg.  ""dhrgh-  sein.  Die  Bedeutungen 
stimmen  aiigenscheinlich  und  konvergieren  gegen  eine  Grund- 
bedeutung  'drehen,  winden,  wenden'. 

")  Man  könnte  freilich  versucht  sein.  nebeu  der  Wurzelfonn  *dhregk' 
eiue  Variante  ^dhregh-^  mit  velarem  Guttural,  in  Riicksicht  auf  arm.  durgn 
'Töpferrad',  gr.  tpoxo^  'Rad',  xpéxco  Maufen'  u.  a.  anzuerkennen ;  diesen  Wor- 
tern känn  aber  eine  ganz  andere  Vorstellung,  etwa  Maufen'  o.  dgl.,  zu  Gronde 
liegen:  vgl.  lat.  rota  nhd.  rad  zu  ir.  rethim  'laufe'  (nicht  zu  Ii  t.  ritu  'roUe', 
réczii  'winde,  wickele',  aus  *ttreit-  zu  aschw.  vrjpa  'dreben',  Verf.  Ein  balt- 
slav. Anlautges.,  S.  4  f.,  Gotenburg  1899). 
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Ausdrucke  fiir  nähen  gehen  mehrfach  vom  Begriff  des 
Drehens,  Wiudens  aus.  Ein  typisches  Beispiel  bietet  die 
Wurzel  {s)né'y  |j)«ö-:  ir.  snfim  'flechten',  sndthe  'Faden*,  snäihat 
NadeT,  nhd.  nähen^naht^  nadel^  awn.  sniia  'drehen,  zwirnen, 
wenden\  ai.  snäyati  *umwindeii',  snayu^  'Band',  lat.  né-re^  gr. 
\'Éa),  e-wii  'spinnen';  got.  sno-rjö^  nhd.  schnu-r  u.  s.  w. 

2u  der  fraglichen  ann.-alb.  Wurzel  dhregh-  mochte  ich 
daher  folgende  iranische  Sippe  stellen:  npers.  darz^  darza 
'Naht',  darz-män^  -nän  'Faden',  darz-an  'Nadel*,  darz-i,  phlv. 
darz-lk  'Schneider*;  gabri  he-darze  Präs.,  daS-lmun  Inf.  'nähen', 
käs,  bi-das'tdn  (aus  ^darz-dan)  'nähen';  oss.  dåres  'Kleid';  kurd. 
(LW)  derzi  'Nadel',  terzi  'Schneider'. 

Das  Iranische  scheint  eine  Wurzelform  ^dhergh-  neben  alb. 
drei'  aus  ^dhregh"  vorauszusetzen ;  arm.  darf-  lässt  sowohl  die  eine 
wie  die  andere  zu.  Begrifflich  verhält  sich  iran.  darz-  'nähen' 
zu  alb.  dreå-  'zwirnen,  spinnen'  eben  wie  germ.  né-  'nähen'  (nhd. 
naht  got.  népla)  und  ir.  snd-ihat  'Nadel'  zu  gr.  véco,  lat.  né-re 
'spinnen',  awn.  snua  'zwirnen'.  —  Gewöhnlich  werden  die  iran. 
Wörter  zu  ai.  dfhyatiy  dfrnhaH  'festmachen',  drdhä-  'fest*,  av. 
(ä-,  nl',hqm')dardZ'ayeiH  'befestigen,  festmachen,  fesseln'  u.  a.  ge- 
zogen,  s.  Horn  Neupers.  Etyra.  122,  Grundriss  d.  iran.  Phil. 
II:  90,  Hiibschniann  Etyni.  u.  Lautl.  d.  oss.  Spr.  35,  Uhlen- 
beck  Altind.  etym.  Wb.  129,  Bartholomae  Altiran.  Wb.  698. 
Die  Beziehung  der  Begriffe  'befestigen'  und  'nähen'  unter  sich 
ist  jedoch  unklar  und  miisste,  um  glaubhaft  zu  werden,  vorerst 
sachlich  und  durch  sprachliche  Analogien  beleuchtet  werden. 
Man  konnte  ja  allerdings  von  der  Vorstellung  'durch  Zu- 
sammendrehen  fest  machen'  öder  'durch  Umwickeln,  Um- 
bindeu  befestigen'  ausgehen  und  dadurch  auch  arm.  dafnam 
wenden'  und  alb.  dré^  'drehen'  mit  im  Vergleich  einbegreifen. 
Aber  die  anderweitigen  sicheren  öder.  wahrscheinlichen  Ver- 
wandten  von  ai.  drh-  av.  dardz-  'befestigen*  scheinen  auf  einen 
ganz  anderen  ursprunglichen  Vorstellungskreis  hiuzuzeigen,  s. 
z.  B.  die  Zusammenstellungen  bei  Uhlenbeck  a.  a.  O.,  Zupitza 
Germ.  Gutt  177,  Stokes  bei  Fick  Vergl.  Wb.  II*:  149,  Bar- 
tholomse  Grundriss  d.  iran.  Phil.  I.  1:  23  (wo  freilich  ver- 
schiedene  Gruppierungen  des  lautähnlichen  Materials  versucht 
werden;    eine   Specialuntersuchung   iiber  diese  z.  Th.  ziemlich 
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vcrwickelten  Wortgruppen  wäre  sehr  erwiiuscht).  —  Lit.  difzas 
'Riemen'  lässt  sich  verschiedenartig  beurtheilen,  ist  wohl  aber 
von  av.  ddt^zä*  'Bände,  Pessel'  und  dar^z-  'befestigen'  nicht  zu 
trenneu. 

Vorläufig  scheint  es  mtr  gerathen,  iran.  ^rjz-'nähen'  zusammen 
mit  alb.  dreh-  und  arm.  darj-  als  eine  besondere,  semasiolog- 
isch  nahe  zusammengehorige  Grnppe  gesondert  ftir  sich  zu 
behandeln. 

Äls  persische  Lehnwörter  werden  arm.  detjak  *Schueideri 
Scbuster',  derjan  'Paden'  und  han-derj  ^YiX€\^\  ZurQstung;  mit* 
betrachtet  Hubschmann  Arm.  Stud.  I:  26  f.«  Arm.  Gr.  I: 
140,  Pers.  Stud.  222  f.  Es  fehlen  allerdings  lautliche  Kriterien 
fremden  Ursprungs;  ans  anderen  Grunden  aber  ist  diese  An- 
nahme  vielleicht  nicht  in  Abrede  zu  stellen.  Ich  mochte  daher 
gegen  die  Autorität  Hubschmann'6  nicht  behaupten,  dass 
jetzt  die  Rucksicht  auf  die  verwandte,  aber  in  eine  andere 
Richtung  hin  begrifflich  specialisierte  Wurzel  darj-  eine  Re- 
vision jener  Ansicht  nöthig  mache.  Jedoch  diirften  auch  andere, 
von  Hubschmann  nicht  iibersehenen,  aber  an  sich  nicht  schwer- 
wiegenden  Grtinde,  welche  gegen  die  fremde  Abstammung  jener 
Wörter  zu  sprechen  scheinen,  mehr  Gewicht  bekommen,  falls  die 
obigen  Ausfuhrungen  sich  als  in  der  Hauptsache  richtig  heraus- 
stellen  soUten. 

Hieran  schliesse  ich  eine  Bemerkung  äber: 


71.     daf^n. 

Arm.  dar  Hy  Gen.  Sg.  dai-in.  Gen.  Pl.  -ranc  (-rinc)  'bitter, 
herbe  (Wasser,  Fruchte);  bitter,  schmerzlich  (Tod);  scharf,  rauh 
(Wind);  hart,  streng,  grausam  (von  Personen  und  Sachen); 
ruchlos,  verderbt';  darn-ic  *herba  amara';  darn-anam  'mxpaivofxai, 
amaresco,  exacerbor'.  —  Alt  und  häufig,  z.  B.  Exod.  XV:  23, 
Spruche  Sal.  XXVII:  7,  i.  Sam.  XV:  32. 

L.  v.  Patrubåny  Sprachwiss.  Abh.  II:  268  versucht  eine 
Zusammenstellung  mit  der  Wurzel  denk^  'beissen'  (gr.  bdxvco 
etc),  Scheftelowitz  BB.  XXIX:  20  mit  ai.  /ära- 'durchdring:- 
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end,    laut',   npers.    hirui   'sauer'(!)   u.  a.;  beides  vcrstosst  grob 
gegen  unbestreitbare  Lautgesetze. 

Die  Erklärung  liegt  nach  meinem  Dafurhalten  nicht  fern 
ab;  déUn  gehort  zn  dafnam  'sicli  wenden,  sich  drehen,  um- 
kehren;  werden',  das  von  der  Grund vorstellung  'dre hen'  aus- 
geht  (s.  gleich  oben).  Nur  ist  eine  semasiologische  Begrund- 
und  n5thig. 

Die  primäre  Bedeutung  von  dafn  ist  ohne  Zweifel  'bitter, 
herbe,  sauer'.  Nun  werden  mebrfach  die  Processe,  welche 
besonders  Milch,  Getränke,  Speise  u.  dgl.  durch  Gerinnen,  Käsen, 
Sauerwerden,  Verfaulen  untergehen,  mit  Ausdrucken  fur  'sich 
drehen,  sich  wenden'  bezeichnet,  z.  B.: 

uschw.  dial.  vreen  (d.  h.  vriden,  eigl.  'gedreht')  'halbfaul, 
halbsauer,  von  Suppe,  Bier  etc.',  vrida  sig  'sich  drehen;  von 
Milch,  Dunnbier:  bitter,  sauer  werden',  nnorw.  vrida  seg  'etwas 
abgeschmackt,  sauer  werden'  (s.  Rietz  Sv.  Dial.-Lex.  818,  Ross 
Ordbog  601);  mndd.  wret  {tvréd-)  'gedreht,  gewuuden;  herbe, 
sauer,  bitter,  widrig;  heftig,  strenge;  grausam,  böse; 
erzurnt;  stark,  kraftig,  tuchtig'  —  allés  zu  nschw.  vrida^  ae. 
wripan  'drehen,  winden';  —  die  Bedcutungen  von  arm.  darn 
und  mndd.  wrét  sind  zum  grossen  Theil  identisch! 

nndl.  wrang  'herb,  bitter,  sauer,  von  scharf  zusammen- 
ziehendem  und  streng  saurem  Geschmack  (z.  B.  von  Friichten)* 
mndd.  wrank  {wrang-)  'sauer,  herbe,  bitter,  strenge,  fig.  von 
Menschen',  nndd.  wrungel^  nndl.  ivrongel  'geronnene  Milch'  zu 
mndd.  wringen  'drehen,  winden',  ne.  wring  'drehen,  pressen', 
awn.  [v]rangr  'krumm,  verdreht',  got.  wruggö  'Schlinge'; 

nnorw.  vrinke  'abgeschmackt  werden'  zu  ae.  wrencan  'to 
twist,  to  turn',  ahd.  renken  'drehend  hin-  und  herziehen',  nhd. 
ranke,   verrenken  (s.   Verf.  Ein  balt.-slav.  Anlautgesetz  9,  13); 

gr.  ohroc,  xpinziax  'der  Wein  schlägt  um,  wird  kahmig, 
verdirbt';  Tpoma<;  'verdorbener  Wein'  Aristoph.  fragm.  (rpomoq- 
olvoc;  ji8Ta|3epXnxcöq xai  éxXDTo^  Hes.),  vgl.  Fick  BB.  XXVIII:  106; 

it.  //  vino  dä  volta  'der  Wein  wird  sauer  und  kahmig' 
{volta  'Drehung,  Wendung');  il  vino  ha  girato  'ist  sauer  ge- 
worden'  (girare  'drehen');  //  vino  d  divenuto  cercone^  jV  incer- 
conito  'ist  sauer,  abgestandcn,  verdorben  worden'  (vgl.  cerchio 
'Kreis') ;  —  in  ähnlicher  Weise  werden  Ableger  von  lat.  vertere 


io6  EVALD  1.1  DÉN 

in  ital.  Mundarten  vom  Kahmigwerden  des  Weins  gebraucht, 
s.  S  tre  k  el  j  Znr  slav.  Lehnworterkunde  (Wiener  Denkschr. 
Band  L,  1904),  S.  5. 

—  Es  scheint  mir  daher  nicht  zweifelhaft  zu  sein,  dass 
dafn  eigentlich  s.  v.  a.  'gedreht'  bedeutet  und  fur  *Äf7'«  aus 
idg.  *dhrgh'nO'  öder  -«/*-  steht.  Wenn  iiberbaupt  flektiert,  folgt 
darn  der  w-Deklination,  womit  die  ursprungliche  Flexion  in 
einigen  Kasus  zusammenfallen  musste.  Es  ist  schon  wieder- 
liolt  auf  den  Ubertritt  von  -«ö-,  -f?«-,  -»i-Stämmen  in  die  n- 
Deklination  aufmerksam  gemacht  worden,  s.  oben  Ss.  31,  77 
und  Verf.  IF.  XVIII:  499. 


72.    ger  em. 

Ann.  gerenty  Aor.  -^r/ 'gefangen  nehmen,  zum  Gefangenen 
öder  Sclaven  machen;  raubeu,  fortnehmen,  pliindern*;  geri^  Gen. 
gervoy  'Gefangener,  Sclave'.     Alt  und  häufig. 

Bugge  KZ.  XXXII:  36  sucht  geri  aus  ser""  mit  gr.  hom. 
eipepoc  'Gefangenschaft'  und  lat.  servus  zu  vermitteln;  er  glaubt 
in  diesem  und  einigen  anderen  Fallen  einen  Vorschlag  von  g 
vor  anlänt  Vokal  annehmen  zu  mtissen.  —  L.  v.  Patrubåny 
Sprachwiss.  Abh.  I:  210  stellt  geri  zu  ahd.  wara  'Sorge*,  gr. 
öpdco  'sehe*  u.  a.,  was  wegeu  der  Bedeutung  unmoglich  ist. 
—  Nach  C.  F.  Andreas  und  Scheftelowitz  BB.  XXIX:  67 
wiirde  girem  aus  phlv.  gir,  npers.  glram,  giri/tan  'greifen*  (iran. 
Wz.  grab^  entlehnt  sein,  was  aus  lautlichen  Grunden  unmoglich 
ist.  Dasselbe  gilt  von  der  Zusammenstellung  mit  av.  aibugar-  bei 
deLagarde  Arm.  Stud.  35. 

Dem  Lautlichen,  vielleicht  auch  dem  Begrifflichen  geniigt 
die  Zusammenstellung  Meillefs  MSL.  VIII:  290,  wonach^^r^»* 
mit  gr.  deipcö  aus  *d-/epico,  att.  aipco  aus  */ctpico  'in  die  Hohe 
heben',  auch  'etwas  (erhebend)  wegtragen,  wegnehmen'  ver- 
wandt    wäre.')     Zur    Bedeutung    känn    got.   hafjan  'heben'  im 


'}  lu  so  fem  Me  ill  et  auch  alb.  ngre  'aufheben\  aal.  griUti  u.  a.,  auf 
Grund  seiner  Hypothese  von  ursprachlichem  Wechsel  zwischcn  f<-  und  g-, 
zum  Vergleich  heranzieht,  vermag  ich  ihm  nicht  zu  folgen. 
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Verhältniss  zu  lat  capio  verglichen  werden.  Hier  ist  die  Bedeutung 
'capio'  wahrscheinlich  die  relativ  ursprungliche.  Was  aber 
deipco  betrifft,  ist  uicht  mit  Sicherheit  auszumachen,  aus 
welchem  Vorstellungskteis  seine  thatsächliche  Bedeutung  her- 
vorgegangen  ist.  Was  Prellwitz  Etym.  Wb.  4  f.  zum  Ver- 
gleich  heranzieht,  ist  mehr  als  unsicher,  s.  zuletzt  Solmsen 
Unters.  z.  gr.  Laut-  u.  Verslehre  289  f.,  292,  dem  das  Wort  als 
etymologisch  unerklärt  gilt.  Die  von  G.  Meyer  Etym.  Wb.  d. 
alb.  Spr.  475  (vgl.  Alb.  Stud.  III:  58,  IF.  V:  181,  Pedersen 
KZ.  XXXVI:  290)  vorgeschlagene  Anknupfung  ist  aber  jeden- 
falls  sehr  beachtenswerth ;  er  zieht  Asipco  zu  Ht.  sveriii  'wägen', 
svoras  'Gewicht  bei  der  Uhr',  svariis  'schwer'  und  alb.  vjer^  Frät. 
vora  *aufhängen'  (vgl.  auch  got.  swérs  nhd.  sclvwer^  dessen 
Hierhergehorigkeit  Uhlenbeck  PBB.  XXX:  312  mit  vollem 
Recht  gegen  Siebs  behauptet).  Wenn  dies,  wie  ich  glaube, 
als  wahrscheinlich  gelten  känn,  wurde  arm.  gerem  gegeniiber 
der  zusammenstimmenden  Bedeutung  dieser  Wörter  isoliert  da- 
stehen  und  seine  Vei  wandschaf t  damit  immerhin  ziemlich  un- 
sicher sein.  Ich  möchte  daher  eine  andere  Anknupfung  in  Vor- 
schlag  bringen. 

Als  die  ursprungliche  Bedeutung  won gerel  setze  ich  'n  e h  m  en, 
ergreifen'  od.  dgl.  voraus.  Von  da  liegt  der  Begriff 'finden'  be- 
kanntlich  nicht  fern  ab;  man  moge  z.  B.  ir.  gabim  'nehme,  er- 
greife'  (cymr.  gafael  'the  grasp,  hold')  im  Verhältniss  zu  fo- 
gabim,  /a-gbatm  *finde'  vergleichen. 

Als  »suppletivisches»  Präteritum  eben  zu  fo-gabim  dient 
fuar  (fa-fuar)  'inveni',  Y2&%,/rtth  {fo-frith)  'inventum  est\  Das 
Prat.  ftiar  ist  wahrscheinlich  eine  reduplicierte  Bildung,  aus  idg. 
*ue'Ur-\  fflth  basiert  auf  einem  Verbaladjektiv  ^iirl-to-  öder  ^ure-to-^ 
s.  zuletzt  Sarauw  Irske  studier  (Kopenhagen  1900),  S.  56  f. 
Damit  gehört  nun,  wie  ich  vermuthe,  arm.  gerem  aus  *uer^ 
zusammen;  gerem  verhält  sich  begrifflich  im  filar ^  frith^  eben 
wie  dieses  zugleich  mit  seinem  Präs.  fogabim  *finde'  zu  gabim 
nehme'. 

Mit  den  irischen  Formen  ist  gr.  eipiöxcö  ei?pr|Oco  eöpov  *fin- 
den;  erlangen,  sich  verschaffen,  erwerben'  wohl  mit  Recht  in 
Verbindung    gebracht    worden;    so    zuerst  Stokes   Kuhn's   u. 
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Schleicher^s  Beitr.  VIII:  476.  Windisch  KZ.  XXIII:  218  und 
bei  Curtius  Grundz.  d.  gr.  Etym.*  742,  dann  Prellwitz  Etym. 
Wb.  107  und  zuletztThurneysen  undOsthoff  inder  Abhand- 
lung  letzteren  Forschers  »Vom  Siippletivwesen  d.  indog.  Spr.», 
S.  II,  59;  zum  griech.  Aorist  vgl.  de  Saussure  Mém.  161  N., 
zur  Präsensbildung  J.  Schmidt  KZ.  XXXVII:  27  ff.,  Hirt 
Handbuch  89,  363,  Brugmann  Kurze  vergL  Gr.  520. 


73*     threm. 

Arm.  t  hr  em,  Aor.  thrcri  '(Mehl,  Teig)  kneten*.  Schon  iiii 
A.  Test,  z.  B.  Gen.  XVIII:  6. 

Fr.  Muller  WZKM.  X:  276  stellt  es  zu  lat.  terö,  asl.  tréli 
'rciben',  mit  Zustimmung  von  Gjandschezian  Zeitschr.  f.  ann. 
Pbil.  I:  47.  Hubschmann  Arm.  Gr.  I:  449  lehnt  die  Zusam- 
menstellung  ab.  Pedersen  KZ.  XXXIX:  371  betrachtet  sie  als 
zweifelhaft,  beide  aus  semasiologischen  Grunden.  Der  Zweife) 
scheint  mir  durchaus  begrundet.  Bei  einem  Uberblick  iiber 
die  verschiedenen  Gebrauchsweisen  der  in  fast  allén  Sprach- 
zweigen  vorhandenen  Wurzel  ter-  stellt  es  sich  als  sehr  unwahr- 
scheinlich  heraus,  dass  sie  zum  festen  Ausdruck  ftir  das  Bear- 
beiten  einer  plastischen  Materic,  wie  Teig  u.  dgl.,  werden  konnen 
habe.  Auch  von  formalem  Gesichtspunkt  aus  wurde  jene  Er- 
klärung  niclit  ohne  Schwierigkeit  abgehen. 

Ich  möchte  threm  als  eine  denominative  Bildung  erklären. 
Als  Grundwort  setze  ich  */äi>  aus  vorarm.  "^iuro-,  etwa  'Teig\ 
voraus  (vgl.  gäl.  taoisinn  'kneten'  von  taois  'Teig')  und  ver- 
binde  es  mit  der  slav.-kelt.  Grundform  *taus4o^  'Teig':  asl., 
c-ech.,  russ.  ivsto,  poln.  ciasto  N.  =  air.  tdis,  nir.  taos^  cymr. 
tocs^  bret  iöaz  M.  'Teig'  (s.  Rozwadowski  Qusest.  gramm. 
et  etym.,  p.  34). 

Dazu  gehört,  wie  ich  Idg.  Forsch.  XIX:  353  f.  näher  be- 
gninde,  weiterhin  germ.  *pai-S'man-  {-ian-)  ahd.  iheismo,  deismo, 
mndd.,  mndl.  désem^  nndl.  deesem,  ae.  présma  M,  'Sauerteig'; 
zur  Bedeutung  vgl.  gäl.  faois  'Teig'  und  'Sauerteig', 
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Dem  muthmasslichen  arm.  Grundwort  ""thir  stehen  lit. 
tyras^  tTjré  'Brei'  am  nächsten.') 

£s  ist  hochst  wahrscheinlich,  dass  die  hier  zusammen- 
gestellten  Wörter  ursprunglich  eine  allgemeinere  Bedeutung, 
etwa  'feuchte,  klebrige,  teigige  Masse',  gehabt  haben»  dean  sie 
können  schwcrlich  von  den  im  nächsten  Abschnitt  erorterten 
Wortern  getrennt  werden. 


74)  75«     thrikk,  thrmem. 

Arm.  thrikh.  Gen.  Pl.  thrkbac  'Mist  Dfinger;  Kuh-,  Pferde- 
mist'  möchte  ich  als  Ableitung  eines  nicht  nachgewiesenen 
Gmndwortes  *ikir  fassen.  Wegen  des  Suffixes  -kh  vgl.  z.  B. 
thokh  'Lunge'  (woruber  unten),  khatak  *Stadt',  slakh  'Spiess'  (oben 
S.  78)  u.  a. 

Als  vorarm.  Grundlage  setze  ich  *fi'ro-  voraus  und  ziehe 
dies  zu  gr.  ti-Xo-q  *fl(issiger  Stuhlgang',  kelt.  ^tai-ta-  cymr.  tail 
'stercus,  fimus',  nbret  teil  'Dunger',  wozu  ahd.  theisk^  detsk  (aus 
*pau5'ka-)  'stercus,  fimus,  rudera'  (Ve rf.  IF.  XIX:  356  t); 

asl.  tuméno  'lutum',  kl.-niss.  timenyéa  'Unreinlichkeit  am 
Leibe';  asl.  ti-na^  russ.  Hna  'Schlamm'; 

ae.  pun-an  'feucht,  nass  sein  od.  werden',  pän  (aus  ^pauna-) 
'nass,  befeuchtet';  —  awnord.  pi-är  'frost-,  eis-frei',  piäa  'auf- 
thauen;  schmelzen,  von  Eis  und  Schnee'  u.  s.  w.  S.  Verf.  a. 
a.  O.  und  die  dort  citierte  Literatur. 

Die  Grundvorstellung,  welche  in  dieser  Sippe  zum  Vor- 
schein  kommt,  ist  'flussig.  feucht,  nass',  dann  auch  'kothig, 
klebrig,  sumpfig'. 

Weitere  armenische  Verwandte  sind,  wie  ich  vermuthe : 

thrmem,  -eci  'befeuchten,  benctzen.  einweichen,  einruhren' 
—  z.  B.  Exod.  XXIX:  40  (naiik)  tutov  thrmeal  *(Semmelmehl)  mit 
01  befeuchtet,  begossen'  —  aus  eiuem  Gntndworte  *thrim  öder 
*thtum;^) 

«)  Anders  bcurtheilt  die  lit  Formen  Zubaty  Arch,  f.slav.  Phil.  XVI:  395. 

')  Gjandschezian  Zeitschr.  f.  arm.  Phil.  I:  47  zieht  thrmem  zu  tho- 
rem  'colare,  scorrere,  gocciolare*  (und  zu  lat.  terb%  Letzteres  gehört  aber 
anderswohin,  wie  ich  hoffe  wahrscheinlich  machen  zu  können. 
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thrjem^  -cqi  'befeuchten,  benetzeii;  begiessen,  wässern',  thrjac 
'befeuchtet'. 

Neben  thrmem  steht  freilich  ein  spätes  Noinen  thurm 
'befeuchtet'  und  neben  thrjem  das  Nomen  actionis  thurj  in  den 
Umschreibungen  thurj  arkanel  öder  dnel  ==  thrjcL  In  diesen 
Nom.  haben  wir  aber  gewiss  sekundäre  post  verbale  Bildungen 
nach  bekannteu  Mustern  (wie  xutn  xrnem,  burn  brnem),  nicht 
die  ursprunglichen  Grundwörter  der  betreffenden  Verba  zu  er- 
blicken.  Gegen  die  Annahme,  dass  ein  /  zwischen  Ih  und  r  in 
thrmem  und  thrjem  geschwunden  ist,  durfen  jene  Nomina  nicht 
ins  Feld  gefiihrt  werden. 

Zwischen  thrmem  und  thrjem  einerseits  und  threm  'kneten 
anderseits  haben  schon  Hubschmann  Arm.  Gr.  I:  449 (fragend) 
und  Peder  sen  KZ.  XXXIX:  371  Verwandtschaft  angenommen. 
Letzteres  Wort  habe  ich  im  nächstvorhergehenden  Abschnitt  zu- 
gleich  mit  einigen  Ausdriicken  fur  'Teig',  der  semasiologischen 
Ubersichtlichkeit  wegen,  getrennt  fur  sich  behandelt.  Es  g^lt  mir 
aber  als  unzweifelhaft,  dass  beide  Wortgruppen  zusammen- 
gehören;  threm  und  thrikh^  thrmem^  thrjem  sind  nach  verschie- 
denen  Richtungen  hin  begrifflich  differenzierte  Ableger  eines 
und  desselben  Grund wortes  "^ii-ro-^  wie  auch  z.  B.  ahd.  deisk 
und  deismo  im  letzten  Grunde  zusammenhängen. 

Folgende  baltische  Wörter  sind  wohl  mit  den  armenischen 
am  nächsten  verwandt: 

Ht.  tyraSy  gewöhnlich  Pl.  tyrai  'mit  Gräs  uberwachsener 
Morast,  Steppe,  Heide'  (Mitteil.  d.  lit.  literär.  Ges.,  Heft  5, 
S-  319),  lett.  tirelis  'ein  grosser  und  tiefer  Morast'.  An  lit.  tyras, 
tljrv  'Brei'  ist  schon  oben  im  Zusammenhang  mit  threm  'kneten 
erinnert  worden.  Wie  verhalten  sich  aber  diese  Wörter  zu  lett. 
txrs  'rein  (von  Schmutz  und  von  Schuld),  uuvermengt',  lit.  tyras 
'rein,  unvermischt' (Geitler  Lit.  Stud.  117)?  Eine  semasiologische 
Vermittelung  ist  im  Hinblick  auf  lat.  liquidtis  'flussig,  fliessend' 
und  'hell,  klar,  heiter  etc*  nicht  unmöglich;  Prellwitz  Etyni. 
Wb.  322  (unter  riXdco)  weist  auf  die  begriffliche  Beziehung 
zwischen  XC-jiia  'Schmutz'  imd  Xouco  'waschen'  hin. 
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76.  kor,  kort  u.  a.  —  77.  tok,  —  78.  thokh. 

Arm.  kor  (Stammfortn  nicht  bekannt)  'krumtn,  gekrutnmt, 
gebogen;  verkehrt,  verderbt*;  kor-a^ktuQ,  kor-unc  'mit  krummem 
Schnabel,  krummer  Nase*;  kor-a-glux  'mit  vornuber  gebeugtem, 
gesenktem  Kopf;  schamhaft;  traurig'  [koraglux  afnel  'demu- 
thigen');  kor-a-kor  'sehr  gekriimmt;  ganz  beschämt';  kam-a-kor 
'gekrummt';  —  kor-an-kh  'Beschämung';  —  kor-anam  'sich  krum- 
raen,  beugen;  beschärat,  verwirrt  werden',  koraQuganem  'krum- 
men  etc.'. 

Fr.  Muller  WZKM.  X:  520  und  (mit  Vorbehalt)  Hubsch- 
mann  Arm.  Gr.  I:  520  stellen  kor  mit  lat  curvus,  gr.  xoproq 
'krumm*  zusammen;  ähnlich  Scheftelowitz  BB.  XXVIII:  304, 
der  gr.  xopcovoq  'gekrummt',  xapöi6q  u.  a.  vergleicht.  Es  wäre 
aber  dann  arm.  kA-  zu  erwarten. 

Arm.  nor,  Gen.  Sg.  noroy  'nen'  entspricht  bekanntlich  ani 
nächsten  der  gr.  Form  vE^apöq,  und  nach  dem  einleuchtenden 
Vorschlag  von  Meillet  MSL.  X:  278  ist  sory  Gen.  soroy  'Grube, 
Hohle,  Loch;  Nest'  bildungsverwandt  mit  lat  caverna  (aus  *A-(7m^), 
gr.  xi3ap  'Loch',  vgl.  xooi  {^kouo-)  'Hohlungen',  xoiXoq  'hohl' 
(aus  *xo/iXoc),  lat.  cavus  (aus  *kouo-).  —  So  gilt  mir  nun  kor  als  eine 
mit  gr.  yvpåq  'gebogen,  rund',  yOpor;  'Krummung,  Kreis'  ab- 
lautende  Bildung.  Am  nächsten  mit  kor  verwandt  sind:  nnorw. 
kaure  (urg.  *kauran'y  idg.  *i^ourO')  'spiralgewundener  Hobelspan; 
krause  Locke*,  wozu  Wt^gaural  'Haare  am  Körper',  ir.guaire  'Haar' 
(Verf.  IF.  XIX:  341  ff.);  nnprw.  kaura  'schwach  wehen,  dass  die 
Wasserfläche  nur  sich  kräuselt';  awn.  kärr  'krause  Locken'  (urg. 
*kauera^\  kärt  'ventus',  nnorw.  kaare  'ein  die  Wasserfläche  kräu- 
selnder  Luftzug;  Hobelspan',  nschw.  kåre  'ds.',  auch  'Jahrring 
der  Bäume'  (Falk  u.  Torp  Etym.  Ordb.  I:  358,  424  f.)  —  alle  mit 
ursprunglichem  -<?«-;  daneben  mit  idg.  eu:  das  idg.  Lehnwort 
finn.  keuru  'curvus',  nnorw.  kjore  'Käse  im  ersten  Zustand'  (vgl.  kar 
'ds.'  und  'geronnene  Milch',  koyr  'zähe  Käsemasse  von  säuer- 
licher  Milch',  kaara  'käsig  werden'),  s.  Verf.  a.  a.  O.,  S.  344  f.,  wo 
diese  und  andere  Bildungen  eingehender  erortert  werden. 

Zu  kor  gehört  ohne  Zweifel  kori^  Pl.  -ikh^  Gen.  -eac  'fossa 
per  condurre  acqua,  canale'.  Vgl.  besonders  mndd.  ka4e  'Grube, 
Vertiefung;  Grab',  nnorw. ^p^-äz  (3ins*kati-liö?i-)  'Rinne,  Kanal', 
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gr.  yvdKoq  'Schlucht;  Wölbung*,  welche  mit  yvpoc  etc.  verwandt 
sind  (s.  unten).  —  Bugge  KZ.  XXXII:  56  stellt  kort  zn  ai.  7fär 
*Wasser',  Schef  telowitz  BB.  XXVIII:  303  zu ai. yfew/ya 'Gråben, 
Kanal'  und  gr.  xpi^vi)  'Quelle'(!)  —  beides  lautlich  verfehlt. 

Weiterhin  stellt  sich  hierher  koriz^  Gen.  Sg.  korzoy  i.  'Beule, 
Geschwulst*;  2.  'Kern,  Stein  im  Obste,  Samenkom*.  Vgl.  be- 
sonders  awn.  ku-la^  mndd.  ku4e  'Beule,  Geschwulst', 

Zur  Sicherstellung  der  vorgeschlagenen  Koxnbination  von 
lautlichem  Gesichtspunkte  aus  genugt  die  Thatsache,  dass  kor 
sich  auf  gleiche  Linie  mit  nor  und  sor  stellen  lässt  Fur  den 
vorliegenden  Zweck  ist  es  dagegen  unwesentlicb,  wie  man  sich 
im  Einzelnen  den  Verlauf  der  lautlichen  Entwickelung  der 
fraglichen  Worter  zu  denken  habe,  ra.  a.  W.,  in  welchem 
genaueren  Verhältniss  z.  B.  arm.  nor  zu  gr.  veapoq  stehefl  niag. 
Åm  ausfuhrlichsten  äussert  sich  uber  die  Geschichte  des  letzt- 
erwähnten  Wortes  Bartholomae  Stud.  z.  idg.  Sprachgesch. 
II:  28,  N.  4,  vgl.  Hubschmann  Arm.  Gr.  I:  479,  Meillet 
Esquisse  d'une  gramm.  comp.  28,  Pedcrsen  KZ.  XXXIX: 
353,  416.»)  Diese  Forscher  gehen  mehr  öder  minder  bcstimmt 
von  einer  Grundform  ^nouro-  aus ;  nor  verhielte  sich  zu  veopöq  wie 
ipoq  zu  iapoc;  öder  wie  épu^oc  zu  ai.  rudkirä';  inlautendes  « 
wäre  im  Arm.  vor  r  geschwunden.  —  Es  wird  also  fur  das  Arm. 
eine  Silbentrennung  *no\urO'  vorausgesetzt  (ein  vorarm.  *nou\rO' 
wurde  arm.  "^noir  ergeben  haben),  was  aber  starkes  Bedenken 
erregt:  vgl.  z.  B.  ai.  ghvrä-  (nicht  *^Äörfö-!),2)  gr.  oupov,  russ.  éwfv 
got. gaurs  etc.  Wei ter  ist  zu  bemerken,  dass  an1autendestfr-zu 
arm.  rg  umgestellt  wird  (ergic-u^nem  =.  gr,  /pny-vufAi  Meillet 
MSL.  X:  281).  Die  Annahme  einer  verschiedenen  Behandlung 
von  in lau tendern  ur  wäre  vielleicht  an  sich  nicht  emstltcher 
zu  beanstanden,  ist  aber  immerhin  nicht  ohne  Bedenken  ange- 
sichts  der  im  An-  und  Inlaut  gleichförmigen  Entwickelung  soldier 
Lautgruppen  wie  hhr  in  surb  (ai.  pubhrd-)  und  Mair  (fiir  ^erbair^ 
ai.   bhråtä\  öder  gr  in  bark  (gr.  ^dypoc,  s.  oben  S.  57  f.)  und 

')  Ganz  abweichend  Sch  ef  telowitz  BB.  XXIX:  44,56,  der  eine  mehr- 
fachen  Ausstellungen  unterliegende  Entwickelangsreihe  ^ncvro-  —  •»«rr  — 
•fför  —  nor  aufsteUt. 

>)  Ffille  wie  Perf.  vavré  u.  dg),  beruben  auf  Analogie,  vgl.  äaäkré  tatné  etc 
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erkan  (ai.  grceoct)^  wo  die  Umstellung  sowohi  itn  Inlaiit  wie 
im  Anlaut  gleichformig  stattfindet.  Das  von  Bartholomse 
herangezogene  Beispiel  alber^  Gen.  von  albeur^  -tur  'Quelle'  (gr. 
<ppéap  ans  *9pnf  ap),  wo  ein  u  anscheinend  vor  r  geschwiinden 
ist,  ist  allein  kein  ganz  zuverlässiger  Beweis,  weil  verschieden- 
artige  Analogieeinfltisse  hier  mit  im  Spiele  sein  konnen.  Auch 
lässt  Meillet  die  Frage  offen,  wie  die  näheren  Bedingungen 
fur  den  Schwund  des  u  in  den  fraglichen  Fållen  zu  bestim- 
men  sind. 

Wenn  man  nor  und  vEpopoc;  ohne  Seitenblicke  einander 
gegenuberstellt,  ist  selbstverständlich  der  erste  und  unmittelbare 
Gedanke,  dass  nor  irgendwie  auf  eine  dreisilbige  Form  zunick- 
gehe.  Auch  fur  sor  mochte  man  in  Anbetracht  der  verwandten 
Formen  xuop  und  caver-na  und  solcher  Wortpaare  wie  gr.  map  ^— 
rnepoq,  {)&cop  —  Hbapoq  versucht  sein,  eine  dreisilbige  Form  zu 
Grunde  zu  legen.  Dementsprechend  läge  es  wohl  am  nächsten, 
ann.  kor  der  durch  nnorw.  kaare  neben  kaure  gesicherten  germ. 
Form  ^kauera-  gleichzusetzen.  Nun  kommt  ja  allerdings  im  Arm. 
in  anderen  sicheren  Fållen  ursprunglich  intervokalisches  u  theils 
als  v  (z.  B.  tiv  'Tag',  kov  'Kuh*),  theils  als  g  (z.  B.  kogi  'Butter', 
loganam  'sich  baden',  taigr  'Schwager')  zum  Vorschein.  Es 
scheint  mir  aber,  angesichts  der  Beispiele  nor,  sor,  kor  und  noch 
anderer,  die  Frage  berechtigt  zu  sein,  ob  nicht  auch  eine  dritte 
Hntwickelungsweise  fur  intervok.  u  anzunehmen  sei,  mogen 
auch  die  besonderen  Bedingungen  dafur  vorlåufig  unklar 
bleiben.  —  Aus  lautphysiologischen  Grunden  wäre  es  sehr  wohl 
denkbar,  dass  u  in  der  Lautgruppe  'Oiio-  geschwunden  wåre, 
während  es  sonst  zwischen  Vokalen  erhalten  bliebe.  (Der  Schwund 
des  u  durfte  erst  nach  dem  Schwunde  der  idg.  Endsilbenvokale 
voUzogen  worden  sein;  die  idg.  Wortausgånge  -ouos^  -^om 
u.  s.  w.  wären  daher  vom  ersteren  Schwunde  nicht  betroffen.) 
Ich  setze  daher  z.  B.  fiir  sor  vermuthungsweise  idg.  ^kouero- 
odcr  *kou}rro»y  woraus  urarm.  ^souero-^  bez.  *souaro-y  als  Grund- 
form an.  Durch  urarm.  Vokalassimilation  —  vielleicht  fruher 
als  der  Schwund  der  Endsilbenvokale,  andernfalls  zunächst 
in  den  Urformen  von  arm.  soroy^  sorov  etc.  eingetreten  —  ent- 
steht  *souorO'y  woraus  weiterhin  ^soorfoj-  und  endlich  sor;  wegen 
der  Kontraktion  00  zu  o  ist  arm.   öo-k  'barfuss'  aus  Hhoso^  (lit. 

GöUh,  Högsk,  Ärsskr.  XII:  2,  8 
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öäsas)  zu  vergleichen.     Ähnlich  Jkor  aus  *go^erO',  -rrO"  und  nor 
aus  *nouerO'y  bez.  -jrro-,^) 

Die  bisher  hauptsächlich  beachteten  Beispiele  von  Schwund 
eines  inlautenden  u  haben  ungesucht  die  Vorstellung  erwcckt^ 
dass  er  irgendwie  von  einem  folgenden  r  abhängig  sei;  die 
Erklärung  von  nor  aus  *no^ro^  und  die  Annahmen,  welche  darauf 
sich  grunden,  sind  daher  unbeanstandet  geblieben.  Es  giebt 
aber  auch  anderartige  Fälle,  wo,  so  viel  ich  sehe,  ein  inlau- 
tendes  u  geschwunden  sein  muss. 

Ein  solches  Beispiel  ist  tok.  Gen.  Sg.  ^oioy  'Dauer,  Aus- 
dauer,  Dauerhaftigkeit,  Beharrlichkeit';  iokam,  Aor.  tokagi'åx\ro^ 
persevero,  suffero,  consisto'.  Ersteres  Wort  muss  mit  dem  gleich- 
bedeutenden  iev  'Dauer  u.  s.  w.'  und  levern  'dauern,  bleiben, 
aushalten,  Stånd  halten'  zusammenhängen.  Wie  Osthoff  IF. 
V:  280  und  Meillet  Revue  bourguign.  de  Tenseign.  supérieur 
1895,  S.  233  (mir  nicht  zugänglich,  vgl.  MSL.  IX:  154,  Hubsch- 
mann  Arm.  Gr.  I:  497)  gleichzeitig  erkannt  haben,  ist /^^«w) 
mit  lat.  du-rare^  du-dum^  gr.  boöv,  asl.  davé  u.  a.  verwandt, 
geht  also  auf  idg.  ^de\y-  zuriick.  Eine  Ableitung  davon  ist 
urarm.  ^touoko-  —  der  Wurzelvokal  o  ist  entweder  urspning- 
lich  öder  wahrscheinlicher  durch  Vokalassimilation  aus  e  ent- 
stånden  — ,  woraus  *took,  tok, 

Ein  wei teres  Beispiel  ist  nach  meinem  Dafurhalten  thokh. 
Gen.  Sg.  thokhoy,  Pl.  thokh-kh  'Lunge'. 

Ich    ziehe    es    zu    thethev^  Gen.    Pl.   -oq  öder  -oq  i.  'levis, 


M  Mit  Bartholomse  habe  ich  ursprungliches  o  in  nor  angenommen, 
jedoch  zweifle  ich  stark  an  der  Richtigkeit  dieses  Ansatzes.  Nur  der  Vokal 
e  ist  sonst  im  fraglichen  Wort  sicher  nachzuweisen  (vgl.  gr.  véo^,  veio^;,  veapoc, 
got.  niujis  etc).  Vielleicht  wird  es  sich  als  möglich  herausstellen,  die  Grenzen 
des  fi-Schwundes  vor  o  im  Inlaut  etwas  weiter  zu  stecken.  Öder  man  hat 
vielleicht  mit  einer  allmfthlichen  (zu  verschiedenen  Zeiten  vollzogeuen) 
zurUckschreitenden  Vokalassimilation  zu  rechnen,  wodurch  •ne^ero-  zu  •ne^oro-, 
*no(^)or^  nor  geworden  wäre?  Mit  grösserer  Zuversicht  nehme  ich  aber  an, 
dass  urarm.  *tieu€ro-  öder  *netiarO'  durch  Anlehnung  an  Worter,  welche  von 
Anfang  an  öder  durch  Vokalassiniilation  das  Suffix  -oro  hatten,  zu  ^etforo- 
umgebildet  wurde;  von  da  gelangen  wir  ohne  Schwierigkeit  zu  *nouor^ 
*noor  und  schliesslich  nor. 
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leicht,  nicht  schwer,  z.  B.  von  einer  Borde',  2.  'levis,  celer,  velox', 
3.  'levis,  exiguus',  4.  'levis,  facilis,  commodus*.  Dies  ist  offenbar 
eine  reduplicierte  Bildung  (s.  Pedersen  KZ.  XXXIX:  348); 
die  Wortbildung  durch  Reduplikation  ist  im  Armenischen  ausser- 
ordentlich  häufig  und  bis  auf  den  hentigen  Tag  lebendig  ge- 
blieben.  So  erklärt  sich,  dass  inlautendes  th  (falls  ans  urspriing- 
lichem  /)  erhalten  ist  (vgl.  \2X,furfur^  nicht  */urbur^  und  dergl.). 

Die  Etymologie  des  Wortes  ist  mir  dunkel  (vgl.  eine  Ver- 
mutliung  bei  v.  Patrubåny  Sprachwiss.  Abh.  I:  309,  an  die 
Ausfuhrungen  von  Bu gge  KZ.  XXXII:  40  anknupfend);  als 
vorarm.  Wurzel  lässt  sich  aber  ie^r^  ihew-  öder  vielleicht  *pteu- 
ansetzen.  £s  erklärt  sich  demnach  thokh  Xunge'  aus  ^thouokh^ 
älter  wahrscbeinlich  ^theuokh. 

Die  Lungen  werden  häufig  als  'die  Leichten'  bezeichnet. 
(Die  grosseren  essbaren  Eingeweiden  werden  beim  Schlachten 
gewohnlich  in  ein  Gefäss  mit  Wasser  hingeworfen;  die  Lungen 
bleiben  fliessen,  das  Herz  und  die  Leber  nicht.)  Bekannte 
Beispiele  sind  nengl.  lighfs  'die  Lungen  gewisser  Thiere*,  port. 
^eves  Xungen'  {leve  'leicht'),  russ.  légkoe  'Lunge'  [légkij  'leicht'), 
nhd.  lunge  (:  leicht,  ahd.  lungar)\  ir.  scaman^  cymr.  ysgy/aint 
'Lungen'  (ir.  scaman^  cymr.  ysga/n  'leicht').  Gr.  :tXeuficov  und 
preuss.  plauH  lit.  plaucziai  bedeuten  'die  Pliessenden,  Schwim- 
menden'  (ai.  plavate^  gr.  ^tXécö,  nhd.  fliessen).  —  Vom  begiiff- 
lichem  Gesichtspunkt  aus  ist  daher  die  Zusammengehörigkeit 
von  thokh  und  thethev  fast  selbstverständlich. 


79.  80.     kutn.    krukn. 

Arm.  kui*n^  Gen.  Sg.  ki^an,  A.  Fl.  z-kurs  'Rucken';  mod. 
krnak^  wohl  nach  khamak  'Rucken',  gavak  'Hintertheil*  u.  s.  w. 
gebildet. 

Scheftelowitz  BB.  XXVIII:  304,  XXIX:  51  zieht  es 
zu  lat.  curvuSy  alb.  ktnis^  kuriis  'Beuge,  Biege',  kiTusem  'beuge 
raich,  schrumpfe  zusammen',  kuTis-zi  'Rucken'  (Gustav  Meyer 
Etym.   Wb.    d.    alb.    Spr.    190).     Aber    arm,    k-    vertritt,    trotz 
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Scheftelowit z'ens    scheinbar    imponierenden    Beispielsamm- 
lungen,  idg.  q  nicht. 

Das  arm.  Wort  stellt  sich  m.  E.  zu  gr.  Yt5-p6-^  'gebogen, 
rund',  vgl.  besonders  den  homerischen  Ausdruck  y^pöc;  év 
oi|ioiöiv  Od.  XIX:  246  'rund  in  den  Schultem,  von  runden 
Schultern'. 

Verwandt  mit  y\)-pö-q  ist  eine  Reihe  von  Wortem  mit 
dem  Suffix  -ä;-:  gr.  yoaXov  'Wolbung,  Schlucht',  mndd.  knU 
'Grube,  Vertiefung;  Grab',  auch  'Beule,  Geschwulst'  (=  awn. 
kula  'Geschwulst'),  auch  'Kaulquappe'  (vgl.  gr.  Y^pivoq  'Kaiil- 
quappe*!),  nnorw.  keyla  'Rinne,  Kanal*  (aus  *kauliön')  u.  a. 

Nun  werden  nschw.  dial.  kul  M.,  kula  F.  'Knorren,  Beule, 
Höcker'  auch  vom  gekrummten  Rticken  gebraucht:  kula 
'gebuckt  gehen',  kula  i  väg  'mit  gekrummtem  Rucken  laufen\<) 
Es  empfiehlt  sich  daher,  auch  air.  giialuy  Gen.  gualann^  nir.,  gäl. 
guala  (aus  ^geu-fön-  öder  *g0U'lön')  'Schulter'  hierher  zu  stellen. 
Schon  Macbain  An  Etym.  Diet.  of  the  Gael.  Lang.  187  hat 
auf  Zusaramenhang  mit  der  Wurzel  jj^-  'biegen',  gr.  yvoXov 
u.  a.  hingewiesen.  Dagegen  ziehen  es  Strachan  BB.  XX:  30 
und  Stokes  bei  Fick  Vergl.  Wb.  II*:  115  zu  gr.  xö^oq  'buckelig, 
asl.  gubezi  'flexus'  u.  a.;  es  ist  aber  nicht  erweislich,  dass  ein 
'b'  in  giialu  geschwunden  wäre. 

Auch  sonst  kommen  damit  verwandte  Worter  als  Korper- 
theilbenennungen  vor,  z.  B.  gr.  '^xäo\  'Glied/  yvia  'Hände  und 
Fiisse'.-*) 

Das  erwähute  nschw.  kula  bedeutet  dial,  auch  'Fussknocher. 
Das  erinnert  an  arm.  krukn  (mod.  kruk\  Gen.  Sg.  krkan, 
Pl.  krkunkh  *Ferse*;  alt  und  häufig,  z.  B.  im  A.  Test.,  2.  Sam. 
XI:  15,  Jerem.  XIII:  22.  Auch  eine  metathesierte  Form  >tr««^ 
[krunkn\  Gen.  krnkan  kommt  vor.  —  Es  durfte  kaum  zweifel- 
haft  sein,  dass  dies  Wort  mit  kurn  'Rucken*  zusammenhängt;3)  es 
bezeichnet    urspriinglich    entweder    'die   Ruck-seite   der  Fiisse' 

')  Rietz  Dial.'Lez.  363  b. 

3)  Ein  ahd.  kiulla  »OberscheDkel»  ezistiert  nicht,  wie  Ebrismann 
PBB.  XX:  52   angiebt;  kiuUa  bedeutet  *pera  (nicht  perna!),  Tasche,  Ranzen'. 

3)  Scheftelowitz  a.  a.  O.  stellt  kruk  (er  kennt  nur  diese  späte  Forni) 
richtig  zu  kuhn.  —  Fr.  Malier  Sitz.-Ber.  d.  Wiener  Ak.,  Bd  CXXII:  4  will 
es  mit  lat.  calx  verbinden. 
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{yyetin  kolmn  otiq^  gr.  Ven.  Wb.),  öder  geht  eher  direkt  von 
einer  Bedeutung  '(Fersen)krummung'  aus.  Die  ursprungliche 
Bcdeutung  von  ae.  äöä,  héla^  awn.  håll  'Ferse'  (Ht.  >6i«>tÄ  'Kniekehle') 
ist  eben  'die  Krummung'  (Falk  u.  Torp  Etym.  Ordb.  I:  318)  — 
Das  Suffix  'kn  ist  nicht  selten,  vgl.  besonders  armukn  *Ellen- 
bogen'  (:  lat.  ar  mus  etc).  Demnach  ist  kr-ukn  auf  *gurO'  zuruck- 
zufuhren. 

Ein  wahrscheinlich  verwandtes  Wort  ist  lett.  gurns^ 
gewöhnl.  Pl.  gurni  'die  Lenden,  Höften',  fig.  *die  Gabel  am 
Spinnrade,  darin  das  Rad  läuft'.  (Bezzenber ger  bei  Fick  Ver^l. 
Wb.  II*:  107  zieht  es  zögernd  zu  cymr.  garr  'poples',  corn.  gar 
'Beitf,  mbret.  garr  'tibia,  jambe',  air.  gairri  'suras';  eine  andere 
Vermuthung  uber  den  Ursprung  des  kelt.  Wortes  habe  idi 
oben  S.  37  ausgesprochen.  Anders,  mir  ganz  unwahrscheinlich, 
uber  lett.  gurni  Bezzenberger  BB.  XXVII:  165.) 


81.     kur. 

Arm.  kur^  Gen.  Sg.  kri^  Instr.  krav  'Boot,  Kahn*,  auch 
'Becken,  Napf,  Pfanne',  z.  B.  im  N.  Test,  Apostelgesch.  XXVII: 
30,  32  (=  oxdcpn) 

Bu&S^  KZ.  XXXII:  51  stellt  es  zu  air.  curach  'Boot', 
Scheftelowilz  BB.  XXVIII:  304  zu  ai.  kundä-  'rundes  Ge- 
fäss,  Wasserbassin'.  —  Pedersen  KZ.  XXXIX:  380  lehnt  die 
Bugge'sche  Etymologie  ab,  weil  arm.  k  nicht  =  idg.  k  sein 
känn;  wohl  nur  als  ein  Nothbehelf  schlägt  er  Zusammenstellung 
von  kur  mit  gr.  ycopvröc;  *  Bogen  behäl  ter'  vor*);  auch  arm.  kräk 
'Feuer'  sucht  er  mit  kur  zu  vermitteln  (iiber  kräk  s.  unten 
S.  122  f). 

Ich  mochte  kur  (Stamm  kura-)  aus  einer  Grundform  ^gu-rä- 
zur  Wurzel  *g^w-  'kriimmen,  biegen'  erklären  und  ziehe  es  zu 
germ.  ^keu-la-  awn.  kiöll  M.,  Pl.  -ar,  ae.  céol^  mndd.  kél^  ahd. 
ktol  M.  'Schiff,  vgl.  die  alte  finn.  Entlehnung  keulas,  keula  'pars 

»)  Cbcr  das  dunkle  griech.  Wort,  s.  eine  Vermuthung  bei  Fick  BB. 
XVII:  213. 
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antica  recurvata  e.  c.  navis;  prora;  prora  et  puppis,  carina  cum 
prora  et  puppi* ;  dazu  weiterhin  nach  allgemeiner  Annahme  (s.  z. 
B.  Bezzenberger  BB.  IV:  322)  ir.  gtiala  'Kessel'  (idg.  -eu-  öder 
-^^  gr.  YOv-Xö-c;  'Melkeimer,  Schopfeimer;  Krug;  Bienenkorb', 
yaO-Xo-c  (öder  yauXöc;)  'ein  rundes  Kauffahrteischiff ,  ai.  go-la^ 
(lex.  göla)^  gölaka-,  golikä  'Kugel,  Bair,  nach  Lexx.  göla-^  ä,  -aka- 
auch  'Wasserkrug*.') 

Die  Suffixformen  -r^-,  -rä-  und  -&-,  -lä-  kommen  häufig 
neben  einander  vor,  z.  B.  awn.  skiö-l  'Obdach'  afries.  sku4  —  ahd. 
scu-r  * Wetterdach' ;  awn.  b6-l  —  ahd.  bu-r:  gr.  éX-Xa  \z\,.seUa  —  gr. 
^-pa.  In  der  fraglichen  Wurzel  aeu-  begegnet  -ra-  in  Y^pö-c 
'gebogen,  rund',  yöpoc;  'Krummung\  nnorw.  kaure,  kura  u.  a., 
-Ä?-  dagegen  in  gr.  yuaXov  'Wölbung',  awn.  ktila  *Geschwulst' 
u.  s.  w. 


82.     kray. 

Arm.  kray^  Gen.  Pl.  -/(?  'Schildkrote',  schon  im  A.  Test. 
Hos.  XII:  II  (Lxx  xeXwvn);  —  kray-a-kirkh  'eine  Art  Muscheln'.  — 
Kein  etymologischer  Versuch  ist  mir  bekannt 

Als  urarm.  Form  fur  kray  aus  "^kuray  setze  ich  *kuratu, 
idg.  *guräiu  voraus;  uber  das  Suff.  -ay  aus  *-ö//-  s.  oben  S.  51. 
Das  Grundwort  ist  idg.  ^^-ro-  'krumm\  vgl.  gr.  y^-po-^  ge- 
bogen,  rund',  Y^-po-q  'Krummung,  Kreis',  Y^po^  'krummen*  — 
nschw.,  nnorw.  kura^  nhd.  kauern  'hocken'  —  nnorw.  kaure 
'krause  Locke;  spiralgewundener  Hobelspan'  —  Wtgaurat  'Haare 
am  Korper'  u.  s.  w. 

Als  eine  klare  semasiologische  Parallele  bietet  sich  spän., 
proven9.  tortuga^  frz.  toriue  (it.,  port  tartaruga)  'Schildkröte' 
aus  lat.  *iortuca  zu  tortus  'krumm,  gedreht*,  tortuosus  etc,  s. 
G  rob  er  ALL.  VI:  128.  Das  Thier  ist  so  genannt  »wegen  sei- 
ner  gleichsam  gedrehten,  gedrechselten  Schuppen  öder  wegen 
seiner  krummen  Fusse  öder  auch  weil  das  ganze  Thier  den 

^}  Anders    uber   die  ind.  Wörter  Bezzenberger  BB.  IV:  322,  N.  und 
Ublenbeck    AUind.    etym.    Wb.  83,  nicbt  Qberzeugend.  —  Gr.  y^^v^os  wäre» 
nach  Lewy  Semit.  Fremdw.  im  Griech.  150  f.  pbönikischen  Ursprungs. 
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Eiudruck  des  Runden  und  Kuglichen  macht»  (Korting 
Lat-rom.  Wb.',  Sp.  867). 


83.     Zusammen/assende  Bemerkungen  zu  den 

Abschnitten  76  bis  82. 

Oben  habe  ich  eine  Reihe  armenischer  Wörter  jedes  för 
sich  besprochen,  welche  meines  Erachtens  unter  sich  nahe  ver- 
wandt  sind  und  mit  einer  weitverzweigten,  zum  grossen  Theil 
von  der  Wissenschaft  bereits  anerkannten  Sippe  zusammen- 
hängen.  Die  zu  Grunde  liegende  Wurzel  ist  g^w-,  g^-,  g^w-, 
gtt-  (gu-),  welche,  schematisch  zusammengefasst,  theils  konkave 
Krummung  (wie  mndd.  kuU  'Grube'),  theils  konvexe  Krum- 
mung  (wie  mndd.  kule  'Beule')  bezeichnet.')  Zum  vorliegenden 
Zwed^e  habe  ich  wesentlich  nur  diejenigen  Formen  herausge- 
hoben,  welche  die  Suffixe  -r<7-,  -r<^  und  -/^,  -lä-  aufweisen.  Die  be- 
sprochenen  armenischen  Bildungen  gehoren  såmmtlich  zu  dem 
von  gr.  x^^y  nnorw.  kura,  kaure  u.  a.  charakterisierten  Typus, 
namentlich  —  um  der  Ubersichtlichkeit  wegen  kurz  zu  reka- 
pitulieren  — : 

1.  kar  'krumm':   nnorw.   kaare   'spiralgewundener  Hobelspan, 

Locke  u.  a.',  aus  idg.  ^^ouero-^  vgl.  gr.  y^P<>^  *gebogen, 
rund'; 

2.  kor-i  'Gråben,  Kanal';  vgl.  nnorw.  key-la  'Kanal',  mndd.  ku-le 

'Grube'; 

3.  kor4z  'Beule;  Kern';  vgl.  mndd.  I^U  'Beule'; 

4.  kut-n  'Rucken':  hom.  Y^Po^;  év  (äfiotoiv,  XtXX,,  gurni  Xenden, 

Höften';    vgl.    ir.   gua-lu   'Schulter*,  nschw.  ku-la   'mit 
gekriimmtem  Rucken  laufeu'; 

5.  kr-ukn  'Ferse';  vgl.  nschw.  ku-la  'Fussknöchel'; 

6.  kur  'Boot,  Becken';  vgl.  ahd.  ^/i?-/'Schiff' ,  gr.  yav-Xöc  'Eimer', 

ai.  gö'la-  'Wasserkrug*; 

7.  kray  »la  tortue»:  Y^pöc;  'gebogen*. 

')  Eine  Qbersichtlicbe,  freilich  mehrfach  die  Kritik  herausfordernde 
ZaMmmenatellung  der  verscbiedenen  Varianten  bietet  Wood  Mod.  Lang. 
Notes  XIX,  S.  I  ff. 
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Fast  sämmtliche  sind  fruher  Gegenstand  etymologischer 
Versuche  gewesen,  aber  mit  einer  Ausnahme  (kurn  und  krukn) 
nicht  unter  sich  verglichen  worden.  Die  vorgeschlagenen 
Ånknupfungen  sind  daher  sehr  bunt  ausgefallen,  fast  alle  ver- 
stossen  gegen  meiner  Ansicht  nach  sichere  öder  doch  in  uber- 
wiegendem  Grade  wahrscheinliche  armenische  Lautgesetze. 

Bei  dem  zersetzten  und  durcli  fremde  Eindringlinge  stark 
decimierten  Erbworterbestand,  wie  der  armenische  sich  uns  dar- 
stellt,  ist  die  getrennte  Betrachtung  einzelner  Wörter  nur  allzu 
of  t  die  einzig  mögliche,  aber  der  Behandlungsweise  nach  Grup- 
pen ist  jedoch  immer,  wo  irgend  thunlich,  anzustrsben. 

Zweierlei  umstrittene  Fragen,  von  denen  die  Richtigkeit 
der  oben  gemachten  Zusammenstellungen  abhängt,  sind  zum 
Schluss  zu  erledigen. 

Uber  die  Qualität  des  anlautenden  Gutturales  der  frag- 
lichen  Wurzel  [[eu-  sind  die  Ansichten  nicht  einig.  Dass  es  ein 
velares  g  ist,  beweisen  u.  a.  folgende  Thatsachen: 

1.  Die  Gleichung  lit  gaural  'Haare  am  Korper',  ir.  guaire 
'Haar'  und  nnorw.  kaure  'krause  Locke\  awn.  kdrr^  nnorw. 
kaare  'ds.*  (s.  Verf.  IF.  XIX:  341  ff.),  die  nicht  ohne  Willkur  von 
nnorw.  kaure,  kaare  'spiralgewundener  Hobelspan',  nschw.  kåre 
'ds.*  und  'Jahrring  der  Bäume',  nnorw.  kaura^  kaara  'leise  wehen, 
dass  die  Wasserfläche  nur  sich  kräuselt',  germ.  *kur^  'kauern' 
und  weiterhin  von  gr.  Yt)po(;  'Kriimmung'  getrennt  werden 
konnen; 

2.  Die  Gleichung  ai.  gola-  'Kugel,  Wassertopf ,  yauXö^; 
'Eimer;  Krug;  Bienenkorb',  awn.  kula  'Beule\mndd.  ^ö-/^'Bcule; 
Grube;   Krug',  nnorw.  koyl^  -«  'Rinne,  Kanal',  awn.  kiöU  'Schiff ; 

3.  lett.  gurni  'Höften':  arm.  kutn  'Rucken',  gr.  yöpoc;; 

4.  av.  gav-^  gåva-  'Hand',  lett.  gu-t  'greifen,  fangen':  gr. 
éy-yun  XEinhändigung  eines  Pfandes)  Burgschaft',  awn.  kd-ieinn 
'Krummbein'  u.  a.  [Zur  Bedeutung  »Krummung»:  »Hand» 
vgl.  mhd.  goufen  'hohle  Hand'  nschw.  göpen  'HandvoU'  zu  ae. 
Zeap  'gekriimmt,  krumm',  öder  nnorw.  krnk^  kruka  'HandvolF: 
kroka  'den  Riicken  kriimmen',  kruka  'kauern',  nhd.  kriechen] 

Mehrere  anderen  Zeugnisse  muss  ich  fur  jetzt  bei  Seite 
lassen,  weil  ihre  Erorterung  zu  weit  abfuhren  wiirde. 
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Nun  wird  aber  gr.  TÖpöc,  yvpoq  von  mehreren  Forschern 
mit  idg.  §  angesetzt.  Diese  Annahme  beruht  ausschliesslich  auf 
der  Gleichung  yupö^  +  arm.  cut,  Gen.  crcy  'schief,  krumm',  etern 
'verdrehen';  so  zuerst  Meillet  MSL.  VII:  165  (Esquisse  34), 
dann  Hubschmann  Arm.  Gr.  I:  457,  Hirt  BB.  XXIV:  263, 
v.  Patrubåny  Sprachwiss.  Abh.  II:  155,  Scheftelowitz  BB. 
XXVIIl:  296  f.,  XXIX:  51,  Mansion  Les  gutt.  grecques  42, 
loi,  Falk  u.  Torp  Etym.  Ordb.  I:  358.  Diese  Etymologie  ist 
verlockend,  aber  sie  känn  m.  E.  darum  nicht  richtig  sein,  theils 
weil  Y^P<>^  dadurch  aus  seineni  naturliclien  Zusammenhang 
geruckt  wird,  theils  weil  die  oben  zusammengestellten  armeni- 
schen Worter  das  grossere  Anrecht  haben  durften,  zu  yvpoq  mit 
Zubehör  gezogen  zu  werden.  —  Was  cur  betrifft,  so  ist,  auch  von 
sonstigen  Erwägungen  abgesehen,  der  Vergleich  mit  dem  griech. 
Worte  nicht  einleuchtend,  weil  das  f-  dabei  unerklärt  bleibt.  Nun 
weiss  ich  wohl,  dass  besonders  auslautendes  t  häufig  einem 
ursprunglichen  r  gleichgesetzt  zu  werden  pflegt  und  satz- 
phonetischem  Einfluss  zugeschrieben  wird,  s.  Meillet  Esquisse, 
S.  34.  Das  ist  beziiglich  einiger  im  Satze  häufig  unselbstän- 
digen  öder  sonst  in  der  Nachbarschaft  von  n-  öfters  vorkom- 
menden  Wörter  zuzugeben,  allein  eine  genauere  etymologische 
Prufung  wird  m.  E.  ergeben,  dass  die  Zahl  der  Fälle,  wo  t  fur 
etymologisch  belanglos  gehalten  wird,  beträchtlich  zu  reducieren 
ist.  Hoffentlich  werde  ich  zu  dieser  Frage  zuruckkommen 
konnen.  —  Wer  indessen  dem  t  in  cut  kein  grösseres  Gewicht 
beizumessen  vermag,  ihm  steht  der  solchenfalls  imbedenkliche 
und  naheligende  Ausweg  offen,  das  Wort  mit  «>,  Gen.  Pl.  cror^ 
cra^  'gyrus,  circulus,  orbis'  zusammenzuhalten.»)  Meinestheils 
habe  ich  Verwandtschaft  von  cuf-  mit  catay  (Wurzel  gers-  'drehen', 
s.  oben,  S.  51  f.)  in  Betracht  gezogen,  aber  der  Vokal  u  macht 
Schwierigkeit. 

Dann  die  zweite  Frage.  Wie  zuerst  von  Meillet  gelehrt, 
fallen  die  idg.  Velare  im  Arm.  nach  ursprunglichem  u  (u)  mit 

M  Hubschmann  a.  a.  O.  lehnt  diese  Kombination  zu  Gunsten  der 
Zusammenstellung  von  cui-  mit  yupö^  ab.  —  Eine  andere,  sehr  beachtens- 
wcrthc  Erklärung  von  cir  bei  Scheftelowitz  BB.  XXVIII:  296.  Vgl. 
ubrigens  de  Lagarde  Arm.  Stud.  70,  Fr.  Muller  Sitz.- Ber.  d.  Wiener  Akad. 
CXXIl:  3. 
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den  låg.  Palatalen  zusammen;  ein  g  z.  B.  wird  daher  nach  u 
7M  arm.  c.  Daruber  besteht  zur  Zeit  Einigkeit,  s.  Meillet 
MSL.  VII:  57  1,  VIII:  292  f.,  Esquisse  17,  Bugge  Etrusk,  u. 
Arm.  I:  79  f.,  162,  Osthoff  IF.  IV:  265  N.,  Brugmann  Vergl. 
Gr.  P:  581,  831,  Peder  sen  KZ.  XXXIX:  401,  441  t  —  Dieselbe 
Entwickelung  auch  in  der  Stellung  v  or  ursprunglichem  u  (m) 
lehren  Bugge  a.  a.  O.  und  KZ.  XXXII:  38  f.  und  Pedersen 
a.  a.  O.,  S.  381  ff.,  441  f.  (betreffs  u  vgl.  S.  399),  aber  Meillet 
MSL.  VII:  59,  N.,  Esquisse  17  erkennt  dies  und  zwar,  wie  ich 
glaube,  mit  voUem  Recht  nicht  an.  Das  von  Bugge  bei- 
gebrachte  Beispiel  suzanem  *untertauchen,  verbergen'  (:  gr.  xeii^, 
ai.  kuhaka-  'Gaukler*  u.  a.)  beweist  durchaus  nicht,  was  es 
beweisen  sollte,  denn  das  u  ist  hier  aus  idg.  ou  öder  eu  ent- 
standen;  Pedersen  nimmt  zwar  an,  dass  das  s  statt  k  zunächst 
in  verwandten  Formen  mit  der  Ablautstufe  u  (vgl.  gr.  xudej 
entstanden  und  dann  analogisch  weiter  verbreitet  sei;  dann 
wird  aber  das  Beispiel  als  Beweis  werthlos.  Ubrigens  bleibt 
auch  das  -2-  bei  diesem  Vergleich  unklar.  —  Sonst  sind  be- 
weisende  Fälle,  so  viel  ich  weiss,  nicht  vorgebracht;  und  dar- 
uber sind  gewiss  Alle  einig,  dass  ein  auf  der  Entwickelungsart 
der  Velare  nach  u  gebauter  Schluss,  so  verlockend  er  auch 
erscheinen  mag,  keine  selbständige  Bedeutung  besitzt.  —  Um- 
gekehrt  fehlt  es  nicht  an  Beispielen,  welche  die  gleiche  Ent- 
wickeluug  der  Velare  vor  u  wie  vor  den  ubrigen  Vokalen 
wahrscheinlich  machen;  sie  sind  von  Pedersen  (S.  382  t)  er- 
wähnt,  aber  von  seinem  Ståndpunkt  aus  hat  er  sie  ablehnen 
mussen  und  ihren  Beweiswerth  zu  entkräften  gesucht. 

Die  oben  in  Vorschlag  gebrachten  Gleichungen  setzen 
voraus,  dass  idg.  g-  vor  u  als  arm.  k  erscheint;  ebenso  die 
un  ten  sogleich  von  kräk  'Feuer'  gegebene  Erklärung.  Beispiele 
von  arm.  k  aus  gw-  (kalum^  S.  125)  und  von  kh  aus  yff-  {khami^ 
S.  124)  werden  unten  zur  Sprache  kommen. 


84.     kräk. 

Arm.  kräk  (i-a-Stamm)  'Feuer;  gliiheude  Kohlen,  Kohlen- 
feuer' ;  /&ra/6-arö«'Herd,Feuerbecken,  Glutpfanne'.  Alt  und  häufig. 
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Das  Wort  wird  gewohnlich  gezogen  zu  got.  hauri  'Kohle,  (Pl.) 
Kohlenfeuer',  awn.  hyr-r  'Feuer',  lit.  kur-H  'heizen',  asl.  kuriti 
'rauchen',  ai.  kudayaii,  kälayati  'versengen',  gr.  xaico  u.  a.,  s. 
Fr.  Muller  Sitz.-Ber.  d.  Wiener  Ak.,  phil-hist.  Cl.,  CXXII:  4; 
CXXXVI:  20,  Bug  ge  KZ.  XXXII:'  51  f.  (wo  aber  auch  an 
lautähnliche  kaukas.  Worter  erinuert  wird),  Hubschmann 
Arm.  Gr.  I:  462  (fragend),  Schef  telowitz  BB.  XXVIII:  305.  — 
Diese  Gleichung  ist  anscheinend  ein  ganz  plausibles  Beispiel 
von  arm.  k-  aus  idg.  q-y  muss  jedoch  darum  verworfen  werden, 
weil  es  durch  zwingende  Thatsachen  wohl  feststehen  durfte, 
dass  arm.  kh  als  der  einzige  zu  Recht  bestehende  Vertreter  von 
idg.  q-  im  Anlaut  zu  gelten  hat  Auch  ist  Pedersen  KZ. 
XXXIX:  380 f . (vgl.XXXVIII:  203), der  die Lautentsprechung  arm. 
k'  =  idg.  q-  nicht  anerkennt,  bestrebt  gewesen,  die  erwähnte 
Ursprungsdeutung  zu  beseitigen;  was  er  —  mit  Vorbehalt  — 
zuxn  Krsatz  vorschlägt,  kan  indessen  nur  als  eine  sehr  unsichere 
Moglichkeit  hingenommen  werden:  er  vtxhmått  kräk (dL\xs*kurak) 
mit  kur  'battello,  barca;  catino,  conca,  teglia*;  kräk  habe 
ursprunglich  etwa  'Topf  bedeutet  und  sei  durch  die  Zwischen- 
stufe  'Ofen'  öder  'Feuertopf  schliesslich  zu  der  uns  bekannteu 
Bedeutung  'Feuer  u.  s.  w.'  gelangt.  Es  moge  ein  anderer  Versuch, 
dem  Ursprung  des  heiklen  Wortes  beizukommen,  erlaubt  sein. 

Der  altererbte  arm.  Aasdruck  fur  'Feuer'  ist  hur(gt.  nvp,  nhd. 
/euer)\  kräk  ist  damit  synonym,  bedeutet  aber  auch  'gluhende 
Kohlen,  Kohlenfeuer';  krak-akal  ist  'Kohlenbecken';  im  N.  Test. 
Joh.  XXI:  9  wird  dv^cxxid  xeifiéxt)  (Kohlenliaufe)  durch  >&rö>&-^// 
iibersetzt.  Die  urspriingliche  Bedeutung  von  kräk  känn  eben 
'(gluhende)  Kohlen'  sein. 

Es  bieten  sich  dann  zum  Vergleich  ir.  gual^  Gen.  guail  M. 
(aus  ^goulo-  öder  ^geulo-)  'Kohle',  wozu  nach  B  opp  Gloss.  comp.' 
158  und  Strachan  KZ.  XXXIII:  306  awn.,  ahd.  kol,  ae.  ^^/ N., 
ahd.  auch  kolo  M.  *Kohle\  aus  urg.  ^kola-  \^kolan-\  idg.  *^U'lo-.  — 
Unter  der  unbedenklichen  Annahme  von  Wechsel  der  Suffixe 
4o-  und  -rO'  (vgl.  z.  B.  gr.  yö-pö-c;  'rund',  nschw.  ku-r-a  'sich 
hocken'  —  awn.  ku-l-a  'Geschwulst',  gr.  yavXof;,  y^Xioq  etc,  s. 
oben  S.  118)  lässt  sich  kräk  (aus  *kurak)  auf  idg.  *gw-r^-,  -rJ-, 
Nebenform  von  germ.-kelt.  ^gu-lo-,  ^gou-lo-,  zuruckfiihren. ') 

')  Es  ist  jedenfalts  möglich,  dass  ^kur,  das  Grundwort  von  kräk,  durch 
Anlehnung  an  das  synonyme  hur  'Feuer'  aus  *kul  umgebildet  ist. 
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Nun  sind  freilich  die  germ.  und  kelt.  Wörter  mit  sli.  jväraii^ 
jvdlaii  'heiss  sein,  fiebern'  mehrfach  verbunden  worden,  s.  B  opp 
a.  a.  O.,  Uhlenbeck  Altind.  etym.  Wb.  104,  Kluge  Etyin.  Wb.* 
218  u.  A.  Aber  Zupitza  Germ.  Gutt.  211  lehnt  dies  mit  Recht 
ab;  nach  Franck  Etyra.  Wb.  494  und  Zupitza  a.  a.  O.,  S.212  ist 
ai.  jvat'  vielmehr  mit  mndd.  korts^  mndl.  cortse^  cörts^  nndl. 
koörts  'Fieber'  (vgl.  ai.  jvard-  nnå  jurti-  *Fieber')  zusammen- 
zuhalten.») 


85.     khavii. 

Arm.  khami,  Gen.  khamvoy  'Wind,  flatus'  gehort  vielleicht 
zu  Ht.  kvapas  'Hauch,  Athem,  Duft',  kvépiii  'hauchen\  kvepiii 
duften',  gr.  xanvöq  *Rauch,  Dampf ,  xd:r\)(;  •  :iveufxa  Hes.,  dno- 
xa:n3oi  'aushauchen*,  -Koiioq  •  il)\)xil,  7rvei)|Lia  Hes.,  vgl.  got.  af- 
hwapjan  '01?^-,  d:io:rviYeiv,  öpevvuvai'  u.  s.  w.;  s.  die  Literatur 
uber  diese  viel  debattierte  Sippe  bei  Zupitza  Germ.  Gutt.  55, 
Mansion  Les  gutt.  grecques  26,  30  ff,  211  f.*) 

Die  Grundform  des  arm.  Wortes  wäre  idg.  ^qu^p-mo-^  wovon 
^ qxidpm-ho-  =  khami\  qu-  durfte  im  Arm.  mit  q-  zusammen- 
fallen,  s.  oben,  S.  122.3)  Ein  anderes  Beispiel  von  arm.  m  aus 
idg.  -pni'  s.  oben,  S.  67. 

')  Ir.  gtial  ist  friiher  mit  cymr.  g/o,  mbret.  g/ou  'Kohle'  verknöpft  wor- 
den, so  noch  Pedersen  Aspirationen  i  Irsk  I:  192  (Kopenhagen  1897),  Siebs 
KZ.  XXXVII:  315.  Das  brit.  Wort  gehört  zu  awn.  glöa^  ae.  jlöwan  'gluhcn* 
(Stokes  bet  Fick  Vergl.  Wb.  11^:  120);  ^^ie  gtial  damit  ohne  Kunstelei  zu  vcr- 
einigen  wäre,  ist  niir  nicht  ersichtlich.  Ir.  gtial  und  cymr.  glo  stehen  einan- 
der  als  unverwandt  gegenuber  eben  wie  awn.  kol  *Kohle'  und  glö-ä  'gluhende 
Kohle'  öder  wie  nhd.  kohlenpfanne  und  gluihpfanne,  —  Awn.  kol  'Kohle'  sucht 
Pedersen  (a.  a.  O.  und  Les  pron.  démonstr.  de  Tancien  arm.,  p.  42)  sehr 
kiihn  mit  ai.  dfdgäram,  lit.  anglis  'Kohle*  zu  kombinieren. 

*)  H  i  er  von  trenne  ich  ganz  lat.  vapor  und  schliesse  mich  bezOglich  der 
Vorgescbichte  dieses  Wortes  im  Wesentlichen  an  Danielsson  Gramxn.  an- 
märkningar 1:  16,  N.  2  (Upsala  1881),  vgl.  Johansson  BB.  XVIII:  31, 
Persson  Wurzelerweit.  175,  Ceci  IF.  Anz.  V:  182,  Bezzenberger  BB. 
XXIII:  321.  Auch  Hirt  Arkiv  f.  nord.  fil.  XIX:  361,  N.  i  und  mit  aus- 
fiihrlichen  Auseinandersetzungen  Pedersen  KZ.  XXXIX:  440  ff.  trennen 
vapor  von  xanvöq  u.  s.  w, 

3)  Anders  ohne  hinreichende  BegrUndung  Pedersen  KZ.  XXXIX:  399» 
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Die  Etymologie  von  khami^  welche  v.  Patrubåny  Sprach- 
wiss.  Abhandl.  II:  163  versucht  (er  verbindet  mit  nhd.  schwim- 
men,  cymr.  chwyfis  'movcre'  u.  s.  w.),  ist  gar  zu  blass  und  auch 
sonst  unglaublich. 


86.     kalum,  kalay. 

Arm.  kalum^  Aor.  kali  'nehmen,  fassen,  ergreifen;  fangen; 
sich  bemächtigen;  im  Zugel  halten,  zuruckhalten',  kalvac  (ans 
*kalU'ac)  'Besitznahrae,  Herrschaft,  Besitz,  Landgut';  —  kal-ay 
(Imperat.  kat)  dient  als  Aor.  zu  unim  'haben,  nehmen* ; /^ri-a- 
kal  '(manu  captus)  gefangeu,  Ge£angener\  kaUan-kh  'Gefangen- 
nehmen;  Gefängniss',  kalanem  'incarcero'. 

Bugge  KZ.  XXXII:  56  vergleicht  gr.  dXiöXonai,  Aor.  Konj. 
dXcoco  (aus  faX^)  'werde  gef ängen*,  aber  der  von  ihm  voraus- 
gesetzte  Ubergang  von  u  zu  arm.  k  ist  unerwiesen.  —  Nacli 
Scheftelowitz  BB.  XXVIII:  302,  XXIX:  48  wäre  ai.  kalate 
kaläyati  *treiben,  halten*  verwandt,  aber  arm.  k-  känn  ai.  k- 
nicht  entsprechen.  —  Ofters  werden  die  arm.  Wörter  mit  lit. 
^aliu  galéti  *können,  physisch  im  Stande  sein',  äp-galiu  *uber- 
winden,  iiberwältigen*  zusammengestellt,  s.  Fr.  Muller  WZKM. 
V:  267.  Meillet  MSL.  VIII:  290.  Pedersen  KZ.  XXXVIII: 
203.  Jetzt  betrachtet  aber  Meillet  selbst  (Esquisse  d'une 
gramm.  comp.  102)  die  Etymologie  von  kal^  als  unsicher,  und 
Hubschmann  hat  sie  in  seiner  Arm.  Gr.  I  nicht  verzeichnet.  In 
der  That  liegt  lit.  galiii  begrifflich  von  der  arm.  Sippe  fern  ab. 
Dass  die  Bedeutung  des  lit.  Wortes  eine  uralte  ist,  beweist 
dessen  wohl  nicht  anzuzweifelnde  Verwandtschaft  mit  cymr. 
gallu  'posse,  valere',  corn.  gallos  *Macht*,  bret.  gall-out  'pouvoir' 
(aus  *gal-n-)\  abret.  gal  *force,  puissance*,  ir.  gal  Gen.  gaile  F. 
Tapferkeit'  (aus  *£alä);  vgl.  auch  lit.  galt  *das  Konnen,  Ver- 
mogen',  isz-galé  'ds.',  ne-gdlé  'das  Unwohlsein',  sowie  asl.  golému 
serb.  gdlem  cech.  holetny  'gross,  massiv';  s.  Windisch  KZ.  XXI: 
419,  Fick  Vergl.  Wb.  IP:  551,  I*:  416,  BB.  I:  59,  VI:  212,  Bez- 
zenberger   BB.  I:  255,  XVI:  256,  Stokes  in  Fick's  Vergl. 


126  EVALD  LIDEN 

Wb.  II*:  107.')  —  Es  steht  ubrigens  nicht  fest,  ob  diese  Sippe 
nrsprunglich  auf  Media  öder  Media  asp.  anlautet.^) 

Falls  der  arm.  Wurzel  kal-  seit  alters  die  Bedeutung  'er- 
greifen,  fassen*  (perfektisch  'haben,  innehaben,  besitzen,  beherr- 
schen')  zukommt,  känn  lat.  vola  'die  hohle  Hand',  ans  *guolä-^ 
*gxielä^  verwandt  sein.  Zum  Begrifflichen  vgL  ^xra.jetn  gr.  x^i^ 
'Hand'  zu  ai.  hdrati  'halten,  nehmen,  herbeischaffen',  got.  han- 
dus zu  /ra-hinpan  'gefangen  nehmen',  awnord.  greip  'Hand, 
Griff  zu  gripa  'greifen',  ir.  glac  'Hand,  palma'  glaccaim  'erfasse' 
zu  ae.  clyccean  ne.  clutch  'greifen,  erfassen'  u.  a. 

Das  lat.  Wort  zieht  man  gewohnlich  zu  gr.  y^oXov  'Hoh- 
lung',  éY-T^ctXil^a)  'in  die  Hand  geben,  einhändigen'  und  (ohne  die 
/-Ableitung)  av.  gav-,  -gåva-  'Hand',^ö-«<w?///'verschafft',  \it.  gäu-nu 
gduti  'bekommen',  gdu^d-yti  us-gduti  'fangen,  ergreifen',  lett.  guju 
ga-t  'greifen,  fangen,  haschen',  gr.  éY-Yt3fi  '(die  Einhändigung 
eines  Pfandes)  Biirgschaft',  éyyvdco  'verpfänden';  s.  Fick  Vergl. 
Wb.  I*:  407  t,  Horn  Neupers.  Etym.  278,  Prellwitz  BB.  XXI: 
163,   Keller    KZ.  XXXIX:  164,  Bartholomae  Altiran.     Wb. 

504.3) 

Es    ist    demnach    vola   in    *gu-^/-fl   öder   *^u^ol^   zu    zer- 

legen;  vgl.  besonders  Y^ctXov,  éY-Yva\iXco.4)  Damit  lässt  sich, 
arm.  kal-  wohl  vereinigen  und  also  aus  idg;  *g?f-^/-  erkläreu. 
Dass  kalum^  Aor.  kali,  kalay,  als  ein  primäres  Verbum  flektiert, 
hindert  diese  Erklärung  nicht;  es  schliesst  sich  in  dieser  Be- 
ziehung  solchen  Beispielen  wie  argelum  Aor.  argeli  'verhindem' 
(:  lat  arceö,  gr.  dpxéw),  avelum  Aor.  aveli  'fegen'  (:  gr.  öcpéAXco) 
und  anderen  anscheinend  primären  Verben  an,  s.  Pedersen 
KZ.  XXXIX:  354  f. 

Es  stunde  also  kalum  kalay  'ergreifen,  fangen'  wesentlich 


M  Die  kelt.  Wörter,  welchc  zusammen  mit  den  balt. -slav.  auf  g  (gA,  glfA), 
jicht  ^  hinweisen,  verbieten  es  —  mit  Fick  a.  a.  O.  und  Brugmann  Vergl. 
Gr.  II :  1083  —  auch  lat.  valére  hierher  zu  ziehcn,  vgl.  dagegen  v.  Pl  anta  Osk.- 
umbr.  Gr.  II:  240,  N.  3,  Bezzenberger  BB.  XVI:  256,  Zimmermann  BB. 

XXV:  59  ^. 

')  Got.  fra-gildan,  nhd.  gelten  u.  ».  w.  gehört  trotz  Fick  Vergl.  Wb.  I*: 
416  und  noch  Prellwitz  BB.  XXI:  162,  N.  4  ganz  sicher  nicht  hierher.  s. 
Osthoff  IF.  IV:  268  ff. 

3)  Anders,  mir  weniger  glaubhaft,  Zupitza  Germ.  Gutt.  175. 

4)  Ob  Ht.  gvtl-d-au,  gvil-d-öju  '(Erbsen,  Nösse)  ausschlauben'  verwandt  ist? 
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im  selben  Verhältniss  zu  vola,  wie  lit.  tisgäuti  'ergreifen,  fangen* 
av.  gunav'  'verschaffen'  zu  gav-  'Hand',  und  sie  wären  alle  im 
letzten  Grunde  verwandt. 


87.     oin^  uln, 

Ann.  oin^  Gen.  olin,  Pl.  olun-kh^  Gen.  olan^^  'Ruckenwir- 
bel;  Ruckgrat;  Riickenmark;  Rucken,  Schulter';  Pl.  olunkh  auch 
von  Erhohungen  der  Erde  'Bergriicken,  Fels';  oln  erkni  'das 
Hochste  (eig.  der  Rucken)  des  Himmels'.  Alt  und  häufig,  z.  B. 
im  A.  Test,  i.  Sam.  IV:  18  (vcotoc;),  Hiob  XL:  13  (f5>cixi<;).  —  Vgl. 
mtjn-oin,  Gen.  Sg.  -oian  (und  -olin;  mijin  'medius')  'fieTdqjpevov' 
Deuteronom.  XXXH:  11. 

Bugge  KZ.  XXXH:  86  hat  fruher  in  dn  ein  Lehnwort 
aus  dem  Awarischen  (awar.  hod  'Riicken')  zu  findeh  geglaubt. 
Im  »Album  Kem»  (Leiden  1903),  S.  105  ff.  betrachtet  er  es  als 
echt  armenisch  und  findet  einen  Verwandten  davon  im  gr. 
"OXofiTtoq,  dem  bekannten  Namen  mehrerer  Berge  in  Griechen- 
land  und  in  Kleinasien;  letzteres  gehore  urspriinglich  einer 
anatolischen,  mit  dem  Armenischen  verwandten  indogerm. 
Sprache  an.  Uber  die  weiteren  Beziehungen  des  arm.  Wortes 
spricht  er  sich  nicht  aus  [uber  "OXdjitioc;  vgl.  jetzt  Fick  Vorgriech. 
Ortsnamen  77,  127].  —  Pedersen  KZ.  XXXIX:  387  stellt 
oln  zu  gr.  xcoXi\v  'Huftknochen,  Schinken;  Knochen  des  Ober- 
arms  etc'  [xcoXov  'Glied',  xcoXéo,  xcoXq  'Huftknochen  Schinken'] 
und  asl.  koléno  'Knie'.  Er  fugt  damit  ein  neues  Beispiel  den 
wenigen  von  ihm  anerkannten  hinzu,  wo  ein  anlautendes  idg. 
q  öder  q^  vor  o  im  Arm.  als  A-  erschiene  öder  ganz  geschwun- 
den  wäre.  Jedoch  scheint  mir  auch  dies  Beispiel  nicht  dafiir 
beweisend.  Es  lässt  sich  jener  Kombination  eine  andere,  m.  E. 
mindestens  ebenso  wahrscheinliche,  gegenuberstellen. 

Ich  ziehe  oln  zu  gr.  (oXévi]  'EUbogen',  toXqv,  -évo(;  'ds.'  (Suid.), 
tbXXöv  •  TT^v  Toö  ppaxiovoq  •Ka\x:ix\\  Hes.,  wXéxpövov,  öXéxpävov  (aus 
*(jL)\evo-xpävov  dissimiliert)  *ds.';')  lat.  ulna  (aus  "^olenä)-^  mir.  uile, 
Gen.    uilenn   'Ellbogen';  ahd.  i^lina  awnord.  alin  qln  i}ln  'EUe'; 

»)  Brugmann  Ber.  d.  säcfas.  Ges.  d.  Wiss.,  phil.-hist.  Cl.,   1901,  S.  31  f. 
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ai.  arainU^  ratni-  'Ellbogen*,  av.  ar^^na'  'ås.\  frä-rä^nP^  npers. 
äran  'Elle\ 

Dass  die  urspriingliche  Bedeutung  dieser  Wörter  eine  all- 
gemeinere,  etwa  'Biegung,  Kriimmung'  war,  beweisen  die 
weitereii  Verwandten,  wie  ai.  äni-  (aus  *ölni-\  lex.  am-  *der  unmit- 
telbar  fiber  dem  Knie  liegende  Theil  des  Beines;  der  in  der  Nabe 
laufende  Achsenzapfen'  (lex.  auch  'Hausecke;  Grenze'),')  ärim  'Bo- 
genende,  an  welches  die  Sehne  befestigt  wird*,  alaka-^  'Haarlocke, 
lockiges  Haar',  aräla-  *gebogen,  krumm,  (von  Haaren)  kraus;  eine 
Art  Tanz;  eine  bestimmte  Stellung  der  Hand'.  Uber  die  ganze 
Sippe  handeln  besonders  Persson  Wnrzelerw.  i86,  Johansson 
Beitr.  z.  griech.  Sprachk.  io6  f.,  142,  IF.  II:  58  i,  Uhlenbeck 
Altind.  etym.  Wb.  (unter  den  erwähnten  Wörtern  und  arånis 
atikds  und  älavälam\  welche  Forscher  eine  Wurzel  ole-,  oti-  mit 
der  ungefähren  Bedeutung  'bi egen'  zu  Grunde  legen, 

Asl.  laniia,  nsl.,  russ.  lamiOy  cech.  lanitva  'Wange',  aus  ur- 
slav. *olnita,  stellt  Torbiörnsson  Gemeinslav.  Liquidametath. 
1 :  68  zu  ai.  Ä/ii-,  gr.  wXévn  u.  s.  w.,  was  mir  sehr  ansprechend 
scheiut.  Ich  möchte  den  Vergleich  durch  einen  Hinweis  auf 
as.,  ahd.  wanga  'Wange'  im  Verhältniss  zu  ai.  vankara-  'Biegung 
eines  Flusses',  vakrd-  'krumm*,  ae.  wöh  'krumm'  u  s.  w.(Uhlen- 
beck  PBB.  XIX:  522)  semasiologisch  motivieren.  Mikkola 
Balt.  und  Slav.  37  begrundet  seinen  Zweifel  an  die  fragliche 
Etymologie  nicht. 

Zu  ai.  aräla-  'gebogen,  krumm'  stellt  Bu gg e  Beitr.  z. 
etym.  Erläut.  d.  arm.  Spr.  36  iiberzeugend  arm.  afelrty  Gen. 
aielan  'Bogen;  Regenbogen'  {-eln  ist  ein  niclit  seltenes  Suffix. 
vgl.  z.  B.  as-ebi  'Nadel',  Wz.  a/-). 2) 

—  Es  besteht  also  eine  beträchtliche  Reihe  von  Wörtern 
mit  der  theils  klaren,  theils  wahrscheinlichen  Bedeutung  'Bie- 
S  u  ^  ?^  g  e  b  o  g  e  n\  Mehrere  darunter  werden  vorzugsweise  von 
Biegungen  und  Gelenkstellen  der  Körpertheile  gebraucht.  Es 
scheint  mir  daher  angemessen  zu  sein,  hier  auch  arm.  oln  'Wir- 


M  S.  Fortunatov  BB.  VI:  216,  KZ.  XXXVI:  29. 

*)  Eine  andere,  wenig  glaubhafte  Etymologie  von  af  ein  bei  v.  Patru- 
båny  Sprachwiss.  Abh.  II:  323.  —  Fr.  Mflller  Sitz.-Ber.  d.  Wiener  Ak., 
phil.-hist.  Cl.,  LXXXVIII:  12  stellt  afein  zu  gr.  &\é\xy  (zntrcffend).  zu  lat. 
arcus  u.  a.  und  weiterhin  zur  Wurzel  ar-. 
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bel,  Ruckgrat,  Rucken',  urspriinglich  'Kriimmung,  Biegung',  eine 
Unterkunft  zu  geben.  Wir  entgehen  so  der  fragwurdigen 
Lautentwickeluug  von  idg.  qo-  zu  arm.  (ä)ö-,  was  ich  als  einen 
erheblichen  Gewinn  rechne. 

Hieran  schliesst  sich  nun  uln^  Gen.  ulan^  Pl.  ulun-kh 
-an-r  'vertebra  spinae  dorsi;  cervix,  coUum',  nach  dem  grossen 
Vened.  Wb.  auch  'ein  Knochen  als  Spielwurfel  der  Kinder' 
{^oskr  xalalik  tlayoQy  végi^ ;  als  solche  dienten  Halswirbelknocben, 
vgl.  gr.  döTpctyaXoc;  'Halswirbel;  WurfeT);  schon  ira  A.  Test., 
Ps.  CXXVIII:  4  {zuln  =  a^xévcu;). 

Das  u-  ist  idg.  ö.  —  Was  den  Wurzelvokal  betrifft, 
verbalt  sich  oln  zu  uln  wie  gr.  öXéxpövov  zu  coXéxpavov,  raXévq, 
ibXXöv,  öder  wie  ai.  aratnU  zu  äni-.  Betreffs  der  Sta  mm  form 
kommt  aln  Gen.  din  (aus  idg.  *olen-)  dem  gr.  cbXi^v,  -évoq  am 
nächsten,  nur  stimmt  der  Vokal  der  ersten  Silbe  mit  lat.  ulna 
ahd.  elina  aus  *olenä.  Vielleicht  ist  aber  cin  mitletzterer  Form 
urspriinglich  geradezu  identisch:  gewisse  Kasusformen  von  idg. 
^olenä  und  von  idg.  ^olen-  mussten  im  Arm.  zusammenfallen,  der 
//-Stamm  alfi  kan  daher  der  unmittelbare  Nachfolger  eines  alten 
ö-Stammes  sein.  —  Anlautendes  o  erscheint  im  Arm.  in  offener 
Silbe  häufig  als  a-;  oln  hat  —  wie  das  (im  Sing.)  auf  dieselbe 
Weise  flektierte  otn  'Fuss*  —  das  o  bewahrt. 

Wie  die  Verschiedenheit  der  /-Laute  —  dn  neben  uln  — 
zu  erklären  ist,  weiss  ich  nicht  anzugeben.  Die  Gesetze,  welchc 
die  Vertheilung  von  /  und  I  regeln,  sind  zum  Theil  noch  uner- 
mittelt.  Ks  scheint  auch  unbekannt  zu  sein,  ob  idg.  4n-  im 
Arm.  zu  I  öder  /  wird;'^)  man  konnte  sonst  vermuthen,  dass  der 
/-Laut,  entweder  in  oln  öder  in  «///,  aus  In  entstanden  wäre  (vgl. 
(oXXov,  äni-). 

Mit  dem  erwähnten  uln  ist  ttln,  ulunkh  (ulunkh\  ulunkh 
yefealkh  in  der  Bedeutung  Terlen,  Perlenschnur'  (z.  B.  Hohelied 
VII:  1)2)  vielleicht  identisch.  Urspriinglich  wäre  es  dann  s.  v. 
a.  »coUier»  (:  lat.  colhim),  Esistjedoch  einigermassen  auffallend, 
das  die  Bezeichnung  fiir  Halsschmuck  nicht  durch  ein  ableitendes 

O  Vgl.  Pedersen  KZ.  XXXIX:  355. 

')  Neuarm.  im  Dialekt  von  Van  ulnik  'unio,  bacca'. 

Göteh,  Högsk.  Arsskr.  XII:  2.  '  9 
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Suffix  von  uln  'cervix'  gebildet  ist:  vgl.  lat.  mon-lle,  awnord. 
mqn  (aus  *mor2iä\  asl.  grivina  {\griva)  u.  a. 

Falls  daher  die  Identificierung  der  beiden  gleichlautenden 
Wörter  bedenklich  erscheinen  sollte,  wäre  es  an  sich  möglich. 
uln  in  der  Bed.  'Perle'  zu  den  beim  Verf.  Stud.  z.  altind.  u. 
vergl.  Sprachgesch.  82  ff.  zusammengestellten  Wörtern  mit  der 
Bedeutung  *gerundeter,  kugelförmiger  Körper'  zu  ziehen,  vgl. 
lett.  ula  'Kiesel;  Vogelei',  nsl.  ole  'Geschwur',  ai.  ända-  'Ei; 
Hode'  (aus  *0lndO'),  asjhllä  'Kugel;  Kiesel;  Kern;  Anschwellung 
im  Unterleibe'  (aus  ♦é?&°). 

Ich  möchte  beide  Möglichkeiten  offen  lassen.  Im  letzten 
Grunde  wird  es  auf  eins  hinauskommen,  in  so  fern  man  nur  auf 
das  zu  Grunde  liegende  Wurzelelement  Riicksicht  nimmt.  Dar- 
uber  wird  unten  gehandelt  werden. 


88.     ily  lisern. 

Arm.  //,  Gen.  Sg.  iloy  *Spindel,  Spille' ; »)  auch  iliky  Gen.  Sg. 
ilki^  Instr.  ilkav\  —  il  schon  im  A.  Test.,  Spruche  Sal.  XXXI: 
19  (1=  Lxx  drpaxToq). 

Wenn  man  nur  die  lautlich  moglichen  Grundformen  be- 
rucksichtigt,  ist  das  Wort  mehrdeutig.  Zieht  man  aber  mit  in 
Betracht,  wie  der  fragliche  Gegenstand  sonst  benannt  wird, 
reducieren  sich  die  Möglichkeiten  wesentlich,  und  wir  können 
zu  einer  wahrscheinlichen  Etymologie  gelangen.  Gr.  åxpaxzoc 
'Spindel;  Spinnrocken'  und  ai.  tarkti-  'Spindel'  gehoren  mit  lat. 
torquéb  zusammen;  gr.  nXaxdrn  ist  mit  lit.  lenkluvé^  lanktis 
'Haspel,  Garnwinde',  lenkiu'h\Qg^n'  verwandt;^)  lat.  ^é?/wj 'Spinn- 
rocken' (wohl  urspriinglich  'fusus,  Spindel')  gchort  zur  VVurzel 
q^eU  'drehen';  u.  s.  w. 

Ich  fiihre  daher  il  auf  idg.  *éÄ?-  (öder  Hlno-f)  zuruck  und 


*j  Aus  Verbiudungen  mit  der  Präp.  i  —  z.  B.  ('i  iloy)  yiloy^  als  iloy  ge- 
sprochen  —  ist  wohl  die  Form  loy,  Pl.  loikh  abstrafaiert? 

»)  S.  besonders  Bezzenberger  BB.  IV:  330. 

Von  i\XaxdTT)  öder  der  Nebenform  ^Xexdrr)  stammt  arm.  aiékat  'Spinn- 
rocken', Hubschmann  Arm.  Gr.  I:  340. 
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ziehe  es  zu  den  gleich  oben  S.  127  ff.  besprochenen  Wörteru  aus  der 
Wurzel  ole-^hiegeUy  kruinmen,drehen';  eine  erweiterte  Form  dieser 
Wurzel  Hegt  nach  allgemeiuer  Annahme  (s.  die  Literatur  oben 
S.  96  f.)  in  dem  erwähnten  Ht.  Unkiii  'biegen,  haspeln'  vor:  im 
letzten  Grunde  wäre  also  il  mit  riXaxdrq  verwandt  —  Mit  il 
vgl.  besouders  ai.  äfii-  (aus  *elni-  öder  *ölni')  'der  in  der  Nabe 
laufende  Achseuzapfen'. 

Es  ist  auch  wenigstens  möglich,  dass  il  urspriinglich  zu- 
nächst  den  Ring  der  Spindel,  den  Wirtel,  Wirbel,  bezeich- 
nete.  Als  Wirtel  dienten  in  alten  Zeiten  häufig  (Hals)wirbel- 
knochen  von  Thieren ;  daher  bedeutet  z.  B.  gr.  OcpövbuXo:;  sowohl 
'Wirbelknochen'  als  'Wirtel'.  Es  könnte  also  il  urspriinglich 
'Wirbel,  vertebra'  bedeutet  haben. 

So  wie  so  verhält  sich  il  'Spindel'  zu  uln  'Halswirbel, 
Hals'  und  oin  'Riickenwirbel,  Riickgrat'  formell  und  begrifflicli 
wesentlich  wie  lat.  verticillus  'Spindel'  zu  vertebra  'Wirbel- 
knochen'; //,  uln  und  oln  bedeuten  alle  eigentlich  'Wirbel' 
(:  awnord.  huerfa  'sich  drehen'),  in  welchem  Wort  die  Bedeu- 
tungen  der  drei  arm.  Ausdriicke  auch  in  der  That  gewisser- 
massen  vereinigt  sind. 

Mit  il  muss  der  erste  Theil  von  li-sern^  Gen.  l-sran  {bsi-an) 
'Radachse',  Pl.  Isrunkh  lisiunkh  i.  'Wirtel,  Wirbel  der  Spindel 
(vulg.  lser)\  2.  \Schienbein'  zusammenhängen;  das  zweite  Glied 
ist  sern  'Achse'  (syr.  Lehnwort).  Zur  Bedeutung  vgl.  \\.,/iisolo 
'Spindel'  und  'Schienbein'  (/uso  'Spindel', /wj<?  deir  asse  'Achsen- 
schenkel'),  x\xm. /us  'Spindel'  und  'Achse'  (lat. /wjwj);  alb.  bosl 
'Spindel;  Achse';  nhd.  spindel  'Achse;  die  kleine  Armröhre'. 

Ich  habe  die  Möglichkeit  erwogen,  der  im  Arm.  von  // 
'Spindel',  oln  'Ruckenwirbel'  u.  s.  w.  vertretenen  Wurzel  W(<?)- 
auch  noch  arm.  holov  'das  Rollen,  Kreislauf,  holovim  'rollen' 
anzuschliessen.  Nachher  hat  sich  mir  indessen  eine  andere 
Möglichkeit  ergebeu,  diesem  Worte  etymologisch  eine  Unter- 
kunft  zu  geben.  Ich  möchte  mir  daher  auf  eine  andere  Ge- 
legenheit  versparen,  nach  genauerer  Prufung  der  beiden  Alter- 
nativen meine  diesbezuglichen  Vermuthungen  vorzufuhren.  — 
Nach  der  Ansicht  Meillefs  MSL.X:282  und  Pedersen^s  KZ. 
XXXIX:    387    wurde    holovim    mit    gr.    xuXico    xuXivbco    Vollen, 
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wälzen',  asl.  kolo  'Rad',  lat.  colus  u.  s.  w.  verwandt  sein.  Diese 
Kombination  ist  allerdings  von  begrifflichem  Gesichtspunkt 
ans  verlockend,  aber  der  Wandel  eines  idg.  ^-,  q^  zn  arm.  h- 
ist  nach  meiner  Uberzeugung  gar  zu  unzulänglich  begrundet; 
die  Etymologien,  welche  dafur  in  Anspruch  genommen  werden, 
lassen  sich,  wie  es  sich  bei  genauerem  Zusehen  ergeben  durfte, 
durch  andere  gleich  annehmbaren  ersetzen  (s.  oben  Ss.  26  imd 
127).*)  Die  normale  arm.  Entsprechung  eines  anlautenden  idg. 
y-,  q^'  ist  kh-,  Nur  o^  ov  'wer\  i-  'was'  u.  s.  w.  (idg.  ^q^o-^  *^"/-j 
machen  davon  sicher  eine  Ausnahme,  was  sich  aus  dem  unselb- 
ständigen  Charakter  dieser  Wörter  im  Satzzusammenhange  und 
aus  der  dadurch  bedingten  besonderen  Lautentwickelung  ohne 
Schwierigkeit  erklären  lass  t. 


NACHTRÄQE. 

S.  8*.  Die  Frage,  ob  idg.  ndh  im  Arm.  durch  nd  vertreten 
ist  öder  nicht,  lässt  Pedersen  auch  in  seiner  unlängst  erschie- 
nenen  Abhandlung  »Les  prouoms  démonstr.  de  Tancien  arménien», 
p.  36  (Det  K.  Danske  Vidensk.  Selsk.  Skr.  1905),  unentschiedeu, 
ist  aber  geneigt,  arm.  and  'lå'  mit  dem  gleichbedeutenden  air. 
and  (vgl.  gr.  ävfta)  zu  identificieren. 

S.  22  f.  Von  arm.  orovain  'Bauch,  Mutterleib'  giebtjetzt 
Pedersen  in  der  soeben  erwähnten  Abhandlung  »Les  pron. 
démonstr.  etc.^  S.  22,  24,  eine  neue  Ursprungsdeutung.  Die 
Grundlage  des  Wortes  sei  or-,  welches  aus  einem  pronominalen 
Stamm  ^seuro-  'suus'  entstanden  wäre  und  ausserdem  in  arm. 
oris  'distinto,  proprio',  oroS  *separato,  distinto',  orear  'uomini, 
gente*  u.  a.  vorliegen  wurde;  orovain  habe  etymologisch  ursprung- 
lich  »suum»  (scil.  corpus)  bedeutet.  —  Die  Bedeutungsgeschichte 
bietet  ja  nicht  selten  höchst  sonderbare  Dinge,  aber  trotz  der 
gelehrten    Ausfiihrungen,  womit  Pedersen  jene  Erklärung  zu 

X)  Uber  clanim  'werden'.  das  Meillet  MSL.  VII:  162,  X:  282  zu  gr. 
^FXo^iai  stellt.  s.  Pedersen  KZ.  XXXIX:  424  f.  (Anders,  gewiss  unricbtig, 
B  lig  ge  Beitr.  z.  etyra.  Erl.  d.  arm.  Spr.  30,  KZ.  XXXll:  33,  IF.  I:  439-) 
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begrunden  sucht,  muss  ich  meine  starken  Zweifel  an  der  Wahr- 
scheinlichkeit  derselbeu  bekennen. 

S.  33  f.  Die  Annahme  einer  rein  lautlichen  Metathese 
von  interkonsonantischem  ru  zu  ur  im  Armenischen  wird  jetzt 
von  Pedersen  KZ.  XL:  208  ausdrucklich  verworfcn. 

S.  40  f.  Ir.  dith  stellt  Walde  Lat.  etynL  Wb.  206  zu- 
gleich  mit  ir.  de-daim  'tabesco,  fatiscor,  evanesco'  (in  theilweisem 
Anschlnss  an  Strachan  KZ.  XXXIII:  307)  rmtXaX.  /amés^  /a- 
tiscor^  fatigo  zusammen.  Ohne  auf  diese  Zusammenstellung  näher 
einzugehen,  mochte  ich  nur  beraerken,  dass  auch  unter  solcher 
Voraussetzung  der  von  mir  vorgeschlagenen  Erklärung  von 
arm.  di  kein  Abbruch  gethan  wird.  Verschiedene  Kombinations- 
weisen  sind  moglich. 

S.  69.  Ausser  den  dort  erwähnten  Ursprungsdeutungen 
von  ir.  bél  Xippe'  ist  auf  Pedersen  Aspirationen  i  Irsk  I: 
168  (1897)  hinzuweisen.  Er  erklärt  bél  aus  ^be-bl-a-  als  eine 
redupliderte,  mit  ir.  bil  'Rand'  und  belach  'Kluft'  zusammen- 
gehörige  Bildung. 

S.  80  f.  Uber  turk.  kaz  'Gans'  und  sein  Verhältniss  zu 
arm.  sag  handelt  Pedersen  jetzt  auch  in  KZ.  XL:  192  f. 

Slav.  sova  sucht  Meillet  Études  sur  Tétyni.  etc.  du  vieux 
slave  II:  248  mit  ai.  kau4i  'schreit\  asl.  kukavica  'Kuckuck' 
u.  s.  w.  zu  vermitteln:  »Å  devant  u  om  u  parait  avoir  la  forme 
palatale  dans  les  dialectes  orientaux  (v.  MSL.  VIII:  292)»; 
slav.  s  statt  k  sei  zunäclist  in  der  Schwundstufe  qii-  entstanden 
und  dann  analogisch  weiter  verbreitet.  Diese  Palatalisierungs- 
rcgel  scheint  mir  aber  kaum  durchfiihrbar;  zahlreiche  wider- 
strebende  Beispiele,  wo  k  vor  ursprungl.  u  und  u  im  Slav. 
unverändert  besteht,  wusste  ich  nicht  zu  beseitigen.  Wie  ich 
neuerdings  im  Arch.  f.  slav.  Phil.  XXVIII:  37  hervorgehoben 
habe,  scheint  mir,  besonders  wenn  es  schallnachahmende  Laut- 
komplexe  gilt,  die  Annahme  nicht  zu  umgehen,.dass  wir  es 
häufig  mit  uralten  lautahnlichen,  nicht  durch  rein  lautliche 
Vorgänge  zu  vermittelnden  Parallelwurzeln  zu  thun  haben. 
—  Falls  es  uns  mit  Zuhilfenahme  jener  Lautregel  und  ver- 
wickelter  Ausgleichungsprocesse  gelingen  sollte,  die  fraglichen 
Wortgruppen  mit  wechselnder  Qualität  des  ^-Lautes  leidlich 
zusammenzubringen,  scheint  es  jedoch  damit  nicht  viel  gewonnen. 
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Denn  nebeii  diesen  Wortgruppeu  bestehen  itntner  noch  unerklärt 
andere  von  ähnlicher  Form  und  Bedeu tung,  welche  aiif  Media 
öder  Media  asp.  und  zwar  obendrein  von  verschiedener  Qualität 
anlauten,  z.  B.  gr.  |3odco  'schreien'  (idg.  g^)  —  yöoq  'Klage' 
(idg.  ff  öder  g)  —  awnord.  £0yia  'bellen'  (idg.  §h  öder  gA)  — 
lit.  gauju  'heulen'  (mehrdeutig)  —  ai.  hdvate^  asl.  zovq  'rufen 
(idg.  gh)  —  gr.  xav/do^ai  'prahlen'  (lautlich  mehrdeutig),  und 
noch  andere. 

S.  93.  Anlässlich  meiner  Zusammenstellung  von  lat.  dives 
mit  ai.  däyate  (vgl.  noch  dä-trdm  'Antheil;  Bigenthum,  Besitz*, 
däyd'  'Antheil;  Gabe,  Geschenk')  känn  jetzt  darauf  hingewiesen 
werden,  dass  nach  Brugmann  IF.  XVIII:  533  f.  auch  andere 
Bildungen  dieser  Wurzel,  z.  B.  umbr.  pur-diiom^  im  Italischen 
vorhanden  sind. 

S.  98,  N.  I.  Die  hier  erwähnte  Erklärung  von  alkhat 
wiederholt  jetzt  v.  Patrubåny  mit  geringer  Veränclerung  in 
der  Zeitschrift  der  Wiener  Mechitharisten  »Handés»  1906,8.  73; 
die  Grundform  wird  als  idg.  ^å-liq^odo-  angesetzt.  Mir  ganz 
unwahrscheinlich. 

S.  111,  113.  Mit  ^d7r  'Grube,  Höhle,  Loch' ist  wahrschein- 
lich  SOS  ord.  Gen.  Sing.  sosordoy  'fauce,  fauci;  uvola,  epiglottide' 
vervvandt.  Die  ursprungliche  Bedeutung  diirfte  *Höhlung, 
Schlund'  sein.  Das  Wort  gehört  wohl  zu  den  im  Arm  unge- 
mein  häufigen  reduplicierten  Bildungen.  Die  Silbe  ^sord  wäre 
aus  *kouorio-  öder  '^knwrlo-  entstanden.  Wegen  der  suffixalen 
Bildungsart  känn  ai.  kévala-  'Grube',  falls  aus  ^kevarta-  (s. 
Johansson  Beitr.  z.  griech.  Sprachkunde  119,  Bartholomae 
IF.  III:  179,  194,  N.  i)  verglichen  werden.  —  Es  ist  iibrigens 
auch  in  Betracht  zu  ziehen,  dass  sosord  und  das  synonyme,  ebeu- 
falls  reduplicierte  kokord  'fauci,  gola,  laringe*  einander  formell 
öder  begrifflich  beeinflusst  haben  können  (uber  letzteres  Wort 
s.  de  Lag^arde  Arm.  Stud.  79,  Meillet  MSL.  VIII:  279, 
Hiibschmann  Arm.  Gr.  I:  460,  IF.  Anz.  X:  49).  Auf  jeden 
Fall  wird  die  grosse  Ubereinstimmung  der  »Reimwörter»  sosord 
und  kokord  nicht  zufällig  sein ;  welche  Zuge  der  beiden  Worter 
aber  urspriinglich,  welche  möglicherweise  durch  Annäherung 
des  einen  an  das  andere  sekundär  hinzugekommen  sind,  bleibt 
zu  bestimmen. 
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S.  113  f.  Falls  Pedersen  Les  pronoms  démonstr.  de  Tan- 
cien  arm.,  p.  22,  arm.  oriS  'distinti,  proprio'  uud  oroS  'separato, 
distinto'  mit  Recht  ziim  idg.  Pronominalstamm  *seue-^  ^seuo- 
zieht,  ist  dies  or^  auf  ^scy^ero-  öder  *seuorO'  zuriickzufuhren, 
gemäss  der  von  mir  gegebenen  Erklärung  von  nor^  sor^  kor, 
tok,  thokh  u.  s.  w. 

Daraus  folgt  wiederum,  dass  ich,  im  Gegensatz  zu  Meillet 
Esquisse  d*une  gramm.  corap.,  p.  24,  deu  gewohnlichen  arm. 
Reflexivstamm  tur  nicht  aus  ^seuo-^t^.  ^seue-r^  erklären  känn; 
wahrscheinlich  haben  wir  mit  Pedersen  a.  a.  O.,  S.  21,  eine 
Grundlage  ^seuro-  od.  ähnl.  anzunehmen. 

In  arm.  uroin  *a  parte,  separatamen  te;  distinto;  privo, 
senza;  proprio',  iur-uroin  'suo,  proprio'  u.  a.  haben  wir  mit 
Pedersen  a.  a.  O.  eine  dritte  Gestalt  {ur-)  des  Reflexivstani- 
mes  anzuerkennen.  Dies  7/r-,  das  fur  älteres  *oir-  steht,  erklärt 
Pedersen,  wohl  mit  Recht,  aus  idg.  *seurO'\  da  er  aber  nor 
'neu'  auf  ^neuro-  zuruckfiihrt,  muss  er  die  solchenfalls  unregel- 
mässige  Lautform  von  ur-  analogischem  Einfluss  verwandter 
Formen  zuschreiben.  Meinestheils  sehe  ich  in  {^oir-)  ur-  das 
regelrechte  Ergebniss  einer  Grundform  ^setiro-, 

—  Zur  Bestätigung  der  von  mir  (S.  113  f.)  fiir  nor^  tok 
u.  s.  w.  vorausgesetzten  Lautentwickelung  euo  —  auo  —  00  —  o, 
hatte  ich  auch  auf  die  z.  Th.  gleichartige  Entwickelung  von 
idg.  eso  —  oso  —  00  —  o  in  arm.  khor-kh  N.  Pl.  'sorores'  aus 
idg.  "^suesores  hinweisen  können. 


SACHVERZEICHNISS. 


A)  Armenlsches. 
Arm.  Konsonantisnius: 

k:    k  vertritt  idg.  j^  auch  vor 
w,  u  121  f.,  133; 

anlaut.  k  aus  idg.  g-j-u 
122,  126; 

aulaut.  k  nicht  aus  idg. 
q,  q^  36,  III,  112,  115 
f..   117,   123,  125.   132; 

ob  postvok.  k  aus  idg.  ^, 
?"  12; 

rk  aus  idg.  gr  um gestelit 
58,  (60),  112  f. 
kh:    anlaut.    kh  aus  idg.  q,  q^ 

19  iy  30,   132; 

anlaut  kh  aus  idg.  q-\-y' 
122,  124; 

postvok.  kh     »       »     ^95 

f.,  98;  vgl.  S.   12. 

^/    statt    zu     erwartenden   J^, 

wenn  die  nächste  Silbey" 

od.  c  enthält  70  f.,  7 1  N.  2; 

g  aus  idg.  u  5,  106  f.  (An- 
laut); 82,   113   (Inlaut); 

'ig-  aus  idg.  Iq  47 ; 

-rg'  »       »     -rw-  66 ; 

^^S['  •       *     ?^^"  ^^1  ^01, 112. 
y.'      ///"aus  idg.  hgh  38  und  N.  i ; 

ob  anlaut.  /  aus  idg.  /  19. 
j:     aus  idg.  fl^/^i  ,(24),  74,  75; 

»        >      ahi    16  f. 
r;     aus  idg.    ii  68  f. 
r.-     rf  aus  idg.  risk  47; 

/(?     >        t      //j/r  100. 
/.•     r/    »        -i^     dr    umgestellt 

///.•    anlaut.  ///  aus  idg.  /-  31,  44, 
45,   108,   109  f.; 
thur^  aus  idg.  trtP  (durch 
anal.  Umstellung)  33  ff.; 


rth  aus  idg.  rpt  36  f. 
d:     rf-      1       »     dhu-  17,  40  f.; 
nd    »       »     wrfÄ  (5 — )8,  42, 

132; 
duf^  aus  idg.  dhro^  (durch 

anal.  Umstellung)  33  f.: 
erd-  {ard-^i  aus  idg.  dhr-  34; 
anlaut  d  nicht  aus  idg.  / 


102; 


ob    d  aus   idg.  /  nacli  au 
24  N.  2. 
b:     mb  aus  idg.  mbh  42; 
mb     >       »     mp  44; 
r3      »       >    ÄÄr  umgestellt 
64  f.,   112  f. 
m:    m  aus  idg.  pm  67,  124. 
v:     -C'- aus  idg.  -/-  8f.,  22,  26  f.; 
'V'  aus  idg.  'bh-  32; 
-z'-  nicht  aus  idg.  »gA  32. 
)'.•     anlaut  y   an  Stelle  eines 
idg.  /-  28  und  N.  3,  56. 
/•.•     t  aus  rs  45  f.,  51,  83  f.,  121.; 
r  statt  zu  erwartenden  r  1 2. 
/,  /.-  uber  ihr  gegenseitiges  Ver- 
hältniss  48  N.  2,  129; 
anlaut.  A  aus.  idg.  ul-  iio. 
//;     anlaut.  h-  zugesetzt83;  //- 
geschwunden  90  und  X. 
3,  vgl.  S.  62; 
anlatit.  k-  nicht  aus  idg 
q,  q^  26.   127,   129,   132. 

Die  idg.  Velare  werden  vor 
ii  {h)  wie  vor  den  ubrigen  \'o- 
kalen  im  Arm.  vertreten  (fallen 
nicht  mit  den  idg.  Palatalen 
zusammen)   121  f.,  133. 

Metathese: 

^d&-  ?/  ^  ann.  rk  58,  (60), 
112  f.; 
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idg.  dr  ->-  arm.  rt  16,  51; 

idg.  dhr  >  arm.  rd  34; 

idg.  Mr  >  arm.  rb  64  f., 
112  f.; 

idg.Mr->'arm.érr^-66,  loi,  112. 

Rclati  ve  Chronologie  der  Um- 
stellung  der  Anlautgruppen 
vom  Typus  dhr  (urarm.  dr)  34  f. 

Umstellung  von  interkonso- 
nantischem  arm.  ru  z>  wrdurch 
Analogie   zu    erkläreu  33 — 35, 

133. 

Schwund  von  Konsonan- 
ten: 

Der  mittlere  Laut  in  dreikon- 
sonantischen  Gruppen  ausge- 
fallen  53,  loi  f ,  106. 

Idg.  anlaut.  yr-,  /r-,  pr-  > 
arm.  ar-,  er-  öder  or-  22  f.,  35 
f.,  loi.  fidg.  anlänt,  tro*  durch 
urarm.  analogische  Umstellung 
als  ihur^  erhalten  35,) 

Idg.  u  in  der  Verbindung 
-mu)'  (ans  idg.  c\io  öder  ouo) 
ausgefallen  113— 115,  134,  135. 
—  Idg.  anlaut,  ff/-  >  arm.  /- 
loi.  —  Idg.  dhu  >  arm.  d  17, 
40  f.  —  Idg.  ^w-  >  arm.  k  122, 
126;  idg.  qU'  >  arm.  kh  122, 
124.  —  fIdg.  inlaut.  wrnicht 
zu  arm.  r  112  f.,  135.) 

Idg.  rpt  >  arm.  rth  36  f. 

Idg.  pm  zp-  arm.   m  67,  124. 

Arm.  anlaut.  h  aus  idg.  / 
(oder  s)  geschwunden  90  und 
X.  3,  vgl.  S.  62. 

Idg.  anlaut  qu  in  ov  'wer\ 
/-  'was'  geschwunden   132. 

Falsche    Beispiele    dieses 
Schwundes  127,   129,   132  N.  i. 

Arm.  Vokallsrous: 

Wandel  von  idg.  o  zu  arm. 
Ii  (und  von  c  zu  i)  vor  Xasalen, 
verschiedene     Fassungen     der 


Regel,  das  o  in  gom  *Stair  er- 
halten, S.  16. 

Arm.  anlaut.  a  aus  idg.  o  28, 
61,  129.  Anlautendes  o  durch 
Assimilation  an  einen  folgen- 
den  Vokal  erhalten  oder  neu 
entstanden   62,  97. 

Arm.  ti  vor  r  oder  /  +  Kons. 
anscheinend  aus  o  entstanden 
53  U  121. 

Arm.  o  statt  o-^-o  aus  idg.  oso^ 
eso  odcT  ouo,  euo  113 — 115,  135. 

Arm.  aur  aus  atr  (und  akr) 
26,   28. 

Arm.  atm  aus  aksn  (und  apn) 
28. 

Assimilation  an  Vokale 
benachbarter  Silben  im  Arm. 
23  mit  N.  2  (Literaturnach- 
weise),  24,  29,  60  f.,  62,  72,91 
und   N.  I,  97,  113  f.,  115,  135. 

Schwund  a nlau tender  Vo- 
kale im  Arm.  62. 

Ablaut  im  Arm.:  ec^o  62; 
o^u  (aus  b)  54,  95^  129;  — 
o^u  (aus  'o)rsii  (aus  e)  131;  — 
w^o  29;  —  a<siU  35. 

Arm.  nomioale  Stammbllduns:  und 
Flexlon: 

Arm.  «-Stämme  an  Stelle  ur- 
sprunglicher  Stämme  auf  -«(?-, 
- Wö-  (^«-ä-),  -ni'  31,77,1 06,  ( 1 1 6 — ) 
117,  129;  —  arm. ;; -Stämme  aus 
urspr.  einsilb.  konsonant.  Stäm- 
men umgebildet  33,  53,  77. 

r-;/-Stamm  42. 

No  min  a  auf  -ay  51,  118;  — 
'Chi    128;   —    ev  65;  —  'tv  26 

f-; ,  —  -w  55;  —  'OJ  24,  25;  — 

•ain  23;  —  'Ot,  -at  ^\  und  N. 
I,  98;  —  -ak  30,  32,  72;  -uk  73; 
'(o) k  114;  —  -akh  78,  \o^\-ikh 
109;  -{p)kh  114  f.;  —  'kn  82, 
117. 


J38 


EVALD  LIDEN 


Postverbale  Nominalbil- 
d  un  gen  68,  90,  (mit  analo- 
gischer  Vokalisation)   110. 

Arm.  Redupllkation: 

99,  134;  Reduplikationsvokal 
i  aus  idg.  -^-  17. 

Arm.  Prifixe: 

r-  in  Wortern  mit  der  Be- 
deutiuig  'multum,  multitudo  11. 
ä.'  76; 

O'  ans  idg.  */t?-  62; 

ö-  aus  idg.  *^-  (idg.  Präp.  o, 
e)  77. 

B)  Vermischtes. 
Lautlehre : 

Kelt.   re   aus   idg.   f\f\sk  47. 
Germ.  anlautendes  j  (nicht  vt) 
aus  idg.  i^^h  59. 

Wortbildung: 

Adjektive     mit     der     Bed. 
'sch  a  rf,    bitter   u.   a.'   haben 
sehr  häufig  das  Suffix  -r^?-. 

Die  Suffixe  -r^?-,  ^rä-  und  -/<?-, 
-/(Ä-    neben    einander    vorkom- 
mend   109,  118,  123. 
Griech.  Suffix  -00-  59. 
Slav.  Suffix  umi^  griech. -arvo- 
89  und  N.   I. 

Idg.  Wurzelsuffixe: 

-g-  86—87,   88; 
.^Ä.  38; 

-I-    ('€')    41,    107. 

Parall  el  wurzeln,  lautähn- 
liche,  aber  nicht  rein  lautlich 
zu  vennittelnde   133  f. 

Bedeutungswandel : 

Ausdriicke  ftir  'fiährn,  Nadel 
zu  Wortfarailien  mit  der  Grund- 


bedeutung  'drehen,  winden*  ge- 
hörig  103. 

Ausdriicke  fur  'sauer^  bitter, 
herbe^  abgeschmackt  u.  ä/  gehen 
auf  den  Begriff  'sich  drehen, 
wenden'  zuriick  105. 

Zusammenhang  der  Bedeu- 
tungen  'findfn*  und  'nehmen, 
crgreifen^  107  f. 

Ausdriicke  fur  'dienen*  von 
der  Bedeutung  'sich  drehen, 
wenden*  ausgehend  51 — 52. 

Mit  letzterer  Bedeutung  ste- 
hen  Ausdrucke  ftir  'weiden^  Vieli 
treibetC  in  Verbindung  52. 

Die  Lufigen  werden  als  die 
Leichten*  benannt  115. 

'Hand*  eig.  'die  greifende, 
Erfassende*  126;  '  Handt  eig. 
'die    Gekriimmte,    Hohle'    120. 

Benennungen  der  Wangen 
mit  Wörtern  von  der  Bedeu- 
tung 'gebogen,  krumm'  ver- 
wandt  128. 

'Schienbein  als  'die  Spindel' 
benannt  131. 

'Opfer'  aus  der  Bed.  'Vieh 
vcrschoben  9. 

Ausdriicke  fiir  'Leiche'  mit 
Verben  von  der  Bed.  'hin- 
schwinden,  vergehen'  ('toten, 
schädigen*)  zusammenhängeud 
40 — 41. 

'Zeie  urspr.  'Theil,  Abschnitt' 
92  f. 

'  Wilrffl  eig.  'Stein'  56—57. 
eig.  '(Hals)wirbelknochen'  129. 

'  IVirtet  urspr.  '(Halsjwirbel- 
knochen'   131. 

'  IVeg'  eig-  'der  Geebnete'  61. 

'FeW  als  'das  Fliessende'  be- 
zeichnet'  74. 

Bezeichnungen  fiir  Ziege, 
Bock  (undSchaf,Widder)zur 
Bed.  'Schlauch\ '  DudelsacK  10- 
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12,  auch  zur  Bed.  ^Fcll^  Leder" 
(ibid.)  geworden. 

Körpertheilbenennungen 
wechselnder  Bedeutung3 1, 32  f., 
66,  f.,    1 16  f.,   127  f. 


Die  grosse  Zahl  uralter  Be- 
nennungen  der  Ziege  iind  an- 
derer  Hausthiere,  Ursache  dazu 

13—14. 


WÖRTERVERZEICHNISS. 


Indisch. 

Altindisch  unbe- 
zeichnet. 
drygära-  124,  N.  x. 
ajitia-  II. 
ädili-  92,  N.  4. 
änila-  38;  39,  X.   i. 
andati  (lex.)  7,  N.    1. 
andu-  7,  N.  i, 
amlä"  58. 
ärat  ni'  128. 
aräla-  128. 
alaka-  128. 
avi'  24,  N.  2. 
avipälä"  26. 
(i^ra-   58. 
as  t  ht  III  130. 
cini'   128;   129;   131. 
undä-   130. 
(ir/m   128. 
U'ha7iäs  76  f. 
irasydti  83  f.;  85. 
tnnd-  31. 
/rjrja  83  f.;  85. 
ud/iar-  'Kälte'  22. 
rksd/ä  96. 
;wö//  87. 

omdfi'  'Kal te'  22. 
kat  fä  präkr.  57. 
ka  late  125. 
kärna-  20. 
kämdyatc  20. 
käyamäna-  20. 
k  Havd'  57. 
kiindd-   117. 


^///rä  112. 
kädayati  123. 
^r/^-  Fem.  23. 
kbvata-  134. 
^ö^a-  82. 
>^a«//"  133  f. 
krakara-  23. 
ksurd'  58. 

gada-,  gddati  69;  72. 
gadgada-  72. 
gab/id-  32. 
gdbhasti'  32. 
gar  b  ha-  22. 
gopäld-  26;  27. 
^.Vfl-  118;   1 19;   120. 
^rajfl//  35. 
ghand'  70  f. 
cainasd-  20. 
cdrati  52. 
camati  20. 
jaghdua-  32. 
jdr>ghu  32. 
jvdrati  124. 
tarku'  130. 
tarm-  31. 
ddyatv,  'theilen'  92  f.; 

134. 
darvd'^  ddrvi-  darvi 

66. 

dana-  73  f. 

danU'  73  f. 

däyati  'reinigen'  74. 

d^dhd-  103. 

djrhyati  103. 

dhrdjati  102   (bis). 


ndfyaii  41. 
ndhuS'y  ndhtisa-  40. 
pdksmuN'     'Wi  m  per' 

27 — 28. 
paksmald'  27  f. 
padätf'  51. 
parjdnya-  89—90. 
paftipä'  26. 
/ä//'  26. 
pätra-  26. 
päyii'  26. 
/^/a-  26;  27. 
/«ftf-  'WiirfeP,  /^7(:^- 

>^n<fe  56—57. 
/Äf«  'Stein'  56 — 57. 

/^j>Y/-    56. 
/^Äi"!  56. 
pfthuka-  24. 
///-,  pltafid  83;  86. 
pehuna  präkr.  27. 
maluka-  83. 
mesd-  II. 
ydmati  18,  N.   i. 
ra/<^  51,  N. 
rörf///'  88. 
/a^rt-  51  N. 
/ä^ö-  51  N. 
T'öf^//  68. 
vakrd-  128. 
z^a/a-  icx). 
vanar-gti-  49. 
vafidhiira-  7. 
valkd'  100. 
z/fl^ö   100. 
7Yir  19;  112. 
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paSna-  27  f. 
päili  26. 
päl>ravani-  26. 
paroi-  86. 
paSanä  86. 
nasU'  41. 
vikapa-  67. 
jw^ö  79. 
har^k'  87,  N. 
hUtdiSta'  76. 

b)  Die  ubrigen 
iran.  Sprachen. 

ii'ganiå  np.  77. 
ära/;  np.  128. 
araék  np.  84. 
fe/  np.  44,  N.  I. 
bäliå  np.  44,  N.   i 
cumun  oss.  20. 
cam^  camxdan  np .  20 
carlåan  np.  52. 
<Äif:s,  darzan  np.  103 
darzmän  np.  103. 
dto»  osset  73. 
gxratn^  girtftan  np. 

106. 
;'rtc  np.  81. 
Jävad  np.  68. 
^ä/Ä  np.  'Gaumen' 

19  f. 
kumai  afgh.  19. 
narm  np.  64,  N.  i. 
pac  i  cam  kurd.  27. 
piida  np.  26. 
patim  np.  27  f. 
/>é,v  i  lasm  phlv.  27. 
rwdfe  np.  22. 
sök  np.  79 
räz^öJ  np.  68. 

Armenisch.  M 

^-.^  53- 
azdr  31. 

*j  Mit  ♦  sind  die  Stichwörter  der  einzelnen 
ten  bezeichnet. 


vap  60. 

fojkunä'  80. 

färu'  80. 

frz/ifl-  55  f. 

p//fl-  80. 

p/pä//  55;  80. 

fuöArä'  65. 

Quka-  79. 

pö/a-,  (Tw/ä  78  f.;  80. 

Qrfuiti  89,  N.   I. 

Qfndgru  28. 

sädhatiy  sådhnbti  75  f. 

sädhu'  75  f. 

Jö^a-  67. 

Siipdyant'  67. 

sulaii  {pra-)   78. 

Jöc?  79,  N.  2. 

sphurdti  87  f. 

hamsd'  81. 

hdvate  134. 

Iranlsch. 

a)  Avestisch. 

ardO-na-  128. 
arjzaA-  87,  N.  2. 
ar^syant-  83  f. 
ä^//fl-  76. 

»rayani-  87,  N.   2. 
^r^i/-  84. 
uruxhvar-  22. 
öé?//i-  22. 
aodar-  22. 
kärna-  20. 
kBTdfs  -23. 
kohrp-  23 
gadwa-  'ä  'J2. 
gav-,  gåva-  120;  126  f. 
gmiaoiti  126  f. 
daraz-  103. 
dä  dr  äg'  1 7. 
dänU'  JT^  f. 
darazä  104. 
dronjayeiti  17. 


^2//  53. 
öcw/z'  27. 
ali'kh  61. 

•  fl/e/  13;  24  (bis); 
25  (bis). 

alalak  72. 
ala{*em  29. 
alauthkh  28. 
I.  aiauri  26. 

ö/^,  albeukh  65. 
alheur^  -tur  113. 
ö/<?//«  128. 
alékat  130,  N.  2. 
ö///  25. 

•  äWä/*   98,  N.  3; 

99  f  • 

ö?M'  54 
aljamuijkh  54. 

Ä^V-é  25. 

a//  75. 

•  alkhat^    in  97  f; 
f.       134. 

am/^  13. 
a/^  13. 

^«^  Adv.  132. 
antharam  46. 

•  ö//;//  38 — 40. 
a///«A  38,  N.  i;  39; 

73- 

•  fl/,  flj/w,  fl;^^  75  f. 

fl/fl/,  arajin  76. 

fl.f^//2  128 

fljr  28. 
« 

fl/^fl/i  93. 
aragil  23. 
flrfl^:  35. 

•  aracem  35. 
araut  36. 
araur  26. 

•  argand  21. 
argasikh  21. 
argelum  126. 
armukfi  117. 

elymologischen   Abschnit- 
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artausr  51.  * 

audi  24   u.  N.  2. 
aveliim   126. 

barnam  53;  loi. 

•  bark  57—59;   112. 
barkanam  58.  * 
barj  44. 

barjkh  44. 

Ä^r«  31. 

^ö^  113. 

bunib  44.  • 

*^^*«y  35- 

ganjak  30;  32. 

•  gavak  32—33 ;  1 1 5. 
^^^zf^/«  95. 

•  gez,   gezuthiun  70  f; 

71,  N.  2. 
gc}jkh  71  (bis)  u.  N.  2. 

^'^^  75-  * 

•  geretn  106 — 108. 

geri  106.  * 

^crw  71,  N.  2. 

•  ^c/>  71. 

•  gV  74  f- 

•  gind  5—7. 

gijayin,  gijanam  74  f. 
gmbeth  42,  N.  2. 
gndak  'Kugel*  5  t 
gndak    'Weinranke' 

5  f- 

gfidajev  6,  N.  i. 

•  ^^^^  93-95-  • 
gogac  93. 

^^^^;//  93. 

•  ^t?w  'StalP  14  —  16. 
^^(Vw  70. 
guftd  5  f. 


• 


•  dakti  55. 
da  kur  55. 

«  daniban  41 — 43. 
dambaratiy  em ^i—\2. 

•  ^/<7r//   104 — 106. 


darnam  53;    loi  — 

104;  105. 
darnanam  104. 
cfe//',  darjeal  loi. 
davar  8,  N.   i. 
derjak^  derjan  104. 
of/ 40— 41;  133. 
diakn  40. 
^/s/»  17  f. 
dfe^/w  40. 
^w  102. 
dfr//  17  f. 

^«r^«  33—34;  102.  ♦ 
dvar  8. 
draxt  35. 
^r^ö/  66. 

ö^^>»«  35- 

elanim  132,  N.  i. 
^Wa/r  loi;  112. 
^»la^  18.  • 

^//  62. 

efam  84;  85.  * 

erandn  84. 
ergicucanem  loi;  112. 
erdnum  53.  • 

erevim  23;  loi. 
erkain  23.  • 

erkan  113. 
^r^^r  23. 
euthn  36. 

zatkanem  86;  89. 
zefam  85. 
zenm  85. 
zovanam  22. 

thamb  44. 
/Äar  45 — 46. 
thai-amim  46. 
tharini  45. 
iharsamim  46.  * 

thethev  114  f. 
/Äé'^/2  31.  * 

M^rw  31. 


ihorem  109,  N.  2. 
Mwr^  33—35. 
thurtn  110. 
/Ä7/f/  1 10. 
/Äö^Ä  109;  114 — 

115;  135- 
t  hr  em  108  f.;  iio. 

ihrikh  109  f. 

thrmem  109  f. 

thrjem  iio. 

/-  'was'  132. 
//  130— 131. 
/7/ié  130. 
jwr  135. 

ÅJW    50. 

/ar  100  f. 
lar  em  100. 
/^Ä/w   10 1. 
/<?r/t  60 — 64. 
Ä'  löi. 

Ä!r^r«  130 — 131. 
loganam  113. 
Ä?y  130,  N.   I. 
Ä?r,  loramarg  49 — 

50. 
lorckh  46 — 47. 

/«    lOI. 

;rö/-w  54. 

;*;é?r,  xocem  xocotem 

91- 
;i;«r;/  54. 

cameli  33. 
rö/-flj)'  51 — 52;  121. 
éT/r  121.  * 

cur  121. 
^/Vw  121. 

kalay  125  f. 
kalvac  125. 
kaltim   122;    125 — 
127. 
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•  kacan  73. 
kalal  48—49. 
kalalankh  48. 
kali  fl  48,  N.  2. 
kap  em  30. 

•  katak^  katakem  72. 

•  karth  36 — 37. 
karthem  36. 
kapharu:  29. 
kaphiun  29. 
kaphul  30. 
kaphumn  29. 
kaphu^anem  29  f. 
^/z^  68. 

kmbeay  42,  N.  2. 
kmbeth  42,  N.  2. 
kmbravor  42,  N.  2. 
^^^/  113. 
kokord  134. 
koiem  68  ff. 
^^/  29. 
>É^r  III  — 114;  1I9; 

135. 
koranam  iii. 

^ör/  III  f.;  119. 

^^m  112;   119. 

kveni  68. 

^2//;/^  42,  N.  2. 

^w/7/  115 — 117;  119; 

120. 

kur  117 — 118;   119; 

123- 
koph{kh)  29 — 30. 

krnak  115. 

^r^^     117;     122  — 

123. 

krakakal  123. 

krakaran  122  f. 

^röy  118;   119. 

krukn  116  f.;  119. 

krunk{n)   116. 

//a/;/  67. 
hamkh  67. 
Äö/r  26:   28. 


handerf  104. 
hastat  91,  N.  i ;  98. 
Äflrö^  86. 

•  hart  Aor.  85;  86;    ♦ 

87;  89. 

•  harkanem  83,  N. 

2;  85—88;  89;  90. 
harsn  31.  * 

hare^  -anem  100. 
ÄöZ'  83. 
håvat  91,  N.   i.        * 

•  hauran  26  f. 

•  helg,  helgam  47  f. 

•  her  83  f.;  85;  86, 

N.   I. 
heram  83  f. 
het  90.  • 

Ä<?/^  76;  131  f. 
holovim  131  f. 
holm  39,  N.  I. 

Ä^Z/    22.  * 

hoviv  26;  27. 
hovvem  27. 
/i^/  83. 

ÄMW    83. 


• 


/a^  81. 
jez  19. 
yW-«  126. 
jer  19. 
y?^  19,  N.  I. 

ceam  68. 
c^///  68. 


malem  82. 
maurukh  28. 
meledi  91,  N.   i. 
mekhenay  91,  N.  i. 

wf;  74;  75- 

mzlukn  82. 
m\j7ioln  127. 
mimlem  82. 
•  vilukn  82. 

mukn  82.  • 


yacax  76. 
yajolak  75. 
jV^T/^r^/  75. 
yaufty   yaunkh    27 

—28. 
yauray  28  u.  N.  ^; 

56 
7<?ja«  55—57. 

^^^/iww  28  u.  N.  3;  56. 

^•/^w  78. 

^<?jfw  76  f. 

^^/é?^'  76. 

^^/i  76. 

ytilarkem  78. 

nauthi  28;  36. 

nergev  65  f. 

;/ör  iii;  112;  113  f.; 

135- 
nrbtm  64. 

wwr^  64 — 65. 
Ä'a/ff^  30;  32. 
ö  132. 

{7Ä7*Ä  95—97. 
ö/«    127  — 129,  131. 

olork  60—64. 
olorkem  60. 
omn  16,  N.  I. 
oic  21 — 22. 
osin  28,  N.  4. 
ostain  23. 
(TZ'  132. 

^^«  53;  90- 
otna-har  88. 

t?r</  54. 
ör^/  53  *• 

^^^'i  53- 
orear  132. 

^7r/Ä  24. 

^m  61;  132;  135* 

orcam  88. 

orok  61;  132;  135- 

<^''<y  23—24. 
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•  orovain    22— zy^         ♦ 

loi;  132  f. 

•  orot^  orotam  88—91. 
uth  28;  36. 

•  w/  13;  25.  ♦ 

•  e//« 'Halswirbel'  127;  • 

129  f.;  131. 

•  7iln  'Perleuschnur' 

129  f.  • 

•  ucanam  21  f. 
uca^uqanem  21. 
tili  78. 

ulkean  97.  • 

uluk  97. 
unain  23. 
unitn   125. 

•  urn  52—54. 
urd  54. 
uroin   135. 

urj^  53  f. 


jer  70. 
yVr/«  19. 

jov  32,  N.  2.  • 

•  sag  80  f.;   133. 
sakur  55. 
jfl^r  80. 

•  slanam  T]  i. 

•  jÄz^/i  78  f.;  80;  109. 

•  SOS  ord  134. 

sor    I  ii;    112;   113  f.; 

134;   135. 
suzanem  122. 

•  jwr  58;  80. 
surb  65;   112. 
j^réTW  80. 

vandak  6. 

/fl/  loi,  N.  2. 
/a/jfr  113. 
/ai!»   10. 
tatnkanam  73  f. 

•  tamuk  73  f. 


targal  66. 
/flt^f/  9;  28. 
/^fe*  62. 
/^z',  tevem  114. 

//  91—93. 

//>fe  10 — 12. 

tiv  113. 

tikh  91 — 93. 

/e?^,  tokam  114;  135. 

/z^fl/r  10. 

tvär  8 — 10. 

tvarac  8. 

trtnjem  16  f. 

trtunj     16  f. 

/Ä^,  pkoiotem  91. 

khalak  109. 
^/(a/(?  99  f. 
khalonum  100. 
khaigr  100. 
khamak  30;  32. 
khami   67;    122; 

124. 
khimkh  19 — 20. 
^Äö/V-  135. 

Qrlechisch. 

detpco   106  f. 
d^péco  7. 
d^pco  7. 
aiyeioi  doxoi   10. 
alnöXoc;  52. 
afpco  106  f. 

dxovn  55  f.;  59. 

dxpoc;  58. 
dXaXdiCci)  72. 
dXa^  96;  97,  N.  2. 
dXyoc;  99. 
dXeYEivöq  99. 
dXéyco  99,  N.  2. 
dXtoxo^at  125. 
dfKpteoXoq  52. 
d^ioc;  75. 
dpeiti  84. 


drpaxToq  130. 
aöXripa  100. 
|3dXXco  99. 
^dco  134. 
^paxicov  44,  N.   I. 
Ya|i\|>6c;  59. 
yavXoc;,   y^^^^o:;  1 1 8; 

119;  120. 
yépcov  51. 
YÖoc;  134. 

Ypao3  35. 

yvoXov  112;  116    118, 

126. 
yviov  1 1 6. 
Yt?pivoc;   116 
yupoc;,    yupoq    m  ; 

112;  n6;  118;  119; 

120;     12]. 

ycoXeöq  48 — 49. 
ycopuTÖ^  117. 
bai^cov  93. 
baivDjui  92. 
balo^al  92. 
hana\x\  9;  28. 
beiTivov  9,  N.  2. 
&ei3o3  74. 

bnfioc;  74. 

bita  •  ai^  12  u.  N.  I. 

bodv  114. 

bpdco  51. 

édcö  77,  N.  2. 

éfyvaXi^cö  126. 

éyrvn   120;   126. 

éyy^q  49. 
é^éXco  77. 
eipepoq  106. 
6Xx(o  47  f. 
eveXoc;  25. 
érinpeia  84. 
épéx^  87,  N.  2. 
gpic;  83. 
epi9oc;  24. 
eu{>éveia  77. 
EoXfipa  100. 
eiSo^Kpoc;  38. 
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etpioxco   107  f. 
nXaxdri)  130;   131. 
/|pé|iia  77. 
tKxXa^o::  49,  X.   i. 
tkxvaroq  42. 
\WiTroi  42 — 43. 

Hy^  55;  59.  N.  I. 

xaxö;;  99. 

xttTvoi;   124. 

ycarvko  124. 

xauxdofiat   134. 

x£pat%co  89,  X.   I. 

xepauvöq  89,  X.   i. 

xepxii;  63. 

xei3^  122. 

xe9aXi^  32.,  X.  i. 

xoiXoq  III. 

x6X:io^  29. 

xöpi<;  83. 

xopcovo:;   III. 

xo/civq  32. 

xt3af)  1 11;   113. 

xuxvo^  80. 

xvXicö,  xuXivbco   131  f. 

xuproq  III. 

xxxpoq  116. 

xio\r\\  127. 

xwXov  127. 

Xauo  50. 

Xdpoc;  50. 

Xqpéoj,  Xfipoc  50. 

Xoiyöq  98. 

Xo^o:;  59;  97. 

Xopböc,  Xopboiöiq  47. 

jLiaöTixn  68. 

vdpXT)  66. 

veapöc;   1 11 ;    112  f . 

véxuc  41. 

5tp6q  58. 

ö-   (Präfix)    77. 

öxéXXco  77. 

c)\éxpavov96;  127;  129. 

6Xi|3p6::  60—  61. 

öXiyoq  98. 

oXxö:;  47  f. 


"OXrfirroc  127. 
åficpd  •  6ö^i\  38  f. 

öfi9!i    nvon  38;  39. 
öcpéXXoo   126. 
TOtK'n  7. 
néxoi;  28. 

rréXofxai  132,  X.   i. 
:réöov  •  öpo^  56,  X.  3. 
neöaöc,   rrerro:;  56 — 

57. 
xXer^cov   115. 

:ioifinv  Xacov  27. 

Tioxoq  27  f. 

TOpra^,  :i6pTi^  24. 

:ioTÖcp^ei  *  rrpoööXei 

38  i- 
:rp£:ico  23;   loi. 

nooXoi;  25. 

:rtöu  26. 

f5)i)Yvv|iii   loi;   112. 

ö:iaifKo  88. 

ovpaq  fia/aipctc;  78, 

X.  3. 

0(pöv&vXoq  131. 
Topöid  45. 
xappoq.  Tapö6<;  45  f . 
Tatpq,  rdcpoc;  42 — 43. 
rdcppoc  42;  43. 
TéjLivovTa  •  djLiéXyoTa 

20  u.  X.  2. 
répöo\iai  46. 
TiXoq  109  f. 
tpaoid  45. 
tpaCfxa  36. 
rpd/n^oq  66. 
rpéxco  102  (bis). 
Tpo:iia:;  105. 
Tpoxöc  33;   102. 

TpWCO    36. 
TpWVCO    35. 

(pdypoq  58—59- 

(pdycopoq  58. 

(pdrvn  7. 

cpO-eip  83. 

(pövoc  (aijLiaroc)  77. 


cpo^ivo^  59,  X.  2. 
905Ö-  59  f. 
cpcoXeö^  49. 

XEin  93. 

(oXéxpavov  96;   127; 

129. 
toXévT),  cbXnv   127  f.; 

129. 

Albanesisch. 

iari  31. 
6oé^  131. 
dreda/é   102 
</r^^  102 — 104. 
di  12,  X.   I. 
d/ame  74. 
Ä^X^  47  f. 
Aeff  47  f. 
^*r//j  115. 
kufiis  115. 
r/^e/i  98. 
r/>&  98. 
mfekrt  28. 
«^re  106,  X.   I. 
persndt  90,  X.  2. 
/r^^  90,  X.  I. 
pres  86. 
sulem  77  f. 
xw/'w  77  f. 
7y*(!?r  107. 

Italisch. 

a)  AUiialisch, 

Lateinisch  unbezeichnet. 

abdomen  74, 
ahauendu  umbr.  6  ff. 
algor  99,  N.  2. 
amarus  58. 
ancilla  52. 
anima,  animiis  38. 
<7/ö  25  (bis). 
ar  bi  ter  69. 
ar^wj   21,  X.  I. 
^r/<rj  24. 
^/ö//ä  83,  N.  I. 
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caper  26. 
cardo  36. 
cavan{n)us  82. 
caverna  iii;    113. 
ciconia  80. 
convexus  59. 
corpus  22  f. 

^^•^  55;  59;   80. 
culex  78  f.;  80. 

ciineus   79. 

curvus  iii;   115. 

^i^/^x  9. 

^/^/fö  40. 

dives  93;    134. 

rfi/ré?   114. 

ensis  80,  N.   i. 

erietu  umbr.   24. 

erro  84;   85. 

fames  133. 

/öA^^  133. 

fatiscor  133. 

/wrdJ  93;  94,  N.   I. 

fundo  93  f. 

gabalus  32. 

gaudeo  72,  N.  2. 

inuleus    25. 

lacertiLS  96. 

lamentum  50. 

Äzrwj  50. 

letutn  40  u.  N.  2 

locusta  97. 

lorum  100. 

/^^7/t7  82. 

w^^ö,  «^^  41. 

obscurus  18. 

olesco  25. 

(7Ä7r   82. 

t^r^/j  24,  N.  2. 
pasco  26. 
/J/;f<?r  47. 
/{7/ri?  62. 
positus  62. 
preuendu  umbr.  6  ff. 
prosapia^  -tes  67. 
pulex  79. 


purditom  umbr.  134. 

quercus  90,  N.   2. 

r^/a  102,  N.   I. 

rwrf^  88. 

jö/ö  67. 

Jö/zV?,  jö/^r  67. 

j^r/^  85,  N.   I. 

servus  106. 

jr^//i7-'penis'  67. 

sulcus  47  f. 

^?/rö  63. 

stirus  63. 

tetnplum  44. 

iempus  44. 

/^r^  108. 

tesqua  47. 

//^lÄ  31,  N.  3;  63. 

/rf/a  66. 

e//^a  127  {. 

z^ä/^^  126,  N.   I. 

vanga  60. 

Z'^/ör  124,  N.  2. 

'Uendu  umbr.  6  f. 

veto  69. 

Z'^^^  68. 

vola  126  f. 

b)  Romanisch. 

banne  frz.  7. 
benna  it.  7. 
Å^w^  frz.   'Bockfell, 
Sclilauch'  10;  II. 
dague  frz.  55. 
fusolo  it.  'Schienbein* 

131. 
jarret  frz.  37. 

toivre  afrz.  9: 

tortue  frz.   118. 

Keltlsch. 

Irisch  unbezeichnet. 

a«rf  Adv.   132. 
arcuinn  gäl.  21. 


arffed  cymr.  21. 

G^o/^3.  Äi>^jit.  Ärsskf,  XII.  3. 


*^/  69  f.;  133. 
benna  agall.  7. 

*^*/  133. 
cenn  79. 

^rf  22,  N.  2. 

^rw/Ä  23,  N.   I. 

cuan  cymr.   82. 

r?//7  'culex'  79. 

cuil  'Winke?  79. 

curach  117. 

cylion  cymr.  79. 

dabach  43. 

ddil  gäl.,  nir.  17  f. 

ddilich  gäl.   17. 

fl^^/  17  f. 

dedaim  133. 

</iM  40;   133. 

ditiu  18. 

do-emim   18. 

drainc  17. 

dreang-any-ach  gäl.  1 7. 

drécht  17. 

dreng,  -yn  cymr.  17. 

drengaitir  17. 

rf^ö^Ä  33;  102. 

^A:  99. 

fagbaim  107. 

y<?^^  60. 

fedan  7,  N.  2. 

fofrtth  107  f. 

fogabim  107. 

y9'/'/Ä  107  f. 

fuachd  21. 

y^/^zr  Prat.    107  f.  x 

gabul  32. 

^ö/7  cymr.  32. 

^ö^f  70,  N.  3. 

gairri  'suras'   117. 

^ö/  125. 

^a//r/  cymr.   125  f. 

garr  cymr.  37;  117. 

ger  back  36. 

^Åz^,  glaccaim  126. 

^Ä?  cymr.   124,  N.  i. 

^^^w/  32. 

10 
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gordd  cymr.  53  f. 
guaire  1 1 1 ;   1 20. 
gual  123;   124,  N.   I. 
giiala  'Schulter*  116 
guala  'KesseP  118. 
gualu  116;   119. 
gyrru  cymr.  51   f. 
hcirp  24. 
hwrdd  cymr.  54. 
learg  gäl.,  nir.  61  — 

62. 
leargdn  gäl.  61. 
leirg  gäl.  61. 
Ur  g  61—64. 
less  96. 
liach  98. 

llorf^  llorp  cymr.  63. 
llwrw  cymr.  61. 
Hyr  cymr.  61. 
loirc  gäl.  47. 
Ä7rrÄ  corn.  63. 
lorchen  inbret.  62. 
lorg  'Keule'  62  f. 
lorg  Tfad'  61-64. 
lurcach  gäl.  47. 
/wfjf  gäl.  63. 
lur  ga  63. 
^VÄ/  21  f. 
oer  cymr.  22. 
é?/^:  99. 

ord.  ordd  53  f. 
orgaim  87  imd  N.  2. 
^r^f  gäll.  87. 
om  87. 

scaman  'Lunge'  115. 
slemun  61. 
j//ä3  61. 

sndthat  103  (bi.s). 
/äi7  cymr.   109. 
tdis  108. 
/a^3Ä  gäl.  31. 
terc  47. 
/^'^i  31. 

toes  cymr.   108. 
lotirz  bret.  54. 


tu  cymr.  31. 
uacht  21  f. 
w^r  22. 

Oermanisch. 

a)  G  o  ti  sch. 

a/dauidxii  41. 
aiÄf  8  u.  N.  5. 
airzeis  84;  85. 
ålan  25. 
-anan  (7/^-)  38. 
örw.f  'Arm*  31. 
awépi  24.  N.  2. 
baitrs  58. 
daupus  40;  41. 
diwans  40;  41. 
yi;^r  26. 
y"«/a  25. 
^ö<i«/x  93. 
^öi/j  12. 

ga-widan  7,  N.  2. 
^/Wä  32,  N.    I. 
-gildan  126,  N.  2. 
handus  126. 
hauri   123. 
huhrus  99. 
'hwafyan   124. 
wa/ö   83. 
nepla  103. 
f^]^a;i  68  ff.;  72. 
jwérj  107. 
s7viUan    ick>. 
/)a/r*ö  35. 
'pairsan  iga-)  46. 
7>r/Äj  93. 
'7vtndan  5  ff. 

b)   Nordisch. 

Altwestnordisch  unbe- 
zeichnet. 

^/^   25  (bis), 
^/^a  82. 
andi  38. 
^;/^/z,   ångan  39. 


a»//  'Geruch'  38  f. 
Ä/r  58. 

argr  87,  N.   2. 
augnalok  nisl.  29. 
^tfi;?^  nschw.  dial.  44. 
barlömr    nisl .    50, 

N.  3. 
bembel  nnorw.  44. 
berkia  58,  N.   i. 
böl  49. 
båmba    nschw.  dial. 

45. 
dä  41. 

draga  102  (bis). 
duala  18! 
duena  41. 
duina  41. 
</«(>/  17  f. 
dyngia  43. 
^i?&>tr 'thoricht*  18. 
</^^'/'a  41. 
/^jr  28. 
Fiqrgyn  90. 
>Ä*  25. 
^Ä/ö  nisl.  94. 
gag-hah  94. 
^ö^r   nisl.,    nnorw. 

94.  , 
gammi  15  f. 

geggjast  nisl.  94- 
gtgel-tand   nschw. 

dial.  95. 
^/o^?^«.  gtQgrar  70. 
^foÄ  124,  N.  I. 
gömr  19. 
^fé*/*^  126. 
gigtask  94. 
^i?yzix  134. 
haäna   1 1. 
Äa/r  26. 
hatnarr  54. 
heäinn  1 1 . 
huelfr  72. 
Am;»  18. 
hvöma  nisl.  20. 


ARMBNISCHB  STUDIEN 


M7 


hyrr  123. 

h€ell  *Ferse*   il 7. 
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INTRODUCTORY  REMARKS. 

It  will  be  my  endeavour  in  these  pages  to  give  an  ac- 
count  of  the  adjectives  of  size  in  English,  beginning  with  their 
use  in  Anglo-Saxon  and  foUowing  them  down  to  our  own  days. 
My  intention  is  not  only  to  study  the  history  of  the  words, 
but  also  to  take  into  consideration  the  ideas  that  they  repre- 
sent.  The  idea  and  the  word  used  for  rendering  of  it  are  two 
things  and  shotild  be  kept  apart:  the  idea  of  'great',  for  ins- 
stance,  and  the  word  great  do  not  always  coincide,  as  we  shall 
find  låter.*  —  By  examining  the  ideas  as  well  as  their  rende- 
rings  we  get  a  picture  in  miniature  of  the  life  of  language  it- 
self.  How  the  idea  extends  över  larger  areas  and  comes  into 
contact  with  other  ideas;  how  the  synonyms  are  used  now 
in  this,  now  in  that  application  of  the  idea;  how  new  syno- 
nyms arise  and  usurp  the  territory  of  the  old  ones  etc.  —  this 
is  what  I  aim  at  describing  in  the  foUowing  pages,  at  the  same 
time  as  I  try  to  find  out  the  internal  psychical  motives  for 
these  extemal  changes. 

But  I  am  well  aware  of  the  great  difficulties  connected 
nith  so  väst  a  subject  as  this,  especially  as  this  is  the  first 
attempt,  so  far  as  I  know,  to  deal  with  such  a  matter.  The 
first  great  difficulty  to  conquer  was  the  question  of  limitation. 
Great,  small,  high,  low,  narrow,  broad,  long,  short  etc.  are  all 
adjectives  of  size,  but  considerations  of  time  and  space  would 
have  made  it  impossible  to  deal  with  them  all.  I  have  there- 
fore  chiefly  confined  myself  to  the  most  important  of  them, 
i.  e.  those  which  denote  mere  size,  viz.  size  in  its  widest  sense 
and  not  restricted  to  a  special  dimension  such  as  length,  depth, 
height  etc.  My  subject  will  t  hus  chiefly  be  an  examination 
of  the  ideas  af  'great'  and  'smair  and  their  renderings.  —  But 


*  Note  that  in  the  following  pages  'great',  'small'  etc.  within  inverted 
commas  denote  the  ideas,  great,  small  etc.  in  italics  the  words. 
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there  are  a  good  many  cases  where  adjectives  t  hat  properly 
serve  to  render  other  ideas  are  used  in  a  way  practically  coin- 
cident  with  the  use  of  'great'  or  'smair,  for  instance  »the  wide 
Ocean  =  the  great  O. »,  »a  stout  man  =  a  big  m. »,  »a  spa- 
cious  coiirt^=  a  large  c.  »,  »his  deep  insight  =  his  great  i.  »,  »a 
good  deal  =  a  great  d. »  etc.  etc.  I  have  to  a  certain  extent 
taken  also  such  cases  into  consideration  in  order  to  render 
my  examination  more  complete;  but  most  of  my  attention  ha  3, 
of  course,  been  given  to  the  chief  synonyms  for  'great*  and 
'smair. 

My  task,  as  I  conceived  it,  was  in  part  that  of  a  lexico- 
grapher,  especially  so  far  as  the  earlier  periods  of  the  English 
language  are  concerned.  In  that  part  of  my  subject  I  have 
tried  to  give  an  account  of  the  different  applications  of  the 
adjectives  in  question,  their  first  appearance  or  final  expiring, 
illustrated  by  copious  coUections  of  examples.  For  this  part 
of  my  work  the  leading  dictionaries  have  been  of  great  use 
to  me  especially  the  Oxford  New  English  Dictionary.  —  But 
I  did  not  stop  there.  A  point  which  seemed  to  me  to  be  of 
great  interest  was  to  state  which  of  the  synonyms  for  'great' 
and  'smair  occur  in  the  different  applications  of  these  ideas, 
and  to  try  to  f  ind  out  the  relative  frequency  or  rarity  of 
these  synonyms.  For  this  purpose  dictionaries  could  only 
be  of  small  use,  so  I  had  to  turn  to  the  sources  themsel- 
ves  and  go  through  a  large  number  of  English  texts  from  dif- 
ferent periods.  As  I  intended  to  deal  with  my  subject  from 
early  Anglo-Saxon  down  to  our  days,  I  could  not  possibly 
examine  so  many  specimens  of  each  period  as  might  have 
been  desirable,  had  I  confined  myself  to  only  one  of  the  periods. 
Still,  as  it  is,  all  periods  are  fairly  well  represented;  well  enough, 
in  fact,  to  allow  me  to  get  a  tolerably  correct  and  complete  view 
of  the  renderings  of  the  ideas  of  'great'  and  'small'.  —  I  have 
not  thought  it  necessary  to  go  through  all  the  texts  comple- 
tely.  As  'great'  and  'small'  are  of  very  frequent  occurrence 
in  most  texts,  I  could  often,  after  reading  only  a  small  part  of 
a  certain  work,  form  a  reliable  opinion  as  to  the  meaning  and 
the  relative  frequency  of  the  synonyms  met  with.  I  have 
therefore  thought  it  better  to  examine  a  large  number  of  speci- 
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mens  in  part,  than  to  go  through  a  smaller  number  of  works 
completely:  this  applies  especially  to  the  Middle  English  and 
Early  Modern  English  periods. 

Present  English*  offered,  on  the  whole,  the  greatest  dif- 
ficulty.  It  was  my  wish  to  attempt  a  more  detailed  investi- 
gation  into  the  present  use  of  'great'  and  *smair  in  a  few  special 
applications ;  which  investigation  might  be  not  only  of  interest 
in  itself,  viewed  in  convection  with  the  earlier  development, 
but  also  of  some  practical  use  to  foreign  teachers  of  English. 
But  here  I  felt  strongly  the  inconvenience  which  is  always 
attached  to  the  study  of  foreign  modern  languages;  a  foreig-' 
ner  has  not  the  same  powers  of  realizing  the  small  differences 
of  meaning  that  separate  two  synonyms  as  a  native  has;  he 
cannot  possibly  be  so  capable  of  appreciating  the  value  of  the 
words  or  the  influence  of  different  styles  on  the  vocabulary. 
I  have  tried  to  make  up  for  this  shortcoming  in  some  measure 
by  taking  competent  Englishmen*s  opinions  in  cases  where 
I  was  myself  uncertain.  Still,  as  it  is  evident  that  this  expe- 
dient  also  must  often  be  unsatisfactory,  I  do  not  want  my 
statements  to  be  regarded  as  definitive  or  decisive  assertions, 
but  only  as  conclusions  which  I  have  arrived  at  upon  exami- 
ning  a  certain  amount  of  texts,  and  which  I  have  corroborated 
by  Consulting  such  natives  as  I  have  had  the  opportunity  of 
seeing. 


Having  now  given  short  account  of  the  object  and  the 
general  plan  of  my  researches,  I  seize  this  opportunity  of  ex- 
pressing  my  gratitude  to  DrEmilRohde  who  first  sug- 
gested  to  me  the  idea  of  a  subject  of  this  kind.  He  has  also 
låter  taken  an  interest  in  my  work  and  ftirthered  it  by  much 
good  advice.  My  thanks  are  also  due  to  Dr  Eilert  Ekwall, 
from  whom  I  have  received  several  valuable  hints  and  who 
has,  moreover,  kindly  read  a  proof-sheet.  To  Mr  Fearenside, 
M.  A.,  Lectiu-er  at  the  University  of  Lund,  I  also  owe  some 
information  which  has  been  of  great  use  to  me  and  which  I 
hereby  beg  to  acknowledge. 

*  By  Present  English  I  mean  nineteenth-century  English. 


LIST  OF  THE  TEXTS  QUOTED. 
Ans:lo*Saxon  Texts  ^ 

1.  Sweet,  Anglo-Saxon  Reader  (yth  ed.)  =  A.  R. 

2.  Kluge,  Angelsächs.     Lesebuch  (i  ed.)  =  A.  L. 

3.  Beowulf  (ed.  Heyne)  =  Beow. 

N:os  4 — 9  belong  to  the  series  published  by  the  Early 
Engl,  Text  Socieiy;  the  figures  within  brackets  refer  to 
the  numbers  they  ha  ve  in  that  series. 

4.  The  Oldest  English  Texts*  (n:o  83)  =  O.  E.  T. 

5.  King  Alfred *s  Orosius'  (n:o  79)  =  Oros. 

6.  Be  Domes  Daege  (n:o  65)  =  B.  D.  D. 

7.  The  Blickling  Homilies*  (n:o  58,  63,  73)  =  Bli.  Ho. 

8.  Aelfric's  Lives  Of  Saints  III  (n:o  94)  =  Saints. 

9.  Legends  Of  The  Holy  Rood  (n:o  46)  =  Leg.  Rood. 

Middle  English  Texts.' 

10.  Kluge,  Mittelenglisches  Lesebuch  =   M.  L. 

11.  Sweet,  First  Middle  English  Primer  =  F.  P. 

12.  Böddeker,   Altengl.    Dichtungen    (Berlin  1848)  =  Böddek. 

13.  Die   Englische   Version   der   Tristansage*     (ed.    Kölbing, 

Heilbr.   1878)   =   Tristr. 

14.  King  Horn  with  Text  of  Horn  Childe  (ed.  Hall,  Clarendon 

Press)  =   King  H.,  Horn  Ch. 

^  The  texts  I  ha  ve  gone  through  only  in  part  are  marked  with  an  *.  The 
works  from  which  there  are  taken  only  one  or  two  occasional  phrases  are  not 
mentioned  here. 

'  When  there  are  modem  English  translations  at  hand,  or  the  A.-S.  texts 
themselves  are  translations  from  the  Latin,  the  corresponding  Latin  or  mod. 
English  phrase  is  of  t  en  given  (within  '  '),  in  order  to  render  the  meaning  of  the 
A.-S.  quotation  clearer.  For  Orosius  the  modem  English  translations  are  taken 
from  Barrington's  edition  of  Orosius,  London  1773. 

'  In  some  cases  when  there  are  different  readings  a  special  reference  is 
given  (within  brackets)  to  the  manuscript  containing  the  word  in  question. 
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15  Chaucer:  The  Prologue,  The  Knighfs  Tale,  Nonne  Pres- 
tes  Tale  (ed.  Morris)  =  Chaucer. 

N:os  16—39  are  published  by  the  Early  Engl.  Text  So- 
ciety, 

16.  Lancelot  Of  The  Laik*  (n:o  6)  =  Lancel. 

17.  The  Story  Of  Genesis  And  Exodus*  (n:o  7)  ==  Genes. 

18.  Floris  And  Blancheflnr  (n:o  14)  =  Floris. 

19.  Richard  RoUe  De  Hampole,  English  Prose  Treatises  (n:o 

20)  =  Hamp.     Pr.  Tr. 

20.  Dan  Michers  Ayenbite  Of  Inwyt*  (n:o  23)  =  Ayenb. 

21.  Old  English  Homilies*  (n:o  34)  =  O.  E.  H. 

22.  English  Gilds*  (n:o  40)  =  Gilds. 

23.  Bernardus  De  Cura  Rei  Familiaris  etc.  (n:o  42)  =  E.  Se. 

V(erse). 

24.  Ratis  Raving  (n:o  43)  =  Ratis. 

25.  Kentish  Sermons  in  An  Old  English  Miscellany  (n:o  49) 

=   Kent.  Serm. 

26.  An  Old  English  Miscellany  *  (n:o  49)  =  O.  E.  Misc. 

27.  pe  Liflade  Of  St.  Juliana  (n:o  51)  =  Juliana. 

28.  Cursor  Mundi*  (n:o  57)  =  Cursor  M. 

29.  Robert  Of  Brunnens  Meditation  On  The  Supper  Of  Our 

Lord  (n:o  60)  =  Supper. 

30.  Thomas  Of  Erceldoime  (n:o  61)  =  Erceld. 

31.  Adam  Davys  5  Dreams  (n:o  69)  =    Davy. 

32.  The  Lay  Folks  Mäss  Book*  (n:o  71)  =  L.  F.  M.  B. 

33.  The  Enghsh  Works  Of  Wydiff*  (n:o  74)  =  Wycl. 

34.  The  Early  South  English  Legendary  I*  (n:o  87)  =  S.  E. 

Leg. 

35.  Vices  And  Virtues*  (n:o  89)  =  Vices. 

36.  The  Earliest  Complete  English  Prose  Psalter*   (n:o  97) 

=  E.  E.  Ps. 

37.  Robert   Of  Brunnens  Handlyng  Synne*  (n:o  119)  =  Handl. 

S. 

38.  Hauelok  The  Dane*  (Extra  Series  n:o  IV)  =   Hauel. 

39.  The  Sege  Of  Melayne  and  Duke  Rowlande  And  Sir  Ottuell 

Of  Spayne*  (Extra Series  XXXV)  =  Melayne;  Duke  Rowl. 
N:os  40 — 44  are  published  by  Ritson  in  his  Ancient  Eng- 
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lish  Meirical  Romanceés  (London  MDCCCII): 

40.  Le  bone  Florence  Of  Rome*  ==  Le  bone  Flor. 

41.  Ywain  And  Gawain*  =  Yw. 

42.  The  Kyng  Of  Tärs  =  Tärs. 

43.  Emare. 

44.  The  Erle  Öf  Tolous*  =  Tolous. 

N:os  45 — 48  are  published  by  Kölbing  in  AUenglische 

Bibliothek: 

45.  Libeaus  Desconus*  =   Lib.  Desc. 

46.  Arthour  And  Merlin*  =  Arthonr. 

^  ^     .  1  South- Enelish  version  =  Octav.  s.  e. 

47.  Octavianiis,L      .,        ^  ^  . 

j  North         »  »        =   Octav.  n.  e. 

48.  Amis  And  Amiloun*  =  Amis. 

Erlay  Modern  Bnglish  Texts. 

49.  Ralph  Roister  Doister  (in  Representative  English  Come- 

dies  ed.  by  C.  M.  Gayley,  The  Macmillan  Comp.  1903) 
=   Roist(er). 

50.  Holinshed's  Chronicles  (Chapt.   i — 7  of  First  andsecond 

volumes  of  Chronicles.  First  coUected.  and  published 
by  Raphael  Holinshed  etc.    London  1 574)  =  Holinshed. 

51.  The    Life    Of  Theseus  in  Plutarch^s  Lives  Of  The  Noble 

Grecians  And  Romanes  translated  by  Thomas  North 
(publ.  by  Thomas  Vautroullier  and  lohn  Wight,  Lon- 
don 1579);  =   North. 

52.  Shakespeare:  The  Tempest,  A.  Midsummer  Nighfs  Dream, 

Twelfth  Night,  King  Richard  II,  Julius  Caesar,  Mac- 
beth,  Hamlet,  King  Lear^  etc.  (The  Avon  Edition,  Ke- 
gan  Paul,  London  1897)  =  Shak. 

53.  Izaac  Walton,  The  Complete  Angler  (EUiot  Stock,  Lon- 

don 1876)  =   Angler. 

54.  Pepys*  Diary*  (ed.  by  Lord  Braybrook.    London:  Geor- 

ges Newnes   1902)   =    Pepys. 

55.  Sir  WilUam  Herbert,   =    A  Relation  Of  Some  Yeares  Tra- 

vaile,  Begunne  Anno  1626*  (William  Stansby,  London 
1634)  =   Herbert. 


^  These  plays  have  been  examined  thoroughly ;  but  there  are  also  single 
quotations  from  other  plays. 
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56.  Sir  William  Temple:  Miscellanea*  (Edw.  Gellebrand,  Lon- 

don 1680);  =  Temple. 

57.  Milton,  Paradise  Löst  I — IV  (Methuen's  Standard  Library, 

London  1905);  =  Milton. 

58.  Edmund   Burke,   Select  Works   I*   (Methuen's   Standard 

Library,  London)  =   Burke. 

Nios  59 — 67  are  published  in  the  Tauchnitz  edition: 

59.  The  Authorized  Version  Of  The  Bible  161 1*  =  A.  V. 

60.  Bunyan,  Klgrim's  Progress;  =  Bunyan. 

61.  Defoe,  Robinson  Crusoe;  =  Crusoe. 

62.  Swift,  Gullivers  Travels;  =  Gulliver. 

63.  Richardson,  Clarissa  Harlowe  I*;  =  Clarissa. 

64.  Fielding,  Tom  Jones  I;  =  Jones. 

65.  Smollett,  Roderick  Random;  =  Random. 

66.  Sterne,  Tristram  Shandy*;  =  Shandy. 

67.  Goldsmith,  The  Vicar  Of  Wakefield;  =  Vicar. 

Present  English. 

68.  Kingsley,  Alton  Locke  (Macmillan,  London  1890);=  Alt. 

Locke. 

69.  Bradley,    The    Making   Of    English    (Macmillan,    London 

1904);  =  Bradley. 

70.  Du  Maurier,  Trilby  (Osgood,  Mc  Ilvaine  &  Co.,  London 

1896);  =   Trilby. 

71.  Meredith,  The  Egoist  (Constable  &Co.,  Westminster  1904); 

=    Egoist. 

72.  Gosse,  Modern   English  Literature   (Heinemann,   London 

1903);  =  Gosse. 

73.  Conan   Doyle,    The  Refugees   (Longmans,    Green  &  Co., 

London  1893);  =   Refugees. 

74.  Stevenson,    Dr.    Jekyll  And  Mr.  Hyde  (Longmans,  Green 

&  Co.,  London  1895);  =  Jekyll. 

75.  »  Kidnapped   (Cassell    &  C:o.,   London   1893); 

=   Kidnapped. 

76.  Blackmore,    Lorna    Doone    (Sampson    Low,    Marston    & 

Co.,  London  1903);  =   Doone. 

77.  Merriman,  The  Sowers  (in  Newne's  Sixpenny  Novels,  Lon- 

don); =  Sowers. 
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78.  Hornung:  The    Amateur    Cracksman     (Grant,    Richards, 

London);  =  Cracksman. 

79.  Anth.  Hope,  A.  Change  Of  Air  (The  Novelist  n:o  XXXI, 

Methuen  &  Comp.,  London);  =  A  Change. 

80.  Baring-Gould,  In  The  Roar  Of  The  Sea  (Methuen's  Six- 

penny  Library,  London);  =   Roar. 

81.  Crockett,  Cleg  Kelly  (Arth.  Pearson,  London);  =   Kelly. 

82.  Buchanan,  Selected  Poems  (Chatto  and  Windus,  London 

1882);  =   Buchanan. 

83.  The  Big  Book  Of  Nursery  Rhymes  (ed.  by  Jerrold;  Blac- 

kie  and  Son,  London);  =   Nurs.  Rhymes. 

84.  The  Daily  News         =  D.  N.] 

85.  The  Daily  Telegraph=  D.  T.     a   few   numbers    of   each 

86.  Daily  Express  =  D.  E.  (  of  (June  and)  July  1905. 

87.  The  Sunday  Sun  =  Sund.  S.  J 

88.  Punch. 

N:os  89 — 99  in  the   Tauchnitz  Edition: 

89.  Dickens,  Bleak  House  (I— IV),  =  Bleak  H. 

90.  TroUope,  Framley  Parsonage  (I) ;  =  Framl.  P. 

91.  Kipling,  Kim;  =  Kim. 

92.  »      Plain  Tales;  =   Plain  T. 

93.  Humphrey  Ward,  Marcella  (I — III);  =   Marcella. 

94.  Jacobs,  At  Simwich  Port;  ==  Sunw.  P. 

95.  Jerome,  Diary  Of  A  Pilgrimage;  =   Diary. 

96.  Hall  Caine,  The  Prodigal  Son  (I) ;  =  Prodigal  S. 

97.  Tennyson,  Poetical  Works  (vol.  6)  =  Tennys. 

98.  Browning,  Poetical  Works  (vol.  i)  =   Browning. 

99.  Swinburn,  Atalanta   In  Calydon:  and  Lyrical  Poems;  = 

Swinb. 

Modern  Dialect  (chiefly  Scottish) : 

100.  The  Works   of   Robert   Burns*    (Fr.    Fleischer,   Leipsic 

1835);  =   Burns. 
loi .  The  twa  Cuckolds  and  The  Tint  Quey  Or  Thrawart  Maggy. 

Two  Tales  In  The  Scottish  Dialect  (Edinburgh  1796); 

=  Cuckolds  Tint  Quey. 
102.  R.  Anderson,  Ballads  in  the  Cumberland  Dialect*  (W. 

Hodgson,  Carlisle  1805);  =   Anderson. 
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103.  James  Smith,  Habbie  And  Madge  (1872);  =   Habbie. 

104.  Dennison,  The  Orcadian  Scetch-Book*  (Kirkwall  1880); 
=   Orcad.  Scetch. 

105.  Andrew  Henderson,  Scottish  Proverbs*  (1832  and   1881) 

=  Scot.  Prov. 

LIST  OP  ABBREVIATIONS. 

The  fignres  refer  to  the  preceding  list  of  texts. 

A  Change  79 ;  A.L.  2 ;  A  London  record  (in  M.  L.) ;  Alt.  Locke  68 ;  Amis  48 ; 
Ancr.  R.  =  Ancren Riwle  (in  M.  L.  örin F.  P.) ;  Anderson  102 ;  Angler 53 ;  A.  R.  i ; Ar- 
thour  46 ;  A.  V.  59 ;  Aycnb.  20 ;  B.  D.  D.  6 ;  Beket  =  Thomas å  Beket  (in  S.  E.  Leg.) ; 
Ben  Jonson  =-  The  Works  of  Ben  Jonson  ed.  by  Francis  Cunningham,  London 
1 8 16;  Beow.  3;  Black  Heart  =  Hagard,  Black  and  White  Heart  (Tauchn.  ed.); 
Bleak  H.  89;  Bli.  Ho.  7;  Bosw.-Toll.  =  Bosworth-ToUer,  An  Anglo-Saxon  Dic- 
tionary;  Böddek.  12;  Bradley  =  Bradley,  The  Making  of  English;  Browning 
98;  Bruce=  Barbour's  Bnice  (in  M.  L.);  Buchanan  82;  Bunyan  60;  Burke  58; 
Bums  100;  —  Cathol.  Anglic.  =  Catholicon  Anglicon  (Eearly  Engl.  Text  Soc. 
ii'o  75);  Chaucer  15;  Chron.  =  Saxon  Chronicle  (in  A.  R.,  A.L.  och  M.L.);  Cla- 
rissa 63;  Class.  Auth.  =  Herrig,  The  British  Classical  Authors  (Brunswick  1889) 
Cracksman  78;  Crusoe  61 ;  Cuckolds  10 1;  Cursor  M.  28;  —  Davy  31 ;  D.  E.  86 
Destr.  Troy  =  Destruction  of  Troy  (Early  Engl.  Text  Soc.) ;  Diary  95 ;  D.  N.  84 
Doone  76;  D.  T.  85;  Duke  Rowl.  39;  Dunstan  =  Life  of  St.  Dunstan  (in  S.  E. 
Leg.);  —  E.  E.  Ps.  36;  Egoist  71  Emare  43;  Erceld.  30;  E.  Se.  V.  23;  —  Faunt- 
Icroy  =■  Bumett,  Little  Lord  Fauntleroy  (ed.  by  Lindgren,  Stockholm  1905); 
Floris  18 ;  F.  P.  11;  Framl.  P.  90 ;  —  Genes.  17 ;  Gilds  22 ;  Glouc  =  The  Chronicle 
of  Robert  of  Gloucester  (in  M.  L.) ;  Gosse  72 ;  Graff  =  Althochdeutscher  Sprach- 
schatz;  Grimm  =  Grimm,  Deutsches  Wörterbuch;  Gulliver  62;  —  Habbie  103; 
Hamp.  Pr.  o.  C  (on).  ="  Hampole,  Pricke  of  Conscience  ed.  by  Morris,  Berlin  1863; 
Hamp.  Pr.  Tr.  19;  Handl.  S.  37;  Harrow.  =  Harrowing  of  Hell  (in  Böddek.); 
Hauel.  38;  Herbert  55;  Holinshed  50;  Holy  R.=The  Holy  Rood(in  S.  E.  Leg.);  Horn 
Ch.  14  —  Jekyll  74 ;  Jones  64 ;  Juliana  27 ;  —  Kalkar = Kalkar,  Ordbog  til  det  »Idre 
danske  Sprog;  Katherine  =  Saint  Katherine  (in  M.  L.);  Kelly  8i;Kent.Serm. 
=  Kentish  Sermons  (in  M.L.) ;  Kidnapped75;  Kim  91 ;  King  H.  14;  — Lagam  = 
Lagamon  (in  M.  L.);  Lancel.  16;  Langl.  =^  Langland,  The  Vision  of  Pier  the 
Plowman  (in  M.  L.);  Le  bone  Flor.  40;  Leg.  Rood  9;  L.  F.  M.  B.  32;Lib. 
Desc.  45;  —  Marcella  93;  Maund.  =  Maundeville  (in  M.  L.) ;  Melayne  39;  Mighel 
=  Legend  of  St.  Michael  (in  S.  E.  Leg.) ;  Milton  57 ;  M.  L.*  10 ;  Murray  =  Murray, 
The  Dialect  of  the  Southern  Counties  of  Scotland  (in  Transact.  of  the  Philol.  So- 
cicty  1870—2,  Part  II);  —  N.  E.  D.  =  A.  New  English  Dictionary  ed.  by  Mur- 
ray etc;  North  51 ;  Nurs.  Rhymes  83;  —  Octav  47;  O.  E.  H.  21 ;  O.  E.  Misc. 
26;  O.  E.  T.  4;  Orcad.  Scetch.  104;  Orm.  =  Ormulum  (in  M.  L.  or  F.  P.) ;  Oros. 
5;  —  Pepys  54;  Pickw.  =  Dickens,  The  Pickwick  Club  (Tauchn.  ed.);  Plain  T. 


Arabic  figures  refer  to  pages.  Roman  to  the  number  of  the  specimens. 
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92 ;  Po.  Mor.  =  Poema  Morale  (in  O.  E.  H.) ;  Proclam.  =  King  Henry*s  Proclama- 
tion  of  1258  (in  M.  L.) ;  Prodigal  S.  96,  Psalms  =  The  Scottish  Psalms;  Punch  88; 

—  Random  65 ;  Ratis  24 ;  Refugees  73 ;  Roar  80 ;  Roi8t(er)  49 ;  —  Saints  8 ;  Sawles 
W.  =  Sawles  Warde  (in  M.  L.);  Schade  =  Schade,  Altdeutsches  Wörterbuch ; 
Schmidt  =  Schmidt,  A.  Shakespeare  Lexikon;  Scot.  Prov.  105;  S.  E.  Leg.  34; 
Shak.  52;  Shandy  66;  Skeat=Skeat,  A  Concise  Et)anological  Dictionary  of  the 
English  Language ;  Sowers  77 ;  Storm  =  Storm,  Englische  Philogie  1 2 ;  Stratm. 
=  Stratmann,  A  Middle  English  Dictionary;  Sund.  S.  87 ;  Sunw.  P. 94;  Supper 29; 
Swinb.  99 ;  —  Tärs  42 ;  Temple  57 ;  Tennys.  97 ;  Tint  Quey  10 1 ;  Tolous  44;  Trev. 
=  Trevisa's  Translation  of  Higden's  Polychronicon  (in  M.  L.) ;  Trilby  70;  Tristr. 
13;  —  Vicar67;  Vices  35;  Wright,  The  English  Dialect  Dictionary  xo8;  Wycl.  33; 

—  Yw.  41. 


PART  I 
THE    RENDERINQ   OF   THE  IDEA  OF  'QREAT. 


Chapter  I 
In  Anglo-Saxon. 


GENERAL  SURVEY. 


The  rendering  and  use  of  the  idea  of  'great'  in  Anglo-Saxon  § 
differs   from   that  in   Modem   English  in  many  respects, 
of  which  the  two  foUowing  are  most  conspicuous: 

(i)  While  Mod.  Engl.  uses  a  large  number  of  synonyms, 
several  of  which  are  very  frequent,  Anglo-Saxon  confines  itself 
to  a  comparatively  small  nimiber,  among  which  one  word, 
micel,  ils  of  absolute  predominance,  the  others  being  on  the 
whole  very  rare. 

Anglo-Saxon  prose,  particularly,  is  very  poor  in  syno- 
nyms for  'great',  almost  always  using  micel.  —  In  the  poe- 
try,  as  might  be  expected,  there  is  a  somewhat  greater  va- 
riety,  but  even  there  the  synonyms  are  easily  counted. 

(2)The  proftision  of  figurative  significations  that  'great'  S$ 
has  developed  in  Mod.  E.  as  well  as  in  other  modern  langu- 
ages,  is  only  partly  to  be  found  in  A. -S.,  or  it  is  perhaps  more 
accurate  to  say  that  of  some  of  the  modern  figurative  signi- 
fications we  can  only  trace  a  feeble  beginning.  —  Instead  of 
the  modern  great  in  such  expressions  as  »a  great  king,  Alexan- 
der the  Great»  and  similar,  we  usually  find  as  the  A.-S.  equi- 
valent  an  adjective,  not  implying  the  idea  of  'great'  but  rather 
that  of  'illustrious,  famous  etc.*,  and  the  explanation  of  this 
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is  probably  that  »a  great  warrior  or  king»  did  not  strike  the 
Anglo-Saxon  mind  so  iriuch  in  the  quality  of  being  'great'  as 
in  that  of  being  411ustrious,  eminent,  of  noble  birth  etc*  This 
seems  to  be  the  general  rule,  but  there  are,  of  course,  excep- 
tions:  the  figurative  use  is  not  wanting  among  the  other  ap- 
plications  of  the  A.-S.  'great*,  which  we  might  also  expect  on 
account  of  the  fact  that  in  the  other  old  Germanic  dialects 
the  equivalents  of  A.-S.  micel,  for  instance  O.  Scand.  mikill 
or  O.  H.  G.  mihhil,  are  also  used  in  a  figurative  way.  —  It 
is,  however,  not  easy  to  get  a  correct  conception  of  this  ques- 
tion,  because  in  most  cases  we  cannot  be  quite  sure  of  what 
the  author  may  have  intended  to  express.  If  we  meet  witli 
such  a  phrase  as  for  instance  »se  maera  witega»,  we  cannot 
exactly  say  whether  nuBre  has  its  proper  meaning  of  'famous. 
renowned'  or  the  more  general  and  secondary  one  of  'great, 
eminent'.  It  is  much  easier,  when  rruBte  serves  to  render  a 
Latin  magyius:  we  know  then  exactly  what  meaning  it  has. 
and  translations  are  therefore  our  best  help  with  regard  to  this 
question.  It  must  be  remembered,  though,  that  the  transla- 
tions very  of  ten  are  servile  imitations,  giving  not  the  meaning 
but  only  the  exteriör  form  of  the  original.  Good  translations. 
such  asAelfred's  Orosius,  are  therefore  much  more  reliable 
and  instructive  than  interlinear  versions.* 


DETAILED  SURVEY. 

S  3  There  are  two  classes  of  synonyms:  real  synonyms, 

which  coincide  in  their  chief  or  fundamental  functions,  and 
occasional  synonyms,  which  are  distinctly  felt  as  belon- 
ging  to  different  categories  of  signification,  and  only  occasio- 
nally  or  in  special  cases  are  used  as  synonyms.  The  real  sy- 
nonyms are  always  very  few,  the  occasional  ones  may  be  very 
numerous.  The  usual  process  of  development  is  that  words 
are  occasional  synonyms  before  becoming  real  ones,  so  for 
instance  micel  and  great,  which  may  be  regarded  as  occasional 


»  For  further  tlctails  on  this  queslion  see  §§   ii  — 16. 
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synonyms  in  A.-S.  and  as  real  ones  in  M.  E. ;  the  same  is  the 
case  with  great  and  big  in  M.  E.  compared  with  their  mo- 
dern use. 

A.     REAL  SYNONYMS. 

It  is  quite  evident  that  real  synonyms  should  be  very  §  4 
few  in  number,  and  it  is  only  for  the  very  common  ideas  that 
a  language  possesses  three  or  fom*  words,  nearly  identical  in 
their  chief  functions.  Quite  identical  synonyms  do  not  exist, 
for  even  when  two  synonyms  seem  to  be  identical  in  most 
casesS  one  may  be  sure  that  they  differ  in  some  respect  or  other, 
for  instance  with  regard  to  their  spread  among  different  clas- 
ses  of  people. 

In  Anglo-Saxon  only  two  words  may  be  reckoned  to  the 
real  synonyms:  micel  and  unlyiel. 

I  micel. 

I  have  already  mentioned  that  micel  is  the  general  word  §  5 
for  'great'  in  A.-S.     It  is  found  in  all  the  different  shades  of 
meaning  in  which  the  idea  'great*  occurs. 

micel  is  used^: 

a.  Of  material  objects,  denoting  corporeal  size. 
This  application  of  micel  corresponds  most  closely  to  the  use 
of  the  modern  large. 

a.  Of  living  beings.  'great'  is  on  the  whole  not  frequent 
in  this  application,  and  it  is  especially  rare  with  reference  to 
persons:  in  the  few  instances  where  it  qualifies  a  person,  it 
also  implies  the  accessory  meaning  of  'powerful,  mighty'. 

Ex.  »naefre  ic  maran  geseah  eorla  ofer  eorctan  ()onne  is 
eower  sum»  Beow.  247  —  »näfne  he  wäs  mara  jjonne  aenig 
man  öcter»  Ibid.  1354  —  »hie  gesåwon  swylce  twégen  micle 
mearcstapan  möras  healdan»  Ibid.  1349  —  »l)a  maestan  (hwa- 
las  beoct)  fiftiges  elna  länge»  Oros.  18,6  —  »|)a  nietenu  (tonne, 


'  ef  Noreen,    Vart  Språk  I   51   f.;  V.   23. 

'  Here    as    in    many    other  cases  I  foUow  in  tiie  main  the  plan  of  A". 
E,  D,  Art.  Great, 
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deah  hie  maran  sien,  hie  beod  suidur  ähaefen  from  eordan» 
A.  R.  III  76.    (Cm^a  Past.)  —  »Hwael  is  ealra  fixa  maest  and 
ylp  is  eallra  nytena  maest»:  Saints,  Maccab.  572  —  Etc* 
§  ^  p.  Of  things;     frequent. 

{ctis  sae  micel      and        rmn         der    snicende 

Hoc       mare     magnum    et    spaciostmi    illic       reptilia 
cteara  nis  rim  netenu      lytelu  and    micel  1 

quorum  non  est  nmnerus  animalia  pusilla  et  magnaj  ' 
O.  E.  T.,  Vesp.  Ps.  103,25  —  »I^aet  Estland  is  swyde 
mycel»:  Oros  20,14  —  »he  haefde  scipa,  para  miclena  dulmtma, 
an  M  and  II  hund»  Id.  80,5  —  »mid  micdmn  weorcstanumi 
Saints,  Maccab.  446  —  »aefter  pon  het  Neron  gewyrcean  my- 
celne  tor  of  treowum  &  of  mycclmn  beamum»  Bli.  Ho.  187,12 

—  »ponne  of  (taere  apuldre..  to  pam  miclan  haeslwride»  A. 
R.  XII (2)  83  (Charters)  —  »aet  paes  miclan  wuda  eastende » 
Ibid.  VIII  6  (Chron.)  —  »ponne  ästigep  blödig  wolcen  mycel 
from  norpdaele»  A.  L.  X.  i,  154  (Bli.  Ho.)  —  »him  on 
möd  bearn,  |)ät  healreced  håtan  wolde,  medoäm  micel  men 
gewyrcean».  Beow.  69  —  »pät  wäs  waepna  cyst,  buton  hit 
wäs  måre,  ponne  aenig  mon  örter.,  ätberan  meahte»  Ibid. 
1 56 1    —  Etc. 

Special  cases: 

(j)  Some  nouns  are  half  concrete,  half  abstract,  such 
as  certain  phenomena,  the  htmian  voice  and  such  like: 

Ex,  »men  gehyraj)  myccle  stefne  on  heofenum»  Bli.  Ho. 
91,31  —  »mycelre  stefne  Vith  a  loud  voice'»  Ibid.  143,15  — 
»se  engel  l)e . .  astah  on  heofenas  mid  myclum  leohte»  Ibid.  139,3 

—  »t)a  gewearp  mycelu  eorJ)styrung »  Ibid.  193,10  —  »I^aer 
com   t)a  micel  leoht  to  l)aera  martyra  lice»  Saints,   Denis  291 

—  »t)y  feörl)an  daege . .  beoj»  myccle  ()uneras  on  heofnum»  A.  L. 
X  1,171    (BU.  Ho.)   —  Etc. 

{2)  The  corporeal  sense  is  blended  with  a  figurative 
one  =   'important,  chief,  powerful  etc' 

Ex.  »Swa  he.  [la  miclan  ricu  genil)erade »  Oros.  114,35  —  »(Phi- 
lippus)  heora  maestan  burg  geeode,  Larisan»  Ibid.  110,33  — 
»Bizantium  sio  peod  . .  and  Senges  and  seo  l)iod  p  aer  sio  mycle 

»  After    the    instances    quoted    I    usually    add    etc.  when  not  all  instt. 
have  been  quoted. 
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burh  is  Cartaina»  Ibid.  26,12  —  »forl)on  Crist  l)a  mycclan  burh 
&  J)a  halgan  Gerusalem  swa  forhogdlice  nemde»  Bli.  Ho.  77,25 

—  Etc. 

(j)  In  some  cases  micel  forms  a  sort  of  compound  with  the 
noun,  esp.  before  names  of  countries: 

Ex.  »si|)|)an  on  t)a  laessan  Asiam,  and  cta  on  t)a  maran:» 
Oros.  100,15  —  »Enropates  (befeng)  t)a  maran  Median,  . .  .  Su- 
san  aj)a  maran  Frigan'  the  Greater  Media  etc'»  Ibid.  142,29 — 30 

—  »8égJ)er  gé  on  l)irm  maran  landum  gé  on  pecm  iglandum» 
A.  L.  V  3,  34.  (Oros.). 

b.   Of  collective  unities,  quantities,  numbers,        §  7 

dimensions  of  space  or  time. 

a  =   'large,  nimierons*;  frequent. 

Ex.  »ol)J)  l)ät  séo  geogod  gewéox,  magodriht  micel». 
Beow.  67  —  »swylce  self  cyning  of  bryd-bÄre . .  tryddode  ge- 
trimie  micle»  Ibid.  923  —  »hiore  aeg[)er  l)aet  maeste  folc  ongean 
ol)erne  geteah  'a  large  army'»  Oros.  90,17  —  »swa  micel  here» 
Ibid.  118,7  —  »l)onne  maestan  dael  l»isses  middangeardes » 
Ibid.  124,14  —  »t)aes  folces  J)one  maestan  da?l»  Ibid.  52,26  — 
•ond  eac. .  se  micla  here  waes. .  ^xr  to  cimien»  A.  R.  VIII 
61  (Chron.)  —  »micel  menigu..  gecömon»  A.  L.  XI  1,139 
(Aelfr.)  —  »[)ä  métton  hie  micelne  sciphere  wicenga»  Ibid. 
VI  192  (Chron.)  —  »sloh  of  his  mannon  mycelne  dael»  Ibid. 
XIII  127  (Ibid.)  —  »o|)J)e  hwyder  gewiton  l)a  mycclan  weo- 
rod  pe  him  ymbferdon  &  stodan?»  Bli.  Ho.  99,25  —  »pa  ge- 
seah  he  micelne  floc  heorta»  Saints,  Eustace  26.  —  Etc. 

fJ.   =    'much*  §  8 

Ex.  »1)6  ds. .  mycel  hereréaf  gehete»  A.  L.  X  1,43  (Bli. 
Ho.)  —  »J)aBr  biet  swycte  mycel  hmiig  and  fiscnact»  Oros.  20,15 

—  »taer  waes  iingemetlic  micel  feoh»  Ibid.  126,5  —  ^1?^  We 
gefengon  micle  herehyct»  A.  R.  VIII  36  (Chron.)  —  »t)aer  waes 
micel    wael    geslaegen  on  gehwaet)re  hond»  Ibid.  VI  6  (Ibid.) 

—  »heo  sceolde  hire  faeder  hand  geclaensian  be  swa  myclan 
feo»  Ibid.  XII  (i)   15  (Charters)  —  Etc. 

It  was  in  such  cases  that  the  quantitative  sense  of  micel 
was  strongest  felt  and  from  these  it  has  probably  been  exten- 
ded  to  other  applications  of  the  word.    Cf.  §§  52,68. 
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Note. 

micel  is  also  used  as  the  direct  equivalent  of  Latin  multus, 
mulii;  sometimes  in  cases,  where  th^  Modern  Rnglish  would 
use  many: 

»eolond    micelU  ^         r--r^  rr  r^  , 

O.    E"r.,    Vesp.    Ps.   96,1    — 


Ex 

insulae   multae 


v» 


fofer    weter      micell     _,.,     _,.,      ^  fn 

M  ix     /*  Ibid.,  Ibid.  28,3  —    »{. 

[super  aquas     multasj  ^  hi 


In  cwildeflode 

in       diluvio 

wetra        micelra  1     .,  . ,     .,  .,         ,  fmegene  micle) 

,^  J»  Ibid.,  ibid.  31,6  —      »^    .  ^  ,       » 

aquarum     multarumj  ^  |virtute  multaj 

Ibid.,  ibid.  67,12  —  Etc. 
§  9  T.  =  'long';  very  rare. 

Ex.  »ungeliefedlicne  micelne  weg  on  l)aem  daege  gefor» 
Oros.  124,27  —  »wäs  séo  hwil  micel:  twelf  wintra  tid  torn  ge 
|)olode  wine  Scyldinga»  Beow.  146  —  »näs  l)2er  mara  fyrst 
fréode  tö  friclan»  Ibid.  2556. 

This  use  lies  somewhat  out  of  the  proper  sphere  of  micel. 
Cf.  in  Mod.  E.  such  phrases  as  »a  great  while,  a  great  way  etc.» 
In    Anglo-Saxon    as    in    Modem    English  the  usual  word  is 
läng,  long:  Ex.  A.-S.   »länge  hwile,  länge  l>råge,  läng  weg  etc». 
S   10  c.     Of    abstract    nouns,   denoting  qualities,    actions, 

conditions,  occurrences  etc,  with  reference  to  degree  or  extent. 

—  It  is  here  often  rather  a  matter  of  intensity  than  of  mag- 
nitude. 

micel  is  very  frequent  in  this  use. 

Ex.  »For  (taem  is  suitte  micel  nieddearf  ctaet  m^n  mid 
micelre  gemetgunge  suelcra  scylda  (treaunga  gelidige»  A.  R. 
III  II 5-6  (Cura  Past.)  —  »mid  miclum  andan  pnd  rectnesse» 
Ibid.  143  (ibid.)  —  »we  witan  [) aet  to  myclan  bryce  sceal  mycel 
böt»  Ibid.  XVI  20  (Wulfst.)  —  »fyres  faer  micel»  Ibid  XXII 
89  (Fall  of  Ängels)  —  »|)8er  birt  swyde  mycel  gewin  betweo- 
nan  him»  Oros.  20,18  —  »mid  miclum  gefeohtum»  Ibid.  30,2 

—  »l)aet  ungemetlice  micel  gefeoht  'that  bloody  battle*  Ibid. 
42,26  —  »miltsa  m'é  for  jiinre  mycclan  mildheortnesse »  A.  L. 
X  1,84  (Bli.  Ho.)  —  »micel  manncwealm  becöm  ofer  |)aere 
Romaniscan  léode»  Ibid.  XI  1,80  (Aelfr.)  —  »syrtdan  coml)urh 
mycclan   ungewiderunge ...    swyde  mycel   hungor  ofer   eall 
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Engleland»  Ibid.  XIII  97  (Chron.)  —  »mycel  gnornung  ealra 
gesceafta»  Bli.  Ho.  91,30  —  »Hu  mihte  aefre  englum  mara 
geféa  &  geofu  &  blis  geweorl)an»  Ibid.  123,14  —  »|)aethe  my- 
cel mån  &  myccle  synne  gedon  haebbe»  Ibid.  65,5  —  »wé  J)ät 
ellenweorc  éstum  miclum .  .  fremedon »  Beow.  959  —  »hé 
häfde  möd  micel»  Ibid.  1168  —  Etc. 

d.  In  a  figurative  sense.  §  11 

I  ha  ve  already  hinted,  in  §  2,  that  the  metaphorical  use 
of  the  idea  'great'  is  more  restricted  in  A.-S.  than  in  Mod.  E. 
and  consequently  the  metaphorical  application  of  micel  also. 
This  is  esp.  the  case  when  persons  or  things  are  in  a  general 
way  referred  to  as  being  'eminent,  im portant,  distinguished 
etc'S  for  instance  »a  great  emperor,  a  great  day»,  whereas 
micel  or  equivalents  are  nsed,  when  there  is  an  explicit  reference 
to  some  special  department  of  activity^  for  instance  »a  great 
thief  etc. » 

Different  texts  differ  considerably.  It  is  remarkable  that 
in  Beowulf  there  is  not  a  single  instance  of  micel,  used  of  per- 
sons in  a  figurative  sense.  Other  adjectives  ha  ve  been  used 
to  express  the  same  idea,  esp.  m<Ere  is  to  be  found  in  abun- 
dance.'  Also  Aelfric  in  his  Lives  of  Saints  seems  to  pre- 
f er  m(Bre  to  micel  in  the  meaning  of  'great ,  eminent ,  distinguished ' , 
while  in  the  Blickling  Homilies  of  a  somewhat  earlier 
date  micel  is  the  usual  word.  —  There  is  probably  also  a  certain 
difference  between  early  and  late  A.-S.  in  this  respect,  and  from 
a  comparison  with  M.  E.  we  may  be  justified  in  expecting  an 
increase  in  the  use  of  micel  towards  the  end  of  the  period,  but 
this  supposition  must  be  left  unproved,  as  I  have  not  had  the 
opportunity  of  examining  a  sufficient  number  of  texts  from 
different  centuries. 


'  corresponding  to  N.  H.  D.  Great  A  III   11,12. 

2  #  >  >  »»»15,17. 

3  I  find  this  statemeat  corroborated  by  Scheinert's  Die  adjektiva 
in  Beowulf  (Beitr.  XXX  345)]  where  mieel  is  not  inentioned  aniong  the 
adjectives.  referring  to  »Stellung,  Geburt;  =  mächtig,  tuchtig,  beruhmt. 
geehrt  etc»,  but  many  others.  such  as  yldestOy  heah,  rice,  god,  ma  re  etc. 


« 


~-         J»  Ibid  46,3.  —   :&Eala  men  pa  leofestan,  mycel 
omnes      deos . 
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g  1 2  a.  micel  is  somewhat  more  frequently  used  of  things  than 

of  p  e;if 

(i)  Applied  to  persons;  =  'great,  eminent*  etc. 

Ex.  »Ic  wylle  mine  ae|)elo  eallum  gecyf)an  l)aet  ic  was 
on  Myrcon  miccles  cynnes,  waes  min  ealda  faeder  Ealdhelm  h:- 
ten,  wis  ealdormann,  woruldgesaelig»  A.  R.  XXI  217  (Byrhtn.) 

—  »t*a  getugon  Somnite  him  on  fultum  Pirrusan  Epira  cyning, 
l)one  maestan  feond  Romanum  Vel  maximus  Romani  nominis 
hostis»  Oros.  106,4.  —  *An  hirde..,  se  waes  Ueratius  haten 
and  waes  micel  J)eofmon'  homo  pastoralis  et  latro'»  Ibid.  216,7 

f  se        slog     cyningas  micle  ]    r\  t:^  -i-  ^r        n 

J^  .  -4.  U  O.  E.  T.  Vesp.  Ps.  135,17 

jQui  percussit  reges   magnosj  ^  sj^ji  1 

r  foreton       god        heh         egesful    cyning    micel      of  er 
*JQuoniam  Deus  summus  terribilis     Rex    magnus  super 

waes  pes  aerendwreca,  &  mycel  aerende  brohte  he»  Bli.  Ho.  9,13 

—  »micle  mundboran  'great  protectors'»  Ibid.  191,35  —  >Ic 
ne  eom  swå  micel  swelgere  *non  sum  tam  vorax'»  Bosw.-ToU. 
(Hy.  3,38)   —  »I)es  is  mara  donne  Saolmon»  Ibid.  (ibid.  12,42) 

—  »Drihten  is  on  Sion  déma  se  m»ésta»  Ibid.  (Ps.  Th.  98,2) 

—  Etc. 
3  Aelfred  in  his  Orosius  renders  »Alexander  Magnus> 

in  many  different  ways:  »On  J)aem  dagum  waes  Alexander 
geboren  'Alexander  Magnus  etc*»  104,21  —  »  Alexander,  Epi- 
rotarimi  cyning,  |)aes  maran  Alexandres  eam  'Alex.  Magni  avun- 
culus'»  110,5  —  »paet  he  mid  gefeohte  mehte  |)aem  maran 
Alexandre  wil)stondan  'Alex.  Magnus'»  122,27  —  »Alexander, 
Epira  cyning,  [)as  miclan  Alexandres  (eam) »  130,2  —  »se  maera 
Alexander  'ab  Alexandro  Magno'»  168,9  —  From  these  sen- 
tences  we  see  how  uncertain  Aelfred  must  have  been  as  to  the 
rendering  of  »Alexander  Magnus»,  which,  however,  was  a 
very  common  phrase.  Once  he  omits  to  translate  Magnus; 
another  time  he  tries  »se  maera  Alexander».  Twice  he  choo- 
ses  the  comparative*  of  micel{\)y  and  only  once  he  uses  the 
postive.      These    examples,    compared    with    the    quotations 


»  if  we  should  not  rather  read  mara  instead  of  mara. 
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in  §  15»  give  US  the  impression  that  it  did  not  seem  natural  to 
the  Anglo-Saxons,  at  least  in  the  early  part  of  the  period,  to 
write  or  say  »se  miccla  Alexander»,  though  A  el  fred  evidently 
tries  to  imitate  the  Latin  expression.  —  But  other  transla- 
tors  foUow  the  original  more  closely,  rendering  magnus  by 
micel:  this  is  the  case  especially  in  interlinear  translations,  and 
we  are  perhaps  not  far  wrong  in  assutning  that  it  was  partly 
through  such  translations  from  Latin  and  Greek,  that  this 
figurative  nse  of  'great'  gradually  came  to  be  fuUy  developed 
in  English. 

{2)  Of  things,  actions,  events  etc. ;  =  'great,  important,  fa-  §  14 
mous  etc/     Not  always  easy  to  distinguish  from  the  applica- 
tions  a  p  (2),  (§  6)  and  c  (§  10). 

Ex,  »|)a  sålde  se  here  him  foregislas  pnd  micle  apas  paet 
hie  of  his  rice  uuoldon»  A.  R.  VII  23  (Chron.)  —  »utan  gelome 
understandan  [)one  miclan  dom  l)e  we  ealle  to  sculan»  Ibid. 
XVI  228  (Wulfst.)  —  »For  cton  dyde  me  (ta  miclan  se  maehtig 
is»  Ibid.  XXXI  J  4  (Merc.  Hy.)  —  »micle  ä|)as  swöron 
and    |)d   godne   frij)    heéldon»    A.    L.   VI  136    (Sax.   Chron.) 

{ondettad     noman  binum  micltun)      ^  t^  ^    ^r         r» 
^     ,.^       ^  .   .    ^  J:»  O.  E.  T.,  Vesp.  Ps. 

Confiteantur  nomini    tuo     magnoj 

98,3  —  »I*a  brohton  Romane  pone  triumphan  angean  Pompeuis 

. .  and  noldon  lulius  naenne  weorl)scipe  don  l)eh  he  maran  daed 

gedon  haefde»  Oros.  234,30  —   »naes  na  l)am  anum  pe  Gode 

sylfum  imdert)eodde  syndon  mid  mycliun  hadum  ('in  exalted 

positions')  biscopas,  &  cyningas»  Bli.  Ho.  109,23  —  »mycelre 

tide  'at  that  great  time'»  Ibid.  163,10  —  »Habbact  wé  tö  paem 

maeran  micel  aerende»  Beow.  270  —   »Micel  sido  (*a  custom 

carefully  observed')  mid  Romanum  waes  daet  etc.»  Bosw.-ToU. 

(Bt.  27,1)   —   »micel  is  ctaet  and  wundorlic  (taet  (tA   gehaetst 

'magna  promittis'»  Ibid.  (Bt.  36,3;  Fox  174,30)  —  »maere  anl 

miclu  weorc  drihtnes  'magna  opera  Dorainis»  Ibid.  (Ps.  Lamb. 

110,2)   —  Etc. 

|3.  For  the  sake  of  comparison  and  in  order  to  pro  ve  what  §  15 

I  have  said  above  in  §§  2,1 1  I  here  give  a  few  quotations,  where 

in  Mod.  E.  we  should  expect  or  at  least  could  use  the  idea 

'great',  but  the  A.-S.  author  has  chosen  an  adjective  represen- 

ting  another  idea. 
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(/)  The  usual  A.-S.  equivalent  of  Mod.  greai  ^  eminent, 
illustrious,  noble'  seems  to  be  m«re,  properly  =  famous,  glo- 
rious'.  m<2re  is  more  often  applied  to  designations  of  persons, 
than  to  names  of  things.  —  It  should  be  observed  that  in  most 
of  the  foUowing  quotations,  m(Bre  either  renders  Lat.  magnus 
or  is  rendered  by  the  Mod.  E.  great: 

Ex.  »Habba<T  wé  tö  paem  maeran  micel  aerende»  Beow. 
270  —  »ofer-hyda  ne  gym,  maere  cempa!»  Ibid.  1762  —  »t^aet 
gefeoht  weant  swi|)e  maere  Tamosum  et  magnum  hoc  bellnm 
fuit'»  Oros.  246,12  —  »se  maera  Alexander  'ab  Alexandro 
Magno'»  Ibid.  168,9  —  »Terentius,  se  msera  Cartaina  scop 
Terence  the  great  Carthaginian  author'»  Ibid.  202,25  —  »jjone 
maeran  metod  mihte  and  |)rymmas  'The  great  Creator,  with 
might  and  höst*»  B.  D.  D.  116  —  »swa  pin  heahsetl  is  heah 
and  maere  'grand'»  Ibid.,  Par.  in  Örat.  39  —  »se  Haelende  ... 
be  |)yssmn  lohanne  gecwae[),  J)aet  naefre  betuh  wifa  gebyrdum 
naenig  maerra  ne  sylra  geboren  naere»  Bli.  Ho.  161,24  —  »his 
noma  waes  ä  seo[)|ian  weorct  &  maere  geworden»  Ibid.   219,4 

—  »se  maera  abraham  'the  great  Abraham'»  Saints,  Maccab. 
252  —  »Ijone  maeran  paulum  'the  great  Paulus*»  Ibid.,  Denis 
53  —   »Martinus  se  maera  'the  great  Martin'»  Ibid.,  Martin  3 

—  »t^a  becimi  he.  .  to  sumere  maeran  byrig  Athenas  gehaten 
healic  and  maere  'to  a  great  city .  .  illustrious  and  great'»  Ibid., 
Denis  3  —  »se ....  bereafode  godes  templ  goldes  and  secrffres 
and  fela  gold-hordas  fortt  mid  him  gelaehte  and  (ta  halgan  madm- 
fatu  and  |)aet  maere  weofod  'the  great  altar'»  Ibid.,  Maccab. 
12  —  »l^aet  cristen  folc. .  worhton  maere  mynster  of  er  l)aBra 
martyra  lic  'a  great  minster'»  Ibid.,  Denis  332  —  »se  maere 
kasere  'the  great  Kaiser'»  Leg.  Rood.  5,11  etc.  —  »Constan- 
tinus  se  maere  kasere  'Constantine  the  great  Kaiser'»  Ibid.  5,7; 
17,15  etc.  —  »hit  is  l)aet  myccle  and  l)aet  maere  heofonlice  tacen  » 
Ibid.  5,15  —  »Dryhten  ys  maere  God  and  mihtig  'Dominus  est 
deus  magnus  et  potens'»  Bosw.-ToU.  (Deut.  10,17)  —  *He 
by|)  maere  beforan  Drihtnc  'erit  magnus  coram  domino*»  Ibid. 
(Lk.  Skt.  I  15:32)  —  »Sunu  se  (te  bil)  gode  maere  'a  son  who 
shall  be  great  in  goodness»  Ibid.  (Cd.  100)  —  »Mihtum  maere 

great  in  power'»  Ibid.  (Elen.  Kmbl.  679)  —  »|3es  ys  maerra 
<Ionne  (taet  templ  'major'»  Ibid.  (Mt.  Kmbl.  12,6)  —  Etc. 
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Now  and  then  we  find  mcere  and  micel  combined  in  a 
way  which  shows  the  conformity  of  their  use: 

Ex.  »Mycel  and  maere  is  se  god  cristenra  manna»:  Saints, 
Eustace  462,3  —  »pone  myclan  &  t)one  maeron  symbeldaeg 
Drihtnes  upstiges»  Bli.  Ho.  131,10  —  »Manige  halge  &  ge- 
defe  witgan  waeran  aer  Sancte  Johanne,  l)a  waeron  myccle  & 
foremsere»  Ibid.  161,13  —  »Maere  and  miclu  weorc  drihtnes 
magna  opera  domini'»  Bosw.-ToU.  (Ps.  Lamb.   110,2). 

{2)  mcere  is  not  the  only  A.-S.  word,  used  in  a  way  cor-  §   16 
responding  to  the  metaphorical  'great'  in  Mod.  E.,  though  it 
undoubtedly  holds  the  first  place.    I  here  give  a  few  instances 
of  other  adjectives  with  the  same  meaning: 

Ex.  »hé  l)å  frätwe  wäg,  eorclanstånas  ofer  y(ta  ful  rtce 
|)eoden:  Beow.  1210.  —  »hi  cyningum  &  yfelum  ricum  eal- 
dormannum  wi{)standan  mihtan  'kings  and  evil  and  (?)  great 
princes'»  Bli.  Ho.  161,17  —  »(teah  he  l)a  maran  häd  haefde  & 
eac  for  worlde  ricra  beon  sceolde  etc. »  Ibid.  219,27  —  »monege 
ot)re  l)e  of  Macedonian  ricoste  waeron  'multique  Macedoniae 
principes»  Oros.  130,24  —  »And  J)aenne  waeron  midhimealle 
pa  rice  men  ofer  ealle  Englaland»  A.  L.  XIII  163  (Chron.)  — 
»i^aer  wear{)  Heahmund  bisceop  ofslaegen  ^nd  fela  godra^  monna 
*of  high  rank'»  A.  R.  VI  28  (Chron.)  —  » Waes  he  for  worlde  swi|)e 
aepelra  gebyrda  &  gödra»  Bli.  Ho.  211,19  —  *t*ät  wäs  hilde- 
setl  A^aÄ-cyninges,  ponne  sweorda  gelåc  sunu  Healfdenes 
ef  nan  wolde»  Beow.  1040  —  »se  héa  Cyning  &  se  éca  Drihten» 
Bli.  Ho.  33,9  —  »he  wolde  l)aem  héan  cininge  &  l)aem  heofon- 
lican  eor|)licu  ricu  syllan»  Ibid.  31,5  —  »  l^onne  is  |)eos  tid  ealra 
tida  hehst  and  halgost»  Ibid.  83,19  —  »tone  heaan  daeg  heal- 
dact  &  friitiact  ealle  l)a  (te  cunnon  cristene  péawas»  B.  D.  D., 
Par  in  Dox.  27  —  »heo  waes  ahafen  mid  healicum  wurclmynte 
'with  great  honour'»  Saints,  Holy  Cross  141  —  »l)a  angunnon 
hi  reahtigeon  hwaerter  ma  mcerlecra  daeda  gefremed  haefde,  pe 
Philippus  l)e  Alexander  'whether  A.  or  Ph.  had  done  the  grea- 
test  deeds'»  Oros.  130,27  —  »raite  aefter  [laem  maerlican  sige 
hie  wnrdon  ef  t  geunret  mid  moncwealme»  Ibid.  140,5  —  »Lu- 
cinius  Crassus   se  consul  —  (he)  waes  eac  Romana  ieldesia  bi- 


'  Cf.  §§  32,  33. 
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sceop  'consul  et  pontifex  maximus'»  Ibid.  224,2  —  »Hér  syn- 
don gef erede  f eorran  cumene . .  Gedta  ledde ;  l)one  yldestan 
6ret-mecgas  Beöwulf  nemnact»  Beow.  363  —  »Philippus . .  . . 
waes  Thebanum  to  gisle  geseald,  Paiminunde,  |)aem  strängan 
cyninge  and  |iaem  gelcBredstan  philosophe,  Epaminondam  stre- 
nuissimimi  imperatorem  et  summmn  Philosophum  »  Oros.  110,21 

—  Etc. 

§  17  Qeneral  remark  on  micel. 

Micel  =  Mod.  E.   'much*. 

Most  applications  of  micel  are  extinct  in  Stånd.  Mod. 
E.,  but  it  still  sm-vives  in  the  shape  of  much,  which  in  some 
cases  is  used  just  like  micel.  It  may  be  of  some  interest  to 
examine  in  what  cases  micel  corresponds  to  muck. 

a.  As  an  adjective.  —  Just  as  in  Mod  E.  it  is  ascorrect 
to  say  »with  much  pleasure»  as  »with  great  pleasure»,  so  A.  S. 
micel  can  of  ten  mean  'much'  as  well  as  'great'.  That  is  the 
case  when  it  is  placed  before  an  abstract  noun  or  names  of 
materials:  it  then  wavers  between  a  quantitative  and  a  qua- 
litative  sense: 

Ex.  »t^aer  bid  swyjie  mycel  hunig. »  Oros.  20,15  —  »be 
swa  myclan  feo»  A.  R.  XII  (1)15  (Chart.)  —  »was  paer  cumen 
Siward  eorl . .   and  micel  folc  mid  him  »  Ibid.  XVIII  42  (Chron.) 

—  »mid  miclum  andan  pnd  rectnesse».  Ibid.  III  143  (Cura 
Past.)    —  »for  [)aem  is  micel  pearf  paet  etc.»    Ibid.  224  (ibid.) 

—  »stemn  is  gehyred  on  heannysse,  micel  wop  and  ctoterung.» 
Ibid.  XIV  58  (Aelfric)  —  Etc. 

micel  =  'much'  cannot  be  separated  from  micel  =  'great', 
and  it  is  impossible  in  such  cases  to  say  whether  the  Anglo- 
Saxons  apprehended  micel  as  a  quantitative  or  a  qualitative 
word,  but  it  is  probable  that  the  lätt  er  sense  in  many  cases  is 
the  original  one  and  as  such  the  point  of  departure  for  the 
former,  which  may  have  been  developed  under  the  analogy 
of  micel  (noun)  +  a  genitive.^ 


*  On  this  question  ef  §  38  f.  —  Also  in  other  Germanic  dialects  we 
find  the  same  Iwofold  meaning  in  the  word  for  'great',  ef.  O.  Scand.  mikill 
=    great'  and  'mueh'  ef.  §  43. 
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6.  as  a  noun.  §  18 

1.  construct.  with  a  genitive. 

Ex.  o(t . .  hie  l)ss  Ipndes  hsefdon  micel  on  hiora  onwalde» 
Oros.  46,7  —  imicel  l>aes  heres».  Ibid.  46,22  —  »ne  wäs  |)ät 
wyrd  {)å  gén,  t^ät  hé  må  möste  manna  cynnes  t>icgean »  Beow. 
736  —  Etc. 

2.  absolute. 

Ex,  »(tapt  he  maege . .  ongieten  micel  of  lytlum».  A.  R. 
III  43  (Cura  Past.)  —  »naefde  he. .  . .  ma  clonne  twentig  hry- 
(tera».  Oros.  18,14  —  »helet  hineswamicles  wealdan».  A.  R. 
XXII  8  (Fall  of  Ang.)  —  Etc. 

(Instead  of  micel  as  a  noun,  fela  is  of  ten  used,  both  absol. 
and  with  a  genit.:  Ex.  Beow.  36,  153,  930,  1061,1426  etc.) 

c.  As  an  adverb.  §  19 

Different  forms  are  nsed: 

1.  miclum,  combined  with  verbs;  very  frequent: 

Ex.  »(he)  hine  miclum  gewundode».  A.  R.  I  16  (Chron.) 
—     »T^a    wurdon    ^a  mynstermenn  micclum  afyrhte».     Ibid. 

XV  156  (Aelfr.)  —  Etc,  etc. 

2.  micle,  before  comparatives;  frequent: 

Ex.  »se  hwael  bid  micle  laessa  ponne  odre  hwalas  ».  Oros. 
18,3  —  »me  is  micle  léofre  |)ät  etc.»    Beow.  2652  — .  Etc. 

3.  micles,  rare: 

Ex.  »pät  hé  aer  tö  fela  micles  ('viel  zu  viele')  wäldéad 
fomam».  Beow.  696  —  »micles  wyntne  gedön  ('sehr  hoch 
ehren')».     Ibid.  2186. 

4.  micel,  very  rare: 

Ex.     »mycel  magan  manege.,    bedencan  etc.»     A.    R. 

XVI  193    (Wulfst.)    —    »micel  ic  gedeorfe»   from   Einenkel, 
Anglia  XXVII  97   (CoU.  Monast.  Th.   20,25). 

5.  wa*  is  =  'any  more'  in: 

»ne  gelociu  ic  m^nn  mae  ond  eardiend».  A.  R.  XXXI 
c  3  (Merc.  Hy.) 


'  I  have  found  ma  used  once  in  the  periphrastic  comparison:  »ac  de 
micle  ma,  mehtig  Dryhten,  Hicwertte  bid  se  gehuysta  gast»  A.  R.  XXXIV 
126  (Kent.  Ps.)  —  This  is  probably  one  of  the  earliest  iustt.  to  be  fouud  in 
English,  ef.  Sweet,  N.  E.  Gr.  §  1038. 
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6.  m(Esi=  'almost'  (ef.  Swed.  »mest  hvarenda  en»)  in: 
»ac  maest  laec  swicode  and  ortrimi  derede».    A.  R.  XVI 

85  (Wulfst.). 

Note  that  the  two  chief  fonns  of  the  adverb:  miclum 
and  micle  are  used  in  a  different  way;  miclum  defines  verbs, 
micle  adjectives  in  the  comparative.  It  is  interesting  to  sec 
that  micel  as  an  adverb  is  used  in  the  same  way  as  the  adverb 
much  today,  viz.  chiefly  as  an  adjunct  of  verbs  or  of  adjecti- 
ves in  the  comparative.  —  The  equivalent  of  Mod.  very  is  gene- 
rally  A.-S.  swiite  and,  sometimes,  jul.  Of  these  two,  ful  is 
confined  to  this  use  (i.  e.  =  Very'),  whereas  swute  is  also  ern- 
ployed  in  the  sense  of  'much'.  Other  synonyms  for  'much', 
but  rare  and  used  only  in  combination  with  verbs  are:  pearle 
and  jela  (usually  =  'many'). 

§20  2  uniytel. 

Unlyiel  is  properly  =  'not  little'*;  it  occurs  in  most  appli- 
cations  of  the  idea  of  'great',  but  is  not  frequent  in  any 
of  t  hem. 

Uniytel  is  used: 

a.  Of  material  objects: 

Ex.  »we  magon  töcnåwan  be  hyre  léoman  (taet  seo  sunne 
uniytel  is».  Bosw.-Toll.  (Lachdm.  III  236,11)  —  »wolcen 
uniytel».  Ibid.  (Ps.  Th.  77,16)  —  »He  geseah  sweras  unlytle». 
Ibid.   (Andr.   Kmbl.  2985)   —  Etc. 

b.  Of  numbers,  quantities: 

Ex.  »J)aer  wäs  häle^Ta  dréam  dugud  uniytel  Dena  ond 
Wedera. »  Beow.  498  —  »menigo,  folc  uniytel. »  Bosw.-Toll. 
II  (Elen.  Kmbl.  1740)  —  »se  eorl  com  mid  unlytlum  weorode:^. 
Ibid.  (Chron.  1068)  —  »mycel  feoh  and  uniytel».  Ibid.  (Bd. 
4,1 1 )  —  »we  witan  .  .  l)aet  to  myclan  bryce  sceal  mycel  böt  nyde 
and  to  myclum  bryne  waeter  uniytel».    A.  R.  XVI  21  (Wulfst.) 

c.  Applied  to  abstr.  nouns,  with  reference  to  degree  or 
extent : 

Ex.  »inwid-sorge  l^é  hie  aer  drugon  and  for  préa-nydum 
polian  scoldon,  torn  uniytel».  Beow.  834  —  »Wundor  unly- 
telj^.  _Bosw.-Toll.   (Cd.  Th.   250) 

»  ef  g  34  footuole. 
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rf.  In  a  figiirative  sense: 

Ex.  »Hé  ctAhte  him  selfum  swide  unlytel  and  suicle  me- 
deme  'se  parvulum  non  videbat'.»  Bosw.-ToU.  (Past.  17) 
—   »unlytel  spell  'a  tale  of  serious  importance*».     Ibid. 


B.     OCCASIONAL  SYiNONYMS.  §   2 1 

It  may  be  of  interest  to  examine,  esp.  for  the  sake  of 
comparison  with  låter  periods,  from  what  classes  of  adjectives 
the  occasional  synonyms  for  'great'  are  derived.  —  Most  of  them 
are  adjectives  of  size,  just  as  micel  and  unlytel  are,  but  in  con- 
trast  to  these,  do  not  denote  size  in  the  widest  and  most  gene- 
ral sense  of  the  word.  They.usually  locate  it  to  a  special  direc- 
tion  or  plane  of  space,  as  length,  width  etc,  but  sometimes 
they  denote  magnitude  in  so  general  a  way,  that  they  may  be 
exchanged  for  micel  without  any  difference  of  sense.  —  Other 
occasional  synonym?  we  find,  though  sparely,  among  the  ad- 
jectives properly  rendering  the  ideas  of  'strong'  or  of  'good'. 


a.     Adjectives  of  size,  §  22 

chief ly  used  of  material  objects  and  scarcely  found  except  in 
poetry.     Here  may  be  mentioned: 

I  wid, 
the  proper  meaning  of  which  is  'väst,  wide,  of  great  extent',  is 
used  : 

a.  Of  material  objects: 

Ex.  »l)enden  ic  wealde  widan  rices».  Beow.  1860  — 
»ofer  wid  wäter».  Ibid.  2474  — .  »In  (taere  widan  byrig». 
Bosw.-ToU.  (Cd.  Th.  258,10)  —  »t*es  wida  gfrund».  Ibid. 
(Ibid.   7,11)   —  Etc. 

(3.  With  reference  to  extent  in  space  or  time,  esp.  the 
latter,  in  a  few  standing  poetical  phrases;  =  Mod.  E.  'long'. 

Ex.   »wida  sidas».     Beow.  878  —  »widan  feorh 'through 
a  long  life'».     Ibid.  2015  —  »tö  widan  feorh  'for  a  long  life, 
i.  e.  ever'».    Ibid.  934  —  »ä  to  widan  feore»  BU.  Ho.  65,24  etc. 
—    »gé  sceolon   ådréogan  wite  to  widan  ealdre»   Bosw.-Toll 
(Exon.  Th.  92,27)  —  Etc. 
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§  23  2  wldgill»  very  rare. 

Ex,  »ferde  geond  l)one  widgillan  miint  'had  gone  över 
the  spacious  mountain'»  Bli.  Ho.  199,12  —  »to  dam  wid-gillum 
muntum  'to  the  väst  mountain'  »Saints,  Maccab.  234  —  »geond 
paet  widgille  waesten  'across  the  väst  desert*».     Ibid.  412 

§  24  3.  sid, 

properly  =  *of  great  extent,  capacious,  wide*;  is  frequent  in 
Beowulf.     It  is  used: 

a.  Of  material  objects: 

Ex,  »side  saenässas»  Beow.  223  —  »glöf  hangode  sid 
ond  syllic  searobendum  fäst»  Ibid.  2087  —  »folce  gestépte  ofer 
sae  side  sunu  Ohteres  ».  Ibid.  2395  —  »ic . .  bere . .  sidne  scyld». 
Ibid.  437  —  »Olofemes  sweord  and  swatigne  helm,  swylce  eac 
side  byrnan».  A.  R.  XXIII  338  (Judith)  —  »Geond  (taet  side 
sel»  Bosw.-ToU.     (Andr.  Kmbl.   1523)  —  Etc. 

p.  Of  coUective  unities;  very  rare: 

Ex.  »oferhogode  }?ä  hringa  fengel  pät  hé  pone  widflo- 
gan  weorode  gesohte,  sidan  herge»  Beow.  2348 

y.  Of  abstract  nouns: 

Ex.  »Ic  worn  haebbe  sidra  sorga  gehyred»  Bosw.-ToU. 
(Exon.  Th.  11,13)  —  »twelf  wintra  tid  tom  gej)olode  wine 
Scyldinga,  wéana  gehwelcne,  sidra  sorga»  Beow.  149  — 

b.  metaphorically  of  the  mind: 

Ex.    »mihtig  god  manna  cynne  Imrh  sidne  sefan  snyttru 
bryttait»  Beow.  1727  —  »on  sidtmi  sefan»  Bosw.-ToU.  (Exon. 
Th.    169,17.) 
$  25  4.  rum, 

properly  =  'spacious,  wide,  extensive',  is  used: 

a.  Of  material  objects: 

Ex.  »(Dryhten)  pe  gesceop..  roderas  and  riune  grun- 
das». A.  R.  XXIII  349  (Judith)  —  »wealdas  grene,  rume 
under  roderum»  Ibid.  XXIV  14  (Phoenix)  —  »pAhte  him 
call  tö  rAm,  wongas  ond  wic-stede»  Beow.  2462 

{(tis       sae  micel        and         rum*     1 

Hoc  mare  magnum  et  spaciostunj*  ^-  ^'  » 
Vesp.  Ps.  103,25  —  »rice  raedbora  geond  rumne  grund  *mighty 
counsellor,  över  the  wide  earth'»  B.  D.  D.,  Par.  in  Örat.  38  — 

»  ef.  Swed.  »rum  sjö  (naut.)  *open  sea,  high  seas*». 
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»Riima    rodor   'the  spacious  firmament'»   Bosw.-ToU.    (Met. 
28,16)  —  Etc. 

p.  Of  time;  very  rare: 

Ex.  »BiUtan  him  se  cyng  riimran  fyrstes  geunan  wolde» 
Bosw.-ToU.  (L.  Eth.  VII  4  etc.) 

y.  metaphorically  of  the  mind: 

Ex.  »Ic  J)äs  Hröctgår  mäg  |)urh  rAmne  sefan  raed  gelae- 
ran  'generous,  great'»  Beow.  278  —  »rum  heort  hldford  large- 
-hearted'»  B.  D.  D.,  Par.  in  Örat.  63. 

5  eacen*  §  26 

the  ptc.  of  eacan  'grow';  its  proper  meaning  is  'wide,  väst, 
powerful,  strong*;  it  is  used: 

a.  Of  material  objects: 

Ex.  »waeron  yctgebland  eal  gefaelsod,  éacne  eardas» 
Beow.  1622  —  »eald  sweord  éacen  (of  GrendeVs  sword)»  Ibid., 
1664  —  »éacnum  ecgum  (of  GrendeVs  sword) » Ibid.  2141  —  Etc. 

éacen  seems  to  have  kept  its  original  sense  as  participle 
of  eacan  in  the  foUowing  quotation: 

»oji  paet  ic . ,  ungesibbtmi  weard  eacen  gaeste  (of  the 
cuckoo,  growing  up  in  another  bird's  nest)»  A.  R.  XXVII, 
II  8  (Cynew.) 

p.  Of  abstract  nouns: 

Ex.  »insende  éacne  egesan  'he  sent  in  mighty  terror'» 
Bosw.  Toll.  (Salm.  Kmbl.  947  etc ) 

Y.  in  a  metaphorical  sense: 

Ex.  »craefte  éacen  'great  in  skiir»  Bosw.-Toll.  (Exon. 
1 28  a)  —  »Naeron  ge  swå  éacne  mödgeliances  'ye  were  not  so 
powerful  in  mental  thought'»  Ibid.  (Cd.  179). 

6  s:in,  §  27 

properly  =»    'spacious,  wide';  rare: 

Ex.  »in  (tys  ginnan  grimde»  A.  R.  XXIII  2  (Judith) 
—  »pa..  ic.  on  geogoSe  héold  ginne  r!ce»  Beow.  466  — 
»Häfde  på  forstdod  sunu  Ecgpéowes  under  gynne  grund»  Ibid. 
1552  —  »Beligect  Aton  ginne  rice  'encompasseth  ample  realms'» 
Bosw.-Toll.  (Cd.  12).  —  Etc. 

7  ian«*  §  28 

Though  somewhat  out  of  place,  läng  may  yet  be  mentio- 
ned  here  because  of  one  or  two  interesting  instances,  where 

Göteb.  Högskol,  Årsskr.  XII:  3.  2 
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it  occurs  in  a  sense  which  is  out  of  use  in  Standard  Mod.  E.. 
but  not  quite  unusual  in  M.  E.*,  viz.  =  'tall',  Swed.  lång  of 
persons.  This  sense  may  ha  ve  been  introduced  through  Scan- 
dinavian  influence: 

Ex.    »(ta  gyt  on  orde  stod  Eadweard  se  langa»  A.  R. 
XXI   273   (Byrhtnot)    —  [»Cwae))   paet  he  waere  se  mon  läng 
§  29  on  bodige»  Bosw.-ToU  (Bd.  Hist.  II.  XVI.  179)] 

8  greatf 
is  rare  in  A.-S.,  and  it  has  not  there  the  same  meaning  as  in 
Mod.  E.  It  is  used  of  material  things,  in  the  sense  of  'coarse, 
thick,  massive,  big';  still  we  can  already  in  A.-S.  trace  the 
beginning  of  the  modem  sense  of  the  word.  As  great  is  of  spe- 
cial interest  to  us  because  of  its  låter  development,  I  here 
quote  all  instt.  of  it  I  have  found: 

»Licgad  me  ymbutan  heardas  irenes  hate  geslaegene 
grindias  greate»  A.  R.  XXII  139  (Caedm.  ab.  680)  —  »greo- 
tan  edesces  lond»  O.  E.  T.,  Ct.  55,5  —  »Great  beam  on  wuda» 
N.  E.  D.,  A,  I  (Aelfr.,  Boeth.  XXXVIII  §  2)  —  »Tu  hund  grea- 
tas  hlaf es  &  fridde  smales »  Ibid.  (Grant  in  Birch  Cartul.  Sax. 
II  290)  —  »Greatimi  hagolstanum»  Ibid.  (Aelfric,  Hom.  I  52) 
—  »Corpolentus  (ticcul.  grossus,  graeat»  Ibid.  (Suppl.  Aelfric's 
Voc.  in  Wr.-Wiilck.  172/14)  —  »grossas  et  graciles,  great 
and  smael»  Ibid.  (Voc.  in  Wr.-Wiilck.  415/7)  —  »Aedelword 
Aertelmaeres  sunu  <taes  graetan»  Bosw.-ToU.  (Chr.  1017;  Erl. 
161,7). 

Of  special  interest  is  a  quotation  from  the  lo.th  cent., 
where  we  for  the  f irst  time  have  great  in  a  more  abstract  sense : 

»fta  (i.  e.  the  columns)  waeron  unmetlice  greate  heah- 
nisse  up»  N.  E.  D.  (Epist.  Alex.  in  Anglia  IV  143). 

b.     Adjectives  denoting  strength. 

It  is  quite  natural  t  hat  the  ideas  of  'great'  and  'strong* 
should  come  into  contact.  What  is  'strong'  is  also  of  ten  'great' 
and  vice  versa.  There  is  therefore  nothing  stränge  in  the  fact 
that  we  in  A.-S.  have  a  few  cases,  where  adjectives,  properly 
or  originally  denoting  strength,  appear  in  a  use  nearly  rela- 

'  ef.  §  87. 
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ted  to  that  of  micel,  and  this  esp.  with  reference  to  immaterial 
things.     Instances  are: 

1.  crceftis::  Ex.  »ne  gemunde  mago  Ecglåfes  eafortes  rräf- 
tig,  I>ät  hé  aer  gespräc  etc.»  Beow.  1467  —  »Eömaer  w6c.  .  . . 
hälectum  tö  helpe   .,  nida  cräftig»  Ibid.   1963 

2.  sträng:  Ex,  »wäs  J)ät  gewin  to  sträng»  Beow.  133  — 
»Philippus ....  waes  Thebanum  to  gisle  geseald,  Paiminunde, 
l»aBm  strongan  cyninge»  Oros.  110,21 

3.  stor^:  Ex.  »man  naht  aettelice  gepencean  ne  m  aeg  swa 
stör  jmnring»  A.  L.  XIII  83  (Chron,  1085)  — This  is  the  only 
instance  I  have  of  stor  in  A.-S.,  and  it  does  not  show  whether 
we  ought  to  regard  stor  as  properly  an  adjective  of  size  or  of 
strength.  But  in  M.  E.  stor  seems  mostly  to  have  the  sense  of 
'strong,  fierce',  and  that  is  why  I  have  reckoned  it  to  this  group. 

Other  adjectives  which  should  perhaps  be  mentioned 
here  rather  than  among  the  adjectives  of  size  are:  eacen  (ef 
§  26),  the  usual  meaning  of  which  seems  to  be  'strong*  and 
swutlice  (ef  §  36,6)  =  vigorons,  very  strong*.  —  [It  is,  of  course, 
not  my  intention  to  say  that  in  every  instance  quoted  here, 
the  adjective  in  question  should  in  Mod.  E.  necessarily  be  ren- 
dered  by  'great',  but  the  above  quotations  have  been  given 
chiefly  in  order  to  show  the  near  relation  between  the  ideas 
of  'great*  and  'strong'.] 

c.     Adjectives  properly  =  'good.  §  31 

It  is  not  difficult  to  understand  how  adjectives  imply- 
ing  the  idea  of  'good'  came  to  denote  magnitude.  This  must, 
to  begin  with,  have  been  the  case  only  with  reference  to  such 
things  as  in  themselves  were  pleasant  or  desirable,  so  that  the 
more  there  was  of  them  the  better;  so  for  instance  »a  great 
income»  is  also  »a  nice  income».  But  even  in  A.-S.  we  find  ad- 
jectives of  this  category  used  also  in  cases,  where  no  contact 
at  all  with  the  idea  of  'good'  can  be  discovered. 

There  are  only  two  adjectives  to  be  quoted  here,  and  they 
are  both  rare  in  this  application: 

I.  god  qualifies  hwile  or  d/Bl.  §  32 


>  Probably  a  Frisian  or  Scandinavian  loanword. 
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Ex.  »pa  men  hie  gefliemdon  and  hira  gödna  dsel  ofslögon» 
Bosw.-ToU.  (Erl.  106,24)  —  »we  ctaer  greotende  gode  hvile 
stodon  on  stactole»  A.  R.  XXV  70  (Rood)  —  »bead  se  cyning 
J)am  bydele  goldes  and  seolfres  godne  dael  to  lace»  Saints,  Ab- 
don  184 

2.  saslest,  met  with  only  once,  qualifying  déeL 
Ex,    »ealle  Romane  woldon  ymb  XII  monad  bringan  to- 
gaedere  I)one  selestan  dael  hiora  godra  geara  'the  greater  part 
of  etc'»  Oros.   220. 

C.      VERY  OREAT.  IMMENSE'. 

§  33  ö.   micel  seems  to  have  been  more  forcible  and  concrete 

than  great  is  nowadays:  it  had  not  yet  divided  its  forces  in 
so  many  directions  as  its  modern  equivalent  has,  was  there- 
fore  not  so  worn  and  could  consequently  be  used  in  stronger 
expressions.  As  this  can  be  most  easily  and  obviously  observed 
in  translations,  it  may  be  illustrated  by  foUowing  quotations, 
gathered  from  Orosius: 

»mid  micle  flöde  4mmensa  exundatio*»  8,19  —  »twa 
micla  éa,  Ipaspesand  Arbis  'fluminapraecipua'»  10,27  —  »l*aes 
miclan  welan  'abundantia  rerum»  32,7  —  »se  miccla  firenlust 
*foedae  libidines'»  32,8  —  »hie  micla  gefeoht  ymb  Jjaet  haefdon 
oj)  etc.  'adeo  atrox  et  gra  ve  discrimen  proelii  fuit,  ut  etc'»  86,31 
—  »Aefter  Jiaem  com  swa  micel  haete  giend  Romane  l»aet  etc 
'Deinde  ita  jugis  et  torrida  siccitas  fuit  etc'»  88,15  —  »(Conon) 
Ijser  mid  micle  gefean  para  burgleoda  onf ängen  waes  'in  maxi- 
mo  gaudio  civium'»  98,24  —  »se  micla  moncwealm  'ingens 
pestilentia'»  102,4  —  »mid  miclum  pingum  hamweard  föran 
'ingentem  praedam'»  176,26  —  »  mon  geseah  swelce  an  fyren 
hring  nordan  cumen  mid  micle  swege  'maximo  coeli  fragore* 

234»3»   —  Etc. 

In  many  cases  'very  great'  and  synonymous  ideas  are  ren- 
dered  by  micel  in  the  superlative,  just  as  in  Mod.  E.  The 
use  of  mcBst  =  'very  great,  immense'  is  restricted  to  the  place 
after  the  definite  artide  (and  to  the  vocative): 

Ex.  »hi  aefter  daem  waeron  on  \)axn  maestan  hungreodre 
sy  fan  gear  'intolerabilem  famem'»  Oros.  32,26  —  »On  I>aem 
dagimi  waes  se  maesta,  mancwealm  in  Aethiopian   'pestes  plu- 
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rimos    dirosque  morbos'»   Ibid.   36,15   —    »hiore    segfer  p^t 
mseste  folc  ongean  ol)erne  geteah:  'a  large  army*»  Ibid.  90,17 

—  »Eala  pu  maeste  wildeor  gif  pu  fram  gode  hider  asend  waere 
etc.  'O  thon  huge  wild  beast  etc.'»  Saints,  Mary  779  —  Etc. 

b.  In  Mod.  E.  the  number  of  adjectives  rendering  the§  34 
idea  of  Very  great,  immense'  is  very  large,  in  A.-S.  the  nimiber 
is  much  smaller.  Besides  micel  and  mcesta,  I  have  fotmd  only 
comparatively  f ew  adjectives  with  this  meaning :  some  of  them 
are  compounds,  containing  as  last  component  part  mcete  « 
'moderate'  or  'small',  and  as  the  first  a  negative  prefix*: 

1.  ungemetlic,  frequent 

Ex.  »Escolafius .  .  mid  J^aere  ungemetlican  naedran» 
Oros.  140,9  —  »swa  ungemetlic  rén»  Ibid.  194,18  —  »seo  unge- 
metlic  mengeo  paes  folces  'incredibili  agmini'»  Ibid.  80,10  — 
»Hwaer  beöl)  l)onne  ^a  symbelnessa,  ....  &  I)a  ungemetli- 
can hleahtras»  Bli.  Ho.  59,18  —  »l^aer  was  ungemetlic  wael 
geslaegen  Norpanhymbra »  A.  L.  VI  50  (Chron.)  —  »se 
(i.  e.  the  plague)  waes  swa  ungemetlic. .  (taet  etc.»  Oros.  140,6 

—  »mid   Egyptum   wearct  syfan  gear  ungemetlica  eordwela 
'insolitam  ubertatem'»  Ibid.  32,25  —  Etc. 

2.  un(ge)miete: 

Ex,  »mid  ungemaetre  haerfestwaetan  'väst  rains  in  har- 
vest  time'»  Oros.  102,7  —  »mid  ungemete  girnde  anwalda» 
Ibid.  148,29  —  »?a  weant  hé  gefyrht  mid  ege  paes  iinmaetan 
wildeores  'the  huge  wild  beast'»  Saints,  Mary  774  —  »paet 
unmaete  gestréon  goldes  &  seolfres»  Bli.  Ho.  99,28  —  »J)aes 
unm  aetan  wylmes  paere  sunnan  haeto  the  immoderate  scorch- 
ing  of  the  sun's  heat'»  Saints,  Mary  573  —  »wearct  purh 
rtaet  ungemaete  orfcwealm»  Bosw.-Toll.  (Chr.  11 15,  Erl.  245,17). 

3.  of  armste,  —  lic,  rare: 

Ex.  »pa  he  fa  hamweard  to  paere  ie  com,  I)a  he  aer  west- 
weard  het  pa  ofermaetan  brycge  mid  stane  of  er  ge  wy  rean  »  Oros. 
84,3  —  »Ac  paet  mon  maeg  witan,  fonne  swa  ofermaetUcu 
ricu  onstyrede  waeron,  etc.»  Ibid.  52,10  —  »hyra  ofermaetan 


'  Other  adjectives  formed  in  the  same  way.  i.  e.  expressing  a  quality 
through  its  negatived  contrast.  are:  unlytel  s=  *great*  §  20,  medmycel  =.  'small' 
§  231,  medstrang  =  'moderate',  unmictl  'small',  etc.  Cf.  also  Klaeber,  Mod* 
Philology  III  248,  where  a  few  instt.  of  Ii  to  tes  in  Beow.  are  given. 
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ofermattto»  Ibid.  38,28   —   »seo  ofermaete  heardsaelnesse  and 
monegra  (teoda  ierml>a»  Ibid.   104,17. 

4.  ormste,  frequent: 

Ex.  »molibus  ormetum»  O.  E.  T.,  Epin.  640  —  »mid 
his  ormaetan  menige»  Oros.  82,7  —  »Ylp  is  ormaete  ny  ten 
mare  onne  sum  hus»  Saints,  Maccab.  566  —  »mid  ormaetre 
fyrde»  Ibid  432  —  »f>aer  laeg  sum  ormaetan  stan»  Bosw.-Toll. 
(Homl.  Th.  II  164,29)  —  »Hie  woldon  ormaete  feoh  gegade- 
rian»  Ibid  (Bt.  24,2)  —  »He  mid  ormaetre  angsumnysse  waes 
gecwylmed»  Ibid.  (Homl.  Th.  I  88,5)  —  Etc. 

5.  ofermicel,  very  rare: 

Ex,  »On  liaere  tide  waes  sio  ofermycele  haeto  on  ealre 
worulde  *adeo  jugis  et  gravis  aestus'»  Oros.  40,3. 

6.  swIJjIIc*  properly  =  'vigorous,  excessive';  not  seldom 
used  by  Aelfric: 

Ex.  »mid  swydlicre  heofung  'excessive  mourning*»  Saints, 
Maccab.  617.  —  »swydlice  fyrde  'an  immense  army'»  Ibid. 
290  —  »mid  swydlicum  paralisyn  *an  excessive  paralysis'» 
Ibid,  724  —  »mid  swirtlicre  ealdunge  to-torene  'by  extreme 
coldness'»  Ibid.,  Mary  571   —  Etc. 

§  35  SUMMARY 

of  the  different  applications  of  'great'  and  Very  great'  in  A.-S. 
and  their  renderings. 

a.   'great'  is  applied  to  material  objects: 
a.  living  beings;  not  very  frequent. 

1.  persons;  rare 

Synonyms  few:  usually  micel  (§  5  a  a);  läng  =  'tall* 
(§  28),  great  (§  29) 

2.  animals: 

Synonyms  very  few:  usually  micel  (§  5  a  a),     'very 
great'  is  rendered  by  vuEst  (§  33),  ungemetlic  (§  34:1), 
ungemceie  (§  34:2),  ormceie  (§  34:4). 
|3.  things;  frequent. 

Synonyms   numerous,  but  with  the  exception  of  micel 
and  perhaps  unlytel,  they  are  mostly  used  only  in  poe- 

'  ef.  §  30. 


THE  I  DE  A  OF   GREAT  23 

try:  tisually  micel  (§6);  less  frequent  are  unlyiel  (§  20  a), 

wid  (§  22  a),  widgill  (§  23),  sid  (§  24),  rum  (§  25  a),  ea- 

cen  (§  26  a),  ^in  (§  27),  ^r^a/  (§  29),  stor  (§  30).    'Very 

great'   is   rendered   by:   wicW    (§  33),  ofernueie  (§  34:3), 

ornuBte  (§  344) 
6.  'great'  is  used  of  numbers,  quantities,  dimensions  etc. 
a.  =   large,  numerous';  very  frequent. 

Synonyms  comparatively  ntmierous:  usually  micel  (§7); 

less  often  unlytel  (§  2o:b),  sid  (§  24:^),  god  (§  32),  s<bI 

(§  32:2) 
|3.  =«    *much*;  rare. 

Synonyms  very  few;  usually  micel  (§  8);  unlytel  (§  20  b) 
Y.  =    *long',  chiefly  of  time;  rare. 

Synonyms   are:  micel  (§  9),  wid  (§   22),  rum  (§  25  |3), 

god  (§  32:1). 
c.  *great*   qualifies   abstract   nouns;   this  application  very 
frequent. 

Synonyms  comparatively  numerous:  usually  micel  (§  10); 

less   frequent  are:  unlytel  (§    2o:c);  sid  (§  24.7);  eacen 

(§  26:^).     Very  great':  micel  or  m(Bst  (§  30),  ungemetlic 

(§   34:1),  ungenuBte   (§   34:2),   ofernuBte   (§   34:3),  ormcete 

(§  344);  ofermicel  (§  34:5);  JWuT/ic  (§  34:6). 
rf.  'great'  is  used  metaphorically:  not  frequent  (ef  §§  2,11); 
more  often  used  of  things  than  of  persons  (ef  §  12).     On 
m(Bre,  ric,  god,  heah  etc.  (ef  §§  15,  16). 

Synonyms:   usually    micel  (§§    12,  14);  unlytel  (§  2o:d); 

sid    (§   24:&);  rum  (§   25nr);  eacen^  {\   26.-Y),  crceftig  and 

^/rany  (§  30). 


Chapter  II. 
In  Middle  English. 

GENERAL  SURVEY. 

§  36  A  s  in  so  many  other  respects,  Middle  English  is  a  pe- 
^^  riod  of  transition  with  regard  to  the  rendering  of  the  idea 
of  'great*.  In  Anglo-Saxon  micel  has  comparatively  few  and 
insignificant  rivals,  whereas  at  the  beginning  of  Modern  Eng- 
lish great  is  absolutely  predominant ;  during  the  M.  E.  pe- 
riod the  struggle  between  micel  and  great  is  fought. 
In  §  I  I  pointed  out  that  the  A.-S.  was,  on  the  whole, 
poor  in  synonyms;  the  same  seems  to  be  the  case  in  M.  E., 
at  least  dming  its  earlier  stages:  micel  is  the  chief  word  for 
'great*  at  the  beginning  of  the  period,  great  prevails  at  the  end 
of  the  same,  and  compared  with  these  two  the  other  synonyms 
seem  quite  insignificant.  Most  of  the  A.-S.  synonyms  have 
disappeared  more  or  less:  they  are  extinct,  as  gin  and  eacen, 
or  dying,  as  rum  and  sid,  On  the  other  hand  new  ones  anse, 
which  låter  are  to  take  an  important  place  beside  great,  such 
as  large  and  bigy  but  none  of  them  is  of  any  greater  importance 
during  the  M.   E.  period. 

§37  Another  of  the  characteristic  features  of  'great'  in  A.-S. 

was  that  its  fignrative  application  was  less  developed  than  in 
Mod.  E.,  m^re  being  preferred  in  such  expressions  as  »a  great 
king»  and  such  like.*  In  M.  E.  that  state  of  things  has  been 
altered  in  favour  of  'great',  especially  in  late  M.  E.,  for  instance 
in  Chaucer,  where  great  occurs  in  almost  as  many  figurative 
shades  of  meaning  as  we  find  in  Mod.  E.'. 

»  ef  §   IX   ff. 

'  c!  §§  7» -77. 
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I  will  now  proceed  to  the  discussion  of  the  most  interest- 
ing   question  we  meet  with  in  the  M.  E.  part  of  our  subject: 

The  struggle  between  micel  and  great.  §  38 

In  early  M.  E.  micelf  or  as  it  is  more  often  written,  mu- 
chel,  is  still  predominant.  In  late  M.  E.  great  has  got  the  upper 
hand,  while  the  former  chiefly  occurs  in  its  modern  sense  of 
'much\  used  before  abstract  nouns  and  names  of  materials. 
The  qualitative  adjective  muchel  =  'great'  has  become  a  quan- 
titative  adjective  much,  This  change  is  of  great  interest  and 
I  will  therefore  try  to  lay  down  what  may  have  been  the  course 
and  the  general  causes  of  this  process. 

In  A.-S.  we  have  the  adjective  micel  and  the  noun 
micel  +  a  genitive.  Often  the  difference  between  the  two  must 
have  been  very  small.  The  noun  micel  (+  a  genit.)  =  'a  great 
deal  of,  a  great  quantity  (of  something)';  the  adjective  mi- 
cel must  have  had  almost  the  same  meaning,  when  it  was  used 
indefinitely  of  names  of  materials  and  also  in  other  cases: 
Ex.  »paer  bid  swytte  mycel  hunig»  Oros.  20,15,  compared  with: 
»pset  wses  unasecgendlic  aenigum  menn  hu  micel  {)des  folces 
waes»:  A.  R.  XVII  24  (Chron.)  or  »beceapode  ge  (tus  micel 
ländes?»:  Hom.  Th.  I  316,32  (from  Einenkel  Anglia XXVII 
97*).  Very  often  it  is  quite  impossible  to  say  whether  we  have 
to  see  in  the  adjective  micel  an  adjective  of  quality  or  of  quan- 
tity. —  As  an  instance  of  how  the  two  constructions  could 
be  mixed  up  and  influenced  by  each  other,  the  following  quo- 
tation  may  serve:  »Laecedemonii  haefdon  pa  hwile  maran  un- 
stillnessa  panne  hie  maegenej  haefden»:  Oros.  98,34. 

The  two  constructions  were  particularly  liable  to  such 
a  mixing  up  as  this,  when  micel  was  applied  to  a  noun,  the 
genitive  of  which  was  not  easy  to  discern  from  the  other  cases, 
and  the  confusion  must  have  become  greater  and  greater,  the 
more  the  old  inflections  were  dissolved,  the  genitive  growing 
in  many  cases  quite  indistinct.  At  last  the  combinations  of 
micel  and  a  discemible  genitive  became  very  rare,  and  it  seems 
quite  natural  that  such  an  expression  as  »micel  folces  »  should 
then  be  merged  in  the  other  expression  »micel  folc». 

')  On    the  developement  of  mara,  märe^  mä  and  mast  :>  more^  mo  and 
most  see  Einenkel,  Das  Engl.  Indefinitum,  Anglia  XXVII  p.  98  ff. 
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We  may  thus  be  justified  in  asstuning  that  there  has 
existed  a  mutual  influence:  (i)  through  the  analogy  of  micel 
(noun)  +  a  genitive,  the  quantitative  conception  of  the  adjec- 
tive  micel  was  supported  and  grew  more  common.  (2)  Influen- 
ced  by  the  frequent  appearance  of  micel  as  a  quantitative  adjec- 
tive,  the  noun  micel  seems  to  have  disappeared  with  the  decay 
of  the  old  inflections.^  —  Cf.  such  a  sentence  as  »[»er  is  muchel 
godes  hete  and  muchel  godes  georre»  Po.  Mor.  276,  where  muchel 
may  be  conceived  as  a  noun  or  as  an  adjective. 
§  39  We  find  then  a  qualitative  sense,  'great*,  and  a  quanti- 

tative ooe,  *much',  fuUy  developed  in  the  M.  E.  muchel,  and 
these  two  senses  must,  at  least  in  many  cases,  have  been  felt 
as  distinctly  differing,  and  as  a  proof  of  that  we  may  perhaps 
regard  the  fact  that  in  some  texts,  for  instance  Ayenbite 
and  Handlyng  Synne,  of  ten  two  different  forms  are  used 
for  the  two  senses:  Ex.  »to  make  l)e  deuyl  so  moche  omage» 
Handl.  S.  216',  but  »l>y  mochyl  pyte»  Ibid.  258  etc.  — ,  though 
this  distinction  was  not  strictly  observed.  As  the  language 
always  aspires  to  the  greatest  possible  lucidity  and  plainness, 
it  tries  to  render  different  ideas  in  different  ways.  A  new 
word  was  thus  required  to  help  muchel  with  its  double  burden, 
and  that  is  why  great  now  makes  its  appearance  in  the  sense 
of  'great'. 

The  original  sense  of  great  was  'coarse,  thick,  big':  being 
thus  exclusively  an  adjective  of  quality,  it  had  points  of  con- 
tactonly  with  muchel  ==  'great',  not  with  muchel  ==^  'much'.  It 
is  therefore  natural  that  great  should  take  only  the  qualitative 
functions  of  muchel,  We  find  it  at  first  chiefly  in  the  purely 
physical  applications,  which  were  most  similar  to  its  own  ori- 
ginal use.  Great  did  not,  however,  stop  there:  it  encroached 
also  on  the  territory  of  muchel  that  bordered  on  the  quanti- 
tative sense,  i.  e  when  used  of  abstract  nouns  to  denote  qualities, 
emotions  etc,  or  when  used  of  quantities.  But  here  muchel 
was  not  so  easy  to  elbow  out  as  it  was  in  the  physical  applica- 
tion,    and  the  reason  of  this  is  clear:  muchel  was  here  aided 


'  We  shall  låter  in  Mod.  K.  (§  115)  find  a  few  rare  instances  olmuck 
-f-  a  genitive.  —  Cf  also  §  229  Note  (i)  »litel  of  discrecioun». 
■  moehe  is  also  the  general  fomi  for  the  adverb. 
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by  its  quantitative  xneaning.  While  there  is  nothing  quanti- 
tative  in  such  a  notion  as  »a  big  tree»',  the  phrase  »with  great 
(or  much)  sympathy »  =  'with  a  great  deal  of  etc. '  can  be 
regarded  both  from  a  qualitative  and  a  quantitative  point  of 
view.  —  From  the  figurative  use  of  'great*,  having  no  contact 
whatever  with  the  quantitative  sense,  miichel  has  been  driven 
away  almost  completely  in  late  M.  E.  —  The  chief  occasional 
or  regular  exceptions  from  these  general  rules  will  be  discussed 
låter.' 

Such  were  the  inner  causes  of  this  thorough  change  in  the  §  40 
rendering  of  'great',  at  least  this  explanation  seems  mos  t  natu- 
ral  to  me.     The  exteriör  process  was  this: 

During  the  earlier  part  of  M.  E.,  or  till  ab.  1250,  micel 
is  predominant  in  all  applications  of  the  idea.  great  holds  a 
very  modest  place:  it  occurs  rarely  and  then  chiefly  in  its 
primary  A.-S.  sense  of  'coarse,  big'',  and  only  exceptionally 
in  a  more  abstract  meaning. 

When  we  draw  nearer  to  the  middle  of  the  i3th  cent., 
great  appears  in  larger  ntmibers.  In  Ancren  Riwle  (ab.  1225) 
the  frequency  of  great  to  that  of  micel  stånds  as  ab.  i  :6  and 
in  O.  Kentish  Sermons  great  is  even  predominant.  In  King 
Horn  ab.  1250  muche  is  used  esp.  of  abstract  objects,  great 
of  material  ones. 

From  ab.  the  middle  of  the  i3th  cent.  the  dialects  differ 
somewhat  in  the  rendering  of  'great'.  In  the  South  great 
becomes  predominant  after  that  time,  whereas  muchel  is  re- 
duced  almost  to  its  present  range,  i.  e.  =  'much*,  except  in  a 
few  special  cases*.  Such  is  the  case  in  for  instance  the  Legends 
of  the  Holy  Rood,  St.  Dunstan  and  Thomas  a  Beket  (all  from 
ab.  1280 — 90),  The  Chronicle  of  Robert  of  Gloucester  (1297), 
Böddeker's  Altengl.  Dicht.  (from  ab.  1300),  Arthur  and  Merlin 
(from  the  beginning  of  the  i4th  cent.)  etc. 

While  in  the  South  great  got  the  upper  hand  ab.  1250, 
the  struggle  seems  to  have  lasted  longer  in  the  Midlands  and 

*  The  corresponding  quantity  is  expressed  by  »much  wood». 

•  ef  §  46. 
5  ef  §  29. 

ef  §  46. 
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in  the  North.'  In  the  Midlands  we  find  muchel  still  in  the 
majority  or  at  least  quite  as  strong  as  great  during  the  låter 
part  of  the  i3th  cent.:  muchel  is  predominant  in  Genesis 
(ab.  1250)  and  in  Flores  and  Blancheflnr  (ab.  1275).  In  Lay 
Folk*s  Massbook  (ab.  1290)  muchel  and  great  are  ab.  equal,  in 
Hauelok  (ab.  1300)  mikel  is  predominant.  —  The  change 
becomes  evident  with  the  beginning  of  the  I4th  cent.  Emare, 
Amis  and  Amiloun,  Kyng  of  Tärs  and  other  tales  from  the  first 
decades  of  the  i4th  cent.  nse  chiefly  gret.  In  Brunnens  Hand- 
lyng  Synne  (1303)  and  Supper  (1320)  gret  prevails,  but  moche 
is  not  rare.  In  E.  Engl.  Psalter  (ist  h.  of  i4th  c.)  they  are 
ab.  equal.  Låter,  in  Chaucer  and  Wycliff  for  instance,  muche 
holds  only  a  very  modest  place,  chiefly  =  mod.  'much'. 

In  the  Northern  dialect  we  find  the  same  or  perhaps 
still  great  er  uncertainty  at  the  outset  of  the  i4th  cent.  as  in 
the  Midland  texts:  Tristrem  (ab.  1300)  has  mostly  gret,  but 
in  Ciu*sor  Mundi  (beginning  of  i4th  c.)  mikel  seems  to  pre- 
vail;  so  also  in  Horn  Child  (beginning  of  i4th  c),  while  in 
Hampole's  works  (ante  1340)  gret  is  predominant,  though  we 
now  and  then  find  mekyll  even  there.  Låter  Northern  or 
Scottish  texts  contain  almost  always  gret. 

Thus  we  find  that,  towards  the  middle  of  the  i4thcent. 
gret  had  got  the  upper  hand  all  över  England,  while  micel  or 
muchel  had  löst  most  of  its  old  functions,  its  chief  sense  being 
then  and  låter  the  same  as  that  of  the  modern  much.  The 
transition  period  lasted  from  ab.  1250  till  ab.  1350.  —  We 
have,  after  that  time,  two  adjectives,  together  filling  the  func- 
tions of  A.-S.  micel  and  forming  complements  to  each  other: 
great,  an  adjective  of  quality,  and  much{el),  chiefly  an  adjec- 
tive  of  quantity.' 
i;  ^i  I  here  give  a  chronological  list  of  the  M.  E.  texts  I  have 

gone   through,  completely  or  only  partly,  divided  according 

I  It  has  not  been  easy  to  form  an  exact  opinion  on  this  point,  as  in 
many  cases  I  have  not  been  abie  to  get  texts  enough  of  which  I  could 
be  sure  that  they  belong  to  this  or  that  dialect  or  period.  My  statements. 
therefore,  never  go  in  to  detail,  but  confine  themseleves  to  the  main  outlines. 

»ef  Cathol.  An  gli  c.  (ab.  1480)  p.  239,  where  mtkelU  is  rendered  by 
'multus.  plus,  plurinius*.  mekyllness  by  'pluritas,  niultitudo',  and  ibid.  p.  163^ 
where  gret  is  rendered  by  'grandis,  grossus,  imniensis,  magnanimus  etc». 
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to  the  different  dialects,  and  with  a  statement  whether  they 
chiefly  use  tnuchel  or  great.  In  some  of  them*  the  instances 
of  'great'  are  very  rare  and,  consequently,  those  texts  are  of 
small  or  no  significance,  but  where  that  is  the  case,  the  num- 
ber  of  different  specimens  quoted  must  make  up  for  their 
deficiency  in  other  respects.' 

Southern  Texts. 

Saxon  Chron.'  (1132 — 54):  micel. 

Poema  Mor.  (ab.  11 70):  muchel. 

Old  Eng.  Homil.  (ab.  1200):  micel, 

Vices  and  Virt.  (ab.  1200):  muchel. 

Lagamou'  (ab.  1205):  micel;  occasionally  gret. 

Sawles  Warde'  (begin.  of  I3th  c):  muchel]  occasionally  gret. 

Juliana  (ab.  1200):  >      ;  »  » 

Ancren  Riwle^  (ab.  1225):  »      ;  >  » 

St.  Katherine':  » 

Old.  Kent.  Serm.  (an te  1250):  great 


mest. 
muchel. 


Rob.  of  Gloucester'  (1297):  » 

Holy  Rood  (1280 — 90):  » 

St.  Dunstan         >  > 

Thom.  a  Beket     »  » 

Poems  in  Boddeker  (ab.  1300):  »    ;       seldom       » 

Arth.  and  Merlin  (begin.  of  I4th  c):  almost  always  gret. 

Ayenb.  of  Inw.  (1340):  great\  a  few  mochel  =  'much*. 

Libeaus  Desc.  (end  of  I4th  c):  great;  occasionally  mochel. 

Octav.  (south.  vers.,  1350— 1400)    »    ;  »       *      moche. 

Trevisa'  (1387)  »    ;  a  few  most. 

Midland  Texts. 

Orrmul.*  (ab.  1200):  mikell. 

Genes.  (ab.  1250):  mixed,  but  mikel  somewhat  predorainant. 


'  quoted  within  bräck ets. 

^  As  to  the  date  of  the  texts  I  have  in  uiost  cases  foUowed  the  authority 
of  Stratmann  p.  XII  f.  and  Morsbach,  M.  E.  Grammat.  p.  8—10.  The 
date  and  the  dialect  are  in  some  cases  uncertain. 

3  in  M.  L. 

4  in  M.  L.  and  F.  P. 
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[Proclamat.'  (1258):  2  moaré] 

Flores  and  Blanch.    (ab.    1275):    mixed;  mikel   somewhat  pre- 

dominant. 
King   Horn   (1250 — 1300;    dial.    between  South,  and  Midland) 

muche  predominant,  esp.   of  abstr.  nouns; 

gret  used  of  concrete  things. 
Hauelok  (1280):  mikeL 
Lay  Folk's  Massb.  (ab.   1292):  mixed. 
[Harrow.  of  Hell  (ab.  13 10):  t  miicheL] 
[Davy  (begin.  of  I4th  c):  2  gret^  5  myckel  =  much.] 


grei;  a  few  mykylL 

>  ;     »        mickel. 

>  ;     »        mucheL 


Emare  (begin.  of  I4th  c): 

Amis  and  Arail. 

Kyng  of  Tärs 

fHandl.  Synnel 
Brunne<        Supper        f  (^3^3 — ^^l*   *  ^     *        sometimes  moche 

E.  E.  Psalt.  (ist  h.  of  I4th  c):  mixed. 

Mandeville*  (1354):  gret. 

[Langland's  Vision*  (1362):  2  gret  +^  most.] 

Erle  of  Tol.  (end  of  I4th  c.)  gret\  a  few  mekylly  moche. 

Chaucer  (ab.  1380):  gret;  seldom  much. 

Wycliff    (  »         »  ):  gret, 

A  London  record*  (1386):  gret]  occasionally  moche. 

[Gilds  (1389):  2  gret]. 

Northern  Texts. 

Cursor  M.  (begin.  of  I4th  c):  mikel  somewhat  predominant 

Tristrem  (ab.  1300):  gret  somewhat  predominant. 

Horn  Ch.  (begin.  of  I4th  c.) :  mixed. 

(     Prose  Treat.      ] 
Hampole  i  pricke  of  Consc.  l^^^'  ^340)*  9^^ly  sometimes  mekyli 

Bruce*  (i375)-  9^^^- 
Ywain  and  Gaw. 
Le  bone  Flor. 
Duke  Rowl. 
Octav.  (north.  vers.) 
Sege  of  Melayne. 

»  in  M.  L. 


(end  of  I4th  c.?):  gretpr^wails^aiiewmekylL 
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E-  Scotch  Verse:  gret. 

Erceld.  (ab.  1425)  gret ;  micel  occurs  chiefly  in  the  comparative 

or  superlative. 
Ratis  Rav.  (ist  h.  of  I5th  c):  gret]  a  few  mekeU 
Lancel.  (1490 — 1500):  grei\  a  few  mekil  in  the  superlative. 

We   may  sum   up   what   has   been   said  in   §   40   f.  in    §  ^2 
this  way: 

Dnring  the  firs[t;  period  of  M.  E.  i.  e.  up  to  ab.  1250, 
micel  prevails  över  all  England  and  in  all  applications  of  the 
idea  of  'great',  except  perhaps  when  referring  to  corporeal 
size.  —  During  the  second  period  or  the  transition 
period,  i.  e.  from  ab.  1250  till  ab.  1350,  the  dialects  differ: 
the  process  seems  to  have  gone  faster  in  the  South,  so  that 
the  decisive  change  has  t^ken  place  ab.  the  middle  of  the  i3th 
century,  while  in  the  Midland  and  the  North  the  uncertainty 
lasts  longer  or  up  to  ab.  1300,  in  the  North  probably  still  lon- 
ger.  On  the  whole  we  find,  if  we  leave  the  different  dialects 
out  of  consideration,  that  micel  and  great  are  ab.  equally  strong 
during  this  period;  micel  prevails  perhaps  slightly  in  the  ab- 
stract  and  the  metaphorical  applications  of  the  idea.  —  The 
third  period  finally,  i.  e.  af  ter  1350,  shows  us  the  victory 
of  great  över  muchel  along  the  whole  line,  except  in  the  abstract 
sense,  where  muchel  is  still  frequent. 

Such  are  the  main  outlines  of  the  struggle  between  micel 
and  great  in  M.  E.,  but  there  are,  as  might  be  expected, 
many  exceptions  and  deviations  from  the  general  rule,  some 
of  which  will  be  discussed  in  the  foUowing. 

Notc.  The  fäte  of  micel  has  been  almost  the  same  in  §  i-> 
the  Se  an  din  avi  an  languages.  By  degrees  it  disappeared 
in  the  sense  of  'great'  and  became  a  quantitative  word  there 
also:  Swed.  mycken,  mycket,  Danish  megen  etc.  It  seems  not  to 
have  löst  the  sense  of  'great'  till  rather  late  in  Swed.  as  well  as  in 
Dan.  Cf.  Kalkar,  Ordbog  til  det  aeldre  danske  sprog 
(Art.  m£gel),  where  a  few  instt.  of  megen  =  'great'  from  the 
Danish  literature  of  the  time  of  the  Reformation  are  quo- 
ted.  In  Swed.  the  use  of  the  quantitative  mycken  differs  from 
the  Mod.  E.  muchy  in  so  far  as  it  may  be  used  after  the  artide: 
so   for  instance    »det  myckna  gåendet  och  kommandet»  or 
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»detta  myckna  guld»,  which  would  be  impossible  in  Eng- 
lish.  —  In  German  mihhil  was  kept  up  to  the  end  of  the 
Middle  Ages.  Then  it  disappeared  completely  from  the  stan- 
dard language,  but  it  is  still  found  in  certain  standing  phrases 
in  the  dialects,  ef.  Grimm,  Michel:  »  Michel  ist  nach  dem 
Mittelalter,  wie  in  den  andem  germanischen  sprachen  abge- 
s  tor  ben,  und  lebt  nur  in  oberdeutschen  quellen  des  15  und  16 
Jh.  noch  häufiger. . .  Zu  Deutschlothringen  hört  man  michel 
als  gegensatz  von  lutzel  noch  heute;  ebenso  ostfries,  michel 
gegeniiber  lut je. »  michel  has  not  even  survived  in  the  quan- 
titative  sense.  The  usual  rendering  of  *great'  is  now  gross, 
the  same  word  as  Eng.  great.  O.  H.  G.  gröz  was  much  more 
frequent  t  han  its  A.-S.  equivalent,  and  is  of  t  en  found  in  trans- 
ferred  applications  which  were  quite  unknown  to  the  A.-S. 
great,  ef.  Graff  4,337  and  Schade,  gröz. 


DETAILED  SURVEY. 

§44  In   §  3  I  divided  synonyms  into  two  groups:  re  al  and 

occasional,  the  first  group  containing  synonyms  the  chief 
functions  of  which  are  coincident,  while  the  occasional  ones 
were  described  as  being  such  as  only  in  special  cases  or  com- 
paratively  rarely  agree  in  use  and  meaning.  Still  keeping  to 
the  same  division  we  find  that  one  of  the  occasional  A.-S. 
synonyms  has  become  a  real  one  in  M.  E.,  viz.  great;  others, 
as  for  instance  god,  are  used  in  almost  the  same  way  as  in 
A.-S.,  while  some  of  them,  as  sid,  rum  etc,  have  disappeared 
or  are  quite  insignificant. 

A.    REAL  SYNONYMS. 

There  are  not  many  real  synonyms  for  the  idea  of  'great' 
in  M.  E.  The  two  chief  ones  are  muchel  and  great.  To  these 
we  may  add  large  (and  perhaps  stor), 

I  muchel. 

§  45  micel  or  muchel,  which  latter  is  the  usual  early  M.  E.  form, 

seems  at  first  to  have  kept  most  of  its  vigour:  it  is  then  still 

the  common  word  for  'great'  in  all  its  applications.    But  that 

did  not  last  long.     In   §   38  ff.  I  have  described  the  outlines 
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of  the  struggle  between  muchel  and  great  and  the  final  victory 
of  the  latter,  af  t  er  a  transition  period  during  which  they  were 
about  equally  strong.  I  also  pointed  out  that  this  transition 
period  seems  to  have  begun  and  ended  earlier  in  the  South 
than  in  the  North.  —  After  the  transition  period  muche{l) 
is  chiefly  used  in  the  same  way  as  the  modern  much.  The  old 
adjective  of  quaUty,  micel  =  'great',  has  become  an  adjective 
of  quantity,  muche{l)  =  'much',  and  is  used  chiefly  before 
abstract  nouns  or  before  names  of  materials. 

But  there  are  a  few  special  cases  even  in  late  M.  E.,  where  §  46 
vve  often  find  muchel  instead  of  the  expected  great.     I  shall 
examine  those  cases  more  in  detail,  when  discussing  the  dif- 
ferent  applications  of  muchel,  but  I  here  give  a  summary  of 
them. 

Muchel  is  to  a  certain  extent  kept  in  the  foUowing  cases, 
where  the  modern  much  could  not  be  used: 

1.  in  the  comparative  or  the  superlative  (see  §§  48,  49,  55,  58): 

Ex.    »He  was. .  By  the  shuldres  mare  than  i»  Yw,  424. 

2.  antithetically  to  litel,  in  the  combinations    »muchel  and 
litel»,  »more  and  lesse»  etc.  (see  §§  48,  58): 

Ex.  »Al  l)at  she  seyd,  mochel  and  lyte».  Handl.  S.  528. 

3.  in  the  predicate;  (see  §  55,  2  P) 

Ex.  »Fulle  mekylle  was  hir  care».  Octav.  (n.  e.)  180 

4.  preceded  by  a  determinative  word  (see  §  55,  2  a): 

Ex.   »hys  mekylle  care».  Octav.  (n.  e.)  54 

5.  followed  by  of  -f  an  abstract  noun  and  qualifying  persons 
with  reference  to  some  special  attribute  or  action  (se  §  58,2): 

Ex.  »He  is  l)ritty  f  ote  of  lengt^e  And  miche  more  of  strengpe 
[lan  ol>er  knigtes  five».   Lib.  Desc.  1334 

I  now  proceed  to  a  more  detailed  account  of  the  diffe- 
rent  applications  of  muchel.     It  is  used: 

a.  Of   material  objects. 

The  instances  of  muchel  in  this  use  are  not  frequent,  not  §  47 
even  at  the  beginning  of  the  M.  E.  period,  when  muchel  still 
was  the  usual  word.     This  is  to  a  large  extent  accounted  for 
by  the  chiefly  spiritual  contents  of  the  early  M.  E.  texts. 

a.  Of  persons  (there  is  noinstance  of  muchel  used  before 
names  of  animals). 

Göteb.  Högskol.  Årsskr.  XII:  3.  3 


34  CARL  O.  KOCH 

Ex,  »A  tnikil  man  of  statiire  heye  &  large  of  face»  N. 
E.  D.,  Large  A  II  3  b  (Cursor  M.  22322)  —  »Michel  he  was  & 
wele  ymaked,  As  white  as  milke  he  was  naked,  &  euer  o  bli- 
|)e  chere»  Horn.  Child  295  —  »[la  Merlin  was  fif  winter  eld,  He 
was  michel,  broun  &  beld»  Arthur  11 90 

Late  ex.*  is  »And  l)ou  arte  mekill  måne  and  hende  (in 
the  Thornton  ms.;  Cotton  has:  large;  Landsdowne:  long  måne) » 
Erceld.  291. 
§  4^  Note.     muchel  is  somewhat  more  frequent  in  the  com- 

parative  and  the  superlative,  or  in  combination  with  its  con- 
trast,  litel,  less,  often  implying  the  accessory  meaning  of  'old, 
grown  up': 

Ex.  »pan  was  hauelok  bi  (je  shuldren  more  |>an  l>e  meste 
|iat  per  kam»  Hauel.  982-3  —  »|)ider  komen  bothe  stronge 
and  wayke ;  [lider  komen  lesse  and  more,  pat  in  pe  borw  panne 
weren  pore»  Ibid.  1013  —  »pe  burgeys  |>at  |)er-bi  stode,  grete 
opes  swore,  Litle  and  mikle,  yunge  and  holde,  |*at  was  soth 
|jat  bernard  tolde»  Ibid.  2014  —  »Fra  pe  mast  dun  to  pe  lest 
Sol  ne|jer  liue  ne  fouul  ne  best»  Cursor  M.  1659 

f  ne  1  f4oo) 

—  »lasse   I  and)  ^^^^  (dögs)»  TarsTj^}- 

Late  ex.  are  »He  had  eres  als  ane  olyfant,  And  was 
wele  more  t  han  geant»  Yw.  258  —  »I  wate  that  he  was  lar- 
gely  By  the  shuldres  mare  than  i»  Ibid.  424. 

It   is  not  always  easy  to  know  whether    »muchel  and 
litel  »  means  'old  and  young',  or  'high  and  low',  see  §  58. 
§  49  p.  When  used  of  things,  muchel  is  undoubtedly  of  more 

frequent  occurrence  than  when  qualifying  living  beings. 

Ex.  »and  seppen  hie  swa  stierde  on  de  muchele  wilde  flöde 
(te  ouergiede  all  middeneard»  Vices  43,24  —  »in  hoc  mare  mag- 
num  'on  (tessere  michele  sea  of  (tare  bitere  woreld*»  Ibid.  45,8 

—  »Elewsius  lette  his  men  makien  a  muche  fur»  Juliana  66  — 

^  As  late  examples  of  muchel  are  here  and  elsewfaere  regarded  such  as 
are  from  the  end  of  the  transition  period  or  from  the  time  following  it, 
i.  e.  from  a  time  when  gr  et  is  expected.  As  the  dialects  differed  somewhat, 
a  quotation  from  the  Southern  dialect  may  be  regarded  as  late,  though  it 
woule  not  have  been  late,  had  it  belonged  to  a  Northern  dialect  of  the 
same  lime. 
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»of  a  drope  waxep  a  muche  flcd»  F.  P.  24,15  (Ancren  R.)  — 
»vorlier  ase  muchel  fur  is,  kundeliche  hit  waxe  mid  winde» 
Ibid.  30,26  (ibid)  —  »A  michel  fier  he  sag,  andanbrigt»Genes. 
951  —  »me  l)outhe  y  was  in  denemark  set,  But  on  on  l)e  moste 
hil  l*at  euere  yete  kam  i  til»  Hauel.  1287  —  »He  kam  to  l)e 
welle,  water  up  drow,  And  filde  l)e(r)  a  michel  so»  Ibid.  933 

—  »l)ar  stånd  a  mikel  tre»  Cursor  M.  1320  —  »It  (i.  e.  Noah's 
ark)  sa  be  mikel  witouten  pere.  In  making  sexsith  tuenti  yere  » 
Ibid.    1 701. 

Late  instt.  are  rare;  muchel  occurs  chiefly  in  comparisons : 
»a  gret  fat  and  a  muche  huy  fette  »  Holy  Rood  557  —  »ac  voure 
(weies)  mest  of  alle  j)er  bel)»  M.  L.  XXXIII  170  (Gloucester) 

—  »Ije  verjje  (weie)  is  mest  of  alle,  pat  tillej)  fram  Totenas» 
Ibid.  177  (ibid)  —  »The  more  desire  l)at  pou  hase  unto  Hyme 
|ie  more  es  this  fyre  of  lufe  in  the»  Hamp.,  Pr.  Tr.  32. 

Special  cases.    Muchel  sometimes  has  the  accessory  mea-  §  50 
ning  of  'strong,  important';  in  some  cases  it  forms  a  sort  of 
compound  with  the  noun: 

Ex.  »Mony  a  cuntree  [ierynne  es  And  höge  citees  more 
&  les*»  Cursor.  M.  (Trin.)  21 12 —  »Ac  Inglond  was  yhoten  po 
Michel  Breteyne»'  Arthur  118.  —  »I>o  come  is  fon  and  wonne 
muche  del  of  is  londe»  Holy  Rood  337  —  »|)ov. .  haddest  In 
|iin  hond  muche  del  of  |iat  lond»  Beket  818  —  »pe  king  of  |»e 
March..  hadde  wel  |>e  beste  muche  del  of  Engelond»  M.  L. 
XXXIII  92  (Gloucester) 
b.  Of  collective  unities,  quantities,  dimensions  etc.  §  51 

In  this  application  of  'great*  muchel  is  kept  throughout 
M.    E.  to  a  somewhat  greater  extent  than  in  a. 

a:  (aa)  =  'large,  great',  (f3fJ)  =  'numerous';  very  frequent. 

Ex.  of  (aa):  »he  reuede  pe  ländes  and  leide  miccle  gil- 
des  on  »M.  L.  4,37  (Chron.  1140)  —  »ure  raedesmen,  alle  o[jer 
|ie  moaré  dael  of  heom»  Ibid.  25,14  (Proclam.)  - —  »we  hauen, 
louerd,  alle  gode,....    Gold,  and  siluer,  and  michel  auchte» 


I  From  this  quotation  we  see  that  the  combiuation  »more  aud  lesse» 
had  become  a  standin  g  phrase,  used  very  often  whether  appropriate  or  not. 

3  This  is  the  only  instauce  I  have  found  of  that  appellation  of  'Great 
Britain'. 
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Hauel.  1223  —  »in  [te  contrey  of  Kanterbury  mest  plente  of 
fiss  is  and  mest  chas  aboute  Salesbury»  M.  L.  XXXIII  139 
(Gloucester)  —  »|)is  tre  was  of  a  mikel  heght »  Cursor  M.  1 339 

—  »An  ängel  has  pe  yatte  to  geite,  Wit  suerd  in  hand  o  mikel 
heite»  Ibid.  998.  —  Etc. 

Late  inst.  are  »som  temporalle  men  the  which  han  soue- 
raynte  with  michelle  haver  of  worldely  goods»  Hamp.,  Pr. 
Tr.  24  —  »Summe  prestis  seyne  a  more  raunge  'speak  at  grea- 
ter  length'»  Wycl.  332  —  »the  moste  part»  Lancel.  1503  — 
»And  cateffis  vnkyndly  sall  welde  mekyll  gudis;  pai  sall  for- 
gette cryste  and  his  cleyne  moder»  E.  Se.  V.  III  232 

Ex.  of  (pp)  »and  brohte  him  pider  mid  micel  ferd»  M. 
L.  3,43   (Chron.)  —   »held  paer  micel  curt»  Ibid.  5,14  (ibid.) 

—  »ne  scealt  pu  nevere  \nder  faren  bute  mochelere  ferde» 
Ibid.  XXII  (La^am.  776)  —  »witt  unmed  muchel  hird  and 
unduhti  duhede»  Juliana  4  —  »pa  wearct  pa  redlice  micel 
mennisc  gewexon  'Then  soon  there  sprang  up  a  great  people* » 
O.  E.  H.  225  —  »XII  sunes  he  auede  bi  his  wif,  Of  him  cam 
kinde  mikil  and  rif »  Genes.  1252  —  »with  mikel  genge  an 
swipe  stor»  Hauel.  2383  —  Etc. 

There  are  not  many  late  instt.  of  muchel  in  this  use:  I 
ha  ve  not  found  it  except  in  the  phrase  'moche(l)  folk':  »But 
yn  pe  watyr  pat  was  hydus ....  I  say  moche  uolk  f alle  perynne  » 
Handl.  S.  1421  —  »Ac  uor  hire  euele  tongen:  hi  miswendep 
moche  uolk  to  done  wel»  Ayenb.  22  —  »hit  yualp  of  te  pet  per 
byep  moche  uolke  dyade  pet  ne  habbap  nenne  gelt»  Ibid.  30 

—  Etc. 

§52  No  te.  In  §  38  ff.  I  tried  to  show  how  micel  from  being 

an  adjective  of  quality  became  more  and  more  a  quantitative 
one  and  how  it  was,  in  the  former  use,  supplanted  by  great. 
The  above  mentioned  »moche  uolke»  gives  us  a  good  illustra- 
tion of  that  change. 

Let  US  take  two  A.-S.  expressions,  such  as  forinstance  »se 
micla  here»  A.  R.  VIII  60  (Chron.)  and  »hiore  aegper  paet  maeste 
folc  ongean  operne  geteah  'a  large  army*»  Oros.  90,17.  »se  micla 
here»  and  »paet  maeste  folc»  are  evidently  almost  identical  ex- 
pressions; micel  has  the  same  meaning  in  both  phrases,  being 
a  qualitative  word  in  either  case.   But  they  have  been  treated 
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differently  in  låter  time:  in  the  former  phrase  and  similar 
ones  micel  has,  as  might  be  expected,  been  supplanted  by 
great:  now  »great  army,  retinue,  procession  etc.»  But  /o/c,  or 
its  låter  equivalent  people  kept  muche{l)  or  —  which  is  the 
same  —  passed  from  being  a  qualitative  word  into  a  quantita- 
tive  one.  That  a  qualitative  conception  of  folc  is  f ound  so  late 
as  in  M .  E-,  we  can  see  from  such  sentences  as  »lete  we  sum  l)is 
muchele  folc  fare»^  Lagam.  417  (M.  L.  XXII),  and  above  all 
from  a  few  cases,  where  great  is  used  before  folk,  låter  people^, 
But  the  fact  that  these  instances  of  »great  +  folc,  people »  are 
so  few,  while  great  in  the  other,  originally  identical  phrases, 
such  as  »micel  ferd,  curt,  genge  etc. »,  has  completely  supplan- 
ted  micel,  shows  us  plainly  that  during  the  M.  E.  period  mu- 
cheil)  in  »muche  uolc»  came  to  mean  something  else  than  it 
did  in  »micel  ferd»,  i.  e.  in  the  former  phrase  it  ceased  to  be 
a  qualitative  adjective  and  became  a  quantitative  one,  and 
this  again  depends  on  a  change  having  taken  place  in  the  con- 
ception of  folc.  From  thinking  of  'a  great  number,  a  unit 
consisting  of  many  individuals'  one  passed  över  to  the  idea 
of  'a  great  quantity  of  etc.'. 

We  find  this  development  not  only  with  regard  to  folk 
but  also  in  other  similar  nouns: 

The  French  loanwords:  people  and  cattle  have  probably 
been  subjected  to  the  same  change.  We  can  trace  the  old  qua- 
litative conception  in  a  few,  isolated  instances  of  i^great  people, 
cattle»',  but  muchel  is  the  usual  and  låter  the  only  correct 
attribute.  Particularly  before  cattle  the  use  of  the  quantita- 
tive adjective  was  natural;  cattle,  the  equivalent  of  A.-S.  feoh 
meant  'property'  and  with  respect  to  property  we  think  rather 
of  a  certain  quantity  of  a  mäss  than  of  an  object  with  a  defi- 
nite  size  or  extent.    Thus  »much  people»*  and  »much cattle» 


<  From  the  låter  development  we  may  conclude  that  the  quantitative 
idea  is  hardly  cotnpatible  with  the  position  after  the  artide  or  a  pronoun 
like  »this»;  ef  §  iio. 

»  Cf  §  68,  X. 

3  Cf  §  68,  2  and  3. 

4  In  the  Author.  Vers,\  »much  people  foUowed  him»  S.  Mark  5,24  — 
•Jesus...  saw  much  people»   Ibid.  6,34;  cf  Swed.   »mycket  folk». 
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was  the  usual  way  of  putting  it,  (ef.  §  229  note  2)  till  this  was 
altered  through  a  fresh  change.  people  was  =:  'a  crowd,  a  mul- 
titude  of  persons'',  and  cattle  came  to  be  used  chiefly  of  the 
bovine  property  and  was  thus  =  'a  troop  of  cows  or  bulls  etc/. 
The  stress  must  have  been  removed  from  the  unit  to  the  indi- 
viduals;  they  were  many  and  therefore  the  English  say  no 
longer  »much  people,  cattle»,  but  »many  people,  many  cattle». 
(The  fact  that  muchej)  in  the  plural  also  could  have  the 
sense  of  many',  (ef  §  8  Note)  may  have  contributed  to  the 
modern  use  of  many.]  —  The  same  process  has,  perhaps,  ta- 
ken plaee  with  respeet  to  thank(s).  In  A.-S.  we  find  »mieele 
jiancas»;  in  M.  E.  »and  for  thaym  will  He  cun  the  mekill 
thanke  if  l>ou  will  etc.»  Hamp.  Pr.  Tr.  28  —  »she.canhem 
therfor  as  moche  thank  as  me»  Chaucer  A  1808';  we  find 
»much  thanks»  also  in  Mod.  E.,  for  instance  in  Shakespeare/ 
Present  English  has  only  »many  thanks»*,  but  on  the  other 
hand  of  ten  »small  thanks». 

Words  like  rain,  dust,  money  and  sueh  like  invited  the 
quantitative  conception,  and  in  Present  E.  we  find  mostly 
»much  rain,  much  dust,  much  money»,  but  traees  of  the  ci- 
der qualitative  conception  are  occasionally  met  with  both  in 
M.   E.   and  in  early  Mod.  E.* 

In  some  cases  there  is  still  hesitation  between  the  qua- 
litative and  the  quantitative  conception,  so  for  instance  with  re- 
ferenee  to  the  neutral  adjeetive  good:  in  Mod.  E.  »muchgood» 
is  preferred,  but  in  M.  E.  also  »gr et  good»  was  said'  —  The 
same  seems  to  have  been  the  case  with  the  pariiciples  in 
'ing.  Present  E.  mostly  uses  much  before  them,  but  in  M.  E. 
we  find  both  much  and  great^,  without  any  absolute  prepon- 
derance  on  either  side.  —  Instt.  of  muche(l)  are:  »As  yn  mete, 
or  drynk,  ouer  moche  takyng,  Or  yn  feblyng  pe  body  with 
moche    fastyng»    Handl.    S.    407-8    —  »[iise..  prelates  l)et . . 

I  Not  to  be  confounded  with  people  'nation'. 
'  On  M.  E.  »gret  |>ank>;  ef  §  68,5. 

3  Cf  §   108  and   Einettkel  AngUa  XXVII  p.  96—97. 

4  Much  only  very  exceptionally,  in  a  poetical  or  arcbaic  style:  »I  owe 
you  much  thanks»  Kipling,  Plain  T.  310. 

5  Cf  S  68. 
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robbej)    hire  onderlings  be  to  moche  procuringe»  Ayenb.   39 
—  Etc. 

^.  =    *much\  §  53 

In  the  last  paragraph  I  tried  to  show  how  the  idea  'great' 
from  having  been  usual  before  certain  nouns  came  out  of  use  and 
gave  place  to  *much*.  Those  cases  might  have  been  quoted  here 
as  well  as  under  a ;  they  form  a  kind  of  transition  stage  between 
a,  and  ^.  But  there  is  another  class  of  words,  where  the  quan- 
tative  conception  lay  still  nearer  at  hand  than  with  regard  to 
the  above  mentioned,  viz.  the  names  of  materials.  Here 
the  quantit.  sense  was  probably  very  early  developed  and  fel  t, 
the  probability  of  which  supposition  is  increased  through  the 
fact  that  there  are  no  instances  of  greai  +  a  name  of  a  material. 
It  was  possible  to  say  T>gret  reym  but  not  "»gret  goldT>.  (If 
ever  there  was  a  qualitative  sense  in  such  phrases  as  the  lat- 
ter',  it  disappeared  before  greai  came  into  use.) 

Ex.  »Wenne  J)uu  wilt  more  sulver»  M.  L.  XXII  (Lagam. 
667)  —  »get  hadde  l)e  kyng  of  pe  March  wel  more  lond  [lerto » 
Ibid.  XXXIII  102.  (Gloucester)  —  »to  receyven  myche  gold 
or  rentis»  Wycl.  8 

c.  Of  qualities,  emotions,  occurrences,  actions,  §  54 
conditions  etc;  with  reference  to  degree  or  extent. 

a.  Mtcel  is  predominant  during  the  eariier  part  of  the 
M.  E.  period  and  is  at  that  time  very  frequent. 

Ex.  »he  com  mid  micel  wurscipe  into  the  minstre»  M.  L. 
1,16  (Chron.)  —  »Suljl)en  God  nom  swa  muchele  wrake  for 
are  misdede»  Po.  Mor.  205  —  »Godes  wisdom  is  wel  muchel 
and  alswa  is  his  mihte»  Ibid.  211 —  »michel  haht  hit  is  Godes 
forbod  te  brekene»  Vices  11,20  —  »[)urh  his  muchele  god- 
lec»  M.  L.  14,46  (Sawles  Ward)  —  »pin  harm  is  [yt  mare» 
Juliana  16  —  »haveden  li(tende  men  ispeken...  of  hire  muchela 
monschipe»  M.  L.  XXII  238  (Lajam.)  —  »l)u  l)ohhtest  tätt 
itt  mihhte  wel  til  mikell  frame  turnenn»  Ibid.  XXIII  A.  18 
(Orrm.)  —  »Of  idelnesse  awakene<t  muchel  flesshes  fondunge» 
Ibid.  16,43  (Ancren  R.)  —  »hire  wordes .  .  hefden  miiche 
mihte»  F.  P.  24,25  (ibid.)  —  »Iff  mikel  is  sorge,  and  more 
care,  Adam  and  eue  it  wite  ful  gare»  Genes.  389  —  »He  was 

*  which  is  not  probable. 
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king  wij)  muchel  honur»  Floris  (Cambr.)  817  —  »And  he 
haues  on  (wound)  [loru  his  arum,  [ler-of  is  ful  mikel  harum» 
Hauel.  1983  —  »do  him  out  of  londe,  Er  he  do  more  shonde» 
King  Horn  (L)  702  —  »ne  writer  nan  mai  write  wit  inc  jje 
micel  ioy  [lat  etc.»  Cursor  M.  649  —  Etc,  etc. 

|3.  During  the  later  part  of  M.  E.  muchel  has  a  dange- 
rous  rival  in  great.  —  Everywhere  else  the  latter  got  the 
upper  hand  easily  enough  but  in  this  application  of  'greai\ 
muchel  held  its  ground  bett  er,  and  the  reason  of  t  hat  is  clear: 
the  sense  of  'much'  lay  very  near  at  hand,  for  an  abstract  ob- 
ject  may  as  well  be  imagined  as  a  mäss  as  in  the  shape  of  a 
thihg  having  definite  size.  Thus  we  find  here  muche{l)  and 
gret  side  by  side  as  in  Mod.  E.,  and  about  equally  strong;  the 
former  is  frequent  especially  af  ter  prepositions.  The  use  of 
mv^he{l)  agrees  on  the  whole  with  that  of  much  in  Mod.  E. 
but  seems  to  be  of  more  frequent  occurrence  and  is  moreover 
found  in  some  special  cases,  where  nowadays  great  would  be 
preferred.     Cf.   §   55. 

Ex.  »So  moche  loue  ys  us  among  |)at  none  to  ojier  wyl 
do  wrong»  Handl.  S.  1975  —  »And  other  stones  of  mychyle 
pryse»  Emare  131,140  etc.  —  »l)e  steward  wil)  tresoun  &  gile 
Wroujht  him  ful  muchel  wo»  Amis  408  —  »swa  mekill  con- 
tricione  was  in  his  herte»  Hamp.,  Pr.  Tr.  7  —  »huerof  com|» 
of  te  to  moche  kuead  and  perils»  Ayenb.  30  —  »riche  men  of 
I»is  wikked  world  fallen  in  moche  ypocrise»  Wycl.  25  —  »An 
emperour  of  moche  mayn»  Tolouse  14.  —  »They  kaste  ]e 
Rode  in  to  pe  fire  And  layde  Brandis  with  mekill  Ire»  Melayne 
434  —  »damisels  of  mykel  pryse»  Yw.  22  —  »Ye  schull  not 
fynden  moche  difference»  Chaucer  B.  2152  —  »And  mekill 
bale  sall  af  t  er  spraye,  Whare  joye  &  blysse  was  wonte  (to 
bee) »  Erceld.  335  —  »It  is  na  dout  his  sawU  sal  dre  To  mekle 
penans»  Ratis  767  —  And  wedwis  ek  sustenit  mekill  wo> 
Lancel.  1354  —  »A  ded  man  sall  make  A  corde  And  pat  sall 
be  full  mekill  wonder»  E.  Se.  V.  II  60  —  Etc,  etc 
§  55  Special  cases: 

(i)  In  the  comparative  and  superlative  muche(l) 
is  almost  always  used:  great  is  there  very  rare,  even  in  late 
M.   E.^ 

»  Cf.  §   61.2. 
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Ex,  »and  of  all  (hannes)  womman  is  more»  Holy  Rood 
156  —  »l>an  cryst  was  turmented  yn  moste  käre»  Supper  491 
—  »ypocrites  l)et  makel>  more  strengjie  to  habbe  [iane  name 
of  guod  man  |)anne  |)e  zol)nesse»  Ayenb.  25  —  »ii  it  ware  in 
tjrme  of  måste  nede»  Hamp.,  Pr.  Tr.  11  —  »And  in  |>is  |>ei 
chargen  more  (le  brekynge  of  a  folie  a-vow  of  synful  mea  pan 
l>e  brekynge  of  goddis  hestis;  but  whepere  is  more  ydolatrie» 
Wycl.  7  —  »in  his  moste  pryde»  Chaucer  A.  895  —  »knelan^e 
he  his  prayers  mase  (=  makes)  To  gode  of  moste  Pouste» 
Melayne  1200.  —  Etc. 

(2.)  In  some  cases,  where  much  would  be  quite  impos- 
sible  in  Mod.  £.,  muche(l)  is  still  kept  in  Late  M.  E.,  particu- 
larly  in  comparisons    (ef.    i.): 

a.  'Great'  qualifies  a  noun,  (aa)  preceded  by  a  deter- 
minating  word  such  as  the  article,  an  adjective-pronoun  etc, 
or  (pp)  defined  by  a  geni  ti  ve. 

Ex.  (oa)  »hov  he  miste  holi  chm^che  schilde  fram  l>is 
muchele  wovg  »  Beket  634  —  »liis  muchele  mm-^e,  ioie,  &  songe» 
Böddek.  230  —  »For  I)ys  ys  one  ^e  moste  synne  liat  any 
man  may  fallyn  ynne»  Handl.  S.  159  —  »Sepyn  l>ou  art  so 
mylde  and  meke,  py  mochyl  mercy  wyl  y  seke»  Ibid.  260  — 
»Ha  mercy  on  me,  God,  efter  Jiy  mychel  mercy»  E.  E.  Ps. 
50,1  —  »Af ter  l>at  michel  anour  Parting  com  er  swi|)e»  Tristr. 
164  —  »hys  mekylle  care»  Octav.  (n.  e.)  54  —  »pis  is  on  of 
pe  most  vengamice  l^at  god  takip  on  synful  men»  Wycl.  23  — 
»And  |)e  måste  meruelle  ffor  owttyne  naye»  Erceld.  5  —  »Quha 
kepis  thar  handis  Innocent,  Fow  (=  full)  mekle  a  grace  God 
has  thaim  lent»  Ratis  246  —  »Be  |)ow  a  glutone  or  drunk- 
som,  Na  mekil  gud  of  the  may  cum»  Ibid.  448. 

((3^.)  »In  Morauntes  most  nede  His  stede  bak  brak  on 
to»  Tristr.  1055  —  »for  mare  plesance  of  hym»  Hamp.,  Pr. 
Tr.  27  —  »he  is  holden  to  don  it  bi  l)is  most  comaundement 
of  god»  Wycl.  51  —  »for  l)e  most  mygt,  most  wisdom,  &  most 
charite  of  Jhu  Crist»  Ibid.  2 

p.  'Great'  stånds  absolut e  in  the  predicate;  not  so  fre- 
quent  as  a. 

Ex.  »muche  was  [»e  suotnesse  and  l)e  loye»  Holy  Rood 
496  —  »muche  was  l)e  schame  1)0»  Beket  1477  —  »wel  muche 
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is  godes  miste»  Ibid.  1166  —  »[»y  mercy,  god,  ys  mochyl  to 
teilen  Handl.  S.  255  —  »muche  wes  f)e  sorewe  ant  ]ie  wepinge 
Böddek.  117  —  »Lord,  for  ^y  name  be  merciable  to  my  synne; 
for  it  is  michel»  E.  E.  Ps.  24,12  —  »So  michel  was  his  pouste» 
Horn  Child  732  —  »if  jjou  wolde  knawe  how  mekille  thi  de- 
sire  es»  Hamp.,  Pr.  Tr.  33  —  »Full  mekylle  was  hir  care  »Oc- 
tav.  (n.  e.,  Linc.)  180  —  »So  mekille  was  hir  thoghte  »Ibid. 
381  — »  If  any  surgeon  myghte  helpe  thee,  My  comforthe  were 
|)e  mare»  Melayne.  1344  —  Etc. 
§  5^  d.  In  a  f igurative  sense. 

The  instances  of  a  f igurative  *great'  are  rare  in  early 
M.  E. ;  it  is  thei  almost  always  rendered  by  muchel.  Låter 
this  application  of  'great*  becomes  more  and  more  f requent 
and  develops  many  new  shades  of  sense,  but  muchel  disappears 
almost  completely  in  this  use  (except  in  two  special  casesM- 
Evidentlv  the  idea  of  'much'  had  no  contact  whatever  with 
the  metaphorical  *great*,  so  muchel  had  no  support  from  that 
side  and,  on  the  other  hand,  the  cases  where  muchel  originally 
ser  ved  to  render  a  metaphorical  'great',  were  not  f  requent  or 
powerful  enough  to  serve  as  models.  Muchel  =  *great'  had 
ceased  to  be  expansive  and  was  therefore  unfit  to  be  the  vehicle 
of  new  shades  of  sense,  great  on  the  contrary  was  on  the  in- 
crease:  no  wonder  then  that  the  latter  comparatively  quickly 
absorbed  this  application  of  the  idea,  which  in  late  M.  E.  be- 
cåme  very  fertile,  increasing  in  frequency  and  variety.'  — 
[It  is  sometimes  difficult  to  know  whether  'great'  in  a  special 
case  ought  to  be  reckoned  to  this  application  of  the  idea  or 
to  another  one,  the  shades  of  sense  of  ten  blending  without 
clear  distinctions.] 

a.  'Great'  denotes  the  eminence,  the  nobility,  the  great 
ability  etc.  of  a  person; 

(j)  Ex.  »he  one  is  muchele  mare  and  betere  {)arine  ale 
oljere  [jinges  »  Po.  Mor.  386  —  »God  is  so  mere  and  swa  michel 
in  his  godcunnesse  I)at  al  l)at  is  and  al  l>at  wes  is  wurse . .  \trmt 
he  and  lesse»  Ibid.  389  —  »hire  fleschliche  feder  wes  affrican 
ihaten .  .  of  }ie  hedene  mest  (=  great  est  of  the  heathen) »  Juliana 

'  ef  ?j  58. 

»  ef  §§  70-77. 
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4  —  »|>et  schulden  mine  freond  beon,  beort  me  mest  feondes» 
Ibid.  32  —  »God  him  itor  bi  him-seluen  swor  itat  he  sal  mi- 
chil  his  kinde  maken^»  Genes.  1339  —  »For  oui;  Xord  ys  heige, 
dredful  and  michel,  kyng  yp  al  |)er|)e»  E.  E.  Pj.  46,2  —  »Our 
Lord  is  michel  (&  worl>i  to  be  praysed)  in  [je  cite  of  our  God, 
in  hys  holy  mounteyn»  Ibid.  47,1  —  »ich  i-seo  |»at  cristine- 
manne$  god  is  muche  and  guod»  Holy  Rood  536  —  »|)ov  hast 
euere. ...  a  muche  fol  i-bep»  Beket  971  —  »so  muche  wrech- 
che   nam  ich  nou3t:  |)at  ich  nelle  |)e  lawes  holde»  Ibid.  519 

—  »se  beoz  mine  meste  fon  of  alle»  Ibid.  925  —  »jiat  mest  is 
fo  was»  Ibid.   2352. 

(2)  Late  examples  (af ter  1300):  »Sua  micul  es  adam 
for  to  muth,  Als  est,  and  west,  and  north,  and  south»  Cursor 
M.  593  (?)  —  »|)at  sche  nere  so  michel  ape  (=  fool),  J)at  sche 
hir  laid  doun  to  slape»  Arthur  813  —  »And  pou  sall  wit  pat 
l)ou,  be  |»ou  neuer  so  mekill  a  wreche  etc. »  Hamp.  Pr.  Tr.  42 

—  |je  mochele  drinkeres  and  eteres  »  Ayenb.  47  —  »our  moost 
enemye  ys  hee»  Tolouse  261  —  »Bot  first  I  pray..  One  to 
the  most  conpilour  to  support»  Lancel.  319  —  »l)ei  be\>  stronge 
to  fijte  and  be^)  the  most  enemyes  |»at  Walsche  men  haue])» 
M.  L.  47,9  (Trev.)  —  »first  by  Danes  and  |)an  by  Normans 
and  atte  [»rid  tyme  by  Scottes,  |)at  |)ei  höidet)  most  wrecches 
and  lest  wor|>  of  alle,  |)ei  schulli|»  be  ouercome»  Ibid.  49,4 
(ibid.) 

|3.     Used  of  things  muchel  has  the  meaning:  Important,  S  57 
chief  etc.': 

( j.)  Ex,  '(men)  saeden  (t  micel  [jing sculde  cumen  her  efter* 
M.  L.  1,16  (Chron.  1032)  —  »Annd  tätt  wass  don. .  forrmikell 
t)ing  to  tacnenn»  F.  P.  (Orrm.  1005,80)  —  »hwet  scule  we 
seggen  öder  don  et  |ie  muchele  dome»  Po.  Mor.  92  —  »nis 
nan    witnesse  alse  muchel  se  monnes  agen  hörte»  Ibid.    113 

—  »Ouer  litel  ping  rtu  ware  trewe;  ouer  michel  ping  ic  (te  scal 
setten»  Vices   17,8. 

{2,)  Late  examples  are  »ffor  sene  our  Lorde  hase  or- 
daynede  pe  and  sette  |je  in  |ie  state  of  soueraynte  ouer  oper, 
als  mekelle  als  it  es»  Hamp.,  Pr.  Tr.  26  —   »Tharfore  It  (i. 


'  perhaps  =    nuuieroiis,  large" 
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e.  pride)  is  one  mekill  thing,  It  passis  fare  at  one  mesoiir» 
Ratis  306  —  »sa  standis  al  sevyne  (i.  e.  the  7  virtues),  likan 
betwex  witis  (=  vices)  twa  Ar  umbeset,...  A-bowe  thaim  is 
one  mekle  thing  (=  their  excess),  And  wnder  thaim  is  thar 
vanting  (=  their  defidency)  »  Ibid.  289 — 93. 
§  58  Special  cases 

(i.)  Muchel  is  of  ten  used  antithetically  to  liiel,  esp.  in 
the  comparati ve :  »muchel  and  litel »,  »more  andlesse  (myne)*. » 
These  combinations  are  sometimes  =  *old  and  young**,  where 
muchel  has  a  more  literal  sense,  but  usually  they  have  the  figu- 
rative  meaning  of  'high  and  low,  rich  and  poor  etc'.  This 
use  of  muchel  seems  to  be  frequent  till  the  end  of  the  period, 
except  when  referring  to  things. 

Ex.  »Til  |iis  is  herde  of  more  and  lasse,  What  myster  is, 
to  bere  wytnesse»  Floris  (Tr.)  950  —  »Lytel  and  muche  loue- 
den  |ie  For  |)y  goodnesse  and  \)y  beaute»  Ibid.  (Tr.)  275  — 
»Lordinges....  lesse  &  mare»  Arthur  69  —  »haue  mercie 
on  vs,  more  &  mynne»  L-F.-M.-B.  (B)  136  —  »ant  after  car- 
dinals  he  sende,  hdpe  |)e  lasse  ant  eke  |)e  more»  Böddek.  141 
—  »For  he  comaunde})  to  more  and  lesse  'Swere  nat  hys  name 
yn  ydulnesse*»  Handl.  S.  755  —  »Ther  ne  was  noon  so  symplc 
a  gest. .  . .  That  hy  ne  hadde,  lest  and  mos  t,  Greet  foyson» 
Octav.  (s.  e.)  77  —  »Lytylle  and  mykille,  olde  and  yonge, 
Lystenyth  now  to  my  talkynge»  Octav.  (n.  e.)  i  —  »Lordis 
and  lady  se,  more  and  myne,  Sall  come  appone  a  riche  araye» 
Erceld.  423  —  »He  ne  lafte  not.  .  to  visyte  the  ferreste  in 
his  parrisshe,  moche  and  lyte»  Chaucer  A  494  —  Etc. 

Of  things:  »Handyl  l)y  synné  yn  l>y  ^ou5t,  Lytyl  & 
mochel,  what  pou  hast  wroght»  Handl.  S.  100  —  »{ie  bysshop 
made  a  clerk  |)an  wryte  Al  J)at  she  seyd,  mochel  and  lyte» 
Ibid.  528  —  »the  fyrst  moware  That  gouemys  al  thing  les 
&  mare»  Ratis  660  —  »Thar  sal  I>ow  fynd  quhat  that  thai 
(i.  e.  the  seven  cardinal  sins)  are  And  al  thar  branches,  les 
and  mare»  Ibid.   726. 

(2.)  Muchel  is  used  of  a  person  (only  very  seldom  of 
things)  with  reference  to  some  specified  attribute:  it  denotes 

»  Notc  ihat  ^ret  is  conibined  with  smali,  not  with  litel  ef  §  6i,i. 
»  Cf  §  4«. 
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that  somebody  has  a  quality  in  a  high  degree.  The  construc- 
tion  is  usually  the  foUowing:  micel  {more,  or  especially  of  ten 
most)  +  of  +  the  noun  in  question  (usually  mighi),  for  in- 
stance:-»he  is  most  of  strengj)e».  This  construction  alternates 
with  another:  »of  most  strengpe»,  of  which  the  former  may, 
perhaps,  originally  have  been  only  a  poetical  inversion,  little 
by  little  tuming  into  a  standing  phrase.  But  that  micel  ought 
to  be  regarded  as  a  predicative  word,  referring  to  the  gram- 
matical  subject,  and  not  as  an  attribute  of  the  noun  preceded 
by  of,  other  similar  constructions  show  us,  such  as:  »Elder 
o  time  ne  es  noght  he»  Cursor  M.  330  —  »He  is  pritty  fote  of 
lengj>e»  Lib.  Desc.  1334,  —  »I>u  art  larg  of  cheryte»  N.  E. 
D.,  Large  A.  II  6  b  (c.  1375  Se.  Leg.  Saints,  Theod.  226),  or 
phrases  with  muchel  +  other  prepositions  than  of  (for  instance 
m,  on)  +  a  noun,  such  as:  »Elder  o  time  ne  es  noght  he,  Bot 
elles  wel  mare  in  dignite»*  Cursor  M.  330  —  »de  seneueies 
come,  (te  is  litel  an  seihtpe  and  michel  an  streng|)e»  Vices  29, 
in  which  sentences  it  would  not  be  possible  to  invert  and 
write  »of  elder  time»,  »in  mare  dignite»  etc'  —  This  construc- 
tion seems  to  be  used  chiefly  in  låter  M.  E.,  where  it  is  very 
frequerit. 

Ex,  »for  he  was  bocten  king  and  prest,  of  elde  most,  of  wit 
heghest»  Genes.  900  —  »a  sothfast  god  of  mightes  most»  L. 
F.  M.  B.  (B)  180  —  »Jio  worthyest  })ing,  most  of  godnesse. ., 
is  [)o  messe»  Ibid.  i  —  »{lis  lauerd  {)at  is  so  mikul  o  might» 
Cursor  M.  283  —  »pe  fairest  man  &  mest  of  main. .  It  is  sir 
Amis»  Amis  461  —  »thei  beoth  muchel  of  miht»  Tärs  582  — 
»god ....  That  most  ys  of  powste»  Emare  837  —  »He  is  J)ritty 
fote  of  lengtie  And  miche  more  of  strengt)e  I)an  oper  knigtes 
five»  Lib.  Desc.  1334  —  »pe  hethen  folke  in  f)at  fyghte  |)e 
meste  were  of  renown»  Melayne  258  —  »Art  l)ou  noghte 
halden  of  myghtis  moste,  Full  Conceyuede  of  t)e  holy  goste?» 
Ibid.  550  —  »fro  lie  kynge  am  I  sent  a  Messangere  |)at  most 
es  prouede  of  myghtis»  Duke  Rowl.  72  —  »To  lesus..  jiat 
moste  es  man  of  myghte»  Ibid.  885  (?)  —  Etc. 


<  Cf.  'stor  i  visdom'  and  similar  phrases. 
»  See  also  §  75. 
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In  the  following  quotation  we  find  three  different  ways 
of  putting  it:  »And  whene  he  es  måne  moste  of  May  ne»  (Slo- 
ane  »of  moste  mayne»,  Landsdown  »most  in  his  mayn»): 
Erceld.  453 

§  59  General   remark  on  muchel. 

Muchel  as  an  adverb. 

As  an  adverb  muchel  is  used  in  the  same  way  as  micel 
in  A.-S.  (ef.  §  19),  only  there  are  no  different  cases,  miclum 
and  micle  having  been  levelled  under  the  common  form  of 
m(u)che{l),  mic{h)el  etc.  Note  that  the  distinction  between 
'much'  and  'very'  is  not  so  scrupulously  maintained  in  M. 
E.,  as  it  was  in  A.-S.;  there  are  some  instances  of  muchel  = 
Very': 

Ex.  »|jah  ha  beo  muche  wurd»  M.  L.  12,25  (Sawles  W.) 
—  »for  [jenne  demert  he  us  muche  wunt  ant  gode»  Ibid.  12,38 
(Ibid.)  —  »miiche  fol  he  were  [je  muhte  etc.»  F.  P.  22,1  (An- 
cren.  R.)  —  »vor  hwo-se  is  miiche  stille..,  heo  mei  hopien 
etc.»  Ibid.  26,5  (Ibid.)  —  »muche  was  he  on-milde»  Beket 
1460  —  »he  yzej  a  best  [jet  com  out  of  the  ze.  .  wonderliche 
ydigt.  .    and  to  moche  dreduol»  Ayenb.   14. 

Instead  of  much(el),  swute  is  generally  used  in  earlier 
M.  E. ;  ful  prevails  låter,  for  instance  in  Chaucer,  Other  syno- 
nyms, but  seldom  used,  are  wel  and  unimete. 


§  60 
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Great  is  not  frequent  in  early  M.  E-,  where  it  still  chiefly 
has  the  old  sense  of  'big,  coarse,  thick'  etc,  as  in  A.-S.;  but 
the  sense  of  'great'  is  met  with  even  there,  though  sparely. 
I  have  shown  above  how  great  by  degrees  succeeds  in  sup- 
planting muchel  in  most  of  its  applications,  which  was  most 
easily  and  most  completely  done  in  the  corporeal  and  the 
figurative  uses,  where  no  quantitative  sense  was  at  hand  to 
support  muchel.  But  also  in  case?J  where  the  idea  of  *much' 
lay  near,  as  with  reference  to  abstract  nouns,  great  becanie 
very  frequent  in  late  M.  E.  Worth  special  notice  is  the 
appearance  of  great  in  some  cases  where  låter  the  quantitative 
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conception  has  been  victorious,  rendering  great  inadmissible.^ 
—  At  the  end  of  the  M.  E.  period  great  has  almost  the  same 
predominant  position  as  micel  has  in  A.-S. 

Two    observations  as  to  the  general  use  of  great  may  §  6i 
be  made  here: 

(i.)  The  opposite  of  great  is  small,  properly  =  'narrow, 
thin'.'  Just  af  we  very  often  found  muchel  joined  to  litel,  we 
shall  find  great  forming  a  standing  phrase  with  small:  »great 
and  small»,  originally  =  'thick  and  thin',  but  låter  having  the 
same  meaning  as  »muchel  and  litel»,  though  it  is  not  so  fre- 
quent.  These  two  phrases  seem  to  have  been  kept  separat e 
very  carefuUy,  at  least  I  have  not  found  them  mixed,  except 
in  one  or  two  single  cases  in  quite  late  M.  E.  Thus  always: 
»muchel  (more  etc.)  and  litel  (lesse  etc)»  or  »great  and  smal», 
not  »gret  and  litel,  muchel  and  smal», 

(2.)  Gret  is  very  seldom  used  in  the  comparative  or 
superlative,  more  being  still  absolutely  predominant  there. 
As  a  typical  example  may  be  quoted  »Nov  wolde  ge  holi 
churche:  In  grete  seruage  do.  In  more  liane  ani  lewede  man 
beo?»   Beket  2000. 

Great  is  used*: 
a.  Of  material  objects,   with  reference  to  corporeal  size.  §  62 

Great  had,  as  above  mentioned,  at  first  the  sense  of  't hick, 
coarse  etc/;  in  A.-.S  we  only  found  faint  traces  of  the  mea- 
ning 'great,  large',  which  prevails  in  late  M.  E.  These  two  sig- 
nifications  are  here  treated  separately. 

a.  =    *thick,  coarse,  big  etc'* 

Early  M.  E.  instt.  are:  »His  alter  clott  is  great  and  sole, 
ac  hire  chemise  smal  and  hwit»  N.  E.  D.,  A.  I  i  —  »heo  grap 
a  great  raketehe,  |iat  heo  wes  mide  ibunden»  Juliana  46  — 


'  ef  §§  52,  68. 
»  ef  §§  224,  231. 

3  For  the  sake  of  coniparison  the  same  arraugement  is  ehoseu  as  for 
muchel.  —  For  fnuchei  late  instanees  were  quoted  separately;  here  early 
ex.  are  of  most  iuterest  to  us  and  are  therefore  partieularly  pointed  ont. 

4  This  use  of  great  Hes  a  little  outside  om  subjeet,  but  being  of  in- 
lerest  for  the  history  of  this  word,  it  deserves  to  be  examined  here  As  for 
the  rare  A.  S.  instt.  of  great,  see  §  29. 
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»nexst  fleshe  .  no  linnene  clott,  bute  gif  hit  beo . .  of  greate  heor- 
den»  M.  L.  i6,i8  (Ancren  R.)  —  »mid  hore  greate  maten  & 
hore  herde  heren»  N.  E.  D.,  A  I  i  (Ibid.)  —  »And  (teden  ut- 
coraen..  VII  neet,  Euerilc  wel  swicte  fet  and  gret>  Genes. 
2098  —  »And  William.  .  grop  a  tre  Mikel  grettere  pan  his  |)e> 
Hauel.   1893  —  Etc. 

Great  has  kept  this  sense  throughout  the  M.  E.  period; 
in  Chaucer  for  instance  we  of  ten  find  it. 

Late  ex.  »Fisches  {»re  l>at  were  bo|ie  gret  and  long» 
N.  E.  D.,  A  I  2  b  (Leg.  St.  Gregory  1024)  —  »A  cros  was  fet 
fur|»,  bo|ie  long  and  grete»  Supper  563  —  »l>e  staf  (»at  he  to 
figte  ber,  was  twenti  fote  in  leng[ie  be  tale,  I)arto  gret  &  no- 
|»ing  smale»  N.  E.  D.,  A  I  2  (Sir  Beues  (A)  1884)  —  »A  seru- 
ant  woman .  .  is  fedde  with  grete  mete  and  symple  'grossiori- 
bus  cibis»  Ibid.  I  i  (Trevisa  Barth.  De  P.  R.  VII  11  195)  - 
»And  aye  l)ise  guodes .  .  ofte  uelj)  l)e  greatte  traues  and  l)e 
hejeste»  Ayenb.  25  —  »a  window,  thikke  of  many  a  barre 
of  iren  gret»  Chaucer  A.  1076  —  »Every  piler. .  . .  was  tonne- 
greet,  of  iren  bright  and  shene»  Ibid.  1994  —  »a  wrethe  of 
gold  arm-greet,  of  huge  wighte»  Ibid.  2145  —  Etc. 

Special  cases: 
§63  (i.)  Great  is  of  ten  used  of  the  heart  etc.  to  denote  bad 

spirits  or  a  depressed  state  of  mind;  =   *heavy\ 

Ex.  »Is  herte  was  so  gret  uor  is  fader  de^e  l*ere»  N.  E.  D., 
A  I  4  (Gloucester  2855)  —  *His  hert  wex  gret  and  gan  togreue» 
Ibid.  (Cursor  M.  5949)  —  »is  herte  wes  ful  gret»  Böddek.  141 
—  »heo  bi-leueden  al  heore  grete  mod  and  heore  liretningue 
also»  Beket  1838 

»Grete  wordes»  is  a  frequent  phrase:  Ex.  »He  karpet 
to  tham  wordes  grete»  Yw.  467  —  »But  where  lie  wyfe  haj) 
gelousye    |)ere   be|)    wrdys    grete    and   hye»    Handl.   S.    1898 

{2.)  Used  of  persons  gret  occurs  chiefly  in  the  sense  of 
'pregnant'^ 

Ex.  »jho  wass  waxenn  summ  del  graet  &  wass  wi^) 
childe»  N.  E.  D.,  A  I  3  (Orrm.  2479)  —  »Virgyn  Marie. .  gret 
with  childe»  Ibid.  (Minor  Po.  from  Vern.  Ms.)  —  »To  whom 

^  In  Swed.  dial.  stor  lias  the  same  itieaning. 
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her  husband  answerd..   Dame..  thou  art  grete»  Ibid.  (Caxt. 
God.    Leg.   217)  —   »heo..   was  grete  with  childe»  Tärs  531 

—  »Wyth  chylde  waxe  the  lady  thore  Grete  sche  was  wyth 
peynys  sore»  Octav.  86. 

p.  =   'great,  large'.  §  64 

This  sense  is  not  always  easy  to  distinguish  from  sense 
a,  and  that  is  quite  natural,  ^  having  been  developed  out 
of  a.  I  ha  ve  no  quite  certain  instances  to  quote  from  the 
beginning  of  the  M.  E.  periodS  the  sense  'thick,  coarse  etc' 
mostly  being  just  as  admissible  as  that  of  'great,  large*. 

The  foUowing  exemples  are  dubious:  »euchan  (of  the 
devils)  bered  a  gret  boc  al  of  sunnen  iwriten»  M.  L.  10,11 
(Sawles  W.)  —  »Ower  schon  beon  greate  and  warme»  Ibid. 
16,23  (Ancren  R.)  —  »Ever  me  is  leovere  so  ge  don  gretture 
werkes.  Ne  makie  none  purses . . ,  auch  schepied  and  seouwed 
. .  chircheclodes  and  poure  monnes  clodes»  Ibid.  16,33  (Ibid.) 

From  the  end  of  the  13  th  cent.  great  becomes  more  and 
more  the  usual  designation  of  magnitude  in  its  general  sense. 
It  is  stränge  that  great  is  very  seldom  or  never  used  in  com- 
parisons:  more  and  most  seem  to  have  kept  their  ground  here 
without  any  invasion  on  the  part  of  greatK 

1.  Of  living  beings.  Ex,  »a  gret  fysch  ate  pe  ferste  my 
net  made  berste»  King  Horn  (L.)  661  —  5^He  bar  up  wel  a 
carte  lode  .  .Of  grete  laiunprees,  and  of  eles»  Hauel.  897  — 
»pe  vissere  hep  more  bUsse  uor. .  to  nime  pe  gratne  viss  tbane 
ane  littlene»  N.  E.  D.,  A.  II  6  (Ayenb.  238)  —  »todremen.. 
of  grete  bestes,  . .  of  whelpes  grete  and  lyte»  Chaucer  B.  41 21 

—  »Up-on  thise  stedes,  that  weren  grete  and  white»  Ibid. 
A.   2892  —  Etc. 

2,  Of  things.  Ex.  »Horn  dude  him  on  pe  weye  in  a 
gret  galeye»  King  Horn  (L.)  ioi8  —  »pe  gret  yle  of  Orke- 
neye»  M.  L.  XXXIII  32  (Gloucester)  —  »pe  stones  stondep 
pere  so  grete»  Ibid.  158.  —  »a  spring. .,  pat  oute  of  ran  four 
gret  stremmes»  Cursor  M.  13 16  —  »with  a  grete  stone»  Sup- 
per 989  —  »In  coupes  or  hornes  grete»  Tristr.  547  —  »Ydele 
blisse:   is  pe  grete  wynd  pet  |)raup  doun  pe  greate  tours  and 


'  ef  §  61,, 

Göieb.  Högskol.  Årsskr.  XII:  3. 
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pe  heje  steples»  Ayenb.  23  —  »opere  prestis  rennen  out  of 
oure  lond  ouer  grete  sees»  Wycl.  2  i  —  »gif  l)ei  han  grete 
waste  houses  for  to  resceyuen  lordis  and  ladies»  Ibid.  14  — 
»His  hevyd. .  was  als  grete  Als  etc.»  Yw.  251  —  »his  mouth 
as  greet  was  as  a  greet  forneys»  Chaucer  A.  559  —  »By  Came- 
lot,  in  to  that  gret  Revare  He  was  ner  dround»  Lancel.  275  — 
»And  furth  he  goith  to  bring  his  mynd  in  rest  With  meny  O 
knyght  vn  to  the  gret  forest»  Ibid.  530  —  Etc. 
§  65  Special  cases. 

/.  Great  belongs  to  the  specific  designation  of  an  ob- 
ject.  N.  E.  D.  (A.  II  6  d)  gives  no  earlier  instance  of  this 
use  than  from  the  i6th  cent.,  but  I  suppose  the  foUowing 
sentence  ought  to  be  quoted  here:  »in  the  Grete  See  (a  part 
of  the  Mediterranean)  At  many  a  noble  aryve  hadde  he  be» 
Chaucer  A.  59,  and  perhaps  this:  »the  grisly  place  that  highte 
the  grete  temple  of  Mars  in  Trace»  Ibid.  1972. 

2.  Towards  the  end  of  the  Middle  Ages  we  find  the 
first  traces  of  another  shade  of  sense;  great  is  used  in  the  hun- 
ting  language  to  designate  fuUgrown  animals.  The  instances 
of  this  sense,  which  is  now  extinct,  are  rare: 

Ex.  »Theseus  that  for  to  honten  is  so  desirous  and  namelv 
at  the  grete  hert  in  May»  Chaucer  A.  1674  —  »A  quarter  of 
moton  or  II  hennes,  or  a  grete  ghoos. »  N.  E.  D.,  A.  II  7  (Cax- 
ton  Chas.  Gt.  27)  —  »A  grete  hynde,  a  grete  bucke  and  a  f ayre 
doo,  My  sonnys  where  ye  walke  call  ye  hem  so»  Ibid.  (Bk.  St. 
Albans  E.  II)  —  [»Bot  hwndis  gret  to  fed  to  hwnte  on  felde 
Ar  costlyar  l)an  |)a  wyl  mak  ganjelde»  E.  Se.  V.  I  327?] 

5.  Great  stånds  half-way  between  a  concrete  and  an 
abstract  use  in  cases  such  as  the  foUowing: 

»|)o  weders  grete  &  unstable,  lord  make  gode  &resonable» 
L.  F.  M.  B.  (B)  390  —  »And  l^ere  men  haunted  [lat  custom 
lest,  Fallej)  oft  tymé  grete  tempest»  Handl.  S.  852  —  »For 
wy[)  [)at  grete  crye  |)e  goste  gan  fur|)e  go»  Supper  765  — 
»grete  stormes»  Hamp.,  Pr.  o.  C.  703  —  »Then  l)e  bull  in 
boUingtime  sall  make  A  gret  bere»  E.  Se.  V.  II  78  —  Etc. 
§  66  b.     Of  numbers,  quantities,  dimensions  etc. 

a.  =  'great,  large,  numerous*.  In  this  use  great  is  ver>' 
rare  in  early  M.  E. 
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Early  ex.  are:  »ane  heorde  of  heorten  swide  greate:  N.  E. 
D.,  A.  II  8  (Layam.  306)  —  »pe  quene . .  gret  ost  made  &  strong» 
Ibid.  (Glouc.  616)  —  »of  god  corn  gret  won»  M.  L.  XXXIII 
17  (ibid.) 

Låter  great  becomes  very  frequent: 

(7).  =  large,  great'.  Ex.:  »a  grete  summe»  Supper  294  — 
»Vor  pe  more  Jiet  [)e  guodes  buel)  greate  l)e  more  zorgel)  I)e 
enuious»  Ayenb.  28  —  »Whi  schulde  {iei  suffre  so  grete  cöst 
of  kechenes  and  gate  housis»  Wycl.  15  —  »Stones  of  Oryente, 
grete  plente»  Erceld.  53  —  »No  git  cal  thane  na  blessitnes  The 
gret  haboundans  of  Riches»  Ratis  676  —  »[Sat  neuer  thi  hart, 
na  thi  etlyng,  To  have  gret  thing  in  gouernynge»  Ibid.  874]^ 
—  Etc. 

(2).  =  'numerous'.  Ex.  »Myn  heryynge  his  to  l)e  in  a 
grete  chirche  (=  congregation) »  E.  E.  Ps.  22,26  —  »Bischop 
Turpyne  pan  come  fro  paresche  townn  To  seynt  Denys  with 
grete  Processiownn »  Melayne  524  —  »This  noble  knyght  that 
seith  the  grete  fors  Of  armyt  men»  Lancel.  843  —  Etc. 

Special  case:  great  is  also  used  of  definite  measures  to 
denote  the  full,  ample  measiu-e.'  Instances  are  very  rare; 
the  only  one  I  have  found,  is  »A  greet  fot  was  betwex  hys 
bryn  (speaking  of  a  giant.)»  Octav.  (s.  e.)  931. 

p.    long';  there  are  only  a  few  instances  to  quote':         §  67 

»Thay  sall  make  a  grete  journaye,  Dayes  tene  with- 
owttyne  drede»  Erceld  503  —  »For  quho  thaim  lykith  for 
to  specyfy,  Of  one  of  thaim  mycht  mak  o  gret  story»  Lancel. 
296  —  »kept  it  a  grete  while»  N.  E.  D.,  A.  II  9  (Brimne)  — 
»Thare  he  lifed  a  grete  sesowne  with  rotes  and  raw  veny- 
sowne»  Ibid.  A  II  9  (Yw.  &  Gaw.  1667). 

Y.   Great  is  used  in  a  way,  corresponding  to  the  modern  §  68 
much;   =  'a  great  deal  of'.* 

In  §  52  I  discussed  a  few  noims,  with  respect  to  which 


*  Does  ^rrat  here  mean  'many'? 

a  Lar^e  also  occurs  in  this  appHcation;  ef  §  83. 

3  I    have  not  found  any  inst.  of  muchel  in  the  sense  of  *Iong\  corres- 
ponding to  A.-S.  »micel  hwil,  micel  weg»;  ef  §  9. 

4  JV.  £,  D,  qaotes  very  few  instt.  of  this  use  of  great,  in  all  only  three 
from  M.  E.  and  none  earlier  than  1430. 
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I  said  that  the  qualitative  conception  had  given  way  to  a 
quantitative  one.  As  a  proof  that  the  former  conception 
must  have  been  the  original  one  and  that  it  cannot  be  said 
to  be  extinct  in  M.  E.,  I  also  mentioned  that  there  are  single 
M.  E.  instt.  of  great  quaiifying  those  nouns.'  The  instances 
I  have  found  are  given  here: 

1.  Gret  jolc:  »wunded  (tor  was  gret  folc  and  slagen» 
Genes.  853  —  »And  also  Gerueis  pe  schyrreue  gret  folk  with 
him  tok»  Beket  1798 

2.  Gret  people:  »greate  people  dyed»  N.  E.  D.,  A.  II  8  b 
(1470  Härd.  Chron.  XXX  3). 

3.  Gret  catel:  »|>ey. .  wolde. .  Her  jugement  haue  with- 
drawe,  And  with  grete  catel  hem  bygge»  Floris  (Tr.)  988.' 

4.  Gret  reyn:  »pe  reyn  was  gret»  Beket  1157  —  »I  wa. 
taryed  wyth  greth  reyn:  N.  E.  D.,  A.  II  8  b  (1447  Bokenham 
Seyntys  Intr.  4) 

5.  Gret  panc^  »He  cu(te  him  der-of  wel  gret  (thanc, 
And  dede  him  eten  and  to  him  dranc»  Genes.  1659  —  »[»et 
is  wel  grät  vileynie  ase  me  pingl)  |»et  grät  guodnesses  onder- 
uangf)   and   ne  dayne^)  nazt  to  zigge:  grät  pank»  Ayenb.  18. 

6.  Gret  guod:  »|)ou  hast  gret  guod  i-don  me»  Beket  406 

—  »Symoun  pet  wolde  begge  of  seynte  peter  pe  apostel  pe 
grace  nor  to  do  mirades  and  by  ad  grät  guod»  Ayenb.  41 

7.  Gret  +  participles  in  -ing: 

Ex,  »And  sum  dreme  on  veyn  |)yng  For  oner  mychyl 
and  grete  fastyng»  Handl.  S.  392  —  »And  syf  pou  make  a 
grete  sweryng  For  to  manteyné  py  lesyng»  Ibid.  635  —  »Be- 
holde  now,  man,  eche  doyng,  And  penke  pys  mekenes  with 
grete  wUndryng»  Supper  146  —  »pe  oper  is  fol  niminge  af 
greate  spendinge»  Ayenb.  21  —  »a  grete  sykynge»  Emare 
878  —   »a  gret  crying  in  pe  erris  of  gödd»  Hamp.,  Pr.  Tr.  33 

—  »by  cause  of  grete  wynnynge»  M.  L.  47,11  (Trev.  High. 
Pol.)  —  »god  almygty  takij)  so  gret  kepyng  of  smale  briddis» 


X  Of  course  it  might  be  8aid  that  great  in  these  cases  faas  become  a 
quantitative  adjective,  but  that  is  not  at  all  likely  for  reasons  easily  un- 
derstood. 

>  Cf.  »Utel  was  hir  catel  and  htr  rente»  Chancer  B.  4017. 

3  Cf.  Mod.  E.»  where  »small  thanks»  is  still  verj  oommon. 


THE  IDEA  OF   GREAT'  53 

Wycl.  21  —  »(his  diete)  was. .  of  greet  norissing  and  digestible» 
Chaucer  A.  437  —  »So  greet  a  weping  was  ther  noon. .  when 
Ector  was. .  yslayn»  Ibid.  2831  —  »be Sant mary !  [)at  wargret 
mumyng»  E.  Se.  V.  III  222  —  »For-thi  is  profytable  to  led 
Sa  weill  and  warly  thi  spekinge,  It  may  the  nocht  to  gret 
scathinge»  Ratis  206  —  »she  deide  for  gret  louyng»  N.  E. 
D.,  A.  II  10  (Morte  Arth.  1102) 

Note.  Even  in  Mod.  E.  we  find  instances  of  great  or 
large  instead  of  nwicA,  but  only  very  rarely  and  not  in  Pre- 
sent E.* 

c.     Of    abstraet    nouns,   denoting   qualities,  actions,  §  ^9 
emotions,   oceurrences,  etc;  with  reference  to  degree,  extent 
or  intensity. 

great  is  at  first  very  rare  in  this  application.  Early 
exemples  are:  »ant  nu  ichuUe  o  great  grome  (=  in  great 
anger)  al  biteachen  hire  |)e»  Juliana  10  —  »he  nam  him  to' 
rede  l)at  heom  wolde  jearceon  anae  gråte  ladienge»  O.  E.  H. 
231  —  »scheawe|)  him.,  ower  greste  &  ower  Ipdliikeste  siin- 
nen»  F.  P.  20,18  (Ancren.  R.) 

During  the  transition  period,  great  is  already  much  more 
f  requent : 

Ex,  »|)e  nature  of  man  is  of  greater  streng|)e  and  of 
greater  hete  in  |)o  age  (i.  e.  men  of  XXX ti  wyntre)  »M.  L. 
34,39  40  (Kent.  Serm.)  —  »(to  sori  wrecches  of  yvel  blod 
wulden  him  (tor  gret  strengrte  don»  Genes.  1075  —  »he  was 
of  Spayn  a  kynges  sone,  For  grete  loue  |)ider  y-come  etc  » 
Floris  (Tr.)  542  —  »wip  ful  gret  solempnite»  King  Horn  (L) 
504  —  »l)o  grete  ioy  pat  |)ou  hase»  L.  F.  M.  B.  (B.)  128  — 
»wil>  gret  mounde»  Böddek.  117  —  »Men  couettes  rimes  for 
to  here. .  Of  grece  and  troy  |)e  grete  strife»  Cursor  M.  (F.) 
5  —  Etc. 

Towards  the  middle  of  the  i4th  cent.  great  becomes  as 
usual  or  perhaps  more  usual  than  muchel: 

Ex.  »l>ys  munké  of  relygyoun  Had  a  grete  temptacyoun» 
Handl.  S.  174  —  »A  cumpany  armed. .  {e  whych  ware  sent 
yn  a  grete  reke  etc.»  Supper  821  —  »gret  swink»  Tristr.  1659 

»  ef  i|  108. 
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—  »|)e  kyng. .  com  corouned  myd  gret  blis»  Davy  80  —  »pe 
barouns  of  gret  mi^t»  Horn  Child  180  —  »Me  is  don  a  gret 
misdede»  Tärs  122  —  »a  grete  will  vn-to  plese  Hyme»  Hamp. 
Pr.  Tr.  32  —  »efterward  to  |je  greate  presens  and  to  l»e  greate 
festes  pet  me  him  makejj  oueraU  Ayenb.  25  —  »bope  in  gret 
hunger.,  and  gret  merynesse»  Wycl.  18  —  »Emerawdes  of 
gret  vertues»  Emare  152  —  »w'  a  grete  deuocion  [)^  ffrater- 
nite  was  be-gonne  in  pe  toun  of  lenne»  Gilds  45,47  —  »pay 
mornede  &  made  grete  mone»  Melayne  159  —  »Grete  gamen 
han  schall  men  see »  Duke  Rowl.  306  —  »Gret  sorow  pen  shall 
fall,  Wher  rest  and  pees  were  wont  to  be»  Erceld.  563  —  »Thar 
was  defens,  thar  was  gret  assaill»  Lancel  855  —  Etc.  etc. 

§  70  d.  In  a  figurative  sense. 

In  none  of  the  other  applications  of  'great'  is  there  such 
a  difference  between  early  and  late  M.  E.  as  here:  before  the 
last  decades  of  the  1 3th  century  I  have  not  f ound  a  single  in- 
stance  of  a  metaphorical  great;  but  af  ter  1300  it  is  found  in 
abundance,  whereas  muchiel)  t  hen  occurs  only  in  a  few  spe- 
cial cases.*  The  change  seems  to  have  taken  place  much  quic- 
ker  here  than  elsewhere. 

The  earliest  instances  I  have  found  are:  »pe  biu-geys 
pat  per-bi  stode,  Grundlike  and  grete  opes  swore»  Hauel. 
2013  —  »he  schal  beo  gwit  and  fat  also,  Of  nesche  her  and 
noping  crips:  gret  slepare  and  slov^"  par-to»  Michel  677  — 
»pe  gret  op  paet  hesuor»  N.  E.  D.,  A.  III  11  (Gloucester  9287) 

—  »an  grete  erles  dojter»  Ibid.  12  (Ibid.  loiii)  —  »Engelond 
hap  ibe  inome . .  poruj  grete  loverdes »  M.  L.  XXXIII  44 
(Ibid.)  —  »grett  saumpel  he  settis.  perto  whi  hit  is  ful  ille  to 
do»  L.  F.  M.  B.  (B.)  23. 

§  71  Af  t  er  1300  the  figurative  gret  increases  very  much  and 

låter,  for  instance  in  Chaucer,  we  meet  with  almost  all  the 
different  shades  of  sense  that  great  has  in  Mod.  E.  It  may 
be  of  some  interest  to  compare  the  use  of  the  metaphorical  great 
in  M.  E.  with  that  in  Mod.  E. ;  in  order  to  facilitate  this  com- 
parison  I  here  follow  very  clösely  the  arrangement  in  N,  E. 
D.  (see  Art.  Great  A.  III).     Metaphorical  great  is  used: 


I  Cf.  §§  56-8. 
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a.  Of  things,  actions,  events;  =  'important*. 

(i )  Ex.  »3yf  pou  were  euer  so  fole  hardy  Tosweré  grete  oj)ys 
grysly  As  we  folys  do  alle  day»  Handl.  S.  666  etc.  —  »l)e  sa- 
tyrday  ys  specyaly  Ordeyned  to  wurschype  oure  lady,  And 
pat  for  a  grete  resun»  Ibid.  855  —  »Hyt  ys  semely  to  hym 
l)at  ys  hyghest  Grete  pynges  to  do»  Supper  400  —  »pe  pyef 
y-wre3'e  is  |)et  stelep  ine  halkes  and  ywryyeliche  greate  pin- 
ges  oper  little  be  hire  vigtinge»  Ayenb.  37  —  »And  to  the 
rich  iftis  (=  gifts)  of  plesans,  That  thei  be  fair,  set  nocht  of 
gret  substans»  Lancel.   1742. 

(2)  Of  times,  days  etc:  'Having  important  results,  criticar.* 
Ex.  »A  greet  dai  &  a  ful  bitter»  N.  E.  D.,  A.  III  11  b  (a.  1400 
Prymer  69). 

(3)  'Important  among  all  others  of  the  kind;  chief,  main.' 
Ex.  »And  telle  yow. .  the  grete  effect,  for  which  that  I  bigan» 
Chaucer  A.  2482  —  »But  to  the  grete  effect»  N.  E.  D.,  A.  III 
1 1  c  (Chauc.  Troyl.  III  456)  —  »The  raost  wertew,  the  gret 
Intelligens . .  Iss,  in  o  king,  for  to  restren  his  honde  From 
his  pupleis  Riches»  Lancel.   1905 

(4)  *'As  applied  to  nations,  cities  etc.  this  sense  blends 
with  the  liter  al  one".  Ex.  »His  let  tres  come  In  to  the  cite  of 
gret  Rome»  N.  E.  D.,  A.  III  n  d  (K.  Alis.  1476).  —  »To  pe 
grete  Abbeie  to  pountenie. .  he  sende  pis  holi  Man»  Beket  1435 

^  Of  persons;  =  'eminent  by  reason  of  birth,  rank,  power  §  72 
or  position'. 

(i)  Ex.  »t)e  gret  laverdinges»  N.  E.  D.,  A.  III  12  (Curs.  M. 
12063)  —  »mony  a  gret  lordyng»  Tärs  129  —  »Ine  pise  zenne 
by  ej)  l»e  greate  princes..  oper  barouns»  Ayenb.  38  —  »to 
reprove  scharply  synnes  of  grete  men»  Wycl.  50  —  »Thi  du- 
kis,  erlis,  and  thi  gret  baronis»  Lancel.  1688  —  »How  mighty 
and  how  greet  a  lord  is  he»  Chaucer  A.  1786  —  Etc. 

The  phrase  »gret  and  smal»  is  frequent,  by  the  side  of 
the  synonymous  »more  and  lesse».*  It  is  to  be  noticed  that 
the  positive  »great  and  smal »  seems  to  be  more  frequent  than 
»muchel  and  htel»,  while  on  the  other  hand  there  is  no  »gretre 
and  smalre»  to  compete  with  »more  (most)  and  lesse  (lest)».* 

<  Cl  §  58 ;  a  third  way  of  ren  de  ring  the  same  idea  is  by  using  »heigh 
and  low>;  ef  §  89. 

a  Cf  §  61,   I  and  2. 
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Ex,  »mo  y  mihte  telle  by  tale,  bope  of  grete  ant  of  smale» 
Böddek.  131  —  »Vor  alle  manere  of  uolk  studie[)  ine  auarice 
and  greate  and  smale,  kinges.  prelates  etc.»  Ayenb.  34  — 
»Grete  lordes  wer  served  aryght . .  Both  of  grete  and  smale » 
Emare  462  —  »Sex  thowsand  ynglysche,  grete  and  smalle, 
Sall  there  be  slane,  |)at  ilk  a  daye»  Erceld.  387,499  —  Etc. 

(2)  Applied  to  the  Deity,  or  to  Saints: 

Ex,  »by  his  grete  Mahown  he  sware»  Rowl.  178,  535  etc. 

—  »We  leve  alle  in  the  grete  god»  Qiaucer  B.  1 181  —  »O  grette 
god  etc.»  Ibid.  1797  —  »l)at  grete  god  amon»  N.  E.  D.,  A.  III 
12  b  (Alex.  &  Dind.  193) 

(3)  The  Great  foUowing  a  proper  name: 

Ex.  »King  Alisaunder  the  gret»  N.  E.  D.,  A.  III  12  d 
(K.  Alis.  4147)  —  »Babilon  the  greet»  Ibid.  (Wycl.  Rev. 
XVII   5)  —  »Agamynon  the  gret»  Ibid.  (Destr.  Troy  10474) 

—  Etc. 

(4)  '*Chief  över  others,  grand'';  used  in  official  titles.* 
Ex.   »Gret   Maister  pov  woldes  a-londe  beo»  Beket  1613. 

§  73  T-    Of    things:  Tertaining  to  or  occupied  by  person    of 

high  rank  or  place'^ 

Ex.  »a  gret  office  of  pe  world »  Beket  244  —  »l)ou  maist 
ask  wi|)outen  blame,  Whi  god  him  ^af  so  greet  a  name»  Cur- 
sor  M.  596  —  »lordis  and  men  of  grete  statis»  Wycl.  26  — 
»(Wommen)  That  whylom  weren  of  greet  estat»  Chaucer  A. 
956  —  »For  gentil  men  they  were,  of  greet  estate»  Ibid.  1753 

—  »For  is  nan  so  witty  and  so  wyce,  Na  riches  havand  of  syk 
price,  Na  gret  lordschip,  na  dignite»  Ratis  617. 

§74  b.   Of  persons:   'Extraordinary  in  ability*: 

(i)  with  reference  to  some  special  kind  of  activity: 

Ex.  »l)is  gret  clerk»  Hamp.,  Pr.  o.  Con.  644,665  etc.  — 
»l)e  greate  (i.  e.  |)yeues)  byejj  of  pe  kueade  and  l)e  ontrewe 
reuen»  Ayenb.  37  —  »So  greet  a  purchasour  wasnowhernoon» 
Chaucer  A.  318  —  »Oon  of  the  gretteste  auctours  that  men 
rede»  Ibid.  B.  4174  —  »the  greateste  merchaunte  of  hir  blud, 
in  a  dike  shall  he  dye»  Erceld.  669  —  Etc. 


»   In  N.  E.  D.  (A  III  12  f)  not  earlier  Ihan  1532. 

2  Only  one  single  instance  in  N.  E.  D.  (A  III   13)  beforc  1612. 
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(2)   in  a  wider  sense  =  'eminent  in  point  of  mental  or  moral 
attainments  or  magnit ude  of  achievement'.* 

Ex,  »Galiot,  whilk  bad  ws  say  he  wende,  That  of  this 
world  the  vorthiest  king  wor  ghe,  Gretest  of  men  and  of  aw- 
toritee»  Lancel.   1558 

e.   Predicatively,  denoting   that  a  person  has  a  quality  §  75 
in  a  (very)  high  degree'.     The  construction  is  the  foUowing: 
great  -|-  0/  +  a  noun  denoting  a  quality. 

Ex,  »(he  was)  delivere  and  greet  of  strengthe»  Chaucer 
A.    84  —  »ladyes  [)at  were  gret  of  gre»  Erceld.  271   (Cotton). 

<C.  Qualifying  a  descriptive  noun.  §  76 

(7)  Qualifying  the  designation  of  a  person  with  the  sense 
'eminently  entitled  to  the  designation'  etc;  of  t  en  =  Swed. 
1  hög  grad'. 

Ex.  »Men  ben  grete  foolis  |)at  bien  l)es  bulles  of  pardon 
so  dere»  N.  E.  D.,  A.  III  17  a  a  (Wycl.  81)  —  »Radclyf  andze 
bene  grete  frendes»  Ibid.  (Paston  Lett.  349  I  512) 

{2)  With  an  agent-noun  or  its  equivalent;  =  'That  is 
much  in  the  habit  of  performing  the  action': 

Ex,  »Reuer  and  man-queller  gret»  N.  E.  D-,  A.  III  17  b 
(Curs.  M.  2205)  —  »gret  slepare  and  sloug  t)arto»  Mighel  677 
—  »in  talkynge  (t)ei  be[))  grete  spekers,  in  etynge  and  drinkinge 
glotouns»  M.  L.  48,8  (Trev.  tr.  High.  Pol.) 

n.  (i)  =   'high  in  favour  with' 

Ex,  »He  was  so  gret  wyth  pe  Emperour»  N.  E.  D.,  A.  §  77 
III    18  (St.  Kath.  92)  —  »She  was  grete  wyth  the  quene  and 
wel  belouyd»  Ibid.  (Caxt.  Reyn.  73) 

(2)   ==    'great  friends' 

Ex,  »They  are  grete  or  homely  to  gydre:  N.  E.  D.,  A. 
III  19  (Vulgaria  abs  Terentio  3b). 

General  remark  on  muchel  and  gret, 

These    two  words  of  ten  alternate;  in  one  hne  we  find  §  78 
one  of  them,  and  in  the  foUowing  Ii  ne  the  other:  this  seems 

'  In  N.  E.  D.  not  earlier  than  1709  (A  III    15  b). 

^  Muchél   (espec.    most)  is  common  in  this  sense;  ef  §  58,2;  also  lar  ge 
occure;  ef.  §  83,2;  see  N.  E.  D.  Great  A  III  16  a. 
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to  be  the  case  esp.  dnring  the  transition  period,  when  the  un- 
certainty  was  greatest.  Probably  the  reason  often  lies  only 
in  a  quite  natural  wish  for  variation  of  the  expression,  but 
may  also  be  sought  in  certain  fine  distinctions  of  sense,  re- 
gulating  the  use  of  muchel  and  great  in  a  way  that  we  must 
give  up  the  idea  of  trying  to  find  out  here. 

3  Large' 

§  79  Large  is  rare  in  early  M.  E.,  where  it  chiefly  occurs  in 

the  sense  of  liberal,  generous*.  [It  woiild  therefore  perhaps 
seem  more  correct  to  count  it  among  the  occasional  synonyms 
according  to  my  principle  for  the  distinction  between  real 
and  occasional  synonyms.  In  spite  of  that  I  consider  it  here 
as  a  real  synonym  for  'great',  because  in  låter  M.  E.,  where  we 
find  it  in  larger  nimibers,  it  usually  means  'great'.  Moreover, 
as  large  is  borrowed  from  French,  where  it  means  'ample, 
wide,  large',  as  well  as  'liberal,  generous'  and  both  those  sen- 
ses seem  to  appear  ab.  equally  early  in  M.  E.,  it  cannot  be 
said  that  the  latter  sense  is  the  original  one  for  the  English 
large.]  —  The  first  instances  are  from  ab.   1225. 

a.  =    liberal,  generous'^;  of  persorls. 

Ex.  »so  me  sei|)  bi  large  moune,  [jet  he  ne  con  nout 
etholden»  F.  P.  38,14  (Ancren.  R.)  —  »he  jiurch  his  grace 
maked..  of  ^e  nifiinge  large»  M.  L.  21,48  (Kent.  Serm.)  — 
»he  was  large  et  no  wicth  gnede»  Hauel.  97  —  »And  [)e  vir- 
tues  of  kende  huerby  som  ys  kendeliche  more  jianne  o|)er . . 
ol>er  larger,  o|)er  milder,  oj^er  graqiouser»  Ayenb.  24 — »The 
landis  of  Scotland  delt  he  then  Of  othir  mennis  landis  large 
wes  he»  N.  E.  D.,  A  I  I  (Bruce  XI  148)  —  »heis  debonaireand 
meke,  large,  curteys»  Chaucer  B.  2959  —  »to  be  liberal,  that 
is  to  seyn,  large  by  mesure»  Ibid.  I  464  —  »Wharfor  ghe, 
wich  that  princes  ben  y-knawith,  Lat  not  yhour  vrechit  hart 

'  In  Cathol.  Ån  gli  c.  it  is  rendered  by  'Amplos,  .  .  largus,  .  . 
liberalis,    liber,    latus,  .  .    generosus,    profusus,    spaciosus,    vastus    &  cetera*. 

=*  This  application  of  iargt  lies  somewhat  out  of  my  subject  and  conld 
therefore  have  been  set  aside,  but  being  of  importance  for  a  complete  view 
of  the  word  and  a  full  conception  of  its  use  in  Mod.  H.,  it  has  been  illu- 
stra ted  by  a  few  examples. 
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SO  yhow  dant,  That  he  that  cummyth  next  yhow  may  awant 
To  be  mor  larg,  nore  more  to  be  commendit»  Lancel.  1817. 

6.  =    'great,  spatious,  ample,  wide'.  §  80 

This  sense,  which  is  the  one  of  chief  interest  to  us,  is 
very  rare  in  early  M.  E. 

Ex,  »Makied  on  ower  niu[)e  mit  te  pnme  a  creoiz . . ,  a 
large  creoiz»  N.  E.  D.,  A.  II  3  (Ancr.  R.  18)  —  »At  po  bigyn- 
nyng  tent  pou  take,  a  large  cros  on  pe  pou  make»  L.  F.  M. 
B.  (B.)  176.  —  »his  face  was  bröd  and  long  al-so;  his  före- 
heved  large  i-noug  »  Beket.    1 1 83 

Låter  the  instances  of  large  grow  more  frequent  and  are 
in  some  authors  not  rare,  for  instance  in  Chaucer.  Large 
usually  means  not  only  'great*  but  implies  also  at  the  same 
time  the  more  restricted  idea  of  'ample,  broad,  wide';  someti- 
mes,  however,  mere  size  in  its  general  signification  is  expressed. 

Ex,  [»his  face  was  bröd  and  long  al-so;  his  fore-heued 
large  i-nou3»  Beket  1183]  —  »Loke  l)at  tre  &  ston  be  riche, 
l>e  tour  largge  &  depe  l)e  diche»  Arthur  524  —  »His  armes, 
long  were  liai,  His  scholders  large  on'  brede»  Tristr.  1557  — 
>Large  er  |>o  ländes,  pat  his  eldres  wonnen»  N.  E.  D.,  A.  II 
3  (Brunne  Chron.)  —  »pou  mades  large  my  goynges  vnder  me» 
E.  E.  Ps.  17,40  —  »Her  surkote  that  was  large  and  wyde  Ther- 
wyth  her  vysage  she  gan  hyde»  Emare  652  —  »pou  stablisced 
my  fete  in  large  stede»  E.  E.  Ps.  30,10  —  »Forsoth  Crist  be- 
ynge  a  bischop  of  goodis  to  comynge  bi  a  larger  and  perfiter 
tabernacle»  N.  E.  D.,  A.  II  3  (Wycl.  Heb.  IX  11)  —  »a  large 
man  he  was  with  cyen  stepe»  Chaucer  A  753  —  »I  have 
.  -  a  large  feeld  to  ere»  Ibid.  886  —  »the  statue  of  Venus. . 
was. .  fletyng  in  the  large  see»  Ibid.  1956  —  »thurghout  the 
citee  large»  Ibid.  2567  —  »he  (=  every  one)  moot  ben  deed. . 
Som  in  the  large  feeld»  Ibid.  3032  —  »Three  large  sowes  hadde 
she,  and  namo»  Ibid.  B.  4020.  —  »He  seeth  her  front  is  large 
and  pleine  Withoute  frounce  of  any  greine»  N.  E.  D.,  A.  II  3 
(Gower  Conf.  III  27)  —  »for  pou  art  a  large^  man  &  an  hende» 


*  in    the    Cotton  ms.,    mekill  in  Thornton,  long  in  Landsdown,  which 
differing  readings  show  that  large  here  has  to  be  considered  as  =  'great'. 
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Erceld.   291    —    »This  vthere  folk  with  straucht  cours  hath 
socht  out  of  aray  atour  the  larg  felld»  Lancel.  849 

§  ^^  In  N,  E.  D.   (A.   II   3)  this  sense  of  large  is  said  to  be 

extinct,  while  the  modern  use  of  the  word  forms  a  special 
subdivision  (A.  II  8),  described  as  'a  general  designation  for 
considerable  magnitude',  with  no  earlier  example  than  from 
1440.  It  is  true  that  it  is  there  pointed  out  that  the  M.  E. 
sense  is  merged  in  the  modern  one,  but  still  this  division  seems 
to  me  somewhat  arbitrary.  It  may  be  that  in  M.  E.  large  has 
more  often  the  sense  of  *ample,  capacious,  roomy'  and  that 
in  Mod.  E.  it  usually  denotes  size  in  a  general  way,  but  these 
shades  of  sense  are  often  so  blended  that  they  cannot  be  dis- 
tinguished.  I  have  already  pointed  out  that  in  many  cases 
even  in  M.  E.  large  denotes  mere  size  and  I  believe  that  we 
often  in  the  Mod.  large  can  trace  the  meaning  of  'ample,  broad, 
spacious  etc.'.  I  cannot,  really,  see  any  difference  of  sense 
at  all  between  several  of  the  above  quoted  M.  E.  examples 
and  many  modern  ones.  Compare  for  instance: 
»a  large  man  he  was»  Chaucer  A.  753  with  »He  was  not  of  an 
argumentati ve  mind ,  being  a  large  man  » Sowers  1 1  —  :^thurgh- 
out  the  citee  large»  Chaucer  A.  2567  with  »a  pretty  large  town» 
Bleak  H.  I  84  —  »her  front  is  large  N.  E.  D.,  A.  II  3  (Gower. 
Conf.  III  27)  with  »a  clock  with  a  large  face»  Bleak  H.  I  115 
—  Etc,  etc. 

It  seems  to  me  therefore  more  correct  to  say  that  these 
two  shades  of  sense:  (/)  'ample,  wide,  capacious'  and  (2) 
*great,  big*,  which  often  are  so  blended  that  they  cannot  be 
distinguished,  are  both  to  be  found  in  M.  E.  as  well  as  in  Mod. 
E.,  though  sense  (i)  prevails  in  M.  E.,  and  sense  (2)  in  Mod.  E. 

g  82  c.  Nearly   connected   both  with  a  and  b   is  the  use  of 

large  in  the  foUowing  cases,  where  it  is  applied  to  an  abstract 

noun:  in  some  cases  the  sense  of  liberal'  is  more  plausible, 

in  others  that  of   'ample,  large'.     This  application  (forming 

a  parallel  to  the  immaterial  uses  of  muchel  and  great)  survi- 

ves  into  Mod.  Engl.,  while  large  =  'liberal,  generous'  of  persons 

is  extinct  in  our  days. 

Ex.   »Mäter  fynd  ge  large  and  bräde?  |)of  rimes  fele  of 

hir  be  made,  Qua-sa  will  of  hyr  fayrness  spell,  Find  he  sal 


THE  IDEA  OF   GREAT'  6i 

inogh  to  telli  Citrsor  M.  93  —  »lacob  tan  sent  him  of  his 
aght  Giftes  large»  Ibid.  3964  —  »Bot  alle  l>is  dett  may  l)ar  be 
qwytt  Thurgh  large  pardon,  whaswa  has  itt»  N.  E.  D.,  A.  II 
6  (Hamp.  Pr.  Consc.  3915)  —  »A  feipfnl  curat  owij)  to  notify 
to  his  sugets,  where  is  pardoun,  sikirar,  largar  &  for  les  price» 
Ibid.  (Apol.  Loll.  8)  —  »Of  o  thing  God  sent  me  large  grace » 
Chaucer  B.  4349  —  »sith  that  his  (i.  e.  Cristi)  mercy  so  redy 
is  and  large»  Ibid.  I  705  —  »Bot  for  that  story  is  so  pasing 
larg,  One  to  my  wit  It  war  so  gret  o  charg  For  to  translait 
the  romans  of  that  knycht»  Lancel.  209  —  Etc. 

Special  cases.  §  83 

(i).  Large  combined  with  definite  measures  of  space 
denotes  the  full  quantity  (Cf.  §66);  rare: 

Ex.  »Leue  him  on  thi  left  halue  a  large  myle  or  more» 
N.  E.  D.,  A.  II  5  a  (Langl.  P.  Pl.  B.  X  162)  —  »To  his  f orhade 
byheld  i  than,  Was  brodder  than  twa  large  spän»  Yw.  256. 

Used  of  the  time  of  the  day  large  is  =  'fuUy  come,  full'; 
now  extinct. 

Ex.  »They  slepen  til  that  it  was  pryme  large»  N.  E.  D., 
A.  II  5  b  (Chaucer  Sqr's  T.  352)  —  »The^men  went  furth  as 
it  was  large  mydnycht»  Ibid.  (H.  Wallace  IV  225) 

(2).  large  is  used  of  persons,  with  reference  to  some  spe- 
cified  attribute;  very  rare: 

Ex,  »l)u  art  larg  of  cheryte»  N.  E.  D.,  A.  II  6  b  (Se.  Leg. 
Saints,  Theodora  220). 


b.    OCCASIONAL  SYNONYMS. 

It  lies  in  the  nature  of  occasional  synonyms  that  they  §  84 
should  be  almost  innumerable,  indeed,  I  believe  most  adjectives 
may  in  one  case  or  another  be  used  as  synonyms,  for  instance 
»with  great  or  deep  insight»,  »the  greatest  or  the  blackest  in- 
gratitude»,  »a  strong  or  a  great  feeUng  against  something», 
»the  great  or  the  wide  Ocean»,  :i> great  or  rich  gifts»,  »a  great 
deal  or  a  good  deal»,  »a  great  or  a  fair  amount»  etc,  etc.  It 
is  evident  that  even  in  these  cases  a  certain  difference  of  sense 
may  be  perceptible;  one  expression  is  more  poetical,  the  other 
is  preferred  in  prose,  one  .is  somewhat  stronger  than  the  other 
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etc;  but  in  many  cases  we  may  use  them  indiscriminately 
Espedally  numerous  are  the  synonyms  among  adjectives, 
qualifying  abstract  things,  because  before  them  the  adjecti- 
ves usually  to  a  certain  extent  lose  their  emphatic  material 
signification  and  asstmie  a  weaker  and  more  general  meaning; 
before  material  objects  the  synonyms  are  not  quite  so  nu- 
merous. 

The  number  of  occasional  synonyms  does  not  seem  to 
be  so  large  in  M.  E.  as  in  Mod.  E.,  but  there  are  still  enough 
of  them  to  make  it  an  impossible  task  to  render  an  exhausting 
or  exact  account  of  them  even  there:  I  must,  therefore,  con- 
fine  myself  to  an  attempt  to  select  the  chief  classes  of  adjec- 
tives t  hat  the  synonyms  are  gathered  from. 

The  occasional  synonyms  in  M.  E.  are,  on  the  whole, 
of  rather  small  import ance.  —  In  A.-S.  most  of  them  were 
adjectives  denoting  size,  but  not  size  in  its  widest  sense,  but 
located  to  some  special  direction  or  plane*;  such  were  wid, 
sid,  rum,  gin  etc.  Also  in  M.  E.  the  adjectives  of  size  hold  the 
first  place  among  the  occasional  synonyms  for  'great',  but 
they  are  no  longer  predominant  in  the  same  degree.  —  Then 
come  the  adjectives  denoting  strength,  met  with  also  in  A.-S.' 
and  adjectives  with  the  sense  of  'good'.* 

a.  Adjectives  of  size. 

The  A.-S.  adjectives  gin,  eacen  and  widgill  have  not  been 
found. 
S  85  I   Sid*   'wide,  ample';  very  rare. 

Ex.    »|)e  side  coote»  Stratm.   (Wicl.  Gen.  XXXVII  23) 
—   »side  robes»  Ibid.   (Spec.  37). 
§86  2  Rum  'spacious,  large*;  very  rare. 

Ex,    »Heofnes  rume  riche»  Stratm.   (Orm.  3689)  —  »in 
rimi    stede»  Ibid.   (Ps.  XXX  9)  —   »roume  ländes»  Ibid.  (D 
Arth.  432). 
§87  3  Wid,  not  frequent. 

Ex,    »l)e  kyng  rod  on  hontynge  to  lie  wode  wyde»  King 

»  ef  §  2  1   etc. 

^  ef  §  30. 

^  ef  §  31. 

4  seems  to  be  used  esp.  of  clotbes,  jnst  like  Swed.  sid. 
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Horn  (L.)  643  —  »Her  surkote  that  was  large  and  wyde  There- 
with  her  vysage  she  gan  hyde»  Emare  652  —  »in  this  warld, 
that  is  sa  wyde»  M.  L.  XLI  128  (Bruce)  —  Etc. 

4  LonjT  -   'tall,  big\  §  88 
In   §  28  I  quoted  two  A.-S.  instances  of  läng,  used  of 

persons  in  the  sense  of  'tall*;  in  M.  E.  this  use  of  long  has  in- 
creased  and  has  become  rather  frequent,  ef.  Cathol.  Ang- 
lic.  p.  208,  where  länge  is  rendered  by  'Altus,  longus*.  — 
This  use  of  long  seems  on  the  whole  to  have  been  restricted 
to  the  North  of  England.  Its  history  is  in  a  few  words  this: 
The  first  and  only  certain  Anglo-Saxon  instance  of  this  sense, 
I  have  been  able  to  find,  is  found  in  an  old  warsong  (The 
death  of  Byrhtnot)  and  its  occurrence  there  can  probably 
be  ascribed  to  Scandinavian  influence.  In  M.  E.  we  meet 
with  it  again:  it  has  become  much  more  frequent  and  is 
perhaps  even  the  most  common  word  for  'tall',  at  least  in  the 
North  of  the  country.  In  Modern  English,  finally,  it  has  dis- 
appeared  from  the  standard  language,  but  in  the  northern 
dialects  it  is  still  frequent;  in  the  South  it  is  used  only  in  a 
comical  style.* 

Ex,  (all  from  northern  texts):  »For  was  |)er  non  (i.  e. 
the  thieves),  long  ne  lite',  l)at  he  mouthe  ouertake,  [lat  he  ne 
garte  his  croune  krake»  Hauel.  1855  —  »Hw  he  was  fayr,  hw 
he  was  long,  Hw  he  was  with,  hw  he  was  strong  etc.»  Ibid. 
1063  —  »Hauelok  stod  ouer  hem  als  a  mast.  Als  he  was  heie, 
als  he  was  long,  He  was  bo[)e  stark  and  strong»  Ibid.  987  — 
»l)e  word  of  Horn  wide  sprong,  Hou  he  was  bo|)e  michel  & 
long,  Wip  in  fiftene  gere»  Horn  Child  290  —  »for  thou  arte 
long  man'  and  hende,  I  lewe  wele,  he  wyll  haue  |)e»  Erceld. 
291  —  »grete  lobres  and  longe,  pat  lo{)  weore  to  swynke»  M. 
L.  XXXVIII  50  (Langl.)  —  Etc. 

5  "e«3  §  89 
in  its  primary,  corporeal  sense  is  only  very  rarely  synonymous 
with  great  or  muchel,  so  we  may  leave  that  use  of  the  word  out 

«  ef  §  170. 

>  Lon£^  is  here  used  ili  a  way  quite  identical  to  that  of  muchit  in  the 
correspondxng  phrase  »muchel  and  liteU,  ef.  §  48. 

3  in  the  Landsd.  ms.,  mekill  in  Thornt.,  large  in  Cotton. 
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of  consideration.     But  it  is  often  used  figuratively  in  a  way 
corresponding  to  the  Mod.  E.  great.^ 

Ex,  »gif  hie  biett  of  heii^e  kenne  öder  ^if  he  bie  of  heije 
menstre  öder  gif  he  hafd  sum  hei  obedience»  Vices  7,2-3  — 
»Noupe,  god. .  bringue  us  to  t)e  heije  loye:  |>at  |)ou  us  bou^test 
to»  Holy  Rood  614  —  »J)ei  he  were  as  heig  as  {>ov»  Ibid.  486 
—  »|)ei  he  heig  Man  were»  Beket  1440  —  »{»ise  saules,  for  ^ay 
hade   måste  charite,   sall  haue  hegheste  mede»    Hamp.,   Pr. 

Tr.  45 

Not  seldom  we  find  hei^  combined  with  U>w  =  "great 
and  small,  rich  and  poor'\: 

Ex,  »|)at  sorou  to  see  was  ful  greet  an,  {lir  cites  fell  both 
hei  and  lau»  Cursor  M.  1773  —  »What  so  he  were,  of  heigh 
or  lowe  estat»  Chaucer  A.  522. 

90  b.     Adjectives  denoting  strength. 

In  §  31  I  pointed  out  how  the  ideas  of  *great*  and  'strong' 
easily  come  into  contact.  This  is  the  case  esp.  when  qualifying 
abstract  nouns,  but  also  with  reference  to  material  objects; 
there  is  nothing  peculiar  in  such  an  expression  as  »Ouer  a 
gret  fuyr  and  strong»  Holy  Rood  373,  where  gr  et  and  strong 
practically  mean  the  same  thing.'  We  find  also  gret  used  in 
cases  where  nowadays  strong  would  be  preferred;  for  instance 
»so  gret  wille  him  nam  to  |)e  holi  londe  for-to  gon»  Beket  147 
etc.  On  the  other  hand  we  find  adjectives  originally  or  usu- 
ally  denoting  strength,  used  with  the  sense  of  'great';  and  t  hat 
is  what  interests  us  here.     Such  adjectives  are: 

§91  I  Strong,  chiefly  before  abstract  nouns. 

Ex.  »|)e  sonne  l)at  was  erore  so  cler:  deork  heo  is  bi -come, 
brode  cloude  and  strongue  i-noug:  t>ät  hire  li^t  habbeth  bi- 
nome»  Beket  1378  —  »in  strongue  wrathl)e  and  grete»  Holy 
Rood  285  —  »in  pine  ich  am  ful  strongue»  Ibid.  106  —  »For 
strong  hounger  he  criede  loude »  Ibid.  54  —  »gif  a  clerk  hath 
ane  Man  a-slawe:  opur  strong  |)efft)e  i-do»  Beket  445  —  »So 
strong  ()eof  nis  non  in  engelonde»  Ibid.  1229  —  »manie  o|)ere 


'  cf  §  37. 

3  In    Swedish    we    say    »en  dugtig  brasa»,  wbich  is  quite  identical  in 
meaning  to  ten  stor  brasa». 
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. ...  J)at  weren  is  stronge  fon»  Ibid.  2353  —  »bewalinge  in 
my  mynde  The  dredful  lyve  endurit  al  to  longe,  Sufferans  in 
loue  of  sorouful  harrays  stronge»  Lancel.  22  —  Etc. 

2  Stor.  §  92 

Stor  occurs  so  early  as  in  A.-S.,  though  I  could  not  quote 
more  than  a  single  inst.  of  it.^  In  M.  E.  it  seems  to  have  be- 
come  more  frequent  and  it  is  met  with  in  texts  from  different 
parts  of  the  country.  —  The  usual  sense  of  stor  seems  to  be 
'strong,  fierce'.  Cathol.  Anglic.  renders  sture  by  'rigidus'. 
Palsgrave  gives  ^bsUmre,  rude  as  course  clothe  is,  gros  Stowre 
of  conversacyon  estourdy».  In  the  glossarial  indexes  of  the 
M.  E.  texts  stor  is  usually  rendered  by  'fierce,  strong  or  stout*. 
In  the  foUowing  instances  the  sense  of  'great'  seems  to  be 
the  most  plausible: 

»he  haehte  Maglaunus,  his  maehte  weren  store»  M.  L. 
XXII  340  (Lagam.)  —  »herto  herej)  VIII  store  schire»  Ibid. 
26,24  (Engl.)  —  »On-kumen  was  cadalamor,  king  of  elam, 
wi<t  ferding  stor»  Genes.  842  —  »()e  strimes  tirne|)  store»  Flo- 
ris  228  —  »ter  he  yet  on  hunting  for,  With  mikel  genge  and 
sw|>ie  stor»  Hauel.  2383  —  »ffor  feftty  hertis  jn  were  broghte, 
J)at  were  bothe  grete  and  store»  Erceld.  264 

3  BIg,  §  93 

It  is  doubtf  ul  whether  big  ought  to  be  mentioned  here  or 
not,  as  it  is  not  qnite  certain  that  it  appears  at  all  in  the  sense 
of  'great'  in  M.  E.,  but,  at  all  events,  it  may  be  of  interest  to 
follow  the  first  appearance  on  English  ground  of  this  word, 
which  is  låter  to  be  one  of  the  chief  words  for  'great'.  The 
origin  of  big  is  not  clear.^  My  first  instance  of  it  is  from  H  aue- 
lok  and  then  it  is  met  with  a  few  times  dwing  the  the  i4th 
and  1 5th  centuries  in  the  now  extinct  senses  of  'strong,  mighty , 
powerful,  rich'.  Most  of  its  modern  applications  do  not  ap- 
pear  until  the  i6th  cent.' 

a.  =   'strong,  powerful,  rich  etc' 

Ex.  »Bernard  stirt  up,  that  was  ful  big.  And  caste  a 
brinie  upon  his  rig»  Hauel.  1774  —  »To  batail  er  thai  baldly 

«  ef  §  30. 

3  ef  Björkman,  Seandinavian  Loanwords  p.  157  footnote  i. 

3  N.  E.  D.  3  b— 8. 

Göieh.  Högskol.  Årsskr.  XII:  3.  5 
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big»  N.  E.  D.  I  (Minor  Po.  VI  29)  —  »Now  er  we  big,  now  er 
we  bare»  Ibid.  i  b.  (Hamp.  Pr.  o.  C.  1460)  —  »Bolde  begger  es 
and  bigge  t)at  mowe  her  bred  biswynke»  Ibid.  (Langl.  P.  Pl.  B. 
VI  216)  —  »A  böld  man  in  batell  &  byg  in  his  Rewme »  Destr. 
Troy.  1029  —  »many  böld  men  in  batell  and  biggest  in  Armes» 
Ibid.  1032. 

|3.  =  *of  great  size,  large*.  The  first  appearance  of  this 
sense  is  doubtful.  In  the  foUowing  instances,  however,  it  is 
likely  that  we  ought  to  render  big  by  *great'  and  not  by*  strong 
etc.';  at  least  they  represent  at  transition  stage: 

»Bursk  ye  wyell,  Berwyk!,  be  blyth  of  |)is  wordis  pat 
Sant  bede  fande  in  his  buk  of  pe  byg  bergh,  pe  trew  towne 
vpon  twede,  wytht  towrys  faire»  E.  Se.  V.  IV  67  —  »The 
grete  cytees  and  bygge  townes»  N.  E.  D.  3  (Caxton  Eneyd. 
XV  60)  —  »He  is  of  bygge  &  strong  corage»  Ibid.  2  (Earl 
Rivers  Dictes  84) 

§  94  c.    Adjectives,  properly  having  the  sense  of  's^ood'  or  'beautiffuP. 

a.  In  A.-S.*  we  had  two  adjectives  belonging  to  this  class: 
god  and  scel;  in  M.  E.  only  the  former  is  found  with  the  sense 
of  *great'  and  even  that  not  very  frequent.  god  is  used  chiefly 
of  quantities  or  of  time. 

Ex.  »Win  hwit  and  red,  ful  god  plente»  Hauel.  1729  — 
»Biforn  here  fet  panne  lay  a  tre,  And  putten  with  a  mikel  ston 
l»e  starke  låddes,  ful  god  won»  Ibid.  1024  —  »|)ey  drowen 
ut  swerdes,  ful  god  won,  And  shoten  on  him  »Ibid.  1837  — 
»He  gripen  sone  a  bulder  ston  And  let  it  fleye,  ful  god  won 
Agen  |De  dore  l)at  it  to-rof»  Ibid.  1791  —  »a  guode  gwyle  it 
was  a-gon  pat  Edwyne  was  king  i-maud»  Dunst.  51  —  »one 
gode  stunde»  Stratm.   (Misc.  42). 

In  the  following  instances  the  meaning  of  god  is  uncer- 
tain: 

»Some  men  exeden  at  ^e  Erchebischope .  .  gwarefore 
J)at  he  him  Bischop  maude:  and  gwy  his  graces  weren  so  guode» 
Dunst.  78  —  »gif  he  migte  of  l)e  kinge  habbe:  betere  grace 
and  ore»  Beket  712 
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^.  In  Mod.   E.  we  shall  find  a  few  adjectives,  properly  §  95 
denoting  the  idea  of  *beautiful',  used  as  synonyms  for  'great* 
especially  with  reference  to  quantities,  with  the  sense  of  'pretty 
large*:  such  are  pretty,  handsome,  nice,  fair,^     One  of  these, 
fair,  is  niet  with  so  early  as  in  M.  E. 

Ex,  »jju  schalt  me  a  ueir  dol  of  heoueriche  bUsse»  N. 
E.  D.,  A.  I  3  b.  (a.  1240  Ureison  in  Cott.  Hom.  199)  —  »Faire 
grace  ore  lord  him  schewede»  Dunstan  143  —  »A-doun... 
wende  pe  Aumperour  with  fair  processioun»  Holy  Hood  471 
—  »A  fair  miracle  ore  louerd  sende»  Ibid.  474. 

Only  the  first  instance  seems  quite  clear  to  me  with 
regard  to  the  meaning  of  fair;  but  in  the  others  also  the  sense 
of  'great'  is  plausible.  Cf.  »faire  grace»  in  the  second  example 
with  »large  grace»  in  §  82;  these  two  phrases  seem  to  be  sy- 
nonymous. 

General  remark  on  the  rendering  of  *great*  in  M.  E.  §  96 

Now  and  then  we  find  two  adjectives,  both  of  which  are 
adjectives  of  size  or  may  be  used  as  such,  serving  as  adjimcts 
to  the  same  noun.  Those  cases  are  often  of  interest,  as  through 
them  the  exact  meaning  of  the  adjectives  in  question  and  their 
relations  to  each  other  may  be  more  clearly  illustrated.  I  will 
therefore  here  give  a  few  instances  of  such  combinations.  — 
The  two  adjectives  are  usually  joined  by  and. 

1.  Muchel  +  great. 

Ex.  »pe  ston  was  mikel  and  ek  greth  And  al  so  heui 
so  a  neth»  Hauel.  1025  —  »a  gret  fat  and  a  muche  huy  fette» 
Holy  Rood  557  —  »And  sum  dremé  on  veyn  pyng  For  ouer 
mychyl  and  grete  fastyng»  Handl.  S.  392 

2.  Muchel  +  rmvre. 

Ex.  »God  is  so  mere  and  swa  raichel  in  his  godcunnesse 
l»at  etc.»  Po.  Mor.  389 

5.  Muchel  -f  long-. 

Ex.  »te  word  of  Horn  wide  sprong,  Hou  he  was  bo^e 
michel  &  long,  WiJ)  in  fiftene  ^ere»  Horn  Child  290 


«  Cf  §  180  ff. 

'■*  Cf.  Swed.  istor  och  lång». 
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4.  Muchel  -|-  stor. 

Ex.   »with  mikel  genge  and  swil)e  stor»  Hauel.  2383 

5.  Gret  +  long. 

Ex.  »Fisches  l)re  l>at  were  bope  gret  and  long»  N.  E.  D. 
Great  A.  I  2  b  (Leg.  St.  Gregory  1024)  —  »Acros  was  fet  fur|), 
bol^e  long  and  grete »  Supper  563  —  »grete  lobres  and  longe, 
l)at  lol)  weore  to  swynke»  M.  L.  XXXVIII  50  (Langl.) 

6.  Gret  -f  stor. 

Ex.  »ffor  feftty  hertis  jn  were  broghte  l)at  were  bothe 
grete  and  store»  Erceld.  264. 

7.  Gret  +  Aeig. 

Ex.  »bischopns  and  Erchebischopus  ek:  and  o{)ere  grete 
and  heige»  Beket  2033  —  »But  where  l>e  wyfe  haj)  gelousye 
{lere  bel)  wrdys  grete  and  hye»  Handl.  S.  1898 

8.  Gret  -f  strong. 

Ex.  »ouer  a  gret  fuyr  and  strong»  Holy  Rood  373  — 
»in  grete  meseise  and  strong»  Beket  2383  —  »pe  quene. .  gret 
ost  made  &  strong»  N.  E.  D.  Great  A  II  8  (Gloucester  616) 

9.  Long  +  heie. 

Ex.  »Hauelok  stod  ouer  hem  als  a  mast.  Als  he  was 
heie,  als  he  was  long,  He  was  bope  stark  and  strong»  Hauel. 
987. 

10.  Lar  ge  +  broad. 

Ex.  »His  armes,  long  were  pai,  His  scholders  large  on 
brede»  Tristr.  1557  —  »Mäter  fynd  ge  large  and  bräde »  Cursor 
M.  93 

11.  Large  +  wide. 

Ex.  »Her  surkote  t  hat  was  large  and  wyde  Therwith 
her  vysage  she  gan  hyde»  Emare  652 

12.  Large  +  long. 

Ex.   »With  white  berde  large  and  länge»  Duke  Rowl.  80 

13.  B  ig  -f  strong. 

Ex.  »He  is  of  bygge  &  strong  corage»  N.  E.  D.  Big.  3 
(Earl  Rivers  Dictes  84) 

Most  of  these  quotations  are  gathered  from  M.  E.  poetry 
and  one  of  the  adjectives  is  therefore  in  some  cases  to  be  con- 
sidered  only  as  an  expletive,  inserted  for  the  sake  of  the  metre 
or  the  rhyme,  but  these  combinations  may  still  be  of  some 
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help  for  the  right  conception  of  the  adjectives  in  question. 
Note  for  instance  that  large  is  combined  with  wide  and  broad, 
but  also  with  long  as  a  contras! . 


C.     THE  RENDERINQ  OF  »VERY  QREAT* 

The  ways  of  rendering  'very  great'  seem  to  be  less  nume-  §  97 
rous  in  M.  E.,  than  they  were  in  A.-S.*    Of  the  old  words  only 
ungenuBte,  ormcete  and  ofermicel  have  been  found.    To  these 
two  or  three  new  ones  are  to  be  added 

1.  Unimete  =  immense',  used  in  early  south  M.  E.: 

Ex,  »{)e  ferde  wes  swa  muchel  pat  heo  wes  unimete» 
Stratm. (Lagam.  4964)  —  »l)is  schenctlac  ant  te  grure  of  ham  were 
unimete  pine»  M.  L.  11,18  (SawlesW.)  —  »ifuUet  ant  bigoten 
al  of  unimete  murht)e»  Ibid.  14,6  (Ibid.)  —  »Ich  beheolt  te 
martyrs  ant  hare  unimete  murhde»  Ibid.  14,9  (Ibid.)  —  »Ac 
aeure  itar  is  wop  and  woninge  for  (lare  michele  haete  and  unge- 
maete  brene»  Vices  17,32 —  »In  his  unimete  blisse»  Stratm. 
(Ancren  R.  40,13)  —  »Her  is  chele  and  hete  and  hunger  uny- 
mete»  Ibid.  (Misc.  73,50). 

2.  Ormete  =  Immense',  very  rare. 

Ex,  »On  ()is  gaer  com  David  king  of  Scotland  mid  or- 
mete faerd  to  pis  land»  M.  L.  3,25  (Chron.  1138) 

3.  Oucr  muchel   'too  great';  rare. 

Ex.  »And  sum  (dremys)  come  of  ouer  mochyl  poust  Of 
I»yng  |)at  men  wuld  haué  wrou^t »  Handl.  S.  395  —  »And  sum 
dremé  on  veyn  I)yng  For  ouer  mychyl  and  grete  fastyng»  Ibid. 
392  —  »for  ouer  mychel  outrage»  Ibid.  405  —  »Hyt  shortyl) 
[)y  lyfe,  ouer  moche  drynkynge»  Ibid.  1029  —  »whanne  I  was 
in  ouere  myche  synnes  it  semyd  to  me  bittrere  to  see  leprous 
men  etc.»  Wycl.  45. 

4  Pasing  =  'surpassing';  only  found  in  Lancelot. 

Ex,  »But  for  to  tell  his  pasing  hewynesse,  His  peyne,  his 
sorow,  and  his  gret  distresse  etc.»  Lancel.  690  —  »Nor  how 
the  gret  pasing  vassolag  He  eschevit . .  In  conquiryng  of  the 
sorrowful  castell»  Ibid.  257  —  »For  Galyot  was  o  pasing  mul- 
titude  'G's  höst  was  a  surpassing  multitude'»  Ibid.   1109  — 
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»Thar  was  the  strenth,  ther  was  the  pasing  myght  of  Gawan» 
Ibid.  879. 

§  98  5-   ""KC 

Huge  is  more  frequent  t  han  the  others.  It  offers  the 
rare  spectacle  of  a  word  that,  on  the  whole,  keeps  its  old  mea- 
ning  through  the  centuries,  without  great  changes  of  sense. 
Such  as  it  appears  at  first  (ab.  1300),  we  find  it  to-day.  Its 
sense  is  Very  great,  large,  big\ 

Huge  is  used: 

a.  Of  material  objects;  rare. 

Ex.  »He  brouht  with  him  a  develle,  a  hogge  geant» 
N.  E.  D.  I  a  (Brunne  Chron.  31)  —  »Of  hore  okez  ful  höge  a 
hundreth  to  geder»  Ibid.  (Gaw.  &  Gr.  Knt  743)  —  »He.  . 
made  an  hughe  fire»  Ibid.  (Gower  Conf.  I  236)  —  »Mony  a 
cuntre  {»erynne  es  And  höge  citees  more  &  les»  Cursor  M. 
(Trin.)    2112. 

b.  Of  collective  unities,  numbers,  quantities. 

Ex,  »  l)iiru  l)is  lore  and  genteleri  he  amendit  huge  com- 
panie»  N.  E.  D.  i  a  (Prov.  Aelfr.  709)  —  »myche  folke  for  sothe 
ther  was,  And  therto  an  huge  prese  »  Emare  464  —  »The  soudan 
lådde  an  huge  ost»  Tärs  157  —  »the  Grekes  with  an  huge 
route  riden  al  the  f yr  aboute  »  Chaucer  A.  2951  —  »Off  heythen 
men  an  hugge  menghee»  Melayne  947  —  »A  ful  houge  and 
boystous  meyne  of  dyverse  nacions»  N.  E.  D.  i  a  (Caxton 
Chron.  Eng.  CCXXVI  231)  —  Etc. 

c.  Of  abstr.  objects  with  reference  to  extent  or  inten- 
sitv. 

Ex.  »He  had  so  huge  an  insygt  to  his  aaune  dedes»  N.  E. 
D.  I  b  (E.  E.  Allit.  P.  B.  1659)  —  »For  hoege  luf  etc.»  Ibid. 
(Mirour  Salvacioun  346)  —  »At  bolane  sall  byd  hum  Abattell 
fulle  hugge»  E.  Se.  V.  III  156  —  »to  haue  huge  giftis  to  {)e 
couent »  Wycl.  12  —  »to  make  festis  huge  to  lordis  and  ladies:> 
Ibid.  13. 
§  99  6.  Just  as  in  Mod.  E.  an  expression,  such  as  for  instance 

»a  great  big  man»  is  used  instead  of  the  simple  »a  very  big 
man»,  when  great  emphasis  is  aimed  at,  even  so  we  find  also 
in  M.  E.  instances  of  such  an  accumulation  of  synonymous 
adjectives  to  make  the  expression  stronger:  the  first  adjective 
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is  also  there  great.   The  instances  seem  to  be  very  rare;  I  have 
only  foiind  two: 

»A  gret  hug  thonir  com  but  bad».  N.  E.  D.  Huge  i  b 
(c  1375  Se.  Leg.  Saints  Margar.  671)  —  »Nor  how  the  great 
pasing  vassolag  He  escheuit . .  In  conquiryng  of  the  sorowf ul 
castell»  Lancel.  257. 

SUMMARY  §  100 

of  the  different  applications  of  'great'  and  Very  great'  in  M.  E. 
and  their  renderings. 

'Great'  is  used: 
a.  Of  material  objects. 

a.  living  beings;  this  application  is  not  very  frequent 

in  early  M.  E.  texts,  becanse  of  their  chiefly  spiritual 

contents: 

1.  persons: 

'Great'  is  usually  rendered  by  muchel,  esp.  in  compa- 
risons  and  in  combination  with  litel  (§  47  f);  other 
synonyms  are :  longy  which  occurs  chiefly  in  the  North 
of  England  (§  88) ;  lar  ge  (§  80)  is  rare ;  great  =  'pregnant' 
(§63,2)  —  'Very  great'  is  seldom  found:  huge  (§  98 
a)  very  rare. 

2,  animals: 

Muchel  not  found;  great  is  rare  in  early  M.  E.,  but 

låter  more  frequent  (§§  62;  64;  65,2);  large  (§  80)  is 

very  rare;  stor  (§  92)  very  rare.  —  'Very  great':  not 

found. 

p.  things;  this  use  of  'great'  is  much  more  frequent  than 

the  preceding.     The  synonyms  are  more  numerous  here 

than  in  any  other  application. 

In  early  M.  E.:  usually  muchel  (§  49);  great  occurs 
more  often  in  the  sense  of  'thick,  big'  (§  62  f.)  than  in 
that  of  'great,  large'  (§  64);  large  'ample,  wide,  great' 
is  very  rare  (§  80). 

In  late  M.  E.:  muchel  is  very  rare,  except  in  com- 
parisons  (§  49  f.);  great  is  frequent  (§§  62;  64,2;  65,1); 
large  not  rare  (§  80);  big  (?)  rare  (§  93  p). 
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Other  synonyms  from  early  or  late  M.  E.  are:  sid  (§  85), 
used  of  clothes,  rare;  rum  (§  86)  of  surfaces,  rare;  wide 
'ample,  spacious'  (§  87) ;  strong  (§  90 f.)  rare;  j/or  =  'great, 
mighty,  fierce'  (§  92).  —  'Very  great'  is  expressed  by 
huge  (§  98). 
6.   Of  collective  unities,,   quantities,  dimensions. 

a.  =  'great,  large,  numerous';  the  instances  of  this  applica- 
tion  are  very  frequent: 

In  early  M.  E.:  muchel  (§  51)  is  frequent;  great  (§  66) 
very  rare.  —  In  late  M.  E.:  muchel  (§  51)  is  rare;  great 
(§  66)  very  frequent. 

Other  synonyms  are  rare:  stor  (§  92),  god  (§  94).  — 
'Very  great':  usually  huge  (§  98  b);  the  others  are  rare: 
unimete  (§  97,1),  ormete  (§  97,2),  pasing  (§  97,4). 

p.  =   'much' 

Usually  muchel  (§  52  f.);  a  few  instt.  of  great  (§  68). 

Y.  =    'long' 

(Usually  long)]  muchel  not  found;  great  rare  (§  67);  god 
rare  (§  94) 

c.  Of  abstract  nouns  etc.    This  application  is  the  oneof 
most  frequent  occurrence  of  all. 

In  early  M.  E. :  usually  muchel  (§§  54  a;  55,1);  great  at  first 
very  rare  (§  69).  —  In  late  M.  E.:  muchel  (§  54  p)  and  great 
(§  69)  are  both  very  frequent;  the  former  is  used  in  some 
cases,  where  the  modern  much  would  be  impossible  (§  55,2;) 
large  rare  (§  82);  bi  g  (§  93  |3)  very  rare  and  of  doubtful 
meaning.  Other  synonyms  are:  strong  (§  91);  god  (§  94) 
rare.  —  'Very  great';  synonyms  comparatively  numerous: 
unimete  (§  97,1);  ouermuchel  (§  97,3);  pasing  (§  97,4);  huge 
(§   98  c);  great  +  another  adjective  of  size  (§  99). 

d,  'Great'  is  used  metaphorically:  the  instances  are  rare 
in  early  M.  E-,  but  become  very  numerous  låter. 

In  early  M.  E.:  usually  muchel  (§§  56  a  i ;  57  ^  i);  great 
is  very  rare  before  1300  (§  70).  —  In  late  M.  E.:  muchel  is 
rare  (§§  56  et  2,  57  |3  2),  except  in  a  few  special  cases  (§  58) ; 
9rea/ is  very  frequent  (§  71  ff.)  —  Other  synonyms  are:  tor^e 
(§  83,2)  very  rare;  heiz^  C§  89);  strong  (§  91)  rare. 


Chapter  III. 
In  Modern  English. 

QBNERAL  SURVEY. 

Turning  to  Modern  English,  we  find  t  hat  the  rendering  §  loi 
of  'great'  offers  us  a  still  greater  variety  than  in  Middle  Eng- 
lish. Most  of  the  M.  E.  synonyms  appear  still,  partly  in  their 
old  significations,  partly  in  new  applications,  and  besides  them 
we  meet  with  a  good  many  new  words  of  greater  or  less  frequen- 
cy.  —  The  development  never  stånds  still:  it  is  constantly 
flowing  on  like  a  river  passing  through  a  plain,  without  any 
jump  or  leap  but  also  without  any  stop.  The  rendering  of 
'great'  seems  to  have  been  more  full  of  changes  than  has  been 
the  case  with  that  of  most  other  ideas.  As  a  good  illustration 
I  quote  from  Murray,  The  Dialect  of  the  Southern 
counties  of  Scotland  p.   171: 

»In  Anglo-Saxon  mycil  and  lytil  were  =  magnus  and 
parvus.  In  English . .  mycil  has  löst  this  sense  and  become 
=  multum.  Lytil  has  also  taken  the  meaning  of  parum,  but 
without  altogether  abandoning  its  adjective  sense  of  parvus. 
In  the  sense  of  Ägs.  mycil,  the  English  now  uses  the  Ags.  great 
and  Latin  large,  while  the  Scotch  uses,  in  part  at  least,  the 
Norse  bygg.  Similarly  for  lytil  Modern  English  uses  (partially 
at  least)  small,  Ags.  smcel.  Now  great  and  smcel  in  Ags.  meant 
'thick'  and  'thin'  or  'slender'  respectively.  This  is  the  sense 
in  which  gryt  and  smcui  are  still  used  in  Scotch,  as  'grytt  stycks 
an'  smaa  stycks*.  Xang  smaa  fyngers*.  Thic  and  thyn  in 
Ags.  meant  'dense*  and  *sparse',  and  so  they  are  still  used  in 
Scotch,  as  'the  road  was  thyck  o'  fuok'.  This  curious  displa- 
cement  may  be  thus  exhibited: 
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Anglo-Saxon  mycil,  lytil  =    English  greai,  small 
»  »       greatf  smcel  =  »       thick,  thin 

»  »       ^Ayc,  /A>^n     =  »       dense,  sparse. 

The  lapse  of  meaning  is  most  complete  with  the  'big-enders', 
mycil,  great,  thyc,  for  we  still  hear  of  'a  thin  meeting',  though 
no  longer  'a  thick  meeting';  *small  seeds*  though  not  *great 
seeds';  little  men',  but  not  'much*  or  'muchel  men*.  In  Scotch 
it  is  only  mycil  t  hat  has  changed  its  meaning  in  part,  and 
being  supplied  by  bygg,  it  has  not  occasioned  the  succes- 
sive  slides  of  meaning  which  we  see  in  English. » 
§  1 02  Af  ter  the  transformation  of  muchel  into  the  quantitative 

adjective  miich,  great  became  at  the  end  of  the  M.  E.  period  the 
general  word  for  denoting  considerable  magnitude.  In  early  Mod. 
E.  it  not  only  holds  this  position  but  also  is  constantly  exten- 
ding  its  sphere,  appearing  in  new  applications,  chiefly  figura- 
tive  ones.  But  just  as  a  troop  spreading  över  wider  grounds, 
weakens  its  ranks,  great  has,  through  this  great  expansion, 
become  weaker  and  of  less  resisting  power  against  rivals  at 
several  points.  Being  used  so  often^and  in  so  many  different 
significations,  great  löst  its  force  and  became  wom  out.  It 
was,  moreover,  often  ambiguous.  »a  great  house»  could  sig- 
nify  different  things,  either  'a  big  house*  or  *a  fine,  noble  house\* 
The  language  does  not  like  ambiguities  and  therefore  resorted 
to  its  usual  expedient:  a  new  word  was  to  be  substituted  in 
one  of  the  senses.  much  could  not  be  thought  of;  it  was  now 
an  adjective  of  quantity  and  could  be  used  only  when  a  quan- 
titative conception  was  possible,  and  this  was  not  the  case 
here.  But  one  of  the  synonyms,  which  had  come  into  use 
in  late  M.  E.,  i.  e.  large,  was  ready  to  help  great  with 
its  manifold  duties.  In  M.  E.  large  meant  usually  'ample, 
spacious'  but  even  there  we  find  it  in  the  sense  of  'great,  big', 

'  Of  this  ambiguity  we  find  a  good  illustration  in  the  following  quotation 
form  Ben  Jonson,  The  Case  is  altered  IV  i  >0/f/.  Well,  an  ever  I  come  to 
be  great  —  Pac.  You  be  big  enough  for  de  Onion  already.  —  Ont,  I  mean 
a  great  nian>  or  the  following  sentence  from  Shak.,  Henry  5  IV  7,16,  wherc 
the  confusiou  of  different  words  for  *great'  is  instructive,  though  intentional: 
»^/«.  'Why,  I  pray  you,  is  not  pig,  great?  The  pig,  or  the  great,  or  the 
niighty,  or  the  huge,  or  the  magnanimous,  are  all  one  reckonings,  save  the 
phrase  is  a  little  variations.» 


THE  IDEA  OF  'GREAT'  75 

and  this  latter  sense  grew  by  degrees  more  and  more  usual, 
so  that  large  in  our  days  is  the  common,  colourless  rendering 
of  'great'  with  reference  to  physical  size,  alternating  with  big 
in  a  more  coUoquial  use. 

Also  in  other  applications  of  the  idea  the  ambiguity  of 
great  was  evident.  »A  great  family»  could  mean  either  'a  large 
family'  or  'a  noble,  illustrious  family*.  Even  here  large  came 
to  the  rescue  and  is  nowadays  very  common  before  numbers, 
collective  unities  etc.*,  though  great  holds  its  ground  better 
here  than  with  reference  to  physical  size. 

We  thus  find  that  when  two  interpretations  of  'great'  §  103 
were  possible,  great  was  kept  in  the  more  abstract  sense  and 
gave  up  the  other  one.  Great  has  more  and  more  assumed 
an  abstract  character.  It  is  quite  in  conformity  with 
this  that  we  find  the  position  of  great  less  weakened  in  the 
non-material  applications  of  the  idea.  With  reference  to  im- 
mat erial  size  before  abstract  nouns  great  is  still  the  usual  word. 
Muck  is  also  common  in  relation  to  intensive  magnitude,  but 
seems  rather  to  be  on  the  decrease  than  on  the  increase,  large 
occurs  now  and  then,  when  extensive  magnitude  is  concerned, 
but  on  the  whole  rarely.  Common  but  not  quite  so  forcible 
as  great  is  considerable ;  big  begins  to  penetrate  here  also,  though 
as  yet  on  a  small  scale. 

The  ground  which  up  to  our  days  has  been  held  most 
successfuUy  by  great  is  the  figurative  application  of  the  idea 
it  is  here  still  absolutely  predominant,  and  the  different  shades 
of  meaning  in  which  it  appears  are  very  numerous.  But  signs 
are  not  wanting  that  even  here  its  predominance  will  one  day 
be  threatened  by  big,  which  like  a  true  parvenu  forces  its  way 
every  where:  it  is  already  frequent  in  coUoquial  use  and  has 
so  begun  to  invade  literature.  —  There  are  no  other  syno- 
nyms of  import ance  in  the  figurative  application. 

To  sum  up:  great  is  still  the  general  word  in  all  applica-   §  104 
tions  of  the  idea  and  forms,  as  it  were,  the  centre  from  which 
the  other  synonyms  shoot  out  like  radii,  each  implying  a  dif- 
ferent shade  of  meaning.     These  push  on  towards  the  centre 

'  Cf  §  147. 
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and  expand  more  and  more.  —  Great  will  certainly  some  day  find 
its  most  dangerous  rival  in  big:  lar  ge  is,  still,  more  frequent 
than  big  in  literary  language,  but  it  is  restricted  to  certain 
applications  of  the  idea,  whereas  the  latter  seems  to  be  in  a 
fair  way  to  invade  the  whole  sphere,  and  we  shall  låter  see 
that  the  latter  in  use  and  character  is  much  more  similar  to 
great  than  the  former  is. 
§  105  These  are  the  chief  Mod.  E.  synonyms  for  *great\  but 

there  are  a  great  many  others  of  less  importance.  Some  of 
them  we  ha  ve  met  with  already  in  M.  E.,  such  as  widey  good, 
huge  etc.,  but  most  of  them  are  new,  introduced  or  created 
towards  the  end  of  the  M.  E.  period  or  in  early  Mod. 
E.;  such  are:  considerable,  grand,  väst,  etc.  —  Especially 
the  words  for  Very  great*  seem  to  increase  perpetually  in  num- 
ber.  Owing  to  the  large  number  of  newspapers  and  the  innu- 
merable  books  printed  every  year,  words  are  soon  worn  out 
nowadays,  and  a  strong  word  having  been  used  for  a  time,  is 
no  longer  strong.  Another  one  must  be  created,  and  when 
this  one  has  been  used  a  short  time,  it  gets  stale  in  its  turn 
and  is  supplanted  by  a  third  one. 

This  influx  of  new  synonyms  has  to  a  large  extent  come 
from  France  and  most  of  them  are  originally  of  Latin  extrac- 
tion:  I  need  only  mention  such  as  (large,)  stout,  gross,  grand, 
atnple,  considerable,  väst,  immense  etc.  Jespersen,  Growth 
and  Structure  of  the  English  Language  p.  93  shows 
that  the  period  between  1250 —  1400  was  the  time  of  the  lar- 
gest  importation  of  French  words.  It  is  probable  also  that 
the  adoption  into  English  of  most  of  the  above  mentioned 
synonyms  for  'great'  dates  from  that  time. 

DETAILED  SURVEY. 

For  the  Anglo-Saxon  and  Middle-English  periods  I  tried 
to  give  a  systematic  account  of  the  rendering  of  'great'.  In 
Modern  English  the  material  has  become  too  abundant  to 
allow  me  to  deal  with  it  in  the  same  way.  I  will  therefore  in 
the  foUowing  pages  examine  only  those  sides  of  the  subject 
which  are  of  a  special  interest. 
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A.  RBAL  SYNONYMS. 

I.     Much  and  Qreat. 

In  Chapier  II  we  foUowed  the  struggle  between  much  §  106 
and  great  up  to  the  end  of  M.  E.,  and  as  the  result  of  that 
struggle  we  found  that  the  former  had  been  elbowed  out  from 
most  of  its  applications  and  that,  where  it  held  its  ground, 
it  ought  to  be  regarded  more  as  an  adjective  of  quantity  than 
as  a  qualitative  one.  This  state  of  things  coincides  on  the  whole 
with  that  in  Mod.  E.,  but  one  more  step  has  been  taken  in 
the  same  direction,  so  that  the  appearance  of  much  =  'great' 
in  the  special  cases  mentioned  in  §  46  is  not  now  admissible 
in  Standard  Engl.  prose.* 

This  means  in  other  words  that  the  Mod.  E.  much  may 
be  used,  whenever  masses  or  quantities  are  referred  to,  but 
not  when  objects  of  a  definite  shape  are  spöken  of,  where  the 
size  is  definable  as  to  height,  breadth,  width,  length  etc.  In 
consequence  much  is  exduded  from  being  applied  to  material 
objects  (except  names  of  materials).  »A  house»  is  *great'  but 
not  'much',  and  the  same  is  the  case  with  regard  to  all  simi- 
lar objects,  such  as  »man,  dog,  tree,  book  etc».  Again,  much 
is  not  used  to  qualify  numbers  or  coUective  unities  (for  excep- 
tions  see  §  to8):  »a  great  army,  a  large  class  etc.»  and,  finally, 
the  quantitative  conception  is  also  excluded  from  the  figu* 
rative  application:  »a  great  man,  my  great  friend,  a  great 
day  etc.» 

The  quantitative  conception  is  possible  with  regard  to  §  107 
two  categories  of  words:  (i)  Names  of  materials,  and  here 
much  must  be  used:  »much  guld,  much  water  etc.»  ['Great' 
can  only  be  used  in  phrases  such  as  »a  big  lump  of  gold,  a 
large  body  of  water»,  which  mean  something  different  and 
more  definite.]  Certain  nouns  are  sometimes  to  be  regarded 
as  names  of  materials  which  in  most  other  cases  are  common 
concrete  nouns:  Ex.  »Large  woods»,  but  »much  wood  is  ex- 
ported » ;  »much  ground  »  is  something  indefinite,  but  »a  large 

'  Cf  §  1x2; 
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ground»  is  a  certain,  well  defined  piece  of  ground.*  —  (2) 
Muck  is  of  t  en  applied  to  abstract  nounsto  denote  intensive 
magnitude.  The  abstract  nouns  are  more  indefinite  and  va- 
gue  than  the  concrete:  they  do  not  denote  a  well-defined  objec% 
as  the  lätt  er  do,  and  stånd  as  near  to  the  quantitative  con- 
ception  as  to  the  qualitative  one.  It  is  usually  only  a  matter 
of  taste  whether  one  says  »great  pleasure»  or  »much  pleasnre»; 
often  euphonic  laws  decide  the  matter,  but  great  seems  on  the 
whole  to  be  the  more  usual  of  the  two  now,  perhaps  through 
the  influence  of  all  those  cases,  where  mtich  cannot  be  used.- 

Much  is  used  with  such  nouns  as  may  be  regarded  as  re- 
presenting  a  mäss.  I  will  now  pass  över  to  the  examination  of 
a  few  cases,  where  usage  has  hesitated  or  still  hesitates  between 
a  quantitative  and  a  qualitative  conception  or,  what  is  the  same, 
between  'much'  and  *great': 
§108  i)  Before  collecti  ve  nouns  'great' is,  as  already  stat  ed, 

the  usual  qualifying  word.  But  in  §  52  I  discussed  a  few  ca- 
ses where  much(el)  was  kept  even  af  t  er  it  had  become  a  quan- 
titative word,  for  instance  »much(el)  folk,  much(el)  people, 
much(el)  cattle  etc. ».  The  quantitative  conception  prevails 
now  in  many  other  cases,  for  instance  »much  money,  much 
luggage,  much  dust,  much  information»,  all  unities  consisting 
of  several  single  pieces  forming  one  mäss.  The  state  of  things 
is  this:  'great*  is  applied  to  such  coUective  words  as  properly 
are  a  kind  of  form- words,  which  are  or  may  be  defined  by  a 
following  genitive,  stating  what  kind  of  objects  the  unity  con- 
sists  of,  for  instance  »a  large  group  (of  men),  a  great  anny 
(of  soldiers) ».  'Much'  on  the  other  hand  qualifies  such  nouns 
as  are  names  of  materials  themselves  and  do  not  admit  of  any 
following  definition  with  »of  etc»,  for  instance  »much  money, 
much  luggage». 

In  §  52  I  tried  to  show  that  in  such  cases  the  qualitative 
conception  was  the  original  one  and  that  thus  formerly  »people, 


*  Such  nouns  as  »tinie.  ground,  room  etc.»  may  also  often  be  regarded 
as  names  of  materials.  —  Stränge  instt.  of  a  quantitative  conception  are: 
»much  fool  may  you  find  in  you»  Shak.  Alls.  II  4,  38  —  »Cleon  the  poct 
to  Protus  in  his  Tyranny:  much  health»   Browning  272. 

»  Cf  §§  69.   no  ff. 
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cattle,  money,  etc. »  probably  were  conceived  as  »a  crowd  of 
people,   a  herd  of  cattle,  a  sum  of  money  etc. »  and  in  §  68 

I  quoted  instt.  of  great  being  applied  to  these  words  and  similar 
ones.  Also  in  early  Mod.  E.  there  are  instt.  of  'great'  before 
such  nouns  where  now  much  is  used,  though  they  are  very  rare* : 

»a  great  thaw»  Shak.  Ado  II  i,  248  —  »Great  Dust 
they  raised»  N.  E.  D.  Great  A.  II  8  b  (1676  Hobbes  Iliad  II 
134)  —  »And  when  they  were  assembled  with  the  elders  and 
had  taken  coimsel,  they  gave  large  money  unto  the  soldiers» 
A.  V.,  St.  Matth.  XXVIII  12. 

Through  a  låter  development  mtich  came  to  be  exchanged 
for  manyr  in  some  cases,  so  that  the  English  say  to-day  :i>fnany 
people,  cattle,  thanks,  etc»  instead  of  T>inuch  people  etc». 
Mod.  E.  instt.  of  much  in  stead  of  many,  are:  T>much  people 
followed  him»  A.  V., St.  Mark  5,24  —  »Jesus. .  . .  saw  much 
people  »3  Ibid.  6,34 — »much  things  ye  spake,  to  maintaine  his 
dotage»  Roist.  IV  6,  10,  and  from  so  late  a  date  as  in  Kipling 
»I  owe  you  much  thanks»  Plain  T.  310. 

2.  'Much' seems  to  be  preferred  in  the  foUowing  cases:  §   109 

a)  »Much  good»  is  better  than  »great  good»,  though 
the  latter  is  not  impossible: 

Ex.  »Much  good  that '11  do  you  just  at  present»  Marcella 

II  23  —  »If  so  much  good  can  come  out  of  a  little  pain»  Pro- 
digal  S.  I  196  —  »that  won't  do  you  much  good»  AChange4o 

—  Etc: 

p.)  Before  nouns  that  properly  are  participles  in -ing 
much  is  generally  preferred: 

Ex.  »There  is  much  picking  on  my  bones»  Doone  178  b 

—  »much  swearing»  Ibid.  32  b  —  »Is  there  not  in  the  world 
too  much  pulpit-preaching  of  this  doctrine  »  Diary  208  —  »not 
gfiven  to  much  talking»  Framl.  P.  I  162. 

As  we  saw  in  §  68,7  'great'  was  quite  common  in  M.  E. 
in  such  cases.     Early  Mod.  E.  instt.  with  'great'  are:   »a  great 


»  Great  seems  to  be  =  'copious,  mauy'  in  the  foUowing  phrases  (ef  § 
66  footnote  i):  »these  great  tears»  Shak.  All's  I  1,91  —  »when  great  leaves  fall, 
the  winter  is  at  hand»  Ibid.  R3  11  3,33. 

'  Cf  §  52. 

3  Cf  Swed.  »mycket  folk. 
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whispering  that  etc »  Pepys  27  —  »The  people . .  of  the  Fair 
made  a  great  Gazing  upon  them»  Bunyan  97  —  Etc. 

But  when  the  verbal  noun  in  question  is  felt  as  a  real 
noun,  great  is  of  course  as  admissible  as  much,  for  instance 
»great  yeaming,  great  longing  etc. »  —  As  such  it  is  felt  when 
an  artide  precedes:  Ex,  »Some  riders  complain  of  the  greater 
bending  of  the  knee»*  D.  N.  July  21,05;  ii/s  —  *a  great  fal- 
ling  off  in  respect  for  British  influence  and  diplomacy»  Ibid. 
6/4  —  Etc. 

It  is  often  only  a  matter  of  custom  whether  much  or  great 
is  used,  so  for  instance  sounds  »There  is  great  rejoicing»  Bleak. 
Fl.  IV  256  quite  common,  but  »much  complaining»  is  more 
usual  than  »great  complaining».  —  Often  we  find  paralld 
expressions:  much  +  the  partidple  and  great  +  the  corresp. 
noun:  »much  complaining»  and  »great  complaints»  —  Etc. 

Y.  Much  is  generally  preferred  to  great  before  a  com- 
bination  of  adj.  +  noun  (although  ^reaHs  not  quite  inad- 
missible) : 

Ex.  »he  passed  the  evening  alone,  in  much  melancholy 
contemplation  »  Jones  I  155  —  »much  personal  happiness»  Mar- 
cella  I  78  —  »There  was  much  bitter  yeaming  in  the  girFs 
heart»*  Ibid.  III  237 —  »with  much  bitter  anger»  Framl.  P. 
I  III  —  »I  give  her  credit  for  1 00  much  proper  feeling»  Ibid. 
193  —  *So  much  bitter  talk»  Doone  74b.  —  Etc. 

When  the  adj.  and  the  noun  are  so  closely  connected  as 
to  form  one  idea,  great  also  is  used;  this  seems  to  be  the  case 
espec.  when  the  adj.  is  good:  Ex.  »great  good  cheer»  Pepys 
98  —  »a  hale  buxom  lass,  who  entertained  us  with  great  good 
humour»  Random  36  —  »He  would  at  intervals  talk  with 
great  good  sense»  Vicar  24  —  Etc. 
§  1 10  I  ha  ve  in  §§  106 — 9  tried  to  give  an  account  of  the  chief 

classes  of  nouns  which  take  'much*  or  'great'  before  them,  de- 
pendent  on  their  characters  as  quantitative  or  qualitative  words. 
We  shall  now  see  that  there  are  certain  exteriör  conditions  for 
the  use  of  much.     It  is  not  admissible: 

^  C!  Swed.  where  it  would  not  be  possible  to  say  »det  större  böjandet 
af  knät». 

2  A.  (ef.  §  119  footnote)  says    »great  and  bitter  yearning»  is  right,  or 

»great  yearuing»,  but  »great  bitter  yearing»  is  less  good\ 
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I.  Af  ter  the  artide  or  an  adjective-pronoun,  for 
after  a  defining  word  the  object  in  question  becomes  more  de- 
finite  and  fixed.  Thus  »much  gold»  but  not  »this  much  gold»S 
ef.  Swed.  »detta  myckna  guld».  »Kindness»  denotes  an  unli- 
mited  amount  of  the  quality  in  question ;  but  »your  kindness  » 
is  limited  to  a  well-known  specimen  of  this  quality:  therefore 
»much  kindness»  but  not  »your  much  kindness».  In  such 
cases  as  the  last  great  must  be  used ;  always  »your  great  kind- 
ness», »there  was  a  great  straining  and  creaking  and  confu- 
sion»  Fauntleroy  51.  When  only  the' quantitative  conception 
is  possible,  as  is  the  case  with  the  real  names  of  materials, 
which  never  take  great  befor  e  t  hem,  circumlocutions  must  be 
used,  such  as  »the  great  quantity  of  water »  or  »a  big  lump  of 
gold»  etc. 

Only  in  one  single  phrase  we  find  much,  or  rather  most, 
after  the  artide,  i  e.  in  »the  most  part»  —  Formerly  also  the 
comparative  was  usual:  »  the  more  part». 

Ex,  the  more  parte  of  the  other  Historiographers  »  North 
14  c  —  »the  more  parte  of  those  which  thincke  etc»  Ibid.  4  a. 
—  It  is  not  so  usual  now,  but  is  still  found,  for  instance:  »for 
the  more  part  (he)  Ii  ved  quite  alone»  Kidnapped  226. 

2.  In  the  predicate.    The  reason  is  here  the  same  as  §  m 
in  the  preceding  case:  the  noun  that  much  ref  ers  to  is  a  defi- 
nite,  well  limited  object.     Therefore   not    »his  love  is  much, 

but    »his    love   is  great»;  and  not  »the  gold  is  much»^,  but 
periphrastically  »there  is  plenty  of  gold  »  or  something  similar. 

3.  Before  a  subst.  in  the  plural.  MwcA cannot  beap- 
plied  to  nouns  denoting  a  plurality  of  objects,  because  we  do 
not  then  think  of  one  coherent  mäss,  whereof  an  indefinite 
quantity  is  taken,  but  of  separate,  definite  and  independent 
things.  In  Swed.  we  may  say  »mycket  nöjen,  mycket  besvär- 
ligheter etc»;  in  English  »much  trouble»  and  »great  troubles», 
but  not  »much  troubles».  —  It  is  a  different  matter  with  such 
plurals  as  »much  pains,  news,  as  hes,  etc»,  which  are  not  felt 
as  real  plurals. 

'  If  not  in  a  quite  different  seuse,  =  'so  much  gold'. 
3  If  not  in  phrases  as  »gold  is  much  but  not  everytling». 

Göteb.  Högsk,  Ärsskr.  XII:  3.  6 
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Such  are  the  general  rtdes  as  to  the  use  of  much  in  Modern 
English.     But  there  are  exceptions: 
§112  a.  The  use  of  much  in  late  M.  E.  agreed  on  the  whole 

with  that  of  our  days,  but  still  there  were  not  a  few  cases  where 
it  appeared  =  'great  *  against  the  laws  that  now  hold  good  with 
regard  to  its  use.  Thus  we  found  it  now  and  then  in  the  predi- 
cate  or  preceded  by  the  artide  or  another  determinative  word ; 
there  were  also  a  few  instances  of  it  in  a  physical  or  a  meta- 
phorical  sense,  esp.  in  comparisons  or  used  antithetically  with 
liteU 

In  early  Mod.  E.  there  are  still  traces  of  such  uses 
to  be  found;  in  Shakespeare  for  instance  they  are  not  quite 
unusual. 

The  metaphorical  application  of  much  seems  to  have 
disappeared  completely,  with  the  exception  of  the  isolat  ed 
phrase  »more  and  less»*  =  'high  and  low,  rich  and  poor*.  — 
Ex.  »all  women  faire  and  fowle,  more  and  lesse, . .  they  lubbe 
you»  Roist.  I  2,1  —  »Both  more  and  less  have  g^ven  him  the 
revolt»  Shak.  Macb.  V  4,12. 

More  of  t  en  we  find  it  qualifying  abstract  nouns,  af  t  er  a 
determinative  word  or  in  the  predicate.  —  ( i )  Af  ter  the  artide  or 
another  adjunct:  Ex.  »thanks  . .  for  thy  much  goodness»  Shak. 
Meas.  V  530  —  »I  am  sorry  for  thy  much  misgovernment » 
Ibid.  Ado  IV  1,99  —  »her  best  is  bettered  with  a  more  delight » 
Ibid.  Ven.  78  —  »with  a  more  contempt»  Ibid.,  Err.  II  2,175  — 
»I  have  the  most  cause  to  be  glad  of  yoiu^  »  Ibid.  Cor.  IV  3,55 
—  »they  think  that  they  shall  be  heard  for  their  much  spea- 
king»  A.  V.,  St.  Matth.  VI  7  —  »You,  who  have  past  the  lon- 
gest  life  with  the  most  temperance»  Temple  192  —  »Whoever 
performs  his  part  with  the  most  agility, . .  is  rewarded  etc.  s 
Gulli  ver  66 

(2)  Much  seems  to  have  survived  to  a  somewhat  larger  ex- 
tent  and  up  to  a  låter  date  in  the  predicate:  Ex.  »Thus  much 

<  The  survival  of  »more  and  lesse»  depeuds  evidently  in  part  on  its 
character  of  being  a  standin  g  phrase.  It  is  curious  that  also  in  German 
tnihhil  has  shown  greater  power  of  resistance  when  combined  with  its  con- 
trast,  ef.  Grimm.  Michel \  »In  Deutschloth ringen  hört  man  michel  als  gegen- 
satz  von  liltzel  noch  heute:  ebenso  ostfries,  michel  gegenilber  liitje».  So  also 
in  Danish,  ef.  Kalkar,  Megel. 
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the  btisiness  is»  Shak.  Haml.  I  2,27  —  »his  fault  is  much»  Ibid 
Lear.  II  2,148  —  »my  love  is  more  than  his»  Ibid.,  Mids.  Night 
I  1,100  —  »whose  right  is  most  in  Helena»  Ibid.  I  5,180  — 
»though  his  power  was  more  than  hers  »  Herbert  33  —  »the  dan- 
ger  of  going  back  might  be  much  more  than  for  to  go  forward  » 
Bunyan  66  —  »I  also  ordered  him  to  bury  the  horrid  remains 
of  their  barbarous  feast,  which  I  knew  were  pretty  much  and 
which  I  conld  not  think  of  doing  myself »  Crusoe  202  —  »The 
matter  is  not  much»*  Random  65  —  »Their  sorrows  are  much; 
but  mine  are  greater  than  theirs»  Vicar  114  —  »There  is  still, 
thank  heaven,  some  fortune  left,  and  your  promise  will  make 
it  something  more»  Ibid.  171  —  Etc. 

p.  Even  in  Standard  Mod.  E.  much  may  be  found  in  the  §  113 
sense  of  *great',  but  only  in  poetry  and  then  chiefly  in  the 
predicate: 

Ex.  [  »And  there  be  those  who  deem  him  more  than  man  » 
Tennys.  11]  —  »The  man  is  witless  of  the  size,  the  sum,  The 
value  in  proportion  of  all  things,  Or  whether  it  be  little  or  be 
much»  Browning  205  —  »Have  I  helped  not  or  healed  not 
thine  anguish,  or  made  not  the  might  of  thy  gladness  more?» 
Swinb.  190  —  »When  the  might  of  the  summer  Is  most  on 
the  sea»  Ibid.  202. 

Much  seems  to  be  still  rarer  when  not  used  in  the  predi- 
cate; it  stånds  then  in  the  comparative,  combined  with  its 
contrast  little,  —  Ex.  »For  the  less  or  the  more  is  all  God's  gift » 
Browning  152  —  »Whenever,  in  man's  soul,  had  birth  Those 
intuitions,  grasps  of  guess,  That  puU  the  more  into  the  less, 
Making  the  finite  comprehend  Infinity»    Ibid.  183. 

It  is  quite  natural  that  the  poets  should  be  more  archaic 
in  their  vocabulary  than  the  prose  writers.  But  such  ques- 
tions  as  this  are  of  course  whoUy  individual  and  the  choice  of 
words  depends  chiefly  on  the  character  of  the  poem.  Instan- 
ces  of  much,  such  as  the  above  quoted  are,  seem  to  be  very  rare, 


I  In  a  similar  way  we  of  ten  find  tnuchuseå  even  to  day:  Ex,  »though 
the  building  itself  was  not  much  . . .,  nevertheless  its  position  gave  it  a  sta- 
tus in  the  world»  Framl.  P.  I.  272  —  >The  price  is  so  much.  The  small 
money  in  retum  is  so  much»  Kim  37. 
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and   I  should  not  think  that  there  are  many  to  be  found 
among  the  works  of  poets  now  living. 
§114  Y-  But  in  the  dialects  much  is  still  current.  In  Scotch, 

for  instance,  it  is  qnite  frequent,  belonging  to  the  ordixiary 
plain  prose ;  it  has  there  kept  its  old  form  of  mickle  or  muckle. 
Cf.  Mur  ray,  p.  170 — i :  T>muckle  and  lyitle  are  used  to  express 
size,  as  magnus,  parvtis,  as  well  as  adverbially,  and  to  express 
quantity,  like  the  English  much,  little . .  Thus  *a  muckle  waitter, 
a  large  river;  a  lyttle  burnie,  a  small  streamlet* ....  The  Com- 
parative  and  Superlative  of  muckle  are  now  used  almost  exclu- 
sively  as  ad  verbs,  or  to  express  quantity . ...  But  though  we 
still  say  *hey  was  the  mayr  fuil  tui  gäng',  the  greater  fool  to 
go,  'the  measte  pairt  o*  the  siller*,  bygger  and  byggest  regularly 
replace  m^ir  and  w^asie,  as  adjectives. » 

We  find  the  Scottish  muckle  in  all  applications  of  the  idea 
of  'great',  thus  corresponding  to  great  as  well  as  to  large  and 
big  in  Standard  English: 

aa.  In  a  physical  sense:  Ex.  »hid's  weel  kent  that  a, 
his  forebears  an'  a'  his  kind  o'  folk  wur  muckle,  stoor,  an' 
yet  geud  natir'd  plosible  folk»  Dennis  26  —  »he  saw  lyan' 
at  his  fit,  a  muckle. .  nail»  Ibid.  4  —  »the  meikle  hammer» 
Cuckolds  II  —  »Saint  Mary's  muckle  clock  btunm'd  eight» 
Anderson  XXXII  21  —  »Gane  is  the  goose  that  laid  the  muckle 
egg»  Scot.  Prov.  113  —  »But  Rab  slips  out,  an'  jinks  about» 
Behint  the  muckle  thorn»  Burns  XXIV  6  —  »the  city  gent, . . 
purse-proud,  big  wi'cent. .  per  cent  And  muckle  wame»  Ibid. 
XXIX  11,4  —  »The  micklest  man,  he  may  be  fitted  Wi'  hose 
thafs  either  wove  or  knitted»  Wright  (Forbes  Shop  Bill  12) 
—  Etc. 

Like  great  or  big  in  Standard  English  muckle  is  used 
before  proper  names,  forming  part  of  the  appellation  of  a 
person.  Ex.   »Muckle  Alick»  Kelly  87  b  etc. 

Muckle  is  of  t  en  used  af  ter  synonymous  adjectives,  such 
as  great  or  big,  when  great  emphasis  is  aimed  at.  (This  corres- 
ponds  to  the  use  of  big  in  Standard  English')-  Ex.  »The  house 
is  a  big,  muckle  house»  Kidnapped  9  —  »In  yon  great,  muckle 
house,  with  all  these  domestics,  upper  and  under»  Ibid.  4 — 

'  Cf  §  159. 
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»A  great,  muckle  tree»  Wright  (Sandy  Scott)  —  That 
great  big  muckle  John  Bull»  Ibid.  (North  Noctes  III  70. 

pp.  Of  abstract  things.  Ex.  »hid  wus  t*ought  a  muckle 
smolie  on  any  aen  wha  etc»  Orcad.  Scetch.  33  —  »That  e*er 
he  nearer  comes  oursel  'Sa  muckle  pity»  Burns  XIII  2,6  — 
»a  muckle  mistake»  Wright  (Mc  Låren  Tibbie  38)  —  »It*s 
a  muckle  lee»  Kelly  116  —  »Before  ye  tend  a  meikle  flock,  Ye 
first  must  tend  a  less  »  Wright  (Hawkins  Poems  V  38)  —  Etc. 

YY.  Metaphorically.  Ex.  »Ye  muckle  feul  (said  of  a  little 
man),  what  ails  thee»  Orcad.  Scetch.  33 —  »to  mak'  them  be- 
lieve  in  somewhat  mair  than  the  beasts  that  perish»  Alt.  Locke 
75  —  [»There's  mair  things  aboon . .  than  are  dreamt  o*  in  our 
philosophy»  Ibid.  121]  —  Etc. 

General  remark  on  much.  §  115 

In  I  38  I  point^d  out  how  in  A.-S.  micel  as  a  noun  -^  a 
genit.  was  used  in  the  same  way  as  the  adjective  micel.  The 
former  oonstroction  seemed  to  die  out  in  M.  E.,  when  inflec- 
tions  disappeared  and  the  genitive  thus  became  indistinct. 
But  in  Mod.  E.  I  have  found  a  few  instances  of  micel  +  a  geni- 
tive, quite  similar  to  the  A.-S.  construction ;  they  are,  how- 
ever,  very  rare  and  may  have  been  formed  sporadically.  Only 
these  examples:  »much  of  love»  Shak.  Rom.  III  5,73  —  »much 
of  grief»  Ibid.  Ibid.  74  —  »you  want  much  of  meat»  Ibid., 
Tim.  IV  3,422  —  Quite  modem  are:  »Much  of  peril  too  at- 
tends  it»  Doone  101  b  —  »much  of  trouble  hung  there  still» 
Ibid.  108  a  —  »with  more  of  care»  Ibid.  131  b  —  »there  was 
much  of  difference»  Ibid.  134  b. 

Quite  normal  and  common  is  much  4-  of  -f  a  noun  in 
such  phrases  as  this:  »perhaps  there  was  not  much  of  such 
intercourse»  Framl.  P.  I  22. 


2.     When  is  irreat  used  of  material  objects  with  reference 

to  physical  size? 

This  question  is  very  complicated  and  not  easy  to  ans wer ,  §116 
esp.  for  a  non-Englishman  and  I  will  therefore  chiefly  confine 
myself  to  a  few  general  statements. 
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In  early  Mod.  E.  great  is  the  general  word  to  denote 
physical  magnitude.* 

Ex.  (from  the  i6:th  cent.)  »pluckt  out  his  (i.  e.  the  ele- 
phanfs)  great  tuske»  Roist.  I  4,68  —  »a  great  hoUow  stone» 
North  2  F  —  »he  denied  that  ever  men  were  greater  (i.  e. 
bodily)  than  at  this  present»  Holinshed  8,18  b  —  »each  one 
(of  the  cubits)  so  great  as  six  of  the  smaller»  Ibid.  9,40  a  — 
»a  man  so  great  as  an  hill»  Ibid.  9,53  b  —  »the  fellow  with 
the  great  belly»  Shak.  H  4  B  I  2,162  —  »(a  grain  of  mustard 
seed)  is  the  least  of  all  seeds ;  but  when  it  is  grown,  it  is  the 
greatest  among  herbs,  and  becometh  a  tree»  A.  V.,  St.  Matth. 
13,32  —  Etc. 

Largé^  and  big^  are  rare  at  that  period.  —  There  is  of 
course  a  great  difference  between  the  different  authors.  The 
pre-Shakespeaian  prose, for  instance  such  as  it  is  represented 
by  Holinshed  and  North,  seems  to  be  very  imiform  in  its  ren- 
dering  of  the  idea  of  'great*,  almost  always  nsing  great:  so 
too,  the  Authorised  Version.  Shakespeare  on  the  other 
hand  makes  nse  of  a  very  large  stock  of  synonyms,  often  kee- 
ping  old  archaic  words,  but  also  adopting  new  ones:  great 
was  not  sufficient  for  his  pnrposes,  so  he  often  used  both  the 
old  much  and  the  qnite  new  big. 
§  1 1 7  Already  in  the  next  century  a  small  change  may  be  no- 

ticed:  it  is  true  that  here  also  great  is  the  most  common  word, 
being  still  very  well  able  to  hold  its  ground  against  rivals,  but 
largé^  and  big^  are  already  more  intrusive  and  seem  to  be  pre- 
ferred  by  a  few  authors,  for  instance  Isaac  Walton  in  his  Com- 
plete  Angler.  Bunyan  uses  great  to  a  very  large  extent,  but 
his  language  is  scarcely  quite  normal,  being  so  poetic  and  ele- 
vated.  Milton  generally  chooses  strong  words,  such  as  huge 
and  väst. 

Ex.  (of  great  from  the  i  7:th  cent.):  »Tomy  Lord's,  who 
sent  a  great  iron  chest  to  White  Hall»  Pepys  76  —  »none  (i.  e. 
trout)  is  greater  than  about  the  size  of  a  Gudgion»  Angler 
85  —  »the  old  or  very  great  Pikes  have  in  them  more  of  state 
than  goodness»  Ibid.  143  —  »having  six  great  and  welmann*d 

'  ef  8  151. 

'  ef  §  139. 
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ships  along  with  us»  Herbert  2  —  »we  landed  &  kild  some 
conies,  they  are  greater  then  any  in  England»  Ibid.  12  — 
»They  have  cattle  both  great,  many  and  good»  Ibid.  19  — 
»I  found  a  great  Blister  drawn  by  the  Garlick»  Temple  216 
—    »one  great  furnace  flarn 'd»  Milton  I  62  —  Etc. 

From  these  quotations  it  appears  that  great  is  still  nsed  §  118 
in  those  cases  where  a  strong  emphasis  is  put  on  the  idea  of 
physical  magnitude,  which  is  perceptible  especially  in  the 
predicate  or  in  comparisons.  In  this  there  seems  to  be  a  change 
when  we  pass  to  the  next  centnry:  great  is  no  longer  so  fre- 
quently  nsed  when  great  stress  is  put  on  the  physical  magni- 
tude, and  it  has  therefore  become  rare  in  the  predicate  or  in 
comparisons,  in  which  cases  lar  ge  and  big  are  now  preferred. 
Lar  ge  has  become  very  frequent* :  in  some  authors,  such  as  Gold- 
smith,  SmoUett  and  Swift,  it  has  almost  supplanted  great;  others, 
Defoe  for  instance,  use  them  indiscriminately  in  the  positive 
bef ore  a  noun.  —  Big  has  not  yet  become  f requent* :  it  seems 
to  be  used  only  in  cases  where  great  is  avoided,  i.  e.  in  the 
predicate  or  in  comparisons.  Thus  these  two  supplement  each 
other  with  reference  to  material  objects. 

Ex,  (from  the  i8:th  cent.):  »The  first  thing  I  made  of 
these  (skins)  was  a  great  cap  for  my  head»  Crusoe  112  — 
»in  the  carpenter's  stores,  I  found  two  or  three  bags  full  of 
nails  and  spikes,  a  great  screw-jack,  a  dozen  or  two  of  hat- 
chets»  Ibid.  44 —  »I  shot  at  a  great  bird,  which  I  saw  sitting 
upon  a  tree,  on  the  side  of  a  great  wood  »  Ibid.  44  —  »the  gate 
of  St.  Nicholas,  which  inclosed  the  great  sluice  or  waterstop» 
Shandy  59  —  »walking  along . .  with  the  great  stick  for  which 
we  used  so  much  to  ridicule  him»  Vicar  156. 

Only  very  rarely  have  I  found  instances  from  that  time 
of  great  in  an  emphatic  position:  Ex,  »The  ground  I  mantired 
or  dug  up  for  them  (i.  e.  for  the  crop  of  barley  and  rice)  was 
not  great »  Crusoe  96  —  »I  found  a  great  deal  of  tobacco,  green 
and  growing  to  a  great  and  very  strong  stalk»  Ibid.  82  — 
»the  greatest  engine  they  had»  Gulli  ver  52. 


'  Cf  §  139. 
»  Cf  §  151. 
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But  when  with  the  idea  of  physical  magnitude  another 
shade  of  sense  mingles,  such  as  'grand,  chief,  imposing*  great 
is  the  usual  word,  and  lar  ge  and  big  are  not  used. 

Ex.  »a  terrible  great  lion  that  lay  on  the  side  of  the  shore  » 
Crusoe  22  —  »it  was  a  monstruous  great  one  (i.  e.  the  paw  of 
the  lion) »  Ibid.  23  —  »the  great  Man-mountain  (  =  Gulli  ver  *s 
name  with  the  inhabitants  of  Lilliput)»  Gulli  ver  60  —  »the 
great  parlour  »  Clarissa  I  236  —  »shut  the  great  door»  Random 
17  —  »We  then  struck  across  the  country  into  the  great  Ciren- 
cester  road »  Jones  I  395  —  »The  world  may . .  be  considered 
as  a  väst  machine,  in  which  the  great  wheels  are  originally 
set  in  motion  by  those  etc.»  Ibid.  184  —  »the  great  world» 
Shandy  7  —  Etc. 
§119  We  have  now  arrived  at  the  i9lh  cent,  at  the  period 

which  may  be  called  Present  English.  I  have  in  the  pre- 
ceding  paragraphs  tried  to  show  in  what  direction  the  deve- 
lopment  has  gone  and  what  otu-  starting-point  must  be,  when 
we  try  to  judge  of  the  use  of  great  in  our  days.  To  do  this 
with  any  certainty  is  a  very  difficult  thing  for  a  non- English- 
man.  These  questions  of  phraseology  are  of  ten  only  a  mat- 
ter  of  style  or  depend  on  euphony:  the  natives  feel  which  is 
the  right  word,  but  to  the  foreigner  their  choice  of  word  of  ten 
seems  to  be  quite  arbitrary.  —  To  deal  with  a  question  Uke 
this,  therefore,  it  has  been  necessary  not  only  to  examine  a 
great  many  modern  works,  chiefly  novels,  but  also  in  many 
cases  to  ask  the  opinion  of  natives  themselves  on  the  quota- 
tions  in  question.  In  the  foUowing  I  shall  of  t  en  ref  er  to  the 
statements  of  the  Englishmen  I  have  had  the  opportunity 
of  Consulting.' 

I. 

§  120  My  short  account  of  the  general  usage  of  great  in  Early 

Mod.  E.  showed  us  how  by  degrees  it  came  to  lose  a  part  of 
its  ground:  in  the  i81h  cent.  it  was  no  longer  so  frequent 


*  They  are  all  of  them  highly  cultivated  persons,  well  acquainted  with 
their  English,  being  most  of  them  teachers  of  their  own  language.  That 
their  statements  none  the  less  sometimes  differ,  is  not  stränge,  as  here  questions 
are  dealt  with  where  the  individual  has  great  freedom.  I  reler  to  the 
persons  in  question  as  A.,  B.,  F.,  Af.  and  Af  or. 
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when  the  idea  of  purely  physical  magnitude  was  to  be  rendered 
with  emphasis.  On  the  other  hand,  it  of  ten  implied  some 
aceessory  meaning  such  as  4mposing,  grand,  chief  etc/:  greai 
had  become  more  abstract  in  its  use.  This  abstract  character 
has  become  still  more  pronounced  in  the  last  century .  B  r  a  dl  e  y 
in  N.  E.  D.  (Art.  great  A  II  6)  says:  »In  unemotional  use  the 
word  (i.  e.  greai)  in  this  application  (i.  e.  with  reference  to 
physical  magnitude)  is  now  superseded  by  large  or  (coUoqtiially) 
big.  To  use  great  with  reference  to  size  now  implies  either 
some  kind  of  feeling  on  the  speaker*s  part  or  a  mixture  of 
some  other  sense  of  the  adjective.  Thus  1  found  a  large  table 
in  my  room'  would  simply  state  a  fact,  but  if  greai  were  used, 
the  sentence  would  indicate  annoyance,  amusement  or  surprise  ». 
He  has  repeated  this  with  somewhat  altered  words  in  The 
Making  of  English  p.  203.  —  The  instt.  of  great  with  a 
distinctly  emotional  or  sentimental  character  are  very  niune- 
rous;  great  refers  to  objects  that  fill  the  spectator  with  won- 
der,  anxiety,  joy,  pity,  disdain  etc,  and  so  =  'great  and  im- 
posing,  huge  etc.': 

Ex.  »there  he  sits . . ,  looking  up  at  the  great  Cross  on 
the  summit  of  St.  Paul's  Cathedral . .  From  the  boy's  face  one 
might  suppose  that  sacred  emblem  to  be . .  the  crowning  con- 
fusion  of  the  great,  confused  city»  Bleak  H.  II  64  —  »This 
is  a  great  and  a  terrible  world »  Kim  48  —  »before  the  great 
s words  of  the  Doones»  Doone  57  b  —  »he  dwelt  all  alone  in 
the  great  house»  Kelly  1 18  a  —  »Oh!  but  it  used  to  be  so  beau- 
tiful  in  the  country . .  There  were  great  green  trees,  and  grassy 
wind-waved  meadows»  Diary  249  —  »the  great  dark  buil- 
ding  with  its  lines  of  fairy-lit  gothic  windows»  Marcella 
III  66  —  »At  this  juncture  the  two  great  gates  rolled  back, 
a  livered  Suisse  appeared,  and  an  open  carriage  and  pair  came 
out»  Trilby  148  —  »A  great  ball-room,  brilliant  illumination, 
music  etc.  had  an  effect  upon  her  which  she  en  joy  ed  etc.» 
Sowers  88  —  Etc.  etc. 

The  list  of  instances  could  be  continued  ad  infinittmi,  but 
these  may  suffice.  It  is  not  necessary  to  point  out  what  the 
different  feelings  or  emotions  connected  with  great  are  in  these 
sentences:  they  are  evident  enough. 
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§   121  Greai  is  often  applied  to  such  words  as  hand,  shoulder, 

breast  etc.  to  indicate  *power,  strength,  roughness*  or  some- 
thing  of  the  kind  in  its  owner,  or  to  heighten  the  contrast 
between  two  persons: 

Ex,  »one  little  hand  of  hers  stole  into  my  great  shaking 
palm»  Doone  242  b  —  »Carver  Doone,  with  his  great  arms 
wrapped  around  the  slim  gay  body»  Ibid.  59  a  —  »every 
nerve  in  his  great  body  tingled  with  råge  as  he  thought  of  etc. » 
Refugees  181  —  »When  he  reached  the  Factor*s,  his  great  limbs 
could  hardly  support  themselves»  Prodigal  S.  I  60  —  »"Devil!" 
said  Hurd  between  his  teeth,  with  a  quick  lift  of  all  his  great 
misshapen  chest»  Marcella  I  209  —  »He  laid  his  great  hand 
soothingly  on  her  shoulder»  Sowers  189  —  Etc. 

§  122  There  are  certain  objects,  belonging  to  natural  scenery, 

which  in  themselves  inspire  admiration  or  awe  etc,  and  there- 
fore  seem  to  go  better  with  great  than  with  large.  Such  are 
»gulf,  flood,  billow,  surge,  chasm,  mount,  plain,  ocean»  and 
others  which  appear  chiefly  in  poetical  descriptions : 

Ex,  »looking  out  of  the  door . . ,  I  saw  the  great  stone 
hills  of  Skye  on  the  right  hand,  and . .  the  stränge  isle  of  Rum» 
Kidnapped  93  —  »wondering  at  the  great  waters,  and  resol- 
ving  to  be  a  sailor»  Doone  26  a  —  »great  banks  of  snow» 
Ibid.  144  a  —  »Sometimes. .  the  great  trunks  (in  the  virgin 
forest)  closed  in  upon  them,  and  they  had  to  grope  their  way 
in  a  dim  twilight»  Refugees  289  —  »the  cove  formed  a  great 
curve  in  the  coast-line»  Roar  42  b  —  »the  great  plain  of  Thing- 
vellir  »  Prodigal  S.  I  173  —  »The  moon  rose  and  they  wandered 
into  the  great  chasm»  Ibid.  277  —  »The  great  woods  of  the 
Chilterns . .  rolled  down  the  hill-slopes  to  the  plain »  Marcella 
III  221  —  Etc. 

§  123  Other  objects  do  not  imply  the  idea  of  grandeur,  but 

are  apt  to  be  connected  with  some  kind  of  feeling  or  senti- 
ment and  are  therefore  usually  combined  with  great;  such  are 
»eye,  tear»  etc. 

Ex.  »with  great  tears  in  her  soft  blue  eyes  »  Doone  29  b  — 
»He  kept  his  great  eyes  fixed  upon  me  with  their  icy  fire» 
Ibid.  119  b  —  »pleading  with  great  tears  for  them»  Ibid.  151b 
—   »Her  great  black  eyes  gazed  straight  before  them,  unsee- 
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ing  O  ver  the  crowd»  Marcdla  III  135  —  »a  gleam  of  storm 
in  her  great  eyes»  Ibid.  III  16  —  Etc. 

Great  is  of  ten  used  in  exaggerated  or  fantastical  com-  §  124 
parisons,  implying  the  sense  of  'very  great,  huge*: 

Ex.  »the  smell  of  sweet  herbs . .  made  the  whole  air  a  great 
nosegay»  Bleak  H.  II  31  —  »The  volmnes  of  the  mist  came 
roUing  at  me  like  great  packs  of  wool»  Doone  37  b  —  »she. . 
made  a  trifling  dance  arotmd  my  back,  and  came  to  me  on 
the  other  side,  as  if  I  were  a  great  pla3rthing»  Ibid.  22  a  — 
»The  sea  and  sky  were  blue  and  quiet,  like  two  mirrors  face 
to  face, . .  with  the  boat  like  a  great  humblebee  humming 
between»  Prodigal  S.  I  41  —  »Originally  they  had  Uved  on  the 
second  floor  of  this  great  rabbit-warren  of  a  land»  Kelly  22  a 
—  Etc. 

In  the  foUowing  sentences  great  ref  ers  to  persons  in  a  §  125 
disdainful  or  playivl  way: 

Ex,  »It  is  beyond  t  hy  great  thick  head,  Jack»  Doone 
72  a  —  »the  noise  you  great  clods  have  been  making»  Ibid. 
86  a  —  »But  ye  did  me  to  richts  this  time,  ye  great  stirk» 
Kelly  93  a  —  »I  hae  to  put  up  wi'  a  great  hnlk  like  you»  Ibid. 
88  b  —  »Come  away,  you  great  clumsy  creature»  Prodigal  S. 
I  2 1 1  —  »he  was  —  such  a  great  —  powerf ul  brute »  Marcella 
III  89  —  Etc. 

Great  forms  part  of  the  specific  appellation  of  persons 
who  are  known  to  be  very  large  of  stattire: 

Ex,  »are  you  t  hat  great  John  Ridd?»  Doone  119  a  — 
»this  must  be  your  son, . .  the  great  John,  the  wrestler»  Ibid. 
157  b  —  »Little  Bindo  of  our  town..  promised  his  friend, 
great  ugly  Masaccio,  etc.»  Browning  32  —  »Ah,  Tula. .  You 
are  there,  are  you?    The  great  Tula»  Sowers  176  —  Etc. 

Great  is  of  t  en  used  together  with  another  wordfor  'great'  §   126 
(usually  big,  in  Scotch  muckle,  or  väst  etc.)  in  strong  expressi- 
ons,  generally  denoting  annoyance  or  indignation.  —  For  instt. 
see  §   211 

I  need  not  here  call  attention  to  such  sentences  as  »Alost —  §  127 
great  hop  centre»  Diary  42  —  »And  then  the  great  gong  soun- 
ded»  Framl.  P.  I  36  —  »the  great  bulk  of  the  building»  Kelly 
140  b  —  »the  great  ceremonial  candles»  Ibid.  141  b  —  Etc. 
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It  is  evident  that  great  here  implies  not  so  much  size  as  the 
idea  of  'chief,  grand,  important  etc'  and,  therefore,  that  we 
here  rather  have  instances  of  the  metaphorical  applications 
of  'great',  which  may  be  left  out  of  consideration. 

§128  It  is  quite  in  accordance  with  this  emotional  character 

of  great  that  we  find  the  word  preferred  in  an  elevated  or  pK)e- 
tical  style.  Whenever  an  author  rises  to  a  solemn  language, 
he  uses  great  to  a  larger  extent  than  ekewhere,  see  for  instance 
Kingsley's  Alton  Locke  p.  126 — 31,  where  Alton 's  fever-ramb- 
lings  are  described,  or  the  partly  humourous,  partly  sentimen- 
tal descriptions  in  Jerome,  Diary  of  a  Pilgrimage  p.  13 — 14 
etc.  —  This  becomes  still  more  manifest  when  we  examine 
poetry:  the  poets  seem  almost  always  to  use  greai  and  verv 
seldom  large  or  big,  which  evidently  are  too  matter  of  fact  and 
colotirless. 

Ex.  »She  took  the  great  hand  of  her  son  and  wentx 
Buchanan  60  —  »All  power,  all  virtue,  is  repression  —  ye  (i.  e. 
the  changeless  Ulls)  Are  stationary,  and  God  keeps  you  great:» 
Ibid.  95  —  »As  ye  long  since  overbore . .  Many  a  strong  man 
and  a  great»  Swinb.  82  —  »but  thy  son  With  great  hands  gras- 
ping  all  that  weight  of  hair  Cast  down  the  dead  heap»  Ibid. 
85  —  »And  have  I  not  Saint  Praxed's  ear  to  pray  Horses  for 
ye,  and  brown  Greek  manuscripts.  And  mistresses  with  great 
smooth  marble  limbs?»  Browning  238  —  »As  I  grew  greater 
(==  grew  up) »  Tennys.  21  —  »at  one  end  of  the  hall  Two  great 
funereal  curtains . .  Parted  a  little  ere  they  met  the  floor»  Ibid. 
182   —   Etc. 

§129  As  a  contrast  to  the  predominance  of  great  in  poetr\. 

may  be  mentioned  the  fact  that  in  some  quite  modem  novels 
whose  authors  approach  the  natural,  every-day  prose  as  much 
as  possible,  great  in  relation  to  material  size  is  almost  totally 
wanting:  so  for  instance  in  Anthony  Hope,  A  Change  of  Air; 
Jacobs,  At  Sunwich  Port;  Meredith,  The  Egoist  etc.  Also 
Kipling  seems  to  avoid  the  word ;  in  Plain  Tales  large  prevails, 
in  Kim  big  is  very  frequent.  —  But  other  modem  novelists 
use  great  to  a  large  extent,  especially  those  whose  style  has  a 
sentimental  or  archaic  character;  such  are  Blackmore's  Loma 
Doone,  Conan  Doyle's  The  Refugees,  Stevenson's  Kidnappad 
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etc.  It  may  be  that  this  is  of  ten  due  to  a  more  or  less 
unintentional  imitation  of  older,  diligently  read  books,  such  as 
the  Authorized  Version,  Pilgrim 's  Progress  and  RobinsonCru- 
soe,  which  certainly  have  had  a  great  influence  on  the  voca- 
bulary  of  many  modem  authors. 

Bradley  p.  203  makes  a  distinction  between  great  and  §  130 
greaier.  Af  ter  having  pointed  out  the  emotional  nse  of  great  ^ 
he  declares  the  comparative  to  be  destitute  of  that  emotional 
character.  He  illustrates  this  by  saying  that  the  appellations 
of  certain  small  places  such  as  »Great  Tew»  seem  comical 
to  the  EngUsh  of  our  days  and  that,  if  they  had  to  give  name 
to  this  place  now,  it  probably  would  be  called  »Greater  Tew» 
—  I  can  hardly  beUeve  that  greater  is  less  emotional  than  great, 
for  if  it  were  so,  we  should  expect  to  meet  greater  of  ten  in  those 
cases  where  great  cannot  be  used.  But  this  does  not  seem  to 
be  the  case:  greater  is  on  the  whole  very  rare,  being  in  most 
cases  suppleanted  by  lar  ger  or  bigger} 

II. 

We  have  thus  found  Bradley *s  description  of  great  as  an  §  131 
emotional  word  confirmed  in  a  great  many  cases.     But  is  his 
description  quite  exhaustive  and  wide  enough  for  a  full  app- 
rehension  of  great?    In  my  opinion,  not  quite. 

Storm,  Engl.  Philolog.  I  2,584  makes  some  remarks 
on  great-little,  lar  ge-small;  he  says':  ''great  wird  am  häufigsten 
von  dem  seiner  Natur  nach  ansehnlichen,  little  von  dem  unan- 
sehnlichen  gebraucht;  dagegen  large  and  small  von  der  mate- 
riellen  und  relativen  Grösse;  daher  ohne  besonderen  Nach- 
druck  öder  Gegensatz  »a  great  City  » ;  dagegen  »a  large  town  » 
im  Gegensatz  zu  »a  small  town  » ;  »a  great  house »  ein  vorneh- 
mes  Haus",  and  further  p.  585  "Mr  Reynolds  bemerkt  brieflich: 
'Great  always  denotes  sometihng  more  than  mere  material  size, 
and  is  thus  felt  to  be  distinctly  different  from  large  used  with 


>  The  fact  that  »Greater  Tew»  would  sound  more  natural  to  Bradley 
than  »Great  Tew»  is,  far  as  I  can  see,  no  evidence  in  favonr  of  a  uon- 
emottonal  use  of  fräter,  for  we  can  here  hardly  speak  of  a  total  want  of 
emotion  or  feeling.  Has  not  rather  the  thought  of  »Greater  I/ondon», 
>Greater  Britain»  etc.  inflaenced  the  statement  of  Mr.  B.? 
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the  same  substantives.  Great  =  large  and  wonderful,  large  and 
terrible,  large  and  coarse  etc.  In  a  word,  large  expresses  the 
physical  aspect  of  size,  its  effect  on  the  senses;  great,  its  effect 
on  the  imagination*.  —  Ich  schliesse  mich  im  wesentlichen 
Herrn  Reynolds'  Ansicht  an.  Great  hat  in  der  Regel  einen 
mehr  geistigen  Sinn  als  large  etc.'* 

From  this  it  appears  that  Storm  has,  on  the  whole,  the  same 
conception  of  great  as  Reynolds  and  Bradley * ,  but  his  description 
is  wider  and  in  my  opinion  more  complete,  when  he  says  that 
great  is  used  'von  dem  seiner  Natur  nach  ansehnlichen'  and 
'ohne  besonderen  Nachdruck  öder  Gegensatz'.  This  point  of 
view,  which  has  not  been  dwelt  upon  by  Bradley,  is  important. 
[Bradley  has  perhaps  thought  chiefly  of  how  the  words  in  ques- 
tion  are  used  in  the  ordinär y  coUoquial  language,  and  how 
he  would  use  them  himself  when  speaking,  and  not  so  much  of 
the  difference  which  really  exists  between  coUoquial  and  lite- 
rary  language,  in  which  latter  great  is  often  used  without  any 
discernible  emotional  sense.^j 


'  But    Storm    probably    makes  a  mistake,  when  he  quotes  (p.  5S4)  a 
Nursery    Rhyme  «If  all  the  seas  were  one  sea,  what  a  ^^at  sea  that  would 
be  etc.»  and  other  similar  sentences  as  instances  of  the  oider,  more  material 
a  se    of   great,    and  says  that  it  is  still  often  so  used  in  coUoquial  language, 
esp.  in  that  of  the  children.  I  cannot  sea  any  difference  between  this  example 
and  many  others  I  have  quoted  in  §§  120 — 128,  where^r^a/ has  its  emotional 
character.    The  phrase  quoted  b}'  Storm  expresses  the  childish  wonderatthe 
thought  of  that  huge  sea,  and  we  have  here  the  emphatic  use  of  great,  but 
not    in    a   material   sense,    for   the    effect    operates    certainly  chiefly  on  the 
imagination    and    not    so   much    on   the  senses.     Such  is  the  case  also  with 
some  of  his  other  foUowing  instt.  of  the  material  use  of  great  (p.  585),  such 
as    this    «What  a  great  brute  it  is!»  (from  Marryat,  Settlers  249),  where  the 
awe    or   the    surprise    of    the   speaker   is  visible  enough.  —  Other  instances 
from    nursery    rhymes    are:     »Once    Simon    made    a    great   snow-ball   and 
brought   it  in  to  roast>  Nurs.    Rhym.  54.  —  cAnd  in  it  put  great  lumps  of 
fat    As    big    as    my  two  thumbs»  Ibid.  133.  —  This  last  sentence  is  a  good 
illustration  of  the  emotional  use  of  great  \  great  denotes  the  surprising  size, 
whereas  big  is  used  in  the  matter  of  fact  comparison  with  the  two  thumbs. 

'  Often  when  asking  an  Englishman's  opinion  on  a  certain  quotation 
containing  great ^  I  have  got  the  answer  that  great  is  quite  right,  but  he 
himself  would  have  used  large  or  big  instead. 
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I  will  here  give  a  number  of  instances  of  what  strikes  me  §  132 
as  the  unemotional  use  of  great,  often  with  references  to  the 
statements  of  the  persons  interrogated.* 

Great  is  the  general  unaccented  word,  not  implyingany 
comparison  with  something  smaller.  The  chief  stress  is  put 
on  the  substantive,  which  often  denotes  an  object,  in  itself 
being  of  great  size.  great  1-  the  noun  in  many  cases  form  a 
sort  of  compound.  —  A  good  suggestion  seems  to  me  one  given 
by  F,  'great  could  in  many  cases  be  exchanged  for  a  magni- 
fying  ending,  if  such  a  one  existed*.  —  large  on  the  other  hand, 
implies  a  comparison,  expressed  or  only  underst ood,  with  ano- 
ther  object  of  the  same  kind  or  with  the  general  type  of  such 
objects.  large  lays  a  stress  on  the  idea  of  its  physical  size  and 
is  therefore  generally  used  in  descriptions  of  objects.  great 
is  not  so  strong;  it  is  almost  =   'not  small*. 

Ex}  »he  led  Utterson  back  across  the  yard  and  into  the 
great  kitchen,  where  etc. »  Jekyll  72  —  »The  house . .  looked 
out  över  the  exercising  ground  of  the  great  barracks  in  front »  ^ 
Marcella  III  96  —  »a  small  room, . .  heated  like  an  öven  by  a 
great  fire  of  coal  »*  Kidnapped  47  —  »He  was  sitting  on  the  great 
chest  in  which  Mirren  kept  all  the  best  of  her  napery  and 
houshold  linen»^  IQelly  142  b  —  »The  animals  have  ample 
opportunity  for  diving,  as  one  end  of  the  lake  is  banked  up 
with  great  rocks  so  as  to  constitute  a  diving  platform'»  D. 

E.  July  14,05;  3/5- 

Great  often  ref  ers  to  an  object  which  is  familiar  orwell-  §  133 
known  to  the  reader  or  the  author.     The  author  just  glides 
över  it;  the  object  is  not  small,  but  large  or  big  would  call  an 
unnecessary   attention   to  the  size  which  is  already  known. 

X  Cf  §  IT9  footnote. 

'  The  quotations  are  difficult  to  estimate  properly,  detached  from  their 
contexts,  but  considerations  of  space  have  forced  me  to  make  them  as  short 
as  possible. 

3  F.  *a  sort  of  a  compound ;  could  be  expressed  by  a  magnifying  ending  . 
—  Jl/.  *quite  normaV. 

4  F.  'a  compound;  not  big  or  large, 

5  A.  'no  emotion;  =  big^  large;  not  peculiar  at  all,  seems  to  be  a  little 
more  literary  than  big  or  large',  —  F.  'not  emotional;  quite  insignificant\ 

^  F  'compound;  a  single  idea;  great  rock  =  rock*. 
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Ex.  »We  rode  by  way  of  Brendon  town. .  to  avoid  the 
great  hill  above  Lynmouth»'  Doone  41a  —  »I  remember  mar- 
king  that  great  maple  with  the  blaze  in  its  tnink,  when  last 
I  went  with  the  governor  to  Montreal»  Refugees  278  —  »But 
as  soon  as  she  got  to  the  great  circle  of  the  beeches  and  yews, 
she  burst  out  sobbing  etc' »  Kelly  84  a  —  »sitting  on  the  great 
chair  bef ore  the  cheerf ul  stove . .  she  reflected  that  etc »  Pro- 
digal  S.  I  149  —  »He  closed  the  doors  of  the  great  house  (men- 
tioned  several  times  before)»  Kelly  129a. 
§  134  The  unemotional  use  of  great  is    particularly    common 

when  another  qualifying  word  (adjective  or  substantive,  used 
as  an  adjective)  precedes  the  noun: 

Ex,  »I  was  awakened  by  the  efforts  of  certain  enterpri- 
sing  great  black  and  red  ants,  who  were  trying  to  form  a  small 
Algeria  in  my  left  ear*»  Alt.  Locke  44  —  »our  mother  sat  on 
the  garden  bench,  with  her  head  on  my  great  otter-skin  waist- 
coat»  Doone  97  b  —  »his  firm  mouth  set  sternly  beneath  the 
great  fair  moustache*»  Sowers  27  —  »But  at  the  very  out- 
going,  with  the  great  brass  handle  in  his  fingers,  he  tried  once 
more* »  Kelly  35  b  —  »Penetrating  to  the  heart  of  his  region, 
he  arrives..  at  a  great  brick  bnilding'»  Bleak  H.  II  108  — 
»a  great  brick  wall»  Ibid.  IV  252  —  »he  showed  me  a  great 
case-knife,  which  he  told  me  was  stolen»  Kidnapped  44  — 
»she  almost  set  her  f rock  on  fire  from  the  great  ash-log»  Doone 
133  b  —  *the  court-yard  where  the  two  great  ash-trees  stand^» 
Ibid.  27  a  —  »a  man  on  horseback  came  suddenly  round  the 
corner  of  the  great  ashhedge  on  the  other  side  of  the  stream* » 

'  F,  'no  emotion;  =  hill  -j"  tennination'  —  A.  'not  stressed;  nothing 
emotion  al  in  it;  bett  er  than  hig  or  lar  ge*,  —  Mor.  'not  stressed;  greot  quite 
right;  a  special  well-known  hilP. 

«  F.  'great  -f-  circle  =:  a  sort  of  compound'  —  A.  *  great  seems  mnch 
better  than  big  or  large"  —  Mor,  *great  sounds  natnral'. 

3  B.  *no  emotion'  —  Mor.  *also  big*  —  F.  'perhaps  a  technical  term*. 

4  A  ^great  in  front  of  another  adj.;  plain  description*. 

5  A,  'nothing  peculiar;  »great  handle»  more  exceptional  —  Mor,  'lar ge 
better,  but  great  admissible'. 

6  Mor.  'not  stressed;  prefers  lar  ge;  great  also  right*.  —  A.  'another 
qualifjring  word  there;  if  not,  large  would  be  better.' 

7  F.  expects  large\  A,  'great  because  of  ash-'  —  Mor,  *g!re<U  quite  right; 
those  well-known  trees*. 

8  F.  'not  stressed;  expects  big'  —  A.  'ash-'. 
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Ibid.  27  b  —  »a  bag  of  good  victuals  hung  behind  him,  and 
two  great  cavalry  pistols  in  front»  Ibid.  87  b  —  »his  great 
sheet-iron  covered  carts^»  Kelly  50  a  —  »here  was  a  great 
garden  seat  of  stone,  and  there  at  the  back  rose  a  fountain 
with  stone  nymphs »  Ibid.  84  a  —  »Quiet  also  was  the  great 
square  house,  in  its  garden  of  grass-plots  and  shrubs' »  Cracks- 
man  27  b  —  »broad-toed  black  leather  shoes  cut  across  with 
a  great  steel  buckle »  Ref ugees  44  —  »The  wind . .  roared 
through  the  opening  between  the  great  goods  engine  and  the 
tender»  Kelly  107  b  —  »Marcella  moved  her  chair  nearer  to 
the  great  bow-window»  Marcella  I  158  —  »She  stepped  light- 
ly  över  the  floor . .  and  handed  him  the  great  iron  key  to  his 
store  chamber' »  Roar  31b  —  »she  looked  at  the  great  gold  ring, 
but  could  by  no  means  interpret  it*»  Doone  loi  a  —  »(the 
heavy  wooden  corb)  hung  and  shook  from  a  great  cross-beam  » 
Ibid.  187  b  —  »In  the  mouth  of  Loch  Aline  we  found  a  great 
sea-going  ship  at  anchor,  and  this  I  supposed  at  first  to  be 
one  of  the  kings  cruisers»  Kidnapped  148  —  »she  saw  that 
he  had  a  great  riding  whip  in  his  hand*»  Roar  114  b  —  Etc. 

In  some  of  these  sentences  lar  ge  or  big  would  be  more  §  135 
usual  or  at  least  equally  right ;  that  seems  to  be  the  case  also  in 
the  foUowing  sentences  where  great  stånds  alone. 

Ex,  »before  the  great  fire  in  the  library'»  Bleak.  H* 
II  247  —  »splashings  and  strugglings  of  a  great  fish,  com- 
pelled- .  to  foUow  the  point  of  the  bending  rod'»  Alt.  Locke 
44  —  »(when  he  took  off  his  great  coat) . .  I  saw  that  he  was 
belted  with  a  great  sword»  Kidnapped  72  —  »and  when  a 
last  Alan  paused  under  a  great  rock  that  stood  there  among 


'  P.  *no  emotion;  lärare  would  overemphasize  the  idea;  great  =  not 
smair.  —  A,  'plain  description;  great  in  front  of  another  adjective'. 

»  F.  'no  new  information;  unaccented*.  —  Mor,  'large  better'  —  A. 
'uo  emphasis;  great  -\-  another  adjective;  big  perhaps  more  common*. 

3  F,  'no  emotion;  no  stress;  large  would  over-emphasize  the  idea'.  — 
Mor.  'big  perhaps  better*  —  A,  '»great  key>  would  be  more  exceptionaV. 

4  A,    'in   common  language  not  great  \  literary;*  —  Mor,  prefers  large, 

5  F.  'no  kind  of  emotion'.  —  A,  *big  more  usual'. 

^  Mor,  'sounds  quite  right;  large  or  big  equally  right'.  —  A,  'a  literary 
smack;  in  common  talk  big  or  large  more  usual*. 

7  F,    'perhaps   technical;    normal   big   —  B,  *no  emotion;  simply   size'^ 

Göteb.  Högsk,  Ar  Si  kr.  XII.  3.  7 
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a  number  of  others,  it  was  none  to  soon  for  David  Balfour» 
Ibid.  192  —  »The  great  man  rose*  etc.  1  Black  Heart  22  — 
»The  tower  was  square;  and  in  every  corner  the  step  was 
made  of  a  great  stone  of  a  different  shape,  to  join  the  flights' » 
Kidnapped  34  —  »He  tried  his  other  great  pistol  at  one  of 
the  horses' »  Doone  143  b  —  »once  Amos  picked  a  great  horn 
from  amid  the  bushes  which  some  moose  had  shed  the  month 
before*»  Refugees  290  —  »'I  showed  him  the  chalk;  if  we  Ve 
been  there. .  . .  youll  see  a  great  cross  on  the  left  side  of  the 
door-post'»*  Ibid.  168  —  »With  a  yellow-ochre  paint  cakehe 
smeared  the  legs  and  the  breast,  great  streaks  against  the 
backgromid  of  the  flonr,  ash  and  turmeric»  Kim.  257  —  Etc. 
Stränge  is  the  appearance  of  great  in  the  two  foUowing 
sentences,  where  it  has  the  stress  and  is  not  placed  before 
the  noun,  which  is  its  normal  place,  but  after  the  noun  as  an 
apposition:  »the  trouble  is. .  that  all  our  firelocks,  great  and 
little,  are  in  the  round-house  under  this  man's  nose*»  Kid- 
napped 79  —  »there  came  a  second  wave  greater  than  the 
first,  and  heaved,  the  big  out  of  her  place»  Ibid.  175 


§  136  I  have  already  mentioned  that  the  use  of  great,  or  of  its 

synonyms,  is  in  many  cases  very  uncertain  and  undefinable: 
The  authors  differ  considerably ^ :  some  prefer  great,  others 
prefer  large  or  big;  sometimes  euphony  decides  which  synonym 
ought  to  be  used,  and  sometimes  it  is  only  a  question  of  custom, 
if  great  is  used  with  such  or  such  a  word  and  not  with  certain 
others.  Apart  from  these  facts  which  are  not  of  a  nature  to 
be  discussed  in  atreatise  like  this,  I  will  try  to  sum  up  what 


1  Of  a  man  who  was  physically  large;  S.  '=  large^ ;  M,  'sounds  ugly!* 
—  F,  'the  man  already  described  as  large'. 

2  F.  '=  single  bt^,  single  large\ 

3  F.  'no  emotion;  =  big,  larg€\  —  A.  'large  would  do  as  well*. 

4  F.  'stränge;  hig^  large  better'. 

5  F.  'not  typical  modern;  better  large\ 

6  F.  'ordinarily  lar  ge  ^  big\ 

7  Even  works  of  the  same  author  may  differ  in  this  respect,  for  in- 
^tance  Steveusons  Kidnapped  {great  very  frequent)  and  his  Mr  Hyde  and 
Dr.  Jekyll  [great  much  rarer). 
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may  be  regarded  as  the  result  of  my  preceding  investiga- 
tions  into  the  use  of  greai  nowadays  with  reference  to  physi- 
cal  size: 

j.  Great  is  not  used  in  quite  colourless  statements  of  the 
size  of  an  object,  when  the  notion  of  magnit ude  is  emphasized: 
it  is  therefore  never  or  at  least  very  rarely  found  in  the  pre- 
dicate,  as  an  appositional  word,  after  very  (or  equivalent)or 
in  comparisons;  in  all  t  hese  cases  lar  ge  and  big  are  used. 

2.  Great  usually  denotes  something  which  is  not  only 
'great'  but  also  inspiring  some  kind  of  emotion  in  the  spec- 
tator,  and  is  thus  =  'large  and  imposing,  large  and  terrible^ 
lar  ge  and  wonderfnl,  large  and  rough,  large  and  disagreable^ 
large  and  solemn,  grand,  huge  etc.';  large  and  big  are  very 
rare  in  this  nse. 

3.  Great  is  also  of  ten  used  without  any  distinct  emotio- 
nal  character:  it  then  generally  ref  ers  to  something  which  in 
its  very  nature  is  considerable  or  the  size  of  which  is  well- 
known  to  us  for  some  reason,  but  our  attention  is  not  called 
to  the  size.  The  object  in  question  is  'not  small';  large  or  big 
would  overemphasize  the  idea  of  magnitude.  —  [In  many  ca- 
ses great  may  be  reckoned  to  either  2)  or  3),  according  to 
different  interpretations;  it  means  then  either  'huge,  very 
great'  or  only  'not  small'.] 

4.  There  are  also  cases  where  great  and  large  (or  big) 
seem  to  be  used  almost  indiscriminately ;  either  of  them  may 
be  used  without  any  perceptible  difference  of  sense,  except 
perhaps  t  hat  great  bears  a  more  literary  stamp  than  the  others. 

3.  Large. 

Large  meant  in  M.  E.:  (1:0)   'liberal,  generous',  with  re-  §  137 
ference  to  persons;  (2:0)   'ample,  spacious,  broad,  big'  refer- 
ring  to  material  things    ;(3:o)  it  was  applied  to  immaterial 
things  in  a  sense  nearly  connected  both  with  (i)  and  (2). 

(j.)  Large  is  no  longer  used  of  persons  in  the  sense  of 
'liberal,  generous',  but  in  Early  Mod.  E.  there  are  still  instan- 
ces  of  this  use,  though  they  are  rare: 

Ex.    »Large  in  expense,  prodigue»  N.  E.  D.  I  (Palsgr. 
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317,1)  —  »You  have  been  large  to  me  already»  Ibid.  (1664 
Wilson,  Cheats  V,  8)  —  »large  of  his  treasures»  Ibid.  (Dry- 
den,  Britannia  Rediv.  86) 

In  Early  Mod.  E.  large  also  often  implies  the  idea  of 
lax,  unrestrained,  free,  licentious';  t  his  application  is  now 
extinct:^ 

Ex.  »be  large  in  mirth»  Shak.  Macb.  III  4,11  —  »thou 
wouldst  else  have  made  thy  tale  too  large»  Ibid.  Rom.  II  4,105 
—  »A  large  conscience  sticketh  at  nothing»  N.  E.  D.  III  10 
(Bible,  I  Sam.  XXIV)  —  »I  never  tempted  her  with  word  too 
large»  Shak.  Ado  IV  1,52  —  »some  large  jests  he  will  make» 
Ibid.  Ibid.  II  3,212. 

§  ^38  {2)   When    nsed   with  material  objects  relating  to 

physical  size,  the  M.  E.  large  had  mostly  the  meaning  'ample, 
wide,  spacious*  or  'broad';  but  even  in  M.  E.  we  found  instt. 
of  the  sense  of  'big',  though  they  were  not  frequent.  In  Mod. 
E.  a  change  takes  place,  by  which  the  latter  sense  gradually 
becomes  predominant,  though  large  still  in  many  cases  really 
means  'spacious,  ample,  wide*,  which  sense  to  a  certain  ex- 
tent  may  be  traced  throughout  the  whole  range  of  its  appli- 
cations. 

Examples  of  large  =  'ample  etc*  are:  »a  large  circuit 
of  the  countrie»  Holinshed  15,2  a  —  »that  Government  which 
. .  may  justly  be  said  to  have  the  broadest  bottom,  and  to 
stånd  upon  the  largest  compass  of  ground  »  Temple  84  —  »This 
delicious  place  For  us  too  large  »  Milton  IV  730  —  »southward 
through  Eden  went  a  river  large»  Ibid.  IV  223  —  »Now  (the 
brook)  is  so  wide  and  large  that  etc»  Doone  149  a  —  »his 
large  manner  filling  any  amount  of  room  and  their  little  narrow 
pinched  ways»  Bleak.  H.  II  97  —  »The  most  elaborate  (of  his 
narrations),  the  Revolt  of  the  Tartars,  a  large  canvas  covered 
with  groups  of  hiurying  figures»  Gosse  323  —  »(my  song) 
had  no  power  of  joy  to  fly  by  day,  Nor  part  in  the  large  lord- 
ship  of  the  night»  Swinb.  126  —  Etc. 

§  139  Usually  this  sense  cannot  be  kept  apart  from  large  as 

a  general  designation  of  magnit ude,  =    'great,  big,  consider- 


J  B  road  is  now  used  in  this  sense.' 
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able'.^  —  When  speaking  of  the  use  of  greai  as  applied  to  phy- 
sical  size,  I  also  gave  a  few  hints  as  to  the  use  of  large^  in  this 
application;  I  will  therefore  here  confine  myself  chiefly  to  the 
giving  of  examples: 

In  early  Mod.  E.  lar  ge  is  still  rare,  but  with  the  ly.th 
century  it  grows  more  usual,  and  is  quite  frequent  in  the  i81h 
cent.  —  Ex.  »The  Bream. .  is  a  large  and  stately  fish»  Angler 
174  —  »and  certainly  as  some  Pastures  do  breed  larger  sheep, 
so  do  some  Rivers . .  breed  larger  Trouts »  Ibid.  89  —  »The 
basins . .  do  stånd  över  a  large  table  that  hängs  upon  a  wall » 
Pepys  47  —  »I  made  him . .  load  (the  guns)  with  large  swan- 
shot,  as  big  as  small  pistol-buUets  »  Crusoe  192  —  »My  second 
cargo  was  a  great  bagfuU  of  rice, . .  and  another  large  pot  full 
of  fresh  water»  Ibid.  157  —  »one  of  their  largest  hogsheads» 
Gulli  ver  50  —  »I  took  aim  at  him  with  a  large  pebble»  Ran- 
dom  9  —  »though  (the  stone)  was  pretty  large»  Shandy  58 
—  »let  Dick's  (lump  of  sugar)  be  the  largest»  Vicar  25  — 
Etc. 

In  Present  Engl.  large  has  become  very  frequent,  ha-  §^140 
ving  to  a  certain  extent,  together  with  big,  superseded  great. 
Great  is  emotional  or  unaccented;  large  is  the  colourless,  de- 
scriptive  synonym,  which  calls  the  attention  to  the  size  of 
the  object  in  question.'  Large  (or  big)  must  therefore  be  used 
in  many  cases  where  great  does  not  occur  or  is,  at  least  very 
rare,  i.  e.  in  the  predicate,  in  comparisons  or  as  an  appositio- 
nal  word: 

Ex.  »everything  the  dear  child  wore,  was  either  too  large 
for  him  or  too  small»  Bleak  H.  I  260  —  »a  perpendicular  wall 
of  brain,  too  large  for  his  puny  body»  Alt.  Locke  10  —  »In 
person  she  was  somewhat  larger  than  common»  Framl.  P. 
I  5  —  »some  large  flies  that  basked . .  on  the  warm  wall »  Roar 
5  a  —  »with  room  to  gr  asp  the  handle  of  the  largest  one  (i. 
e.  hammer)  only»  Doone  188  b  —  »Big  men  . .  came  down 
. . ,  steering  large  pieces  of  f urniture  through  narrow  passages  » 
Sunw.  P.  38  —  »she  was  a  large  blonde»  Plain  T.  21  —  »He 


'  Cf  §  8r. 
'  Cf  §   116  ff. 
3  Cf  §  120  ff. 
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was  not  of  an  argumentative  mind.  being  a  large  man  »  Sowers 
II  —  »look  at  the  largest  piece  (of  the  broken  jar)»  Kim.  194 

—  »on  an  iron  bedstead,  at  the  foot  of  the  large  bed,  lay  Wil- 
lie  »  Marcella  I  2 1 8  —  »The  ticking  of  a  large  clock  somewhere  > 
Ibid.  II  161  —  »The  house..  is.,  the  largest  in  the  district » 
Cracksman  27  b  —  »It  was  not  a  very  large  piece  of  ground, 
but  quite  big  enough  to  etc.»  Doone  4  b  —  »I  was  tall  and 
large  already ,  as  most  låds  of  a  riper  age »  Ibid.  1 6  b  —  »ma- 
terial for  a  large  volume»  Bradley  169  —  Etc. 

§  141  But  large  is  used  not  only  in  quite  colotirless  and  mat- 

ter-of-fact  descriptions ;  we  find  it  also,  though  not  often,  with 
an  emotional  sense  and  tised  in  a  way  strongly  reminding  us 
of  the  use  of  great. 

Ex.  »You  would  not  have  thought  that  a  tear  had  dim- 
med  those  large  bright  eyes»  Doone  156  a  —  »with  the  large 
tears  in  her  eyes »  Ibid.  79  b  —  »she . .  caught  the  last  look 
on  his  large  dwarf*s  face»  Marcella  II  154  —  »Marcella  saw 
the  room  shut  up  —  the  large,  shabby,  beautiful  room»  Ibid. 
%  I  231  —  »Helga  was  beautiful,  with  fine  features,  large  grey 
eyes  and  rich  dark  complexion»  Prodigal.  S.  I  109  —  »and 
now..  his  slouching  dwarfs  figure,  his  large  head  and  the 
short  gun. .  were  all  plainly  visible»  Marcella  II  62  —  Etc. 

§  142  Even  in  poetry  large  may  be  found,  though  it  holds  a 

very  modest  place  by  the  side  of  great: 

Ex.  »Curling  the  upper  lip  to  show  the  large  white  teeth, 
The  white  horse. .   look*d  with  melancoly  eye»  Buchanan  13 

—  »And  the  ancient  gods  divine . .  Wail  in  their  ghastly  ban- 
quet-halls,  with  large  eyes  fix'd  on  mine!»  Ibid.  24,26  —  »no 
change  of  its  large  calm  front  of  snow»  Browning  283  —  »I 
saw  the  spiritual  city  and  all  her  spires  And  gateways  in  a 
glory  like  one  pearl  —  No  larger,  tho'  the  goal  of  all  the  Saints  » 
Tennys.  65  —  »loosening  of  the  large  world*s  girth»  Swinb. 
95  —  »Who  tums  the  large  limbs  to  a  little  flame  And  binds 
the  great  sea  with  a  little  sand»  Ibid.  72  —  »cheeks  wom  wan 
With  fierce  false  lips  of  many  a  man,  Large  temples  where  the 
blood  ran  weak»  Ibid.  175  —  »With  large  Ii  ve  petals,  broad 
as  love  bids  lie  Full  open  when  the  sun  salutes  the  rose»  Ibid. 
228  —  Etc. 

§  143  (j.)    Large  was  in  M.  E   also  applied  to   immaterial 
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things,  in  which  cases  it  implied  sametimes  more  the  sense  of 
"liberal,  generous  free  etc/,  sometimes  more  that  of  'greät, 
ample  etc/. 

Mod.  E.  ex,  are:   »I  made  offer  so  large»  Roist.  12,40 

—  »your  large  speeches  may  yom*  deeds  approve»  Shak. 
Lear  I  1,187  —  »let  us  not  think  härd  One  easy  prohibition 
who  enjoy  Free  leave  so  large  to  all  things  else»  Milton  IV. 
434  —  »that  uxoriotis  king,  whose  heart,  though  large,  Be- 
gtnled  by  fair  idolatresses  fell  to  idols  foul»  Ibid.  I  446  — 
»no  very  large  allowances »  Jones  I  394  —  »you  object  that  a 
large  nature  should  sympathize  with  every  form  of  intelU- 
gence»  Browning  37  —  »her  nature  is  larger..,  when  she 
truly  loves»  Doone  163  a  —  »what  largest  bmnanity»  or  what 
dreams  of  divinity,  cpuld  make  a  man  put  ttp  with  this  »  Ibid. 
146  a  —  »Who  can  see  such  large  kind  doings  and  not  be 
ashamed  of  selfish  grief »  Ibid.  95  b  —  »But  when  he  spake 
and  cheer'd  his  Table  Round  With  large  divine  and  comfor- 
table  words»  Tennys.   16  —  Etc. 

The  instt.  where  large  distinctly  has  the  sense  of  'ge-  §  144 
nerous,  Uberal;  free  etc'  become  more  and  more  rare  during 
the  course  of  the  Mod.  E.  period,  and  when  we  now  find  large 
before  an  abstract  noun,  it  has  mostly  the  sense  of  'ample, 
great,  considerable'.  In  this  use  it  never  seems  to  be  syno- 
nymous  with  mnch  =  'great':  the  latter  denotes  intensive  mag- 
nitude,  the  former  extensive  magnitude. 

Ex.    »their  dayme  to  hir  me  thought  was  very  large» 
Roister.  I  2,40  —   »their  large  conquests»  Holinshed  I,  2  b 

—  »that  we  our  largest  bounty  may  extend»  Shak.  Lear  I 
1 1 54  —  »a  large  progress»  Jones  I  85  —  »he  contracted  a  large 
debt »  Clarissa  I  2 1  a  —  »a  large  castigation »  Jones  I  99  —  »It 
is  a  large  exception»  Bleak.  H.  IV  234  —  »He  had  large  ca- 
pabilities  for  good»  Framl.  P.  I  6  —  »so  large  an  influence 
upon  the  whole  tenor  of  one's  life»  Ibid.  154  —  »in  cases 
where  large  growth  is  a  quality  to  be  admired  etc.»  Bradley 
163  —  »His  care  for. .  lovely  things. .  Grown  larger,  sådder, 
holier»  Buchanan  165  —  »there  must  be  some  large  chance, 
or  the  Uttle  chance  might  be  enlarged»  Doone  214  b  —  »Mar- 


I04  CARL  O.  KOCH 

cella . .  had  a  large  unsuspected  acquaintance  with  the  coun- 
try»  Marcella  II  42  —  Etc. 

§  145  There  are  a  few  instances  of  large,  which  remind  us  of 

the  metaphorical  use  of  great  =  'important  etc.':  Ex,  »it  be- 
comes  generally  admitted  that  his  is  considerably  the  largest 
name  between  the  generation  of  Tennyson . .  and  that  of  the 
so-called  pre-Raphaelites »  Gosse  367  —  »this  habit.,  has 
played  a  large  part  in  the  development  etc.»  Bradley  173  — 
»the  inquiry  into  the  largest^  scandal  of  the  time  will  be  be- 
gun  to-day»  D.  N.  Jiily  17,05;  ^/6. 

§  146  (4.)  From   the   above  mentioned   applications   of  large 

where  it  means  'ample,  abundant,  of  wide  extension*  the  step 
is  not  great  to  the  sense  of  'great  in  quantity  or  number'. 
Here  we  come  to  one  of  the  chief  uses  of  the  word  in  Mod. 
E.  and  the  most  important  one  next  af  ter  its  physical  appli- 
cation.  A  more  frequent  nse  of  large  with  nouns  denoting 
quantities,  numbers,  coUective  unities,  dimension 
etc.  seems  to  appear  first  at  a  comparatively  late  date.  The 
early  Mod.  E.  examples  are  easily  coimted.  The  authorsof 
the  i6±h  cent.  used  chiefly  great;  so,  too,  Shakespeare  and 
the  Authorized  Version.  Also  the  i7.1:h  cent.  nses  great  and 
only  very  exceptionally  large.  —  In  the  i81h  cent.  the  for- 
mer is  still  by  far  the  most  usual,  but  large  appears  somewhat 
more  frequently. 

Ex,  »a  larger  store  of  provisions  than  ordinary»  Cru- 
soe  16  —  »no  large  cargo  of  goods»  Ibid.  33  —  »a  large  quan- 
tity of  the  grapes»  Ibid.  84  —  »the  very  large  portion  which 
he  received»  Clarissa  I  25  —  »another  voUey  (of  arrows)  larger 
than  the  first»  Gtdliver  48  —  »a  large  fortune»  Vicar  7  — 
»a  large  family»  Ibid.  3 

In  most  of  these  cases  large  could  be  exchanged  for 
copiouSf  ample,  abundant  or  such  like. 

§    147  During  the   i9±h  cent.   large  becomes  more  and  more 

frequent,  esp.  in  the  quite  recent  Uterature.  The  newspapers 
of  our  days  for  instance  use  it  to  a  much  greater  extent  than 
great,  —  In  many  cases  this  application  cannot  be  distinguished 


'  F.  'öig^  better  here\ 
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from  the  material  use  of  'great*.  »A  large  village»  is  large 
because  it  contains  many  inhabitants;  so,  too,  »a  large  town, 
city  etc. ».  In  such  cases  the  exteriör  magnitude  is  closely 
connected  with  the  great  ntmiber  of  component  parts. 

I  here  add  a  list  of  usual  words  generally  combined  with 
large;  some  of  them  are  very  seldom  seen  together  with  great ^ 
Yet  it  must  be  remembered  that  authors  differ  much  in  this 
respect: 

amount,  assembly,  audience,  body  (political),  capital 
(of  money),  city,  class,  coUection,  congegration,  company, 
crowd,  degree,  extent,  family,  force  (=  troop  etc),  fortune 
(=  property),  group,  house  (=  the  audience  at  a  concert  etc), 
income,  majority,  meeting,  mäss,  measure,  organisation,  num- 
ber,  part,  party,  population,  portion,  proportion,  public,  quan- 
tity,  race,  retinue,  scale,  section,  staff  (editorial  staff  etc), 
simi,  supply,  town,  village,  world  etc. 

But  always  »a  great  deal,  a  great  many»  and  usually 
»the  most  part». 

Ex, :  »It  is  a  large  village,  numbering  över  nine  hundred 
souls  »  Sowers  52  —  »a  large  muster  of  servants  from  the  House  » 
Bleak  H.  II  32  —  »a  large  body  of  respectable  individuals» 
Ibid.  III  16  —  »men  with  large  incomes  »Framl.  P.  I  253 — 
»The  world  which  knew  the  Raeburns  or  knew  of  them  — 
comparatively  a  large  world»  Marcella  III  loi  —  »a  large 
populär  audience»  Ibid.  II  295  —  »A  moderately  large  liquor- 
bill»  Plain  T.  45  —  »a  large  supper-party»  Alt.  Locke  54  —  »any 
book  now  generally  read  by  the  larger  public»  Gosse  186  — 
»in  large  measure»  Ibid.  43  —  »a  large  amount  of  horse  power » 
D.  N.  July  21,05;  *^/4  —  »a  large  staff  of  students»  Ibid. 
17,05;  4/4  —  »8000  persons,  of  whom  a  large  majority  are 
adults»  Ibid.'  18,05;  ^/e  —  »a  large  poultry  section,  compri- 
sing  över  500  entries  (at  an  exposition)»  D.  T.  July  20,05; 
^0/7  —  »Lady  W.  held  a  large  reception»  D.  E.  July  14,05; 
Vy  —  »a  large  and  fashionable  company»  Sund.  S.  July  16,05; 
^/s  —  »large  and  increasing  races»  Ibd.  i/3  —  Etc  etc 

Any  amount  of  instances  could  be  quoted,  but  these  may  §  14^ 


1  If  not  in  a  metaphorical  use  of  the  word. 
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suffice.  —  How  did  lar  ge  come  to  be  used  to  such  an  extent 
in  this  sense?  We  need  not  go  far  for  a  plausible  reason.  I 
ha  ve  already  hinted  in  §  102  how  great,  on  account  of  the  nu- 
merous  and  frequent  figurative  applications  which  it  had  gra- 
dually  developed,  became  ambiguous  in  many  cases.  »A 
great  man»=  *a  big,  large  man'  or  'an  eminent  man'  etc. 
Being  so  much  more  of  ten  used  in  an  immaterial  sense  (»great 
pleasure,  great  poet»  etc.  etc.)  than  in  a  material  one,  it  was 
natural  that  great  should  at  last  more  and  more  give  up  its 
purely  material  applications ;  thus  »a  great  man »  is  nowadays 
almost  only  »  'an  eminent  man',  »a  great  house»  =  'an 
aristocratic  or  noble  house'  etc.  Great  followed  the  same  de- 
velopment  when  used  with  coUective  unities,  the  figurative 
sense  trying  to  supplant  the  literal  one ;  thus  »a  great  assembly  > 
means  to  an  EngUshman  perhaps  rather  'a  brilliant  assembly' 
than  'a  large  one'.  So  too,  »a  great  organisation»  is  an  impor- 
tant  one  and  one  which  is  of  considerable  influence,  »a  large 
organisation»  comprises  many  nembers.  —  But  this  change 
in  the  meaning  of  great  before  coUective  words  is  more  recent 
than  that  of  great  before  concrete  objects  (which  circumstance 
ought  to  be  viewed  in  connection  with  the  f act  that  large  ap- 
pears  much  låter  in  the  former  than  in  the  latter  use)  and  is 
by  no  means  so  complete:  great  is  still  quite  usual  in  the  lite- 
ral sense,  esp.  in  cases  where  no  ambignity  need  be  feared, 
for  instance  »a  great  part  of  something,  a  grät  deal,  a  great 
mäss  etc.» 
§  149  (5)  Large  is  nowadays  the  current  word  for  'great'  with 

reference  to  undertakings  which  are  carried  out  on  a  large 
scale,  where  the  exteriör  size  is  not  so  much  thought  of  as 
the  wide  sphere  of  activity. 

Ex.  »a  large  factory  for  the  production  of  that  artide» 
Bleak  H.  II  54  —  »a  large  public  institution»  Ibid.  I  243  — 
»she  found  employment  in  a  large  hotel»  Doone  165  a  —  »one 
of  the  large  shops  of  the  neighbourhood »  Marcella  III  30  — 
»one  of  oiir  large  tailoring-houses »  D.  N.  July  17,05;  5/4  — 
»the  large  EngHsh  banks»  Ibid.  18,05;  ^/^  —  *^^  large  hou- 
ses   (of  business)»  D.  E.  July  14,05;    3/4  —  Etc.  —  In  these 
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cases  great  would  give  a  slightly  different  shade  of  sense,  lay- 
ing  tnore  stress  on  the  importance  or  the  renown  of  the  estab- 
lishments  in  question. 

This  difference  is  still  more  evident,  when  we  cdme  to  §  150 
the  persons  who  own  the  estabUshments : 

Ex.  »Her  father  was. .  a  large  landowner»  Egoist  15  — 
»several  of  the  largest  employers  were  on  the  point  of  etc. » 
Marcella  III  161  —  »The  smaller  employers  had  been  on  the 
verge  of  ruin;  and  the  larger  men. .  were  scheming  a  syndi- 
cate  »  Ibid.  124  —  »Large  landowners  and  farmers  »  D.  N.  July 
17,05;  7/3  —  »the  larger  manufacturers »  Ibid.  18,05;  5/2  — 
»Large  investors  have  to  put  up  with  a  moderate  råte  of  inte- 
rest»  Ibid.  4/6  —  »a  large  consumer»  Ibid.  21,05;  "A  — 
»other   large  owners  of  land»  D.  E.  July  14,05;  3/4  —  Etc* 

4.  Big. 

Big  made  its  f irst  appearance  in  Middle  English ;  it  was  §  151 
then  chiefly  restricted  to  the  Northern  dialects  and  its  signi- 
fication  was  'strong,  vehement'.  A  few  doubtful  M.  E.  in- 
stances  of  the  sense  of  'great'  were  quoted  in  §  93.  In  Mod. 
K.  a  complete  change  of  meaning  has  taken  place:  it  no  longer 
denotes  strength  (a  few  early  Mod.  N.  instt.  of  this  sense  are 
quoted  in  N,  E,  D.)  but  has  gradually  become  one  of  the  chief 
renderings  of  'great'.  In  §§  30,90  I  have  shown  that  the  ideas 
of  'great'  and  'strong'  easily  come  into  contact.  We  have  a 
good  illustration  of  this  in  big;  »a  big  man »  was  originally  = 
'a  strong  man',  now  it  is  —  what  is  of  ten  the  same  thing  — 
=  *a  large  stout  man'. 

Big  was  very  rare  in  early  Mod.  E.,  when  great  was  still 
the  predominant  word  in  all  appUcations  of  the  idea.  But 
already  Shakespeare,  who  wanted  strong  expressions  and 
new  words  to  render  his  thoughts,  uses  it  pr  ett  y  of  ten.  When, 
on  the  other  hand,  the  language  was  intended  to  be  dignified 
or  poetic,  big  was  not  the  fit  word  to  use,  and  it  is  therefore 
very  seldom  foimd  in  such  works  as  the  Authorized  Version, 

I  »A  large  farmer»  =  *a  farmer  who  owna  a  large  farm\  »a  great 
farmer»  =  'an  eminent^  elever  farmer*.  —  Corporeal  size  is  to  be  rendered 
by  {iargft)  big  or  it<nU. 
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Paradise  Löst  or  Pilgrim 's  Progress.  In  the  i8±h  cent.  it 
grows  somewhat  more  frequent.  —  It  is  curious  to  notice  that, 
during  the  whole  period  up  to  the  end  of  the  i8±h  cent.,  the 
use  of  big  seems  to  have  been  restricted  to  precisely  those  cases, 
where  great  is  no  longer  admitted,  i.  e.  to  those  positions  in 
the  sentence  where  the  idea  of  size  is  particulariy  emphasized, 
as  in  the  predicate,  in  comparisons  etc.  There  are  very  few 
exceptions  to  this  rnle  in  eariy  Mod.  E.  I  have  mentioned  in 
§  1 1 8  that  great  had  already  begun  to  disappear  from  the  af ore- 
said  positions  in  the  i81h  cent.,  and  thus  we  find  big  and  great 
supplementing  each  other  at  that  time,  whereas  lar  ge  was 
more  general  in  its  use. 

Early  instt.  of  big  are:  »to  prove  that  Og  was  not  bigger 
than  other  men»  Holinshed  9,49  a  —  »Bigger  parte  or  syde. 
bona  pars»  N.  E.  D.  3  (1552  Huloet)  —  »thy  crown,  whose 
compass  is  no  bigger  than  thy  head»  Shak.  Rich.  2,  II  i  ,101  — 
»the  sheet  were  big  enough  for  the  bed  of  Ware  »  Id.  Twelfth  N. 
III  2,52  —  »a  sore  about  as  bigas  atwo-pence»  Temple  216  — 
»(the  Cocoa-Nuts)  are  so  bigge  as  a  Cabbage»  Herbert  24  — 
»a  piece  of  Parchment  no  bigger  then  your  hand  »  Angler  9  — 
»ril  catch  only  one  (of  the  Chubs),  and  that  shall  be  the 
biggest  of  them  all »  Ibid.  48  —  »I  spent  many  a  day  to  find 
out  a  great  st  one,  big  enough  to  cut  hoUow»  Crusoe  loi  — 
»this  is  an  odious  muff;  it  is  too  big  for  me»  Jones  I  183  — 
»with  eyes  as  big  and  as  fiery  as  two  large  flambeaux»  Ibid. 
337  —  »that  the  head  be  no  longer  too  big  for  the  body»  Shandy 
35  —  Etc. 
§  152  In    Present    English  big  has  become  very  frequent 

and  is  in  colloquial  language,  esp.  among  children,  the  usual 
word  for  'great*  in  almost  all  its  apphcations.  In  literature 
usage  varies  considerably ;  by  some  authors  it  is  frequently 
used,  by  such  as  Kipling,  Du  Maurier  and  Meredith  etc,  by 
others  less  of  t  en.  It  seems  to  be  constantly  gaining  ground 
and  will  probably  soon  have  pervaded  all  kinds  of  literature; 
in  some  applications  its  appearance  seems  to  be  of  quite  recent 
date. 

With   reference   to   physical  magnitude  big  may  be 
said  to  be  the  colloquial  equivalent  of  large,  which  has  a  some- 
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what  more  literary  stamp.  But  there  is  also  another  difference 
which  is  not  now  very  marked,  but  still  to  a  certain  extent 
gives  them  different  characters;  this  difference  springs  from 
their  different  origins.  Large  originally  meant  *ample,  wide, 
spacious'  and  it  still  has  the  meaning  of  'being  of  wide  extent, 
taking  up  much  room*.  Big,  on  the  contrary,  started  from  the 
sense  of  'strong';  the  impression  of  strength  is  excited  chiefly 
by  objects  which  are  of  great  bulk  and  thick,  and  hig  there- 
före  of  ten  =  'bulky'.  Now  this  difference  between  large  and 
big  is  in  most  cases  not  perceivable,  so  that  they  arensed 
quite  indiscriminately  of  the  same  things,  but  in  some  cases 
the  difference  is  still  felt.*  »A  big  man»,  for  instance,  is  better 
than   »a  large  man». 

[If  I  am  right  in  the  supposition  that  big  passed  from  the 
sense  of  'strong'  to  its  present  use  through  that  of  'bulky, 
thick',  we  have  here  partly  the  same  development  as  greai  pas- 
sed through  much  earUer,  from  'thick,  bulky,  coarse'  to  'great'. 
This  similarity  may  also  to  a  certain  extent  account  for  the 
fact  that  big  in  its  use  approaches  much  more  to  great,  than  large 
does,  as  we  shall  find  låter.] 

Ex,  of  big  in  Pres.  Engl.:  »shoes  twice  too  big  for  them» 
Alt.  Locke  97  —  »horses  so  big  that  they  frighten  me»  Framl. 
P.  I  259  —  »She's  big  enough  to  eat  him»  Jacobs  63  —  »"The 
big  jug,  Anne",  she  said. . ;  "you  ought  to  know  Sam  vould 
like  a  big  one »  Ibid.  12  —  »The  members  of  a  Munich  military 
band  are  big,  broad-chested  fellows»  Diary  138  —  »I  went 
off  to  a  village  and  borrowed  two  big  hoes»  Plain.  T.  33  —  »a 
few  big  dröps  of  warm  rain  fell »  Ibid.  59  —  »Some  lump . .  of 
lapis  lazuli,  big  as  a  Jew's  head»  Ibid.  237  —  »A  man  would 
be  on  the  look-out  for  him  to-night  under  the  big  beeches» 
Marcella  I  2 1 2  —  »You  paint  a  cottage  in  colours  that  tempt 
one  to  run  from  big  houses  and  households»  Egoist  34  —  Etc, 
etc. 

Like  large,  big  seldom  occurs  to  denote  something  grand  §  153 


I 


Big  formerly  =  'pregnant'  in  the  literal  sense  of  word;  Ex,  »she 
hath  been  carried  before  the  justice  for  being  big  with  child»  Jones  I  151. 
Large  never  occurred  in  this  sense. 
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or  imposing  and  is  very  rare  in  poetry;  yet  a  few  instt.  may 
here  be  quoted^   (chiefly  from  Kipling): 

»The  sun  was  just  setting  in  a  big,  hot  bed  of  red  cloud » 
Plain  T.  225  . .  »You  pass  through  big,  still  deodar-f orests, 
and  under  big,  still  cliffs,  and  över  big,  still  grass  downs,  swel- 
ling  like  a  woman^s  breasts»  Ibid.  298  —  »löst  in  this  big  In- 
dia of  ours»  Ibid.  151  —  »pointing  upwards,  as  the  big  stars 
sailed  across  the  dark»  Kim.  53  —  »Three  days  of  tonnent 
passed  in  the  big  echoing  white  rooms»  Ibid.  135  —  »no  big 
white  waves  because  the  sea  is  always  blue»  Prodigal.  S.  1 181 

—  »The  sun  grew  red,  big  shadows  fiird  the  sky»  Buchanan 
191  —  »the  world  and  life's  too  big  to  pass  for  a  dream»  Brow- 
ning  222  —  Etc. 

§  154  Big  is  sometiraes   applied  to  nouns  denoting  numbers 

etc,  but  is  far  less  frequent  than  large: 

Ex.    »this  big  procession  that  played  music»   Kim  125 

—  »In  mos  t  big  cities,  natives  will  tell  you  of  two  or  three  Sa- 
hibs . . ,  who  etc  »  Plain.  T.  304  —  »A  crowd  of  people  as  usual, 
only  bigger  »  Trilby  354  —  »A  big  meeting  —  called  by  a  joint 
committee  of  the  leading  Birmingham  trades»  Marcella  II 
ro8  —  »there  is  another  big  party  there  to-night»  Ibid.  III 
64  —  »big  majorities»  D.  N.  July  17,05;  */i  —  »at  a  big  pub- 
lie  matinée»  Sund.  S.  July  16,05;  3/3  —  Etc. 

§  155  Like  large,  big  is  also  used  of  commercial  undertakings, 

conducted  on  a  large  scale,  but  it  is  not  so  frequent  as  the  for- 
mer: 

Ex,  »none  of  the  big  cafés  were  open  »  Diary  78  —  »The 
proprietors  of  the  big  beergardens»  Ibid.  135  —  »the  post  of 
head-messenger  to  a  big  finn  in  the  station»  Plain  T.  143  — 
»when  I  was  working  on  a  big  timber-contract  in  Calcutta» 

Ibid.   261,263. 
§  156  Like  large,  big  also  refers  to  immaterial  things,  but 

is  as  yet  not  very  frequently  used,  at  least  not  in  literature. 

Ex,  »There  was  hardly  any  sacrifice,  little  or  big,  that 
big  Taffy  was  not . .  glad  to  make»  Trilby  342  —  »the  bigchan- 
ges  may  come  —  the  big  coUectivist  changes»  Marcella  III 


»   Great  couUl  here  be  substituted  for  *»>. 
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276  —  »it  was  one  of  the  biggest  scandals  I  remember»  Ibid. 
I  95  —  »He  was  the  man  who  worked  the  big  fraud  on  the 
Sind  and  Sialkote  Bank»  Plain.  T.  179  —  »The  biggest  trouble 
Pluffles  ever  manufactured  came  about  at  Simla»  Ibid.  61  — 
»After  marriage  afrives  a  reaction,  sometimes  a  big,  sometimes 
a  little  one»  Ibid.  18  —  »a  big  effort»  D.  N.  July  17,05;  ii/i 

—  »We  have  had  a  big  stroke  of  luck»  Punch  1904  p.  428  — 
Etc. 

It  may  be  noted  that  big  and  large  are  never  used  with 
abstract  nouns  in  the  same  way  as  much:  they  are  either  pre- 
ceded  by  the  artide,  stånd  in  the  predicate  or  refer  to  real  plu- 
rals, all  cases  where  much  must  not  be  used. 

I  shall  now  pass  on  to  the  examination  of  a  few  cases  §  157 
where  big  is  used  and  not  large:  in  most  of  them  big  or 
great  may  both  be  used,  and  this  fact  shows  us  that  these  two 
are  as  synonyms  much  more  closely  related  to  each  other  than 
either  of  them  is  to  large,  There  often  lies  a  sort  of  endear- 
ment  in  the  foUowing  uses  of  big  which  reminds  us  of  great. 
It  is  used: 

j.  Of  persons  (or  animals),  esp.  of  yoimg  ones  in  the  sense 
of  'old(er),  grown  up,  (more)  advanced  in  age  and  size*,  usu- 
ally  in  comparison  with  others  who  are  younger  and  smaller. 

—  Great  and  large  occur  only  very  exceptionally  in  this  sense*. 

Ex.  »**he  tells  me  he's  no  more  work  for  me,  nor  my  boy 
nether,  a  cause  he's  getting  too  big  for  him*'»  Alt.  Locke  98 

—  »she  had  been  defying  a  big  girl  in  authority»  Marcella  I 
16  —  »youVe  been  as  kind  to  me  as  any  big  brother  could  be» 
Ibid.  III  140  —  »(a  young  dog  learns)  the  unwisdom  of  biting 
big  dögs'  ears»  Plain  T.  24  —  »It  is  terrible  to  hear  a  big  man 
babbling  like  a  child»  Ibid.  177  —  »When  strong  and  big,  he 
meant  to  buy  A  gig  to  drive  his  f ather  to  the  kirk  »  Buchanan 
148  —  »(he  asked)  if,  when  bigger,  he  would  wear  Grey  home- 
spun  hose  and. .  boots  like  mine»  Ibid.  151  —  »"Come  now, 
shake  hands'  cried  a  big  boy»  Doone  5  a  —  Etc. 


'  A  few  instt.  are  to  be  found  in  Blackmore's  Lorna  Doone:  9 the  great 
boys...,  being  gifted  with  strong  privilege»  Doone  4  b  —  »sweet  meats  with 
which  I  made    treat    to    the  little  bovs,  till  the  large  boys  ran  in  and  took 
hem»  Ibid.  2  b  —  »the  large  boys  take  the  small  boys  etc.»  Ibid.  iS  b. 
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Also  in  the  special  appellation  of  a  person*: 

Ex,    »Big  Smith»  Kelly  44  b  —  »there  was  hardly  and 
sacrifice . .  that  big  Taffy  was  not . .  glad  to  make»  Trilby  342 
—  Etc. 
§158  2.  Oi  nouns,  with  which  it  forms  a  sort  of  a  compotmd; 

=   great: 

Ex.  »get  off  your  big  coat  and  make  yourself  comfortable» 
Framl.  P.  I  133  —  »Kim. .,  whose  big  toe  was  nigh  cut  off> 
Kim.  290  —  »''Like  the  big  dhrmn!"»  Plain  T.  198  —  »The 
big  end  of  the  funnel  . . .  (Swed.  »storändan'  af  ngt)  is  not  six 
feet  from  the  railings  on  the  offside»  Ibid.  161  —  »Partridge. . 
is  not  big  game»  Ibid.  28  —  »"and  shoot  big  game,  I  suppose"» 
Marcella  III  280  —  Etc. 

In  the  foUowing  sentences  it  has  the  sense  of  'great,  chief, 
grand';  =  great. 

Ex.  »they  all  found  themselves  in  the  big  room  of  the 
Mechanic's  Institute»  Framl.  P.  I  84  —  »the  big  clock  on  Bar- 
chester  tower»  Ibid.  288  —  »I  come  to  show  thee  a  short  lane 
to  the  Big  road»  Kim.  68  —  »where  some  preserves  of  Lord 
M's  approached  very  closely  to  the  big  Mellor  wood»  Marcella 

I  210  —   »open  the  big  doors»  Sowers  234  —  Etc. 

§159  3.  Like  great,  big  is  used  together  with  a  synonymous  ad- 

jective,  esp.  before  burly;  the  alliteration  may  have  something 
to  do  with  this  combination: 

Ex.  »The  big  burly  fellow  had  flimg  his  arms  about  Os- 
car's  neck»  Prodigal  S.  I  235  —  »the  big  burly  Afghan...  knew 
the  boy's  value»  Kim  26  —  »now  he  goes  to  beat  a  big  fat 
Babu  man»  Ibid.  362  —  Etc. 

Big  occurs  perhaps  more  often  as  the  second  adjective, 
but  than  usually  in  a  transferred  application: 

Ex.   »My  master  he  has  been  in  a  väst  big  passion»  Jones 

II  381  —  »You  great  —  you  great  big  buUy  you»  Marcella  I 
16  —  »great  big  she-fool  that  you  are»  Trilby  106  —  »a  guid 
big  bowlpie  o'  parritch»  Habbie  34  —  »a  great  big  lee»  Ibid. 
23  —  »great  big  words»  Ibid.  34  —  Etc. 

§  160  ^.  In  f  igurative  applications. — There  are  a  few,  rare 

^  Corresponding  to  the  Scottish  muckU;  ef  §  114. 

»  Cf  »the  Big-endians»  in  Swift,  Gulli ver*s  Travels  p.  75. 
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instances  even  in  early  Mod.  E.:  »Such. .  vtterance,  as  puUed 
manie  teares  out  of  the  eies  of  the  biggest  of  them»  N.  E.  D. 
7  (Holinshed  III  11 46/1)  —  »Tompey  sumam'd  the  big'» 
Shak.,  L.  L.  L.  V  2,549 —  »Let  no  Man  therefore  think  himself 
too  big  to  be  admonish'd»  N.  E.  D.  7  (1670  Penn  Liberty  Consc. 
Wks  I  446)  —  »the  biggest  lord  in  the  land  might  be  proud» 
Jones  I  183  —  Etc. 

Nowadays  big  has  becom**  more  frequent,  esp.  in  coUo-  §  161 
quial  language;  but  it  is  pretty  frequent  also  in  literature.  —  As 
earlier,  we  find it  used  of  persons  in  the  sense of  Important  etc': 

Ex,  »(the  Barchester  tradesmen)  waited,  not  impatiently, 
for  the  big  people  »  Framl.  P.  1 84  —  »a  man  who  is  bigger  than 
the  King»  Doone  42b  —  »'*Only  don 't  talk  no  politics.  They 
ain't  no  good  to  nobody,  except  big'ims,  wot  gets  their  living 
thereby'*»  Alt.  Locke  108  —  »The  bigger  man  you  are,  the 
more  information  and  the  greater  trouble  can  you  raise»  Plain 
T.  2 1 3  —  »eyebrows  as  black  and  as  straigth  as  the  borders  of 
a  Gazette  Extraordinär y,  when  a  big  man  dies»  Ibid.  130  — 
»"The  biggest  man  alive  is  the  man  who's  committed  a  mor- 
der*'»  Cracksman  72  a  —  Etc. 

Probably  of  quite  recent  origin  is  the  use  of  big  with  de- 
scriptive  nouns  which  are  designations  of  persons*: 

Ex.  »"you  big  villain"»  Doone  81  b  —  »"you 're  a  bigger 
bioomin'  fool  than  the  rest  o'  the  reg'ment"»  Plain  T.  272  — 
»he  was  a  very,  very  big  idiot»  Ibid.  242  —  »He's  looking  out 
for  the  biggest  heiress  he  can  find»  Trilby  301  —  »one  of  our 
biggest  rascals»  Roar.  39  b  —  Etc. 

It  is  also  used  of  events  or  actions  with  the  signification  §   162 
of   'great,  important': 

Ex.  "It  is  big  news"»  Kim.  52  —  »Mortiary  swore  a  big 
oath  to  himself  »  Plain  T.  178 —  »"Well,  thesearebigsubjects"» 
Marcella  I  181  — .»'You  can 't  settle  everything  nowadays  by 
that  big  word'»  Ibid.  I  250  —  »"I  know  what  this  League  of 
Charity  was.  It  was  a  bigger  thing  than  any  dream  of»  Sowers 
9  —  »"I Ve  never  brought  off  a  really  big  coup  yet"»  Cracks- 
man 21  b  —  »their  big  secret»  Ibid.  44  b  —  »"I 've  got  news 
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for  you*',  he  said  slowly,  "big  news**»  Sunw.  P.  246  —  Etc. 

With  a  descriptive  noun:  »the  concoction  of  a  big,  writ- 
ten  lie»  Plain  T.  31  —  »Af t  trifles  big»  Tint  Quey  22 

It  may  be  noted  that  many  of  the  above  sentences  il- 
lustrating the  figurative  applications  of  big,  are  gathered  from 
conversations. 

General  remark  on  big, 

§  163  Big  seems  to  be  particularly  frequent  in  Scotch;  at  its 

first  appearance  we  saw  that  it  was  chiefly  found  in  Nothem 
texts.  Some  of  the  above  quotations  are  also  Scottish.  Cf.  Mur- 
ray  p.  170 — i  »The  Norse  bygg  is  now  used  as  almost  syno- 
nymous  with  muckle  in  speaking  of  size;  at  an  earlier  period 
it  was  nsed  in  the  sense  of  wealthy .  .  'The  bygg  hoose*,  in  north 
of  Scotland  *the  myckle  hoose*,  is  the  mansion  house,  or  resi- 
dence  of  the  laird.  The  Comparative  and  Superlative  of  muckle 
are  now  used  almost  exclusively  as  ad  verbs,  or  to  express 
quantity .  .  But  though  we  still  say  'hey  was  the  mayr  fuil 
tui  gans',  the  greater  fool  to  go,  'the  measte  pairt  o*  the  siller', 
bygger  and  byggest  regularly  replace  mair  and  measte  as  adjec- 

tives In  the  sense  of  the  Ags.  mycil  the  English  now 

use  the  Ags.  great  and  Latin  large,  while  the  Scotch  use,  in  part 
at  least,  the  Norse  bygg .  .  For  the  sake  of  intensity  are  used 
muckle  bygg,  grytt  muckle  etc.» 

5  Considerable. 

S   1 64  Considerable  is  of  French  derivation  and  raeant  originally 

'that  may  be  considered,  that  should  be  considered'.  These 
significations  are  now  extinct.  A  låter  developed  sense  is 
'worthy  of  consideration  or  regard,  important  etc.',  which 
comes  very  near  to  the  figurative   'great'  =    'important'. 

Ex,  »I  doubt  not  but  to  reläte  to  you  many  things  very 
considerable»  Angler  18 — »  (a  quality)  not  the  least  conside- 
rable (among  his  other  quaUties) »  Temple  200  —  »one  of  the 
most  considerable  planters  in  the  Brasils»  Crusoe  162  —  »the 
most  considerable  poet»  Gosse  26  —  »Her  reception  on  July 
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25  was  the  last  considerable  event  of  a  contracted  but  now 
dying  season»  Marcella  III  131  —  »she  has  been  quite  the 
most  considerable  prima  donna  of  the  season»  D.  N.  July  20,05; 
4  4  —  Etc. 

From  the  ly.th  century  dates  the  use  of  considerable  in  §  165 
its  now  current  sense  of  large  in  amount,  extent,  duration; 
considerable  by  reason  af  magnitude*.  In  this  sense  it  coin- 
cides  with  *great'  and  that  it  what  has  made  me  reckon  it 
among  the  real  synonyms  for  'great*.  —  It  has  become  very 
frequent,  but  is  chiefly  applied  to  immat erial  things.  It  is  a  stan- 
dard prose  word  and,  as  I  believe,  very  seldom  found  in  poetry. 

Ex.  »incapable  of  making  any  considerable  enlargements 
or  conquests  upon  their  fieighbours»  Temple  27  —  »in  a  con- 
siderable degree»  Burke  16  —  »come  considerable  time»  Bu- 
nyan  66  —  »What  Pope  wrote  during  the  Homeric  period  was 
not  considerable  in  extent»  Gosse  211  —  »with  considerable 
pleasure»  Sunw.  P.  285  —  »a  source  of  considerable  embarrass- 
ment»  Ibid.  97  —  »his  risks.,.. were  pretty  considerable» 
Marcella  III  154  —  »his  subscriptions  were  considerable» 
Ibid.   II  240  —  Etc.  etc. 

Considerable   is    in  single  rare  cases  found  referring  to  §  166 
physical  size: 

Ex.  »What  had  seemed  a  black  line  ...  was  really  a 
considerable  fire»  Kelly  4  a  —  »a  considerable  mansion»  Ibid. 
83  a  —  »the  considerable  slice  had  been  cut  out  of  it»  Roar 
16  b. 


B.     OCCASIONAL  SYNONYMS. 

The  number  of  occasional  synonyms  for  the  idea  of  'great*  S  167 
was  large  in  M.  E.,   but  it  seems  to  have  increased  conside- 
rably  since  then.    I  must  therefore  here  confine  myself  to  the 
principal  ones  and  shall  only  just  mention  such  cases  as  the 
foUowing: 

»with  deep  despair»  Milton  I  126  —  »in  a  very  eminent 
degree  »  Shandy  49  —  »there  has  not  been  a  heavy  demand  for 
America  (of  wool)»  D.  N.  July  14,05;  '^/s  —    »he  had  a  pro- 
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found  respect  for  etc.»  Prodigal  S.  I  i8  —  ilt  was  her  richest 
mirth  to  see  that  etc. »  Doone  17b  —  »the  reapers  had  brave 
appetites»  Ibid.  82  a.  —  and  innumerable  others. 

If,  then,  we  confine  ourselves  to  the  chief  occasional  sy- 
nonyms, we  shall  find  that  these  are  borrowed  from  the  same 
categories  of  sense  as  they  were  in  A.-S.  and  M.  E.,  viz.  (a)  the 
adjectives  denoting  siz  e  in  a  more  restricted  sense  (long,  wide 
etc),  (b)  the  adjectives  denoting  strength  and  (c)  those  deno- 
ting the  idea  of  'good*.  These  are  still  the  three  principal 
mines  where  occasional  synonyms  are  found,  and  they  seem 
on  the  whole  to  be  more  amply  represented  now  than  in  ear- 
lier  periods.  But  also  other  closely  related  categories  have 
been  attracted  and  drawn  into  the  sphere  of  'great*  and  made 
use  of  for  the  rendering  of  this  idea. 

We  can  see  this  best  with  regard  to  the  last-men^ioned 
category  denoting  something  *good\  In  A.-S.  we  had  godoxiå 
scel  =  'good* ;  in  M.  E.  we  still  had  god  but  also  a  feeble  beginning 
of  the  use  of  adjectives  denoting  the  idea  of  'beautiful',  as  syno- 
nyms for  *great';  in  Mod.  E.,  finally,  we  find  not  only  the  cate- 
gories 'good*  and  'beautiful'  made  use  of  (good,  goodly  fair, 
preiiy,  handsome,  jine  etc.*)  but  also  other  cognate  categories 
resorted  to,  such  as  'nice,  merry  etc'  —  From  the  idea  of 
'strength'  the  step  is  not  great  to  that  of  'power',  and  so  we 
find  among  the  synonyms  for  'great'  not  only  strong  but  also 
mighty.  —  To  the  adjectives  of  size  belong  also  the  above  men- 
tioned  profound,  deep  and  many  more. 

a.   Adjectives  of  size. 

§  1 68  Of  the  O.  E.  sid  and  rum  there  are  only  a  few  rare  instances 

to  be  found  in  early  Mod.  E.  —  New  synonyms  are  grand, 
stoutf  burly,  major  and /a//  (?). 

I  Wide 

occurs  in  phrases  like  the  foUowing: 

Ex.  »they  on  the  trading  flood  Through  the  wide  Ethio- 
pian  to  the  Cape  Ply  stemming ....  toward  the  pole »  Milton 


»  ef  S   180  ff. 
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II  642  —  »the  wide  ocean»  Crusoe  116  —  »the  space  being  so 
wide  between  that  (i.  e.  the  wall)  and  the  palace,  I  could  easily 
view  it»  GulUver  72  —  »on  the  wide  bench  they  laid  Alick 
down»  Kelly  109  a  —  »the  world  is  wide  and  fair»  Ibid.  21  b 
—  »in  the  wide,  wide  world»  Sunw.  P.  149  —  »alone  on  the 
wide  sea»  Marcella  II  189  —  »a  wider  sphere  of  thought  and 
actions»  Diary  209  —  Etc. 

It  is  also  used  in  a  transf erred  sense  of  immaterial  things ; 
=    'of  large  extent'. 

Ex.  »a  wider  class  which  comprehends  these  together 
with   etc.»  Bradley  179  —  »you  will  never  persuade  me  that 

gamepreserving    doestn't  make the  difference  between 

classes  much  wider  and  bitterer  »  Marcella  I  248  —  »men  whose 
influence  with  the  workmen  was  far  wider  than  my  own»  Alt. 
Locke  113  —  Etc. 

2  High  §  169 

comes  into  consideration  chiefly  with  reference  to  the  transfer- 
red  applications  of  the  word: 

Ex.  »treated  with  high  indignation  »  Clarissa  186  —  »ha- 
ving  the  highest  respect  for  literature  »  Vicar  94  —  »my  highest 
compassion»  Ibid.  133  —  »Mr.  R.  places  a  high  value  on  yom* 
opinion»  Framl.  I  P.  223  —  »Jamie  was  in  high  excitement» 
Roar  61  a  —  »the..  belligerents  separated  in  high  dehght» 
Kelly  31  b  —  »expecting  great  promotion  and  high  glory  for 
me»   Doone  64  b  —  Etc. 

High  is  also  used  metaphorically,  =  'noble,  distinguished 
etc*;  for  instance  in  such  phrases  as  »of  high  birth»,  »the  high 
priest  (Bible)  »  etc.  This  use  seems  to  be  less  frequent  in  Mod. 
E.   than  in  earlier  periods.' 

3  Long  §  170 

was  in  M.  E.,  esp.  in  the  North,  pretty  frequent  with  reference 
to  persons  in  the  sense  of  'great,  tair.  In  Standard  Mod.  Engl. 
it  does  not  occur  in  this  application,  except  jokingly  or  in  a 
comical  style,  and^even  then  rarely,  as  it  seems: 

»  ef    §    89.    —    We    have    here    perhaps  rather  to  do  with  the  tdea  of 
*high*  than  with  that  of  *great\ 
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Ex.  »the  long  game  keeper  resolutely  protested  against 
etc.»  Pickw.  I  265  —  »Sir,  'twas  a  long  lean  suitor»  N.  E.  D. 
I  I  b  (Ellis  tr.  CatuUus  LXVII  47). 

But  it  is  still  current  in  this  sense  in  the  Scottish  dialects: 
Ex.  »Ye  are  growin'  a  läng  lassie»  Wright  (Alexander, 
Johnny  Gibb  VII)  —  »A  läng,  thin,  bare  lad  was  he»  Ibid. 
(Galt,  Gilhaize)  —  »A  läng,  lean  cronie»  Ibid.  (Forbes  Poems 
61)  —  »Big  läng  men,  wee  short  men»  Ibid.  (Lyttle,  Bally- 
cuddy  29)  —  Etc. 

§171  4  Tall 

is  the  usual  Mod.  E.  equivalent  to  French  grand,  Swed.  (stor 
och)  lång  of  persons.  Instances  are  not  necessary,  esp.  as  this 
application  lies  somewhat  outside  our  subject.  —  But  it  is 
also,  though  very  rarely,  used  in  a  metaphorical  sense,  =  'great': 
Ex.  »such  great  Lords  and  tall  Personages  as  hereafter  follow» 
Shandy  9. 

S   172  5  Stout 

(O.  Fr.  estout)  mostly  qualifies  persons,  =  'big,  burly,  thick', 
but  is  sometimes  applied  also  to  other  things: 

Ex.  »a  stout  middel  aged  man»  Sowers  104  —  »a  band  of 
stout  warehousemen »  Doone  230  b  —  »when  he  saw  the  stout 
c-irbin  I  bore»  Ibid.  66  b  —  »a  stout  good  piece  (of  the  brook) 
comes  through  our  farm-yard»  Ibid.  18  a  —  »the  stout  ashen 
hedge  was  between  us»  Ibid.  iio  b  —  »a  stout  tuft  of  coarse 
heather»  Roar  45  b  —  Etc. 

It  is  only  exceptionally  used  of  immat erial  objects:  Ex,  »I 
had.  ...  so  very  stout  an  appetite»  DoDne  62  a. 

S   173  6  Burly 

has  almost  the  same  signification  as  stout,  but  is  less  frequent. 
Ex.  »There  might  you  see  the  burly  Beare»  N.  E.  D.  2 
(Spenser  Astrophel  Elegy  7)  —  »She  had  a  mind  to  lookasbig 
and  burly  t?s  other  Persons  of  her  Quality»  Ibid.  (Addison 
Tatler  X:o  1 16  p.  i)  —  »the  big  burly  Afghan.  .  knewtheboy's 
value»  Kim.  26  —  »the  burly  form  and  swarthy  face  of  Magnus :? 
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Prodigal  S.  I  233  —  »the  big  burly  fellow  had  flung  his  arms 
about  Oscar 's  neck»  Ibid.  235  —  Etc. 

7  Qross  §  174 

(<  O.  French)  usually  =  'coarse,  rude,  rough'  etc,  but  occasio- 
nally  =   'great,  big\ 

Ex,  »the  crows . .  show  scarce  so  gross  as  beetles »  Shak. 
Lear  IV  6,14  —  »this  gross  watry  pumpion»  Ibid.  Wiv.  III 

3,42. 

It  is  also  applied  to  immaterial  things: 
Ex.  »I  was  grieved  by  the  gross  injustice  of  it»  Doone 
97  b  —  »it  did  not  seem  to  her  t  hat  any  gross  impropriety 
existed  in  etc.  »Roar  61  a  —  »His  own  gross  and  unpardo- 
nable  slovenliness »  D.  N.  July  18,  05;  8/2  —  »their  gross  ear- 
nings»  Ibid.  *°/3  —  Etc. 


8  Grand 

(also  from  the  French)  is  frequent  in  Mod.  E.,  where  it  has  the 
sense  of  'principal,  chief;  noble,  illustrious,  majestic',  thus 
corresponding  chiefly  to  the  figm*ative  applications  of  great. 
Ex,  »the  grand  conspirator,  Abbot  of  Westminster» 
Shak.  Rich.  2  V5,  19  —  »making  so  böld  to  unseal  their  grand 
conimission»  Ibid.  Haml.  V2,  18  —  »So  clomb  the  first  grand 
thief  (i.  e.  Satan)  into  God's  fold»  Milton  IV  192  —  »eternal 
war  (on  the  part  of  Satan)  to  our  grand  Foe  ( i.  e.  God) »  Ibid. 
I  22  —  »to  make  the  grand  tour*,  as  it  is  called »  Clarissa  I  17  a 
—  »you  have  made  the  grand  tour»  Random  2  —  »May  free- 
dom,  harmony,  and  love  Unite  you  in  the  grand  design  »Burns 
XXVII  3  —  »Deep  lights  and  shades,  bold-mingling,  threw 
A  lustre  grand»  Ibid.  XXIII  12  —  »your  grand  simple  life» 
Browning  242  —  »the  cathedral  towers,  standing  out  in  grand 
repose  against  the  horizontal  fiery  bars  of  sunset»  Alt.  Locke 
108 —  »higher  and  higher  we  climbed,  and  gränder  and  grän- 
der towered  the  frowning  moon-bathed  mountains  round  us» 
Diary  103  —  »In  a  good  man  it  (i.  e.  love  like  his)  would  have 
be  en  grand»  Plain  T.  247  —  Etc. 

'  A  certatn  trip  to  the  continent  which  seems  to  have  belonged  to  the 
education  of  the  fashionable  world. 


§    175 
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Grand  has  thiis  a  soraewhat  poetical  character  and  is 
liked  by  poets,  as  Milton,  Browning  etc.  —  In  Scotch  it 
is  more  frequently  used  than  in  the  South,  and  we  find  it 
there  sometimes  in  a  less  elevated  sense,  simply  =   *great': 

Ex.  »an*  then  fun*  to  his  gran'  surprise. .  that  etc.  (spö- 
ken by  Sandy  Mackay) »  Alt.  Locke  8i  —  »Thae  detective  po- 
lice  are  gran'  necromancers  an'  canny  in  their  way»  Ibid.  75 
—  »Sae  gran*s  his  gudeliheid  i'  t  hy  gude-gree  'His  glory  is 
great  in  thy  salvation'»  Psalms  XXI5  —  Etc. 

§176  13  Major 

is  =  'greater*  in  certain  applications,  but  not  always  implying 
a  comparison.  It  is  the  opposite  of  minor  and  is  used  mostly 
in  technical  expressions: 

Ex,  »However  elevated  their  minds  may  be,  their  bodies 
. .  (which  is  much  the  major  part  of  most)  are  liable  to  etc: 
Jones  I  443  —  »As  if  any  Englishman . .  knows  enough  to 
know  which  are  the  minor  and  which  the  major  points,  from 
the  native  (i.  e.  Indian)  point  of  view,  of  any  measure»  Plain 
T.    140. 

§   177  »4  Amplc, 

(<  O.  Fr.)  properly  =  'spacious,  copious,  abundant',  isinsome 
cases  equivalent  to  'great,  large  or  much': 

Ex.  »there  was  still  ample  time  for  arrangement »  Framl. 
P.  I  143  —  »the  animals  have  ample  opportunities  fordiving» 
D.  N.  July  14,  05;  3/5  —  »there  is  thus  ample  reason  why  etc. » 
Ibid.  3/4  —  »in  spite  of  ample  warning  he  gave  way  to  etc.» 
Marcella  III  167  —  »she  had  ample  social  opportunities,  and 
made.  .  elever  use  of  them»  Ibid.  II  211  —  »So  Dicky  won 
certain  rises  of  salary  —  ample  for  a  boy  —  not  enough  for  a 
wife  and  a  child»  Plain  T.  207  —  Etc. 

§178  b.    Adjeciives  denoting  strength  or  power. 

Of  the  M.  E.  adjectives  belonging  to  this  group,  stor  is 
extinct  in  stånd.  Mod.  Engl.  and  6^9  has  become  one  of  the  real 
synonyms. 
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1  StroniT- 

In  M.  E.  we  found  it  applied  to  immaterial  things  and 
mental  states  in  a  sense  almost  synonymous  to  that  of  muchel 
and  great.     So  too  in  Mod.  £. 

Ex,  »so  strong  a  distaste  for  books »  Roar  35  a  —  »your 
father's  strong  desire»  Ibid.  91  a  —  »the  great  boys. .,  being 
gifted  with  strong  privilege»  Doone  4  b  —  »strong  influence 
at  Comt»  Ibid.  13  a  —  »her  strong  regard  for  our  dairy»  Ibid. 
92  a  —  »so  great  was  my  popularity  and  so  strong  the  desire 
to  feed  me  that  etc.»  Ibid.  179  b  —  Etc. 

2  Mi^hty  v^   179 

(properly  =  'having  great  power  or  strength*)  seems  to  be  chief- 
ly  used  by  poets  or  in  poetical  descriptions. 

a.  As  applied  to  material  objects,  it  indicates  size  as  a 
sign  of  strength: 

Ex.  »there  haue  been  such  mighty  men  of  stature»  Ho- 
linshed  8,  68  b  —  »two  mighty  eagles»  Shak.  Caesar  V  i  ,81  —  » he 
rears  from  of f  the  pool  His  mighty  stature  »  Milton  I  2  2  2  —  » we 
heard  one  of  these  mighty  creatm^es  come  swimming  towards 
our  boat »  Crusoe  19  —  »mighty  pools  of  rock,  as  large  as  a 
grown  man's  hat  almost»  Doone  109  b  —  »And  now  they  had 
a  mighty  pile  (of  logs) »  Ibid  1 30  a  —  »with  a  wide  chest  and 
mighty  shoulders»  Kelly  100  b  —  »a  huge  stone  called  Stö- 
kar, which  stånds  like  a  mighty  grave-stone  över  a  deep  pit» 
Prodigal  S.  I  277  —  »and,  with  bare  legs,  shod  in  mighty  boots, 
strides  över  the  hillsides  to  his  Gretchen 's  door»  Diary  86  — 
»I  rode  on  and  found  a  mighty  hill,  And  on  the  top,  a  city 
waird»  Tennys.  58.  —  »While  a  mighty  orchard,  strown  Still 
with  apple-leaves  wind-blown  etc. »  Buchanan  66  —  »A  mighty 
watch  of  silver  wrought  Keeps  time  in  sun  or  rain»  Ibid.  209 
—  Etc. 

^.  When  it  is  appUed  to  immaterial  things,  its  proper 
sense  of  'powerful'  and  that  of  'great'  are  difficult  to  keep 
apart.  It  is  often  met  with  in  a  metaphorical  use,  =  Impor- 
tant,  great*. 

Ex,  »and  therefore  mighty  works  do  shew  forth  them- 
selves  in  him»  A.  V.  St.  Mark  VI  14  —  »which  was  no  such 
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mighty  matter  to  have  complied  with»  Shandy  34  —  »we 
labour  under  two  mighty  evils»  Gulliver  74  —  »mighty  feats » 
Bunyan  55  —  »Dtmcan  went  on  to  tell  mighty  things  of  the 
wrath  of  Muckle  Alick»  Kelly  67  b  —  »one  who  had  become 
at  great  a  screw,  as  de  had  formerly  been  a  mighty  and  lavish 
spender»  Ibid.  117  b  —  »your  mighty  strength»  Doone  220  a 
—  »down-clapping  her  umbrella  with  a  mighty  report »  Browning 
112  —  »to  take  his  part  in  the  mighty  work  of  ronsing»  A 
Change  9  —  Etc. 

c.  Adjectives  denoting  something  'pleasing  or  desirable*. 

?5  180  Such    adjectives  are  *god,  beautiful,  nice  etc*  —  This 

class  has  increased  much  since  the  M.  E.  period,  both  as  to 
the  number  of  adjectives  used  and  as  to  the  nmnber  of  cases 
in  which  they  appear.  In  M.  E.  we  had  god  and  fair;  now 
we  have  good,  goodish,  goodly,  handsome,  fair,  preiiy,  nice,  iidy 
etc.  —  In  most  cases  they  qualify  a  quantity,  amount  or  num- 
ber of  someth.,  with  the  sense  of  'considerable,  moderately 
great*.  —  The  use  of  adjectives  properly  rendering  the  idea 
of  'beautiful'  etc.  as  synonyms  for  'great'  is  to  explain  in  the 
same  way  as  that  of  the  adjectives  =  *good',  ef.  §  31.  —  In 
many  cases  the  proper  sense  of  the  adjective  in  question  is 
still  mixed  with  that  of  'great',  i.  e.  when  something  initself 
desirable  or  pleasing  is  referred  to,  for  then  the  'great'  quantity 
or  amount  also  appears  as  something  'good'  or  'fair'.  But 
this  is  not  al  way  s  the  case;  the  adjective  may  even  qualify  such 
nouns  as  denote  something  'bad'  or  'unpleasant'. 

S   181  a.  Adjectives  =  'good'. 

I.  Qood 

was  in  M.  E.  applied  to  such  nouns  as:  plente,  won,  gwyle,  stunda. 
Also  in  Mod.  E.  it  chiefly  ref  ers  to  time,  quantity  or  number, 
being  mbstly  combined  with  the  foUowing  nouns:  deal,  disiance, 
many,  number,  (the  better)  part,  piece,  råte,  skare,  size,  store, 
sum,  supply,  way,  while  etc;  »a  good  deal»,'  a  good  many» 
and  »a  good  while»  are  particularly  frequent. 

Ex.   »a  good  deal  of  water»  Temple  216  —  »at  a  good 
distance  from  any  inn»  Random  36  —   »a  good  number   of 
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books»  Gulli  ver  46  —  »a  good  while  before  the  rest»  Vicar  19 

—  »for  the  best  part  of  an  hour»  Framl.  P.  I  302  —  »For  the 
bird  had  a  tongue,  And  of  words  a  good  store»  Buchanan  194 

—  »Much  better  supply  of  wool,  and  a  good  deal  brought  in 
to  weigh»  D.  N.  July  17,05;  »%  —  Etc. 

But  good  is  also  used  with  other  nouns: 
Ex.  »draw  your  bait  över  the  top  of  the  water  to  and 
fro,  and  if  there  be  a  good  Trout  in  the  hole,  he  wil  take  it» 
Angler  129  —  »he  got  a  good  estate  by  merchandise »  Crusoe 
I  —  »I  took  good  care  not  to  venture  etc. »  Doone  26  a  —  »the 
Government  got  a  better  majority  than  they  anticipated» 
D.  N.  July  18,05;  */3  —  »the  Bagworthy  water..  brought  a 
good  stream  down»  Doone  18  b  —  »good  cause  to  suspect  etc. » 
Ibid.  35  a  —  Etc. 

Good  is  often  used  as  an  intesive  before  other  adjectives : 

Ex.   »at  a  good  round  råte»  Crusoe  244  —   »making  a 

good  handsome  pile,  I  set  it  on  fire»  Ibid.  154  —  »a  good  large 

tröt»   Ibid.  248  —  »a  good  old  age»  Kelly  66  a  —  »a  good 

stout  hoUy  staff»  Doone  52  a  —  Etc. 

2.  Qoodly  or  goodish,  §  182 

not  so  frequent  as  good. 

Ex.  »a  goodly  number  of  sightseers  had  assembled  »  Roar 
86  a  —  »what  a  goodly  noise  they  kept»  Doone  136  a  —  »a 
mighty  pile  of  logs.,  heaped  up  to  a  goodly  height»  Ibid. 
130  a  —  »with  a  goodly  chance  of  awaking  in  a  bed  of  solid 
fire»  Ibid.  148  b  —  »At  present  I  have  lent  them  a  goodish 
sum  of  money»  Marcella  I  240  —  »There  deemed  to  be  a  goo- 
dish number  of  them,  too»  Diary  93. 

|5.     Adjectives  denoting  the  idea  of  'beautiful  etc' 

I.  Fair  §   183 

=   'moderately  large' 

Ex.  »In  Egypt  a  fair  business  (with  cotton)  has  been 
made»  D.  N.  July  18,05;  *°  s  —  »a  fair  amount  of  renewals» 
Ibid.  14,05;  *°/i  —  »*'I  ate  a  very  fair  dinner  —  laid  in  a  good 
stock  of  ballast'*»  Diary  25  —  »the  stalls  (of  the  theatre)  re- 
tain  a  fair  contingent  of  occupants»  D.  T.  July  20,05;  *Vs  — 
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»to  be  in  f air  appetite »  Doone  31a  —  » with  as  f air  a  show  of 
spirit  and  alacrity  as  might  be »  Ibid  1 94  b  —  »he  might  have 
a  fair  chance  of  seeing  Miss  C. »  Kelly  39  b  —  Etc. 

»A  fair  amount»  is  a  very  usual  expression,  esp.  in  coUo- 
quial  language. 

?§   184  2.  Handsome,  less  frequent  than  fair. 

Ex.  »making  a  good  handsome  pile,  I  set  it  on  fire:» 
Crusoe  1 54  —  »Mr.  W.  knew  that  I  could  make  a  very  hand- 
some settlenient  on  my  son  »  Vicar  8  —  » Amendments  to  Clause 
5  of  the  Scotch  Churches  Bill  were  defeated  by  very  handsome 
majorities»  D.  T.  July  20,05;  V». 

S   185  3.  Fine. 

Ex.  »there  were  very  fine  loaches  here . . ,  though  not 
qtiite  so  large  as  in  the  Lowman  »  Doone  20  a  —  »I  knew  that 
my  coat  of  arms  would  tnrn  every  bit  of  this  grumbling  inte 
fine  admiration»  Ibid.  226  b  —  Etc. 

S   186  4.    Pretty. 

Ex.  »the  whirlebone  of  his  knee  was . .  so  broad  as  a  pre- 
tie  dish  »  Holinshed  1 1 ,46  a  —  »it  will  cost  me  a  pretty  sum  > 
Roar  78  b  —  Etc. 

§   187  5.    Nice. 

Ex.   a  nice  bit  of  land»  Doone  137  b  —  »whereon  you 
secured  red  cheeks  and  a  nice  income»  Plain  T.  100. 

[Other  cognate  cases  are:  »I  went  on  at  a  very  tidy  speed» 
Doone  131  b  —  »we  slipped  along  at  a  merry  pace»  Ibid.  132 
b  —  »the  reapers  had  brave  appetites»  Ibid.  82  a.l 

g    188  C.     THE  RENDEklNO  OF  'VEKV  QREAT,  I/VIMENSE\ 

The  rendering  of  'very  great'  has  undergone  great  altera - 
tions  since  the  M.  E.  period.  Most  of  the  old  synonyms  have 
disappeared,  completely  or  very  nearly:  över  mucliel  survives 
as  overmuch  but  is  rare ;  the  compounds  with  -mete  are  no  longer 
to  be  f ound ;  pasing  has  to  a  certain  extent  been  supplanted  by 
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surpassing,  Huge  seems  to  be  the  only  one  of  the  M.  E.  synonjnms 
which  is  not  only  still  alive  but  has  even  increased  conside- 
rably  in  frequency. 

It  is  not  surprising  that  the  rendering  of  the  idea  of  Very 
great*  should  be  exposed  to  still  more  radical  changes  than 
that  of  *great*.  Strong  words  more  quickly  get  wom  out  than 
less  strong  ones.  We  ha  ve  a  good  illtistration  of  that  in  the 
short  life-time  of  oaths.  An  oath,  created  at  first  to  serve  as 
a  kind  of  safety-valve  for  a  person's  very  strong  feeKngs,  soon 
sinks  down  to  something  quite  commonplace  through  the  daily 
wear  and  tear  and  having,  at  last,  löst  all  its  force,  does  not 
signify  anything  at  all.  —  Much  the  same  is  the  case  with  the 
rendering  of  'verygreat'.  Enormous  and  immense  certainly  are 
less  strong  expressions  now  than  formerly  when  they  really 
denoted  something  as  so  'great'  that  it  scarcely  could  bemea- 
sured.  People  soon  get  used  to  such  strong  words  and  then 
they  do  not  think  so  much  of  t  hem.  Therefore  a  great  variety 
of  such  synonyms  is  required  to  supply  the  want.  —  I  shall 
here  try  to  give  a  summary  of  the  chief  words  for  'very  great ' 
and  their  use. 

The  two  most  common  and  perhaps,  at  the  same  time, 
least  strong  ones  are: 

I.    Huge  §   189 

appears  still  in  the  same  meaning  as  it  had  in  M.  E.^  (Very 
great,  large'). 

(i,)  It  qualifies  a  material  object  with  reference  to  phy- 
sical' magnitude ;  frequent. 

Ex,  »that  huge  Iland  that  lieth  east  of  the  Atlantike  sea » 
Holinshed  1,34  a—  »we  petty  men  walk  under  his  huge  legs»  Shak. 
Cäessr  I  2,136  —  »Leviathan,  which  God  of  all  his  works  Crea- 
ted hugest»  Milton  I  202  —  »a  monstrous  huge  and  furious 
beast  »Crusoe  20  —  »a  huge  silver  chest »  GulUver  60  —  »huge 
rhododendrons  glowing  like  trees  of  flame»  Alt.  Locke  127  — 
»catching  the  boy  by  the  coUar  with  one  huge  hand»  Sunw. 
P.  31   —   »There  were  four  huge  troughs,  one  for  each  squa- 

'  Cf.  §  98. 
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dron»  Plain  T.  225  —  »She  ga  ve  the  king  his  huge  crosshilted 
sword»  Tennyson  17  —  Etc.  etc. 

Huge  is  not  quite  so  frequent  in  its  other  applications. 

(2.)  It  is  tised  of  coUective  unities;  Very  great  in  nura- 
ber';  rare*: 

Ex.  »the  huge  array  of  the  world^s  desires»  Shak.  L.  L. 
L.  I  1,10  —  »a  huge  infectious  troop  of  påle  distemperatures» 
Ibid.  Err.  V  81  —  »a  forest  huge  of  spears»  Milton  I  547  — 
»a  great  mansion  in  Berkeley  Square,  where  a  huge  evening 
party  was  proceeding»  Marcella  II  217  —  »Lady  M.  would 
spend  huge  sums  on  her  various  crotchets»  Ibid.  II  240  — 
»a   huge   and  epoch-making  congress»  D.  N.  July  17,05;  V:. 

(3.)  Applied  to  immaterial  size: 

Ex,  »my  huge  sorrows»  Shak.  Lear  IV  6,287  —  »his 
baleful  eyes  that  witness^d  huge  affliction»  Milton  I  57  — 
»a  huge  mistake »  Sowers  240  —  »it  would  be  thought  a  huge 
condescension  on  his  part  if  he  were  etc.»  Marcella  III  256 
—  »the  whole  pleading . .  seemed  one  huge  f allacy  »  Alt.  Locke 
105  —  »the  affair  was  a  huge  success»  Sund.  S.  July  16,05; 
3/2  —  Etc. 

4.  In  metaphorical  applications;  very  rare. 

Ex.  »Great er  than  great,  great,  great,  great  Pompey! 
Pompey  the  Huge»  Shak.  L.  L.  L.  V  2,692  —  »Alexander  the 
Great.  .  the  great,  or  the  mighty,  or  the  huge»  Ibid.  H5  IV 
7,17  —  »An  only  child,  the  last  of  a  line:  hugest  Heiress  now 
going»  N.  E.  D.  I  c  (Carlyle  Fredr.  Gt.  II.  XI.  I  116)  -  »the 
huge  elements  of  human  life»  Gosse  104  —  »for  whoso  fears 
not  these,  But  once  being  prosperous  waxes  huge  of  heart» 
Swinb.  80. 

190  2.    Väst 

came  into  earlv  Mod.  E.  from  O.  Fr.;  the  sense  of  Vacant, 
unoccupied;  desolate'  is  now  extinct,  and  väst  means  now  gene- 
rally  Very  large,  extensive;  boundless,  far-reaching'.  There 
lies  something  solemn,  impressive  över  it:  it  is  therefore  used 


*  In  iV.  E.  D.  marked  as  obsolete. 
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chiefly  in  poetry  or  in  poetical  descriptions  (so  for  instance 
often  used  by  Milton),  but  not  so  often  in  ordinary,  plain  prose. 

(i,)  Väst  is  usually  applied  to  material  objects: 

Ex.  »One  sees  more  devils  than  väst  hell  can  hold  »  Shak. 
Mids.  Night  V  i  ,9  —  »capable . .  to  rule  so  väst  an  Empire » 
Herbert  33  —  »väst  infinitude»  Milton  III  711  —  »we  saw 
väst  great  creatures  of  many  sorts»  Crusoe  19  —  »far  beyond, 
the  väst  plain  of  Hindostan»  Alt.  Locke  128  —  »Among  all 
nations,  there  should  be  väst  temples  raised  where  the  people 
might  worship  silence  and  listen»  Diary  64  —  »No  väst  wings 
flee  from  thence»  Buchanan  187  —  »In  one  väst  cloud  of 
flying  green  and  gold»  Ibid.  61  —  »Under  the  shadow  of  her 
fair  väst  head»  Swinb.  298  —  »whereat  I  found  The  clouds 
inte  väst  pillars  bound»  Browning  171  —  »But  now  it  seems 
some  unseen  monster  lays  His  väst  and  filthy  hands  upon 
my  will»  Tennys.  218  —  Etc. 

(2,)  Väst  is  also  used  with  numbers  or  quantities. 

Ex.  »väst  numbers  of  men»  Temple  53  —  »a  väst  herd 
of  cows  in  a  rich  farmer 's  yard»  Jones  I  141  —  »a  väst  sum 
of  money»  Sowers  25  —  »a  väst  number  of  båts»  Roar  86  b 

—  »the  väst  audience»  Diary  120  —  »a  väst  group  of  moun- 
tains»  Gosse  100  —  »the  väst  majority»  D.  N.  July  17,  05; 
8/1  —  »väst  quantities»  Ibid  8/6  —  »Multitudinous  and  väst, 
Legions  after  Legions   (of  Snow-drift)  passed»  Buchanan  86 

—  Etc. 

(3.)  It  refers  to  immaterial  things  in  relation  to  degree, 
extent  etc. 

Ex.  »with  väst  Typhaean  råge»  Milton  II  539  —  »the 
väst  and  impertinent  profusions  of  their  Treasures»  Temple  21 

—  »she  knew  and  used  so  little  her  väst  latent  power  for  the 
destruction  of  hberty»  Alt.  Locke  112  —  »a  sense  of  väst  pity 
came  surging  över  her»  Roar  1376  —  »All  my  väst  experience 
is  at  your  service»  Sunw.  P.  61  —  »so  väst  an  enterprise» 
Gosse  20  —  »And  then  I  saw  mage  Merlin,  whose  väst  wit 
etc.»  Tennys.  17  —  »Väst,  exhaustless  beauty,  endless  change 
Of  wonder»  Browning  178  —  Etc. 

(4.)  Fig.  =    'might y,  powerful';  rare: 

Ex.    »Truly  —  great  poets'  words  are  väster  than  the 
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§197  7.    Utter,  not  so  frequent. 

Ex,  »(he)  grounds  his  courage  on  despair  and  utter  dis- 
solution:»  Milton  I  127  —  »he  was  obliged  to  leave  Barchester 
in  utter  disgrace»  Framl.  P.  I  83  —  »(they)  grew  up . .  to  utter 
scom  of  God  and  man»  Doone  14  a 

§198  8.    Exceeding,  seems  to  be  less  usual  now  than 

in  early  Mod.  E. 

Ex.  »all  the  people  received  him  with  exceeding  joy» 
North  6  E  —  »by  the  exceeding  greatness»  Bunyan  167  — 
»he  ran  on  with  exceeding  strength  and  swiftness»  Crusoe  168 
—  »but  then  I  found  only  one  man  of  an  exceeding  age»  Ten- 
iiys.  59  —  »''Very  much,  indeed'*,  said  Bob,  vith  exceeding 
gravity»  Framl.  P.  I  327. 

§199  9.    Bxcessive. 

Ex.  »Dark  with  excessive  bright  thy  skirts  appear» 
Milton  III  380  —  »though  I  cannot  say  what  excessive  hun- 
ger might  do»  Crusoe  244  —  »which  gave  me  excessive  pain> 
Gulli  ver  48. 

§  200  lo.    Any 

may  also  be  mentioned  here,  though  somewhat  out  of  place. 
Its  meaning  is  properly  'any,  whichever  you  like*,  but  it  is 
practically  =  Very  great'  in  some  cases.  This  use,  which  pro- 
bably  is  of  quite  recent  origin,  is  found  chiefly  in  colloquial 
language: 

Ex.   »Cleaver's  boy  could  do  any  amount  of  this  kind  of 
things»  Kelly  51  b  —  »but  let  me  be  of  any  age,  I  never  could 
forget  that  day»  Doone  14  a. 
§201  b.  Adjectives  denoting  something  as   'producing  a  verv 

strong  or  stränge  effect  on  the  senses*;  something  is  so  'great' 
that  it  inspires  wonder  or  awe.  It  is  here  often  very  difficult 
to  decide  when  the  idea  of  size  or  that  of  the  effect  produced 
prevails.  They  are  chiefly  used  with  reference  to  non-material 
size.     Such  are: 
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1.  Tremendous. 

Ex.  »the  whole  event  was  a  tremendous  success»  Diary 
16  —  »t hat  tremendous  thrashing  I  deserve»  Plain  T.  42  — 
Fig.  »he  is  a  tremendous  genius»  A  Change  16  —  Matermlly: 
»What  a  tremendous  creature  t  hat  was»  Prodigal  S.  I  105  — 
Etc. 

2.  Prodigious.;  §  202 

Ex,  »such  a  prodigious  quantity»  Crusoe  206  —  »the 
prodigious  deal  of  time  and  labour  which  it  took  me»  Ibid. 
57  —  »prodigious  numbers  of  rich,  idle  and  curious  people» 
Gulli  ver  58  —  »They  drove  up  to  the  door  with  prodigious 
rattle  and  ceremony»  Kelly  64  a  —  Etc. 

3.  Monstrous.  §  203 

Ex,  »at  that  monstrous  råte»  Shandy  79  —  »The  Cla- 
rion had  been  throwing  itself  into  the  battle  with  a  monstrous 
violence»  Marcella  III  119  —  Etc. 

4.  Incredible.  §  204 

Ex.  »to  be  going  forward  with  incredible  speed»  Kelly 
73  b  —  Etc. 

5.  Wonderful.  §  205 

Ex,  »Sally  had  taken  a  wonderful  f ancy  to  our  best  cow » 
Doone  85  b.   —  Etc. 

6.  Marvellous.  §  206 

Ex.  »Jamie  was  developing  a  marvellous  aptitude  for 
birdstuf f ing »  Roar  60  a  —  Etc. 

Most  of  the  adjectives  belonging  to  these  two  groups 
seem  to  be  used  exclusively  in  relation  to  non-material  size. 
We  shall  now  come  to  a  third  group  of  adjectives  which  chiefly 
denote  material  size. 

c.   Adjectives  formed  from  names  of  persons,  in  Anti-  §  207 
quity  famous  on  accotmt  of  their  huge  stature  and  strength 
and  therefore  låter  regarded  as  types  of  these  qualities.    They 
ref  er  mostly  to  material  objects.     Such  are: 
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I.  Qigantic  or  giant  (the  older  form). 

Ex,  »the  silver  spires  of  giant  deodars»  Alt.  Locke  127 
—  »I  was  an  ostrich,  flying  madly  before  the  Simoon  wind, 
and  the  giant  sand  pillars»  Ibid.  128  —  »a  giant  laureltreei» 
Gosse  44  —  »the  culti vätors  of  gigantic  gooseberries »  Ibid. 
390  —  »the  image  of  the  Man ....  f alleth  gigantic  »  Buchanan 
279  —  »most  like  some  giant  angeFs»  Swinb.  228  —  Etc.  — 
Non-materially  »Being  resolved .  .  to  pursue  the  paths  of  this 
giant  honour,  as  the  gigantic  poet  Lee  calls  it»  Jones  I  267  — 
»His  task  was  not  gigantic »  Egoist  115  —  »a  gigantic  scheme 
was  set  on  foot»  Sowers  135. 

§  208  2.  Titan(ic). 

Ex.  »The  tribes  of  the  Holy  Mountain  poured  out  like 
water  to  replenish  the  earth  and  subdue  it  — . .  Titan  babies  . , 
bearing  with  them . .  the  law,  the  freedom . .  of  Europé  and 
the  world»  Alt.  Locke  131  —  »his  thews  Titanic»  Swinb. 
275.  —  Etc. 

§  209  3.  Colossal. 

Ex,  »We  stånd  on  the  colossal  peak  of  the  king  Lear  etc. » 
Gosse  104  —  »a  new  writer  of  colossal  genius»  Ibid.  34  — 
»dreaming  at  night  that  he  was  being  tweaked  and  slapped 
över  again  by  a  colossal  nightmare  Taffy»  Trilby  357  —  Etc. 

§210  4.  Herculean,  rare. 

Ex,  »by  the  side  of  the  herculean  Taffy»  Trilby  236  — 
Etc. 
§  2 1 1  In  §  99  I  quoted  two  sentences  showing  that  even  in  M. 

E.  the  idea  of  'great*  could  be  emphasized  by  the  combination 
of  two  synonyms.  In  Mod.  E.  this  expedient  has  been  still 
more  developed  and  is  now  pretty  frequent.  »Great  big»  is 
the  usual  combination,  but  we  also  find  others. 

Ex.  »we  saw  väst  great*  creatures  of  many  sorts»  Cni-' 
soe  19  —  »we  entered  a  väst  great  forest»  Ibid.  245  —  »we 
espied  a  bear  come  out  of  the  woods  and  a  väst  monstrous  one 

'   Fast   as    the    first    adjective   in    these    cotnbinations    seetns  to  faave 
been  more  usual  in  the  i8:th  cent.  than  now. 


THE  I  DE  A  OF  'GREAT'  133 

it  was»  Ibid.  244  —  »but  my  master  he  has  been  in  a  väst 
big  passion»  Jones  II  381  —  Etc. 

»a  great  big  lee»  Habbie  23  —  »great  big  words»  Ibid. 
34  —  »Can't  you  fancy  me  sitting  on  that  great  big  horse?» 
Framl.  P.  I  196  —  »great  big  shefool  that  you  are»  Trilby 
106  —  »you  great  —  you  great  —  big  buUy  you»  Marcella 
I  16  —  Etc. 


Part  II. 
THE  RENDERINQ  OF  THE  IDEA  OF  'SMALL'. 

OENERAL  SURVEY. 

§212  The  rendering  of  the  idea  of  'small'  in  English  is,  on  the 

whole,  much  less  complicated  and,  at  the  same  time,  less  in- 
teresting  than  that  of  'great*.  The  A.-S.  word  lytil  has  been^ 
kept  throughout  the  whole  space  of  English  literatm-e,  an- 
cient  and  modern,  and  it  does  not  under go  such  radical  chan- 
ges  as  the  M.  E.  muchel  did,  which  became  an  adjective  of 
quantity  and  then  disappeared  in  the  sense  of  'great*.  It  is 
true  that  also  iittle  to  a  certain  extent  is  an  adjective  of  quan- 
tity, for  instance  »I  have  but  Iittle  money»,  »there  is  too  Iittle 
water»,  but  this  application  of  Iittle  has  not  brought  about  the 
disappearance  of  the  qualitative  uses  of  the  word.  Littk  is 
thus  both  a  quantitative  and  a  qualitative  word.  —  Small 
follows  at  first  the  same  coiu^e  of  development  as  great:  they 
pass  from  the  sense  of  'thin'  —  'thick,  coarse',  to  Iittle*  — 
'great'  respectively,  but  låter,  when  great  takes  the  place  of 
much,  small  and  lar  ge  come  out  as  corresponding  terms  in 
Present  English. 

§213  The  synonyms  are  much  fewer  for  the  idea  of  'small'  than 

for  'great'  and  this  seems  to  have  been  the  case  throughout 
the  three  periods  of  English;  —  The  real  synonyms  for  'small' 
are  easily  counted:  A.-S.  lytel  and  possibly  medmycel,  M.  E. 
lytel  and  smal.  Mod.  Engl.  also  Iittle  and  small,  whereas  for 
'great'  we  have:  A.-S.  micel  and  unlytel,  M.  E.  muchel,  great 
and  large,  Mod.  E.  (mu^h),  great,  large,  big  and  considerable.  — 
If  we  turn  to  the  occasional  synonyms  we  shall  find  the  same 
inferiority  on  the  side  of  'small'.    There  is  for  instance  nothing 
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corresponding  to  »a  good  deal,  a  good  many,  a  fair  amount, 
a  pretty  sum  etc»;  'bad',  'ugly'  or  'unpleasant'  cannot  be 
used  for  'small*  in  such  cases.  This  is  also  connected  with 
another  question:  the  idea  of  'great'  is  in  itself  much  richer 
than  'small';  it  occurs  in  a  greater  ntmiber  of  applications. 
This  becomes  esp.  obvious  when  we  take  the  figurative  use 
of  these  ideas  into  consideration.  The  figurative  senses  of 
'great'  are  very  numerous,  those  of  'small'  comparatively  few. 
We  speak  of  »a  great  king,  a  great  general,  a  great  poet,  a 
great  man,  a  great  fool,  a  great  day  etc»,  but  not  of  »a  little 
kiiigi  general,  poet,  man,  day  etc»,  unless  we  mean  something 
qnite  different,  thinking  of  the  physical  size.  Bad,  insignifi- 
cant  or  poor  would  be  the  right  word  in  those  cases  where  the 
opposite  of  'great'  is  conceivable,  which  is  not  always  the 
case.  A  figm*ative  'small'  is  on  the  whole  rare,  its  chief  sense 
being  that  of  'inconsiderable,  insignificant';  for  instance  »a 
little  lord,  a  small  rajah,  a  petty  king  etc. »  —  This  being  the 
case,  it  is  quite  natural  that  'small'  shonld  not  offer  the  same 
interest  as  'great'  does  with  refefence  to  the  development 
and  the  rendering  of  the  idea.  (This  part  of  my  investigation 
will  therefore  be  comparatively  short  and  is  chiefly  intended 
to  serve  as  a  parallel  to  Part  I.) 

Also  'very  small'  is  of  less  interest  to  us  than  'very  great'.  §  214 
We  shall  find  that  the  opposites  of  huge,  väst,  immense,  gigan- 
tic  etc.  are  few  and  inconsiderable.  Here  as  elsewhere  things 
are  so  arranged  that  demand  and  supply  counterbalance.  'Very 
great'  things  impose  much  more  on  us  than  'very  small'  ones 
do,  and  if  the  former  ha  ve  greater  effect  on  our  imagination, 
it  is  natural  that  we  should  think  and,  consequently,  speak 
more  of  them.  In  any  case,  most  languages  seem  to  have  a 
large  number  of  synonyms  for  'very  great',  but  only  few  for 
'very  small'.  In  Swedish  for  instance  we  have  for  'very  great': 
ofantlig,  väldig,  enorm,  gigantisk,  jättelik,  kolossal,  oerhörd,  omät- 
lig,  vidunderlig  etc,  but  for  'very  small'  hardly  any  others 
except  minimal,  mikroskopisk  and  even  these  are  rare. 

In  §  105  I  pointed  out  that  a  great  many  of  the  synonyms  §  215 
for  'great'  were  imported  from  the  French  (or  Latin)  during 
the  låter  part  of  M.  E.  or  the  beginning  of  Mod.  E.    The  same 
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is  the  case  with  many  of  the  words  for  'small',  such  as:  peiiy 
iiny,  puny,  minor,  difninutive,  pigmy,  minute,  microscopic  etc. 
This  importation  has,  of  course,  added  considerably  to  the 
greater  variety  of  the  rendering  of  'small'  in  Mod.  E.  compa- 
red  with  earlier  periods. 


Chapter  I 
in  Anglo-Saxon. 

A.  REAL  SYNONYMS. 
1.   Lyt«l. 

§216  Just  as  micel  was  the  general  word  for  'great'  in  A.-S., 

so  is  lyUl  there  the  usual  rendering  of  'small'.     It  is  used: 

a.  Of  material  objects. 

Ex.  »deos  lyft  byrect  lytle  wihte  of  er  beorg-hlec^af  A. 
R.  XXVII  g/«  (Cynew.)  —  »coc(h)leae  'lytlae  sneglas'»  O.  E.  T. 
Epin.  217  —  »For  dam  |>ingon  is  Affrica  segtier  ge  on  landtim 
ge  on  mannom  laesse  donne  Europé»  Oros.  24,31  —  Se  hwa?l 
bi(t  micle  laess{)a  onne  odre  hwalas  »  A.  R.  IV  41  (Oht.  a.  Wulfst.) 
—  Etc.  etc. 

Special  cases: 

(i.)  'Great'  was  very  seldom  used  with  persons  in  A.-S. 
The  same  must  have  been  the  case  with  'small',  except  when 
it  implies  the  additional  sense  of  'young'. 

P      i    lytel    ic  wes  betwih  brodur  mine       and  iugra 
\  Pusillus  eram     inter    fratres  meos  et  adolescentior 

in  huse    feadurminesl     ^    t^  ai^  tt         tt  i--     •       ♦, 

.      -  ^  .  .    U  O.  E.  T.  Vesp.  H.  i,i  —  »his gingran 

in  domo    patris    mei   j  ^ 

dohtor, .  .  . .   seo  waes  lytel  cild»  Oros.   128,19  —  Etc. 

(2.)  Lytel  forms  a  sort  of  compound  with  the  noun  in  geo- 
graphical  names: 

Ex.  »seo  laesse  Asia»  Oros.  12,9  —  »Stromen  (befeng) 
pa  laessan  Median...  Leonontus  {)a  Isessan  Frigan»  Ibid. 
142,  30—2. 
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6.  Of  collective  unities,  numbers,  dimensions  etc.  §  217 

a.  =    'small,  few  in  number*. 

Ex.  »aet  swa  lytlum  weorode»  Oros.  80,16  —  »mid  ly- 
telre  firde»  Ibid.  118,1  —  »Oswold  him  com  to,  and  him  cen- 
lice  wict  feaht  mid  lytlmn  werode»  A.  R.  XV  12  (Aelfric)  — 
»and  se  nimd  pone  laestan  dael  se  nyhst  paem  tune  [)aet  feoh 
geaerncrt»  Ibid.  IV  155  (Oht.  a.  Wulfst.)  —  Etc. 

p.  =   *short';  of  time. 

Ex.  >lytle  hwile*  Beow.  2031,  2098  etc.  —  »he..  [)8es 
eft  lytelre  tide  |>olige  l>aet  etc.»  Oros.  34,36  —  »pa  swa  micel 
folc  on  swa  lytlan  firste. .  . .  forwurdon»  Ibid.  84,28  —  »Hwaet 
is  t)aet  lif  elles  I)ysses  middangeardes  buton  lytelu  ylding  J)aBS 
deapes»  Bli.  Ho.  59,  27  —  Etc. 

c.  Of    immaterial    things,    with  reference  to  size  or  §  218 
quantity : 

Ex.  »Je  him  Itf-wracte  lytle  meahte  ätgifan  ät  gude» 
Beow.  2878  —  »wäs  se  gryre  laessa  ef  ne  swå  micle,  swå  bi(t 
mägda  cräft,  wlg-gryre  wlfes  be  wepned-men»  Ibid.  1283  — 
»|)aet  is  to  wundrianne  J)aet  t)a  Egipti  swa  lytle  poncunge  wis- 
ton  losepe»  Oros.  34,  32  —  »ge  eow  ondraeda})  {»set  ge  onfön 
to  lytlimi  leanum»  Bli.  Ho.  40,  21   —  Etc. 

d.  Figuratively,    =    *humble,    inconsiderable,  insigni-  §  219 
ficant,  poor  etc.'. 

a.  Of  persons: 

{(tu  gewonedes  hine  hwoene  laessan  from  anglum | 
Minuisti  eum  paulo  minus  ab  angelis  j  * 
O.  E.  T.  Vesp.  Ps.  8,6  —  »swa  länge  swa  ge  dis  dydon  ctara 
anum  (te  on  me  gelyfdon,  tteah  hit  se  laest  waere  &  se  heånosta 
'though  he  were  the  least  and  the  poorest'»  Bli.  Ho.  169,22 
—  »itu  bethlem  eor(tu  tin(taerfe  ding  lyttel  ard  in  aldormon- 
num  iudaes»  A.  L.  VIII  St.  Math.  2,6  —  Etc. 

p.  Of  things. 

Ex.  »seo  ilce  burg  Babylonia,  seo  (te  maest  waes  ond 
aerest  ealra  burga,  seo  is  nu  laest  ond  westast»  A.  R.  V  (2)  38 
(Cyrus  II  4)  —  »hie  oft  gebidon  on  lytlum  sta{)ole  and  on  un- 
wenlicum  'of ten  in  so  unpromising  a  state'»  Oros.  192,34  — 
»{)aet  (tu  hwylce  |ienunga  minon  lytlan  Hchamon  gegearwige' 
to  my  poor  body»  Saints,  St.  Mary  252  —  »laestra  pinga  de- 
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(trystlaecende  aht  secgan  |)aes  (te  hé  geseah  '(not)  daring  to  say 
any  of  the  least  things  which  he  saw  there'»  Ibid.  644  —  Etc. 
§  220  General  remark  on  lytel. 

Just  as  micely  so  lytel  appears  also: 

a.  as  a  noun 

a.  absolute:  Ex,  »lyt  ef  t  becöm ....  håmes  niösan»  Beow. 
2366  —  »paet  lytle  |)aet  he  erede,  he  erede  mid  horsan»  A.  R, 
IV  53  (Oht.  a.  Wnlfst.)  —  p.  +  a  genitiver  Ex.  »Wat  se  ^e  cunnad 
hu  slit)en  biet  sorg  to  geferan  pam  pe  him  lyt  hafad  leofra  ge- 
holena»  A.  R.  XXVI  31  (Wanderer)  —  »and  hyre. ...  to  ly- 
tel J)uhte  (Jaes  anwaldes  de  se  cyningc  aer  gewunnen  haefde» 
Oros.  30,17  —  Etc. 

b.  as  an  adverb. 

Ex.  »parum:  litel»  A.  L.  IX  12  (Kent.  Gl.)  —  »For  pon 
him  gelyfed  lyt  se  pe  ah  lifes  wynn,  gebidej)  in  burgum  bea- 
losit)a  hwon»  A.  R.  XXIX  27  (Seafarer). 

§221  2  Medmycel^ 

corresponds  to  unlytel  =  'great'.    I  have  found  it  chiefly  in  the 
Blickling  Homilies;  elsewhere  it  seems  to  be  rare.     It  is  u^ed: 

a.  Of  material  size;  very  rare: 

Ex.  »is  ponne  on  westan  medmycel  dnru»  Bli.  Ho.  127,8. 

b.  ==   'a  small  quantity  of  someth.*;  very  rare: 

Ex.  »Cuplice  se  yfela  derna  onfehj)  medmyclum  feo  'a 
paltry  reward'»  Bli.  Ho.  61,30. 

c.  =   *short';  of  time. 

Ex.  »medmycel  faec  nu  gyt  wuna  mid  As,  paet  etc.  »Bli. 
Ho.  247,33  —  »paet  se  on  medmycclum  fyrste  to  ende  ne  cume» 
Ibid.  111,24  —  »swa  paette  swa  hwaet  swa  he  of  godcundum 
staf imi  purh  boceras  geleornade,  paet  he  aefter  medmiclum  faece 
in  scopgereorde . .  . .  geglencde»  A.  R.  X6  (Caedmon)  —  »med- 
mycel faec^onslaepte  and  swa..  his  lif  geendade»  Ibid.  X131 
(Ibid.). 

d.  Figuratively,  =  'unimportant,  humble  etc'. 

Ex.  »Medmycel  aerende  we  pyder  habbad  'we  have  an 
unimportant  errand  thither'  =  Bh.  Ho.  233,11  —  »Ne  magon 
we  buton  paem  medmyclum  synnun  beon»  Ibid.  37,10  —  »he 

'  As  to  its  formation  ef  §  34  footnote. 
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astah  on  medmycelne  innoct  paere  k  clsenan  faemnan»  Ibid. 
23,23  —  »heo  onfeng  on  hire  medmycclan  bösm  God  Faeder 
Sunu»  Ibid.  5,33  —  »swä  hwaet  swk  hé  od  mycclum  gyltum 
ol)l)e  on  medmycclum  gefremede»  A.  L.  X  2,4  —  Etc. 

B.    OCCASIONAL  SYNONYMS. 

I.  Måste,  very  rare.  §  222 

Ex,  »Näs  J)ät  ponne  maetost  mägen-fultuma,  pät  him  on 
l)earf e  låh  I)yle  Hröctgåres »  Beow.  1 456  —  »reste  he  (taer  maete 
weorode  'with  a  scanty  retinue  =  alone'»  A.  R.  XXV  69  (Rood.). 

2.   Qewealden,  §  223 

very  rare;  means  both  'small,  inconsiderable'  and  'considerable, 
large'. 

Ex.  »l)a  wende  he  hine  west  wict  Exanceastres  mid  ealre 
l>aere  fierde,  buton  swipe  gewaldenum  (Inconsiderable*)  daele 
easteweardes  |)aes    folces»  A.  R.  VIII  55  (Chron.  894). 

But:  »He  for ....  mid  gewealdene  (=  'powerful')  ftd- 
tume  on  |)one  ende  Hannibales  folces  l)e  de  self  on  waes»  Oros. 
192,12  —  »on  änum  gewealdenan  butruce  'in  one  large-sized 
bottle'»  Saints,  St.   Maur.   275. 

3.   Smsl  §  224 

is  of  special  interest  to  us,  as  it  låter  becomes  the  chief  word 
for  the  idea,  alongside  of  litile.  Smcel  is  rare  in  A.-S.,  where  it 
usually  means  'narrow,  slender',*  just  as  its  A.-S.  opposite  great 
meant  'thick,  coarse.' 

Ex.  »gracilis:  smael»  O.  E.  T.  Epin.  474^  —  »gracilis, 
smel»  Ibid.  Gr.  992  —  »donne  from  (tyrelan  stane  up  on  broc 
o(t  smalan  cumb»  Ibid.  (Ct.  20,10  —  »|)aet  byne  land  is  easte- 
weard  bradost,  and  symle  swa  norctor  swa  smaelre»  A.  R.  IV 
69  (Oht.  and  Wulfst.)  —  »He  ssede  (taet  Nordmanna  land  waere 
swype  läng  and  swyt)e  smael»  Ibid.  64  —  »and  norcteweard .  ., 
paer  hit  (i.  e.  paet  byne  land)  smalost  waere»  Ibid.  72. 

I  have  only  found  one  instance  where  smcel  seems  to  have 
its  modern  sense  of  little,  smair.  »})aet  I)aer  nord  andlang 
(taere  lytlan  dic  aet  l)aes  grafes  ende  o(T  (ta  smalan  (tornas»  A. 
R,  XII  (2)  42   (Charters). 

»  ef  Swed.  smal  =  'slender,  thin,  narrow*. 

»  This  instance  of  sm<rl  (from  the  end  of  the  yith  cent.)  is  the  earlicst 
I  have  found. 


Chapter  II 
In  Middle  English. 

§225  i^itel  is  here  also  the  general  word,  but  smal  begins  to  press 

forward,  though  it  still  holds  a  comparatively  modest  place 
compared  with  the  former.  Besides  these  two,  there  are  also 
a  few  other  synon)rms,  but  they  are  very  insignificant. 

There  reigns  a  sort  of  paralleUsm  between  muchel-lUel 
and  great-smal,  The  former  were  the  general  A.-S.  words  for 
'great'  and  *smair;  the  latter,  being  both  rare  in  A.-S.,  did  not 
denote  size  in  its  widest  sense,  but  something  'coarse,  thick'  — 
'thin,  narrow*  respectively,  though  we  may  even  there  trace 
the  beginning  of  their  modem  senses.  With  reference  to  their 
meanings  muchel  and  litel,  great  and  smal  therefore  were  more 
connected  with  each  other  than  with  the  other  two.  Even  låter, 
when  great-smal  had  löst  their  old  senses  and  assiuned  the 
new  ones,  the  old  paralleUsm  was  kept  to  a  certain  extent, 
which  is  obvious  from  the  fact  that  muchel  is  always  used  an- 
tithetically  to  litel,  and  great  to  smaL  Hence  the  standing 
phrases  »muchel  (more)  and  litel  (lesse)»,  »great  and  smah, 
hardly  ever  »muchel  and  smal»,  »great  and  litel»*.  Afewin- 
stances  of  their  being  used  as  contrasts  may  be  given: 

(Muchel-litel):  »Ouer  litel  l)ing  (tu  ware trewe ;  ouermichel 
l)ing  ic  (Te  scal  setten»  Vices  17,8  —  »sum  of  less  and  sum 
of  mare  pris  »Cursor  M.  436  —  »Fra  l)e  mast  dun  to  pe  last  Sal 
neper  liue  ne  fouul  ne  best»  Ibid.  1659  —  ^^^  Engelonde  syn- 
don two  and  l)rytti  schire,  summe  more  and  summelasse» 
M.  L.  26,8  (England)  —  »Inde  the  lasse  and  the  more»  Ibid. 
42,26   (Maundev.).   —  Etc. 

»  Cf  8  61. 
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(Gret-smal):  »I  have  y-sein  grete  okes  Falle  for  windes 
strokes  And  smale  stonde  full  stille»  Lib.  Desc.  1353  —  »Sha- 
meftil  synne  ys  gode  to  lete,  Al  pat  men  do,  bol)e  smale  & 
grete»  Handl.  S.  8  —  »Sche  herd  pe  foules  gret  &  smale» 
Amis  536  —  Etc. 

Dnring  the  M.  E.  period  a  great  change  takes  place  with  §  226 
muchel:  from  beiiig  an  adjective  of  quality  it  becomes  a  quan- 
titative  one.  In  litile  also  we  find  a  quantitative  sense,  but 
the  paralleUsm  between  the  two  words  is  not  carried  out,  for  the 
latter  never  löses  its  qualitative  applications  as  the  former 
did.  Can  we  discover  any  reason  for  this  dissimilarity  in  the 
development  of  the  two  adjectives?  May  not  the  reason  have 
been  the  following?  Muchel  could  not  suffice  for  the  quan- 
titative as  well  as  the  qualitative  uses,  because  these  were  both 
of  very  frequent  occurrence  and  had  spedaUzed  in  a  great  num- 
ber  of  different  shades  of  meaning.  The  case  was  not  the  same 
with  litile:  in  the  qualitative  use  (as  we  saw  with  regard  to  its 
figurative  appUcations)  its  appUcations  were  far  less  numerous 
than  those  of  'great',  and  as  a  quantitative  word  little'  is  much 
less  frequent  than  'much*.  One  meets  with  such  expressions 
as  »much  water,  gold,  snow,  food  etc. »  much  more  of  ten  than 
such  as  »Uttle  water,  gold  etc. »  ( »A  little  water,  snow  etc. » 
is,  of  course,  something  quite  different).  The  inconvenience  of 
using  liitle  as  a  quantitative  at  well  at  a  quaUtative  word  was 
therefore  not  so  strongly  felt  as  that  of  using  muchel  in  both 
appUcations. 

A.    REAL  SYNONVAfS. 
I.    Litel. 

a.  Of  material  things:  §  227 

Ex.:  »in  an  weorre  J)ar  he  wes  l)u  dudest  in  l)en  lutle  dauirt 
pe  selhe  l)at  he  sloh . .  wict  a  stan . .  J^one  stronge  goUe  »  Juliana 
62  —  »In  his  hände. .  a  littill  troncheoun»  Duke  Rowl.  1063 
—  »Ich  habbe  a  luytel  Coffre:  l)at  stant  hol  and  sount»  Beket 
1889  —  »For  was  J>er  non,  long  ne  Ute,  |)at  he  Mouthe  ouer- 
take,  pat  he  ne  garte  his  croune  krake»  Hauel.  1855  —  »god 
silii^ystig  takit)  so  gret  kepyng  of  smale  briddis  t>at  on  of  hem, 
se  l)e  leste,  is  not  forgeten»  Wycl.  21  —  Etc. 
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Special  cases: 

(i,)  Lyiel  has  the  additional  sense  of  *young*: 

Ex,:  »cTe  lesse  fof  his  sisters)  him  bar  a  sune  Amon, 
Amonit  folces  fader  on »  Genes.  1 1 57  —  »wil  he  was  litel,  he 
yede  ful  naked  »  Hauel.  6  —  »On  ouewarde  he  i-saig  a  luyte 
gong  child»  Holy  Rood.  209  —  Etc. 

(2.)  It  belongs  to  the  appellations  of  countries: 

Ex.:    »|)orghout   Turkye,    Ermonye  the  litylle  and  the 
grete»  M.  L.  42,24  (Maundev.)  —  »Inde  the  lasse  and  the  more 
Ibid.  42,26  (Ibid.). 
§  228  h.  =    'little,  short'. 

a.  Of  time: 

Ex,:  |)e  wynd  bigon  to  flowe  in  a  lutel  prowe»  King, 
Horn  1020  —  »For  he  was  ded  on  lesse  hwile,  t)an  men  mou- 
the  renne  a  mile»  Hauel.  1830  —  »An  git  a  litel  vnder-stonde, 
and  no  synne  shal  bi  in  heuen»  E.  E.  Ps.  36,10  —  »Now  reste 
we  her  a  lytyll  wygt»  Octav.  (s.  e.)  661  —  »in  lasse  tyme»M. 
L.  46,23  (Trevisa)  —  »The  king  eft  sone,  within  a  litill  space, 
His  lornay  makith  haith  from  place  to  place»  Lancel.  405 
—  Etc. 

^.  Of  tales  and  narrations: 

Ex.  »ge,  ancren,  owen  I>is  lutle  läste  stucchen  reden  to 
our  wiunmen:  M.  L.  18,35  (Ancren.  R.)  —  »Sire,  in  lutel  spelle 
y  may  l)e  sone  telle  etc.»  King  Horn  (L.)  951  —  »A  lytyltale 
y  shal  gow  telle,  t)at  y  herde . .  a  freré  spelle»  Handl.  S.  687  — 
»Of  a  man  l)at  sum  tyme  was,  y  shal  gou  telle  a  lytel  pas» 
Ibid.  1 122  —  »A  lytil  epistile  I  fande  for  to  comende  Be  [)e 
doctor  Bernarde»  E.  Se.  V.  I  7. 

The  use  of  'small'  =   'short'  is  more  frequent  than  that 
of  'great'  =    'long',  ef  §   67. 
§229  c.  Of    abstract    nouns,    with  reference  to  extent  or 

degree. 

Ex.  »Wat  dret  yw,  folk  of  litle  beliave»  M.  L.  23,1  (Kent. 
Serm)  —  »And  nis  his  milce  lesse,  ac  bi  l)an  ilke  iwihte»  Po. 
Mor.  212  —  »affterr  pat  little  witt,  l)att  me  min  drihhtin  ha- 
fe{){)  lenedd»  M.  L.  XXIII  A  15  (Orrm.)  —  »it  is  lytel  pris 
l>ese  children  forte  slee  y-uys»  Floris  1028  —  »Therto  hadde 
we  lytyll  nede»  Octav.  (s.  e.)  674  —  »Hit  is  lutel  wunne  etc. 5 
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Böddek.  131  —  »for  we  have  letyll  lufe  to  our  lord  Ihesus 
Cryst »  E.  Se.  V.  V  46  —  »l)e  lesse  pat  thi  desire  es  pe  lesse  es 
l)is  fire»  Hamp.  Pr.  Tr.  32  —  Etc. 

Notes:  (i.)  Like  muchel,  litel  may  often  be  interpreted  as 
a  quantitative  as  well  as  a  qualitative  word.^  As  reminiscen- 
ces  of  the  A.-S.  lytel  as  a  noun  +  a  genit.  (which  construction 
otherwise  seems  to  be  extinct  in  M.  E.)  we  have  to  regard  such 
phrases  as  the  foUowing:  »That  lord  hath  litel  of  discrecioun  » 
Chaucer  A   1779. 

(2,)  In  some  cases  liiel  =  Mod.  E.  *few*,  just  as  muchel 
or  great  were  =  'many'  (ef  §§  52,  68)  —  Ex.  »J)er  forctforect 
lutel  folc»  Po.  Mor.  340  —  »With  luytel  folk  and  luytel  aise» 
Baket  1437  —  »litel  was  hir  eatel  and  hir  rente»  Chaueer  B 
401 7  —  »Better  is  lytel  t^ynge  wyj)  rygt,  pan  mani  riehes  wyt) 
syntes»  E.  E.  Ps.  36,  17  —  »vor  lite  uolk  t)er  byel)  pet  by  di- 
ligent»  Ayenb.  32  —  Ete. 

5.  The  modern  a  little  =  'somewhat'  is  also  found  in 
M.  E.:  Ex,  »Inse  fole  wyfmen. .  pet  uor  a  lite  wynnynge:  hy 
yue|)  ham  to  zenne»  Ayenb.  45  —  »uor  a  lite  wynnynge  {)e  hi 
habbep  be-zide»  Ibid.  44  . —  »sit  mygt  he  not  deserve  in  |)at 
lyff e  so  gret  meyde  as  A  man  deservith  in  suffring  of  A  lytyll 
tribulaeoue»  E.  Se.  V.  Vi  6. 

d.  Figurativety:  §  230 

a.  Of  persons ;  =  'of  low  rank,  of  humble  birth,  of  little 
skiir;  very  often  combined  with  muchel  =   'high  or  low'. 

Ex.  »Lytel  and  muehe  louede  pe  For  {)y  goodnesse  and 
py  beaute»  Floris  (Tr.)  275  —  »thou  art  nat  the  leste  in  the 
prineis  of  Juda»  M.  L.  43,9  (Wycl.)  —  »the  leest  of f ieer »  Ibid. 
49,41  (London  reeord)  —  »pe  witnessyng  of  our  Lord  ys  trew, 
gifand  wisdom  vn-to  l)e  littel  of  onders tondynge»  E.  E.  Ps. 
19,8  —  »lik  man  pat  here  lyves,  mare  and  lesse»  Hamp.  Pr. 
o.  C.  89  —  »l>e  ofre  bye])  J)e  little  J)yeues»  Ayenb.  38  —  »pise 
byep  litle  gaueleres  J)et  lyerne})  zuych  uoul  creft»  Ibid.  36  — 
Ete. 

^.  Of  things;  =  'ineonsiderable,  insignifieant,  belonging 
to  low  rank'.     Often  not  distinguishable  from  c. 

*  As  a  quantitative  word  liicl  could  stånd  in  the  predicate,  which  is 
not  possible  now:  Ex.  >bot  (the  cole)  is  full  lyttill»  Hamp.  Pr.  Tr.  31. 
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Ex,  »Gif  l>u  l)anne  pis  litle  beböd  to  brecst,  l»u  scealt 
deade  sweltan»  O.  E.  H.  221  —  »pe  bysshop  made  a  clerk 
|ian  wryten  Al  pat  she  seyd,  mochel  and  lyte»  Handl.  S.  528 

—  »the  fyrst  moware,  That  gouernys  al  thing,  les  &  mara» 
Ratis  660  —  »to  haue  I>e  leste  office  in  pe  chirche»  WycL  18 

—  Etc. 

§231  2.  Smal. 

M.  E.  smal  seems  to  have  kept  the  sense  of  'thin,  slender'* 
to  a  greater  extent  than  great  kept  that  of  'coarse,  thick'.  — 
In  many  cases  it  is  doubtful  whether  small  means  *'narrow, 
thin'  or  'small,  little'.    Such  cases  represent  a  transition  stage. 

Ex.  »Hys  nese,  at  |)e  poynt,  es  sharp  and  small»  Hamp. 
Pr.  o.  Con.  120  —  »hur  myddyll  small»  Tolouse  352  —  »Her 
swere  (was)  long  and  small »  Lib.  Desc.  946  —  »And  an  hau- 
berk  bri^t,  pat  richely  was  idi^t  Wi}>  mailes  t)ikke  and  smale» 
Ibid.  257  —  »His  snowte  smal,  with  glowing  eyen  tweye» 
Chaucer  B.  4095  —  »And  strecche  forth  his  nekke  long  and 
smal»  Ibid.  4498  —  Etc. 
§  232  a,  But  sm^xll  gradually  assmnes  its  modem  sense,  which 

prevails  at  least  in  late  M.  E.;  smcUl  has  now  become  a  dange- 
rous  rival  of  litel  with  reference  to  material  objects,esp. 
when  combined  with  great: 

Ex.  »For  in  pe  strimes  pe  smale  stones,  He  beol)  l)er  fun- 
den  em^ech  one,  Bot)e  saphirs  and  sardoines  etc. »  Floris  (Camb.) 
283  —  »Alle  yn  smale  gobettes  he  hyt  (i.  e.  the  lamb)  kytte» 
Supper  85  —  »I  have  y-sein  grete  okes  Falle  for  windes  strokes 
And  smale  stonde  full  stille»  Lib.  Desc.  1353  —  »A  hundurd 
knyghtes  and  ladyes  smalle »  Le  bone  Flor.  338  —  »Sche  herd 
l>e  foules  gret  &  smale»  Amis  536  —  »smale  gentil  hondis» 
Wycl.  12  —  »And  smale  fowles  maken  melodye»  Chaucer  A 
9.  —  Etc. 

Smal  =  'young*,  of  children:  Ex  »wid-uten  wif-kin  and 
childre  smale»  Genes.  656  —  »l)an  spake  those  two  Maydens 
smale»  Duke  Rowl.  427  —  »thys  mayden  small»  Emareéi  — 


^Cathol.    Anglic.   p.    346,   where  swtallc   is   readered  by   'gracilis', 
whereas  htiilc  p.  218  is  =  'exiguus,  paruus,  modicus,  pusillus  etc*. 
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6.  Smal  only  exceptionally  ref  ers  to  immaterial  size:  §  233 
Ex,  »*lauerd'\  he  said,  ''l)ou  gafs  al,  Qui  sat  Jri  parte  be 
sa  smal  »Cursor  M.  972  —  »Set  thei  var  good,  thei  var  of  smal 
powere»  Lancel.   11 16. 

c.  It  is  somewhat  more  frequent  in  a  metaphorical  use:  §  234 
a.  Of  persons  (of ten  in  the  phrase  »great  and  smal»): 
Ex.  Vor  alle  manere  of  uolk  studiet)  in  auarice  and  greate 
and  smale,  kinges,  prelates,  clerkes  etc.»  Ayenb.  34  —  »And 
of  zuichen  (i.  e.  pyeues)  ^er  byep  of  greate  and  of  smale  »Ibid. 
37  —  »Riche  men,  &  pore,  grete  &  smalle,  I  pray  |:e,  lord,  for 
horn  alle»  L.  F.  M.  B.  372  —  »Gyf  a  smale  frend  it  hapynnis 
pe  to  haue .  .  Se  J)ow  stistene  and  thole  hym  paciently »  E.  Se. 
V.  I  293  —  Etc. 

^.  Of  things;  rare. 

Ex.  Wid  londes  speche  and  wordes  smale  (easy  words): 
Genes.  18  —  »my  gode  deden  buel»  fol  smalle»  Böddek.  222 
—  »l»ei. .  ponyschen  hem  for  smale  synnes»  Wycl.  17. 

B.     OCCASIONAL  SYNONYMS. 

There  are  only  a  few,  rare  and  insignificant  synonyms 
to  quote: 

I.     Mln(ne)t  (combined  with  more):  §  235 

Ex.  »pe  more  and  |)e  minne»  Stratm.  (Flor.  549)  — 
»haue  mercie  on  vs,  more  &  mynne»  L.  F.  M.  B.  136  —  »Lordis 
&  ladyse,  more  &  myne,  Sall  come  appone  a  riche  araye»  Er- 
celd.  423. 

2.     Pctytc.  §  236 

Ex.  »maystir  Bunckane  petyte  Ersdene  of  Murrefe  and 
Thomes  of  Råte»  M.  L.  39,39  (Schott.  Schiedsspr.)  —  »po- 
verte  nis  but  a  petit  I»ing»  Stratm.  (Langl.  B.  XIV  242) 

3.     Tinc  (+  litel);  =  Very  small*.  §  237 

Ex.  »a  litil  tine  egg»  Stratm.  (Alex.  Sk.  307)  —  »littell 
tine  child»  Ibid.  (Lud.  Cov.  414). 

4.     Narwe  §  238 

is  synonymous  with  litel  in  such  cases  as  the  foUowing:  »dwel- 
ling  in  a  narwe  cotage»  Chaucer  B.  4012. 
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Chapter  III. 
In  Modem  EnsHsh. 

A.     REAL  SYNOMYMS. 
Little  and  Small. 

§239  Little  and  small  are  the  two  important  words  for  the 

idea  of  'small'.     The  former  seems  to  be  more  frequent  than 
the  latter,  though  this  has  increased  considerably  in  use. 

The  parallelism  between  much  —  little,  great  —  small 
disappeared  when  much  withdrew  from  the  qualitative  use, 
whereas  little  held  its  ground  more  successfully.  —  A  reminis- 
cence  of  this  parallelism  we  have  in  the  frequent  antithetical 
combination  of  great  and  small,  :»Great  and  smal »  was  a  stan- 
ding  phrase  in  M.  E.  and  has  as  such  survived  the  destruction 
of  the  old  parallelism:  Ex.  »all  wounds  of  the  intestines,  whe- 
ther  great  or  small,  are  mortal»  Random  96  —  »great  and 
small  instuments  of  knowledge»  Shandy  69  —  »Hell  hae 
misfortunes  great  and  sma'»  Burns  XIX3  —  »in  great  things 
örin  small»  Bleak.  H.  II  239  —  »the  contrast  between  this 
small  world  of  his  ancestral  possessions  and  the  great  rushing 
world  outside  it»  Marcella  III  255.  —  Etc. 

In  Mod.  E.  we  find  new  combinations :  great  with  little, 
large  with  small.  —  Little  shows  a  certain  resemblance  to  great: 
they  are  both  in  a  way  emotional  words  and  they  are  both  the 
general,  unaccented  synonyms  for  the  ideas  of  'great'  and 
'small'.  Large  and  small,  on  the  other  hand,  are  used  to  de- 
note  the  physical  size  in  a  colonrless,  emphatic  way.  Cf  Storm 
Engl.  Phil.  I  2,  584  »Gewöhnlich  entsprechen  sich  great  — 
little,  und  large  —  small.  Great  wird  am  häufigsten  von  dera 
seiner  Natur  nach  ansehnlichen,  little  vom  unansehnlichen  ge- 
braucht;  dagegen  large  and  small  von  der  materielien  und  re- 
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lativen  Grösse  etc. ».  —  But  it  should  be  noticed  that  the  dif- 
ference  between  liiile  —  small  is  much  less  than  that  between 
greai  —  large, 

a.  When  the  idea  of   'smair  is  emphasized,  small  is  §  240 
on  the  whole  more  usual  than  little. 

a.  With  reference  to  physical  size. 

Ex.  »the  Cuttle-fish . .  lets  the  smaller  fish  nibble  and 
bite  the  end  of  it  (i.  e.  the  gut  cast  out  of  her  throat) »  Angler 
22  —  »less  than  the  smallest  dwarf »  Milton  I  774  —  »my  boat 
was  but  small »  Crusoe  158  —  »legs  and  loins  . . ,  smaller  than  the 
wings  of  a  lark»  Gulliver  50  —  »She  was  smaller  in  statnre 
than  either  of  her  three  sisters»  Framl.  P.  I  145  —  »His  fore- 
head  looked  smaller,  his  jaws  larger  than  ever»  Alt  Locke  74 

—  »finer  men  than  you .  .  have  wedded  smaller  maidens»  Doone 
183  b  —  »Far  across  the  plain  walked  side  by  side  four  men, 
made  small  by  the  distance»  Kim.  loi.  —  Etc.  etc. 

But  little  is  not  rare  in  similar  cases  and  may  be  used  as 
well  as  smalL  Storm  p.  584,  pointing  out  that  great  and  little 
are  sometimes  used  emphatically,  does  not  observe  the  dif- 
ference  there  is  between  them:  great  is  then  an  emotional 
word;  whereas  little  is  often  used  quite  unemotionally  =  small, 
though  in  some  cases  it  may  imply  some  kind  of  emotion: 

Ex.  »the  female  Trout  hath  usually  a  less  head  —  than 
the  male  Trout»  Angler  91  —  »a  very  little  rivulet»  Ibid.  118 

—  »All  the  lesser  (saplings)  I  bound  in  faggots»  Doone  109 
a  —  »he  was  a  little  boy,  with  a  naturally  large  head  »  Bleak 
H.  I  50  —  »for  in  all  France  the  only  figure  which  loomed  up 
as  large  as  that  of  the  king  was  this  very  little  gentleman» 
Refugees  59  —  »all  our  firelocks,  great  and  little,  are  in  the 
roundhouse»  Kidnapped  99  -^  »and  yet  Alexander  was  a  little 
man»  Alt.  Locke  16  b  —  »Two  Englanders  in  one  day  —  as 
naked  as  your  hand!  —  a  big  one  and  a  little  one,  trying  to 
get  themselves  clean»  Trilby  66  —  ''I  am  too  little,  for  to  mill 
you"  (says  a  small  boy  to  a  bigger  one)»  Plain  T.  277  — Etc, 
etc. 

^.  Relating  to  immaterial  things.    Here  also  small  seems  §  241 
to  be  more  frequent  than  little,  but  both  are  usual.   There  seems 
to  be  a  certain  small  difference  between  their  uses: 
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Small  is  preferred  in  some  cases,  as  af  ter  the  artide,  in 
the  predicate  and  before  plurals;  it  is  particularly  frequent 
after  no  and  at  the  head  of  the  sentence.  Little  on  the  other 
hand  is  very  frequent  in  the  superlative  after  not  or  ivithout: 
»not  the  least . .    »,  »without  the  least . .  ». 

Examples  of  small:  »in  no  small  misery»  Herbert  34  — 
»is  thy  strength  so  small»  Bunyan  44  —  »those  things  were 
of  small  use  to  me »  Crusoe  48  —  »This  address  I  looked  upon 
as  no  small  honour»  Random  83  —  »  Sma'  need  has  he  tosay 
a  grace»  Burns  XIX  25,3  —  »with  no  small  feeling  of  self- 
importance»  Alt.  Locke  98  —  »Firmness  sma*  —  lo  ve  of  appro- 
bation  unco  big»  Ibid.  12  a^  —  »with  no  smaller  variety» 
Doone  32  a  —  »small  blame  to  him»  Marcella  I  286  —  »small 
thanks  to  you»  Kidnapped  36  —  »small  wonder  the  padre 
does  not  know  etc.»  Kim.  141  —  »merely  a  small  trouble» 
Plain  T.  92  —  »no  small  luxury»  Ibid.  47  —  »small  pity  on 
his  horse  had  he»  Tennys.  123  —  Etc,  etc' 

Examplei  of  little:  »wishing  so  little  alteration  as  I  may» 
Holinshed  2,27  a  —  »An  Amour  which  promises  little  good 
Fortune  »  Vicar  31  —  »they  never  discovered  the  least  indina- 
tion  to  serve  him»  Random  5  —  »I  had  very  little  contrivance» 
Crusoe  173  —  »a  young  practitioner  with  very  Uttle  influence 
in  London»  Bleak  H  II  18  —  »making  just  as  much  and  as 
little  change  in  his  position  as  will  enable  him  etc»  Ibid.  102 
—  »she  had  not  the  least  idea  of  etc  »  Doone  46  a  —  »They 
had  so  little  experience »  Kelly  74  b  —  »without  the  least  dis- 
may»  Cracksman  46  b  —  »not  the  least  objection  to  etc.» 
Plain  T.  144  —  »she  gave  him  little  opportunity  of  observing 
her»  Marcella  III  64  —  »one  of  things  of  least  account  on  the 
whole  tmiverse»  Ibid.  II  269  —  »I  have  made  very  Uttle  pro- 
gress»  Sowers  208  —  Etc  etc 
§  242  b.  Without  emphasis.    —  Little  is  here  the  predomi- 

nant  word,  but  sm^ill  is  also  very  frequent. 


1)  Small  seems  to  be  still  niore  frequent  in  Scotch  than  in  standard  Engl. 

3)  P.:  *In  cases  such  as  these  jma// seems  to  denote  quantity  or  amouot 
whereas  Itttle  would  in  some  of  them  rather  imply  a  sort  of  moral  smallness: 
>iio  small  luxury»  =  'no  small  amount  of  etc./ but  »no  little  luzury»  denotes 
a  special  kind  of  luxury*. 
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They  are  of  ten  used  quite  indiscriminately: 

Ex.  »Mr  Jaundyce  called  me  into  a  small  room  next 
his  bedchamber,  which  I  found  to  be  in  part  a  little  library 
of  books»  Bleak  H.  I  132  —  »My  mother  has  a  little  property 
which  takes  the  form  of  a  small  annuity»  Ibid.  174  —  »Mr 
Guppy  refers  to  a  little  slip  of  paper  on  which  he  has  made 
small  notes  of  his  line  of  argmnent»  Ibid.  II  251  —  »When 
we  came  into  the  little  village,  and  passed  a  small  inn  etc.» 
Ibid.  29  —  »he  stood  behind  a  little  table  on  a  small  raised 
dais»  Framl.  P.  I  85  —  »in  front  of  her  was  the  livingroom 
with  a  small  close  range  in  it,  and  behind  it  a  little  back  kit- 
chen»  Marcella  II  259  —  »He  felt  a  sudden  pleasure  in  his 
friend^s  small  triumph»  Ibid.  I  252  —  »a  small  token  of  esteem 
and  reverence»  Doone  103b  —  »with  a  little  start  etc.»  Cracks- 
man  10  b  —  »with  a  small  start  of  ingenious  wonder»  Kelly 
60  b  —  Etc.  etc. 

Small  is  often  =  'humble,  poor  etc.'*  and  implies  real  or 
mock  modesty;  it  is  therefore  preferred  in  such  phrases  as  the 
foUowing:  »to  give  my  small  aid  in  that  fraternal  union  of  all 
classes»  Alt.  Locke  148  —  »long  after . .  my  small  endeavom"s 
are  forgotten»  Ibid.  143'  —  Little  on  the  other  hand  seems  to  be 
preferred  with  ref erence  to  persons' :  Ex,  »a  little  man  happening 
to  enter  the  room,  placed  himself  before  me»  Vicar  95. 

Little  is  also  more  frequent  than  small,  when  there  is  §  243 
another  qualifying  word  before  the  noun,  esp.  when  little 
comes  between  the  two  words.  The  idea  of  'smair  is  in  such 
cases  almost  completely  deprived  of  stress,  and  is  passed  över 
as  quickly  as  possible;  smull  is  'more  of  a  word**  and  we  can 
not  glide  över  it  as  easily  as  little: 

Ex.  »He  looked  at  me  with  a  dry  little  whistle»  Doone 
28  a  —  »little  swarded  oases»  Kelly  4  a  —  »the  little  dingy 
room»  Roar  25  a  —  »any  little  trifle»  Ibid.  9  a  —  »withsome 
little  presence  of  mind»  Cracksman  10  b  —  Etc.  etc. 

c.  Very  often  the  idea  of  'small'  is  combined  with  some  §  244 

*  Cf.  §  251. 

«  M.  'small  better  than  little'. 

3  Cf  §  248  footnote. 

4  according  to  M. 
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kind  of  emotion:  the  object  in  question  is  referred  to  in 
a  friendly,  tender  or  compassionate  way*.  LitUe  is  here  the 
right  word;  small  is  not  used.  —  The  idea  of  'small'  is  in  these 
cases  generally  unstressed. 

Ex.  »my  little  woman»  Bleak  H.  I  209  —  »he  had  a 
little  innocent,  feminine  manner,  which  etc.i  Ibid.  268  — 
»a  sharp  little  chap »  Doone  3  a  —  »my  little  heart  was  asha- 
med»  Ibid.  20  a  —  »Winnie,  you  little  witch»  Ibid.  31  b  — 
»as  if  their  little  hearts  wonld  break»  Stmw.  P,  247  —  »You 
little  fool»  Roar  90  b  —  »a  little  creature  such  as  you»  Ibid. 
22  b  —  »you  were  the  right  sort  of  a  little  beggar  then»  Cracks- 
man  1 1  a  —  »a  naughty  little  schoolboy  »  Plain  T.  2  2  —  »cheeks 
warm  with  little  kissings  —  Oh  child,  child»  Swinb.  loo  — 
Etc.  etc.^ 

Often  little 'is  applied  to  names  of  persons,  forming  as 
it  were  a  part  of  their  specific  designations.  Small  is  here 
impossible. 

Ex.  »the  called  me  little  Esther  Summerson»  Bleak  H. 
I  22  —  »little  Swills,  the  comic  vocalist»  Ibid.  204  —  »poor 
little  Peepy»  Ibid.  260  —  »poor  little  Florrie»  Plain  T.  20  — 
»little  Buxton  died»  Ibid.  90  —  »little  Miss  Fåne»  A  Change 
30  —  »little  Cleg»  Kelly  9  a  —  »little  Hugh»  Ibid.  29  a  — 
Etc.  etc.  —  »Little  John»  was  the  populär  name  of  one  of 
Robin  Hood's  friends;  yet,  he  was  more  than  six  feet  high. 

Sometimes  a  very  strong  emphasis  is  combined  with 
the  expression  of  emotion: 

Ex,  »we  saw  her  run,  such  a  little,  little  creature,  in  her 
womanly  bonnet»  Bleak  H.  I  309  —  »there  came  into  the 
room  a  very  little  girl»  Ibid.  296  —  »suddenly  a  very  little 
counsel  with  a  terrific  bass  voice,  anses  etc.»  Ibid.  9  —  »Oh 
littlest  among  the  waters,  if  only  thou  couldst  tell  me,  where 


I  particularly  frequent  in  a  sentimental  style. 

3  I  have  found  very  few  instances  of  a  similar  use  of  smaU.  Ex.  tin 
every  stage  of  my  life...,  the  ungracious  duchess  (i.  e.  Fortune)  has  pelted 
me  with  a  set  of  as  pitiful  misadventures...  as  ever  small  Hero  sustained* 
Shandy  6  —  »*I  should  lo  ve  it  (i.  e.  the  castle)  better,  if  you  were  there' 
his  small  lordship  said  with  a  heavy  little  sigh»  Fauntleroy  55. 
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runs  my  River!»  Kim  57  —  »I  saw  the  least  of  little  st  ars» 
Tennys.  64  —  Etc. 

d.  An  evidence  of  the  similarity  in  use  between  lar  ge  §  245 
and  small  we  find  if  we  tum  to  that  class  of  nouns  which  de- 
notes  coUective  unities,  quantities,  numbers  etc.  I 
have,  in  §  147,  stated  that  they  are  usually  qualified  by  lar  ge  y 
and  now  we  shall  find  that  small  is  the  usual  word  for  the 
opposite  idea.    Small  was  frequent  in  this  use  pretty  early: 

Ex.  »no  small  mumber  of  leagues»  Holinshed  2,8  a  — 
»his  army  was  small»  Herbert  33  —  »take  a  small  quantity 
of  it »  Temple  205  —  »none  whose  portion  is  so  small  of  present 
pain»  Milton  II  33  —  »no  small  degree  of  reputation»  Shandy 
7  —  »this  girl  whom  he  intended  to  have  given  in  marriage, 
together  with  a  small  Ii ving »  Jones  I  2  7  —  »a  small  supply  of 
money»    Crusoe   47   —    »small  sums  of  money»  GuUiver  45 

—  Etc. 

In  Present  Engl.  it  has  become  very  frequent  and  seems 
almost  to  have  elbowed  out  little,  though  the  latter,  of  course, 
also  occurs.  Small  is  used  with  the  same  nouns  as  lar  ge  was.^ 

Ex.  »the  small  forlorn  company  passing  along  the  cause- 
way»  Kelly  33  a  —  »Miss  D.  had  a  small  sum  put  away»  Roar 
9  b  —  »there  was  enough  of  it  (i.  e.  of  her  voice)  to  drown 
her  small  audience  in  holy  heavenly  sweetness»  Trilby  417 

—  »I  have  beaten  some  small  stock  of  Latin  into  her  head» 
Egoist  195  —  »Wilkins  and  a  small  group  of  foUowers»  Mar- 
cella  III  128  —  »He  was  poor  and  held  a  small  scholarship» 
Ibid.  I  76  —  »two  other  small  gatherings  were  accomodated 
in  the  space  below»  Ibid.  III  64  —  »a  small  portion  of  that 
väst  mäss  of  'information  received',  on  which  etc.»  Kim.  30 

—  »small  supply  of  cattle»  D.  N.  July  17,  05;  10/ 6  —  »Corn. 
Small  attendance  and  small  supply  of  grain»  Ibid.  ibid.  — 
Etc.  etc. 

Examples  of  little:  »My  godmother  had  left  Mrs  Rachel 
all  the  little  property  she  possessed»  Bleak  H.  I  31  —  »invit ed 
me  to  a  little  party  »  Ibid.  23  —  »a  little  knöt  of  neighbours  » 

*  Cf  g  147. 
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Sunw.  P.  208  —  »in  little  groups »  Ibid.  65  —  »little  nips  of 
liqueurs»  Plain.  T.  175  —  Etc. 
§  246  Little,  on  the  other  hand,  seems  to  be  the  usual  word  in 

such  phrases  as  »a  little  while»,  »a  little  way»,  »a  little  time», 
where  'small*  is  =  *short'. 

Ex.  »the  door  opened  a  little  way»  Sunw.  P.  139  ~  »a 
little  while  ago »  Ibid.  218  —  »she  could  make  but  little  way 
with  him»  Roar  137  a  —  »in  a  very  little  time»  Doone  79  b 

—  »a  little  time»  Plain  T.   16  —  Etc.  etc. 

Small  does  not  occur  so  often  in  this  application.  — 
Etc.  »At  a  small  distance  from  the  house»  Vicar  20  —  »it  was 
a  small  march»  Kim  10 1  —  »allow  small  time  to  forward  the 
same  (i.  e.  the  letter)»  Ibid.  132  —  Etc. 
§  247  e.  I  shall  now,  finally,  give  a  short  accotmt  of  the  me- 

taphorical  use  of  *smair  and  its  rendering.  It  is  far  less 
richly  developed  than  that  of  *great';  its  meaning  is  generally 
Insignificant,  inconsiderable,  of  small  consequence*.  This  sense 
sometimes  blends  with  and  is  difficnlt  to  distinguish  from  the 
literal  one:  *of  small  size*. 

When  we  recall  the  fact  that  great  was  the  usual  rende- 
ring of  the  figurative  'great',  we  expect  that  little,  being  its 
corresponding  term,  should  be  the  usual  word  for  the  figura- 
tive 'smair.  But  that  is  not  the  case:  small  seems  here  to  be 
the  usual  synonym: 

a.  Small  is  used: 
§  248  (i)  Of  persons. 

Ex.   »to  any  one  personage,  great  or  small»  Shandy  10 

—  »Is  it  not  there,  as  elsewhere . .  that  a  king . .  will  rule  över 
those  who  are  smaller  than  himself »  Framl.  P.  I  296 —  »a  num- 
ber  of  small  celebrities  f ound  themselves . .  relegated »  Gosse 
382  —  [»I  know  some  in  Iceland  dress  would  make  Helga 
look  small»  Prodigal  S.  I  125]  —  »the  smaller  authorities  »  So- 
wers  82   —   »feeling  very  small  and  miserable»  Plain  T.  288 

—  »the  small  (not  physically)  Hindu  had  gone  away  to  be 
married»  Kim  214  —  »There  were  small  Rajahs. .,  who  carae 
down  to  buy  curiosities»  Ibid.  200  —  »thoughtful,  wise,  and 
courteous,  but  something  of  a  small  imp»  Ibid.  91  —  »The 
Raeburns  being  the  Raeburns,  with  all  that  implied  for  smal- 
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ler  people  in  Brookshire»  Marcella  II  136  —  »Rejoice,  small 
man,  in  this  small  world  of  mine»  Tennys.  66*  —  Etc.  etc. 

Esp.  frequent  is  small  with  such  nouns  as  denote  the  §  249 
persons  who  foUow  a  trade,  business,  or  a  special  occupation*. 
Small  ^  *in  a  small  way';  little  is  hardly  admissible  here. 

Ex,  »My  father  was  a  small  retail  tradesman»  Alt.  Locke 
2  a  —  »Free  of  my  commission,  I  shall  be  able  to  compound 
with  some  small  usurers»  Bleak  H.  III  238  —  »Her  father 
had  been  a  small  master  chairmaker  in  Wycombe»  Marcella 

I  154  —  »It  is  a  very  grievous  thing,  which  touches  small 
landowners,  to  see  etc.»  Doone  61  a  —  »I  managed..  to 
squeeze  a  small  editor  for  a  very  small  cheque»  Cracksman 
III  a  —  »a  small  commercial  traveller»  Sowers  145  —  Etc. 

Small  is  also  used  with  the  corresponding  designations 
of  the  undertakings ;  it  is  =  *conducted  on  a  small  scale*. 

Ex.  »a  series  of  small  brush^drawing  and  box-making 
workshops»  Marcella  III  84  —  »a  very  small  firm»  A  Change 

II  —  »the  small  (glass)  works»  D.  N.  Jnly  18,  05;  V2  —  Etc. 

(2.)  Of  things.  §  250 

Ex,  »It  is  a  mere  habit,  seemingly  small  and  unimpor- 
tant»  Sowers  42  —  »Man  is  but  a  small  thing  in  a  great  land» 
Ibid.  17  —  »This  was  to  compare  small  things  with  great» 
A  Change  73  —  »I  jimiped  in ... .  thinking  small  things  of  the 
Lowman  (a  river)»  Doone  18  b  —  »the  mere  incident  of  the 
watch  was  too  small  etc.»  Plain  T.  94  —  »These  were  small 
things,  truly»  Trilby  398  —  »this  seems  so  small  a  cause»  Mar- 
cella II  2IO  —  »small  things  and  transitory  as  a  wind  o 'the 
sea»  Swinb.  57  —  Etc. 

Small  is  esp.  frequent  together  with  the  nouns  malier 
or  way  (little  is  here  not  so  good). 

Ex.  »some  other  small  matters»  Bunyan  48  —  »close 
reasoning  upon  the  smallest  matter»  Shandy  3  —   »I  hoped 

I  might  —  be  useful  to  some  one  in  my  small  way»  Bleak  H. 

II  152  —  »how  tiresome  so  small  a  matter  must  have  become 
to  Lady  Dedlock»  Ibid.  III  289  —  »a  dry  limited  person,  ele- 
ver and  determined  in  small  ways  »  Marcella  I  1 1 3  —  »in  such 

>  In  these  sentences  ItttU  would  have  implied  physical  size. 
«  Cf  §  149  ^ 
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a  small  matter»  Roar  103  b  —  »in  my  small  way»  Sowers  72 
—   »if  one .  .  may  go  out  for  the  small  matter  of  a  river,  it 
seemed  etc.»  Kim  25  —  »I  have  proved   thee  in several small 
ways  etc. »  Ibid.  204  —  Etc. 
§251  p.  Though,  on  the  whole,  litile  seems  to  be  less  usual 

than  small  in  metaphorical  applications,  yet  it  can  not  be  said 
to  be  whoUy  supplanted  by  the  other.     It  is  used: 

1.  Of  persons. 

Ex.  »I  was  a  little  hero  in  my  way»  Cracksman  52b  — 
»(she)  held  out  her  hand  feeling  little  and  weak»  Prodigal. 
S.  I  1 63  —  »the  least  (liar) »  Doone  74  a  —  »he  was  in  demand 
among  the  lesser  kings  of  those  parts»  Kim  286  —  »Miss  Fer- 
rier,  whose  Marriage  charmed  not  only  the  author  of  Waver- 
ley,  but  a  höst  of  lesser  readers»  Gosse  327  —  »Silence  teaches 
US  how  little  we  are  —  how  great  we  are»  Diary  63  —  »He 
looks  as  if  he  could  be  trusted . .  in  all  things,  little  or  big> 
Trilby  421    —  Etc. 

2.  Of  things: 

Ex,  »Mrs  J.,  quite  weary  of  such  little*  matters»  Bleak 
fl.  II  151  —  »This  playing  with  tweezers  and  knives  and  scis- 
sors  is  too  little »  Kim  1 99  —  »recalling  little  things  like  his 
hands  and  his  nails»  Prodigal  S.  I  39  —  »Having  no  thoughts 
to  waste  on  lesser  matters»  Ibid.  211  —  »I  despised  them, 
as  beings  of  a  lesser  nature»  Doone  47  a  —  Etc. 

§  252  General  Remark. 

Small  seems  to  be  more  usual  than  little  in  special  com- 
binations  where  the  adjective  +  the  noun  together  form  a  single 
idea,  such  as  »small  ale,  small  beer,  small  clothes,  small  coin, 
small  fry,  the  small  hours,  small  silver,  the  small  sword,  small 
talk,  small  vine  etc.» 

S   253  B.  OCCASIONAL  SYNONYMS. 

The  occasional  synonyms  have  increased  considerably 
since  the  M.  E.  period  both  in  number  and  in  frequency,  but 


»  M.  'small  more  usuar. 
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compared  with  liitle  and  small  they  are  still  somewhat  insignifi- 
cant. 

We  have,  then,  in  the  first  place  a  great  many  adjectives 
for  which  in  single  cases  liitle  or  small  could  be  substituted 
without  any  change  of  meaning,  but  which  so  seldom  occur  in 
this  sense  that  I  cannot  here  give  them  a  detailed  examination. 
I  mean  such  cases  as  for  instance  the  foUowing:  »If  you  did 
not  say  this,  you  were  considered  as  one  of  mean  understan- 
ding»  Plain  T.  290  —  »she  refused  to  do  this  by  a  light  shake 
of  the  head  »  Roar  31a  —  »the  charge . .  being  too  great  for  a 
narrow  f ortune »  Gulliver  45  —  »I  was  no  more  than  a  strip- 
ling  boy,  noting  little»  Doone  43  b  —  Etc. 

1.  A  category  of  adjectives  which  deserve  to  be  noticed 
are  those  which  denote  something  between  'great'  and  little', 
such  as  ordinary,  moderate,  modest,  mediocre  etc;  these  may 
in  English  as  well  as  in  other  languages  be  used  in  the  sense 
of  'smair.^  Cf.  Swed.  »han  har  mycket  medelmåttiga  kunska- 
per, mycket  måttlig  begåfning»  which  practically  often  means 
the  same  as  »små  kunskaper  etc»;  in  Engl.  »the  modest  ba- 
lance  of  £  10  remained  af  ter  writing  off  last  year's  deficit» 
D.  N.  July  21,05;  "/'.  or  such  phrases  as  »He  has  a  moderate 
income»,  »mediocre  talents»,  »a  modest  allowance»  etc 

2.  Among  the  synonyms  for  'great'  Imentioned  adjectives  §  254 
properly  denoting  strength  ;  this  class  is  represen  t  ed  here 
also,  though  perhaps*  to  so  large  an  extent.    The  adjectives  in 
question  are: 

Paint,  weak  and  feeble. 

Ex.  »without  the  faintest  twinkle  of  recognition»  So- 
wers  141  —  »without  the  faintest  possibility  of  return»  Plain 
T.  247  —  »he  derived  a  weak  satisfaction  from  etc»  Roar. 
8  b  —  »  .  .  . .  "said  the  man,  with  a  weak  jocularity  »  Kelly  19  a 

—  »But  it's  a  weak  chance  if  he'd  come,  Sir»  Bleak  H.  I  191 

—  »It  was  a  feeble  tribute  to  Thee,  but  it  was  well  meant» 
Ibid.  177  —  Etc 


'  This  is  connected  with  the  deterioration  which  many  words  are  siib- 
jected  to,  or  perhaps  rather  with  the  general  tendency  to  use  embellishiug 
expressions. 
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8  255  3.  Three  of  the  synonyms  for  'small*  seem  to  have  béen 

nouns^  originally,  with  the  sense  of  *a  little  bit  of  something', 
gradually  becoming  adjectives  with  the  meaning  'small,  little'; 
those  three  are  tiny,  wee  and  bit. 

I.     Tlny, 

perhaps  from  O.  Fr.  iinee  'a  tubful';  it  was  formerly  usually 
preceded  by  litel;  so  also  in  Shakespeare.  Nowadays  we  find 
it  both  alone  and  with  little.  Tiny,  which  mostly  qualifies  ma- 
terial objects,  implies  some  sort  of  kindly  feeling  on  the  part 
of  the  speaker:  it  denotes  affection,  com passion  or  the  like: 
Ex.  »when  that  I  was  a  little  tiny  boy»  Shak.  Tw.  V 
398  —  »a  little  tiny  wit»  Ibid.  Lear  III  2,74  —  »the  tiny  slee- 
per»  Bleak  H.  I  156  —  »gripping  with  its  tiny  soft  hand  his 
own  coarse  finger»  Prodigal  S.  I  218  —  »tiny  wrinkled  hands r 
Kelly  29  a  —  »a  tiny  plump  figure  in  a  ridiculously  inade- 
quate  shirt»  Plain  T.  278  —  »a  tiny  boy  all  ready  for  bed» 
Sunw.  P.  65  —  »In  death-gown  white  lay  Willie  fast  asleep, 
His  blue  eyes  closed,  his  tiny  fingers  clenchd'»  Buchanan  161 
—  Etc. 

§  256  2.     Wce 

is  properly  a  Scottish  word'  but  has  spread  all  över  England, 
esp.  in  coUoquial  language.  It  is  usually  an  endearing  term 
and  corresponds  in  its  use  chiefly  to  little  or  tiny.  In  M.  E. 
»a  litel  we»  =  *a  little  bit'. 

It  generally  ref  ers  to  material  objects: 

Ex.  »well  big  a  house  —  a  wee,  wee  house»  Burns  XLVI 
3  —  »my  bonny  sweet  wee  lady»  Ibid.  XVIII  57  —  »clasping 
his  wee  white  hands  round  Donald 's  neck»  Buchanan  153  — 
»nip  each  softling  of  a  wee  white  mouse»  Browning  215  — 
»my  wee  knife»  Kelly  12  a  —  Etc. 

It  is  used  before  proper  names: 

Ex.  »wee  Jenny  to  her  grannie  says  etc.»  Burns  XXIV 


I  In  regard  to  the  origin  of  the  words  I  generaUy  follow  the  autbo- 
rity  of  Skeat. 

I  Cf.  Murray  p.  171.  >The  trueopposite  of  bygg  is  wee,  as  in  the  school' 
boy  play  rhyme:  Aa  wairn  ye  aa,  beath  grytt  and  stnaa,  Beath  bygg  an' 
wee,  amang  ye  aa!» 


THE  I  DE  A  OF  'SMALL'  157 

13  —  »The  summer  long  Wee  Willie  came  and  went »  Buchanan 
154  —  »*'my  wee  Hugh'*»  Kelly  70  a  —  Etc.  —  It  has  become 
very  common  as  a  term  of  endearment  in  the  phrase  »wee 
wifie». 

Wee  is  only  seldom  used  of  immaterial  things. 

Ex.  »some  wee  short  hom"s»  Bm^ns  XIII  31,3  —  »"he 
has  no  objection  to  a  wee  playing  at  Papistry'*»  Alt.  Locke 
80  —  »"There  might  be  a  wee  comfort  in  that»  Ibid.  121. 

3.   Bit  §  257 

is  properly  a  noun,  but  in  Scottish  dialects  it  is  now  and  then 
f ound  used  like  an  adjective  and  often  preceded  by  wee.  Its 
meaning  is  little,  wee,  tiny*',  but  it  is  also  met  with  in  thesense 
of  'a  few,  a  small  amount  of*. 

Ex.  »The  sleepy  bit  lassie,  she  dreaded  nae  ill»  Burns 
LXIV  2  —  »To  see  the  bit  tailor  come  skippin'  again»  Ibid. 
4  —  »Thy  wee  bit  housie,  too,  in  ruin»  Ibid.  XXXIV  4  — 
»this  or  that  bit  little  thing»  Habbie  51  —  »she  has  her  bit 
fits  o'  temper»  Ibid.  12  —  »a  bonny  bit  lassie»  Ibid.  49  — 
»'*and  then  I  ha  ve  bit  things  that  I  attend  to»  Kidnapped 
105  —  »We*re  digging  the  bit  guns  and  swords  into  the  möss» 
Ibid.  181  —  »Well,  I  keepit  that  bit  money  separate»  Ibid. 
30  —  »when  I  was  a  bit  laddie,  an'  sat  in  the  wee  kirk»  Alt. 
Locke  121  —  Etc. 

4.  Among  the  other  occasional  synonyms  for  'small'  may 
here  be  mentioned: 

I.     Petty.  §  258 

In  M.  E.  we  found  the  word  in  the  French  form  petit; 
in  Mod.  E.  it  has  become  petty.  It  is  now  =  'small,  insignifi- 
cant,  paltry',  mostly  occurring  in  a  metaphorical  application 
used  both  of  persons  and  of  things: 

Ex.  »Philosophy  is  odious  and  obscure:  Both  Law  and 
Psysic  are  for  petty  wits»  Class.  Auth.  17  a  (Marlowe)  — 
»petty  faults»  Bunyan  77  —  »if  I  were  not  occupied  with 
large  measures  on  a  väst  scale,  these  petty  details  might  grieve 
me  very  much»  Bleak  H.  II  150  —  »Poachers  and  petty  thie- 
ves  »  Alt.  Locke  86  —  »still  there  would .  .  be  petty  and  paltry 
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flashes  of  jealousy  conceming  her»  Doone  153  a  —  »  »lest 
the  would  =  be  benefactor  should  be  thought  a  petty  ty- 
rant»  Marcella  I  278  —  »Beside  him,  a  little  band  of  worn, 
anxious  men ...  fishermen,  petty  clerks,  and  the  like»  Diary 
116  —  »(The  Redistribution  scheme)  is  very  petty  and  hal- 
ting in  its  general  scope»  Sund.  S.  July  16,  05;  "/2  —  »For 
many  a  petty  king  ere  Arthm*  came  Ruled  in  this  isle»  Ten- 
nys.  3  —  Etc. 

§  259  2.     Minor. 

In  M.  E.  we  met  with  a  few  rare  instt.  of  the  comparative 
mynne^  (of  Scand.  origin)  used  antithetically  with  more,  That 
word  is  extinct  now  but,  instead,  we  find  the  Latin  compara- 
tive of  the  same  stem,  minor,  the  nse  of  which  seems  to  be 
of  quite  recent  date.  —  It  is  =  'of  little  importance,  insigni- 
ficant  etc/,  referring  to  immaterial  things  or  used  metaphorically: 
it  does  not  imply  any  real  comparison  (ef.  Swed.  smärre): 

Ex.  »There  are  full  a  dozen  more  fines  for  minor  offen- 
ces»  Alt.  Locke  XI  —  »quite  minor  matters»  Framl.  P.  I 
347  —  »a  stupid  minor  official»  Sowers  98  —  »He  was  deci- 
dedly  no  minor  prophet »  Kelly  45  a  —  »I  dont  mean  anything 
of  importance.  .,  I  mean  any  minor  point»  Bleak  H.  I  229  — 
»a  minor  incident»  Egoist  6  —  »The  captain  who  loved  mi- 
nor operations»  Sunw.  P.  47  —  »these  and  other  minor  poets» 
Gosse  76  —  »all  minor  amendments»  D.  N.  July  18,  05;  62 
—  Etc.  —  Among  schoolboys  »Jones  minor»  and  »Jones  ma- 
jor» are  much  used  as  appellations. 

It  enters  into  geographical  names,  as  »Asia  Minor,  Phry- 
gia  Minor»,  and  into  technical  terms,    as   »minor  notes»  etc. 

S  260  3.  Puny, 

for  puisne  (a  law-term  =  'of  lower  rank,  <Fr.  puisné  = 
'younger');=  'small,  petty';  rare. 

Ex.  »puny  lies»  Shak.  Merch.  III  4,74  —  »a  puny  sub- 
ject  strikes  at  thy  great  glory»  Ibid.  R.2  III  2,86  — »the 
puny  inhabitants  (of  Earth)»  Milton  II  367  —  »And  tho- 
puny  wound  appear,  Short  while  it  grieves»  Burns  XXII  16 

'  Cf  §  235. 
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—  »a  perpendicular  wall  of  brain,  too  large  for  his  puny  body  » 
Alt.  Locke  10  b  —  »to  a  puny  fool  like  me»  Doone  199  a  — 
»even  stone-faced  Time  himself  is  but  a  short-lived  puny  mor- 
tal»  Diary  198  —  »he  would  curse  himself  for  a  puny,  misbe- 
gotten  sbrimp»  Trilby  236.     Etc. 

4.     Slijfht,  §  261 

used  both  of  material  and  of  immaterial  things ;  =  'small, 
incousiderable' ;  frequent. 

Ex,  »at  one  slight  bound»  Milton  IV  81  —  »slight  in- 
juries  (may  be)  atoned»  Random  23  —  »the  slightest  touch 
gives  pain»  Vicar  14  —  »he  stopped  and  made  a  slight  bow» 
Bleak  H.  IV  36  —  »His  grimy  little  fingers  found  a  purchase 
in  the  slightest  nicks »  Kelly  3  a  —  »the  slight,  lithe  figure . . 
of  Oscar,  and  the  burly  form. .  of  Magnus»  Prodigal  S.  I  233 

—  »in  a  slight  dip  of  the  hills  near  the  cliffs»  Roar  11  a  — 
»The  noises. .  were  indeed  incredibly  slight»  Cracksman  19  a 

—  »he  came  upon  a  slight  fence  of  wire»  Kelly  100  a  —  »a 
yoimg  man  of  slight  erudition»  Gosse  193  —  »a  slight  wotmd 
neglected»  Sowers  175  —  Etc. 

Slight  is  esp.  frequent  in  the  superlative  af  ter  wiihout  or 
a  negation,  with  the  sense  of  *not  the  least,  none  at  all': 

Ex,  »I  never  had  the  slightest  sympathy  etc.»  Alt. 
Locke  60  —  »nor  had  she  the  slightest  wish  to  etc.»  Framl. 
P.  I  193  —  »I  had  not  the  slightest  reason  to  anticipate» 
Cracksman  63  b  —  »no  prevarication  of  the  slightest  avail» 
Sowers  152  —  »without  taking  the  slightest  notice  of  etc.» 
Diary  iio  —   »without  the  slightest  suspicion»  Roar   102  b 

—  Etc. 

5.     Scant(y)  §  262 

is  the  opposite  of  ample  and  chiefly  denotes  quantity: 

Ex,  »Nor  make  oiu*  scanty  pleasures  less  By  pining  at 
our  State»  Bums  IV  7,2  —  »I  had  scanty  hope  indeed  of  ever 
winning  the  summit»  Doone  21  a  —  »scanty  place  to  dabble 
in»  Ibid.  27  a  —  »Hardy. .  endeavotired,  but  with  scant  suc- 
cess  to  return  the  other*s  smile»  Sunw,  P.  218  —  »the  mise- 
rable oil  lamp,  fed  with  scanty  drains  of  dirty,  half-melted 
oil»  Kelly  113  b  —  »a  writer  of  scant  importance»  Gosse  46 

—  Etc. 
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6.  Slender, 

in  physical  application  =  'thin*,  may  with  reference  to  quan- 
tities  etc.  be  synonymoiis  with  'smaU*;  not  frequent. 

Ex.  »out  of  his  slender  finances»  Random  9  —  »there 
seemed  to  be  but  a  slender  chance  of  her  .  finding  out  etc.  > 
Bleak  H.  II  152  —  »is  my  folly  to  be  the  cause  of  robbing 
them  of  their  slender  earnings»  Alt.  Locke  104  —  »all  his 
slender  stores  of  breath  and  strength»  Marcella  III  77  —  Etc. 

7.  Trifllnff, 
properly  =   'worthless,  petty,  insignificant'. 

Ex.  »as  for  this  trifling  piece  of  service ....  I  desire  etc.  1 
Vicar  108  —  »the  trifling  ad  vantage  which  etc.»  Shandy  55 
—  »for  a  very  trifling  expense»  Random  36  —  »His  first  step 
is  to  take  himself  to  lady  D's  rooms,  and  to  look  all  över  them 
for  any  trifling  indication  that  may  help  him»  Bleak  H.  IV 
226  —  »my  father*s  trifling  debts»  Roar  16  b  —  »the  trifling 
matter  of  your  neighbour's  connivance»  Kelly  17  a  —  »the 
little  bruises,  and  the  trifling  aches  and  pains,  which  follow 
etc.»  Doone  149  b  —  »who  has  gained  a  trifling  advantage» 
Sowers  84  —  Etc. 

8.     Poor 
may  also  be  used  in  the  sense  of  'small,  slight';  not  frequent. 
It  is  mostly  used  in  a  depreciatory  way  or  implying  mock 
modesty;  ef.  §  242. 

Ex.   »they  being  outlaws,  would  have  a  poor  chance.. 
against  them»  Doone  180  b  —  »Assuredly  the  irony  of  Fäte 
^     is  a  keener  thing  than  any  poor  humow  we  have»  Sowers 
206  —  »of  what  poor  skill  I  boast»  Browning  201  —  Etc. 

9.     Inconslderable 

is  the  opposite  of  considerable,  but  is  much  less  frequent: 

Ex.  »even  this  disinterestedness  was  attended  with  no 
inconslderable  cost»  Bleak  H.  IV  8  —  Etc. 

§236  C.    *VBRY  SMALL'. 

I  have  already  hinted,  in  §  214,  that  there  are  not  many 
words  for  Very  smair  and  even  those  few  are  comparatively 
insignificant.     Sometimes  the  idea  is  rendered  by  the  super- 
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lative  of  some  of  the  words  for  'small',  as  least,  smallest,  sligh- 
test.  We  also  find  phrases  such  as  the  foUowing:  »the  least 
little  bit  in  the  world  »  Plain  T.  2 1  —  »quite  a  teeny-tiny  child » 
Kelly  81  b  —  »a  ieeny  weeny  bit»  and  such  like,  where  also 
an  emotional  sense  is  distinctly  felt,  usually  the  feeling  of  pity 
or  kindness  before  something  small  and  helpless.  —  But  there 
are  also  special  words  for  this  idea:  I  have  already  in  §  255  spö- 
ken of  tiny,  the  meaning  of  which  is  Very  smair.    Others  are: 

I     DIminutive. 

Ex.  »these  diminutive  mortals»  Gulliver  50  —  »a  little 
diminutive  pony»  Shandy  78  —  »She  was  a  pretty,  very  di- 
minutive, pltunp  woman»  Bleak.  H.  I  51  —  »His  little  shoes 
were  particularly  diminutive»  Ibid.  I  268  —  »"So  sagacious, 

our  young  friend",  said  she "Diminutive.      But  very 

sagacious!"    Ibid.  III  56  Etc. 

2.  Pigmy, 

properly=  'dwarflike';  very  rare. 

Ex,  »a  pigmy  scfaper,  wi'  his  fiddle»  Burns  XII  13,24 
—  »The  f iery  soul  which . .  f retted  the  pigmy  body  to  decay » 
Dryden,  Absolom  etc.  158. 

3.  Minute, 

of  t  en  =  'detailed',  but  also  =  Very  small*. 

Ex,  »when  there  are  shining  virtues  and  minute  de- 
fects»  Vicar  66  —  Etc. 

4.     Microscopic, 

=  'extremely  small*;  very  rare. 

Ex,  »with  five  microscopic  pinholes  in  one  corner  »Kim.  3 1 
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any  300. 

big:    M.    B.   93;  9^»  13;  Mod.  E.  104, 

116,  118,  128—9,  136,151  —  163,211. 
bit  255,  a57. 
bra  ve  167. 

broad  96:  xo;  137  footnote  2. 
burly  159,  173. 
colossal  209. 

considerable  105,  164  —  6. 
crflftig  30. 
deep  167. 

diminutive  215,  a63« 
eacen  a6,  30,  36. 
eminent  167. 
euormous  193. 
exceeding  198. 
excessive  199. 
extraordinary  194. 
extreme  195. 
faint  254. 
fair  95,  183. 
feeble  254. 
fela  19  note. 
fine  185. 
ful  19  note. 
gelaeredsta  16. 
gewealden  223. 
gigant(ic)  207. 
gin  a7,  36. 
good:  A.-S.  göd  16.  32;  M.  E.  god  94; 

Mod.  £.  180— I. 
goodish  182. 
goodly  182. 
grand  105,  175. 
great:  A.-S.    29;    M.  E.  36,  39—44»  52 

56,  60—78;  96:  I,  5—8;  99.  Mod.  E. 


loi— 4,    X08— 9,    116—36,   146,  148, 

»57-9,  21 1-12, 225,  239:  grettcr  130. 
groas  105.  174. 
haudsome  184. 
healic  16. 
heavy  167. 
herculean  2x0. 
high:    A-S.   Ueah    16;    M.  E.  heig  69, 

96:  7,  9;  Mod.  E.  high  169. 
huge:  M.  E.  98;  Mod.  E.  117, 189,189. 
ieldesta  16. 
immense  105,  191. 
inconsiderable  262. 
incredible  204. 
infinite  192. 
large    M.    E.  79-83;  96,  10-12;  Mod. 

E.    102,  xi6,  1x8,  128,  132,  136,  13; 

-50,  157,  239. 
light  253. 

little:  A-S.  lytel  ai6-ao;  M.  £.  Htel 
225-6,  337-30;  Mod.  E.  X3r,  212-3. 
339-5>-  l^sse  58,  1x2. 

long:  AS.  läng  28;  M.  E.  long  88; 
96:  3,  5»  '2;  Mod.  E.  170. 

msere  2,  ii|  15;  96,  2. 

mserlec  x6. 

QiKte  222. 

major  176. 

raany  52,  108. 

marvelluus  206. 

mean  253. 

mediocre  253. 

medmycel  34  footnote,  aat. 

medstrang  34  footnote. 

micel,  see  much. 

microscopic  2x5,  263. 

mighty  179. 
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minne  235. 

minor  215,  359. 

minute  215,  26$. 

moderate  253. 

modest  253. 

monstrous  203. 

much:    A-S.    micel  i,  2,  5—19»  33;  M. 

E.  muchel  38-59,  78;  96;  1-4;  225-6; 

more,    most   55;    58:    1-2;    61,  2.  — 

Mod.    £.   much    103,   106-115,  212; 

more  112—3;  Scottish:  muckle  (mycil), 

mair  loi,  114,  163. 
narrow  238,  253. 
nice  187. 
ofermste  34,3. 

ofermicel  34,5;  ouer  muchel  97.3;  188. 
ordinary  253. 
ormeete  34,4;  97,9. 
pasing  97,4:  188. 
petty:  M.  E.  petyte  236;  Mod.  E.  215, 

358. 
pigmy  215,  J63. 
poor  262. 
pretty  186. 
prodigious  202. 
profound  167. 
pnny  215,  a6o. 

rich :  A-S.  rice  16;  Mod.  E.  167. 
rum  J5,  36,  86. 
sael  32. 
scant(y)  262. 
sid  34«  36,  85. 
slender  262. 
slight  261. 
small:  A-S.  smsel  J34;  M.  E.  smal,  225, 

331-4;  Mod.  E.  101,131,212-3,339 

-5a. 


stor  30,  9a;  96:  4,  6. 

slout  105,  17J. 

stripling  253. 

strong:    A-S.   sträng  30;  M.  E.  strong 

90—1;  96,  8,  13;  Mod.  E.  178. 
swide  19  no  te;  59. 
swidlic  30;  34:  6. 
tall  171. 
teeny  —  263, 
thic  loi. 
thin  loi. 
tiny:    M.    E.    tine    237;    Mod.    E.  215, 

a55i  266. 
ti  tan  (te)  208. 
tremendous  201. 
trifling  262. 
]>earle  19  note. 
un(ge)m8ete  A-S.  34,3;  M.  E.  unimete 

97,1. 
ungemetlic  34,1. 

unlytel  ao;  34  footnote. 

unmicel  34  footnote. 

utmost  196. 

utter  197. 

väst  105,  117,  190,  211. 

weak  254. 

wee  255,  356. 

weeny  263. 

wel  59. 

wide:    A-S.    wid    22;    M.-E.  87,  96:  11; 

Mod.  E.  168. 
widgill  21. 
wonderful  205. 


CORRECTIONS. 

Page    VII,  Hne  ii  from  bottom,  for  short  account^  rcad  a  shori 

account. 
X,  1.  14  from  top,  for  Erlay,  read  Early, 
8,  1.  2  from  top,  for  pesrs,  read   persons. 
II,  footnote,  for  §§  32,  33,  read  §  32. 

18.  footnote,  for  §  87,  read  §  88. 

19,  1.  18  from  top,  for  §  36,6,  read  §  34,6. 
30,  1.  14  from  top,  cross  out  sometimes. 
93,  footnote  1.  2,  for  far  as  etc,  read  so  far  as  etc. 
97,  1.  2  from  bottom,  for  a  lasty  read  at  last. 
109  last  Hne,  for  seldom  occursy  read  is  seldom  used. 
141  1.  14  from  bottora,  for  at  well  at,  read  as  well  as. 
155   1.    10  from  bottom,  for     to  so  large  etc,  read  not  to 

so  large  etc. 
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^edan  foregående  Arsredogörelse  utgafs,  har  Högskolan  genom 
döden  förlorat  trenne  män,  som  gjort  betydande  insatser  i 
hennes  utveckling. 

Den  II  augusti  1905  afled  f.  d.  Rektorn  m.  m.  Dr  An- 
ders Olof  Heurlin.  Han  hade  redan  varit  verksam  vid  det  för- 
beredande arbetet  för  Högskolans  grundläggande,  och  då  en 
Högskolestyrelse  kunde  bildas,  fick  han  plats  däri.  På  denna 
plats  deltog  han  till  och  med  år  1900  med  varmt  intresse  och 
dugande  kraft  i  Högskolans  förvaltning  och  har  därmed  till- 
försäkrat sig  hennes  minnesgoda  aktning  och  tacksamhet. 

Den  31  augusti  afled  f.  d.  Professorn  m.  m.  Dr  Gustaf 
Håkan  Jordan  Ljunggren,  den  förste  ordföranden  i  Högskolans 
Kxamenskommission.  Genom  det  sätt,  hvarpå  han  i  denna 
egenskap  grundlade  formerna  för  och  under  mer  än  sex  år 
ledde  en  viktig  gren  af  Högskolans  verksamhet,  har  han  i  hög 
grad  gjort  sig  förtjänt  om  henne  och  vunnit  alla  deras  till- 
gifvenhet,  som  under  denna  verksamhet  trädde  i  beröring  med 
honom. 

En  ytterligare  smärtsam  förlust  gjorde  Högskolan  genom 
Dr  Philip  Lemans  bortgång  den  4  oktober.  Redan  under  näst- 
föregående läsår  lämnade  han  på  grund  af  tilltagande  sjuklig- 
het  sin  plats  i  Högskolans  Styrelse,  och  den  senaste  Årsredo- 
görelsen  bragte  honom  därför  ett  tack  för  hvad  han  för  Hög- 
skolan uträttat  Här  må  ytterligare  erinras  om  huru  betydelse- 
fullt detta  var  och  huru  stor  tacksamhetsskuld  Högskolan  har 
till  honom. 

Högskolans  Styrelse  har  under  året  icke  undergått  någon 
förändring  i  afseende  på  sin  sammansättning.  De  styrelse- 
ledamöter, som  varit  i  tur  att  afgå,  hafva  återvalts,  nämligen 
Herrar  G.  Ekman  och  Erik  Wijk  af  Stadsfullmäktige,  Dr 
Belfrage  af  Kungl.  Vetenskaps-  och  Vitterhets-Samhället; samt- 
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liga  for  en  tid  af  tre  år.  Inom  sig  har  Styrelsen  for  kalender- 
året 1906  återvalt  till  vice  ordförande  Professorn  m.  m.  Dr 
Aug.  Wijkander  och  till  kassaförvaltare  Grosshandlaren  m.  m. 
Ivar  W(Brn, 

Styrelsen  har  under  läsåret  haft  fem  sammanträden. 

En  vacker  donation  har  gifvits  Högskolan  af  Herr  Erik 
VVijkf  som  den  i  mars  till  kassaförvaltaren  ofverlämnade  Kr. 
25,000,  afsedda  att  förstärka  Högskolans  pensionsfond.  För 
denna  frikostiga  gåfva,  som  utgör  ett  så  välkommet  bidrag  till 
den  fond,  som  utan  tvifvel  är  mest  i  behof  af  förstärkning, 
anhåller  jag  att  härmed  till  gifvaren  få  uttala  ett  uppriktigt  och 
vördsamt  tack. 

I  föregående  Årsredogörelse  omnämndes  (s.  9)  såsom  ny- 
inrättad en  Änke-  och  pupillkassa  för  professorer  och  beijånte 
vid  Högskolan,  hvilken  tillkommit  med  tillhjälp  af  en  donation 
af  Herr  Ivar  W(£rn.  I  denna  kassa  hafva  nu  nio  professorer 
och  en  vaktmästare  ingått  såsom  delägare.  Den  förvaltnings- 
nämnd, som  har  att  ombesörja-  de  till  kassan  hörande  löpande 
ärendena,  består  af,  förutom  rektor,  Professorerna  W^odrfeinoch 
Steffen,  utsedda  af  delägarna. 

Arbetet  å  Högskolans  nya  byggnad  har  på  tillfredsstäl- 
lande sätt  fortskridit  enligt  de  uppgjorda  planerna,  så  att  den 
nu  står  under  tak  och  till  största  delen  färdig  till  sitt  yttre. 
För  att  förhöja  dess  monumentala  karaktär  har  Konsul  Oskar 
Ekman  utöfver  det  förut  skänkta  stora  byggnadsanslaget  ställt 
ytterligare  medel  till  förfogande,  nämligen  dels  Kr.  10,000  för 
anskaffande  af  ädlare  träslag  till  panelningar  o.  d.,  dels  det 
belopp,  som  kan  blifva  erforderligt  för  den  stora  samlingssalens 
värdiga  dekorering.  Det  är  för  Högskolan  en  angenäm  plikt 
att  erkänna  den  nya  tacksamhetsskuld,  hvartill  Konsul  Ekman 
genom  dessa  gåfvor  förbundit  henne. 

Lärarerådet  har  under  läsåret  haft  15  sammanträden. 

Till  rektor  har  af  Lärarerådet  den  26  maj  omvalts  Pro- 
fessor Johan  Vising,  till  rektors  ställföreträdare  Professor  Ludvig 
Stavenow,    till   ledamöter  af  rektorsnämnden,  utom  rektor,  Pro- 


ÅRSREDOGÖRBLSE  7 

fessorerna  Stavenow  och  Norström  med  Professorerna  Cederschiöld 
och  Lindberg  såsom  suppleanter.  Samtliga  dessa  val  gälla  en 
tid  af  tre  år. 

Såsom  ordinarie  lärare  har  i  Lärarerådet  inträdt  Professorn 
m.  m.  Dr  Nils  Otto  Gustaf  Nordenskjöld,  hvars  utnämning  till 
professor  i  geografi  (med  handelsgeografi)  och  etnografi  vunnit 
Kungl.  Maj:ts  stadfästelse  den  30  juni  1905.  Professor  Norden- 
skjöld  inställdes  den  22  september  i  sitt  ämbete  med  en  offent- 
lig föreläsning  ofver  De  viktigaste  kusttyperna  med  sårskild 
hänsyn  till  deras  naturskönhet,  hvartill  rektor  utfärdat  särskild 
inbjudning  åtföljd  af  en  skrift  La  plainte  d*Amaur,  poéme  anglo- 
normand. 

I  sammanhang  med  inrättandet  och  besättandet  af  en 
professur  i  geografi  har  helt  naturligt  stått  inrättandet  af  en 
geografisk  institution  vid  Högskolan.  Professor  Nordenskjöld 
har  om  denna  afgifvit  följande  berättelse: 

»Sedan  Högskolans  Styrelse  beviljat  nödiga  medel  för  inköp 
äf  geografisk  undervisningsmateriel,  ha  under  läsåret  arbetena 
för  anordnande  af  en  geografisk  instilution  tagit  sin  början. 
Bland  annat  har  en  samling  af  geografiska  reliefkartor  inköpts 
från  Förenta  Staterna  och  från  Tyskland,  och  en  samling  af 
instrument  för  kartläggningsarbeten  har  likaledes  börjat  an- 
skaffas. Därjämte  ha  åtskilliga  arbeten  och  tidskriftsserier  in- 
köpts för  påbörjande  af  ett  geografiskt  handbibliotek.  För 
samma  bibliotek  har  institutionen  äfven  fått  mottaga  betydande 
gåfvor  af  kartor  och  trycksaker,  bland  annat  från  Sveriges 
geologiska  undersökning,  från  Sjökarteverket  och  från  General- 
stabens litografiska  anstalt,  från  Norges  geologiske  undersögelse, 
från  Danmarks  geologiske  undersögelse  samt  från  det  Danska 
geografiska  sällskapet  i  Köpenhamn,  från  Geografiska  förenin- 
gen i  Finland,  från  Svenska  sällskapet  för  antropologi  och 
geografi,  från  Svenska  turistföreningen  och  från  Upsala  Uni- 
versitets mineralogiska  institution,  hvilken  tillika  som  gåfva 
till  institutionen  öfverlämnat  en  samling  af  typiska  bergarter.» 

Härmed  har  grunden  lagts  till  en  institution,  som  synes 
kunna  blifva  af  största  betydelse  ej  blott  för  Högskolan,  utan 
för  hela  vårt  samhälle  och  hela  vår  landsända.  I  denna  institu- 
tion   skulle   nämligen    kunna   sammanföras   de   samlingar  och 
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materialier,  som  erfordras  for  geografiska  arbeten  i  vidsträck- 
tare bemärkelse,  såsom  for  här  behofliga  kartläggningar  och 
framfor  allt  för  de  undersökningar  af  hafsvatten  och  fiske- 
förhållanden, hvilka  äro  så  viktiga  för  vår  Västkust  och  också 
redan  så  ifrigt  här  bedrifvas,  samt  för  de  meteorologiska  observa- 
tioner, som  så  naturligt  därtill  ansluta  sig,  men  som  ännu  äro 
tämligen  ofullständiga.  Det  synes  som  om  många  viktiga  in- 
tressen här  skulle  kunna  mötas  med  Högskolans  för  att  sam- 
arbeta för  gemensamma  eller  likartade  mål  af  stor  betydelse 
och  räckvidd. 

I  den  nya  högskolebyggnadens  vindsvåning  beredes  ut- 
rymme för  den  geografiska  institutionen,  men  detta  kan  endast 
betecknas  såsom  en  provisorisk  åtgärd.  Det  är  att  hoppas,  att 
denna  institution  med  hvad  som  därmed  kan  sammanslås  inom 
en  snar  framtid  får  en  så  stor  betydelse  och  tillvinner  sig  så- 
dant intresse,  att  man  drager  försorg  om  ett  tillräckligt  och 
ändamålsenligt  hem  för  densamma. 

Den  i  föregående  Årsredogörelse  omnämnda  nyinrättade 
professuren  i  klassiska  'språk  (med  undervisningsskyldighet  i  la- 
tin) har  under  läsåret  föreståtts  på  förordnande  af  Docenten 
Dr  Elias  Janzon,  Af  de  tio  förut  nämnda  sökandena  till  denna 
professur  hafva  Docenterna  Thulin,  Linde^  Janzon  på  Lärare- 
rådets förslag  blifvit  af  Styrelsen  frikallade  från  skyldigheten 
att  aflägga  föreläsningsprof,  under  det  de  återstående  sökandena 
aflagt  sådana  prof  dels  under  november — december,  dels  under 
februari — mars.  Uppdraget  att  såsom  sakkunnige  afgifva  ut- 
låtande om  de  sökande  har  benäget  mottagits  af  Herrar  Pro- 
fessorer J.  Paulson^  P,  Persson  (Upsala)  och  F,  Gustafsson 
(Helsingfors),  under  det  att  Professor  C  Zander  (Lund)  af  hälso- 
skäl afböjt  samma  uppdrag. 

Docenterna  Dr  Elias  Janzon  och  Dr  Efraim  Liljekvist, 
hvilkas  förordnanden  att  uppehålla  undervisning,  den  förre  i 
klassisk  filologi,  den  senare  i  filosofi,  utlöpte  med  kalenderåret 
1905,  hafva  förordnats  för  tre  år  på  samma  villkor  som  förut 
(Styr.  prot.  28  okL). 

Såsom  e.  o.  lärare  i  tyska  har  Rabbinen  Dr  Carl  Kock, 
såsom  e.  o.  lärare  i  engelska  The  Rev.  Eldred  Morgan  under 
läsåret  haft  samma  förordnanden  som  under  föregående  år.    Un- 
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der  v.  t.  har  dessutom  M.  Albert  Praqnin^  som  under  h.  t.  en- 
ligt Styrelsens  förordnande  biträdt  professorn  i  ämnet  vid  rat- 
tandet af  skriftliga  ofversättningar  till  franska,  jämte  denna- 
biträdande  tjänstgöring  haft  förordnande  såsom  e.  o.  lärare  i 
franska,  samt  f.  d.  Kaptenen  m.  m.  Erik  Nordenström  förord- 
nande såsom  e.  o.  lärare  i  ryska. 

Med  anslag  af  S.  A.  Hedlunds  föreläsningsfond  har  Hög- 
skolan inbjudit  förutvarande  professorn  m.  va.  Y^x  Svante  Arrhe- 
nius  att  hålla  offentliga  föreläsningar  under  april  månad.  Till 
efterkommande  af  denna  inbjudning  höll  Professor  Arrhenius 
från  den  17  till  den  27  april  sex  föreläsningar  öfver  ämnen 
hämtade  ur  kosmogonien  och  kosmologien.  Dessa  föreläsningar 
omfattades  med  så  lifligt  intresse,  att  de  å  listorna  antecknade 
åhörarnes  antal  uppgår  till  773. 

Till  docent  i  geografi  har  Styrelsen  på  Lärarerådets  för- 
slag förordnat  Fil.  Dr  Sven  Lönborg  (Styr.  prot.  26  okt.),  som 
den  9  november  erhöll  Universitetskanslerens  stadfästelse  å 
detta  förordnande.  Det  har  varit  för  Högskolan  angenämt 
att  på  detta  sätt  få  återbörda  Docenten  Lönborg,  som  under 
fyra  föregående  terminer  ägnat  Högskolan  ett  synnerligt  er- 
kännansvärdt  arbete,  då  han,  under  det  han  var  docent  i  geo- 
grafi vid  Upsala  Universitet,  innehade  förordnande  att  vid  Hög- 
skolan uppehålla  den  till  professuren  i  geografi  (med  handels- 
geografi) och  etnografi  hörande  undervisningen. 

Till  docent  i  historia  har  Styrelsen  på  Lärarerådets  för- 
slag förordnat  Fil.  Dr  Carl  Grimberg,  som  den  20  april  erhöll 
Universitetskanslerens  stadfästelse  å  detta  förordnande. 

Tjänstledighet  har  åtnjutits  af  Professor  Vising  från  i  till 
17  maj  för  företagande  af  utrikes  resa,  af  Professor  Paulson 
från  I  till  19  september,  under  examensperioden  i  december 
samt  från  i  mars  till  15  juni  dels  på  grund  af  sjukdom,  dels  för 
fullgörande  af  sakkunniguppdrag;  af  Professor  W ad stein  undtr 
september  och  oktober  på  grund  af  sjukdom  samt  under  se- 
nare delen  af  maj  på  grund  af  uppdrag  att  vara  censor  vid 
mogenhetspröfningarna  vid  Rikets  Allmänna  Läroverk;  af  Pro- 
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fcssor  Sylwan  från  19  april  till  slutet  af  maj  för  foretagande  af 
utrikes  resa;  af  Professor  Kjellén  under  vårterminen  för  full- 
görande af  sitt  uppdrag  såsom  ledamot  af  Riksdagens  Andra 
Kammare;  af  Professor  A/^ördenjfeyöW  från  höstterminens  slut  till 
21  februari  för  företagande  af  utrikes  resa;  af  Docenten  Liljeqvisi 
under  de  tre  första  veckorna  af  höstterminen  för  utförande  af 
vetenskapligt  arbete  samt  från  i  april  till  vårterminens  slut 
för  hälsans  vårdande;  af  Docenten  Thulin  under  hela  läsåret 
för  idkande  af  studier  i  utlandet;  af  Docenten  Pipping  under 
höstterminen  för  utgifvande  af  vetenskapligt  arbete.  Dessutom 
hafva  flera  lärare  åtnjutit  tillfällig  tjänstledighet  under  kortare 
tid  på  grund  af  opasslighet  eller  för  vetenskapliga  arbetens 
utförande  eller  för  vårdande  af  egna  angelägenheter. 

Under  ofvan  nämnda  ledigheter  har  examinationen  och 
delvis  undervisningen  uppehållits  på  förordnande,  nämligen  un- 
der Professor  Paulsons  ledighet  under  höstterminen  af  Docen- 
ten Wåhlin  såsom  examinator,  under  vårterminen  af  Docenten 
i  grekiska  språket  och  litteraturen  vid  Lunds  Universitet  Dr 
Martin  Pn  Nilsson;  under  Professor  W^ad^/emj  ledighet  under 
höstterminen  af  Docenten  Rodhe  (2  t.  i  veckan  under  okto- 
ber); under  Professor  Kjelléns  ledighet  af  docenten  i  statskun- 
skap vid  Upsala  Universitet  Professor  Otto  Varenius. 

Föreläsningar  och  öfningar  togo  sin  början  under  höst- 
terminen  den   8  september,  under  vårterminen  den  22  januari. 

Om  den  under  läsåret  meddelade  undervisningen  hafva 
de  särskilda  lärarne  lämnat  nedanstående  uppgifter. 

JOHAN  VISINQ, 

Fil.    Dr,  Professor  i  nyeuropcisk  linffvistik  (med  undervisuiugsskyldighet  i  romanska 

språk),  R.  N.  O. 

Franska:  A  enskilda  föreläsningar  i  timme  i  veckan  h.  t.  och  v.  t.  har  tolkats 
Edmond  Roslands  Cyrano  de  Bergerac^  h varvid  de  sakliga  och  språkliga 
kommentarier,  som  ämnet  kräfver,  gifvits  med  tämlig  ut  förlighet.  —  Under 
I  timme  i  veckan  hafva  förut  inlämnade  skriftliga  öf  ver  sättningar  från 
svenska  till  franska  genomgåtts  och  granskats.  De  svenska  texter,  som 
öfversatts,  hafva  varit  under  h.  t.  Den  gamle  trädgårdsmästarens  bref  af 
Runeberg,  under  v.  t.  Kung  Oscar  och  Skogvaktaren  af  Pehr  Thomasson. 
Rättelserna  af  öfversättningarna  hafva  företagits  i  samråd  med  e.  o.  lä- 
raren i  franska.  —  2  timmar  hvarannan  vecka  h.  t.  och  v.  t.  hafva  semina- 
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rieöfningar  hållits  öfver  adverbialsbisalsema  i  franskan.  I  tur  och  ord- 
ning hafva  därvid  följande  deltagare  hållit  föredrag  öfver  här  angifna 
ämnen:  Frkn  Härström:  satser  bestämmande  rum  och  tid;  Frkn  Wich- 
man:  villkorsbisatser;  B.  N.  V.  Klander:  koncessivbisatser ;  Frkn  Hed- 
ström: konsekutivbisatser ;  Frkn  Carlander:  finalbisatser;  C.  E.  Görans- 
son: kausalbisatser ;  M.  Marcus:  jämförelsebisatser.  Dessa  föredrag  hafva 
underkastats  ingående  diskussion. 
Italienska:  Under  i  timme  i  veckan  har  tolkats  Dantes  Divina  Commedia, 
hvaraf  de  lo  första  sångerna  af  Inferno  medhunnit s. 

Kurserna  i  franska  hafva  varit  af  sedda  hufvudsakligen  för  fil.  kandi- 
datexamen, kursen  i  italienska  hufvudsakligen  för  fil.  licentiatexamen. 

JOHANNES  PAULSON, 

Fil.    Dr,    Professor   i   klassiska   språk   (med  undervisnins^sskyldighet  i  s^rekiska),  R.  N.  O. 

Grekiska:  Enskilda  förelåsningar:  okt.,  nov.  samt  under  febr.  öfver  Euripides 
Bacchae  2  timmar  i  veckan  samt  öfver  Platos  Phaedo  under  samma  tid 
2  timmar  i  veckan. 

Seminarieövningar  under  samma  tid  i  timme  i  veckan  öfver  Aeschyli 
Choephorer. 

Fyra  offentliga  förelåsningar  under  mars  öfver  Euripides  Bacchantinnor. 

VITALIS  NORSTRÖM, 

Fil.  Dr,  Professor  i  filosofi,  R    N.  O. 

Filosofiens  historia:  x.  Kant  (2  tim.  i  veckan  h.  t.);  2.  Den  grekiska 
filosofien  t.  o.  m.  Aristoteles  (2  tim.  i  veckan  v.  t.). 

Etik:  Boströms  etik  i  Sahlins  framställning  (i  tim.  i  veckan  under  hela  läsåret). 

Filosofiens  propedevtik:  i.  Inledning  till  filosofiens  studium  (i  tim.  i 
veckan  h.  t.);  2.  Antropologi  med  psykologi  (i  tim.  i  veckan  v.  t.). 

Till  båda  terminerna  hafva  seminarieöfningar  (2  tim.  i  veckan)  annon- 
serats, men  då  inga  anmälningar  till  dessa  öfningar  ingått,  hafva  de  blif- 
vit  ersatta  med  föreläsning  öfver  etik. 

GUSTAF  CEDERSCI1IÖLD, 

Fil.  Dr,  Professor  i  nordiska  språk.  R.  N.  O. 

Fomisländsk  och  fornnorsk  grammatik:   Hufvuddragen  af  ljud-  och 

formläran   (ensk.  föreläsningar  2  t.  i  veckan  under  h.  t.). 

Fornisländäk  ocli  fornnorsk  litteratur:  1:0  valda  stycken  ur Wimmers 
Oldnordisk  Laesebog  (i  samband  med  den  ofvannämnda  propedevtiska 
grammatikkursen).     2:0  Se  under  Seminarieöfningar. 

Svensk  J^rammatik:  Hufvuddragen  af  svenska  språkets  utveckling  un- 
der tiden  1200— 1520,  jämte  en  öfversikt  af  svenska  accent ueringsförhål- 
landen  i  äldre  och  nyare  tid  (ensk.  fcireläsn ingår  2.  t.  i  veckan  under  v.  t.). 

Fornsvensk  litteratur:  Valda  stycken  ur  Xoreens  Altschwedisches  Lese- 
buch  (i  förbindelse  med  den  nyssnämnda  propedevtiska  kursen  i  svensk 
grammatik). 
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Svensk  Stilistik :  Ofversikt  af  ämnets  såväl  analytiska  som  syntetiska  disci- 
pliner med  utförligare  behandling  af  de  i  praktiskt  afseende  värdefullaste 
momenter  (ensk.  föreläsningar  2  tim.  i  veckan  under  hela  läsåret). 

Seminarieöfning^arna  (2  t.  hvarannan  vecka)  hafva,  då  tiden  ej  upp- 
tagits af  ventilerandet  af  afhandlingar  (jfr  nedan!),  bestått  i  kritiskt- 
exegetisk  behandling  af  följande  stycken  i  den  Äldre  Eddan:  Af  dauda 
Sinfjätla,  Reginsmål,  Fåfnismäl,  Sigrdrifumål,  Bröt  af  Sigurdarkvida, 
h varvid  några  af  lärjungarna  hållit  föredrag  och  de  öfriga  jämte  ledaren 
opponerat  och  diskuterat.  Dessutom  ha  följande  afhandlingar  ventilerats: 
"Den  runologiska  frågan  i  ny  belysning"  af  stud.  Hilding  Lindberg;  ''Upp- 
komsten af  dikterna  om  Helge  Hundingsbane''  af  stud.  Inge  Peters;  '*0m 
användningarna  af  verben  ligga,  lägga,  sitta,  sätta,  stå,  ställa"  af  stud. 
Ingrid  Bom. 

LUDVIQ    STAVENOW, 

Fil.  Dr,  Professor  i  historia  och  statskunskap  (med  undervisniagsskyldlghet  i  historia),  B.  N.  O. 

Nordisk   historia:   Sveriges  politisk^  historia  181 5— 1866  (ensk.  förel.  4  t.  i 
veckan  h.  t.,  3  t.  i  veckan  v.  t.).    Behandling  af  valda  uppgifter  rörande 
Sveriges  nyare  historia  (seminarieöfningar  2.  t.  hvarannan  vecka). 
Allmän   historia:    Världshistoriens  hufvudepoker  (i  t.  i  veckan  v.  t.). 

Föreläsningarna  öfver  svensk  historia  från  181 5  till  1866,  med  en  inled- 
ning om  tiden  1809—  18 15,  voro  af  sedda  för  filosofie  kandidatexamen  och  afsågo 
att  på  samma  gång  gifva  en  tämligen  bred  allmän  framställning  af  den  poli- 
tiska utvecklingen  under  denna  tid  under  betonande  af  dess  sammanhang  med 
utlandets,  särskildt  Norges  och  Danmarks  öden  och  att  gifva  hänvisning  till  lit- 
teratiu"  i  ämnet  och  påpeka  de  punkter,  som  kräfva  närmare  utredning,  öfver- 
sikten  af  världshistoriens  hufvudepoker  utgjorde  en  kort  framställning  af  världs- 
historiens begrepp  och  systematisering  samt  allmänna  karaktäristiker  af  de  stora 
epokerna  och  deras  underaf  delningar.  Seminarieöfningama  voro  af  sedd  a  för 
såväl  kandidat-  som  licentiatexamen.  Under  höstterminen  föredrogos  och  dis- 
kuterades följande  uppsatser:  "Om  tillkomsten  af  i6j4  års  regeringsform*'  (Kand. 
Sven  Brisman)  och  "De  ofrålse  ståndens  protestskri fvelse  angående  kronogodsens 
föryttring  vid  riksdagen  1650"  (Stud.  Gustaf  Lindsten);  under  vårterminen:  "/660 
års  regeringsform"  (Stud.  Hjalmar  Strömberg)  och  "Tillkomsten  af  ståndemas 
förklaring  angående  lagstiftningsmakten  1682"  (Stud.  Ragnhild  Karlsson).  För 
öfrigt  lästes  och  kommenterades  under  året  de  viktigaste  partierna  af  1634  års 
regeringsform,  de  för  enväldets  statsrätt  grundläggande  akterna  från  1680  och 
1682  årens  riksdagar  samt  1696  års  förslag  till  konungabalk,  konungaförsäkran 
och  successionsordning.  Vid  sista  sammanträdet  lästes  och  kommenterades 
novembertraktaten  1855. 

EMIL   LINDBERQ, 

Fil.  Dr,  Professor  i  semitiska  sprAk. 

Hebreiska:   Grammatik    jämte   explikation  och  grammatisering  (ensk.  förel. 
4  t.  i  veckan  h.  t.). 
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Tolkning  af  Genesis  jämte  repetition  och  komplettering  af  föregående 
termins  grammatiska  kurs  (ensk.  förel.  4  t.  i  veckan  v.  t.). 

Tolkning  af  en  del  af  Jesu  Syrachs  nyfunna  hebreiska  text  (kap.  V  och 
VI,  ensk.  förel.  i  t.  i  veckan  h.  t.). 

Profeten  Micha  (seminarieöfningar,  fortsättn.  från  föreg.  term.,  2  t. 
h varannan  vecka,  h.  t.). 

Jobs  bok  (4  offentl.  förel.  under  febr.  v.  t.). 
Arabiska:  Grammatik  jämte  något  explikation  (ensk.  förel.  i  t.  i  veckan  v.  t.). 
Förelåsningarna  öfver  Genesis  hafva  i  det  hela  fortgått  efter  samma  plan 
som  föregående  läsår.  Detsamma  gäller  ock  dem  öfver  Jesu  Syrachs  bok.  Se- 
nUnarieöfningarna  öfver  Micha  hafva  upptagit  kap.  III  och  IV,  som  föredragits 
och  diskuterats.  De  offentliga  förelåsningarna  öfver  J obsboken  behandlade  denna 
bibelboks  sammansättning  och  affattningstid  —  hvem  eller  hvilka  dess  förfat- 
tare kunna  hafva  varit  —  dess  poetiska  och  metriska  karaktär  —  dess  problem 
och  ledande  tankar,  sådana  de  te  sig  i  den  prosaiska  och  i  den  poetiska  delen  o. 
s.  v.  —  Föreläsningarna  i  arabisk  grammatik  hafva  varit  afsedda  för  nybegyn- 
are;  de  öfver  Mo^allaqai  däremot  för  i  arabiskan  mera  försigkomna;  Zuhairs  och 
en  del  af  'Antaras  nufallaqa  hafva  medhunnit s. 

ELIS  WADSTEIN, 

Pil.  Dr»  Professor  i  uyeuropeisk  lingvistik  (med  undenrisningsskyldighet  i  g^ermaasks  språk). 

FornhÖJ^tyska:  Ljud-  och  böjningslära  (genomgångna  under  ensk.  förel. 
2  tim.  i  veckan  under  v.  t.). 

Die  Merseburger  ZxiubersprOche  (på  seminarieöfningar  under  nov.  mån.). 
Ny hdgtyska :  £n  propedevtisk  kurs  i  tysk  fonetik  (ensk.  förel.  i  tim.  i  vec- 
kan under  v.  t.). 

Praktiska  öfningar  i  tyskt  uttal  på  grundval  af  Victors  Lesebuch  in  Laut- 
schrift  I  (2  tim.  i  veckan  under  nov.  månad). 

Skriftlig  öfversättning  till  tyska  (prakt.  öfn.  i  tim.  i  veckan  under  nov. 
månad  samt  i  tim.  h varannan  vecka  under  v.  t.). 

Paszkowski,  Lesebuch  zur  Einfiihrung  in  die  Kenntnis  Deutschlands  und 
Seines  geistigen  Lebens  s.  1—16  (tolkade  af  lärjungarna  under  professorns 
ledning  på  seminarieöfningar  2  tim.  h varannan  vecka  under  v.  t.). 

Under  seminarieöfnin garna  har  ytterligare  förekommit: 

1.  Föredrag  af  fil.  kand.  E,  Strömberg:  Gamla  besvär jelseformUr, 

2.  Ventilering  af  följ.  uppsatser: 

Af  stud.  H.   Östman:  Om  dativåndclsen  -e  i  Raabes  HorcLcker. 

Af  stud.  B.  O.  Kylin:  De  olika  tyska  konstruktioner  i  E.  v.  Wolzogens  ro- 
man Der  Thronfolger,  som  på  svenska  motsvaras  af  prep.  till. 

Dessutom  hafva  följ.  af  lärjungar  författade  uppsatser  granskats  af  lä- 
raren: 

E.  Strömberg:  Die  Ausgleichung  des  Ablauts  im  starken  PråUritum  mit  be- 
sonderer  Rucksicht  auf  oberdeutsche  Literaturdenkmåler  des  XVI.  Jhs. 

G.  Rahmn:  Användningen  af  prep.  an  i  Ebers  "Ein  Worf* 
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EVALD  LIDEN, 

Professor,   innehafvare  af  Oscar  II:s  professur  i  jåmfAratide  spr&k forskning  med  sanskrit. 

Fornindiska   och  jämförande  språkhistoria:    På  ensk.  föreläsningar 

2  tim.  i  veckan  under  hela  läsåret  behandlades  den  fornindiska  nominal- 
boj ningen,  presensböjningen  samt  de  viktigaste  delarna  af  ljudläran  under 
jämförelse  med  motsvarande  delar  af  de  klassiska  och  germanska  språ- 
kens grammatik.  Kursen  afsåg  att  utgöra  ledning  för  inhämtande  af 
fordringarna  för  högre  betyg  i  filosofie  kandidatexamen. 

Qotiska:  På  ensk.  föreläsningar  2  tim.  i  veckan  under  hela  läsåret  genom - 
gicks  en  elementär  kurs  i  gotisk  grammatik.  Under  en  del  af  vårtermi- 
nen användes  den  ena  veckotimmen  till  tolkning  af  gotisk  text. 

Seroinarleöfnins^arna  —  2  tim.  hvarannan  vecka  —  voro  ägnade  åt  tolk- 
ning af  valda  Rigveda-hymner. 

OTTO  SYLWAN, 

Fil.  Dr,  Professor  i  estetik  med  litteratur-  och  konsthistoria. 

Poetik:  Ensk.  föreläsningar  under  september  (3  tim.  i  veckan),  hvarvid  en 
propedevtisk  kurs  i  ämnet  genomgicks. 

Allmän  litteraturhistoria:  Enskilda  föreläsningar  h.  t.  och  en  del  af 
v.  t.  (2  tim.  i  veckan),  under  h vilka  en  utförligare  framställning  gafs  af 
Englands  och  Tysklands  litteratur  under  1800-talets  midt.  —  Offentliga 
föreläsningar  (sex  under  okt.— nov.)  öfver  "Den  moderna  pressens  upp- 
komst och  utveckling  under  1800-talet". 

Nordisk  litteraturhistoria:  Ensk.  föreläsningar  med  repetitioner  v.  t. 
(3  tim.  i  veckan),  hvarvid  meddelades  en  för  betyget  "godkänd"  i  fil. 
kand. -ex.  afsedd  kurs  i  nyare  nordisk  litteraturhistoria. 
Seminarieöfningar  v.  t.  (i  tim.  i  veckan)  ägnades  hufvudsakligen  åt  prak- 
tiska öfningar  i  svensk  värslära.  Därjämte  hafva  tvänne  uppsatser  för- 
fattats och  granskats,  nämligen  af  kand.  CD.  Marcus  om  Johan  Elers 
och  af  stud.   Jongchell  om  Tegnérs  Svea. 

Konsthistoria:  Ensk.  förelästiingar  okt.— nov.  och  jan.— -febr.  (2  tim.  i 
veckan),  hvarvid  en  sammanträngd  öfversikt  af  byggnadskonstens  ut- 
veckling lämnades. 

RUDOLF  KJELLÉN, 

Fil.  Dr,  Professor  i  statskunskap  med  statistik. 

Statskunskap:  De  viktigaste  främmande  grundlagstexterna  (Belgiens,  Hol- 
lands, Frankrikes,  Preussens,  Tyska  rikets,  Österrikes,  Österrike-Ungerns, 
Schweiz'  och  Förenta  statemas;  ensk.  föreläsningar  4  tim.  i  veckan  h.  t.). 

Statistik:  Svensk  statistik  (utrikes  handel  1885— 1902  samt  sjöfart  1885— 
1903;  prakt,  öfningar  2  tim.  hvarannan  vecka  h.  t.). 
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GUSTAF  F.  STEFFEN, 

Fil.  Dr,  Professor  i  nationalekonomi  och  sociologi. 

Nationalekonomi:  AUmån  nationalekonomi  (ensk.  förel.  i  tim.  i  veckan 
h.  t.  och  v.  t.  till  påsk  samt  2  tim.  i  veckan  efter  påsk) ;  Handel  och  han- 
delspolitik (ensk.  förel.  i  tim.  i  veckan  h.  t.  och  v.  t.  till  päsk) ;  Handels- 
traktater och  tiUltariffer  (ensk.  förel.  i  tim.  hvarannan  vecka  h.  t.) ;  Valda 
delar  af  finansvetenskapen  (ensk.  förel.  i  tim.  i  veckan  v.  t.). 
Sociologi:  Individen  och  samhällsutvecklingen  (offentl.  förel.  i  tim.  i  vec- 
kan under  okt.  och  nov.). 

De  enskilda  föreläsningarna  öfver  allmän  nationalekonomi  ingå  i  kursen 
för  betyget  godkänd  i  filosofie  kandidatexamen.  De  enskilda  föreläsningarna 
och  seminarieöfningama  öfver  handel  och  handelspolitik  samt  handelstraktater 
och  ttältariffer  utgöra  en  del  af  kursen  för  betyget  herömlig  i  filosofie  kandidat- 
examen. Vårterminens  enskilda  föreläsningar  öfver  finansvetenskap  och  semi- 
narieöfningar  hafva  delvis  af  sett  fordringar  i  filosofie  licentiatexamen.  Stud. 
Moritz  Marcus  har  författat  uppsatser  öfver  De  handelspolitiska  systemerna  och 
Arbetslönen,  hvilka  diskuterats  under  sä  väl  höstens  som  vårens  seminarieöf- 
ningar.  Dessutom  har  Stud.  Hugo  östman  författat  och  inlämnat  en  uppsats 
om  Inkomstarterna,  betraktade  ur  teoretiska  synpunkter,  Seminarieöfningama 
hafva  vidare  omfattat  läsning  och  diskussion,  dels  af  en  del  bland  Sveriges  och 
Tysklands  äldre  och  nyare  handelstraktater  med  de  viktigare  länderna  samt 
dels  af  äldre  teoretisk  litteratur,  särskildt  Adam  Smith. 

Elever  vid  Göteborgs  Handelsinstituts  "fackkurs"  och  "fortsättningskurs" 
hafva  såsom  auskultanter  bevistat  föreläsningarna  i  allmän  nationalekonomi 
och  i  handel  och  hajndelspolitik.  Fackkursens  medlemmar  hafva,  efter  af  mig 
verkställd  pröfning,  erhållit  vitsord  för  sina  insikter. 

Tack  vare  ett  af  Högskolans  Styrelse  beviljadt  anslag  å  500  kronor,  har 
ett  nationalekonomiskt  seminariebibliotek,  omfattande  handelsböcker,  statistik, 
lagtexter,  dokumenter,  diagrammer  m.  m.  kunnat  inrättas  i  Högskolans  natio- 
nalekonomiska lärosal,  hvangenom  seminarieöfningama  och  tmdervisningen  öf- 
ver hufvud  i  hög  grad  främjats.  Detta  seminariebibliotek  har  redan  fått  mot- 
taga värdefulla  gåfvor  af  publikationer  från  Kungl.  Kommerskollegium,  Kungl. 
Statistiska  Centralbyrån,  Riksförsäkringsanstalten,  Department  af  Labour  i 
Washington,  Arbetarerörelsens  Arkiv  i  Stockholm  o.  s.  v. 

ERIK  BJÖRKMAN, 

Pil.    Dr,  innehafvare  af  Andrew  Came8fie*9  professur  i  engelska  språket  och  litteraturen. 

Nyenj^elska :  Inledning  till  studiet  af  modem  engelska  (ensk.  föreläsningar 
2  t.  i  veckan  under  h.  t.  och  under  v*  t.  till  slutet  af  april). 

Nyengelsk  fonetik  3  t.  i  veckan  under  maj  månad.  Engelska  skriföf- 
ningar  i  tim.  i  veckan  under  maj  månad. 

Jerome  K.  Jerome,  Sketches  in  .  Lavender,  seminarieöfningar  2  tim. 
hvarannan  vecka  under  h.  t.  och  v.  t. 
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Medeleng^elska:  Chaucers  språk  och  verskonst  jämte  valda  stycken  ur  haos 
Canterbury  Tales  (ensk.  föreläsningar  2  tim.  i  veckan  under  h.  t.  och  un- 
der v.  t.  till  slutet  af  april). 

Engelsk  litteraturhistoria:  Geoffrey  Chaucer,  Englands  störste  medel- 
tida skald  (6  offentliga  föreläsningar  under  febr.  och  mars). 

OTTO  NORDBNSKJÖLD, 

Fil.  Dr,  Professor  i  geografi  (med  haudclsceografi)  och  etnografi,  B.  N.  O. 

Allmän  geografi  (h.  t.  3  tim.  i  veckan,  v.  t.  frän  21  febr.  till  i  april  2  tim. 
i  veckan).  Kn  kort  öfversikt  af  ämnet,  utom  biogeografien,  har  lämnats  i 
anslutning  till  fordringarna  för  betyget  med  beröm  godkänd  i  fil.  kan- 
didatexamen. 

Sydamerikas  och  Västindiens  geografi  (h.  t.  i  tim.,  v.  t.  2  tim.  i  vec- 
kan). Föreläsningarna  ha  i  första  hand  af  sett  att  belysa  och  ge  exem- 
pel p&  den  allmänna  geografiens  lagar;  en  mera  ingående  behandling  har 
gifvits  af  några  valda  områden,  karaktäristiska  för  olika  geografiska  typer. 

Kartkunskap  (3  tim.  i  veckan  under  april  och  maj).  I  sammanhang  med 
dessa  föreläsningar  hafva  anordnats  två  exkursioner,  den  ena  till  sjön 
Lygnem,  den  andra,  för  öfning  i  planmätning,  i  Göteborgs  omgifning. 

Seminarieöfningar  (2  tim.  hvarannan  vecka  under  h.  t.  samt  i  mars),  hvar- 
vid  genomgått  s  valda  geografiska  kapitel,  h  var  jämte  fyra  uppsatser  före- 
dragits  och  kritiserats. 

ELIAS  JANZON, 

Fil.  Dr,  Docent  i  klassisk  filolo^i,  förordnad  att  fOrestA  professuren  i  klassiska  spr&k  (med 

undervisningsskyldighet  i  latin). 

Cicero  de  oratore,  tredje  boken  har  genomgåtts  under  ensk.  föreläs- 
ningar (2  tim.  i  veckan  hela  läsåret). 

Catullus:  inledning  till  studiet  af  denne  skald  jämte  behandling  af  ett  urval 
bland  hans  dikter  (ensk.  förel.  i  tim.  i  veckan  hela  läsåret). 

Seminarie5fn  ingår  na  i  latin  hafva  omfattat  kritisk  och  exegetisk  be- 
handling af  valda  dikter  af  Catullus  (2  tim.  hvarannan  vecka  h.  t.) ;  under 
v.  t.  har  vid  seminariesammanträden  (efter  påsk)  ventilerats  stud.  Johan- 
nes Skölds  afhandling  De  Diris  et  Lydia  carminibus. 

Skriftliga  exercitier  i  latin  hafva  fortgått  med  en  timme  i  veckan  hela 
läsåret. 

MARTIN  P:N  NILSSON. 

Fil.   Dr.    Docent   i  grekiska  språket  och  litteraturen  vid  Lunds  Universitet,  förordnsd  att 
fOrestA   professuren    i   klassiska  språk  (med  undervisninsrsskyldighet  i  grekiska)  från  den 

8  mars  till  vårterminens  slut. 

Grekiska:  Föreläsningar  öfver  den  historiska  delen  af  'A^vatov^oXiTEta. 
2  tim.  i  veckan,  af  sedda  for  högre  betyg  i  fil.  kand.-examen. 

Föreläsningar    öfver    nyiestamenilig    grammatik  jämförd  med  den  klas- 
siska, 2  tim.  i  veckan,  af  sedda  för  teol.-fil.  examen. 
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Hennenevtiska  och  textkritiska  seminarieofningar  öfver  /Eschylus* 
Choeforoi,  2  tim.  h  varannan  vecka,  af  sedd  a  för  högre  betyg  i  fil.  kand.- 
ezamen. 

OTTO  VARENIUS, 

Pil.    Dr,    Docent    i   statskunskap    vid  Upsala  Universitet,  Professor,  förordnad  att  förestA 
professuren  1  statskunskap  med  statistik  under  den  tid,  Professor  Kjellén  åtnjutit  tjånst- 

ledighet  pä  grund  af  sitt  riksdagsmannauppdrag. 

Svensk  statskunskap:    Sveriges  författning   (ensk.   föreläsningar  4  tim. 

i  veckan). 
Utländsk  statskunskap:   Seminarieofningar  2  tim.  hvaraunan  vecka,  hvar- 

vid  behandlats  valda  uppgifter  ur  Englands  författning,     öfver  ämnet 

"The  appropriation  act,  dess  tillkomstsätt  och  betydelse"  har  fil.  stud. 

K.  V.  Eriksson  författat  en  uppsats,  som  blifvit  i  seminariet  ventilerad. 

A.  U.  BÄÄTH, 

Fil.  Dr,  Docent  i  fornnordisk  litteratur,  R.  N.  O. 

Kulturhistoriska  bilder  från  medeltiden,  tre  offentliga  föreläsningar, 

hållna  under  november  pä  särskild  anmodan  af  Styrelsen.  Föreläs- 
ningarna behandlade:  Drag  ur  den  tyske  bondens  lif;  Drag  ur  stä- 
demas lif;    Allf arvägarnas  folk. 

EFRAiM  LILJEQVIST, 

Fil.  Dr.  Docent  i  filosofi. 
Psykolos^i   (ensk.    förel.  6  t.  i  veckan  under  sept.  och  närmare  4  veckor  af 

okt.). 
Filosofiens    lllstoria    (ensk.    förel.    med    examinatorium    6  tim.  i  veckan 
höstterminens  senare  del,  hälften  af  febr.  och  hela  mars). 

Föreläsningarna  i  psykologi  ha  motsvarat  behofvet  för  filosofie  kan- 
didatexamen äfven  till  högre  betyg.  De  med  examinatorium  förenade  föreläs- 
ningarna i  filosofiens  historia  ha  utgjort  en  propedevtisk  kurs  för  filosofie  kan- 
didatexamen och  de  förberedande  examina. 

Under  vårterminen  har  föreläsaren  åtnjutit  tjänstledighet  dels  till  mid- 
ten  af  februari,  dels  från  början  af  april. 

EMIL  RODHE, 

Fil.  Dr,  Lektor,  Docent  i  modem  franska. 
Enskilda  föreläsningar:    Goethes    Faust,    2   tim.  i  veckan  under  oktober 
och  november. 

ELOF  HELLQUIST, 

Fil.  Dr,  Lektor,  Docent  i  nordiska  språk. 
Äldre    nysvenska:  På  enskilda  föreläsningar  i  tim.  i  veckan  har  genom- 
gåtts  äldre  nysvenskans  grammatik  i  anslutning  till  Noreen-Meyer  Sven- 
ska författare  1526^x732  och  under  jämförelse  med  fomsvenskan  och 
yngre  nysvenskan. 
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KNUT  HUGO  PIPPINQ, 

Pil.  Dr,  Docent  i  nordiska  språk  och  fouetik. 
Allmåfl  fonetik     2  tim.  i  veckan  under  febr.^ april. 

KNUT  HJALMAR  FREDLUND, 

Pil.  Dr,  Docent  i  litteraturhistoria. 

Svensk  litteraturhistoria  pi  1820-talet    i  tim.  i  veckan  h.  t.  och  v.  t. 

Efter  en  inledning  om  den  närmast  föregående  litteraturhistoriska  och 
politiska  utvecklingen  hafva  "Stockholmsfosforistcma",  Tidningen  Ko- 
meten, Hammarsköld  och  Livijn  behandlats. 

ELDRED  MORQAN, 

Pastor  vid  hftrvarande  Eni^elska  församling,  e.  o.  lärare  i  eni^elska. 

Praktiska  Öfningar    hafva  hållits  2  tim.  i  veckan  h.  t.  och  v.  t.  på  gniod- 
valen  af  Jerome  K.  Jerome^  A  Modern  PUgrimage. 

CARL  KOCH, 

Fil.  Dr,  Rabbin,  e.  o.  Urare  i  tyska. 

Under  höstterminen  fortsattes  med  den  muntliga  öfversättningen  af  Carl 
Sundbecks  Det  nya  Germanien,  och  under  vårterminen  öfversattes  Oscar  Lever- 
tins  Magistrame  i  österås  i—  115  sid.  (2  tim.  i  veckan).  Dessutom  har  biträde 
lämnats  vid  rättandet  af  skriftliga  öfversättningar  till  tyska  (i  t.  i  veckan). 

ALBERT  PRAQUIN, 

e.  o.  Iflrare  i  franska. 

Pratique    de  conversation  familiére  et  de  fran9ais  usuel;  causeries  sur 

les  moeurs  fran^aises  et  coloniales,  sur  VAfrique  fran^aise  etc.  Lectures 

tirées  principalement  des  Oeuvres  choisies  de  Guy  de  Maupassant  (2  hcures 

par  semaine  janvier— mai  1906). 

Dessutom  har  M.  Praquin  biträdt  vid  rättandet  af  de  af  hufvudläraren 
anordnade  skriftliga  öfversättningama  från  svenska  till  franska  (i  tim.  i  veckan 
h.  t.  och  v.  t.) 

ERIK  NORDENSTRÖM, 

f.  d.  Kapten,  e.  o.  1  åra  re  i  ryska,  R.  S.  O. 

Elementarkurs  i  ryska  språket  2  tim.  i  veckan  v.  t. 

Undervisningen  har  omfattat: 
Formlära   (efter  c.  M.  Lindforss,  "Praktisk  lärobok  i  ryska  språket*'); 

anm.  Läran  om  räkneordens  användning  och  kongruens,  om  verbens  huf- 

vudformer,  indelning,  aspekter  m.  m.  har  inhämtats  efter  anteckningar, 

dikterade  under  lektionstimmarna; 
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Uttalslära  (hufvudsaktigen  efter  Ludvig  v.  Mamitz'  "Russische  Gramma- 
tik"); 

Syntax:  de  viktigaste  reglerna  efter  anteckningar,  gjorda  under  föreläsnin- 
garna; 

Lätta  öfversättningsdf ningar  till  ryskan  (pä  lärorummet) ; 
Skriföfninfl^ar  efter  diktamen. 


Nedanstående  skrifter  och  uppsatser  hafv^a  sedan  förra 
Årsredogörelsens  utgifvande  blifvit  af  Högskolans  lärare  publi- 
cerade eller  äro  under  tryckning. 

Erik  Björkman: 

Etymological  Notes  (i  The  Journal  of  English  and  Germanic  Philology 
V,  4,  oktober  1905). 

Ne.  rape  and  rid  in  g  *Bezirk*  (i  Herrigs  Archiv  f.  d.  Studium  der 
neueren  Sprachen  und  Litteraturen  CXVI,   1906). 

Nordiska  inflytelser  på  engelskan  (i  Nordisk  tidskrift,  utgifven  af  Let- 
terstedtska  föreningen). 

Recensioner  och  bokanmälningar  i  Herrigs  Archiv. 

Smärre  tidningsuppsatser  rörande  allmän  språkvetenskap,  engelskt 
språk  och  litteratur. 

Geo f fre y  Chaucer  (Populärt  vetenskapliga  föreläsningar  vid  Göteborgs 
Högskola.     Ny  följd  III,  under  tryckning). 

A.  U.  Bååth: 

Wagners  sagor  III.     Mästersångarne  i   Numberg.     Stockholm.   P.    A. 
Norstedt   &  Söners  förlag. 
Dikter  och  uppsatser  i  kalendrar  och  tidningar. 

Gustaf  Cederschiöld: 

Svensk  läsebok.     Första  kursen.    Sjätte  upplagan.     Göteborg  1905. 

Anmälningar  och  referat  i  (Svensk)  Historisk  Tidskrift,  Nordisk  Tid- 
skrift, utg.  af  Letterstedtska  Föreningen,  samt  Göteborgs  Handels-  och 
Sjöfartstidning. 

Tillsamman  med   V.  Öländer: 

Modersmålet,  plan  A,  i  Studiehandbok  för  lärare,  utg.  af  Centralsty- 
relsen för  Sveriges  Allmänna  Folkskollärareförening  (Lund  1905). 

Har  dessutom  medverkat  vid  redaktionen  och  tryckningen  af  de  under 
läsåret  utgifna  och  under  tryckning  varande  häftena  af  Ordbok  öfver  svenska 
språket,   utg.   af  Svenska  Akademien. 
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Elof  Hellquisi: 

Studier  öfver  de  svenska  sjönamnens  härledning  och  historia  (i  Svenska 
landsm&l  1905),  forts,  (till  s.  610). 

**Ydre  härads  gårdnamn**.  Några  anmärkningar  till  R.  Norrbys  af- 
handling  i  ämnet  (i  Svenska  landsmål  1905). 

Har  vår  svenska  almanacka  förnorskais9  (i  Göteborgs  Handels*  och  Sjö- 
fartstidning, 4.12.05). 

Valborgsmässoafton  och  första  Maj  (i  dx)  30.4.06). 

Har  som  granskare  deltagit  i  arbetet  p&  Ordbok  öfver  svenska  språket, 
utgifven  af  Svenska  Akademien. 

Rudolf  Kjellén: 

Stormakterna.  Konturer  kring  samtidens  storpolitik;  del  II.  Hugo 
Gebers  förlag,  Stockholm   1905. 

Die  Grossmächte.  Umrisse  der  hohen  Politik  der  Gegenwart.  "Selbst- 
anzeige*'  i  Zeitschr.  för  Socialwissenschaft,  1906. 

Ceopolitische  Betrachtungen  uber  Skandinavien.  Geographische  Zeit- 
schrift,   1905. 

Det  sjålfståndiga  Norge,  en  geografi sk-politisk  studie.  Tre  artiklar  i 
Göteborgs  Aftonblad,  no  v.  1905. 

Den  gula  och  den  hvita  boken  i  Marockofrågan.  Två  artiklar  i  Göteborgs 
Aftonblad,  jan.  1906  (den  senare  artikeln  äfven  öfversatt  på  tyska  och 
publicerad  i  ett  antal  tyska  tidningar). 

Kampen  om  Asien.     Två  artiklar  i  Nya  Dagligt  Allehanda,  dec.  1905. 

Smärre  tidningsartiklar  i  utrikes-  och  inrikespolitiska  frågor. 

Motion  i  rösträttsfrågan  vid  1906  års  riksdag.  Anföranden ,  smärre  mo- 
tioner m.  m.  vid  1905  års  andra  urtima  samt  1906  års  lagtima  riksdag. 

Japans  "ancien  régime**.     Statsvetenskaplig  Tidskrift  1906. 

Nationell  samling.  Politiska  och  etiska  fragment.  Hugo  Gebers  för- 
lag, Stockholm   1906. 

Evald  Liden: 

Baumnamen  und  Verwandies,  i  Indogerm.  Forsch.  hrsg.  von  Bnigmann 
und  Streitberg,  Bd.  XVIII  (Strassburg  1906). 

Wortdeutungen,  i  Archiv  f.  slavischc  PhiloL,  Bd  XXVIII  (BerUn  1906). 

Indische  Etymologien,  i  Kuhn's  Zeitschr.  f.  vergl.  Sprachforach.,  Bd  XL 
(Gfitersloh  1906). 

Namnhistoriska  bidrag,  i  "Språk  och  Stil"  (Uppsala  1906). 

Zur  iraniscken  Etymologie,  i  Indogerm.  Forsch.,  Bd  XIX. 

Zur  germanischen  Wortgeschichte,  i  samma  tidskr.,  Bd  XIX 

Neue  altenglische  MiszeUen,  i  samma  tidskr.,  Bd  XIX. 

Armenische  Studien,  Göteborgs  Högskolas  Arsskr.  XII:  2. 

Ein  gotisches  Lehnwort  im  Altprcussischen,  i  Paurs  und  Braune'8  Beitr. 
z.  Gesch.  d.  deutschen  Sprache,  Bd  XXXI  (Halle  1906). 

Nsv.  "gök",  i  "Språk  och  Stil"   (Uppsala  1906). 
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Efraim  Liljeqvist: 

Marginalanmärkningar  till  Docenten  Herrlins  skrift  "Filosofi  och  Fack- 
vetenskap".     Göteborg   1905. 

Underdånig  förklaring  öfver  Docenten  Herrlins  besvär  mot  Större  Aka- 
demiska Konsistoriets  i  Lund  förslag  till  den  praktisk-filosofiska  professurens 
återbesättande.     Göteborg   1906. 

Emil  Lindberg: 

De  olika  religionernas  biblar^  4  häften  uti  ett  större  arbete:  "Gudsordets 
utvecklingsgång  i  världen",  Stockholm  1905  och  1906. 

Religions  historiska  uppsatser  i  Göteborgs  Handels-  och  Sjöfartstidning 
hvarannan  vecka. 

Skisser  och  recensioner  i  tidningar  och  tidskrifter. 

Sven  Lönborg: 

Religionsundervisningen  i  skoland- 
Olika  bildningsideal  samt 

berättelser  ur  evangelierna  (tillsammans  med  Marta  Ambrosius)  i 
"Skrifter  utgifna  från  Göteborgs  Högre  Samskola". 

Jesu  etik  (en  serie  artiklar  i  Göteborgs  Handels-  och  Sjöfartstidning). 
Göteborgs  Högre  Samskolas  årsredogörelse  190^— 1906. 

Otto  N ordenskjöld: 

Redigerat  '*\Vissenschaftliche  Ergebnisse  der  Schuedischen  Sädpolar- 
Expedition  1901—1 90^ ' . 

Kortare  referat  och  tidskriftsartiklar. 

Erik  Nordenström: 

Ryska  Skriföfningar;  Stockholm,  P.  A.  Norstedt  och  Söner,   1905. 
Vid  seklets  slut  af  Leo  N.  Tolstoj ;  Göteborg,  Wettergren  och  Kerber,  1906. 
Leo  Tolstoj,  hans  lif  och  verk;  Stockholm,  P.  A.  Norstedt  och  Söner,  1906. 

Hugo  Pipping: 

Guta  lag  och  Guta  saga  jämte  ordbok  (för  Samfund  til  Udgi velse  af  gam- 
mel  nordisk  Litteratur).     Köpenhamn  1905. 

Zur  Tkeorie  der  Analogiebildung  (Mémoires  de  la  Société  néophilologique 
å  Helsingfors);  Helsingfors  1906. 

Emil  Rodhe: 

Nyckel  till  Rodhe- Wallmos  övningsbok  till  tyska  formläran.  Stockholm, 
Fritze  1906. 
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Pages  Choisies  des  Grands  Ecrivains  du  XlXe  siécUf  I.  Le  Roman- 
tisme.  II.  Le  Naturalisme  et  TÉpoque  contcmporaine.  (Utg.  i  förening 
med  C.  Polack).     Lund.     Ph.  Lindstedts  Universitetsbokhandel  1906. 

Tysk  Elcmcntarbok,  2:dra  uppl.,  omarbetad  i  anslutning  till  undervis- 
ningsplanen för  realskolan  af  den  2  mars  1906.  (Utg.  i  förening  med  O. 
Abshagen).     Sthm.   Fritze   1906. 

Ljudskri jt  till  de  S5  första  styckena  i  Rodhe-Abshagens  tyska  elemenlarbok. 
Sthm.  Fritze  1906  (under  tryckning). 

Tillämpnings  of  ningar  till  tyska  grammatiken.  (Utg.  i  förening  med  O. 
Abshagen.)     Sthm.  Fritze  1906  (under  tryckning). 

Ur  vår  tids  litteratur.  Haft.  i.  Selma  Lagerlöf.  (Utg.  i  förening  med 
P.  J.  Thomée  och  E.  Zimmerdahl).     Sthm.  A.  Bonnier     1906. 

Recensioner  och  smärre  uppsatser  i  tidskrifter. 

Ludvig  Stavenow: 

Sveriges  historia  intill  tjugonde  seklet.    Del  VIII:  haft.  5—6.  Sthm.  1905. 

Emil  Hildebrand  och  Historisk  Tidskrift  1881—1903.  (Hist.  Tidskrift 
1906,) 

Anmälan  af  C.  T.  Odhner:  Sveriges  politiska  historia  under  konung  Gustaf 
III.s  regering.     Del  III  (Hist.  Tidskrift   1905). 

Anmälan  af  Sveriges  krig  åren  1808  och  1809,  utg.  af  Generalstabens 
krigshistoriska  af  delning.     Del  III  och  IV  (Hist.  Tidskrift   1905). 

Artiklar  i  Nordisk  Familjebok  (nya  upplagan)  och  Göteborgs  Handels- 
och  Sjöfartstidning. 

Gustaf  Steffen: 

Sociala  studier.  Försök  till  belysning  af  nutidens  samhällsutveckling, 
häfte  I  och  II,  Stockholm,  Hugo  Geber,   1905. 

Det  sociala  framåtskridandet  och  den  rätta  beskattningen ,  artikelserie  i 
Göteborgs  Handels-  och  Sjöfartstidning. 

Staten  och  den  förestående  rättsomhvälf ningen,  u])psats  i  Social  Tidskrift, 
Stockholm   1906. 

Staten.  Några  sociologiska  synpunkter,  uppsats  i  Statsvetenskaplig 
Tidskrift,  Limd   1906. 

Otto  Sylwan: 

Latinsk   och   svensk   fwxameter.      I:  "Commentationes  phil.  in  honorem 
Johannis  Paulson".    1905. 
I  A' va  Skapelsen.     .\ågra    ord   om  dess  förebilder  och  betydelse.     I  Studier 

t  tillägnade   Henrik   Schtick....,    1905. 

j  Henrik  Schuck.     Xågra    ord  till  hans  jemiioårsdag.   I  Ord  och  Bild  1905. 

I  Tidningsprässcns  amcrikanisering.     I  Ord  och  Bild   1906. 

'  Gustaf  Ljunggren.     Nekrolog  i  Nordisk  Universitetstidskrift  1906. 

I  Den  moderna  pressen,  dess  uppkomst  och  utveckling  intill  våra  dagar  (Po- 

[  piilärt  vetenskapliga  föreläsningar  vid  Göteborgs  Högskola.    Ny  följd  II.). 
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Carl  Thulin: 


Fulgur,  fulmen  und  Wortfamilie  (Arch.  fur  lat.  Lexikographie  XIV), 
Leipzig  1905. 

Ad  Plauii  Asinariam  (Nordisk  Tidsskr.  for  Filologi  1905).  Köpen- 
hamn 1905. 

Eine  Polygonalmauer  aus  mykenischer  Zeit  (Beitr.  zur  alten  Gcschichte, 
V)   1905. 

Die  GöUer  des  Marttanus  Capella  und  der  Bronzeleber  von  Piacevza  (Re- 
ligionsgeschichtl.  Versuche  und  Vorarbeiten  herausg.  von  A.  Dieterich  und 
R.  Wiinsch,  III,   i). 

Die  etruskische  Disciplin,  i.  Die  Blitzlehre  und  die  Haruspicin  (Göte- 
borgs Högskolas  Årsskrift,  XI),  Göteborg  1906. 

Scriptorum  disciplinas  Etrusccc  fragmenta  collegit,  recensuit.  I.  Tages, 
Vegoe,  M.  Tarquitius  Priscus.     Berlin  1906. 

Italische  sakrale  Poesie  und  Prosa.     Berlin  1906. 

Elis  Wadstein: 

Sakkunnigutlåtanden  (i  Handlingar  angående  lediga  e.  o.  professuren  i 
Tyska  språket  vid  Uppsala  Universitet,  Uppsala  1906,  samt  i  Handlingar 
rörande  tillsättandet  af  professuren  i  Tyska  vid  Lunds  Universitet, 
Lund  1906). 

Otto  V arenius: 

Beskattning  och  statsreglering  i  England,  intagen  i  K.  Humanistiska  Ve- 
tenskapssamfundets i  Uppsala  skrifter. 

Johan  Vising: 

Artiklarna  Anglonormannisch  i  Kritischer  Jahresbericht  uber  die  Fort- 
schritte  der  romanisclien  Philologie  VII. 

La   plainte  d'Amour,  pohme  anglo-norniand  (Göteborgs  Högskolas  Ars- 
skrift  XI.    Bilaga  till  Inbjudning  till  den  offentliga  föreläsning,  med  hvil- 
ken  Professor  Otto  Nordenskjöld  inställdes  i  sitt  ämbete,  1905). 
Artiklar  i  Nordisk  Familjebok,  nya  upplagan. 

Har  ock  utgifvit  denna  Arsrcdogörelse. 

Lars  Wåhlin: 

Från  Dickson  ska  folkbihlioickct  i  Göteborg  (i  Folkbibliotcksbladet,  årg. 
III,  haft.  4.     Sthm   1905). 

Har  redigerat  och  utgifvit  Sordisk  Universitetstidskrifi. 

Bland  sådana  af  Högskolans  lärare  under  det  gångna 
läsåret  företagna  resor  och  erhållna  förtroendeuppdrag  eller 
utmärkelser,  hvilka  stå  i  samband  med  deras  vetenskapliga 
eller  litterära  verksamhet,  må  följande  näranas. 
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Erik  Bjö  rkman:  Företog  sommaren  1905  och  under  julferierna  1905— 
06  vetenskapliga  studieresor  till  tyska  universitet  och  bibliotek. 

Anmodades  1905  af  det  Större  Akademiska  Konsistoriet  i  Uppsala 
att  såsom  sakkunnig  afgifva  utlåtande  om  sökande  till  e.  o.  professuren  i 
tyska  vid  Upsala  Universitet. 

A,  U.  Bååth:  Har  af  Svenska  Akademien  erhållit  ett  af  dess  stipendier  åt 
vittra  författare. 

Elof  H ellquist:  Tillerkändes  1 906  af  Kungl.  Maj  1  ett  anslag  af  allmänna 
medel  å  ytterligare  800  kr.  såsom  understöd  till  tryckningen  af  ett  veten- 
skapligt arbete.  Fr.  o.  m.  h.  t.  1905  ledamot  af  styrelsen  för  Sigrid  Rude- 
becks  skola.  Förordnades  h.  t.  1905  och  v.  t.  1906  af  K.  öfverst>Telsen 
för  Rikets  Allmänna  Läroverk  till  medbedömare  af  mogenhet sscript a  vid 
Göteborgs  högre  samskola.  Uppfördes  af  St.  Akademiska  Konsistoriet  i 
Uppsala  på  andra  förslagsrummet  till  lediga  e.  o.  professorsämbetet  i 
svenska  språket  vid  tmiversitetet  i  nämnda  stad. 

Rudolf  Kjellén:  Utsågs  vid  fyllnadsval  3^/6  1905  samt  vid  allmänt  val 
^5/9   1905    till  ledamot  för  Göteborgs  stad  af  Riksdagens  andra  kammare. 

Valdes  i  nov.  1905  till  ledamot  af  Göteborgs  Kyrkofullmäktige. 

Förordnades  i  jan.  1906  af  Kungl.  öfverstyrelsen  för  rikets  allmänna 
läroverk  till  inspektor  för  Göteborgs  Nya  Elementarläroverk  för  flickor. 

Otto  N ordens  k  j  öld:  Bevistade  på  inbjudan  af  belgiska  regeringen  och 
deltog  i  förhandlingar  vid  Congrés  intemational  d' expansion  économique 
mondiale  i  Möns  i  september  1905. 

Vistades  från  höstterminens  slut  och  till  den  21  febr.  1906  i  Tyskland 
och  Förenta  Staterna  för  geografiska  föredrag  samt  för  att  bese  en  del 
geografiska  institutioner. 

K.  ö.  Fr.  J.  O.  november  1905. 

Emil  Rodhe:  Företog  sommaren  1905,  delvis  i  studiesyfte,  en  resa  till  Tysk- 
land, Österrike  och  Italien  samt  julen  1905—  1906  en  resa  till  Tyskland 
för  att  idka  fonetiska  studier. 

Anmodades  v.  t.  1906  af  Kungl.  öfverstyrelsen  för  rikets  allmänna 
läroverk  att  såsom  sakkunnig  biträda  vid  utarbetandet  af  metodiska 
anvisningar  till  undervisningsplanen  för  moderna  språk  i  realskolan  och 
på  gymnasiet. 

LudvigStavenow:  Utnämndes  den  i  december  1905  till  riddare  af  Kungl. 
Nordstj  ämeorden . 

Förordnades  den  26  januari  1906  af  Kungl.  öfverstyrelsen  för  rikets 
allmänna  läroverk  till  inspektor  för  "Mathilda  Halls  skola  för  flickor" 
under  åren  1906— 1908. 
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Gustaf  F.  Steffen:  Företog  sommaren  1905  en  resa  tiU  Tyskland  och  Italien, 
delvis  i  studiesyfte. 

Carl  Thulin:  Vistades  hela  läsåret  i  Tyskland,  Italien  och  Grekland  för  id- 
kande af  vetenskapliga  studier. 

Elis  Wadstein:  Anmodades  af  det  Större  akademiska  konsistoriet  i  Lund 

att  fungera  som  sakkunnig  vid  tillsättningen  af  professuren  i  tyska  vid 

Lunds  Universitet. 

Invaldes  h.  t.  1905  till  arbetande  ledamot  af  Kungl.  Vetenskaps-  och 

Vitterhets-Samhället  i  Göteborg. 

Förordnades  af  Kungl.  Majl  att  i  egenskap  af  censor  deltaga  i  öfver- 

vakandet  af  mogenhetspröfningama  vid  rikets  allmänna  läroverk  under 

år  1906. 
Otto  Varenius:  Har  för  arbetet  Räfsten  med  Karl  XI :s  förmyndarstyrelse  I, 

II  af  Uppsala  Universitets  Större  akademiska  konsistorium  tilldelats  det 

Zetterlingska  priset. 

J  ekan  V  i  sin  g:  Företog  under  juli  1905  en  studieresa  till  tuiiversitet  och  biblio- 
tek i  Tyskland,  Holland,  Belgien  och  England;  under  maj  1906  en  lik- 
nande resa  till  Tyskland,  Schweiz  och  Italien. 

Till  ledamöter  af  redaktionskommittén  for  Högskolans 
Årsskrift  har  Lärarerådet  för  1906  omvalt  Professorerna  Vising 
och  Norström  samt  Bibliotekarien  Wåhlin  och  till  revisorer  af 
Årsskriftens  räkenskaper  för  1905  utsett  Professorerna  Steffen 
och  Björkman  (Lärar.  prot.  7  dec.  1905). 

Årsskriftens  XI  band,  årgången  1905,  har  utkommit  och 
innehåller : 

1.  Om  de  svenska  ortnamnen  på  -inge,  -unge,  -unga. 
Af  Elof  HellquisU 

2.  Studier  i  den  franska  romanen  om  Horn.  II.  Af 
Johan  Vising. 

3.  Grammatiska  studier.     Af  Hugo  Pipping. 

4.  La  plainte  d' Amour,  poéme  anglo-normand.  Vax  Johan 
Vising, 

5.  Die  etruskische  Disciplin,  i.  Die  Blitzlehre.  Von  C. 
O,  Thulin, 

Årsredogörelse  1904 — 05. 

Af  Populärt  vetenskapliga  Föreläsningar  vid  Göteborgs  Hög- 
skola, Ny  följd,  har  band  II  utkommit:  Otto  Syhvan,  Den  mo- 
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derna  pressen,  dess  uppkomst  och  utveckling  intill  våra  dagar. 
Stockholm,  Albert  Bonniers  forlag,  1906. 

Band  III  är  under  tryckning;  jfr  ofvan  s.  19. 

Till  ledamöter  af  redaktionskommittén  for  denna  publika- 
tion hafva  återvalts  för  år  1906  Professorerna  SiavenoWy  Ceder- 
schiöld  och  Sylwan,  och  till  revisor  för  dess  räkenskaper  under 
1905  Professor  Lindberg  (Lärar.  prot.  7  dec.   1905). 

Det  Filologiska  Samfundet  har  under  läsåret  haft  6  samman- 
komster, vid  bvilka  föredrag  hållits  af  följande  bland  Hög- 
skolans lärare  och  lärjungar: 

Elof  Hellquist:  Om  de  svenska  sjönamnen  från  betydelsens 

synpunkt. 

Evald  Liden:  Ordförklaringar. 

Densamme:  Meddelanden. 

Martin  P:n  Nilsson:  Laokoon. 

Johannes  Paulson:  Euripides*  Bacchantinnor.  Öf ver  sätt- 
nings prof  jämte  inledande  anmärkningar.  (Uppläst  af  sekre- 
teraren) . 

Edvard  Strömberg:  Det  germanska  komparativsuffixet  -02-. 

Otto  Sylwan:  Nya  skapelsen.  Några  ord  om  dess  före- 
bilder och  betydelse. 

Dessutom  har  föredrag  hållits  af 

Rudolf  Röding:  Indogermanernas  hembygd. 

Vid  slutet  af  föregående  läsår  bildades  på  initiativ,  som 
utgick  från  Högskolan,  en  Historisk  Förening.  Dess  verksam- 
het har  hufvudsakligen  varit  förlagd  till  det  läsår,  denna  Redo- 
görelse omfattar,  och  därför  införes  här  en  af  sekreteraren  i 
föreningen,  fil.  kand.  S.  Brisman,  ingifven  berättelse  om  denna 
verksamhet  alltifrån  stiftelsedagen. 

^Historiska  föreningen  konstituerades  den  25  mars  1905. 
Dess  ändamål  är  att  sammanföra  personer,  som  äro  intresserade 
af  de  historiska  vetenskaperna,  till  sällskaplig  samvaro  och 
till  gemensamt  dryftande  af  historiska  spörsmål  genom  fore- 
drag, referat,  diskussioner  m.  m.  Medlemmar  af  föreningen  äro 
de  lärare  och  studenter  vid  Göteborgs  Högskola  samt  lärare  1 
historia    vid  de  allmänna  läroverken  i  Göteborg,  hvilka  själfva 
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anmält  sin  önskan  att  inträda  i  föreningen  och  antecknat  sina 
namn  i  föreningens  matrikel.  På  förslag  af  föreningsmedlem 
kunna  dessutom  andra  personer  inväljas  i  föreningen. 

Efter  föreningens  stiftande  hafva  följande  föredrag  hållits : 

Prof.  L.  Stavenow:  Det  svenska  partiet  i  Norge  1814. 

Fil.  kand.  E,  Naumann:  De  nyare  forskningarna  rörande 
förmyndarräfsten  under  Karl  XL 

Fil.  kand.  S.  Brisman:  Hans  Järtas  ställning  i  Sveriges 
politiska  lif  efter  1809. 

Adj.  V.  Vendel:  Riksdagen  i  Örebro  1812. 

v.  lektor  A.  Jonsson:  Konung  Sigismunds  svenska  politik 

1597—98. 

Pil.   kand.  R,  Eländer:  Höfdingskapet  bland  naturfolken. 

Prof-  O.  Varenius:  Den  engelska  statsregleringsrättens 
utveckling. 

Fil.  lic.  i4.  Molin:  Geijers  framtidsplaner  1810 — 1817. 

Adj.  5.  Sjöblom:  Abailards  förhållande  till  skolastiken. 

Dessutom  hafva  smärre  meddelanden  lämnats,  nyutkommen 
litteratur  anmälts  och  diskussion  hållits  om  den  nya  under- 
visningsplanen i  historia  för  realskolan.» 

Af  Högskolans  undervisning  hafva  under  året  begagnat  sig: 

Lärjungar  (Ordningsstadgan  §  7)  under  h.  t.  85,  under 
v.  t  81.  Af  dessa  äro  67  namn  gemensamma  för  båda  termi- 
nernas kataloger.  De  kvinnliga  studerandes  antal  bar  varit  18 
under  h.  t,  14  under  v.  t. 

Under  h.   t.   inskrefvos   20  nya    Iär]ungar,    under  v.  t  7. 

Enligt  uppgift  till  vårterminens  katalog  hafva  lärjungarna 
beredt  sig  för  följande  examina: 

Filosofie  licentiatexamen 10 

kandidatexamen  45 

efterpröfning  2 

Teologisk  filosofisk  examen 3 

Tjuguen  studerande  hafva  icke  uppgifvit  sig  afse  någon 
särskild  examen. 

De  studerande,  som  bereda  sig  till  filosofie  licentiatexamen, 
hafva  samtlige  aflagt  filosofie  kandidatexamen. 


r» 
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Auskultanter  (Ordningsstadgan  §  13)  hafva  under  h.  t. 
antecknat  sig  till  ett  antal  af  83,  under  v.  t.  till  ett  antal  af 
75.  Af  dessa  hafva  under  h.  t.  79,  under  v.  t.  71  utgjorts  af 
elever  vid  härvarande  Handelsinstitut,  hvilka  begagnat  sig  af 
undervisningen  i  nationalekonomi. 

Såsom  åhörare  af  de  offentliga  föreläsningarna  (Ordnings- 
stadgan §  14)  hafva  antecknat  sig  (utan  frånräkning  af  namn, 
som  förekomma  antecknade  flere  gånger)  under  h.  t.  till  trenne 
serier  1,023  personer,  under  v.  t.  till  fyra  serier  1,288  personer. 

Följande  examina  hafva  under  läsåret  aflagts  vid  Hög- 
skolan : 

Sept.  1905  (afslutad  8  september): 

Teol.  kand.  Hugo  Reuter  fil.  lic. -ex.* 
Fil.  stud.  Torbjörn  IVennerberg  fil.  kand. -ex.* 
Hugo  Emanuel  östman  fil.  kand. -ex.' 
Georg  Algot  Borgström  teol.  fil.  ex. 
December  1905  (afslutad  5  dec.): 

Fil.  kand.  Hugo  Reuter  fil.  lic.-ex.' 
Fil.  stud.  Karl  Kloo  fil.  kand.-ex.» 

„       ,,       Daniel  Söhrman  teol.  fil.  ex. 
Fil.  kand.  Vilhelmina  Amos  efterpröfning  i  historia  och  särskild  pröfning 
i    antropologi    och    logik. 
Mars  1906  Ca f slutad  6  mars): 

Fil.  kand.  Edvard  Strömberg  fil.  lic. -ex.' 
Fil.  stud.  Inge  Peters  fil.  kand. -ex.' 
Juni   1906  (afslutad  2  juni): 

Fil.  kand.   Valdemar  Vendel  fil.  lic. -ex.' 
Fil.  stud.  Oscar  W.  Hippel  fil.  kand. -ex.' 
„       „       Karl  Kloo  fil.  kand.-ex.' 

Hugo  Emanuel  östman  fil.  kand. -ex.' 
Carl  Norrman  teol.   fil.  ex. 
Fil.  kand.  Sven  Brisman  fil.  lic. -ex.' 
Fil.  stud.  Gunnar  Hultin  fil.  kand.-ex.' 
Einar  Engström  fil.  kand.-ex.' 
Gunnar  Rexius  fil.  kand.-ex.' 
Einar  Ljungström  fil.   kand.-ex.' 
Sophie  Car länder  fil.  kand.-ex.' 
Johannes  Sköld  {\\.  kand.-ex.^ 

I  följande  fall,  där  Högskolan  icke  ägt  själfskrifna  exa- 
minatorer  eller  där  vederbörande  examinator  på  grund  af  sjuk- 
dom   anhållit   om  befrielse  från  honom  åliggande  examination) 


>>      ti 
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har  Examenskommissionens  ordförande  med  stod  af  Kungl. 
Maj-.ts  resolution  af  den  17  juni  1893  till  examinator  förordnat 
annan  lärare  vid  Högskolan,  nämligen: 


Sep  t  1905  Docenten  Liljtqvist  att  examinera 
Dec.    1905         ,.  Wåhlin 

Mars  1906         „  Jäntan 


»t 


„  Wåhlin       „ 


Juni     1906        „  Janzon        „ 

„  Nilsson      '„ 

Professor  Varenius     „ 


II 


i  praktisk  filosofi 
grekiska 
latin 
grekiska 
latin 
grekiska 
statskunskap. 


Tvenne  disputationsprof  för  filosofie  doktorsgrad  hafva 
under  läsåret  aflagts  vid  Högskolan,  nämligen: 

den  29  maj  af  fil.  lic.  Carl  O,  Koch  med  en  afhandling 
Coniributions  to  an  historical  Siudy  of  ihe  Adjectives  of  Size  in 
English; 

den  30  maj  af  fil.  lic  Adrian  Molin  med  en  afhandling 
med  titel  Geijer-Studier, 

Båda  prof  ven  hafva  godkänts. 

Pil.  lic.  Adrian  Molin  utnämndes,  sedan  han  därom  an- 
sökt och  Universitetskansleren  därtill  gifvit  sitt  bifall,  offent- 
ligen å  Lärarerådets  vägnar  af  Professor  Sylwan  till  filosofie 
doktor  den  i  juni. 

Högskolans  stipendier  hafva  af  Lärarerådet  utdelats  på 
följande  sätt: 

af  räntan  å  David  Carnegies  stipendiefond  (Kr.  20,000) 
Kr.  400  till  fil.  kand.  A.  L,  Ahlmark  och  /?.  JE/ander  h vardera; 

af  James  Carnegies  stipendiemedel  (Kr.  1,500)  Kr.  400 
till  hvar  och  en  af  studerandena  G.  Lindsten.  G.  Rahmn,  N. 
Palm,  Kr.  300  till  stud.  K,  Kloc, 

Dessutom  hafva  af  Kungl.  och  HvUfeldtska  Stipendieinrätt- 
ningen efter  förslag  af  Lärarerådet  stipendier  å  200  kronor  till- 
delats fil.  kand.  E.  Strömberg^  fil.  stud.  /.  Peters  och  fil.  kand. 
G.  Larson^  samt  af  samma  Inrättnings  besparade  medel  ett 
resestipendium  å  800  kronor  fil.  lic.  W.  Nyman, 

Göthilda-stiftelsens  stipendium  å  250  kronor  har  tilldelats 
fil.  kand.  A.  L.  Ahlmark. 
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Af  Goteborgs  Högre  Latinläroverks  kollegium  har  ett 
Kinds  Härads  stipendium  å  loo  kronor  tilldelats  stud.  Hj. 
Strömberg  samt  ett  Amanda  Cervins  stipendium  å  150  kronor 
D.  Ekström. 

»Ungdomsväns»  stipendie-  och  premiemedel,  med  samma 
välvilja  skänkta  i  år  som  föregående  år,  hafva  fördelats  på 
följande  sätt:  stipendierna,  å  Kr.  200,  af  Studentföreningen  till 
studerandena  E.  Ljungström,  T,  Wennerberg  och  Hj.  Strömberg: 
premiet,  å  Kr.  400,  af  Lärarerådet  till  fil.  lic.  Carl  O.  Kock  för 
hans  den  5  december  1904  afslutade  fil.  licentiatexamen. 

Ur  den  af  bibliotekarien  vid  Göteborgs  Stadsbibliotek  — 
med  hvilket  Högskolans  bibliotek  är  förenadt  —  till  Stadsfull- 
mäktige afgifna  årsberättelsen  för  1905  må  här  anföras  följande: 

Antalet  besökande  har  utgjort  18,842  (mot  17,958  år  1904) 
eller  i  medeltal  för  dag  62,18  (mot  59,07). 

Till  begagnande  å  stället  hafva,  utom  referensbibliotekets 
böcker,  fram  tagits  10,205  band  (mot  9.689);  till  utlåning  ha 
utlämnats  8,335  (mot  7,856). 

Från  offentliga  bibliotek  å  andra  orter  ha  förmedlats  123 
boklån  (mot  140).  I  30  fall  (mot  19)  har  Stadsbiblioteket  kun- 
nat göra  återtjänst  med  lån  till  andra  bibliotek. 

Åccessionskatalogen  upptager  3,156  n:r  (mot  3,080).  Här- 
till komma  175  tidskrifter. 

Bland  de  gåfvor,  som  under  år  1905  kommit  biblioteket 
till  del,  må  särskildt  framhållas  framlidne  Dr  C.  J.  E.  Haglunds 
entomologiska  boksamling.  Ena  hälften  af  denna  dyrbara  sam- 
ling har  skänkts  till  biblioteket  af  Dr  Haglunds  änka,  doktor- 
innan  Hedvig  Haglund,  och  den  andra  inlösts  af  biblioteket, 
hvarvid  A.-B.  Carnegie  &  C:o,  herrar  C.  Wijk,  I.  Waern,  Hj. 
Wijk,  J.  Keiller,  E.  Wijk,  O.  Melin  och  H.  Mannheimer  väl- 
villigt   bidragit    med  ett  sammanlagdt  belopp  af  2,250  kronor. 

Dessutom  bör  äfven  nämnas,  att  biblioteket  genom  utrikes- 
departementets förmedling  af  engelska  statsverket  erhållit  50 
volymer  af  »Chronicles  and  Memorials»  samt  Challengerexpedi- 
tionens  Reports. 

Bokinköp  ha  verkställts  för  Kr.  13,413:  31,  bindning  för 
Kr.    4,659:  45.     Af   Högskolans   extra   anslag  för  bokinköp  ha 
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dessutom  utbetalts  Kr.  1,139:  18  för  arbeten  i  nationalekonomi, 
engelska  och  semitiska  språk  samt  jämförande  språkforskning. 
Till  ledamot  af  Biblioteksstyrelsen  har  Högskolans  Styrelse 
omvalt  Professor  Vising,  i  tur  att  afgå,  for  åren  1906 — 1907. 

Högskolans  fonder  uppgingo,  enligt  Drätselkammarens 
till  Styrelsen  inlämnade  redogörelse,  vid  ingången  af  år  1906 
till  följande  belopp: 

Edvard  Magnus'  fond  Kr. 

Lundgrenska  fonden 

David  Camegies  fond  : 

Oscar  Ekmans  fonder  

Göteborgs  uudervisningsfond 

David  Camegies  stipendiefond  

Pensionsfonden 

Göteborgs  Högskolas  Gustaf  Ådolfsfond 

Olof  Olofson  Wijks  minne  

James  Carnegies  donationsfond 

Aron  Philipssons  donationsfond 

August  Röhss'  donationsfond 

Olof  Wijks  donationsfond 

Oscar  Ekmans  6:te  junifond  

Andrew  Carnegies  fond  

Ivar  Waerns  bidrag  till  bildandet  af  en  Änke- 

och  pupillkassa    

Dispositionsfonden 


334,100:  — 

586,000 :  — 

552,944:89 

455,000:  — 

39,091 :  07 

20,000:  — 

91,432 :  28 

30,000 :  — 

100,000:  — 

50,000 :  — 

10,000:  — 

350,000:  — 

150,000:  — 

10,000:  — 

181,500:  — 


30,000 :  — 
239.656:94 


Summa  Kr.     3,229,725:18 
Motsvarande   summa  vid    ingången    af    år    1905  var  Kr. 
3,176,942:77. 

Af  Högskolans  fonder  voro  den  31  dec.  placerade  i  rever- 
ser löpande  med  4V2  ^  ränta  och  med  inteckningar  i  fastigheter 
såsom  hypotek  Kr.  1,877,000;  —  i  Helsingborgs  stads,  Göte- 
borgs Hypotekskassas,  Garantibolagets  obligationer  löpande  med 
4  V2  ^  ränta  Kr.  854,000;  —  i  Allmänna  Hypoteksbankens  4  ^ 
obligationer  Kr.  55,100;  —  i  Allmänna  Hypoteksbankens  5  9^ 
obligationer  Kr.  192,500;  —  i  4  V2  V  obligationer  i  Göteborg — 
Borås  järnvägsaktiebolag  Kr.  200,000;  å  giroräkning  i  Skandi- 
naviska Kreditaktiebolaget  Kr.  51,125:18.    Dessutom  å  samma 
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räkning  inbetalta  afgifter  och  räntemedel  tillhörande  Änke-  och 
pupillkassan  Kr.  4,846 :  84. 

Behållningen  å  årsanslagets  konto  (den  s.  k.  besparings- 
fonden) utgjorde  vid  samma  tid  Kr.  57,822:56  (mot  57,223:09 
den  31  dec.  1904),  och  den  kontanta  behållningen  i  rektorsexpe- 
ditionens kassa  Kr.  3,175:79.  Samtliga  Högskolans  tillgångar 
utgjorde  således  vid  ingången  af  år  1906  Kr.  3.295,570:37. 

Till  revisorer  af  Högskolans  räkenskaper  för  år  1906  ha 
af  Kungl.  Maj:t  utsetts  Lektor  J.  Österberg  med  Lektor  C  A. 
Mebius  såsom  suppleant  och  af  Stadsfullmäktige  Rektor  G  A. 
Windahl  och  Handlanden  /?.  O.  Evers  med  Lektor  /.  öster- 
berg som  suppleant. 

Undervisningen  tager  nästa  hösttermin  sin  början  månda- 
gen den  10  september. 

Göteborg  den  15  juni  1906. 

Johan  Vising 


Pris:  5  Kronor. 
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